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Svét. 

Svět  neui  to,  co  vis, 
a  není,  nad  čím  snis; 
jen  malý  segment  jeho 

ty  zříš, 

a  přece  z  nebo 
jej  tasíš  a  chceš  k  němá  výš. 

Sta  dachů  bádá,  bádá, 
sta  duchů  pře  se,  hádá, 
sta  dachů  v  tiché  práci 
a  v  pot  a,  resignaci 
se  snaží  vniknout  v  taje  střed,  — 
cím  je  ten  svét! 

A  přec  jej  v  sobě  máš. 
Buď  lidstva  bdělá  stráž, 
buď  sýček  svého  já,  jen  ztopen  v  sebe; 

čím  vřeš,  čím  plaš, 
jest  pro  okamžik  pouze  tvoje  nebe 

a  necht  se  oklamáš, 
to  svět  je  tvůj  i  nebe! 


Píseň. 

Cos  bolí,  nevíš  proč  a  jak. 
Slet  havran,  smutku  černý  pták, 

na  srdce  moje. 

Ó  sny,  a  boje! 
Co  hledá  v  mojí  chudé  roli? 

Cos  bolí!  .  .  . 

Zda  zrnko  pouze  n^de  tam? 
Ó  rád  mu  celé  srdce  dám 

za  srdce  tvoje! 

Ó  sny  a  boje! 
Mně  jako  svlačci  v  zimním  poli 

cos  bolí. 

Vše  zváží  čas,  vše  srovná  čas. 
Ó  pyšný  květ,  ó  žlutý  klas! 

Ach,  srdce  moje! 

Ó  sny  a  boje! 
Žes  mohla  ranit  mne  a  zas, 

to  bolí! 
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Glossa  k  modlftbé  za  mrtvé. 

Nad  mrtvým  poslouchal  jsem  žalozpěv; 
nad  bídou  všeho  tuhnula  mi  krev. 

,Edjž  budeš  naše  viny  stíhat,  Pane, 
kdo  před  Tvou  tváří  spravedlivý  stane?" 

Ach,  nade  viny!    Však  se  známe  k  nim, 
ach,  zásluhy!  Svic,  kadidla  jsou  dým! 

Jen  viny  zbudou.    Stíhat  je  chceš.  Pane, 
kdo  před  Tvou  tváři  spravedlivý  stane? 

Však  jedna  těší  pravda  odvěká: 
Mob'8  bez  vin  myslit  sobě  člověka? 

A  když  v  své  viny  těžkém  vědomi 
jde  v  smrti  k  Tobě,  jistě  ohromí. 

Tvá  láska  spravedlnost,  viď,  ó  Pane? 
Edo  před  Tvou  tváří  spravedlivý  stane? 


Drobty. 

Když  často  zřím  tvou  bílou  ruku, 
jak  v  zimy  zlobných  měsících 
na  římsu  ptactva  sype  shluku 
hrsC  drobtů  v  čerstvě  padlý  sníh, 
proč  dojat  jsem,  z  mé  staré  trýzně 
proč  chvějný  Ďadry  bouří  vzlyk? 
Ó  sladké  drobty  lidské  přízně, 
ó  drahá  ruko!  blahý  mžik! 

A  slétnou  se.    Tvá  ruka  drobí, 
sníh  jako  ona  bílý,  cist, 
a  já  se  dívám  mezi  hroby 
ua  anemon  a  lauru  list, 
a  já  se  dívám  v  úsměv  vlídný, 
jimž  celý  zjev  tvůj  pozlacen, 
a  spokojen  jsem,  šCastný,  klidný  — 
jsmeC,  básnici,  též  ptáci  jen !  .  .  . 
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Okamžiky. 

Ne,  nepustím  víc  žádný  okamžik, 
jest  něco  v  každém,  zač  třeba  vzdát  dik. 

Ten  nejmenší,  aC  stisk  to  milých  dlaní, 
vždy  nese  blaho  a  vždy  požehnání. 

Ten  nejdelší,  aC  vyzni  v  políbení, 
jen  tím,  že  byl,  poušC  žití  na  ráj  mění. 

Ten  nejkrasší,  vím,  nebeským  byl  hostem, 
a  actíti  jej  chci  v  svém  srdci  prostém. 

Ten  nejhorší,  jejž  vyvolala  zloba, 
s  tím  uejkrasším  jsou  přece  bratři  oba. 

Ten  od  toho  má  jas  a  má  též  stíny 
a  člověk  mezi  nimi  —  záchvěv  třtiny. 


Meditace. 

Jak  Faust  kdys  pravil  k  okamžiku: 
„Jsi  krásný  tak,  ó  neprchej!" 
a  přece  musí  s  písní  díků 
se  v  let  dát  Hor  a  plachý  rej ; 

Necht  všecko  dá,  co  dáti  může, 
vše  blaho,  radost  nejvyšší, 
vždy  z  hrobu  rostou  jeho  růže, 
vzlet  bouří  —  pak  so  utiší. 

Byl!  —  Ale  božství  spravedlivé 
mu  dalo  vlídných  bratrů  víc, 
on  ve  vzpomínek  tiši  snivé 
se  ztrácí,  sladký  sen  a  nic. 

Však  druhý  za  nim  rychle  chvátá, 
a  m&žeš  říci:  horší  jest? 
„Tak  dávají  si  vědra  zlatá** 
a  plná  azuru  a  hvězd. 

Být  vděčný  za  vše,  sleduí  podíl 
je  všeho  zde  a  doufat  zas; 
kdo  toto  v  misku  sudby  hodil, 
vždy  najde  nové  zory  jas. 
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Byl  krásný  den,  mfiž'  krasší  vzpláti 
a  byť  i  nevzplál,  vem  jim  vděk, 
se  stroma  žiti  mdže  rváti 
v  klín  plod  ti  nových  myáienek. 

A  nových  snah  a  nových  vzruchů, 
v  nichž  zdiven  vlastni  poznáš  cil, 
až  k  nohám  klesneš  Zemědnchu 
se  vzdechem  na  rtech:   »Dík,  já  žil!*" 


Má  duše  harfa  . . . 

Má  duše  harfa  v  sněhu  závějích 
spi,  leži  klidně  ...  Co  chceš  probuditi 
z  těch   zakletých  strun?  —  Starý  blud  a  hřich. 
Však  vitr  zavěje  a  musi  zniti! 

Mé  srdce  kámen  plísni  omšelý  .  .  . 
Je  krve  v  něm?  —  Já  nevěřím  to  ani, 
kdo  láká  k  němu  nebes  anděly, 
by  zkrušili  je  pod  mohutnou  dlaní? 

Má  píseň  povzdech  zhaslý  v  pralese  .  .  . 
Kdo  slyši  ji  ?  —  Dny  k  odvetě  jsou  hluchý . . . 
pták  jestli  v  hnízdo  své  ji  odnese, 
zří  v  mýti  pod  sebou  jen  vířit  duchy. 

O  duše,  srdce,  písni!    Co  z  vás  všech? 
Ó  vášni  proudy,  citů  krupobití! 
To  osud  váš,  byf  darmo  v  aeonech 
že  byly  jste  a  teď  musíte  zníti! 


Dost,  véř,  jsem  žil .  .  . 

Dost,  věř,  jsem  žil,  bych  mohl  rozeznat, 
€0  platí  tento  shon  a  tento  chvat 

po  jakéms  dálném  cíli; 

ó  jak  se  člověk  mýlí! 
a  čím  chtěl  být,  čím  mohl  vzplát  — 

však  neměl  síly! 

Dost,  věř,  jsem  žil,  bych  mohl  vyzvědět, 
kam  tíhne  myšlenky  i  vůle  vzlet. 

Ty  sny  tak  luzné  byly! 

—  Ó  jak  se  člověk  mýlí! 
lhal  sladký  úsměv  a  lhal  plný  ret  — 

já  ueměl  síly! 
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Dost,  věř,  Jsem  žil,  bych  uaposledy  znal, 
co  ztratil  jsem  a  co  jsem  oplakal, 
jak  dnes  jsem  vzdálen  cíli.  — 
Ó  jak  se  člověk  mýlí! 
Vim  jedno,  s  boby  já  jsem  v  závod  hrál 
však  neměl  síly! 


Viaticum. 

Dej  na  cesta  mi  chleba  svoji  lásky 
a  nencítim  na  svém  čele  vrásky, 
neb  to  je  lásky  síla  nesmrtelná, 
že  vždy  je  plodící  a  vždy  je  dělná. 

Dej  na  cestu  mi  chleba  svojí  víry 
a  projíti  chci,  vítěz,  ten  svět  šírý, 
neb  to  je  víry  nesmrtelná  síla, 
že  věřící  se  cíle  nechybila. 

Dej  na  cestu  mi  naděje  chleb  živný 
a  dobře  budu  z  jeho  těžit  hřivny, 
když  8  vírou  láska  jsou,  co  naděj  zmftže  ? 
To  nejvyšší,  na  každý  hrob  klást  růže  .  .  » 


Vyplnění. 

Kdo  jednou  tak  vše  pojme  v  duši  svojí^ 
vznik,  všeho  zmar  i  lásky  slabou  třísku, 
jež  ploge  mezi  nimi  v  živlů  boji, 
zisk,  všady  jenž  svou  nastavuje  misku, 
sny,  ctižádost,  boj  o  chleb  každodenní, 
vzlet  k  výši,  pád  jejž  v  ironii  mění, 
stesk  samoty  a  bídu  nejvyšší, 
měst  hlučných  vřavu,  lesů  zátiší, 
snah  balvan  Sisyfův,  jenž  stále  padá 
a  touhy  chtíč,  jenž  stále  více  žádá, 
hrob  za  vším  v  posled,  který  lačný  zívá, 
kdo  na  všecko  se  klidně,  tiše  dívá, 
pak  z  všeho  jedině  jen  lásku  chytí, 
k  všem  lásku,  pro  vše  lásku,  proto  právej 
že  tak  je  ohrožena  v  této  vřavě, 
ten  dobře  má,  ten  neprohrá  své  žití. 


Ladislav  Quis:  Havlíček  jako  belletrista-prosaik. 


Havlíček  jako  belletrista-prosaik. 

Načrtnul  Ladislav  Quis. 

ntor  této  stati  pokusil  se  před  Dedávnem  podati  české  ve- 
řejnosti celkový  obraz  básnické  činnosti  Karla  Havlíčka, 
vydav  poprvé  soaborně  jeho  básnické  spisy.*)  Ku  konci 
úvodu  vyslovuje  pořadatel  knížky  té  přání,  aby  nyní  též 
brzo  došlo  na  souborné  vydáni  veškeré  belletristické  prosy 
Havlíčkovy,  zejména  všech  jeho  satir  a  také  všech  pře- 
kladft  z  Gogola  a  Voltaira;  rovněž  přeje  si,  aby  sebrány 
byly  veškeré  jeho  kritické  články. 
Právě  tak  jako  do  nedávná  Havlíčkovy  básně,  jsou  až  po  dnešní 
den  roztroušeny  po  rozličných  knihách,  knížkách  a  časopisech  jeho  belle- 
tristické práce  prosou,**)  ba  nejsou  z  části  ještě  ani  vytištěny.  I  zde, 
jako  se  stalo  u  básní,  jsou  rukopisy  z  části  ještě  v  držení  rfizných  osob 
a  jen  menší  díl  jich  nalézá  se  v  uschování  musea.  Zdá  se  také,  že  mnohé 
i  ztraceno,  a  to  zvláště  z  toho,  co  Havlíček  napsal  v  Brixenu,  neb  po 
svém  návratu  odtud.    Však  o  tom  později. 

Za  tohoto  smutného  stavu  věci  není  a  nemůže  býti  účelem  těchto 
řádků  podati  úplný  obraz  a  ocenění  literární  činnosti  Havlíčkovy  v  tomto 
směru ;  než  to  bude  možná,  třeba  ještě  mnohé  a  pilné  práce,  aby  především 
vše,  co  ze  spisů  jeho  se  zachránilo,  sebráno  a  kriticky  vydáno  bylo. 
Náčrtek  tento  jest  jen  první  pokus  sestaviti  z  toho,  co  jest  dosud  po 
ruce,  jen  pouhý,  neúplný  nástin,  pouhý  náčrtek  díla,  jež  Havlíček  na 
tomto  poli  vykonal. 

Jak  a  kdy  Havlíček  se  odhodlal  k  dráze  spisovatelské  a  kterak  úsilně 
a  opravdově  se  k  tomu  připravoval,  vylíčeno  již  jinde  a  zejména  také 
v  dotčeném  již  úvodu  k  „Básnickým  spisům  Havlíčkovým''.  Zde  badiž 
jen  uvedeno,  jakými  plány  v  tomto  směru  zanášela  se  mladistvá  hlava 
Karlova  v  dobč  oněch  příprav  a  studií.  V  rukopisné  jeho  pozůstalosti 
nalézá  se  na  dlouhém  úzkém  proužku  papíru  —  celý  obsah  jeho  uvádí 
s  některými  úchylkami  od  rukopisu  V.  Zelený  ve  svém  krásném,  bohužel 
nedokončeném  článku    „Ze  života  Karla  Havlíčka"    v   „Osvěté**   1872/U. 


*)  Básnické  spisy  Karla  Havlíčka.  F.  Simáček,  nakladatel.  V  Praze  1898. 
**)  Tčchto  knih  a  knížek  jest  devět;  v  každé  z  nich  jest  vždy  jen  některá 
neb  některé  práce  Havlíčkovy,  ale  nikde  celek.  Jsou  to:  „Sebrané  spisy 
Karla  Havlíčka",  vydané  „Svatoborem"  1870;  „Vybrané  spisy  Karla 
Havlíčka  Borovského",  pořádané  Karlem  Tůmou  K.  H.  1886,  dusiid  3  díly; 
„Satirické  črty  a  zbylé  epigramy  Karla  Havlíčka  Borovského^, 
vyd.  F.  Topič  1889;  „Mrtvé  duše"  z  Gogola  přel.  K.  H.  Borovsky,  „Modrá 
knihovna'',  1894;  „Některé  pověsti",  z  Voltaira  přel.  K.  H.  Borovský,  vyd. 
dr.  BaČkovský  1897;  „Nos.  Starosvetská  šlechta"  z  Gogola  přel.  K.*^U. 
Borovský,  nakladatel  týž;  „Plášf",  překl.  z  Gogola,  nakladatel  týž;  „Pověst 
otom,  kterak  se  rozhněvali  panMatčj  spaném  Matoušem'*,  překl. 
z  Gogola,  nakladatel  týž;  konečně  „Obrazy  z  Rus'*.  II.  vydííní.  Nákladem 
knihkupectví  F.  Šimáčka  1886. 


S  Ladislav  Quis: 

str.  655  —  mimo  jiné  řada  názvů  zamýšlených  belletristických  prací 
s  určením  roku  a  místa  příštího  vydání,  ba  i  s  udáním  ceny.  Podávám 
je  podle  rukopisu: 

Grladiatoři.  Román  H.  Borovského.  V  Praze  1848.  K  pětist.  pa- 
mátce (t.  j.  university  pražské),  zl.  1*20. 

Cesty  po  veškerém  Slovanstvě.  Vykonané  r.  1842,  1843,  1844, 
1845,  1846  H.  Borovským.  HI.  díly,  zl.  2-40.  V  Liptovském  sv.  Mi- 
kuláši 1847,  zl.  2-40. 

Páni  bratři.  Pastorální  román  H.  Borovského.  V  Liptovském  sv. 
Mikuláši  1846    zl.  1-40.    (Pozdější  pozn. :  Kobútek.)*) 

Gert  a  jeho  království.  Humoristický  příspěvek  k  historii  a  boho- 
sloví H.  Borovského.  S  obrázkami  (sic)  Lipsk.  1849,  zl.  1.40.  (Pozdější 
poznámka:  Eohútka.) 

Ulie  Hielan.  Pověst  normanská  H.  Borovského.  V  Brně.  1848. 
30  kr.    (Pozdější  pozn.:  Blanický.)**) 

Bohoborci.  Tragedie  H.  Borovského.  1849.  40  kr.  (Pozdější  po- 
známka: Blanický.) 

Hlas  volající  z  Blaníka  ku  všem  věrným  Cechům.  1848. 
Blanický. 

Famfrnoši.    Román  H.  Borovského.    V  Praze.    (Pozn.:  Kohúteií.) 

Příběhy,  které  se  sběhly  v  loni  na  panství  Lhotskčm. 
H.  Borovského.  V  Praze.  (Satyr.) 

Senatus  populusque  Kocourkovianus.  H.  Borovského.  V  Praze. 
(Pozn.:  Kohútek.) 

Historie  republiky  .  .  .  Sestavená  prací  H.  Borovského.  V  Praze. 
1849.  (Pozn.:  Kohútek.)  ' 

Národní  slovanská  chrestomathie.  H. Borovského.  VPraze.  1847. 

Podpory  vlasti  čili  hoši  rádi  hrají  na  vojáky.  Veselohra, 
pod  kterú  by  spisovatel  své  jméno  byl  podepsal,  kdyby  jeho  ctižádostivost 
nebyla  menší  než  péč  (sic)  o  zdraví  svého  milého  hřbetu.  V  Praze  18  . . 

Nová  papryka.  Nasázel  H.  Borovský.  V  Praze.  1847.  10  kr. 
(Pozn.:  Kohútek.) 

Pan  Závise.    Truchlohra  H.  Borovského.    V  Praze.    1851. 

Velká  láska.    Román  Havla  Borovského.    V  Praze.    1849. 

Životy  svatých  a  světic  s  písničkami.    Kohútek. 

Kázání  na  neděle  a  svátky  na  celý  rok.  Sepsané  od  blaženého 
otce  kněze  Havla  Borovského  S.  J.  t.  j.  z  tovařištva  Ježíšova  a  vydané 
od  S.  S.  řádu  Jezovitského.    V  ftímě. 

Nedvědí  almanah  na  rok  1848. 

Dále  nalézají  se  v  tomto  seznamu  a  mimo  to  opětně  také  na  jiných 
proužkách  papíru  v  musejních  rukopisech  Havlíčkových  ještě  tituly  těchto 
jím  projektovaných,  Zeleným  vynechaných  prací,  a  to  na  jednom: 

Havla  Borovského  Pekelný  Žaltář  všem  věřícím  pro  potěšení, 
kacířům  na  postrach  líbezným  veršem  vydaný;  na  drahém  pak: 

Rozdurděné    Maďarstvo.    Veselohra    vyříznutá    z    života   očitým 

*)  Jeden  z  pseudonymů  Havlíčkových :  Havel  =  Gallus  -  Kohout:  Kohoutek. 
'**)  Jiný  pseudonym  Havlíčkňv. 
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svědkem  Cechem  Borovským.  V  Praze.  1847.  (Na  prvnim  celkovém  seznamu 
připojeDa  cena  28  kr.  a  póza.  Eohútek.) 

EoneČDě  je  ta  název  a  počátek  jakés  jinotajué  fary:  Sokové.  Pů- 
vodDi  vlastenecká  tragedie  se  zpěvy  v  5  dějstvích.  Zhotovil  a  vydal  Havel 
Borovský,  J.  K.  M.  nádvorni  posměvač.  V  Praze.  Nákladem  Matice 
České.  1846. 

Ačkoli  Havlíček  z  těchto  prací  nenapsal  ani  jediné,  jsou  přece  i  tyto 
holé  titaly  důkazem,  kam  již  v  prvním  mládí,  a  od  prvního  počátku 
nesla  se  jeho  snaha,  a  pro  toho,  kdo  zná  opravdivost,  s  jakou  maž  tento 
kráčel  za  svými  cíly,  není  pochybnosti,  že  by  byl  zajisté  v  badoacnosti 
ledacos  z  toho  provedl,  co  si  tu  jako  pouhé  úmysly  zaznamenal,  kdyby 
jej  byly  okolnosti  nezavedly  na  dráhu  českého  novináře,  kde  ovšem  stal 
se  prvním  publicistou  českého  národa. 

Však  přece  i  takto  nezůstalo  vše  z  těchto  zámyslů  jen  pouhým  chtěním. 
Tak  třeba  že  Havlíček  nám  nenapsal  „Gesty  po  veškerém  Slovanstvě ** , 
jež  pak  skutečně  z  velké  části  vykonal;  —  zůstavil  nám  přece  aspoň 
část  popisu  této  pouti  ve  svých  skvostných  «0b rázech  z  Rus'',  prvním 
našem  cestopisu  moderní  koncepce.  Přeškoda,  že  Havlíček  nenapsal  obrazů 
těchto  více  než  čtyry,  jak  patrně  hodlal.  Tento  jeho  úmysl  vysvítá  z  toho, 
že  se  v  rukopisné  jeho  pozůstalosti  v  museu  nalézá  lístek  s  počátkem 
pátého  obrazu  nazvaného  „Perekladnaja".  Z  obrazů  ruských  od 
H.  Borovského.    Počátek  tento  zní: 

„Proti  každému  jedu  vyrostl  kazijed,  a  každé  zlé  na  světě  má  blízko 
sebe  něco  dobrého.  Jeden  jed,  jedno  zlé  na  světě  jsou  činovníci  (úřednici) 
ruští,  zvláště  ti,  kteří  nad  pasy  bdíti  mají:  tito  pánové  v  své  flegmě 
a  váhavosti  co  do  práce,  a  zas  v  bystrosti  a  neúnavnosti,  co  do  braní 
peněz,  sotva  kde  jinde  rovných  sobě  mají.  Na  každou  otázku :  „je-li  již 
pas  můj  podepsán**,  odpovídají  vždycky  všichni  činovnici  od  černého 
až  k  Ledovému  moři,  od  Krakova  až  do  Ameriky  jediným  slovem: 
„zavtra**  (zejtra)  ..." 

Jiná  z  prací  zde  uvedených,  kterou  Havlíček  vážněji  se  zabýval, 
jest  „Nedvědí  almanah**  (sic). 

V  rukopisech  mně  dosud  známých  nenalézá  se  sice  ani  řádky 
z  tohoto  „almanahu",  za  to  zmiňuje  se  Havlíček  o  něm  v  dopisech  svých 
příteli  Jos.  T.  Klejzarovi,  tehda  bohoslovcí  v  Hradci  Králové,  z  Moskvy 
zaslaných  na  dvou  místech  a  psal  mu*  o  něm,  jak  patrno  z  prvních  těchto 
zmínek,  již  dříve  v  jiném,  v  museu  se  nalézajícím  listu. 

V  psaní  daném  v  Moskvě  dne  27.  dubna  1844  čteme:  „. . .  Byla-li 
příčina  Vašeho  tak  dlouhého  neodpovídání  ty  medvédi  psaní,  které  jsem 
od  Vás  žádal:  nechtě  toho  a  pište  jen  bez  medvědích:  máte-li  ale  ně- 
jakou jinou  příčinu,  to  mi  ovšem  nepište,  a  již  to  bude  útěchou,  že 
by  jste  mi  psal,  kdyby  bylo  možná!  ..." 

V  dalším  pak  listu  z  Moskvy  ze  dne  25.  května  1844  píše  Havlíček : 
„O  tom  Medvědím    Almanahu  na  1848  si  děláte  (nebudiž  ua  újmu 

Vaši  církevní  hodnosti)  trochu  nemotorné,  ut  ita  dicam,  nedvédi  my- 
šlenky. Pravíte,  že  je  lehko  padnout  do  trivialuosti.  Ovšem,  jako  vůbec 
v  každém  komick.  satyr.  humor,  spisu,  tedy  i  v  tomto  almaiiabu  o  nic 
víc  než  v  jiných.    Myslím,  ale,  že  jsem  se  Vám  nejasné  vyjádřil.  Ovšem 
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jsem  až  posavad  nejsilněji  enflammovám  pro  tato  ideu  a  celá  tři  léta  až 
do  počátku  1847  (ta  masl  do  censary,  bade-li  co  z  toho)  všechny  sily 
vynaložím  na  to.  Hlavni  však  oačel  jest  satyra  a  sice:  na  učenost,  na 
spisovatele  a  na  duchovní  i  světskou  vrchnost  vůbec,  specialíssime  autem, 
na  jubileum  pražských  vysokých  škol.  Aby  však  censura  propustila  musí 
se  dělat  jako  by  byla  hlavni  věc  ta  bídná  originálnost,  že  ještě  nikdy 
nebyl  vydán  Medvědí  Almanah.  Proto  také  musím  doň  vzíti  všechno,  co 
je  vůbec  v  medvědu  intressautního  a  komického  bez  satyry,  a  ovšem 
tento  díl  (který  bych,  kdyby  nebylo  censury,  vynechal)  bude  nejtěžší. 
Tu  se  musí  člověk  vystříhat  triviálního.  Tyto  tedy  nesatyrickó  články 
chci  tak  moudře  do  celého  spisu  připlésti,  aby  se  to  zdálo  hlavním  oučelem, 
a  satyra  jen  tak  mimo  jako  nevinná.  Při  tom  to  proto  p^jde  do  censury 
1847,  aby  censura  vídeňská  si  nevzpomněla  na  jubileum  1848  v  Praze. 
Čím  více  ale  přemejšlím,  tím  více  se  mi  zdá  tento  medvěd  případným 
k  dosažení  všeho. 

1.  Smorgoňská  akademie  (kterou  je  vyšňořen  jistě  tak,  že  vejde 
v  přísloví)  bude  zrcadlo  pro  všechny  akademie  a  speciatim  pražskou: 
učené  sbírky,  časopisy,  pozorování,  cesty,  řeči,  plány,  studia  atd.  jak 
to  je  na  universitě. 

2.  Láska,  na  kterou  se  již  dávno  strojím,  dostane  také  své  v  novele 
o  zamilovaném  medvědu.    (Víc  oustně.) 

3.  Civilizací  nejvíc. 

4.  Panslavism.  Panmedvědism  atd.  Kromě  toho,  co  jsem  Vám  již 
dříve  psal.  Nejlépe  bude  o  všem  promluvit:  neboC  mi  je  líto  obšírně 
každou  ideu  vykládat.  Nejhlavnější  však  mám  pochybnost,  v  jaké  formě 
to  mám  vydat:  pod  jménem  medvěda  a  nebo  ve  jménu  člověka  popisu- 
jícího nové  své  vynálezy  v  ohledu  medvědologie.  Soudím,  že  druhý  způsob 
je  lehčí  a  lepší,  obzvláště  že  se  tam  mohou  dát  také  příklady  z  řeči 
medvědí  a  tedy  se  obě  cesty  tak  skoro  mohou  spojit.    Zatím  dost  ..." 

Z  toho  viděti,  že  Havlíček  myšlenku  nMedvédího  almanahu** 
sledoval  po  delší  dobu,  že  si  vypracoval  již  i  jakousi  osnovu  celého  díla, 
ba  zdá  se,  že  již  i  některé  částky  jeho  napsal ;  tak  aspoň  soudím  ze 
zmínky  o  Smorgoňské  akademii. 

Konečně  budiž  zde  sdělen  v  rukopise  zachovaný  počátek  jinotajné 
hry   „Sokové";  zní  takto:  • 

„Sokové. 

(Nyní  následuje  v  rukopise  výše  již  uvedený  titul.) 

Osoby: 

čeština,  chudá  utištěná  vdova. 

Pravopisek;  její  synek,  nedospělé  dítě. 

Rozum,  starý  mládenec. 

Rytíř  od  Bílého  Severního  Medvěda. 

Plundr,  panoše  jeho. 

Kamenný  Mudín  na  pražském  mostě. 

Gramatyka, 

Sintaxe,         \  bohyně. 

F 


rramatyka,  v 
intaxe,  I 
'ilologie,      i 
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Poesie,       I   , , 

Historie,  j         ^' 

Děj  se  koDá  v  Praze  na  podzim  roka  1845. 

I.  Jednání. 

Scéna  1. 

Čeština,  sličná  vdova  prostředních  let,  chndě  sice  avšak  čistě  oblečeuá, 

sedí  a  přede.    Vchází  Boznm,  starý  mládenec. 

čeština.  Těší  mne  velmi,  milý  pane,  že  mi  dáváte  čest  své  návštěvy. 

Rozam.  Služebník  Vašnostin!  A  pak-li  ta  slova  věru  tak  npřímně 
myslíte,  tedy  nejšCastnější  slažebnik  Vašnostin.  Nebot  neznám  příjemnější 
chvíle  nad  ty,  které  mi  s  Vámi  pobýti  popřáno. 

čeština.  Nedvořte,  pane!  Já  vlastně  bych  měla  tyto  chvíle  nejpří- 
jemnějšími nazvati:  za  všechna  ta  dlonhá  léta  od  smrti  mého  manžela 
byl  jste  Vy  jediný,  jenž  jste  mne  zastával  a  v  neštěstí  mém  těšil.  Avšak 
závistiví  sousedé  ani  toho  mi  nepřejí  a  všelijak  mne  pro  Vaše  návštěvy 
pomlouvají. 

Rozam.  Nechtě  je  pomlouvat,  těsí-li  je  to;  jen  když  se  Vám  jinak 
dobře  didM. 

čeština.  Ó,  nedaří,  milý  pane!  nedaří!  Mám  mnoho  nepřátel,  tajných 
i  zjevných,  všude  mne  pronásleduji. 

Rozum.  Nepochopuju  věru,  proč:  Za  časa  nebožtíka  Vašeho  manžela 
ovšem  mnohým  štěstí  Vaše,  bohatství  a  sláva  překážely,  ale  teď?  VždyC 
v  tichosti  a  svorně  žijete,  nikomu  neubližujete  .  .  . 

Čeština.  Ach,  milý  pane!  svět  je  zlý!  Když  já  jím  pokoj  dávám, 
nedigí  oni  mně.  Nejvíce  již  mne  pan  Němeček  pomlouvá  a  o  mou  zkázu 
usilige,  a  to  všechno  proto,  že  jsem  k  němu  nechtěla  do  služby. 

Rozum.  Osel  nadutý!  Myslím,  že  by  se  s  takovou  nebyl  osmělil 
přijíti  za  živobytí  nebožtíka  pana  manžela.  Ten  by  ho  byl  pěkně  přivítal. 

Čeština.  Ba  ovšem!  Oni  spolu  beztoho  nikdy  dobře  nevařili  a  proto 
také  od  Němečka  nyní  tak  mnoho  zakouším.  Z  toho  všeho  bych  si  však 
tak  mnoho  nedělala,  ale  právě  mezi  mými  přáteli  jsou  mnozí,  kteří  mně 
buď  z  neohrabanosti  aneb  snad  z  potutelnosti  mnohem  více  ubližují. 

Rozum.  To  mi  pravíte  novou  věc!  Všechny  Vaše  záležitosti  znám, 
ale  o  té  jste  se  mi  nikdy  posud  nezmínila. 

čeština.  Ovšem  nezmínila!  Protože  raději  ncjtrpčí  své  hoře  v  srdci 
ukrývám.  Ale  nyní  již  překročilo  trápení  mé  všecky  meze!  ach!  ten 
bohaprázdný  rytíř!  ten  mne  do  hrobu  přivede. 

Rozum.   A  jaký  rytíř? 

čeština.  I  ten,  co  bydlí  u  Bílého  Severního  Medvěda. 

Rozum.  Nu,  a  což  pak? 

čeština.  Ah,  milý  pane!  ustavičně  se  do  mých  záležitostí  plete. 
Tu  mně  nadhazuje  nějakého  ženicha  z  Petrohradu,  a  já  ty  Moskovany 
ani  vystát  nemohu,  dle  toho,  co  Vy  o  nich  soudíte ;  tu  zas  o  mé  domác- 
nosti mudruje,  nic  se  mu  na  mně  nelíbí,  všechno  na  muě  všelijak  opravuje ; 
včera  mi  ale  zasadil  nejbolestnější  ránu. 

Rozum.   A  jakou? 
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Čeština.  Ach!  mého  uejmladšibo  syna  Pravopiska  celého  mi  zmr- 
začil. Kadrlinky  mu  s  hlavy  otrhal,  všelijak  jej  zkřivil  a  ještě  necitelný 
člověk  říká,  že  to  učinil  k  jeho  dobrému. 

Rozum.  Ale  nepochopuji,  kterak  takové  věci  trpíte! 

Čeština.  Lehko  říci;  ale  takovým  pánům  mnoho  projde:  o  chudou 
vdovu  každý  špalek  se  otře!  Což  myslíte,  zlatý  pane,  on  mně  již  samotné 
kolikrát  chtěl  učinit  násilí. 

Rozum.    Jak?!  násilí!?    Vám? 

Čeština.  Posud  se  mu  to  však  nepodařilo,  našla  jsem  vždy  vítané 
záštity  .  .  . 

Rozum.  Bídník!  Nebyl  jsem  sice  nikdy  jeho  přítelem,  ba  ani  jsme 
se  spolu  neviděli,  ale  co  takové  věcí  na  něho  slyším,  byl  bych  jej  v  stavu 
rozdrtit.  Což  pak  proti  němu  nemáte  obrany  u  ouřadů? 

čeština.  Ach,  můj  pane!  Vy  si  představujete  ouřady  podle  sebe: 
Kdyby  v  ouradech  tak  smýšleli,  jako  Vy,  nebo  Vy  jste  sám  byl  v  úřadě. .  ,** 

Potud  rukopis.  Netřeba  snad  dokazovati,  že  předmětem  této  ne- 
dokončené satiry  jast  Hanka  a  jeho  ne  vždy  šCastné  pokusy  nesoucí  se 
k  opravě  české  gramatiky  a  pravopisu. 

To  jest  asi  vše,  co  provedl  Havlíček  z  dalekosáhlých  plánů  své 
mladosti;  aspoň  vše,  co  jsem  v  rukopisech  jeho  nalezl. 

Jsou-li  Havlíčkovy  básně,  nehledíme-li  k  prvotinám  napsaným  ještě 
před  pobytem  na  Rusi,  až  na  dvě  výminky  vesměs  satirické,  jest  jí  jeho 
původní  belletristická  prosa  —  vyjímaje  ovšem  „Obrazy  z  Rus"  —  na- 
pořád. , Medvědí  almanah"  i  „Sokové"  měly  býti  satiry;  do  téže 
kategorie  pak  náleží  oněch  pět  věcí,  jež  uveřejnil  r.  1845  a  1846  v  „České 
Včele",  totiž  „Matka  Perly  Makasarského  Oleje",  „Satyrické 
čtení  I.  čteno  v  Besedě  měšfanské  dne  28.  listopadu  1846",  „Milenců 
hrob",  „Jelikož  jsme  modisté"  a  „Takto  praví  jistý  znamenitý 
mudrc".  To  jest  spolu  také  vše;  jiné  původní  věci  prosaické  Havlíček 
neotiskl  ani  v  rukopisu  nezůstavil,  a  zůstavil-li,  tedy  se  ztratily.  Ale  i  těmto 
pěti  drobnůstkám  naleží  v  literatuře  naší  místo;  neboC  jsou  to,  nehledě 
ani  ke  skutečné  literární  ceně,  kterou  bez  odporu  mají  pro  svou  ducha- 
plnost  a  pro  svůj  řízný  vtip,  první  ba  snad  nejprvnější  náběhy  k  českému 
feuilletonu. 

Mimo  tyto  věci  patří  sem  však  také  „Obrazy  z  Rus",  z  nichž  tři 
a  to:  „Svátek  pravoslavnosti",  „Gulanje"  a  „Kupečestvo"  uveřejněny 
byly  poprvé  v  „České  Včele"  z  r.  1845,  čtvrtý  pak:  „Cizozemci  v  Rusku" 
v  „Musejníku"  z  r.  1846.  Bylo  jíž  s  hora  vytknuto,  že  i  tu  náleží 
Havlíčkovi  v  naší  literatuře  prvenství. 

Konečně  dlužno,  se  tu  ještě  zmíniti    o  různých  satirických  a  humo- 

v 

ristických  drobnostech,  uveřejněných  r.  1849  v  „Šotku",  z  nichž  „Bericht 
na  Kraj  sami"  jest  asi  nejznámější. 

Zdá  se  věru,  jako  by  Havlíček,  obraceje  se  k  jiné,  ne  méně  ^nutné 
práci,  totiž  ku  politickému  probouzení  a  vychovávání  lidu  českého,'  byl 
cbtčl  v  belletrii  jen  vytknouti  nové  základy,  chtěl  ukázati  jen  nové  cíle 
a  cesty.  A  to  také  i  tím  málem,  co  póďal,  skutečně  učiniL  V  díle  jím 
započatém  pokračovali  později  jiní;  první  pak  a  nejslavněji  Neruda,  tvůrce 
českého  feuilletonu  a  autor  „Obrazů  z  ciziny". 
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Mnohem  čionějši  byl  Havlíček  jako  překladatel  z  belletrie  cizí.  Však 
i  tu  šel  určitým  směrem,  který  sobě  již  v  prvním  mládí  vytknul.  Po- 
ukazuji zde  jen  k  tomu,  co  vypravuje  V.  Zelený  v  dotčeném  již  článku 
„Ze  života  Havlíčkova"  („Osvěta-  1872  a  1873),  a  dr.  Gabler  ve  stati 
své  „Karel  Havlíček,  některé  vzpomínky"  („Osvěta"  1896  str.  957)  o  tom, 
jak  si  s  druhy,  s  právě  jmenovaným  Gablerem  a  s  Girgiem  rozdělil  Evropu, 
by  totiž  každý  od  národů  mu  přidělených  přinesl  k  nám,  co  u  nich 
nalezne  krásného  a  prospěšného,  a  jak  při  děleni  tom  Havlíčkovi  připadl 
svět  slovanský;  uvádím  zde,  co  o  tom  napsal  sám  Havlíček  J.  Th.  Klej- 
zarovi  v  dopisu  daném  v  Moskvě  dne  17.  dubna  1844,  krátce  před  svým 
odjezdem  z  Ruska. 

„.  .  .  Můžete-li,"  píše,  „tedy  pište  mi  hned  poste  restante  do 
Moskvy,  ještě  mne  zde  Vaše  psaní  zastane,  budete-li  hned  psát.  Jak  mne 
hodláte  potěšit  neb  aspoň  k  rozumu  přivést,  to  je  Vaše  věc.  Já  nevíro. 
Aby  ale  lékař  aspoíi  viděl  uemoc,  kterou  má  zahnat,  napíšu  Vám  v  krátkosti 
příčinu  mého  pobouření  a  zarmoucení.  Dobře  víte,  že  jsem  tyto  peprué 
cesty  své  na  sv.  Rus  předsevzal  hlavně  v  společnosti  s  dvěma  spolužáky 
6a.  a  6i.  (Gablerem  a  Girgiem).  Rozdělili  jsme  si  totiž  Evropu  na  tři 
díly  a  mně  se  dostalo  cestování  a  studování  východní.  Avšak  v  jakém 
jsme  byli  a  chtěli  být  ještě  budoucně  spojení,  sám  snad  víte.  Znáte  mne, 
že  velikých  věcí  od  světa  neočekávám  a  také  by  mne  ani  netěšily,  celá 
ta  cesta,  na  které  já  ve  svém  živobytí  hodlám  kráčeti,  není  tuze  posetá 
radostmi  aniž  čím,  co  by  se  mohlo  dle  všeobecného  lidského  slovníku 
jmenovati  štěstím.  Já  ale  naopak  jsem  byl  až  posavad  spokojen  a  nic 
jsem  si  nepřál  více  než  mozek  zdravý,  ingoust,  papír,  péro  a  všeho  jiného 
jenom  tolik,  co  je  nevyhnutelně  potřeba.  Jediný  sloup,  o  který  jsem  se 
chtěl  opříti,  bylo  přátelství  s  nimi:  neboC  nevím  ani  jak  bych  mohl  na 
světě  žít,  aby  mne  žáduý  neznal,  žádný  neměl  rád  atd.  To  ale  dobře 
podle  sebe  víte,  že  člověk  neklátící  se  každým  větrem  velmi  málo  na 
tomto  světě  mívá  příznivců,  a  že  obyčejně  mzdou  za  lásku  světa  musí 
být  koření  se  jeho  hlúpostem  a  darebáctví.  Jenom  abych  měl  několik 
lidí,  kteří  by  mne  tak  jak  jsem  bez  larvy  měli  rádi,  a  troufám  si  již 
spokojeně,  ba  vesele  žít  třeba  bez  kabátu.  Pomyslíte  si  tedy,  jak  jsem 
se  měl:  když  jsem  se  přesvědčil,  že  se  již  celé  to  přátelství  a  spojení 
mezi  námi  pobořilo  a  zkazilo.  Gi.  odjakživa  málo  pracoval,  myslel  jsem 
ale  n3*ní,  když  se  jeho  domácí,  rodinné  záležitosti  tak  proměnily,  že  bude 
pilnější:  On  ale  je  jaký  byl  vždycky,  v  apathii  atd.  Druhý  zas,  Ga.,  mi 
sám  psal,  že  pojede  do  Francie,  že  tam  zůstane  a  že  se  již  o  češtinu 
více  starati  nebude.  Rozhněval  se  na  mne,  ale  posavad  nevím  ani  proč 
a  sám  mi  nechce  ani  psát  proč.  M&žete  si  pom>slit,  že  to  nemůže  být 
velká  věc,  když  já  sám  ani  nemohu  uhodnout.  Sic  transit  gloria  mundi! 
Já  ;sem  sám  ani  na  počátku  tomu  nevěřil  a  mněl  jsem  to  jenom  nějakým 
mrzutým  nápadem:  nyní  ale  již  čtyry  neděle  od  té  doby  prošly  a  ještě 
se  jinak  nerozmyslil.    Jsem  tak  mrzut,  jak  jsem  nebyl  ještě  nikdy  ..." 

Tak  vážně  pojímal  třiadvacítiletý  Havlíček  úkol,  který  si  byl  uložil. 
A  hleděl  mu  také  dle  sil  svých  dostáti.  Přišel  na  Rus  právě  v  oné  pro 
rozvoj  literatury  tamější  tak  štastné  a  plodné  době  let  čtyřicátých. 
Gogol,  stojící  tehda  na  výsluní  své  slávy,  stal  se  přirozeně  jeho  miláčkem ; 
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vždyt  byl  lidový,  byl  realista,  byl  satirik;  jejich  daše  byly  spřízněov. 
Toho  především  by}o  Datno  uvésti  do  české  literatury ;  tušiltě  Havlíček 
zcela  správně,  jak  důležitým  se  tento  spisovatel  může  státi  pro  vývoj 
českého  písemnictví.  I  jal  se  jej  ještě  za  pobyta  svého  na  Basi  překládati, 
kde  přeložil,  jak  nasvědčuje  tomu  zmínka  v  dopisu  Zapoví,  aspoň  po- 
vídku „Jak  se  rozhněval  p.  Matěj  s  p.  Matoušem **  —  a  převedl  nám 
značnou  část  jeho  děl.*)  Jsou  to  jmenovitě  povídky:  nPlášf,  „Nos**, 
nStarosvětská  šlechta**,  „Pověst  o  tom,  kterak  rozhněval  se 
p.  Matěj  s  p.  Matoušem",  „Kočárek**  (KojiHCKa)  a  čásf  fantastické 
povídky  „Vij"  pod  názvem  „Kyjevští  studenti**;**)  tyto  dva  posléze 
uvedené  překlady  uveřejnil  v  „České  Včele**  a  to  prvnějsí  r.  184G, 
druhou  r.  1847.  Dále  přeložil  z  téhož  spisovatele  román  „Mrtvé  duše", 
jejž  otiskl  v  „Národních  Novinách"*  r.  1849,  a  dramatický  obraz  „Lokaj- 
stvo**  (.laKeficKaH);  překlad  tento  nebyl,  pokud  vím,  dosud  otišiéu. 
Konečně  dlužno  zde  uvésti  ještě  překlad  kirgizské  „pověsti**  Dal-Luganského 
„Majna",  uveřejněný  bez  podpisu  v  „České  Včele**  z  r.  1847. 

Mimo  to  přeložil  Havlíček  z  ruštiny  ještě  povídku  hraběte  Solohúba 
„Nedvěd"  (sic);  jak  se  zdá,  ještě  před  svou  cestou  na  Rus;  také  tato 
práce  zůstala  v  rukopise. 

Z  frančtiny  přeložil  Havlíček  XIII  článků  z  knihy  „Les  parol  es 
d*uQ  croyant**,  již  napsal  abbé  Hughes  Félicité  Robert  de  Lamennais 
a  10  již  r.  1842;  jest  to,  dle  mínění  V.  Zeleného,  nejstarší  jeho  prosa. 
Část  překladu  tohoto  otiskl  Zelený  ve  své  studii  „Ze  života  Karla  Ha- 
vlíčka" („Osvěta"  1872,  str.  651  et  seq.),  kde  též  podal  krátkou  kara- 
kterístiku  a  náčrtek  působení  Lamenuaisova  a  vytknul,  jaký  vliv  měl  týž 
tehda  na  Havlíčka. 

Ještč  jiný,  rovněž  z  roku  1842  datovaný  úryvek  překladu  z  nejmeno- 
vaného autora  francouzského  nalézá  se  v  Museu  mezi  rukopisy  Ha- 
vlíčkovými; fragment  tento  má  název  „Zamilovaný  lev**.  V  prvním 
čísle  „české  Včely**  z  r.  1840  uveřejněn  Havlíčkův  překlad  z  Fernanda 
„Povídka  o  panu  Pozdéslavovi**.  Konečně  vydal  Havlíček  r.  1851 
v  Kutné  Hoře  pod  názvem  „Některé  pověsti"  překlad  Voltairových 
povídek:  „Mikromegas*",  „Memnon",  „Rozum  na  cestách**,  „Svět 
jak  je**,  „Popis  cest  Skarmeutadových",  „Jeannot  a  Colin**, 
„Babubek  čili  Fakirové**,  „Platonův  sen**,  „Cosi  Sancta**  a 
„Hodný  bramín**. 

Tolik  asi  zbylo  z  bclletristické  prosy  Havlíčkovy,  leda  že  by  se 
sem  připočetly  ještě  hojné  článečky  a  nápady  otištěné  v  „České  Včele** 
v  letech  1840—1848. 

Aby  obraz  této  činnosti  byl  úplný,  nutno  se  zde  ještě  zmíniti  o  statích 
kritických,  třeba  by  tyto  vlastně  již  sem  nenáležely;  ale  způsob,  jak 
jsou  psány  a  dule/Jtost  a  cennost  jejich  literární  vyžaduje,  by  zde  aspou 


*)  Viz,  co  píše  Havlíček  o  niské  literaturo  a  o  Gogolovi  Zapovi  v  dopise 
<l«'inéni  v  Moskvě  dne  3.  května  1843,  otisknutém  v  „Sebraných  spisech  Karla 
Havlíčka"  vydaných  „Svatoborem"  str.  23*^,  233  a  238. 

**)  Na  rukopise  nalézá  se  njíslodující  Havlíčkova  poznámka:  ^ Tato  chara- 
kteristika starodávných  kicvskýdi  studentu  jrsf  jenom  začátek  rozsáhlejší 
fantastické  pověsti,  kterou  vsak  v  celosti  přeložiti  se  uii  užitečným  nezdálo." 
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krátce  byly  uvedeny.  Jest  to  předevšim  epochální  kritika  Tylova  ^Po- 
sledního Gecha",  publikovaná  v  číslech  52  a  53  i,Geské  Včely"  z  ^{7.  a 
^Z^.  1845  a  k  ní  taktéž  Havlíčkem  napsaná  a  tamtéž  v  č.  56  z  1^/7.  1845 
otisknutá  „Odpověď  p.  Havlu  Borovskému*'.  Jest  to  dále  posudek  o  „Ná- 
rodních báchorkách  a  pověstech*"  Boženy  Němcové,  nalézající  se  v  62. 
čísle  „České  Včely",  vydané  ^/g.  1845.  Nešíře  se  zde  o  obsahu  ani 
o  následcích  zprvu  uvedené  kritiky,  jako  o  věci  vůbec  známé,  uvádím 
z  posudku  o  „Národních  báchorkách  a  pověstech"  aspoň  toto  karakte- 
ristické  místo: 

„Ve  „Květech"  č.  86  (1845)  radí  se  váž.  p.  spis.,  aby  se  brzy  na 
jiném  poli  básnictví  pokusila,  že  cenu  báchorek  velký  počet  ani  nevidí, 
a  že  máme  jiné,  větší  potřeby.  My  však  naopak  paní  spis.  snažně  prosíme, 
aby  jen  dále,  jen  dále  spěchala  na  přívětivé  stezce  čisté  poesie,  na  které 
tak  libě  a  zdařile  kráčí.  Největší  naše  potřeba  jest  dobrá  poesie,  a  ne- 
smýšlíme o  obecenstvu  našem  tak  nezdvořile,  aby  ji  necítilo,  nevidělo  — 
a  neuznalo,  kdekoli,  v  jakékoli  formě  se  zjeví.  Nám  aspoů  byly  tyto  bá- 
chorky pro  množství  všelikých  jednotvárných  povídek  jako  oasa  v  Sahaře." 

Dále  náleží  sem  referát  o  Vocelovu  „Labyrintu  Slávy"  a  peprná 
kritika  o  Kaprových  „Českých  Listech",  v  kteréž  Havlíček  tak  lapidárně 
vyřkl  své  poetické  credo:  „poesie  musí  být  pravda",  a  kde  tak  zc^imavě 
dotkl  se  otázky  židovské.  Oba  články  tyto  přinesla  „Česká  Včela"  r.  1846. 
Konečně  řadí  se  sem  též  znamenitá,  dnes  ještě  často  citovaná  staC  „Ka- 
pitola o  kritice"  („česká  Včela"  1846  č.  8  a  násl.),  v  níž  Havlíček 
tak  jasně  a  správně  vytkl  úkoly  české  kritiky. 

K  tomu  druží  se  ještě  množství  literárních  polemik,  věcných,  vtipných 
a  břitkých.  Z  nich  buďtež  tu  vytknuty:  Štulcovy  „Pomněnky"  a  Wolf- 
gang Menzl,  „Česká  Včela"  1847  č.  72;  „Do  Domažlic.  Obrana 
Němcové",  „Č.  Včela"  1846  c.  33;  „Školácká  filosofie",  „Česká 
Včela"  1847  č.  36;  „Z  jedné  vody  na  čisto",  „Č.  Včela"  1847  č.  87 
(proti  dru.  Čuprovi);  „!!!  Seiendes  !!!",  „Česká  Včela"  1847  č.  164 
(proti  „Ost  und  West");  „Odporné  ale  zdravé",  „Č.  Včela"  1847 
č.  43  a  „Malá  exhortička  Jakubu  Malému"   „Č.  Včela"  1847  č.  34. 

Tím  končím.  Nevím,  je-li  to  vše,  co  Havlíček  —  nejpledě  k  pracím 
jeho  žurnalistickým  a  naučným  —  prosou  napsal;  já  více  nenalezl. 

Ve  spisku  „Karel  Havlíček  Borovský  v  rodinných  vzpomín- 
kách" (V  Praze  1896,  Otisk  z  „Radikálních  Listů")  uvádí  dr.  K.  Baxa 
mezi  jiným  toto  tvrzení  dosud  žijící  sestry  Havlíčkovy: 

„Karel  mnoho  psal  za  tohoto  svého  pobytu  v  Brodě.*)  Pamatujeme 
se,  že  měl  své  rukopisy  pečlivě  uloženy  v  tuhých  deskách.  Při  jedné 
příležitosti  pravil  k  matce:  „Za  to  bych  dostal,  maminko,  nejméně  třicet 
tísíc,  kdybych  už  ani  perem  nehnul.  Jenom  že  by  se  toho  většina  musela 
tisknout  v  cizině." 

„Kam  se  spisy  ty  poděly,  nemohla  rodina  naše  vypátrat. 
Jisto  je,  že  Karel  Havlíček  si  vysoko  cenil  tyto  rukopisy.  Častěji  mluvil 
o  nich  8  pýchou  a  hrdosti,  ftíkal,  že  většinu  z  nich  by  vláda  zde  ne- 
povolila. Na  stolku  jeho  čítala  sestra  jeho  mnoho  epigramů  týkajících  se 


« 


; 


Míněn  tu  pobyt  po  návratu  z  Brixenu. 
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dynastie,  císaře  a  pod.,  ale  právě  tyto  epigramy  zmizely  ze  světa.  Patrně 
potkal  je  osud  všech  ostatních  rukopisů  v  těch  „deskách*"  složených...'' 

„Kdykoliv  si  připomeneme  jeho  výrok,  že  by  za  tyto  rukopisy  dostal 
30  tisíc,  tu  nám  teprve  přijde  na  mysl,  jaké  spisy  to  asi  musely  býti! 
A  to  vše  je  dnes  ztraceno.  Po  smrti  Karlově  zůstaly  jsme  v  domě  dvě 
ženské,  matka  a  sestra  a  všecky  rukopisy  a  knihy  odnesl  švakr  Havlíčkův 
Jaroš  ..." 

Z  velkého  množství  ztracených  těchto  spisů  soudím,  že  to  byla 
většinou  prosa.  Že  Havlíček  v  Brixenu  pilně  psal,  viděti  z  jeho  dopisů; 
ale  právě    z  této  doby   nenalézá  se   nic   mezi  jeho  rukopisy   v  Museum. 

Kam  poděla  se  zejména  historie  ruská,  v  níž  Havlíček,  jak  Palackému 
píše,  a  jak  též  vysvítá  z  jeho  veršů  „O  ty  Nácku  Lojolový",  v  Brixenu 
pracoval?    V  musejních  rukopisech  není  po  ní  aoi  stopy. 

K  tomu  sluší  dodati,  co  praví  V.  V.  Zelený  v  předmluvě  jím  vydané 
knihy:  „Karla  Havlíčka  rodinné  listy  Brixenské"  (V  Hoře  Kutné 
1888)  na  str.  V.:  „Havlíčkova  dcera  Zdeííka  se  svolením  svého  poručnika 
dra.  Braunera,  s  úplnou  důvěrou  ?.  Zelenému  postoupila  všeho,  co  jí 
zbývalo  z  písemností  otcových,  ale  při  tom  již  bylo  zřejmo,  že  jsou  to 
jen  zachované  zbytky  celku  mnohem  většího.*)  Zesnulá  mezi  přátely 
netajila,  co  věděli  také  z  vlastního  poznání,  že  měnivými  osudy  jejího 
strýce  Jaroše  po  smrti  Havlíčkově  zmařeno  bylo  mnoho  majetku  jejího. 
Zámožný  kdysi  muž  ten,  u  něhož  po  smrti  rodičů  Zdeňka  nejdříve  byla 
vychována,  klesal  pak  rychle  až  do  zaniknutí  téměř  úplného,  a  z  věcí 
Havlíčkových  zachráněna  v  jeho  smutném  úpadku  již  jen  část  ..." 

Dle  svědectví  Alfreda  Waldaua  v  dotčeném  již  článku  téhož  v  „Obrazech 
života"  z  r.  1861  nalézaly  se  ještě  tehda  tyto  rukopisy  Havlíčkovy 
u  Jaroše  a  Waldau  z  nich  pro  svou  studii  čerpal.  Však  nikdo  nám 
neřekl,  jak  a  kdy  se  ztratily  a  kam  se  poděly.  Byla  by  to  pro  naši 
literaturu  ztráta  nenahraditelná,  kdyby  nebylo  již  žádné  naděje,  že  se 
z  těchto  nyní  zmizelých  rukopisů  časem  přece  ještě  aspoň  část  nalezne. 
A  já  doufám,  ba  jsem  téměř  přesvědčen,  že  se  tak  stane  a  mám  pro  to 
též  důvody.  Pátraje  totiž  po  rukopisech  Havlíčkových  zvěděl  jsem,  že 
i-ůzné  osoby  v  rozličných  končinách  Cech  chovají  některé  z  těchto  vzácných 
pozůstatků ;  však  bohužel  nepodařilo  se  mi  ani  v  jediném  případu  něčeho 
se  domoci.  Byly  mi  toliko  zapůjčeny  rukopisy,  které  byly  zaslány  do 
„Národopisné  výstavy".  Jest  ovšem  pochopitelno,  že  držitelé  těchto  drahých 
památek  na  nich  lpí  a  je  žárlivě  střeží,  ale  jednotlivci  tito  měli  by 
uvážiti,  že  jejich  pieta  zde  není  pravou  pietou,  ana  zadržuje  a  jen  pro 
sebe  podržeti  chce,  co  jest  majetkem  celého  národa;  oni  měli  by  na- 
hlédnouti, že  jest  jejich  svatou  povinností  vůči  české  veřejnosti  a  k  památce 
Havlíčkově  vzdáti  se  tohoto  neužitečného  ba  škodlivého  ukrývání  a  odevzdati 
to,  co  chovají,  českému  museu,  by  to  zde  pro  vždy  zachráněno  a  k  úplnému 
vydání  Havlíčkových  spisů  užito  býti  mohlo. 

Pak  teprve  bude  možno  plně  oceniti  a  zcela   určiti  význam  Havlíčkův 
v  naši  literatuře,  zejména  pak  význam  jebo  jako  belletristy-prosaika. 


^)  Rukopisy  tyto  jsou  nyní  uschovány  v  Museu  království  coskélio. 
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Zrání. 

(Příteli.) 

Nac  lkát,  že  jeseň  hýri  v  kraji 
a  zamlžen  je  vinohrad? 
Vždyť  za  jeseně  hrozny  zraji, 
k  nimž  červen  s  polibkem  se  krad. 

A  k  čemu  lkát,  když  náhle  padne 
stín  na  tvoa  tvář  a  hrdý  smich? 
Yždyt  v  šedých  rouškách  stesku  mládne 
též  oheň  pisni  krvavých. 


Jarní  noci. 

Zas  růže  vonnou  píseň  z  duše  roní, 
a  z  ňader  ptáků  zvučné  květy  voní, 
a  na  topolech  roste  jarní  zlato, 
a  srdce  moje,  rozčeřené  citem, 
je  nadšení  a  blaha  pod  blankytem 
zas  v  náruč  bohorodé  krásy  jato. 

O  jara  vnadné  dcery,  máje  noci, 
jež  záři  hvězd  sny  božské  lásky  sníte, 
jak  divnou  vábíte  mě  k  sobě  mocí, 
až  vaším  jasem  vzchází  mír  v  mé  duši 
a  z  tůně  myšlének  se  k  světlu  vzruší 
mých  citů  květy  posud  nerozvité. 

To  nejkrásnější  chvíle  mého  žití, 
v  nichž  srdce  citu  plamenem  se  vznítí 
a  zemské  ňader  býlí  žárem  zmůže; 
tu  šťasten  sním,  až  z  oblak  temné  lodi 
den  usmívavý  v  blahé  touze  hodí 
na  srdce  jitřenčino  první  růže. 

Pak  procitnu  a  žiti  tuhá  paže 
zas  v  povinnosti  okovy  mě  váže 
a  mocí  vleče  k  úmorné  mě  práci, 
kde  z  hloubky  srdce  rudá  krev  se  cedí 
a  zrak  slz  mlhou  smutně  k  hrobu  hledí, 
kam  mrtev  duše  sen  se  střemhlav  kácí. 


o* 
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Růstem  a  Sohrab. 

Khapsodie.    Napsal  Julius  Zeyer. 

uď  pozdravena,  země  iránská,  ty  velká  matko  arijských 
plemen,  velebné  zřidlo  učeni  o  spasné  přeměně  všeho  temna 
v  světlo  konečné,  země,  v  které  za  pradávna  taseni  o  Pro- 
středniku  mezi  člověkem  a  božstvem  se  ozvalo!  T?Ďj  Mithra, 
smirce  mezi  světlem  a  tmoa,  byl  něhou  a  láskou  v  pra- 
obrazu  svém,  a  jeho  čistý  kult  prvotni  byl  proroctvím 
a  touhou,  a  posvátná  záře  tvých  bohoslužebných  ohĎ&  svítila  z  hvězdy, 
která  zvěstujíc  od  Východu  vzrušeným  nebem  putovala  k  Betlehemu! 

Buď  pozdravena,  země  iránská,  matko  velkých  bohatýrů,  odkojených 
tichou  orbou,  nadchnutých  hrdinskou  odhodlanosti  vztýčiti  Dobro  proti 
Zlu,  země  čistého  světla,  prozařujícího  každý  podnik  synů  tvých  a  každý 
jejich  zákon,  země  hesla  znějícího:  „Buď  cist,  by*s  silným  byl,  buď  silným, 
aby's  tvořil!"  A  byla  sila  ve  svatosti  tvé  a  svatost  v  síle  tvé,  země 
smilování  a  soucitu,  kde  zvíře  nebylo  týráno  a  stromy  ctěny,  boží  tvorové ! 
Buď  pozdravena,  země  bohoslužná,  kde  modlitba,  bez  chrámů,  na 
volných  temenech  hor  nikdy  neumlkla,  kde  na  všech  výšinách,  pod  širým 
nebem  tvým,  kmitajícím  v  nocích  azurových  nesčetným  rojem  divuplných 
hvězd,  nikdy  neshasly  rudě  plápolající  vatry,  symboly  praohně,  rozžaty 
k  poctě  jasného  tvého  boha,  Abura- Mazdy ! 

V  tvém  lůně,  země  ty  svatá  iránská,  žili  děti  světla,  plemeno  arijské, 
za  prahem  tvým  však  v  stepích  bezkonečných,  za  Oxem,  kde  oblaka 
a  mlhy  bloudí  a  temné  mátohy  se  zjevují,  v  krajích  poddaných  vždy  zla 
jen  dumajícímu  Ahrimauovi,  tam  v  širém  Turánu,  tam  přitemněla  kočovnická 
plemena  věčný  odpor  proti  tobě  kula,  a  boj  tvých  bohatýrů,  Iráne, 
s  mocnostmi  tmy  na  pouštích  turánských,  toC  celý  obsah  všech  činů  tvých 
za  dob  bohatýrských  podniků! 

Jak  ale  Mithra  tvůj  byl  smírcem  mezi  tmou  a  světlem,  tak  muobý 
také  něžné  lásky  paprslek  pad  měkce  v  drsnost  sporů  odvěkých  a  mnohý 
klokot  slavičí  se  vmísil  dojimavě  v  příšerné  duněni  nekonečných  bojů  . .  . 

Zora  ranní  házela  poklady  žhavých  růží  na  temena  celého  horstva, 
nad  nímž  €0  koruna  Alburz  strmí,  hora  hor,  s  jejíž  vrcholu  vždy  sluuce 
viděti  jest  a  odkud  od  počátku  dob  sestupovali  proroci  .  .  . 

Bylo  po  slavnosti  noční,  odbývané  králem  Káusem  na  památku 
Feridunovu,  jenž  uékdy  porazil  Sohaka,  démona  to  v  těle  lidském,  spo- 
jence temného  Ahrimana.  Jak  vlasatice  náhle  nebem  šlehne,  tak  vynořil 
se  Sohak  z  pekel  temnosti,  by  zhubil  Džemšita,  jenž  jako  světlý  bůh 
v  ráj  změnil  lidí  svět,  však  shřesiv  potom,  trestu  propadl.  Byl  Džemšit 
sveden  temnou  mocnosti  a  po  jeho  pádu  •  zbudoval  si  Sohak  trůn  na 
troskách  sesuté  slávy  dětí  slunce.  Pokolení  lidské  těžce  úpělo.  BylC  Zlý 
políbil  Sohaka  na  obě  ramena  a  vyrostly  mu  na  těch  místech  dvě   zmije 
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příšerné,  jež,  nenasytné,  ukrutník  lidskými  živil  životy.  Když  hrdza  dosáhla 
vrchole,  tu  sestoupil  s  hory  Alburz  Feridun,  z  potomků  Džemšitových, 
aby  spasil  svět.  Silný  všemocnou  modlitbou,  sestoupil  Feridun  a  zvítězil 
pomocí  jasných  andělů.  Za  Irán  bojoval  a  Irán  byl  jím  spasen,  jak  ranní 
slunce  vzešel  Feridun,  jak  bouře  se  přivalil  na  hrdý  hrad  Sohakův,  po- 
razil jej  a  jako  jasná  hvězda,  s  ratolestí  vráceného  míru  v  ruce,  stoupal 
na  trůn,  a  s  ním  se  právo  vrátilo  a  spravedlnost   a   štěstí  do  Iránu  .  .  . 

Na  jeho  počest,  jak  to  mravem  bylo,  slavil  král  Káus  tedy  hod  při 
svitu  bílých  hvězd;  tak  velkých  a  tak  tichých !  Slavnost  byla  nyní  u  konce, 
i  vatra  dohořela,  do  níž  byli  poslední  už  vonné  věci  hodili,  zpívajíce 
pisen  o  králi  celé  země,  Hušengu,  jenž  první  někdy  oheň  zemský  zapálil. 
Stalo  se,  když  v  nepaměti  vládl  mezi  lidmi,  že  jednou  v  divých  roklích 
velikého  horstva  cosi  temného  a  hrozného  uviděl,  co's  příšerného,  po- 
hybujícího se  plouživě  jak  had.  Z  černá  toho  netvora  rudněly  dvě  oči 
jako  studny  krve  a  černý  dým  se  nesl  z  hrůzy  jeho  tlamy.  Hušeng 
chopil  se  silou  bohatýrskou  kamene  a  mrštil  jim  po  stvůře.  Ta  spasila 
se  útěkem,  však  kámeu,  tak  velkou  silou  mršténý,  uhodil,  rozdrtiv  se, 
o  balvan,  z  něhož  velká  rudá  jiskra  vyskočila.  Tak  vyšel  zemský  oheň 
poprvé  ze  svého  úkrytu.  Král  pomodlil  se  vroucně,  zapěl  chvalozpěv  za 
danou  jiskru  a  v  noci  rozžehl  oheň,  velký  jako  hora  a  celá  země  radovala 
se  s  ním,  nad  vynálezem  ohně  .  .  . 

Bylo  už  po  slavnosti  noční,  a  vítal  nyní  Káus  ranní  zoru.  Seděl  na 
trůnu  ze  sloni.  Odznaky  královské,  věnec,  čelenka  a  tiara  na  jeho  hlavě, 
svítily  v  červáncích  svým  ryzím  zlatem,  jako  samo  slunce.  Na  prstu  jeho 
byl  zlatý  prsten  početní,  zlatý  pás  objímal  jeho  bedra,  zlatý  kruh  třpytil 
se  mu  na  rameně,  zlaté  náušnice  hořely  mu  v  uších,  starý  zlatý  říše  meč 
u  jeho  nohou  zdál  se  zkutý  z  paprsků.  Vedle  trůnu  stálo  zlaté  mystické 
světa  zrcadlo,  v  němž  všechna  tajemství  nebes  i  země  oku  zasvěcence  se 
zjevují.  Služebníci,  nesoucí  kaditelnice  plné  dýmajících  vůní,  blížili  se 
a  naplňovali  velké  nádvoří  paláce  průhledným  oblakem,  jímž  všechno  zlato 
královských  odznaků  tlumeně  zářilo.  Králi  podány  kvetoucí  větve.  Za- 
mával jimi,  a  povstav  s  trůnu,  zvolal  takto  červánkům  vstříc:  „ Za  ranní 
zory  chválím  tebe  a  blahoslavím,  ó  Nejvyšší,  a  blahořečim  tobě,  mávtge 
větvemi  stromů!  Blahoslavím  též  oblak  a  déšt,  jenž  rosí  tělo  posvátného 
stromu  Haoma,  rostoucího  na  temenu  hor.  Blahoslavím  vás  hory,  ó  vysoké 
hory,  kde  roste  Haoma!  Chválena  buď  země  široká,  mnohocestná,  rodící; 
matka  trpělivá,  tvá  matka,  Haome!  Chvála  kraji  každému,  kde  rosteš, 
šířící  vůni  svou  širokou  nivou!  Na  nedostupných  výšinách  rosteš,  kam 
nevedou  jiné  dráhy,  než  ptáků,  modravým  vzduchem !  Haome,  ty*s  čistoty 
sídlem,  ó  prospívej  modlitbou  mojí,  prospívej  v  poupatech  svých,  v  ra- 
tolestech, i  v  mohutných  větvích!  .  .  .*" 

Tak  modlil  se  král  ...  V  nesmírném  nádvoří,  zaplaveném  červánky 
svěžího  rána,  pozvedla  se  bouře  chvály,  povstali  velmožové  říše,  bohatýři 
celého  Iránu,  k  slavnosti  shromáždění,  řinkot  jejich  skvělých  zbroji  za- 
burácel  a  jedním  hlasem  hlaholili  muži:  „Sláva  čistotě,  nejvyššímu  dobru, 
sláva  stromu  Haoma,  symbolu  čistoty!  ..."  Bouře  těch  hlasů  nesla  se 
v  dál  a  v  její  dunění  mísil  se  řev  leopardů  a  lvů  divě  trhajících  dlouhými 
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řetězy,  jimiž  byli  přikováni  k  žulovým  sloupům  v  pozadí  velkých  zahrad, 
obklopogicich  se  všech  stran  královský  dvůr. 

Stěny  a  skály  se  třásly  a  stromy  se  chvěly,  bylo,  jako  kdyby  hro- 
mové nebes  burácející  píseň  zapěli  .  .  . 

To  dalo  se  na  výšině  iránské  v  nádvoří  paláce  krále  Káusa,  kolem 
něhož  všickni  bohatýři  Iránu  shromážděni  stáli ;  jen  jeden  tam  nebyl,  nej- 
větší ze  všech.  Růstem,  sestárlý  v  bojích.  Uražen  pýchou  krále,  odešel 
do  Zabulistánu,  k  otci  svému  Zalovi,  starci  stověkému,  k  matce  své  Rudabé, 
k  velebné  stařeně  bělovlasé,  něžného  srdce.  Slova  plná  hněvu  a  pravdy 
vrhl  králi  v  tvář  a  odešel  s  pěnou  na  rtech,  ale  zářící  ve  velkosti  své, 
jakoby  všechnu  skvělost  slunce  byl  na  sebe  strhl. 

Slavnost  na  výšině  iránské,  tonoucí  v  zoře,  byla  skončena,  a  zatím 
bledla  tou  dobou  choře  teprve  noc  na  stepích  za  Oxem,  v  Turánu,  v  kraji 
Ahrimanově.  Nižiny  byly  ještě  temné  jako  smolové  moře,  ale  pomalu 
vnikaly  paprsky  úsvitu  i  tam,  a  velké  oko  Ahura- Mazdy,  posvátné  slunce, 
hmotný  Mithra,  vzneslo  se  posléz  i  nad  pustou  step.  Tu  rozsvítila  se 
zeleně  radostná  oasa,  široká  a  dlouhá,  v  jejímž  středu  stál  velký  zámek, 
čelem  proti  iránské  hranici,  za  niž  se  cimbuří  hor  korálcm  skvělo  a  nejvyšší 
jeho  body  purpurem  a  saudarakem  hořely.  Teď  líbala  smavá  zora  už  stěny 
bílého  zámku  do  růžová  a  za  ním  v  dálí  strmělo  z  prosvětlené  mlhy  velkolepě 
město  Semengan.  Zahrady  kolem  domu,  kdo  celé  háje  růžových  stromů, 
zdobených  zlatem,  kvetly,  a  celé  jezero  tulipánů  až  k  průhledné  vodě  se 
šířilo,  ty  zahrady  plny  červánků  a  ptačího  zpěvu  a  třpytné  rosy,  byly 
prvým  úsměvem  rána.  A  úsměvem  zahrad  byl  Sohrab,  mladý  bohatýr  zte- 
pilého vzrůstu  jak  cypřiš  a  tváře  jasné  jak  iuua.  Kráčel  pomalu  z  domu, 
s  bratrem  své  matky,  se  Zendehem,  synem  krále  v  Semenganu.  Žilat 
matka  jeho  Tehmimeh  po  vdovsku,  bezradostně,  v  smutku,  sama,  jen  s  ním, 
v  tom  velkém  a  opuštěném  domě. 

Kráčeli  Sohrab  a  Zendeh  pomalu  a  mlčky  zahradou  a  usedli  spolu 
na  pozlaceném  trůnu,  stojícím  na  křišCálových  nohách  uprostřed  květů 
na  břehu  jasné  a  rychle  tekoucí  vody. 

Sohrab  přerušil  nejdříve  mlčení. 

„Smutek  mé  matky,*"  pravil,  „tíží  mne  čím  dál  tím  více.  Jaké  ta- 
jemství je  na  dně  toho  tichého  pláče?  Jaké  tajemství  halí  jméno  mého 
otce?  Nedovím  se  nikdy,  kým  byl  a  jaké  byly  jeho  činy?  Je  v  smutku 
mé  matky  tajné  zardění?  Je  jméno  mého  otce  snad  skvrnou  v  rodokmene 
králů  v  Semenganu?  Nejsem  už  dítětem  a  chci  zvěděti  vše,  ať  je  to 
cokoli !  Úcta  mi  zavírá  ústa  tázající,  jsem-li  s  matkou,  ale  na  tobě,  posléze, 
už  rozhodně  žádám,  abys  promluvil!"  — 

Zendeh  jal  ho  za  ruku  a  pravil:  „Jsi  v  právu  svém  a  matka  tvoje 
sama  nyní  naléhá,  abys  zvěděl  její  tajemství.  Buď  kliden!  Otec  tvůj  byl 
velký  bohatýr,  velký  jak  Růstem  sám  —  a  jako  on,  byl  Íráncem." 

Sohrab  vzkřikl  a  oči  jeho  zasvítily. 

„Tušil  jsem  tedy  pravdu,  dávno,  dávno"  .  .  .  zašeptal  za  chvíli,  pak 
vzal  Zendeha  za  obě  ruce  a  zvolal: 

„Pověz  mi  jeho  jméno!" 

Zeudeh  zavrtěl  hlavou.  „Matka  tvoje,"  pravil,  „chce  sama  tak  učiniti 
a  je  to  její  právo." 
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„Pojd  tedy  k  ni!''  řekl  netrpělivě  mladý  bohatýr. 

•Přijde  sama  sem  za  námi*",  odvětil  Zeudeh.  „Baď  trpěliv!  Je  na 
modlitbách.  Chceš  ji  rušit,  divosti  svou  plašit,  tu  dlouho  truchlici  a  dlouho 
plačící?" 

Sohrab  svěsil  hlavu. 

nSohrabe,"  pravil  Zendeh,  „než  matka  tvoje  přijde,  budu  ti  o  udá- 
lostech vypravovati,  které  tě  na  to  připraví,  co  od  své  matky  uslyšíš. 
Budeš  naslouchat?  Jméno  Rustemovo  bude  z  vypravováni  mého  zaznívat 
jako  ohlas  lvího  řevu  z  dalekých  skal." 

.Pak  vypravuj!"  zvolal  dychtivě  Sohrab.  „Jméno  toho  meče  Iránu 
vniká  vždy  v  srdce  moje,  ač  je  Růstem  nepřítelem  mé  země.  Od  dětství 
byl  obdiv  toho  reka  co's  jak  bohoslužba  pro  duši  mou  a  obraz  jeho  jevil 
se  v  každém  z  mých  snů!" 

„Růstem  je  divoký  jak  lev,"  odvětil  Zendeh,  „i  ještě  dnes,  když 
vlasy  jeho  už  stářím  zbělely,  ale  je  též  smírný  jako  Mithra  sám,  jasný 
bůh  iránský,  jenž  mezi  Ahura-Mazdou  a  Ahrimanem  stojí,  mezi  světlem 
a  tmou,  a  smířiti  je  v  lásce  chce.  Proto  jej  zovou  Prostředníkem,  obrazem 
jeho  je  svaté  slunce,  oslĎujicí,  mocně  po  nebi  chvátající  bohatýr." 

„Být  smírcem!  Prostředníkem!  Poslem  míru  v  květu  síly  své!" 
řekl  Sohrab  a  díval  se  snivě  v  dál,  tam  k  horám  iránským,  odkud,  jak 
teď  věděl,  otec  jeho  pocházel!  „Proč  musí  býti  rozbroj  na  zemi?  Proč 
tma  a  světlo?"  dodal  za  chvilku. 

Zendeh  pravil:  „V  Iránu  učí  takto:  Z  rozporu  bere  všechno  začátek 
svůj.  Svět,  který  vyšel  z  Věčného,  byl  světlem.  Tím  ale  už  opak  dán, 
temnota.  Věčný  ji  nezamýšlel  —  ale  dopustil.  Svět  ztemněl,  a  tím  povstal 
spor  a  boj  mezi  světlem  a  tmou,  mezi  dobrým  a  zlým.  Bojem  však 
a  vítězstvím  dobrého,  dobro  se  oslavuje.  Boj  ale  nebude  věčný.  Láska 
bude  smiřitelem  .  .  .  Temno  bude  prosvětleno  konečně,  a  vše,  co  dělila 
doba,  bude  usmířeno  láskou,  a  opět  spojeuo  .  .  .  Věčný,  z  něhož  svět 
vyšel,  pojme  ho  pak  opět  v  sebe  ..." 

„A  blahoslaven  bude  ten,  jenž  svaté  dílo  smíru  vykoná,"  dodal 
blouznivě  Sohrab. 

Mlčeli  oba,  za  chvíli  však  pravil  Zendeh:  „Chtěl  jsem  o  Rustemovi 
mluvit  ...  O  bohatým,  nejslavnějším  v  Iránu.  Odešel  rozhněván  ode  dvora 
krále  Eáusa  a  žije  v  domě  kmeta  Žala,  svého  otce  už  stoletého.  Pochází 
Zal  prý  z  rodu  samého  Jimy,  jehož  říše  na  začátku  světa  zlatým  věkem 
kvetla.  Lidé  i  zvířata  za  oné  doby  byli  prý  nesmrtelní,  voda  nevysýchala, 
nevadly  stromy,  ani  květy,  ani  trávy,  nebyly  prý  tenkráte  ani  zimy  ani 
znoje,  ani  stáří  ani  smrt,  lidé  nevěděli  co  je  závist  a  co  nenávist,  jež 
splodili  později  teprve  démoni.  Vládlo  věčné  mládí,  otcové  a  synové 
byli  jako  v  stejném  stáří,  věčně  jinochy.  A  když  lidé  i  zvířata  se  roz- 
množili tak,  že  místa  pro  ně  nebylo  na  šíré  zemi,  tu  Ahura-Mazda  dal 
Jimovi  zlatý  nůž,  a  tím  zaryl  Jima  hlubokou  brázdu  do  země  a  prosil 
jí:  Buď  dobrotivá,  matko  brunátná!  Ó,  rozšiř  nivu  svou,  by  místa  bylo 
více  pro  lidi,  stáda  i  rudě  plápolající  vatry !  A  rozstoupla,  rozšířila  se 
země  o  třetinu  dřívější  šířky  své.  A  když  prošlo  šest  set  let,  opět  Jima 
takto  zemi  rozšířil,  a  opět,  když  znova  devět  set  uplynulo  roků.  Tak 
dlouho  byl  svět  šCasten!  Však  padl  Jima  v  pýše  se  své  výsosti.  Dopustil 
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88  lži  —  a  tak  propadl  neštěstí.  Odstoupily  všechny  milosti  světléiio 
boba  od  něho,  zhasla  jeho  záře.  V  podobě  ptáků  zářivých  prchaly  od 
něho  milosti  Ahura-Mazdy.  A  propadl  Jima  v  moc  hrozné  zmije  Dahaky, 
přikované  k  hoře,  zmije,  kterou  stvořili  temni  duchové  propasti,  by  byla 
nejmocnějším  nepřítelem  stvořeného  světa  a  smrtí  všech  čistě  žijících . . . 
Zmije  ona  zabita  nebude  prý  dříve,  než  na  konci  dob  .  .  . 

Od  Jimy  tedy,  jak  se  praví,  pochází  Zal,  otec  Bustemův  .  .  .*" 

n Velký  náš  nepřítel!"  zvolal  Sohrab.  „Však  sláva  jeho  našla  ohlasu 
i  v  zemi  turánské !  Co  ale  jsi  mně  o  něm  vypravovati  chtěl  ?*" 

Zendeh  vzdychl  a  zdálo  se,  že  hledá  slov.  Svěsil  hlavu  na  chvíli, 
pak  jal  se  tiše  mluviti. 

„Je  tomu  nyní  dvacet  as  let,**  začal,  „když  se  stalo,  že  slavili 
slavný  hod  v  Iránu  pod  šírým  nebem,  ve  velkém  rajhradu  královském. 
Když  král  se  nejvíc  veselil  v  kruhu  svých  bohatýrů,  přikvačili  však  náhle 
poslové,  a  bědi:gíce  vypravovali,  že  v  kraji,  blízkém  hranici  turánské,  se 
objevili  nestvňrní  divocí  kanci,  pustošící  pole,  ničící  vše.  Lidé  že  ve 
strachu  prchají  z  oněch  končin,  a  že  volají  zoufale  o  pomoc.  Král  tázal 
se,  který  z  bohatýrů  by  se  as  vydal  na  nebezpečný  ten  lov.  Tu  povstal 
Bišen,  mladý  rek.  ..Králi,*"  pravil,  „kdyby  zde  Růstem  byl,  mlčel  bych, 
neb  vím,  že  on  by  šel.  Je  nepřítomen  —  nech  mě  tedy,  dobydu  si  slávy 
a  poskytnu  ohroženým  pomoci!"  Polekán  prosil  otec  Bišenův,  by  král 
svého  svolení  neudělil.  Bišen  však  se  nedal  zdržovat,  a  rozhodl  tedy  král, 
aby  šel,  však  silný  Gurgin,  jeho  druh.  aby  se  s  ním  na  ten  nebezpečný 
lov  tak  blízko  turánských  hranic  vydal.   Stalo  se,  jak  ustanovil  král.  — 

Letěli  koně  jejich  jako  vítr,  a  přijeli  přátelé  posléze  k  lesu  na 
turánské  půdě,  odkud  ti  kanci,  z  hlubokých  úkrytů,  se  vždy  řítili  na 
iránské  role.  Rozdělal  Bišen  velký  oheň,  odpočívali  přátelé  a  koně  jejich 
se  pásli  na  vlnící  se  trávě.  Byl  tichý  večer.  Bišen  vzhlédl  k  hvězdám, 
bíle  se  třpytícím,  velkým  a  jasným,  povstal,  vysoký  a  ztepilý  byl  v  sou- 
mraku jako  strom,  plápol  ohně  jej  ozařoval  kouzelně.  Bišen  povznesl 
ruce  k  nebi  a  modlil  se  hlasitě  tuto  dávnou  iránskou  modlitbu: 

„Buď  se  mnou,  ó  zlatý  Haome,  buď  zbroji  mou  čistou,  cbrau  tělo 
mé  proti  čárům  svůdnic,  jimž  známa  jsou  podlá  zaklínání,  působící  hnutí 
vilnosti  a  nečistých  chtíčů  v  prsou  mužů!  Zapuď  je  ode  mne,  záletné 
svůdnice,  jejichž  vábení  proti  nám  se  jako  oblak  nese,   přivátý  větrem." 

Zdálo  se  Gurgínovi,  že  v  té  chvíli  velkost  jakási  prostá  a  tichá 
Bišena  cudným  kouzlem  ozařovala,  a  náhle  zmocnila  se  nízká  závist  jeho 
srdce,  temný  démon  plnil  náhlou  nenávistí  celou  hloub  jeho  duše  a  přál 
si  Gurgin  pojednou  strastně  záhuby  Bišenovy.  Král  poslal  jej  s  Bišenem 
jako  strážce,  ne  jako  spolubojovníka  proti  divým  nestvůrám.  Teď  zdálo 
se  mu  z  čistá  jasná,  že  to  potupa!  Nepromluvil  už  slova,  tvářil  se 
jakoby  spal,  a  když  ráno  mu  pravil  Bišen,  připravuje  se  k  boji:  „Buď 
zde  na  stráži  a  unikne-li  mi  některý  z  kanců  útěkem  z  lesa,  dobij 
jej"  —  tu  odpověděl  nevrle  Gurgin:  „Nač  bych  ti  pomáhal?  Chceš 
slávu,  tedy  konej  co  můžeš.  Rozkázal  král,  bych  tě  sem  doprovodil, 
a  tím  je  můj  úkol  skončen."  — 

Byl  závistí  bled  a  Bišen,  hluboce  raněn  a  bolestně  dotknut  mlčel, 
vzal  šípy  své,  luk  a  oštěp,  sedl  na  koně  a  jel  do  lesa.  Za  krátko  uslyšel 
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Gorgin  strašný  řev  nestvůr.  Slyšel  hluk  zápasu.  Stromy  se  třásly.  Trvalo 
dlouho  a  Ourgin  pochyboval,  že  vyjde  Bišen  z  lesa  živ  a  vitězem.  ítev 
stával  se  však  slabší  a  slabší,  zanikl  a  bylo  hluboké  ticho.  Pak  ale  ozval 
se  dusot  kopyt  a  Bišen  vyjel  z  hvozdu,  zbrocen  temnou  krvi. 

Těžké  hlavy  kanců,  uCaté,  visely  příšerně  s  koně,  jemuž  je  Bišen 
kolAn  krku  uvázal.  K  smrti  znaven  klesl  Bišen  do  vysoké  trávy  a  žasnul. 

Gurgin  bděl  nad  ním  se  srdcem  plným  závisti  a  zrady.  Vzpomínal 
na  včerejší  modlitbu  Bišenovu  a  usmál  se  zlým  úsměvem.  Když  se  Bišen 
probudil,  pravil  mu  Gargin:  „Jsi  velký  bobatýr  a  sláva  tvoje  se  vyrovná 
brzy  slávě  Rastemově.  Ale  nevím,  dostává-li  se  ti  odvahy,  aby^s  podnikl, 
o  čem  jsem  v  noci  snil.  Věz,  že  za  temným  lesem,  kde  jsi  bojoval  s  ne- 
stvůrami, asi  den  jízdy  odsud  k  západu,  je  velký  rajhrad  v  zeleném 
a  slunném  údolí.  Viděl  jsem  ho  jednou  na  vlastní  oči.  Je  to  samý  libý 
sad,  kde  lilie  kvetou,  samý  háj,  kde  slavíci  pějou.  Vzduch  je  tam  pro- 
sycen vůní  mošusu  a  růží.  Tam  scházívají  se  tou  dobou  dívky  turánské, 
krásné  jako  idoly,  by  oslavovaly  vesnu  hudbou,  tancem  a  zpěvem.  I  sama 
Meniše,  lepokrásná  dcera  krále  králů  turánských,  Afrasíaba,  ztepilá,  jako 
cypřiš  a  snivá  jako  lotus,  s  očima  gazely  a  vlasy  temnými  jak  noc 
a  vonnými  jako  pižmo,  bývá  tou  dobou  v  onom  rajhradu.  Nuž,  zdálo  se 
mi  v  noci,  že  jsi  tam  zajel,  smělý  jako  blesk,  že  jsi  uchvátil  otrokyně 
krásné  jako  idoly,  ba  i  dceru  královskou,  a  že  jsme  se  spolu  navraceli 
ke  dvoru  krále  Eáusa  s  velikou  slávou." 

Pak  mluvil  ještě  nadšeně  o  kráse  a  uyvosti  turánských  žen,  až  vřelá 
krev  mladistvá  Bišenova  zkypěla.  Zapomněl  na  včerejší  modlitbu  svou, 
ozdobil  se  zlatými  náramky,  osazenými  tyrkysy,  ozdobil  čelenku  svou 
orlími  pery,  pak  shodil  uCaté  hlavy  kanců  v  jámu,  sedl  na  svého  koně 
a  pravil  Gurginovi:  „Buď  zde,  až  se  vrátím  s  kořistí  svou.  Společně  po- 
j  edem  pak  nazpět  ke  dvoru  královskému." 

Jel  Bišen  dlouho  hlubokým,  černým,  němým  a  smutným  lesem,  ale 
náhle  řídly  stromy  a  před  ním  se  otvíralo  velké  údolí,  zelené  a  smavé. 
Seskočil  s  koně  a  blížil  se  pěšky  rajhradu,  jenž  jej  už  z  daleka  vůní 
růži  vábil,  nesoucí  se  po  vlahém  vánku,  a  zvuky  rozkošné  hudby,  za- 
znivigícími  z  háje,  rozkolí  báného  nyjícim  dechem  vesny.  Stál  nyní  pod 
sykomorem  u  vchodu  samé  zahrady.  Na  luhu  před  sebou  viděl  stan 
z  čínského  zlatohlavu,  střechu  jeho  tvořil  purpur,  posetý  zlatými  penězi, 
tak,  že  se  podobal  levhartí  kůži.  Před  stanem  byl  uprostřed  narcissů 
a  tulipánů  měkký  koberec  všech  barev  pávích  per  rozprostřen,  a  na 
něm  seděla  dívka  slunečné  tváře,  vnadné  jako  sad  plný  květů  a  vůně  za 
jarního  rána.  Oči  její  byly  jako  básnické  sny  a  rty  její  vábivé  jako  čiše 
plná  vlna,  vonícího  růžemi. 

Ze  šatu  jejího,  vyšívaného  zlatem  a  rubíny,  nesl  se  jako  ambrový 
dech.  Kolem  ní  stály  otrokyně  snědé  pleti,  jejichž  zřítelnice  závratně 
černé  z  modravého  smaltu  bělma  očí  hořely,  jejichž  černé  a  lesklé  vlasy 
bustě  na  stříbrné  jejich  pásy  visely.  Byla  to  Meniše,  dcera  krále  Afrasiaba. 
Zahlídla  Bišena,  stojícího  nedaleko  pod  sykomorem.  Ucítila  jako  úder 
blesku  v  samém  srdci.  Zbledla  jako  lotosový  květ,  vyrvaný  z  vody,  kde 
rostl,  obrátila  se  k  stanu  a  zavolala  svou  starou  bývalou  kojnou. 
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„Jdi,''  pravila  ji,  ukazujíc  na  Bišena,  „jdi  tam  k  tomu  bohatýrovi 
a  ptej  se  ho,  neni-li  sám  Adergešap,  mocný  a  skvělý  ten  nebeský  duch, 
jenž  dle  iránského  podání  je  strážcem  praohně,  Adergešap,  oděný  v  nad- 
zemskou  slávu!"  — 

Šla  kojná  pod  sykomor  a  vyřídila  Bišenu  poselství  své  paní.  Odvětil 
Bišen:  „Nejsem  žádným  nebeským  zjevem,  prostým  jsem  bobatýrem 
z  Iránu.  Život  svůj  bych  však  za  to  dal,  kdybych  se  přiblížiti  směl  oné 
hvězdě,  která  se  z  nebes  do  stínů  vašich  stromů  snesla!  Bujaá  mě  vedla 
rozkoš  sem,  však  svatým  čárem  mě  nyní  podmanila  ryzí  jen  láska  !*"  — 

„Jitřní  hvězda  staniž  se  družkou  slunce!"  zvolala  kojuá  a  vzala  jej 
za  ruku,  by  jej  vedla  do  zahrady.  Když  Bišen,  jak  omámen  štěstím, 
kráčeti  váhal,  řekla  stařena  s  úsměvem:  „Držíš-li  růži  v  ruce,  váháš, 
by's  při  voněl?"  „Pojď!"  zvolal  Bišen  a  za  chvíli  stál  před  samou 
Meniší.  — 

Den  minul  jako  sen.  Byl  Bišen  uvnitř  stanu  s  Meniší,  která  na 
přivítanou  mu  vylila  nádobu  perel  a  rubínů  a  smaragdů  na  temeno  hlavy, 
tak  že  ten  poklad  s  něho  pršel  na  koberec,  vonící  ambrou.  Sbor  pěvkyn 
a  hudebnic,  zdobený  čelenkami  z  nejzářivějších  perel,  neustal  v  hudbě. 
Víno  teklo  z  číší  z  topasů  a  stříbra.  Meoiše  byla  jako  peri,  opojovala 
jej  láskou,  i  samo  jméno  její,  zdálo  se  mu,  že  šiří  vůni  jako  lilie.  K  ve- 
čeru však  stala  se  smutná  a  nemluvná,  a  pokynula,  by  přinesli  znovu 
vino.  Podala  mu  číš,  víno  v  ní  bylo  jako  temný  karneol,  a  když  Bišen 
pil,  zmocnila  se  ho  mdloba.  Ponořil  se  v  hluboký  sen.  Byla  Meniše  do 
vlna  opojné  šfávy  přimísila.  Když  Bišen  spal,  dala  jej  do  paláce  krále 
Afrasiaba  odnésti,  v  úkryt  svých  komnat,  kam  nikdo  vkročiti  nesměl. 

Do  vysoké  sině,  kde  královské  poklady  turánské,  nesmírné  a  skvělé, 
se  kupily,  dala  Meniše  spícího  Bišena  tajně  dopravit.  Stálo  tam  odpočívadlo 
ze  sloni,  zdobené  tyrkysy,  pokryte  nejdražším  zlatohlavem  z  končin 
čínských.  Nad  tím  pnul  se  strom,  jehož  peň  byl  ze  stříbra,  zlaté  větve 
jeho  měly  listí  z  rubínů  a  chrysoprasů.  Z  každé  větve  visely  plody, 
podobné  gdonlím,  byly  zlaté  a  duté  a  naplněné  vůněmi.  Kdo  ležel  pod 
stromem  na  odpočívadle  ze  sloni,  byl  ambrou  a  pižmem,  ronícími  se  ze 
zlatých  plodů,  skropen  .  .  . 

Kolem  stály  vysoké  vázy  z  topasů,  z  lapis  lazuli,  mezi  jiskřícími  se 
kupami  smaragdů,  safírů  a  rubínů,  vázy  naplněné  purpurnými  růžemi, 
liliemi  a  kvetoucími  větvemi  jasmínu.  Vůně  těch  květů  se  nesla  oblakem 
k  otvoru  ebenového  stropu,  zdobeného  perletí,  ven  do  vlahé  noci, 
k  jasnému  měsíci,  stojícímu  kolmo  nad  domem  .  .  . 

U  prostřed  té  nádhery  se  probudil  Bišen,  nad  nímž  se  klonila 
Meniše,  s  tváří  podobnou  rozbřesklé  růži.  Byla  oděna  v  bílou  řízu, 
prostou  a  krásnou,  čelenka  z  jantaru  s  velkou  perlou,  byla  jediná  její 
ozdoba.  Bišen  byl  oslněn  nádherou,  však  pravil  s  posuukem  pohrdy: 
„K  čemu  to  bohatství?  Je  duše  moje  daleka  lakoty!"  Meniše  se  usmála: 
„Žebrala  bych  s  tebou  svůj  chléb,"  pravila.  „Nevíže  mě  rozkoš  k  tobě. 
Duše  má  lne  k  duši  tvé  na  věky  věků.**  Bílé  světlo  měsíce  pršelo  na 
ně  a  snili  a  byli  šťastni  .  .  . 

Ale  náhle  se  dívka  zachvěla:  „Milovaný  mé  duše!"  zvolala,  „běda, 
co    jsem    to    učinila?     Slepá   láskou    vrhám    tě    v    nebezpeč.     Víš,    kde 
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jsi?  V  dome  mého  otce,  krále  Afrasiaba!    Běda  nám,    vydá-li  nás  zrada 
jeho  hněvu!" 

Bišen  se  usmál.   „V  životě  a  v  smrti,"  pravil,   „jsem  tvým!" 

V  jeho  obejmuti  zapomněla  Meniše  na  vše  a  byli  tak  šťastni! 

Plynuly  milencům  dny,  jako  bila  oblaka,  nepozorovaně.  Ale  temuá 
zrada  číhala  a  vrhla  je  v  záhubu. 

Jednou  v  noci,  za  pěni  sladkých  písni,  vniklí  otroci  v  sífi,  vlekli 
Bíšeua  před  vztekem  šíleného  krále  Afrasiaba  a  hodili  Menisi  stranou, 
jako  rozkrušený  květ.  —  První  myšlenka  králova  byla  smrt,  okamžitá, 
bleskorychlá.  Pak  ale  se  rozmyslel.  Což  nebylo  lépe,  dlouhé,  nekonečné 
trápení,  než  rychlý  konec? 

Daleko  za  méstem,  v  hlubokém  temném  lese,  byla  hrůzy  plná  sluj, 
plná  havěti  a  otravných  výparů.  Nikdy  tam  nevnikl  paprslek  slunce 
a  těžké  krůpěje  jedu  řinuly  jednotvárně  po  stěnách,  kapaly  dutě  hlučíce 
na  kluzkou  zemi.  Tam  kázal  Afrasíab,  aby  hodili  Bišena,  svázaného 
obrovskými  řetězy.  Shodili  jej  tam  střemhlav,  neboť  otvor  sluje  byl 
s  výše,  pak  přitáhl  slon  obrovský  balvan,  jímž  muži  vládnouti  nedovedli, 
a  uzavřen  byl  takto  nad  Bišenem  hrozný  ten  hrob.  Dopadl  Bišen,  a  ležel 
na  dně  jako  mrtev.  — 

Meniše,  bledá  jako  lilie,  vrávorala  k  prahu  komnat  svého  otce, 
vrhla  se  na  tvář  a  zaúpěla,  povznášejíc  v  prosbě  ruce  do  prázdna.  Král 
Afrasiab  se  objevil,  kynul  svým  otrokům  a  kázal,  aby  dceři  jeho  strhli 
čelenku  a  závoj  a  kázal,  by  ji  psem  vyštvali  z  domu.  Stála  bosá  a  zlo- 
mena na  temné  ulici.  Všechno  od  ní  prchalo,  v  úžasu.  Mnohý  cítil  s  ní  sou- 
strast, ale  bázeú  před  králem  byla  soucitu  silnější.  Meniše  chodila  nejdříve 
jako  pomatena  ulicí,  pak  se  vzpamatovala.  Zahalila  se  jako  pláštěm 
svými  dlouhými,  vonnými  vlasy,  dlouhými  jako  ony  kněžny  Rudabeh, 
která  uvězněna  pro  lásku  svou,  s  výše  věže  je  spouštívala,  by  milenec 
její  po  nich  se  k  ní  došplhal.  Vyšla  Meniše  tiše  z  města  a  brala  se 
k  sluji,  kde  úpěl  Bišen.  Rukama,  něžnýma  jak  lupeny  růže,  vyhrabala 
vedle  balvanu,  uzavírajícího  jeskyni,  malý  otvor,  by  tím  aspoií  slabý 
paprslek  věčně  zasmušilého  soumraku  lesního  vniknouti  mohl  a  otvorem 
tím  padaly  její  slzy  dolů  k  Bišenu  a  slova  nesmírné  její,  strastné  lásky . . . 
Den  co  den  chodila  Meniše  nyní  do  blízkých  vesnic,  k  osamotnělým 
dvorům,  by  žebrala  chleba.  Ten  přinášela  pak  věrně  Bí^enovi  a  vodu 
křišťálovou  v  dutině  suchých  kdyní.  Tak  jej  uchránila  před  smrtí  hladem 
a  žízni.  Pokaždé,  když  denní  ten  úkol  skončila,  seděla  pak  u  sluje  a  ža- 
lovala stromům  a  zemi  a  v  noci  kvílela  k  hvězdám,  by  boby  vzrušila 
z  hlubokébo  klidu  a  pomoci  jejich  otálející  se  dovolala.  Uspávala  sladko- 
boluými  písněmi  též  Bišena  dole  v  temnu  podzemí,  zpívala,  až  sama 
na  krátko  zdřímla.  Když  bledý  úsvit  zas  nad  lesem  vstával  a  soustrastně 
k  ní  pod  stromy  hleděl,  vzchopila  se  vždy  znova  Meniše  a  růžová  zora 
svítila  jí  na  cestu  k  prahům  milosrdných,  již  bledé  dívce,  luzné  i  v  bolestech 
a  mukách,  denního  chleba  poskytovali.  Stala  se  nezlomná  věrnost  její 
a  láska  příslovím  v  lidu.  Hleděli  dojmuti  za  ni,  když  smutná  od  nich 
kráčela  k  lesům,  halena  v  temný  plášť  svých  dlouze  plynoucích  vlasů, 
z  nichž  jen  bledý  jasmín  tenkých  tváří  svítil,  poroseny  slzami.  Pozdvi- 
hovali ruce  a  šeptávali:   „Buď  žebnúDa,  lásko!  .  .  . 
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Mezi  tím  vrátil  se  Oargin  na  dvůr  králův.  Byl  sedm  dni  na  Bišena 
cekal,  ale  když  posléze  jen  kůň  jeho  se  vrátil,  bez  jezdce,  viděl,  že 
Bišen  padl  v  jeho  nástrahy.  Ohromná  tiž  se  mu  přivalila  na  srdce,  celá 
jeho  podlost  jevila  se  mu  v  celé  své  mrzkosti !  Zaplakal  trpce  nad  sebou 
a  rval  si  kajicně  vlasy.  Když  poněkud  se  utišil,  nevěděl  si  rady.  Co 
řekne  králi  ?  Nedovedl  se  na  ničem  ustanovit.  Přijel  bled  a  smuteu  ke 
dvoru.  Otázka:  „Kde  nechal's  Bišena?"  zněla  mu  jako  hrom  v  sluchu. 
Zbledl  smrtelné,  zahalil  tvář.  Král  zvolal  znovu:  „Bišea  nežije?  Mluv, 
jak  zhynul?** 

Gargin  nebyl  zatvrzen  ve  lži,  nevěděl  co  říci,  když  pravdu  říci 
nechtěl.  „Nevím,  jak  zahynul,"  řekl  vyhýbavě  a  upíral  zraky  v  zem. 
„Tvou  zradou  zhynul!"  zahřměl  král  a  Gurgin  mlčel.  Tu  kázal  král,  by 
ho  uvrhli  v  řetězich  do  hlubokého  žaláře.  Pak  zavřel  se  do  svých  komnat 
a  celý  dvůr  a  celé  bohatýrstvo  iránské  truchlilo  o  ztraceného  Bišena.  — 

Tou  dobou  přijel  Růstem  z  daleké  výpravy  ke  dvoru  a  srdce  jeho 
se  svíralo,  když  slyšel,  že  Bišen  zahynul  a  že  Gurgin  byl  jeho  zrádcem. 
Sestoupil  v  temný  žalář  a  zaplakal  nad  Gurginem  a  nad  čerností  jeho 
činu,  však  ani  slovem  nečinil  mu  výčitku.  To  dojalo  hluboce  Gurgina, 
vrhl  se  mu  k  nohám  a  s  trpkým  pláčem  vyznal  se  dopodrobna  ze  svého 
činu  a  prosil  Rustema,  by  jej  ztrestal  smrtí.  Růstem  však  zvolal:  „Snad 
Bišen  ještě  žije?  Pojedu  jej  hledat!  Blahá  naděje  se  mi  ozývá  v  srdci! 
A  kdyby  žil,  snad  v  zajetí,  v  žaláři,  pohřben  v  tmu  a  samotu,  nechtěl 
by's  pomáhati  jej  spasit?  A  nebylo  by  sladko,  kdyby's  tak  u  nohou  jeho 
nad  sebou  zaplakal,  jak  nyní  u  nohou  mých  a  kdyby  Bišen  smířen  ti 
odpustil  těžkou  tvou  vinu?"  Spěchal  Rastem  ke  králi  a  pravil:  „Vyjedu 
Bišena  hledat,  a  žije-li,  spasím  jej !  Nechť  Gurgin  pojede  sa  mnou !  Bude 
mým  vůdcem  krsýinou,  kde  posledně  spolu  s  Bišenem  jeli." 

Král  byl  potěšen  rozhodnutím  Rustemovým  a  po  dlouhém  domlouvání 
dovolil,  by  Gurgin,  pout  svých  zbaven,  Rustema  doprovázel.  Oba  bohatýři 
převlekli  se  nyní  v  oděv  iránských  kupcův  a  vyjeli  spolu  úkol  svůj  plniti.  — 

Když  přijeli  k  místu  u  lesa,  kde  BiŠeu  odloučiv  se,  sám  k  raj hradu 
jel,  pravil  Růstem:  „Zůstaneš  zde,  Gurgine,  a  čekej  mého  návratu.  Bdi 
a  buď  věrným." 

Pak  se  vydal  do  města  krále  Afrasiaba.  Nabízel  všelijaké  zboží 
a  vyptávaje  se  opatrně,  dověděl  se  brzy  celou  pravdu  o  osudu  mučeného 
Bišena  a  o  věrné  lásce  milující  ho  dívky.  Dojat  hluboce,  jal  se  přemýšleti. 
Vyšel  z  města,  směrem  k  lesům,  kde  jeskyně  zela,  v  jejíž  tmě  Bišen 
trpěl.  Slyšel  na  večer  z  daleka  kvílení  a  píseň,  již  zpívala  Meniše,  by 
ukonejšila  strádání  trpícího  bohatýra  v  podzemí.  Vrátil  sé  k  městu,  ale 
než  zora  zasvitla,  byl  opět  blíže  lesa  a  usedl  na  kámen  vedle  cesty. 
Brzy  uviděl  Meniši,  vycházela  na  pout  svou  denní  za  chlebem.  Potlačil 
svoje  mocné  rozechvění  a  když  se  mu  blížila,  pozvedl  ruku,  by  ji  zastavil. 
Mluviti  hned  nemohl,  neboť  dral  se  mu  vzlyk  do  hrdla.  Meniše  stála 
chvíli  mlčky  před  ním,  pak  ale  zbarvila  se  bledá  její  líce  do  růžová 
a  vzrušeně  zvolala:  „Dle  šatu  svého  jsi  z  Iránu !"  A  náhle  vrhla  se  na  zem 
na  kolena  a  prosila:  „Vrátíš-li  se  do  svého  kraje,  ó,  řekni  králi  svému,  že 
Bišen  úpí  u  nás  uvězněn  v  podzemí!  Ó,  pověz  největšímu  bohatýrovi 
světa   Rustemovi,    že   Bišen    hyne,    že    zemře,    nepřijde-li    on   jej    spasit! 
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Jsi-li  člověkem,  ustrii  se  nad  jeho  bídou,  měj  slitování  i  se  mnou,  jež 
bych  byla  dávuo  žalem  zhynula,  kdybych  žíti  nemusila  k  vůli  Bišenovi!" 
A  padla  na  tvář  a  plakala,  až  Rustemu  srdce  usedalo. 

Dlouho  nedovedl  promluviti  a  nechtěl  ji  také  říci,  kým  je  a  proč 
přišel,  aby  ji  náhlou  radostí  neusmrtil.  Potlačil  vlastní  slzy  své  a  pravil 
posléze :  „Jsem  prostý  kupec.  Jak  mohl  bych  mluviti  s  králem  iránským, 
uzavírajícím  se  v  nádheru  svého  paláce?  A  Rustema,  kde  jej  najdu? 
Ale  všude  budu  na  cestě  své  v  Iránu  vypravovat  o  tvé  lásce  a  o  utrpení 
Bišenově.  Zatím  —  zde  chléb  . .  .  Podej  ho  Bisenovi  a  řekni  mu,  kdo  ti 
ho  dal."*  Menise  šla  ihned  zpět,  podala  Bisenovi  darovaný  chleb,  netušíc, 
že  Růstem  prsten  svůj  byl  do  chleba  vtlačil.  Jakmile  Bišen  chléb  rozlomil, 
zazářil  korunt  v  prstenu  po  tmě,  jako  hvězda,  světlem  zvláštním,  dle  kte- 
rého Bišen  prsten  ten  poznal,  bylC  jej  často  v  noci  u  Rustema  na  prstu 
viděl.  Vzkřikl  z  hluboká  a  zvolal:  „Zaklínám  tě,  Menise,  má  spáso  a 
útěcho,  zaklínám  tě,  spěš  za  tím  kupcem  a  taž  se  ho,  není-li  jméno  jeho 
koně  , Blesk''.  Mrákota  schvátiki  sesláblého  Bišena,  ale  Menise  letěla  jako 
vlaštovice  z  lesa  a  uviděla  Rustema,   sedícího  posud  vedle  cesty. 

Nevěděla,  proč  srdce  její  tak  přemocně  bilo.  Rozechvěna  zvolala: 
^Zaklínám  tě,  pane  můj,  pověz,  jest  jméno  tvého  koně  „Blesk''  ? 

Viděl  Růstem^  že  Bišen  uhodl,  nezdržel  se  déle,  propukl  v  pláč 
a  pravil:  „Jest  jméno  koně  mého  „Blesk"  —  a  jsem  Růstem!"  Za- 
vrávorala Menise  a  držel  ji  v  náručí,  zbledlou,  klesající.  Pravil  jí  tiše: 
„Jdi  zpět!  Půjdu  pro  svou  zbraň,  dobře  ukrytou.  Rozdělej  na  večer 
velký  oheii  na  poctu  věčným  a  cudným  hvězdám.  Zář  té  vatry  mě 
povede  k  jeskyni." 

Mohutná  vatra  žehala  rudě  temný  zrak  noci  a  rozlitá  nad  lesem  zář 
obetkávala  příšerným  nimbem  vrcholky  dřímajících  stromů. 

Růstem  přišel  k  jeskyni.  Balvan,  jejž  přivlekl  slon,  proto  že  mužům 
příliš  těžkým  byl,  pojal  Růstem  bohatýrskýma  rukama  a  metl  jím  rázem 
sto  kroků  do  rozbouřeného  jako  hromem  lesa,  kde  staré  stromy  zaúpěly 
a  zasáhnuty  balvanem,    rozkrušeny  padaly. 

Pak  vytáhl  Rastem  Bišena  pod  světlo  hvězd,  sejmul  mu  pouta, 
vložil  jej  na  koně  a  sám  na  koni  druhém  jel  s  Meniši  útěkem  k  místu, 
kde  Gurgin  čekal. 

Bylo  ráno,  když  tam  dorazili.  Při  východu  slunce  uviděli  se  Bišen 
a  Gurgin.  Chvěl  se  Gurgin,  a  Bišen  hleděl  temně,  jako  bouřný  mrak. 
Růstem  však  pravil:  „Jsi-li  bohatýrem  pravým,  Bišene,  skroC  svůj  spra- 
vedlivý hněv!  Buď  větší  než  tvoje  neštěstí  bylo!" 

A  Gurgin  sepjal  ruce  a  pravil  Bisenovi:  „Promiň  mi,  ó,  promiň 
mi!  Chceš-li  mou  krev,  nebudu  se  brániti!  Ale  dříve  se  usměj  na  mě 
tak  jasně,  jen  jednou  ještě,  jak  jsi  se  usmíval  dříve,  než  jsem  černou 
zradu  na  tobě  spáchal.  Vezmi  můj  život,  ale  promiň  mi!"  A  Menise 
šeptala:  „Slyš  jeho  hlas!"  Bišen  se  usmál,  objali  se  a  byli  smířeni. 
Líbal  je  Rastem  a  pravil :  „Nyní  spěšte  k  domova.  Nepojedu  však  s  vámi. 
Já  a  můj   „Blesk"  —  nám  zbývá  ještě  úkol." 

Jeli  tedy  Bišen  a  Meuiše  a  Gurgin  ke  králi  do  Iránu,  jenž  šCasten 
je  vítal  a  Meniši  u  velké  slávě  za  věrnost  její  a  lásku  zlatým  diademeni 
korunoval. 
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Růstem  však  vrátil  se  do  města  krále  Afrasiaba,  zabušil  v  noci 
mečem  na  kovová  vrata  paláce,  že  zaduněly  jako  bouře>  a  zvolal  hro- 
movým hlasem:  „Zbuďte  se!  Bylo  by  nechvalno,  kdybych  skrytě  byl 
meškal  ve  vašem  městě !  Jsem  Růstem !  Vysvobodil  jsem  Bišena !  Je 
spaseni  Úkol  mdj  u  konce  a  vracím  se  domů!  .  .  .*" 

Nastal  nesmírný  poplach,  vyřítili  se  z  hradu,  ale  Růstem  kácel  ne- 
přátele své,  jako  hrom  kácí  stromy,  jel  cvalem  zbouřeným  městem,  kde 
před  nim  prchali  na  všechny  strany,  a  kliden  byl  brzy  šťastně  v  nesmírné 
stepi,  sám  s  koněm  svým.  Zastrčil  meč  do  pochvy,  políbil  koně  na  čelo 
a  jel  tiše  dále  za  svitu  bílých  hvězd. ** 

Dopověděl  takto  Zendeh  a  Sohrab  zvolal :  „Je  sladce,  slyšet  o  blahé 
lásce,  o  věrnosti  srdce  nezištně  oddaného!  A  jak  krásný  je  smír,  jejž 
spůsobil  Růstem,  ten  silný  a  veliký!  Avšak,  dost  vypravování  dobrodružství, 
chtěrs  mi  mluviti  o  něčem,  co  přímo    se  dotýká   mne  a  mého  zrození." 

Zendeh  zdál  se  znova  jako  v  rozpacích  a  znova  zdálo  se,  že  hledá 
slov.  „Buď  trpěliv,"  řekl  konečně.  „Nejsem  ještě  docela  hotov  se  svým 
vypravováním  o  Rustemovi." 

„Nuž,  tedy  mluv,"   řekl  Sohrab  poněkud  zklamán. 

Zendeh  vzdychl  a  pak  mluvil  takto: 

„Nejel  tenkráte  Růstem  přímo  domů,  po  dobrodružství  s  Bišenem. 
Vyhýbal  se  sice  místům  obydleným,  ale  proháněl  se  nekonečnou  stepí, 
hově  vášnivé  lovu.  Tak  přišel  jednou  na  širou  pláň,  kde  nalezl  mnoho 
divokých  oslů.  Honil  je  do  únavy,  a  nabaživ  se  lovu,  zdříml  pod  osa- 
mělým stromem.  Netušil,  že  byl  v  nepříliš  dalekém  sousedství  velkého 
turánskcho  města.  Mezitím  co  spal,  přicválala  tlupa  našich  bohatýrů. 
Uviděli  spícího  reka  iránského  a  zbudili  jej  a  zvali,  by  s  nimi  jel  do 
města.  Růstem  přijal  jejich  pozváuí,  nebyla  tenkráte  právě  zjevná  vojna 
mezi  Turánem  a  Iránem,  a  vlídnost  turánských  těch  mužů  dotekla  se 
Rustema  mile.  V  městě  přijal  král  Rustcma  s  velkou  poctou.  Pozual  jej, 
když  však  Růstem  sám  se  poznati  nedal,  nedal  král  na  jevo,  že  ví,  koho 
hostí,  šeptem  však  šlo  brzy  celým  domem  zjevné  to  tajemství. 

Hody  byly  slavné.  Víno  teklo  proudem,  vůně  dýmaly,  hudba  opo- 
jovala  a  černobrvé  otrokyně  očarovaly  smysly  svůdnými  tanci.  Byl  Růstem 
jako  zmámen,  vstal  a  žádal,  by  jej  vedli  k  lůžku,  neboC  byla  už  hlu- 
boká noc. 

Uposlechli.  Vedli  jej  do  komnaty,  kde  růže  sladce  do  osvěžujícího 
chladu  dýchaly.  Růstem,  znaven  a  zmámen  hudbou,  vůněmi,  vínem,  po- 
nořil se  záhy  v  těžký  sen. 

Náhle  zbudilo  jej  světlo.  Mnul  si  oči.  Před  ním  stála  otrokyně  se 
zlatou  lampou  v  ruce,  vůně  ambrová  vycházela  z  jasného  plamenu.  Vedle 
otrokyně  stála  žena  druhá,  zahalená  závojem.  Růstem  povstal.  Tu  spadl 
závoj  8  postavy  dívčí  a  na  Rustema  zasvítila  její  cudná,  zardívající  se 
krása.  Růstem  mlčel,  dívka  však  pravila:  „Nikdy  neuviděl  ještě  zrak 
žádného  muže  mou  tvář,  nikdy  nezaslechl  posud  muž  žádný  můj  hlas. 
Nesuď  mě  přísně  .  .  .  Miluji  tě !  Vím,  že  jsi  Růstem.  O  bohatýrství  tvém 
slýchala  jsem  vždy  už  co  dítě  a  byl  jsi  modlou  moji,  než  jsem  tě  viděla. 
Smělý  jak  lev,  přišel  jsi  sám  v  naši  zem  nepřátelskou.  Chrabrému  muži 
patří  něžné  srdce  ženy.  Rusteme,  miluji  tě  celou  duší  svou!" 
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Rastem  byl  divným  čarem  jat,  však  pravil:  „Dívko,  jsem  skoro  stár 
a  ty's  téměř  ditě!  Jsem  drsný,  a  jiný  jest  úkol  můj  na  světě,  než  láskou 
lkát.    Jdi  y  mirn  a  v  pokoji  a  zapomeň   na  dnešni  noc  —  a  na  mne.** 

Dívka  však  pravila  vážně:  „Miluji  tě.  Rosteme.  V  tom  je  celý  můj 
osud  a  celý  obsah  mého  života.  Jsem  z  plemene  pardů  a  lvů,  a  všechna 
sila  mého  rodu  je  v  síle  mého  milováni.  Zemra,  nezískám-li  si  tvé  lásky. 
Nejsem  vilná,  ani  otroky  ně,  jsem  dcerou  krále,  jenž  tě  hostí  v  tomto 
domě.  Rozhodni  nyní  nad  mým  osudem.** 

Sklopila  hlavu  a  vážná  a  cudná  stála  před  Rustemem.  Nevábila  jej 
ani  pohledem  ani  posunkem.  Rnstema  zmocnila  se  náhlá  vášeň,  velká, 
sladká,  silná,  nikdy  nepocítěná  v  celém  životě,  věnovaném  jen  podnikům 
hrdinským.  Mlčky  a  pomalu  se  jí  blížil,  klonil  hlavu  její  na  své  srdce 
a  políbil  ji  tiše  .  .  .  Pak  vyburcoval  krále  ze  spánku  a  jako  bouře  žádal 
dceru  jeho  za  ženu.  A  král  mu  ji  dal  .  .  . 

Zapadl  Růstem  do  svého  štěstí,  zapomněl  na  svět  a  boje,  na  Turán 
a  Irán  a  na  staré  spory.  Uplynul  měsíc,  tu  však  bylo,  jako  by  se  pro- 
bouzel ze  sna.  Byl  zasmušilý  jako  zimní  bouře  a  pravil  jednou  z  rána 
ženě  své:  „Běda  mně,  že  podlehl  jsem  slabosti!  Go  jsem  to  učinil?  Není 
svazku  mezi  mnou  a  ženou!  Meč  můj  má  žena!  Zdříml  jsem  na  srdci 
tvém,  ale  nyní  se  probouzím.  Bolest  rozluky  nás  čeká.** 

Zbledla  žena  jeho  smrtelně  a  odvětila  tiše:  „Jsi  pánem  vůle  své. 
Velký  bude  žal  můj,  odejdeš-li.  Rusteme,  ty  odcházíš?  I  to  tě  nezdrží 
když  povím  ti  —  že  matkou  budu,  slyšíš?  matkou  tvého  dítěte?" 

Zachvěl  se  Růstem,  však  odvětil:  „Jdu  od  tebe  a  nikdy  už  se  ne- 
vrátím, ač  miluji  tě  stále.  Však  mezi  mnou  a  tebou  leží  svět !  Ty  promiň 
mi!  Já  nikdy  neprominu  sobě  jedinou  slzu  tvou.  Však  věrnější  než  tobě, 
zůstanu  svým  úkolům." 

„Nepláču,"  odvětila  žena.  „Tvá  velkost  volá  tě  ode  mne  a  je  mi 
dražší  než  vlastní  moje  štěstí.  Já  přišla  k  tobě,  ty  ne  ke  mně  .  .  . 
Rusteme,  jdi,  kam  tě  volá  tvůj  duch.** 

Růstem  mlčel,  obával  se  slabosti  své!  Stál  zasmušen,  pak  pravil, 
líbaje  ji  tiše  na  vlasy:  „Zde  drahý  onyx  v  početním  prstenu.  Zrodí-li 
se  z  lásky  naší  dcera,  připevni  jej  v  její  čelenku  na  mou  památku. 
Zrodí-li  se  syn,  pak  připevni  ten  onyx  do  kruhu  kol  jeho  ramena  .  .  . 
a  posli  jej  ke  mně,  až  doroste,  pošli  jej  ke  mně,  oslaveného  jako  hrdinu, 
hodného  mne  i  tebe  ..."  A  Růstem  odešel  ..." 

Zendeh  se  zamlčel,  Sohrab  sotva  dýchal  .  .  .  Křečovitě  chápal  se 
zlatého  náramku  s  onyxem,  jímž  matka  jeho  nedávno  byla  rameno  jebo 
obemkla. 

„Jméno  té  ženy!"  vzkřikl  konečně,  omdlévaje  téměř  rozčilujícím 
očekáváním. 

„Tehmimeh!"  vzdychl  za  ním  unylý  ženský  hlas.  Stála  matka  jeho 
vedle  něho. 

„Matko  moje!"  vykřikl  vrávoraje  Sohrab  a  klesl  jí  k  nohám.  Tichý 
vzdech  se  ozval  podruhé,  bledé  její  ruce  byly  na  jeho  čele  a  hladily  je 
konejšivě.  Sohrab  hleděl  v  němé  její  zraky,  v  nichž  tolik  bolestného 
odříkání  se  jevilo  a  lítostí  přemožen  pravil:  „Ede  zůstala  odměna  za 
takovou  lásku^  za  takovou  ve  smutku  věrnost?" 
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Tehmimeh  se  usmála  snivě.  » Láska  v  sobě  je  vše/  odpověděla  tiše, 
„i  odměnou!  Synu,  myslíš,  že  se  láska  táže  po  odměně?" 

Tiskl  roucho  její  ke  rtfim,  pak  vzplanul  a  zvolal: 

„Krev  Rustemova  bouří  v  žilách  mých !  Matko,  matko,  proslavím  se 
a  hrdě  předstoupím  před  jeho  tvář  .  .  .  Ó,  dobydu  Iránu  a  posadím  tebe 
na  jeho  trůn!  Dobydu  i  Turánu  a  nebude  na  celém  světě  než  jeden  král, 
Rastem!   Matko,  budu  jak  ten  jejich  Mithra!  Smířím  dva  světy!  ..." 

Položil  jí  planoucí  tvář  na  srdce  a  dlel  v  jejím  objetí. 

Pak  byl  zase  vzrušen  a  zvolal:  „Proč  zůstal  sňatek  tvůj  tajný? 
Proč  nechlubil  se  Růstem  tvojí  láskou?" 

„Dítě!"*  odvětila  Tehmimeh.  „Zapomínáš  na  záští  obou  plemen? 
Král  Afrasiab  byl  by  otce  mého  svrhl  s  trůnu  a  byl  by  město  naše 
zbořil!" 

„Raděj  tedy  snášela  jsi  v  skrytosti,  ó  trpitelko!"  zaplakal  Sohrab, 
pak  ale  utřel  slzu  svou  rychle,  jako  zahanben  a  zvolal:  „Je  čas,  by  otec 
můj  mě  poznal!  Pozná  mě  v  záři  slávy!  Je  daleko  odsud  do  Zabulistánu 
—  porazím  vše  co  na  cestě  stojí,  a  mnoho  uslyší  Růstem  o  Sohrabu, 
než  jej  uvidí  a  než  mu  řekne:   „Hle,  zde  jsem^  tvůj  syn!" 

Nedal  se  Sohrab  dlouho  matkou  svou  zdržeti,  jako  lev  bouřil  ke 
dvoru  krále  Afrasiaba,  který  právě  výpravu  proti  Iránu  chystal,  uslyšev, 
že  Růstem  se  rozpadl  s  králem  Eáusem.  Chtěl  využitkovati  tu  příznivou 
dobu.  Když  dorazil  Sohrab  v  jeho  město,  byl  král  Afrasiab  jeho  hrdinským 
vzletem  nadšen,  čar  bohatýra,  určeného  k  velkým  podnikům,  zdál  se,  že 
vycházel  z  celé  bytosti  Sohrabovy  a  bleskem  byl  dav  kouzlem  tím  jat. 
Nemluvilo  se,  než  o  nové  hvězdě,  která  vyšla  Turánu.  Den  výjezdu  jeho 
z  města,  v  čele  vojsk  turánských,  byl  pro  Sohraba  nesmírnou  vítězo- 
slávou. Podávali  mu  kalichy  plné  granátů  a  smaragdů,  rosených  pížmem 
a  vůněmi  z  růží  a  jasmínu.  Se  střech  domů  sypali  obyvatelé  jako  v  ho- 
rečce vítězství,  květy  na  jeho  hlavu  a  drahý  šafrán,  vylévali  ambru  před 
ním,  a  ženy  a  dívky  podávali  hrdinům  čiše  vína,  smíšeného  s  pížmem, 
a  kropily  hřívy  koňů  tekutými  vůněmi  a  házely  hrstky  drobného  zlata 
pod  jejich  kroky. 

Jako  hvězda  zhoubná  nesl  se  Sohrab  do  Iránu.  Překročil  Oxus, 
porazil  vojska,  která  je  tam  čekala,  a  zaúpěl  celý  Iráu.  Vítězství  za 
vítězstvím  vydobyl  Sohrab  a  celý  Irán  volal  po  zmizelém  Rustemovi. 
Srdce  Sohrabovo  jásalo  divokou  radostí.  Snil  o  tom  okamžiku  nesmírné 
slasti,  až  co  vítěz,  přes  poražený  trůn  krále  Eáuse,  vejde  do  Zabulistánu, 
k  tichému  domu  svého  děda,  a  až  meč  svůj  položí  Rustemu  k  nohám, 
a  až  ho  osloví  otázkou:   „Jsem  tebe  hoden  .  .  .?" 

Na  pochodu  svém  octlo  se  nyní  vojsko  turánské,  znavené  cestou 
a  bojem,  před  strmícím  hradem,  bílým,  pyšným  a  pevným,  vytesaným 
částečně  ze  skal.  Trčel  hrozivě  k  oblakům.  Jali  se  turánští  ho  oblehati. 
Pán  jeho,  Hedžír,  vyzval  Sohraba  na  souboj.  Sohrab  přijal  vyzvání.  Sešli 
se  na  velké  louce  před  tváří  obou  táborů.  Vida  mládí  svého  soupeře, 
pravil  silný  a  hrdý  Hedžír;  „Pověz  mi  jméno  své  matky,  abych  věděl, 
komu  zkázat,  by  tě  oplakávala." 

Klidně  odvětil  Sohrab:  „Nespoléhej  příliš  na  silu  svou,  vítězství 
dávají  bozi.  Opovrhuješ-li  mnou,  pomni  na   přísloví   svého   lidu,    znějící: 
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.Zanech  pýchy,  neboC  topý  skot  se  někdy  popase  na  trávě,  rostonci  na 
tvé  mohyle!" 

DaU  se  do  boje,  byl  dlouhý  a  tuhý,  vsak  posléz  přemožen  Hedžir. 
Ušetřil  Sohrab  jeho  života  a  zajal  Hedžíra. 

Bylo  velké  zděšeni  z  toho  v  bílém  hradě,  vesel  tam  ochromigíei 
strach,  odvaha  klesla  obhájcům  —  jen  jedno  srdce  zůstalo  pevné.  Byla 
tou  dobou  v  hradě  Oardaferid,  dcera  velkého  bohatýra.  Byla  krásná 
a  silná  a  bojovná  Jako  maž.  Žádná  něha  nezachvěla  nikdy  jejím  srdcem, 
žádný  strach  a  žádné  slitování.  Více  než  klokot  slavíka  těšil  Ji  sokol, 
a  kapala-li  krev  bažanta  rozedraného  drápy  sokolovými  s  výše  oblak  na 
bílý  jasmín,  radovalo  se  divé  její  srdce.  Oděla  se  nyní  Oardaferid  boba- 
týrskon  zbrojí  a  mužským  oděvem  a  sestoupila  s  hradeb  a  zvolala  na 
Sohraba:  „Ještě  nejsi  vítězem!  Mezi  hradem  a  vojskem  tvým  stojím  Já^ 
chceš-li  o  krok  dále,  skol  mě  dříve  —  zahyneš  ty,  nebo  já." 

Sohrab  přijal  vyzvání  a  nastal  nový  zápas.  Bojovala  Oardaferid  jako 
bohatýr,  bojovala  dlouho,  posléze  však  cítila,  že  síly  jí  prchají.  Obrátila 
se  k  útěku,  Sohrab  však  pronásledoval  ji,  strhl  jí  přilbu  a  dlouhé  její 
vlasy  se  jí  nyní  hrnuly  jako  liják  temných  paprsků  na  pas  a  na  kolena. 
Tvář  její  byla  jako  ráj.  Z  ocí,  sršících  blesky,  lily  se  jí  slzy,  ne  sla- 
bosti, však  hněvu. 

Sohrab  vida  ženu  před  sebou,  zachvěl  se  mocně.  ^ Neboj  se,*  pravil 
kouzlem  jejím  jat,  „silen  jsem  byl  proti  tobě  v  boji,  slab  jsem  nyní  před 
rájem  tvé  krásy !  Zanech  pláče,  ženo !  Bolí  mne,  vidím-li  rosu  tvých  ocí, 
spanilejších  narcissů,  padat  na  růže  luzné  tvé  tváři."  Vzal  ji  za  ruku, 
a  ruka  jeho  se  chvěla.  Tu  vzpamatovala  se  Gurdaferid,  přemýšlela  bleskem 
v  taji  své  duše  a  pravila  lstivě:  „Chceš  mě  zajmout,  vléci  do  svého 
táboru  ?  Malá  kyne  ti  z  toho  sláva,  že's  tak  dlouho  zápasil  —  s  ženou ! 
Pomlč  raději  o  tom  co  se  stalo  a  dej  mi  uniknouti.  Zuřila  jsem  proti  tobě 
se  zbrani  v  ruce  —  ale  lahoda  tvých  slov  mě  s  tebou  smiřuje,  muži! 
Podléhám  moci  tvých  zraků!  Sama  otevru  ti  brány  hradu." 

Pustil  ji  Sohrab  a  letěla  jako  orel  k  hradbám.  Jako  tajnou  mocí 
vlečen,  šel  Sohrab  pomalu  za  ní.  Stála  už  na  cimbuří,  než  Sohrab  hradeb 
došel.  Pyšně  hleděla  Gurdaferid  s  výše  a  zvolala:  „Bloude!  Proč  věřil 
jsi  slovfim  mým  ?  Brána  ti  otevřena  nebude,  neotevřeš-li  ji  sám !  Jdi  zpět 
a  vypravuj,  jak  jsi  byl  přelstěn  ženou!" 

Rozzuřen  odvětil  Sohrab:  „Běda  tobě  i  tvým!  Ano,  otevru  brány, 
zteku  hrad  a  ukořistím  tebe  a  budeš  rabou  mou,  ženo,  neznající  uzardění!" 

Zalekla  se  dívka,  schýlila  se  k  němu  a  pravila: 

„Ó  pošetilý,  proč  věříš  slovům  mým  lživým  a  ne  raději  pravdu 
mluvícím  mým  zrakfim?  Je  zášti  v  nich,  nebo  láska?  Hleď!  Rabou  tvou 
nebudu,  kdybys  vnikl  vítězně  do  hradu,   nalezl  by's  mě  mrtvou  .  .  .   Ale 

kdyby's  ke  mně  mluvil,  jak  dole  na  bojišti poddala  bych  se  snad 

tobě!  .  .  .  Nedobývej  hradu!  Dej  nám  tři  dny  přiměří  a  uvidíš,  že  pře- 
mluvím muže,  by  se  ti  vzdali  ..." 

Usmívala  se  zářně.  Sohrab  váhal.  Hodila  mu  růži,  kterou  ulomila 
8  keře,  rostoucího  z  rozsedliny  hradby. 

Sohrab  řekl  tiše:  „Staniž  se  dle  tvých  slov,  ale  chraň  se  dalšího 
klamu!" 
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Kyuala  ma  rukou  a  odvětila:  «Buď  žehDán!" 

Vracel  se  pomalu  do  tábora.  Gurdaferid  však  jala  se  přemýšleti. 
Věděla,  že  král  Eáus  je  na  pochode  s  velkým  vojskem,  věděla  též,  že 
Růstem  od  nějaké  doby  v  blízkých  horách  v  rozjímání  dlí,  skrývaje  se 
v  samotě  dotěrným  poselstvím  v  úzkost  dohnaného  krále.  Když  se  setmělo, 
vyjela  tajně  z  hradu.  Zpravena  špehy,  našla  Gurdaferid  bezpečně  osamělou 
horu,  na  níž  Růstem  právě  dlel.  Byla  hluboká  noc,  když  tam  dostoupila, 
zahlídla  temnou  postavu  Rusteraovu,  strmící  vysoko  proti  hvězdami  po- 
krytému nebi.  Slyšela  hlas  jeho,  modlícího  se  slavně.  Noc  byla  jako  temně 
modrá  sluj,  8  klenutím  jiskřícím  se  v  mystické  kráse.  Růstem  se  modlil : 
^Blahoslavím  tebe,  ó  Tystare,  sálající,  skvoucí  se  hvězdo,  vládce  ostatních 
hvězd  a  nejsvětější  z  nich  všech!  Mocný  jsi  a  pln  veleby,  silný  ture  ne- 
beský, zlatých  kopyt,  oři  bleskotný,  dýšící  světlo,  june  nebeské  krásy! 
Sbíráš  oblaka,  vodíš  je  v  moře,  by  čisté  opět  k  tobě  stoupaly  v  parácb, 
a  dáváš  jim  pak  spadati  sladkým  a  blahodárným  deštěm  na  prahnoucí 
zemi,  aby  čisté  vody  lidi  kojily  a  zvěř  a  rostliny  všechny!  Rosou,  již 
sesíláš,  blažen  je  každý  tvor  Ahura- Mazdy  1  Buď  blahoslaven  a  žehnán, 
Tystare,  nejsvětější  z  hvězd!'* 

Když  domluvil,  stála  Gurdaferid  před  ním  a  klonila  se  mu  hluboce : 
nBuď  zdráv,"  pravila,   „meči  Iránu  a  jeho  spáso  v  každém  protivenství!" 

Hleděl  na  ni  s  výše  své  a  tázal  se:   „Kdo  jsi,  ženo?" 

Odvětila  dívka:  „Jméno  moje  zůstalo  lidem  tajemství,  tajili  je  rodiče 
moji  z  něhy,  by  nepřišlo  nikdy  v  ústa  pomluvy.  Ale  zjevím  ti  je  —  zovu 
se  Gurdaferid,  a  otec  můj  byl  velkým  bohatýrem,  slul  Gejdehcm,  ty 
jméno  jeho  znáš." 

Mlčela.  „Co  žádáš?"  tázal  se  Rastem.  Poklekla,  dotekla  se  čelem 
země  a  pravila:  „Vezmi  svůj  meč  a  pojď  bojovat  za  Irán." 

Nehnul  sebou.  „Vstaň,"  pravil  klidně,  „vstaň  a  jdi.  Nevytasím  více 
svého  meče.  Proč  mé  rušíš?  Odešel  jsem  z  domu  svého  otce,  zanechal 
Zabulistán,  bych  v  těchto  samotách,  jist  od  vzkazů  královských,  rozjímal 
o  osudu  lidském  .  .  .  Ne  vyrušuj  mě  a  jdi." 

Povstala,  hleděla  mu  přímě  do  zraků  a  pravila:  „Slynul  J9i  slávou, 
hrdě  jsi  stál  a  takto  končíš!  Vzešla  Turánu  hvězda,  vítězně  se  řítí  země 
tmy  na  děti  světla.  Ovšem,  sestárl  jsi,  a  vítěz  jejich  je  druhý  Růstem, 
Růstem  tnránský  sice,  ale  Růstem  plný  síly  a  vzletu  ...  Ty,  Rustemův 
pouhý  jen  už  stín,  pocítiťs  strachu  .  .  .  čekej  tedy  zde,  až  přijde  tu- 
ránský   bohatýr  za  tebou,  by  ti  položil  nohu  na  skloněnou  šij!" 

Pohnulo  se  srdce  Rastemovo  a  pravil:  „Kdyby  srdce  moje  pocítilo 
strachu,  vyrval  bych  je  a  hodil  je  tobě  pod  nohy,  by's  po  něm  šlapala  . . . 
O  jakém  však  mluvíš  vítězi?" 

Tu  vypravovala  Gurdaferid  všechnu  slávu  a  velkost  Sohrabovu  pla- 
menným slovem  a  líčila  ponížení  iránské  země.  S  podivením  naslouchal 
Růstem  a  tázal  se  sám  sebe:  „Kdyby  to  byl  syn  můj,  jejž  Tehmimeh 
posílá  ke  mně?" 

Bylo  mu,  jakoby  vesna  mu  vanula  v  tvář,  však  zavrtěl  hlavou,  tak 
rozjímaje:  „Můj  syn  by  byl  příliš  mlád  pro  tak  velkou  slávu,  a  mám 
syna?  Nikdy  mne  nedošla  podobná  zpráva."  Pak  pravil  dívce:  „Miluji 
zemi    celou,    tu    velkou    Ahura-Mazdou  stvořenou   matku,   zemi,    nesoucí 
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všechny  vtělené  bytosti,  živé  i  mrtvé,  a  vysoké  hory  a  široké  nivy 
a  blýskavé  vody  .  . .  S  této  hory  dívám  se  na  její  dobrou  tvář  a  modlím 
se  k  hvězdám.  Mnoho  jsem  trpěl  a  vykonal  mnoho.  Z&stana  již  v  klidu. 
Pravil  jsem  ti,  nevytasím  více  meče.  Proto,  buď  zdráva,  a  jdi!" 

Gurdaferid  se  vzpřímila  a  pravila  pevně:  » Slovo  moje  tě  nepohnulo, 
ale  pravím  ti  nyní,  králi  svému  služ  a  konej  svou  povinnost!" 

Růstem  vzplanul  velkým  hněvem  a  zahřměl: 

,»Jsem  králem  svým  sám!  Mým  tr&nem  je  sedlo  mého  koně,  odkud 
sláva  Iránu  zářila  po  celý  věk  I  Má  přilba  je  více  než  králova  koruna, 
je  beze  skvrn!  Gim  je  proti  mně  váš  král?  Hrstkou  prachu,  kterému 
sláva  moje  a  síla  dodávala  lesku!  Jemu  sloužit?  Kdo  dal  mi  sílu?  Bůh 
světlý,  ne  on!  A  bohu  tomu  jen  sloužila  síla  moje  a  plemenu  iránskému, 
jež  poznalo  Ahura-Mazdu  a  jež  se  mu  koří.  Iránu  jsem  povinen  vším,  však 
ničím  králi!" 

Gurdaferid  hleděla  s  obdivem  na  velkého  Rustema  a  zvolala:  „Pravdou 
je  každé  tvé  slovo,  buď  ti  chvála  a  čest!  Nedbej  krále  —  však  slyš 
bědování  Iránu!  Poraz  Ahrimana,  temného  boha,  ty  synu  světla,  poraz 
nepřítele  Iránu,  učiň  tak  bez  povelu  krále,  až  zapudíš  temný  lid  tu- 
ránský  za  Oxus,  zastrč  svůj  meč  zase  do  pochvy  a  až  král  tě  pozdraviti 
přijde,  by  ti  díky  vzdal,  pak  zvolej  hrdě:  Proč  ty  mi  děkuješ?  Ne  tobě, 
Iránu  jsem  sloužil  a  tebe  neznám  ...  Ó,  Rusteme,  jsi  velký  tak  .  .  . 
Slyš  celý  Irán,  který  volá  hlasem  mým  k  tobě:  Pomoz,  pomoz  nám 
a  spas  nás  .  .  .  Ne,  Rusteme,  to  není  mužné,  bys  prosebnici  tvrdě  odehnal, 
jež  k  tobě  volá:  Jméno  moje  z  něhy  zatajili  moji  rodiče,  aby  nepřišlo 
do  úst  pomluvy  —  ale  vítěz  turánský  mě  povleče  za  vlasy  v  tábor  svfij, 
co  raba  svou,  jak  mi  zahrozil  drze  .  .  .  Rusteme,  ty  mlčíš!  Lhostejný  je 
ti  osud  slabé  a  opuštěné  ženy,  avšak  může  ti  lhostejný  být  osud  celého 
Iránu?  Jako  mě,  povleče  vítěz  turánský  i  zemi  tvou  za  sebou,  bídnou 
rabu  ...  a  ty  to  dopustíš  —  proč?  Proto  že  král  ti  křivdil,  král,  který 
přece  ničím  není  proti  tvé  slávě  .  .  . ! " 

Stál  Růstem  tich  před  ženou,  ležící  nyní  na  tváři  před  nim,  pak 
zahvízdl  tiše  a  kůĎ  jeho  „Blesk"  přicválal.  Odvalil  Růstem  velký  kámen 
a  vyňal  skrytý  tam  meč  svůj,  pak  pravil  prostě:  „Gurdaferid,  jdu  s  tebou." 

Den  třetí  příměří  svítal.  Vyšel  Růstem  z  hradu  zahalen  v  turánský 
plást  a  blížil  se  táboru  vítězného  Sohraba.  Viděl  z  daleka  stan  z  koži 
levhartích  a  z  purpurových  clon.  Viděl  nyní  ztepilou  postavu  hrdinskou 
vycházet  ze  stanu  a  dívat  se  směrem  turánské  země.  Byl  to  Sohrab,  vzpo- 
mínal matky  své.  Nemohl  Růstem  tvář  jeho  rozeznati,  ale  čar  mládí  linul 
z  vysokého  bohatýrského  toho  zjevu  a  vzpomínka  na  vlastní  mládí  se 
hlásila  v  srdci  Rustemovi  a  náhlý  smutek,  tesknota  náhlá,  že  pohasly 
pro  něho  sladké  úsměvy  zapadlých  jar,  a  že  mu  svití  jen  už  chladné  světlo 
podzimních  sluncí,  se  ozvaly  v  něm.  Tiskl  tvář  svou  v  dlaně.  V  tom 
položila  se  prudce  ruka  na  jeho  rameno  a  zvolal  hlas:  „Kdo  jsi?"  Byl 
to  Zendeh.  Poznal  Rustema.  Tehmimeh  byla  jej  prosila,  aby  zůstal  se 
synem  jejím,  aby  mu  říci  mohl  při  nenadálém  setkáním  s  Rustemem: 
„Ejhle  tvůj  otec!"  Zendeh  chtěl  nyní,  poznav  Rustema,  zvolati:  „Tam 
stojí  tvůj  syn!"  Ale  náhlý  jeho  posunek  jej  zahubil.  Růstem,  vida  se 
poznán  v  táboře  nepřátel,  tasil  rychle  nůž  a  netuše  co  činí,  zabil  Zendeha. 

3* 
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Padl  bez  hlesu  a  tak  zahynul  jediný  v  táboře  turánském,  jenž  Sohrabovi 
říci  mohl,  ukazuje  na  Rustema:   „To  jest  tvflj  otec!" 

Růstem,  neohlížeje  se  po  padlém  muži,  spěchal  k  hradu.  Brzy  do- 
ráželo smutečné  kvíleni  pohřební  k  hradbám.  Zároveň  došli  poslové  So- 
hrabovi a  hlásili:  „Zrádného  jste  se  dopustili  činu!  Padl  velký  bohatýr 
turánský  zákeřnickým  vaším  nožem,  bez  boje!  Porušena  svatost  příměří! 
Krev  vaše  padne  na  hlavu  vaši!  Běda  vám  a  pomsta  nesmírná!*' 

Tu  vyšla  Gurdaferid  sama  až  na  kraj  tábora  turánského,  oděna  v  smu- 
teční závoj,  s  vlasy  rozpuštěnými,  a  žádala,  by  směla  promluvit  se  So- 
hrabem. 

A  když  ji  k  němu  přivedli,  krásnou  jak  ráj,  pohnulo  se  srdce  jeho 
mocně  a  zapomínaje  smutku  svého,  usmál  se  a  pravil:    „Go  mi  chceš?* 

Hleděla  ua  něho  svýma  očima  omamujícima  jako  silná  vůně  a  pravila: 
„Nepadá  vina  té  vraždy  ani  na  mne  ani  na  muže  v  hradě.  Přisel  k  nám 
v  noci  bludný  bohatýr,  přišel  s  námi  bojovat,  uslyšev  o  naší  bídě.  My 
jej  přijali,  ač  jsme  mu  řekli,  že  se  chystáme  vydati  tobě  hrad.  Vyšel 
samochtě  v  tábor  váš  a  vida  se  tam  poznán,  nepřítel,  zabil  v  prudkém 
hnutí  vašeho  bohatýra.  Jaká  je  v  tom  vina  naše?  Ale  hněv  tvůj  je  sprave- 
dlivý a  spravedlivá  je  pomsta.  Vydati  našeho  hosta?  Jak  je  to  možno? 
Je  prostředek  jediný:  vydá  se  sám.  Ne  ale  soudu.  Vydá  se  s  tebou  v  boj. 
Skol  jej,  a  bude  pomstěna  vražda.** 

Sohrab  pravil:  „Oo  díš,  je  pravda.  Přijímám  boj.  Však  rci,  s  kým 
jest  mi  bojovat?" 

„Jméno  jeho  nikdo  nezná,"  odpověděla  Gurdaferid.  „Je  velký  a  silný 
—  tak,  že  by  snadno  bázeň  zbuditi  mohl  v  srdci  svých  odpůrců  ..." 

Sohrab  zarděl  se  lehce  a  řekl:  „Promluvila  žena,  budiž  jí  odpuštěno, 
nebof  bázeň  je  jí  vrozena." 

Gurdaferid  se  usmála  nyvě,  kynula  rukou  a  spěchala  do  hradu,  by 
pravila  Rustemovi :  „Vybízí  tě  hoch  onen  turánský  k  boji.  Zamlčela  jsem 
jméno  tvoje,  aby  ho  nezaplašilo  před  bojem." 

Stáli  nyní  mužové  iránští  na  hradbách  s  Gurdaferidou  a  turánští  na 
kraji  svého  tábora,  a  zraky  všechny  se  upíraly  na  oba  bojovníky,  kráčející 
proti  sobě. 

Vysoký  jako  věž  zdál  se  Růstem  a  temný  jako  bouře.  Ztepilý  jako 
mladý  dub  zdál  se  Sohrab,  dub  politý  smavým  světlem  slunce.  Hleděli 
oba  mlčky  na  sebe  a  Sohrab  pravil: 

„Dívají  se  na  nás  nebesa  a  čeká  vlhká  země,  který  z  nás  na  ňadra 
její  bude  položen,  už  tich  a  smírný  pak  ...  Jsi  bohatýrem  slavným, 
zajisté  .  .  .  Jde  z  tebe  veleba  a  vzdávám  čest  tvé  dlouhé  zkušenosti  vá- 
lečné .  .  .  Ó,  kéž  by^s  Rustemem  byl  .  .  . ! "   A  Sohrab  zamyslil  se  maně. 

Růstem,  mysle,  že  Sohrab  pouze  z  bujné  bojovnosti  byl  si  zápasu 
8  ním  přál,  zasmušil  se  a  bylo,  jakoby  temný  duch  mu  vstoupl  do  srdce. 
Nevlídně  pravil:  „Nepřišel  jsem,  abych  slyšel  mnoho  slov,  přišel  jsem 
bojovat." 

Zarděl  se  Sohrab  nevolí  a  neodpověděl.  Začal  hrozný  boj.  S  úžasem 
se  dívali  z  obou  táborů  na  obrovský  zápas.    Oba  muži  se  rvali  jako  lvi. 

Sohrab  v  horlivosti  mladistvé  vydal  se  neopatrné  pod  samý  meč 
Rustemův  .  .  .  Okamžik,  a  byl  Sohrab  zabit.  Tu  setkal  se  jasný  jeho  zrak 
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se  zrakem  Rustemovým  a  Rastem  nedal  meči  dopadnouti.  Byl  náhle  dojat 
jasným  pohledem  svého  soupeře.  Sohrab  posorovav,  že  jej  Růstem  ušetřil, 
zvolal:   „Jak  velká  je  duše  tvoje,  hrdino...  Ó,  rci  mi,  nejsi  Růstem  sám?** 

Růstem  zastyděl  se  pošetile  za  svoje  slitováni,  nebot  zlý  byl  vešel 
duch  do  jeho  srdce  a  neodpověděl  na  Sohrabovu  otázku.  »Bran  se!" 
pravil  krátce  a  dorážel  znova  na  Sohraba.  Smutek  zmocnil  se  Sohraba. 
Byl  se  tedy  mýlil!  Soupeř  jeho,  k  němuž  jej  srdce  pudilo,  nebyl  jej 
velkodusně  ušetřil!  Bylo  to  pouze  z  opovrženi,  že  jej  nezabil,  nechtěl 
tak  snadno  zvítězit  .  .  . !  Přece  však  drala  se  Sohrabovi  maně  ještě  jednou 
otázka  na  rty:  „ Zaklínám  tě,  pověz,  nejsi-li  Růstem?" 

Zasmušil  se  Růstem  ještě  více  tou  tvrdošíjnou  zvědavosti  turánského 
soka. 

„Není  ti  na  tom  dosti,**  zvolal,  „že  víš,  že  jsem  onen,  jenž  zabil 
toho,  o  nějž  tak  hlasitě  kvílíte?** 

Tu  rozzuřil  se  Sohrab,  nemyslil  než  na  pomstu  svou,  na  smrt  Zende- 
hovu,  na  slzy  své  matky,  až  ji  zpráva  o  smrti  bratrově  dojde.  Dorážel 
jak  šílenec  na  svého  soka,  a  chtěl  tomu  osud,  že  Rastem  k  zemi  sklesl. 
Stál  Sohrab  nad  ním  s  pozdviženým  mečem.  Výkřik  nesmírného  úžasu 
zazněl  s  hradeb.  Ale  nezabil  Sohrab  Rustema,  nebof  přilba  poraženého 
reka  byla  mu  s  hlavy  spadla  a  bílé  jeho  vlasy  plynuly  mu  na  ramena 
a  vítr  8  nimi  zahrál  .  .  . 

Zachvělo  se  srdce  Sohrabovo.  Vzpomněl  svého  otce.  Pudilo  jej  co's, 
aby  objal  Rustema.  Ale  neučinil  tak,  pravil  pouze:  „Náhoda,  ne  já,  tě 
povalila.  Oddychni  a  začnem  nový  boj  —  chceš-li." 

Rastem  byl  dojat  počínáním  svého  soka,  ale  nyní  náhle  vzplanul. 
„Ghceš-li!**  pravil  Sohrab.  Pochyboval  o  jeho  odvaze? 

„Zdali  chci!*'  zvolal  vyskočiv.  A  začal  nový  boj.  Rastem  byl  však 
jako  omámen.  Nikdy  nebyl  posud  tak  podlehl  jako  dues!  Byl  to  jeho 
osud,  by  jej  hoch  ten  skolil?  A  rámě  jeho  sláblo  podivně  a  Růstem  pustil 
meč.  Zařinčel  o  zem  a  výkřik  tižasu  se  nesl  k  nebi  s  valů  bílého  hradu. 

Sohrab  se  zastavil.  „Jsi  bezbranný,**  řekl,  „tedy  odpočiň.  Rozejdem 
se  na  chvíli.  Až  budeš  zotaven,  dej  mi  znamení  a  setkáme  se  znovu  ...!** 

Rastem  mlčel.  Co  se  s  ním  dělo?  Hleděl  na  zemi  a  na  nebe,  snil 
nebo  bděl?  Kde  byla  jeho  duše,  kde  síla  jeho  bohatýrská  .  .  .?  Šel 
pomalu  pod  hradby.  Sohrab  šel  pod  svůj  stan.  Podávali  mu  víno,  vonící 
růžemi.  Nedotekl  se  nápoje.  „Kéž  by  to  Rastem  byl!**  šeptal  snivě. 
n Zaujal  ten  bohatýr  celou  mou  duši!** 

Mezi  tím  stála  Gnrdaferíd  před  Rustemem  a  pravila  mu  s  posměchem : 
„Vyšel  jsi  jako  lev  —  a  jak  se  vracíš?  Tak  zapadá  slunce  slávy  tvé 
T  hnusnou  hanbu!  Tvé  jméno  k  hvězdám  lítalo  —  teď  se  kalem  brodí!** 

Růstem  pravil  tiše  před  sebe:  „Ten  jeho  zrak  mě  čarem  podrobil 
a  srdce  moje  se  mu  chvěje  vstříc!" 

Gurdaferíd  se  zasmála  a  zvolala:  „Jak  zlý  je  strach!  Dej  mi  svou 
zbroj,  půjdu  za  tebe  bojovat!** 

Růstem  neodpovídal.  Vstal  tiše  a  blížil  se  bojišti  a  zamávl  mečem 
proti  turánskému  táboru.  Vyšel  Sohrab  a  stáli  opět  proti  sobě.  Slunce 
zapadalo,  krvavě  se  světlo  jeho  lilo  po  pláni  a  vítr  začal  truchlivě  douti 
kolem  skal,  na  nichž  němě  bílý  hrad  Hedžírův  strměl. 
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Růstem  byl  temný  jako  noc,  cítil  celou  tiba  neznámého,  neodvratného 
osudu  a  pravil  si  v  srdci:  »Nechf  stane  se,  co  státi  se  má!  Krev  moje 
nebo  jeho!  AC  mne  neb  jeho  pojme  vlhká  zem!" 

A  slepé  jako  osud  hnal  se  v  bojí  na  Sohraba. 

A  stalo  se,  co  státi  se  melo,  padl  Sohrab,  a  Růstem,  temný  jako 
bouře,  vrazil  mu  meč  do  prsou.  S  hradeb  zazněl  vítězoslavný  výkřik 
Gurdaferidy. 

„Běda  mně!"  řekl  Sohrab.  „Žena,  slabost  moje  k  ni;  zavinila  můj 
pád.  Kdybych  nebyl  lstí  její  lapen  povolil,  byl  hrad  v  mých  rukou  ..." 

Zavřel  oči  .  .  .  Duší  jeho  táhl  smutek  nesmírný  ... 

Viděl  v  duchu  slunné  dálky,  celou  tu  sirou  krásnou  zemi,  vody 
a  hory  a  nad  ní  nebe  a  slunce,  a  bylo  mu  oderváno  vše!  .  .  .  A  jeho 
slastné  a  blahé  sny,  jak  zapadaly  do  temna  .  .  .  Otevřel  oči  s  povzdechem, 
stál  Růstem  nad  nim  s  tváři  smutnou,  nehybnou  jako  z  kamene.  Sohrab  pravil: 

„Nejásej  nad  mým  pádem,  byl  bych  oplakával  tvůj !  .  . 

Nedychtim  po  pomstě,  ale  zajisté,  že  ji  Rastem  vykoná,  až  uslyší, 
že's  mě  zabil!" 

A  Růstem  tázal  se:  „Proč  měl  by  Růstem  tebe  mstít?  čím  je  ti 
Růstem?" 

„Po  něm  prahlo  srdce  moje,"  vzdychl  Sohrab.  „Jen  jednou  kdybych 
jej  byl  uviděl!  Gim  že  mi  jest?  Růstem  je  otcem  mým!" 

Růstem  se  vrhl  k  němu  a  pojal  ho  divoce  v  náruč.  „Jsemf  Růstem!" 
zvolal  zoufale.  „Slyšíš?  Jsem  Růstem  sám!  Jak  je  to  možné,  že  jsi 
synem  mým?" 

„Ty's  Růstem?"  usmál  se  Sohrab  a  oči  jeho  zasvitly  jak  hvězdy 
a  zvlhly.  „Můj  otče,"  šeptal,  „poceluj  mou  tvář  a  nech  mě  zemříti  .' .  . 
Ach,  proč  od  sebe  jsi  mě  pudil  .  .  .  Jak  lnul  jsem  k  tobě,  hned  jak 
jsem  tě  uviděl  ...  Ó,  kéž  by  stopy  něhy  bylo  u  tebe  bývalo  .  .  .  Jak 
hledal  jsem  tvou  lásku  mezi  bojem !  .  .  .  A  ty^s  mě  krutě  odmrštil  .  .  . 
Můj  otče,  dej  mi  smíru  polibek!  — " 

„V  slepotě  své  proklaté  jsem  tě  zabil!"  zabědoval  Růstem  lámaje 
rukama.  „Zlý  duch  mě  šálil!"  A  Růstem  rval  si  vlasy  a  volal  s  pláčem 
velikým:   „A  ty's  můj  syn!  Můj  syn?  Můj  syn?" 

Pravil  Sohrab  už  slabě:  „Sejmi  mé  brnění,  by  volně  krev  má  tekla, 
kterou  vpije  černá  zem  ...  Na  rameně  mém  uzříš  onyx  svůj  .  .  .  Tvůj 
dar  mé  matce  .  .  .  Tehmimeh  ...  Ó,  krvavé  slzy  bude  plakati  .  .  . 
Matko  ...  Má  matko!  .  .  ." 

Růstem  pláče  hlasem,  sejmul  mu  brněni.  Krev  tryskala  a  onyx 
v  náramku  byl  jí  potřísněn.  Růstem  líbal  syna  svého  vášnivě. 

„Půjdu  s  tebou  pod  tu  černou  zem,"  zvolal  Růstem,  „nechť  pije 
krev  mou  zároveň  s  krví  tvou!" 

A  tasil  proti  sobě  nůž.  Sohrab  jej  zadržel  poslední  silou.  „Při- 
sahej," řekl  slabě,  „že  budeš  žit  a  pro  mě  truchlit  .  .  .  VraC  se  k  mému 
dědu  .  .  .  Buď  velkým  bohatýrem  dále  .  .  .  Můj  děd!  ...  Má  bába!  Ne- 
uvidím je  .  .  .  Ach,  snil  jsem  o  tom,  být  smírcem  jako  Mithra  váš, 
smírcem  mezi  Iránem  a  Turánem  .  .  .  Otče  můj,  slib  mi,  že  vojsku  mému 
návrat  volný  poskytneš  za  Oxus"  .  .  . 

p Přísahám!"   pravil  Růstem. 
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..Dík!**  vzdychl  Sohrab.  Za  chvili  řekl:  „Matko,  matko!  Víděla's 
mě  vycházet  jako  hvězda  a  teď  se  k  tobě  vracfm  —  hrstka  popele!. . ." 

Rastem  jej  pozvedl  k  svéma  srdci,  až  beze  slov. 

„Je  konec  .  .  .  vsema,"  vzdechl  slabě  Sohrab,  „a  chtěl  jsem  jako 
Mithra  být  smírcem  ...!**  Dech  jeho  zanikl  a  skonal.   — 

Noc  se  klenula  jako  temná,  modrá  sluj  nad  šeroa  zemí,  projasněoa 
mystickým  jiskřením  bílých  hvězd  .  .  . 

Po  celoa  noc  zněl  divoký  pláč  a  nářek  Rastemflv  trnchle  mlčícím 
krajem.  Ráno  vzešlo  a  vidělo  vojsko  turánskó  na  pochodu  k  Oxu  .  .  . 
Tam  za  řekou  daleko  čekala's,  Telimimeh,  zprávu  radostnou  o  svém  synu . . . 

Ghodiia's  vonnou  zahradou,  tichým  domem,  plna  zlatých  snů  a 
zlatých  nadějí  .  .  . 

A  mezi  tím  brali  se  turánští  bohatýři  v  nesmírné  bolesti  dalekou 
cestou  k  domovu  a  nesli  ti,  Tehmimeh,  syna  zpět,  hrstku  jen  popele 
jeho,  jejž  jsi  viděla  vycházet  jako  zázračnou  hvězdu !  .  .  . 


Na  horských  pláních. 

Báseň  H.  Ibsena,  přeložil  K.  Ku6era. 

I. 

Nuž  tlumok  v  záda,  pušku  sem, 
krb  uvru  zámyčkou, 
a  dvéře  honžví,  kolíkem; 
pak  s  matkou  stařičkou, 
zde  v  síňce  vedle  naposled, 
se  rozloučím,  buch,  buch! 
stisk  rukou,  s  Bohem  —  pravím  v  sled: 
Jak  bude  možná,  přijdu  hned  — 
a  dotud  —  chraň  vás  Bůh!** 

Nahoru  stezník  úzký  v  bor 
se  vine  pentlicí ; 
však  za  mnou  leží  dftl  a  Qor*) 
ve  mlžném  měsíci. 

Zde  soused  miU,  kde  hory  sklon  — 
dvůr  tiše  spal  i  dům; 
však  za  plotem  křů  ze  záclon, 
jak  v  pleně  z  lístečkových  spon,**) 
zazvonil  lehký  šum. 

(*  Qord  =  záliv,  chobot  —  **)  ozdobné  \htky  na  oponách  Či  pásetli 
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Ta  z  bílé  pleny  zaplál  zrak. 
přál  dobrý  večer  ret; 
tak  byla  krásná,  něžná  tak, 
tak  svěží,  hor  co  květ. 
Zor  jeden  smál  se,  v  drahém  zas 
áelmovsky  diblík  hrál;  — 
já  s  ní  se  smál  a  v  jeden  ráz 
n  plotu  stál,  dech  cítil,  vlas  — 
však  hled  tu  rosou  vzplál. 

Kol  pasu  já  ji  chytil,  vzal, 
tvář  rudla,  bledla  v  sníh; 
svou  ženou  jsem  ji  nazýval, 
kles,  stoupal  ňader  dvih. 
Že  mou  je,  mou  tvář,  duše  vděk, 
já  stvrdil  přísahou. 
Zrak  sklopila  —  snad  v  střevíček, 
spon  šelest  zněl  jak  rolníček: 
to  bouřných  ňader  hrou. 

Tak  zdála,  já  ji  pustil  slab, 
hra  začla  znov  jak  dřív; 
však  srdce  mého  bušil  6lap, 
duch  zmaten,  úzkostliv;  — 
já  tklivě  prosil,  mlčela  — 
dva  stíny  šli  jsme  v  noc; 
kol  elfA  chasa  zvlčelá 
posměšně  z  listí  ječela, 
rusalek,  skřítků  moc. 

Po  stezce  šlo  to  vzhůru  v  bor, 
po  úzké  pentlici; 
však  pod  námi  byl  důl  a  fjor 
ve  mlžném  měsíci. 
Nás  horka,  mdloby  dusil  mrak, 
kdy  v  skal  jsme  sedli  břeh; 
v  noc  dusnou  zněly  septy  pak,  — 
sám  ani  nevím,  věru,  jak, 
v  mém  čele  zaplál  žeh. 

Já  v  pás  ji  chyť,  v  mé  objetí 
poklesla  v  úsměvu  — 
tak  ženu  měl  jsem  v  poupěti 
rusalek  za  zpěvu. 
Af  smál  se  draug,*)  že  byla  mou, 
to  zpola  šlo  jen  v  sluch: 
přes  tváři  gnoma  šklebivou 


*)  noční  příšera,  strašidlo. 


Na  horských  plánioh.  dS» 

já  zřel  jen  ji,  Iaď  plachou  svon 
a  ňader  chvějný  rach. 

II. 

Já  v  rokli  ležel  s  tváří  v  jih, 
zřel  na  pout  slanecnoa; 
kol  hlahiuy  voj  mlžin  tih', 
ledovec  svítil  mhou. 
Můj,  matčin  domek  červený 
mi  zd&li  kyne  vstříc; 
tam  žila  matka  lopot  dny, 
tam  Yolně,  svěže  já  plál  sny  — 
Bfih  ví,  co  ještě  víc! 

Je  vzhůru  již;  kouř  sloupcem  vzliť, 
výš  krouží  v  nebes  báň, 
v  bělidle  zdá  se,  příze  nit 
že  rovná  její  dlaň. 
Buď  při  své  prácí;  žehnej,  chraá 
tě  Pán  Bůh  na  cestě! 
Já  na  soba  v  hor  vyjdu  pláň, 
dám  krásnou  kůži  tobě  v  daň, 
a  dvě,  tři  nevěstě! 

Ta,  kde  jest?  Snů  as  v  objeti. 
Nuž  z  chvíle  poslední 
nic  nelpí-li  ti  v  paměti, 
tož  o  tom,  chceš-li,  sni! 
Však  bdíš-Ii  —  vyrvi  vzpomínku 
jak  já  —  zhas  její  zář. 
Mou  nevěstou  jsi,  do  vínku 
květ  chystej,  k  svatbě  sukýnku ; 
krok  máme  před  oltář! 

Jak  těžko  s  drahou  dusící 
se  loučit,  jaký  žal! 
však  touha  lázní  silicí 
mé  vzpruží  zdraví,  sval. 
Jak  zmlazen  dýchám,  krve  kmit 
jak  chladný,  bez  kvapu;  — 
ni  mastný,  slaný  život  žít, 
buď  v  pokání  buď  v  hříchu  tkvít, 
vše  nohou  zašlapu. 

Chtíč  temný  každý,  divý  plam 
v  dál  vrhám,  každou  tíž; 
tak  svěží  jsem,  blíž  sobě  sám, 
já  Bohu  svému  blíž! 
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Jen  pohled  ještě  v  jedli  pruh 

a  v  hřbety  horské,  fjor  — 

pak  v  stopách  sobů  v  horský  luh;  — 

baď,  ženo,  máti,  s  vámi  Bůh! 

Teď  vzhůru  na  plán  hor! 

III. 

V  západě  oblak  v  plápolu, 
kol  rozžíhá  se  fjel,*) 
pres  slední  zbytky  údolu 
stan  mlh  se  rozestřel. 
Hled  chmurný  byl,  mdle  krok  se  nes\ 
myšlének  plna  skráň; 
kde  stál  jsem,  dále  přes  útes, 
v  noc  vánkem  chvěl  se  rudý  vřes, 
jak  krvi  plála  stráň. 

Já  utrh  vřesu  ratolest 
a  za  klobouk  ji  dt^; 
keř  těsně  za  mnou  suchou  klest 
mi  na  noc  v  lůžko  stlal. 
Myšlének  rošt*  a  prchal  slet, 
v  chrám  jako  lidu  cval; 
ti  v  tlupách  šli  a  zřeli  zpět, 
ti  sedli  v  soud,  kdos  ortel  čeť, 
a  šli  kol  tiše  dál. 

Bliž  kdybych,  kvitku,  byl  ti  dnes, 
jejž  včera  utrh'  jsem,  — 
já  schoulil  by.ch  se,  věrný  pes, 
tvých  nohou,  šatů  v  lem. 
V  tvé  oko  bych  se  ponořil. 
Tam  duši  omyl  v  sníh; 
a  troldu,**)  jenž  mne  včera  spil 
tam  u  plotu,  bych  zvrtnul  týl, 
v  hrob  s  potupou  by  tib'. 

Co  vítěz  vzletnou  modlitbou 
bych  zašel  do  nebe, 
všem  dnům  by  Bůh  dal  záři  svou, 
nevěsto,  pro  tebe! 
Však  ne,  mám  k  tomu  příliš  sil, 
jsem  mladý  přes  příliš; 
znám,  chci  já  lepši  dílo,  cíl, 
nuž.  Bože,  k  prosbě  té  se  schyl: 
čiň  pout  jí  těžkou,  slyš! 


•)  Qeld  m  hora,  pohoří.  —  ♦*)  trold  —  1)l*3,  zlý  duch. 
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Kam  hne  se,  řeka  rozvodni, 
čiň  lávka  klazkou,  hráz, 
kamením  noha  probodni, 
k  salaši  vy  vrš  sráz; 
já  y  rámě  zvedná  výš  ji,  výš 
z  vln  dravých  povodni; 
já  oložim  ji  v  prsoa  skrýš,  — 
zkas,  tam-li  bol  jí  způsobíš, 
meč  mĎj  plá  pochodni. 

IV. 

Z  jiha  přišel  z  dálky  stmělé, 
přešel  řeky,  břehy  moři; 
tiché  myšlénky  mu  v  čele 
jak  severní  záře  hoří. 

V  jeho  smíchu  slza  dýše, 
mluví  ret,  kdy  mlčí  v  taji; 
o  čem?  Pochopil  bych  spíše 
větrů  zpěvy  v  srázech,  háji. 

Plaše  zřím  v  hloub  nedbměrnou 
chladných  očí,  noc  kde  zraje, 
vod  jak  v  tůni  modrou,  černou, 
z  ledovců  jež  prsou  ssaje. 

Dum,  myšlének  těžkých  ptáci 
zvolna  krouží  nad  vod  tiší; 
náhle,  slyš!  bouř  stromy  kácí 
plachty  dolů !  —  hledej  skrýši ! 

Střetli  jsme  se  v  horské  pláni, 
pušku  já,  on  psi  měl  smečku, 
spolek  zjednali  jsme  maní, 
jehož  rád  bych  přerval  léčku. 

Proč  jsem  váhavě  šel  k  dílu? 
často  chtěl  jsem  přervat  niti; 
soudím  teď,  že  vzal  mi  sílu, 
abych  vůbec  mohl  chtíti! 


V. 


„Z  večera  proč  sny  se  šinou 
v  jizbu  k  tvojí  matce  šedé; 
spíš-li  lip  pod  kožešinou, 
než  zde  v  kupě  hlíny  hnědé  ?*" 


H.  Ibsen: 

„Stará  matka  s  kočkou,  se  mnoa 
sedávala  na  posteli, 
předla,  pěla,  až  v  noc  temnou 
s  duši  moa  sny  uletěly." 

, Snové,  snové  —  k  čemu  sníti? 
Věra,  lepši  dne  jsou  činy! 
Lip  k  dnu  vypit  kalich  žití, 
nežli  dřímat  s  předků  stíny!-' 

nPřes  plán  letí  sobi  plémě; 
za  ním  vichrů,  desCň  v  šlehu !  — 
Věru  lip,  než  z  chudé  země 
kámen  lámat  v  slunce  žehu!** 

Do  kostela  sezvánějí, 
slyším  zvony  ve  souladu  I 
„Af  si  zvoní,  aC  si  znějí, 
lepši  píseň  vodopádu  !"* 

S  knížkami,  jež  v  pleně  bílé, 
v  chrám  s  ní  stará  mát  se  bére. 
„Lepší,  muži,  tvé  jsou  cíle, 
než  jen  hledat  chrámu  dvéře.** 

Za  mříží  zvuk  varhan  šumí; 
světla  planou  na  oltáři. 
nLíp  bouř  zpívá,  bijíc  v  chlumy, 
lip  v  závějích  slunce  záři!** 

Nuže  pojď!  V  bouř  dešťů,  blesky, 
přes  pláň  v  sněhu  burácení! 
Komu  libo,  af  si  stezky 
v  kostel  hledí  —  pro  mne  není! 
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Jeseň  tu;  s  hor  slyším  stráni, 
posledních  stád  zvonce,  zpěvy. 
Musí  míjet  volnost  plání, 
k  jeslím  jdou  zas  —  v  dusné  chlévy! 

V  stěnách  srázu  zima  záhy 
v  záhybech  bmin  prostře,  šátky ; 
zaváty  cest  budou  dráhy,  — 
zavčas  musím  domů  zpátky. 
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Domů?  VždyC  tam  domov  není, 
kam  netíhne  snů  mých  nebe. 
Ou  mne  učil  zapomnění, 
v  ocel  zakalil  Já  sebe. 

Denní  práce  zi^<l®  hluše, 
co  ti  dole  kutí,  zmizí; 
zde  SYoa  sílu  našla  duše, 
y  pláni  hor  jen  žití  mízy. 

V  pustou  salaš  kořist  vnesu 
bohatou;  tam  při  ohništi, 
na  třínožce,  dechem  lesů 
myšlenky  mi  volně  prýští. 

Moudrý  střelec  též  mne  chrání 
v  nočních  duchů  hře  a  rejích. 
Kouzelný  dal  klobouk  skráni, 
vítěz  vyjdu  z  nástrah  jejich. 

Život  zimní  v  pláních  divých 
zaoceli  měkkou  duši,  — 
žádný  svehol  ptenců  snivých 
tepnou  choře  nezabuši. 

Až  ocelí  z  jara  budu, 
pro  ty  dva  v  důl  sejdu  vesel  — 
vynesu  je  z  všedních  trudů 
do  sálu  hor,  plání  křesel, 

moudrost  sdělím  nové  vědy, 
v  smích  jim  budou  rodné  práby, 
život  v  pláních,  spjatých  ledy, 
nebude  jim  cizí  záhy. 

vn. 

Týdny  vyseděl  jsem  v  hluši  — 
těžkou  samotou  šij  chýlím: 
vzpomínek  boj  sílu  kruší, 
dolů  musím  ku  svým  milým. 

Jenom  na  den  k  ní  a  matce, 
do  své  vysoké  zas  říše 
vrátím  se,  kde  z  jara,  krátce 
tři  se  sejdem  hosti  výše. 


44  H.  Ibsen: 

Masim  ven!  —  Ha,  jak  se  sněžil 
Vzpomněl  jsem  si  pozdě  trocha. 
Zimní  boaře  přes  plán  běží  — 
zavály  jsou  cesty,  hochu! 

Vlil. 

Zas  týdny  přešly,  mír  našel  duch, 
po  domovu  ztichly  již  stesky; 
šat  ledny  skryl  řeku,  potoků  pruh, 
hor  nad  sněhem  plný  luny  stál  kruh 
a  mihotem  rostly  hvězd  lesky. 

Bych  v  jizbě  snil  smuten,  západ  kdy  plál, 
duch  hlavou  svěže  mi  vanul, 
v  pout  tísni  neroste  myšlének  cval, 
já  plání  se  hnal,  až  na  srázy  skal, 
a  na  Qelu  nejzazším  stanul. 

Tich  v  zející  hloubi  ležel  důl; 
tu  odkudsi  ševel  zněl  tonů  — ! 
Sluch  napjal  jsem  —  měkce  tak,  jemně  se  snol; 
kde  nápěv  ten  dřív  se  mi  namanul  — ? 
Tu  poznal  jsem  hukot  zvonů! 

To  na  svátky  zvoní,  k  Vánocům 
ty  staré,  domácí  zvony. 
Tam  za  plůtkem  svítá  sousedův  dům, 
a  z  matčiných  oken  světlo  plá  dum, 
jež  volá  mne,  v  rty  loudíc  stony. 

S  vším  chudobným  žitím  ta  chýí 
obrazy  hemží  se  báje! 
Zde  nahoře  hor  velká,  ztuhlá  říš, 
tam  dole  matku  a  ženu  zříš  — 
k  nim  musím,  touha  k  iiim  vlaje. 

Tu  za  mnou  krátký  zněl  suchý  smích, 
tož  cizího  střelce,  smíška. 
Zvuk  bezhlasých  myšlének  slyšel,  stih': 
„V  mém  příteli  mladém  citů  ztál  sníh,  — 
ach  ano,  otcovská  chýžka!" 

Zas  z  oceli  paž  jak  napjatý  luk, 
já  stanul,  vědom  své  síly; 
van  horský  schladil  prsou  mých  tluk, 
víc  nikdy  mne  nesvábí  vánoční  zvuk, 
by  tepny  rychleji  bily. 
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Ttt  střecha,  dvůr  svitly  pableskem, 
jak  byl  by  matčin  práh  vzDícen; 
zpry  zimního  dne  jako  zábřeskem, 
pak  těžký  koar  valil  se  za  bleskem, 
až  ohňů  rndý  zel  jícen. 

To  svítilo,  hořelo,  praskalo  v  tmách ; 
v  noc  křičel  jsem  v  žalu  divém; 
vsak  střelec  těšil:  „Nač  zmatek,  strach? 
Jen  starý  dům  hoří,  řítí  se  v  prach, 
tož  8  kočkou,  s  vánočním  pivem.'' 

V  mé  tísni  tak  moudře  děl,  že  mráz 
mnou  pobíhal,  —  abych  vzal  zřetel, 
jak  účinně  splývá  na  obraz 

žár  ohně  a  luny  pruhový  jas, 

jak  krásná  noc  v  záři  dvou  světel. 

Dlaň  k  oku  zavinul  v  roury  kruh, 
by  větší  měl  perspektivu; 
tu  nad  fjelem,  sněhy  zněl  zpěvný  ruch, 
já  zřetelně  zřel,  jak  matčin  duch 
spěl  s  anděly  v  nebes  nivu: 

nXvá  práce  tichá,  tichý  byl  bol, 
šlas  tiše  v  roji  a  zmatku; 
nuž  jemně  tě  nesem  jak  lilje  stvol 
vstříc  světlu  a  míru,  v  nebeský  dol, 
vstříc  radosti  vánočních  svátků  I*" 

V  stín  zmizel  střelec,  mrak  lunu  skryl; 
s  plameny  mráz  krví  letěl,  — 

tiž  smutku  jsem  přes  pláň   nes  vzlykot,  kvil  — 
však  nelze  popříti,  effekt  v  tom  byl, 
jak  noc  plála  v  záři  dvou  světel. 

IX. 

Den  slunovratu  z  mlžných  vstal  clon, 
žár  nad  stepí  chvěl  se  spící; 
v  svatební  cestu  vyzváněl  zvon, 
a  lidu  koňmo  sjížděl  se  shon, 
tam  dole  při  silnici. 

Zněl  v  humnech  souseda  výstřel  ran, 
bříz  plůtek  stkvěl  se  jak  v  mlze, 
dvůr  lidem  se  plnil  se  všech  stran; 
já  smál  se  jen,  k  skále  jak  přikován, 
však  větrem  žehly  mne  slze. 
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Jak  slyšel  bych  sloky  potupný  hles, 
smích  ostrý  jak  dýka,  hrubý, 
jak  výsměšných  zpěvů  vstříc  mi  dul  les; 
já  na  skále  ležel;  kolem  rval  vřes 
a  zatínal  v  jazyk  zuby. 

Z  nádvoří  vyjel  již  slavnostní  tlom, 
nevěsta  v  sedle  jak  štíhlá ! 
vlas  v  prstencích  vlnil  se  ku  bedrům, 
se  jiskřil  a  svítil,  —  známC  vln  jeho  šum 
z  té  noci,  kdy  plotem  se  mihla. 

Krok  za  krokem  jela  přes  potok,  proud, 
ženichu  po  boku  těsně.  — 
Tu  truchlivě  srdce  zbavil  jsem  pout, 
boj  dokonán  v  lesku  svatebních  rout, 
víc  nebudu  trpěti  děsně. 

Já  v  útesu  stanul,  plál  ocelí  duch, 
výš  nad  letním  žitím  pták  sivý. 
Zdál  průvod  se  stuhy  bleskný  co  pruh,  — 
dlaň  k  oku  svinul  jsem  v  roury  kruh, 
bych  více  měl  perspektivy. 

Ty  vlající  čepce,  plátna  běl,  plam, 
svit  mužských  kabátců  rudý, 
s  nebeským,  zásnubním  vínem  chrám, 
nevěstu  krásnou,  již  měl  jsem  kdys  sám, 
květ  štěstí,  jenž  odumřel  chudý,  — 

vše  naskrze  odsud  jsem  zřel, 
8  vysokých  pláni  žití; 
duch  vyšším  se  světlem  již  obestřel  — 
však  nikdo  z  těch  v  davu  jdoucích  čel 
nechápe,  co  mi  tu  svítí. 

Tu  za  mnou  krátký  zněl,  suchý  smích, 
to  byl  ten  myslivec  cizí: 
„Můj  brachu,  po  tom,  co  slyším  z  úst  tvých, 
zřím,  darmo  že  s  rancem  jsem  za  tebou  tíh'  — 
jsem  zbytečným  —  zničen  jed  hlízy!" 

Bych  sobě  sám  pomoh',  sil  mužných  mám  dost, 
měj  za  dobrý  soud  dík  vřelý; 
již  v  tepnách  mi  nehárá  ohňů  chvost, 
spíš  soudím,  že  mění  se  v  kámen,  kost 
cit  prsou  ves  odumřelý. 


v.  Mrštik:  Na  Sněžku.  47 

čiš  slední  vypil  jsem  silici; 
v  hor  pláni  již  zimě  se  směji; 
loď  v  troskách,  strom  žiti  sCat  vichřicí,  — 
však  viz,  jak  lepě  bříz  směsici 
plá  červená  sakénka  její. 

Již  tryskem  blíž  kostela  zapadli. 
Pij  štěstí  ty  z  vršitých  číší, 
má  nejkrasši  vzpomínko,  krok  kde  tvůj  dlí! 
Teď  vyměnil  hles  já  poslední,  mdlý 
.za  názory,  obzory  vyšší. 

Teď  splním  ten  příkaz,  z  oceli  dncb, 
jenž  ve  výši  poroučí  chůzi! 
Já  dolin  již  nízkých  vyžil  vzdach; 
zde  nahoře  v  pláních  volnost  a  Bůh, 
tam  dole  a€  tápou  ti  drazí. 


Na  Sněžku. 

z  „Knihy  cest",  napsal  V.  Mrštik. 
(Dm.  Antonínu  Štolcovi.) 

e  třetí  hodině  s  poledne  ztratily  se  za  mnou  Svatojanské  lázně. 
Mlha  na  ně  padla,  zalehly  v  hory. 

Ještě  téhož  dne  chtěl  jsem  vidět  Sněžku. 
Byl  skomíravý,  morosivý  den.  Krůpějí  vidět  nebylo  a  voda 
přece  stříkala,    bila  do  tváří,   mokřila  ruce,  šatem  až  na  tělo 
-^cítit  bylo  její  chlad.    Mraky  se  válely  po  horách,  mlhami   kypěly  úvaly, 
světlo  jen  s  pláčem  dobývalo  se  na  zem. 

Podle  mapy  v  cestě  stála  jakási  hora.  Paty  její  koupaly  se  v  tmách, 
A  tam  tudy,   hustými   mraky,   ležícími   na  horách,   vedla   cestička  moje, 
kradoucí  se  pod  závoje  mih  jak  prchající  had. 
I  rady  se  mi  dostalo. 

n Nechoďte  —  v  lese  sotva   bude  kdo  —  mlhy  jsou  —  všude  tma 
—  zbloudíš,  ani  nevíš  jak." 

Ale  totéž  mi  řekli  včera,  totéž  jsem  slyšel  předevčírem  a  dnes,  to 
už  byl  třetí   den,  nekonečný,  pustý  v  beztvárných   měkkotách,  jak  stra- 
šidla se  táhnoucích,   na  stromy,   budovy  věsících  se  par.    A  mě  sváděly 
hory,  volaly  mraky,  tam  na  horách,   na  skalách,   nebi   blíž,   slunci  blíž 
.lákaly  mě  blesky   vod  a  větry   na  svých   trůnech   slibovaly  jedno  z  nej< 
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rozkošDějšícb   divadel  světa:   rozhled  čtyřiceti  mil  věncem  kolem  dokola 
v  prorvách  strhaných,  na  různo  se  třfšticich  mraků  .  .  .    Jak  ta  odolat? 

Dal  jsem  se  tedy  mraky  vzhůrn  a  ve  chvíli  vznášel  jsem  se  v  oblacích. 

Před  očima,  v  kalu  rostlo  cosi  hutného,  černého  a  neskonale  smut- 
ného :  v  mlhách  zatopený  les.  Příšerná  zdála  se  mi  cesta  jeho  hlnbinon  — 
dojdu-li  cíle  a  nebylo-li  přece  jenom  dobře,  uposlechnout  rady  bojácných  ? 

„Pro  Krista  Ježíše!^  —  vy  mrskla  se  do  výše  ruka  jakési  obludy,, 
plná  vředň  a  svrabu,  pravá  ruka  žebráka,  trčící  do  prázdna  roztřepenými 
prsty  jak  zmrzačelý  pahýl  ukroucené  haluze  —  —  „Pro  Krista  Je- 
žíše   « 

y  krhavých  očích  svítily  mu  slzy  a  zimou  jekti^ící  čelisti  drtily 
mezi  zuby  modlitbu.  A  to  nebyl  vous,  to  byl  věchet  sena,  promoklý^ 
a  špinavý  jak  hadr,  tekoucí  mu  v  rozházených  proudech  po  prsou,  jak 
housle  promáčknutých  dovnitř. 

Hodil  jsem  mu  cosi  do  dlaně  a  už  bez  rozvahy  skočil  jsem  dopro- 
střed tmy  —  Prodíraje  se  okraji  lesa,  spěchal  jsem  do  oblak. 

Jaký  to  byl  lesí  Mezi  jeho  sloupy  stála  mha,  v  atmosféře  tiché 
a  bílé  bloudily  stromy,  černé  tvary  vyrůstaly,  zapadaly  a  plovaly  nové, 
stále  malebněji,  mohutněji  vystupovaly  stěny  černých  křů  a  sosny  vysoké 
a  vychrtlé  jak  stařeny  černé  s  ramen  po  zemi  spouštěly  bílé  rubáše 
mlh  ...  Z  dola  ani  s  hůry  nikde  ani  človíčka,  stezky  mokvaly  bahnem, 
plakaly  stromy,  v  lese  začalo  být  strašlivě  a  pusto.  Cosi  zapraskalo 
v  haluzích,  sosny  zalomily  rukama  a  zas  ty  bílé,  bílé  závěje  mlh  cedily 
se  s  hůry  a  jejich  konce  stále  jakoby  někdo  ždímal,  dštily  bezpočetným 
množstvím  krůpějí  —  A  mlhy  padaly,  stále  smutnější  a  tmavší  šouraly 
se  lesem  tam  a  sem  a  les  nezdál  se  být  ani  lesem,  ale  místem,  kde  stářv 
dohnívalo  dávno  zničený  svůj  věk.  Jak  tu  bylo  smutno!  Těsno,  úzko, 
k  zalknutí!  Jak  opuštěno  všechno  samou  přírodou,  k  věčnému  odsouzeno 
skomírání,  stlíváni!  Pod  nohou  drtily  se  už  dávno  spuchřelé  kostečky 
padlých,  pahýly  a  tesy  plné  škaredých  boulí  a  strupů  jak  přeražená  stehna 
žebráků  trčely  odporně  do  prázdna,  —  pařezy  jak  hrady  vehké  s  ohrom- 
nými svými  kořeny  jak  zříceniny  válely  se  v  divočině  podrůstků  a  bo- 
růvčí   půda    slizká   a   zčernalá   mokrem   čpěla    stuchlinon,    hnáty 

a  celé  trupy  velkých  i  malých  mrtvol  ležely  v  kapradí  —  hnilobný  jakýsi 
zápach  prostoupený  syrobou  země  proléval  se  z  vlhkých  zákoutí  a  půda. 
duněla  strašně  pod  každým  krokem,  jakoby  na  jednom  hrobě  nebylo  dost 
a  pod  zemí  se  kryly  ještě  překlenuté  hrobky.  I  ta  zeleň  mezi  stromy 
umírala  v  jednotvárné  slepotě  dne  a  nad  hlavou  černé  krákoraly  vrány, 
skucel  divoký  jakýsi  hlas  lesního  dravce.  —  Přede  mnou  kal,  za  mnou 
kal  a  hrobové  všude  ticho  tak,  že  slyšeti  bylo  i  osamělé  krůpěje,  jak 
spouštěly  se  k  zemi,  děsivý  byl  i  ptáka  let,  padající  s  větve  na  větev  — 
slyšet  bylo  jakési  hlasy  a  když  jsi  se  zastavil,  poznaťs,  že  to  byl  tlukot 
tvého  vlastního  srdce  —  A  les  mlčel  hrozný  v  tom  rubáši  mlh  —  upro- 
střed obrovské  tmy  šířící  se  v  propasti  na  všechny  strany,  nemající  konce- 
ani  dna,  a  všechno  zdálo  se  být  ubito,  na  věky  pochováno  v  hluchou  mrá- 
kotu dne.  Oh  slunce,  slunce,  jen  malý  paprsek  slunce  kdyby  se  protáhnul 
těmi  kůry  tam  vyvezených  klenutí  a  všechno  by  se  zasmálo  zas,  vzplanuly 
by  stromy,  zazpíval  les,  v  nádheře  a  nebeské  slávě  vznesl  by  se  celý  svět ... 
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Než  nezapisknnl  jeden  pták  .  .  .  Jak  dloaho,  Bože,  potrvá  hrozný  ten 
klid,  kdy  mu  bade  konec,  nezdá  se  mít  mezi,  nezdá  se  mít  hranic 
ohromný,  na  všechny  čtyry  strany  světa  rozložený  a  přece  v  sebe  uzavřený 
hřbitov  lesa  .  .  . 

Stálým,  jedDotvárným  tempem  mizel  sloap  za  sloupem,  nazad  ztrá- 
cely se  kmeny,  hory  stoupaly,  lesy  rostly  v  prales,  celé  řetězy  vln  vy- 
střídaly se  hlubokými  propastmi  .  .  .  Stále  hustěji,  stále  temněji  věšely 
se  všude  pěny  par  a  bylo  vidět,  jak  se  před  očima  trhají,  na  kusy  dělí, 
plovou,  plovon,  ustupují  a  roztřepené  se  slévají  v  jeden  velký,  silný  mrak. 
Po  nebi  krajky  černých  haluzí,  pod  nobou  stezka  lesem  se  kroutící  jak 
přišlápnutý  červ  a  mezi  stromy  stálo  to  hrobové,  děsivé  ticho  lesní  sa- 
moty, zatopené  mhou  .  .  .  Dole  aspoĎ  pták  se  ozval,  —  v  mlhách  se 
přenesla  červenka,  o  strom  zaklepal  datel,  ale  té  hluši  zde  jakoby  se 
vyhýbal  kde  jaký  tvor.  Z  temna  hučely  kroky  —  v  chůzi  sípěl  vlhkem 
o  sebe  se  troucí  šat  .  .  .  Pojednou  —  jakoby  se  vítr  zdvih*,  jak  vzduté 
záclony  pohnuly  sebou  mlhy,  zaduněly  kmeny,  zatřásly  sebou  koruny, 
les  zapraskal.  Druhá  vlna  pohladila  černý  jeho  kryt  a  splašený  jakýsi 
ryk,  jakoby  se  tam  uvnitř  dělo  něco  strašného,  strhl  se  v  lesu  hlubinách : 
srna  vyběhla,  za  ní  kůzlátko,  zabečely,  zaplakaly  a  skokem  zmizely  za 
balvany  skal.  Všechno  zas  utichlo,  ale  cítit  už  bylo,  že  příroda  se  mění ; 
na  všem  už  zůstala  nepostižitelná  jakási  stopa  něčeho  neobyčejného,  ne- 
vyhnutelného, co  skryto  bylo  ještě  v  mlhách,  ale  čeho  příští  tušila  už 
i  sama  země. 

Hnal  jsem  se  rychle  vzhůru.  Mlhy  houstly,  mraky  se  válely  přes 
sebe,  nad  sebe,  ruka  sáhala  už  po  nich  jako  po  živých.  Ještě  sto  kroků 
a  zdálo  se,  že  se  roztrhnou  nekonečné  osnovy  letících  oblaků  —  ještě 
sto  kroků  a  pomine  navždy  úmorné  jejich  vladařství,  —  pak  nových 
sto  kroků  —  těch  set  už  bylo  bez  počtu  a  cestě  stále  ještě  nikde 
konce  —  věčná  vedla  do  oblak.  A  nikde  živého  tvora,  nikde  obydlí . .  . 
než,  hle  tu  pojednou  chaloupka  horská,  urobená  z  dříví,  vystavěná  jako 
v  pohádce.  Jakoby  ze  země  vyrostlá,  do  země  zapuštěná  stála  tu  malá, 
skot  zabučel  ve  stáji,  zamečela  koza,  zrzavé  jakési  děvče  stálo  u  plotu 
a  rukou  vztaženou  na  západ  ukazovalo  na  další  cestu  vzhůru  a  zase  do 
oblak.  Vrstva  za  vrstvou,  jedna  těžší  druhé,  kladly  se  tak  na  prsa  horám 
a  les  jakoby  naplněn  byl  přízraky  duchů,  jen  —  jen  se  hemžil  šerými 
jejich  zástupy.  Tak  až  na  vrchol  hory,  zahalený  ještě  chmurami,  ale  jehož 
blízkost  zvěstovala  už  i  tvářnost  přírody.  Přestaly  lesy  a  už  jen  borový 
háj  zelenal  se  po  obou  stranách  cesty.  —  A  čím  dále  výš,  tím  řídcí 
byl  h^,  větve  se  tenčily,  vrcholky  slábly  a  objevovaly  se  neznámé  jakési 
byliny,  milující  nebetyčnou  samotu.  —  A  už  ani  těch  stromků  nebylo: 
zmrzačelá,  skymácená,  víc  roští,  než  stromkům  podobná  kleč  poklonila 
se  až  k  zemi.  Ani  si  už  netroufala  růsti  výš,  jakoby  od  věků  se  bála 
něčeho  strašného  tam  nahoře,  hned  nad  zemí  křivila  svůj  směr  a  sražená 
dolů  jak  plazy  svíjela  se  v  trávě  skormoucená  kosodřevina.  Strašlivý 
pohled  na  horské  mrzáky. 

A  náhle  svítalo,  bělal  se  den.  Lesy  kouřily  posud,  ale  dýmy  jejich 
nelpěly  už  k  horám,  ale  do  výše  se  nesly  jako  nimb.  Fialový  nádech 
rozešel   se  po  obou   stranách  a  v  předu,    za   běloučkou    clonou   lehkých 


50  V.  Mritik: 

mlh  jakoby  až  slánce  stálo,  oslnivé  blesky  vysýliyíc  do  oblak.  Vítr  za- 
míchal běloačkým  jejich  skapením,  ještě  několik  kališ  křoví  a  hle  tam 
až  stezka  bělala  se  holá,  osvícená  nebeskými  paprsky.  Jak.  bylo  jasno 
pojednoa  v  daši,  svatě  na  nebi!  Jakobych  z  černého  anikai  zakletí 
mraků  —  vyběhl  jsem  na  paloak  a 

Bože! 

To  nebylo  pravda. 

To  byl  sen. 

To  mořem  mraků  vedla  moje  cesta  vzhůra  nad  mraky  a  ty  roz- 
pěněné  ležely  teď  na  dně  slity  v  bílý  oceán.  Nebylo  země,  nebylo  ničeho 
a  jen  to  bílé,  bílé  moře  válelo  se  v  nedozírnoa  dál.  A  nad  hlavoa  skři- 
vánek zpíval,  kosa  zinčela  v  trávě,  jaký  slavný  na  horách  byl  svět  1  Nebe 
blízko,  slánce  blízko,  obloha  se  usmívala,  chaloapky  z  blízka  bleskotaly 
svými  skly  a  všade  tak  jasno,  tak  nadpozemsky  jasno  jako  v  místech, 
kde  kralaje  Bůh.  Vystoapil  jsem  ještě  výš  a  to  bílé  moře  lehlo  ještě 
do  větší  dálky,  a  jen  vrchy  největších  kopců  věncem  rozneseny  kolem 
do  kola  dobývaly  se  zpod  oblak.  Slánce  polévalo  daleké  ty  světy  svými 
požáry  a  moře  jaksi  sladce  oddychovalo,  třesoac  se  v  jeho  milosti.  Brvoa 
jsem  se  pohnoat  bál,  abych  neporašil  koazlo  obrovského  divadla,  a  sám 
stoje  v  slanci,  cítil  jsem,  jak  mě  ovívá,  vichrem  nnáší,  s  seboa  strhuje 
a  vysoko,  vysoko  nade  všechny  rmaty  země  orlem  se  vznáší  ta  jasná, 
všadepřitomná,  ve  všem  vítězná  síla  všehomíra,  spojující  nadpozemské 
světy  s  vezdejšími,  hle  tam  dole  akrytými  propastmi.  A  jaké  ticho  při 
tom  všem !  To  bílé  moře  dole  měnilo  se  v  stříbro,  to  se  vlnilo,  přelívalo, 
dělaly  se  průrvy  mezi  oblaky,  celé  stavby  ohromných  badov  neseny  na 
větra  tříštily  se  o  skály,  znova  se  týčily,  znova  se  kácely  a  kdyby  jed- 
noho jediného  zvaka  slyšet  bylo  tam  odtad  mimo  zvichření  vzdašných 
pernti!  Průrvy  se  rozdělovaly,  průrvy  se  slívaly  a  když  mraky  se  tak 
otevřely  a  měnavon  jejich  obraboa  průhled  se  protáhnal  až  do  hlabokosti 
země,  dole,  hlaboko  dole  jak  zjevení  vzdašných  přízraků  vystapovaly  ze 
dna  kopce  podepřené  celými  kraji  s  černými  hřebeny  lesů  nad  seboa, 
táhla  se  údolí,  měnila  směry,  v  překrásném  nepořádkn  viděti  bylo  celé 
kasy  ozářených  krajin,  zbrázděných  potoky,  pokrytých  háji,  jak  šachov- 
nice vyložených  pestrými  vzorky  měnících  se  niv :  —  silnice,  aleje  topolů, 

zlato  obilí,  stromky  jak  hříčky,  badky  na  sfoaknnti,  celý  svět  jak  nic 

a  všechno  to  se  zavřelo  zas,  vítr  jemně  dýchnul  a  to  bílé  moře  shltlo 
do  sebe  rázem  všech  čtyřicet  mil  dalekého  prostranství  země,  aby  jiná 
ještě  vzdušnější,  ještě  krásnější  vyplovala  na  místě  ní  .  .  .  Ty  vesničky 
smutné,  ukryté  v  haluzích  zahrad,  ležící  jak  písek  vysypaný  uprostřed 
niv!  Ta  města  maličko  svíticí  v  kraji  jak  ku  hře  přichystané  hrstky  na- 
rovnaných kamení!  Uhánějící  vlak  do  dálky  —  to  byl  ten  malý 
proužek  dýmu  tam,  jaký  se  táhne  od  sirky,  když  shasne  —  rybníky, 
řeky  —  to  byly  ty  střípky  tam  z  modrého  skla  pohozené  světem,  třpytící 
se  na  slunci  ...  A  lidí,  lidí  ani  vidět  nebylo  jak  vidět  není  hmyzu  a  jen 
ty  lesy,  lesy  a  lesy  zas  mračící  se  velikými  krajinami  —  celý  ten  okruh 
s  hůry  obzíraných  propastí  táhnul  se  před  zrakem  jak  přelud  promítnutý 
světlem  nazad  kamsi  až  v  nedozírno  tratících  se  oblastí  ...  A  nad  hlavou 
posud   tak   skřivánek   zpíval,    kosa   posud   zinčela  v  trávě  .  .  .   vznešený 
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iakýsi  smutek  rozložil  se  přírodou.  —  Hle,  země  od  pravěků  stejná,  od 
pravěků  krásná,  věčně  přísná  ve  svých  neúprosných  rozmarech !  Dávno-li 
tomn,  co  jí  klnnl  tam  dole  spleenem  otrávený  dnch  a  —  jak  je  pojed- 
nou jasná,  vznešená  a  čistá  v  tichém  vděku  svého  usmání!  Kde  jsou  ti 
červi  tam,  zmitigící  sebou  na  zemi  a  nesoucí  jméno  pána  všeho  toho 
vůkolí  ?  Ani  ven  nevylezli  ze  svých  brlohů,  aby  na  Tvých  trůnech  spo- 
činuli. Země,  a  účastni  se  stali  velikých  Tvých  milostí.  Jak  to  bylo  všecko 
maličké  1  Ani  vidět  ani  slyšet  jich  nebylo,  jak  se  hryžou  a  líbiyí,  a  jen 
ten  smutek,  hrozný  smutek  vládnul  všehomírem,  vypjatý  až  k  vznešenosti 
nad  svou  vlastní  velkostí.  Jaký  tichý,  jaký  čistý,  slavný  na  horách  byl 
svět !  Hory,  hory,  hory  modré,  hory  svaté,  slovo  Boží  vryto  leží  v  tvrdé 
skráni  krkolomných  vašich  skal,  na  bedrech  vašich  duše  věků  sídlí 
v  záfi  hrdé  vaší  veleby  a  rab  váš  dříve  nežli  v  prach  se  obrátí,  do  prachu 
se  vrhá  k  prahu  nebetyčných  vašich  oltářů — 

Divům  nemělo  být  konce. 

Jemné  výdechy  dolin  nesly  se  po  horách,  nebe  jako  vymetené,  čisté 
a  jasné  valilo  se  nad  tichými  prostory  a  slunce  se  nížilo,  slunce  zapa- 
dalo za  modravé  vlny  kol.  Prudký,  fantastický  vzduch  se  rozžal  po  horách 
—  usmály  se  vísky,  zaplanuly  doliny  a  celý  obzor  bledý  stanul  v  obni 
večerního  svítání.  Jak  jasoo  bylo  všude!  Hory  přistupovaly  blíž,  obloha 
se  vzepjala  ještě  do  větší  šířky,  překrásné  jakési  světlo  obklíčilo  kde 
jaký  tvar  a  všechno  polito  bylo  pojednou  žlutou  záplavou.  I  tráva  byla 
žlutá  i  chaloupka  žlutá  a  všechno  bylo  zlato.  Z  lesa  do  lesa  přes  zelenou 
louku  voda  jako  křišťál  čistá  tekla  v  údolí  a  také  jakoby  zlatým  tekla 
duem.  I  lesy  byly  zlaté,  pastevci,  skot  —  žlutě  hrál  i  ten  bílý  sloupeček 
dýmu,  který  před  večeří  stoupal  z  chaloupky  a  také  se  měnil  v  zlato.  — 
Ta  chata  horská!  Jak  ta  byla  krásná  na  zelené  stráni,  zalitá  světlem, 
jaký  rozkošný  se  to  za  ní  kladl  stín!  Kolem  ni  slípky  obcházely,  na 
šprlení  kohout  vyskočil,  křídloma  zaplácal,  jakoby  sletět  chtěl  a  taky 
byl  celý  zlatý.  Bílí  holubi  se  snášeli  na  střechu  a  také  zlatí.  —  Okýnka 
obrácená  k  západu  hleděla  kamsi  do  nebes  a  také  hořela  zlatem.  Před 
chaloupku  děvče  vyšlo  s  vykasanou  kytlicí,  bosé,  s  nahýma  rukama,  od- 
krytou hlavou,  rusá  a  taky  zlatá.  Náhorní  vítr  pohrával  rusou  její  kadeří, 
jakoby  jedním  směrem  s  celou  září  plul,  opíral  se  o  dívčí  postavu,  tesal 
v  jednoduchém  jejím  šatě  každý  úd.  Mladá  prsa  se  jí  rýsovala  z  hrubé 
košilky,  kolem  bosých  nohou  sukně  se  jí  stáčela,  vlnila  se.  za  ní  a  tak 
celá  jako  socha  štíhlá  stála  vytesaná,  pozlacená,  celá  jako  z  mramoru. 
Zdvihla  ruku  a  stínila  si  oči.  A  za  ní  tentýž  krásný  stín,  jaký  obléval 
její  chaloupku.  Koťátko  za  ní  přiběhlo  se  zdviženým  ocasem  a  černá  jeho 
prst  rovněž  srsela  zlatem.  Hafan  štěkal  uvázaný  u  přivřených  dvířek  za- 
hrádky a  v  rozevřené  jeho  tlamě  také  plno  zlata.  Vyceněoé  zuby  se  mu 
leskly  a  řetěz,  cloumající  sebou  na  hrdle,  také  svítil  zlatý.  To  byl  divný, 
divný  v  tu  chvíli  svět.  A  kde  se  vzala,  tu  se  vzala,  jako  ve  snách  zje- 
vila se  ta,  které  jméno  bylo  Lili.  Všude  zdála  se  být  s  sebou,  jak  horský 
duch,  překračovala  všechny  ty  potůčky,  hrnoucí  se  ze  skal  jako  krev  se 
řine  z  otevřených  ran,  ovíval  ji  tentýž  měkký  chlad  zeleného  údolí, 
dýchal  na  ni  celý  kraj  a  o  bílou  její  postavu  opíral  se  tentýž  zlatý  třpyt 
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jako  o  němé  to  děvče  z  chaloupky  s  koťátkem  a  nohou  a  černým  hafa- 
nem opodál,  co  trhal  ozlaceným  řetězem.  Šaty  na  ní  hrály  jako  tam  na 
onom  dítěti  hor,  tváře  jí  zrovna  tak  plovaly  v  záři,  oči  zrovna  tak  hořely 
v  jasu  jako  tam  té.  A  když  živá  8  sebou  nebyla,  aspoň  v  myšlénkách 
jsem  ji  viděl,  odpočívaje  v  měkkounkém,  jak  samet  hebkém  mechu,  kde 
na  blízku  potůček  padal  se  skály  a  hlavou  táhly  zlaté  sny  .  .  .  Jak 
dryadka  pobíhala  lesy,  sedala  na  kmeny,  dívala  se  v  studánky  a  prodi- 
r^jíc  se  mlhami  se  mnou  vystupovala  do  oblak.  —  A  odtud  sestupovali 
jsme  zase  dolů,  brodili  se  travou,  potkávali  cizince,  slyšeli  neznámou 
řeč,  srny  se  před  námi  plašily,  ptáci  se  zvedali  s  haluzí,  plnili  pralesy 
křikem,  chaloupky  m^*ely  kolem,  hvozdy  se  střídaly  s  květnatými  lukami 
a  pod  námi  cesta  se  vinula  úzká  jen  jako  pro  dva,  skrivená  pod  nohou 
jak  přišlápnutý  had.  Ta  bílá,  družná,  jak  luna  jasná  Lili ! 

Kopec  byl  už  za  námi  a  za  ním  rozvíral  se  nový  údol,  nový  ráj. 
Už  hvězdičky  se  mihotaly  v  nedohledném  nebi,  tma  se  skládala  na  zem 
a  v  jejích  houštkách  světla  začala  se  tetelit  —  jedno  tam,  druhé  jinde  — 
se  všech  stran  blikala  ta  zlatá  očka  Krkonoš  rozesetá  po  stráních  až 
tam,  kde  vycházely  zas  hvězdy.  —  Jak  krásně  svítily  ty  chaty  rozptýlené 
po  horách,  kde  bylo  už  tolik  tma,  že  nebylo  vidět,  odkud  ta  světla  jdou 
a  přece  jich  plno  jak  mušek  svatojanských  blyskotalo  temnotou.  Velká 
tma,  černá  tma  hltala  do  sebe  sluje,  strže,  staleté  lesy,  celý  rozkřídlený 
horizont  i  to  tichounké   nebe  s  hvězdičkami   nahoře  jak   hřeby  svítícími 

s  hůry A  co  tak  na  ně  se  dívám,    noha  o  kamení  brká,   kameni 

se  sype  po  svahu  a  vydává  z  hloubky  příšerný  chřest.  Nohy  už  mi  umdlé- 
vají, z  těžká  padají  kroky,  mdloba  s  potem  pokryla  mi  skráň.  Ale  srdce 
nedalo,  srdce  spěchalo  —  tolik  let  jsem  toužil  po  horách,  velikých,  roz- 
šklebených,   hlubokých  —  blízkost  jejich   nahnala  mi  do  žil  nových  sil. 

Potkávali  mě  neznámí 

^ Ještě  dál?" 

.Dál.- 

A  juž  jsem  byl  na  dně  údolí  a  odtud  cesta  vedla  do  jiného  zas 
zvaného  „Obrovo"*.  —  A  bylo.  Zdál  jsem  se  jak  prach  dole  na  dně 
v  klínu  strašlivých  balvanů  země,  které  tu  vyvalila  příroda  lidem  zrovna 
na  postrach.  —  Bylo  sice  tma,  ale  černá  jeho  bradla  určitě  rýsovala 
v  temnu  ohromné  své  hradby  s  nahrbenou  páteří.  —  Tam  odtud  až  do 
nebe  v  modru  jak  vyříznutá  čněla  homolovitá  Saěžka  —  — 

Nevím,  jak  bych  byl  tu  cestu  vykonal,  ale  za  zády,  za  lesy  na 
opačné  straně  místa,  kam  ještě  před  hodinou  díval  jsem  se  po  slunci, 
světlala  se  bledá  zář  a  pod  ní  blýskalo  se  cosi  jako  světýlko  .  .  .  Byl 
to  on.  Už  vršek  boru  zachvíval  se  na  ohnivém  jeho  okruhu,  měsíc  stoupl, 
světlo  se  rozlilo  a  —  —  — 

To  nebyl  večer. 

To  byl  den. 

Cestička  svítila,  do  údolí  padal  měsíc  a  stěny  „Obrova  údolí'*  blesko- 
taly  v  přítmí  jako  mokrem  polité.  —  U  nohou  voda  se  vinula  a  ta  už 
tekla  z  prsou  Krkonoš.  —  Hvězdy  na  nebi  plovaly  v  ní,  tančily  jak 
jiskry  v  jejím  proudění,  tam  lesk  její  zdusil  stín  a  jinde  zas  voda  nahá 
vyskočila  v  odrazu    měsíce.    Chaloupky    po  stráních  vystoupily  z  temnot 
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a  postavily  se  měsíci  přímo  do  světla.  Okýnka  svítila  už  jen  jako  sama 
pro  sebe  oranžovým  jakýmsi  stlamením.  Lesy  ostříbřené  chvěly  se  na 
horách,  prospekty  padaly  do  jemných  mlb.  A  a  nohou  potůček  zvonil, 
v  hloubce  blkotal,  s  kamene  skákal  na  kámen,  tam  pod  keř  se  schoval, 
tam  zas  do  světla  vyšplýchnul  a  zrovna  u  nohy  vodou  zrosil  utahaný 
saii  •  •  • 

Všechen  jsem  oživnul,   silou  jsem  zrovna  plýtval.  —  Hnal  jsem  se. 
Jak   pachole   spěchal  jsem  stále   blíž  a  blíže  k  cíli  —  zdál  se  mně  tak 

nedaleký,  blízký vždyC  jsem  ho  viděl  před  očima  —  tam  nahoře, 

na  hřbetě  to  je  ta  bouda  zvaná  Ohromná,  o  které  mně  vypravovali,  že 
odtud  lidé  ráno  běží  na  Sněžku,  aby  viděli,  čekali  na  proslavený  Východ 
slunce!  A  cesta  ještě  neměla  konce,  klikatila  se,  křivila,  rostla  —  a  já 
tam  chtěl  být  —  já  tam  musil  být.  Za  každou  cenu  —  kdybych  i  pad- 
nout měl  ...  A  jedinou  tou  myšlénkou,  nic  nebylo  to,  že  jsem  pět  hodin 
už  stoupal  a  scházel  s  kopce  do  kopce  lesem  a  smrdutými  výpary  mlh  — 
ještě   hodinku   cesty   a  budu   tam,    u  cíle,   nahoře,   odpočinu  si,   usnu  a 

ráno jen   ten   zvon   kdybych   slyšel,   kterým   nám   dají  znamení, 

kdo  chceš  slunce  vidět  vycházet  —  vstaá !  I  skočil  jsem  na  bok  ohrom- 
ného údolí  a  po  stezičce,  plazící  se  jeho  srázem,  šplhal  jsem  zase  do 
výsky.  Ale  jen  čtvrt  hodiny  cesty  vystoupil  jsem  vzhůru  —  marné  na- 
máhání —  síly  vypovídaly,  nohy  nedaly,  přistihl  jsem  se  už  i  při  tom, 
jak  se  potácím.  —  Vzpomněl  jsem,  že  tam  na  těch  místech  někde  podle 
mapy  musí  býti  nějaká  bouda,  jak  říkají  tam  všem  budovám  z  dřeva. 
Našel  jsem  ji  a  žádal  nocleh.  Méli  ho,  ale  nechtěli  mě  zbudit  na  Sněžku. 
A  já  tam  musil  být,  vůle  zatvrzelou  myšlénkou  zapjala  se  mi  do  srdce, 
prosil  jsem,  platil,  na  mamo  —  nikomu  se  nechtělo  vstát,  nikdo  nechtěl 
obětovat  noci  část,  aby  v  čas  mne  vyveď  na  Sněžku.  Ani  průvodce  nikde 
na  blízku  —  u  ďasa  —  Kolik  je  hodin?  Devět.  —  Sýr,  pivo,  oheň 
a  s  ohněm  vzhůru  zas  na  ohromný  kopec,  svírigicí  Obrovo  údolí  a  shrba- 
eený  v  příčný  černý  hřbet,  odkud  na  Sněžku  už  je  pouze  skok.  Rudá 
světla  nahoře  na  Sněžce  i  v  té  boudě  « obrovské"  na  úpatí  jejím  zvěsto- 
vala do  široka,  do  daleka,  že  všechno  už  je  pronajato,  všude  plno  a  nikde 
ani  místečka.  —  A  přece  jsem  šel,  ani  to  mě  nezradilo,  —  ale  jak 
jsem  došel,  ví  to  Bůh  sám.  Obrovské  údolí  plovalo  v  světle,  mléčné  mlhy 
ležely  na  dně  —  blýskaly  potůčky  řinoucí  se  ze  skal,  světla  zářila  — 
to  všechno  jsem  ještě  viděl.    I  tu  cestu  před   sebou  na  samém  krajíčku 

propasti  s  rozšklebeným  jícnem  skal i  ten  sníh,   který  se  tu 

naproti  v  boku  udržel   do  konce   července.  —  Jdu  dále,  jdu  ku  předu 

stále,  jdu a  pojednou  — Krev  rai  stydla  v  těle.  Spal 

jsem  chodě.  Procitnul  jsem  právě,  kdy  cesta  se  klikatila  na  právo  a  já 
nohou  stále  tímtéž  směrem  v  levo  rovno  dolů,  hlavou  mířil  po  skalách, 
na  dno  obrovského,  skalami  a  balvany  vystlaného  lože  —  —  Mráz 
a  oheň  zároveň  prohnal  se  mým  tělem  —  zatřásl  jsem  se  odporem 
k  ohavnému  noclehu  s  roztříštěnou  hlavou,  rozbitými  údy  —  mozek 
v  duchu  rozstřiknutý  viděl  jsem  kapat  po  skalách.  Vzepnul  jsem  se  a 
zahnul  jsem  na  právo.  A  zase  jsem  spal.  A  vždycky,  kdykoliv  jsem  se 
zapotácel,  neznámá  jakási  mocnost  jakoby  mě  za  ruku  vzala,  vytřeštil 
jsem  oči  a  přede  mnou  tytéž  kostry  skal;  tytéž  stěny  obrovského  náručí, 
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které  mě  hrozily  shltDoat  a  pochovat  v  kamenném  objeti  milovaných  hor.  Po- 
stál jsem  chvíli,  díval  se  do  sklebivé  propasti,  kde  jsem  se  jesle  před  chvílí 
procházel  dnem,  a  jako  každého  snad,  kdo  stojí  a  chvíli  trvá  na  nesmírné 
výšině,  —  cosi  mě  pononkalo^  lákalo  dolů  a  zase  odpuzovalo  zpět.  Závrat 
černým  křídlem  ovanula  horké  moje  čelo.  —  Dokonával  jsem  šestou 
hodinu  krkolomné  chůze  a  zdálo  se  mi,  že  s  únavou  není  už  co  hrát. 
A  to  byl  už  poslední  útok  nahoru  —  cesta  už  nešla  po  kraji  propastí, 
zabíhala  do  širokého  terrainu,  zarostlého  nízkým,  tmavým  jakýmsi  křovím. 
Kosodřevina  —  ale  taková  malulinká,  žádný  kříček  nešel  výš  a  všechny 
zmrzačené,  zohýbané  k  zemi  plazily  se  víc  než  stály  po  zemi.  —  Ubozí 
mrzáčci,  jak  se  křivili  k  zemi  schromení,  na  křivo  rostlí  a  od  země 
vystupující  ne  výše  kolena! 

Odtud  k  boudě  byl  už  jenom  krok. 

Jaký  to  tam  šuměl  ruch!  Ku  podivu,  jakobych  z  těch  mrákot  do 
jiného  přešel  světa,  kolem  stavení  na  měsíčku  dámy  se  procházejí  jako 
u  nás  po  návsi,  besedují  se  svými  rytíři.  —  Vejdu  a  uvnitř  kytara 
zvoní,  housle  pláčou,  zpívá  mladistvý  jakýsi  alt.  Lžičky  cinkají,  sklenice 
chřestí  —  vidím  ruku  pozdviženou  od  karet.  Za  dlouhými,  bíle  krytými 
stoly  rákosové  židle,  lehoučké  kloboučky  —  bouquety  na  stolech  — 
řada  vinných  láhví,  pomeranče  a  cukroví  a  všude  plno  hovoru;  v  kouři 
se  tetelil  mladý,  bujný  smích.  Sklepnice  protahovaly  stoly  dlouhé  svoje 
vlečky,  na  svých  vypiplaných,  zlatými  prstýnky  zdobených  rukou  rozná- 
šely talíře  s  rostbeefy  —  beefsteaky  —  sýry.  —  Gerná  káva,  punč,  hudba, 
karty,  zpěv  —  kotoučky  dýmu  —  crnk!  —  u  kteréhosi  stolu  připíjelo 
si  vínem  deset  hostů  zajednou.  Bouchla  zátka,  prasklo  šampaňské  a  zdálo 
se,  že  mnozí  tolik  si  zakládali  na  tom,  že  své  šampaňské  vypít  mohou 
na  horách.  —  Vedle  jiná  místnost  —  také  plná  zrcadel,  naplněná  světlem, 
kouřem  a  rykem  bezpočetných  úst.  —  Jak  je  tu  veselo  na  horách!  — 
A  tam  ještě  jedna  místnost  —  menší,  ale  útulná  —  porticry,  bílé  zá- 
clony, pohovky  a  na  nich  tři  jakési  dámy  rusé  a  bledé,  vyhlížející  zrovna 
tak  sentimentálně,  jakoby  zde  prožit  chtěly  veliké  romány.  I  tam  hráli 
karty.  —  Bože,  nemají  toho  doma  dost,  až  sem  zanést  museli  svého 
maxla?  Ohlédnu  se  v  levo,  odkud  brnkala  kytara.  V  koutku  seděla  skrčená 
vysoká  jakási  postava  starce  s  dlouhým  královským  vousem,  bílým  jako 
sníh  —  —  jediná  poetická  postava  mezi  všemi  zde  shromážděnÝmi 
k  uctění  hor :  —  ten  hrál  na  kytaru.  Měl  dvě  děvčata  s  sebou  —  jednu 
mladou  a  hezkou  —  ta  zpívala  alt,  ale  nepěknou  druhou  a  starší  už  — 
té  v  ruce  plakaly  housle  —  dohráli  vídeňský  valčík  —  starec  se  uklonil 
prvnímu  stolu,  kde  nejvíce  tleskali  —  a  za  nimi  všichni.  —  I  zde  ten 
profánní  potlesk  muzice,  kterou  nikdo  neposlouchá  a  přece  jí  tleská  — 

A  pěkně  hráli  —  krásně  se  vyjímala  měkká  jejich  hudba  na  horách 

Na  horách,  na  horách  —  teprv  nyní  se  všech  stran  mě  obejmul  blažený 
pocit  toho,  že  jsem  na  horách.  —  Daleko  od  světa,  tam,  kde  jsem  býval 
jenom  v  pohádkách.  Na  horách,  na  horách  —  tož  to  byl  ten  sen  tolika, 
tolika  let,  kdy  mi  o  nich  vyprávěla  vetchá  moje  babička  — ?  Dnes  ne 
už  —  dnes  ne  —  až  zítra  —  A  tatáž  příjemná  mdloba  svátečního  úklidu 
pronikla  mým  tělem.  —  Seděl  jsem  jak  schvácený  —  nohy  jak  z  olova, 
tělem  pohrával  drobounký  chlad  —  jen  hlava  byla  jasná  a  jako  vykoupaná 
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ve  fidncho  lior Tak  příjemné  se  jí  tu  bovélo  ve  světle,  při  líbezné 

hndbě  bonslí  ~  a  nač  zapírat  —  vzácné  a  jakési  nové  mně  byly  i  ty 
blasy  všecbny,  i  ty  cizí,  neznámé,  ale  hlasy,  živé  blasy,  zvaky  živých 
bytostí.  Jak  divné  je  to  všechno :  zrcadla,  ubrusy,  toiletty,  závoje,  blystíci 

se   sklenice  —  úsměvy tolik    set    metrů  nad   mořem a  i 

jsem  už  zažertoval  s  kýmsi  —  obrátila  hlavu  přes  rameno  a  usmála 
se.  —  To  ta  mladá  a  hezká,    co  s  kytarou   zpívala  starodávnou  jakousi 

romanci Co  chce  tím  úsměvem?   Tu  —  tolik  metrů  nad  mořem!? 

Jak  neuvěřitelné  se  mi  zdálo  všechno  zde  i  hudba  i  zpěvy  —  a  všechno  — 
Go  tu  má  co  dělat  v  tak  ohromné  výšce  všechen  ten  ruch  —  sumot  — 
všechna  ta  bezstarostnost  v  oblacích?  A  kdo  v  takové  výšce  bude  nosit 
prstýnky?  Neustále  se  zdálo,  jakoby  tu  měl  být  jiný  svět,  jakoby  se  tu 
vznášet  měly  víly  spíš  v  závojích  a  oblacích  než  ty  nastrojené  dámy  zde 

s  bezvadnými  účesy,  frivolně  zvrácenou  hlavou Druhý  úsměv  — 

a  zase  z  těch  úst,  z  kterých  před  chvílí  zavanula  světlem  rozkošná  vůně 
starodávné  romance  —  —  — 

nVy  jste  Čech?"  obrátím  se  náhle  k  starci,  který  hrál  kytaru  a  nyní 
pod  ruku  mně  kladl  dva  na  sobě  složené  talíře  s  ubrouskem  na  dně 
horního. 

Bílé  vousy  se  usmály. 

.Jsem,"  odpověděl  s  ochotou  a  pohlédnuv  k  dcerám  dodal,  „Bože, 
tak  jsem,  pane,  rád,  že  tu  zas  někdo  na  mě  česky  promluvil. '^ 

„Málo  nás,  málo  nás  —  — "  odpověděl  jsem  za  ním,  bílé  vousy 
se  usmály  a  sbíraly  dále  kolem  stolu  připravené  feniky. 

Totéž  šustění  šatů,  skřípání  bot  —  lampy  řinkot  a  zrcadla 

Jak  je  asi  venku 

Vstanu  a  vleku  se,  nohou  ani  necítě,  ale  vleku  se  na  vzduch  — 

Dámy  se  vracely  z  měsíčkové  procházky,  cosi  si  šeptaly  a  divokým 
úprkem  běžely  do  restaurace. 

Krásná  to  byla  procházka,  třebas  jen  několik  kroků  po  hřbetu  roz- 
jasněných hor. 

Homolovitá  Sněžka  všechna  jako  mohyla  složená  ze  samých  kamení 
z  jedné  strany  cele  byla  ozářena  měsícem.  A  tam  to,  je  to  obrovské 
údolí,  kamenná  kolébka  hor,  v  níž  spával  Krakonoš  .  .  .  Mlhy  jak  pod- 
ušky bílé  stouply  až  kamsi  do  polovice  černých  jeho  stěn  a  ležely  tam 
na  dně  jako  mléko  .  .  . 

Tiché  místo,  svaté  místo,  kde  kralují  pouze  sny. 

A  aniž  jsem    věděl,  jak   na  lůžko  jsem   přišel hlava  těžce 

umírala  ve  vzpomínkách Svatojanské  lázně  —  hřbitov  lesa  — 

bílý  oceán  —  zlatý  pes  —  jiskry  po  horách  .  .  .  Ob,  krásná,  krásná 
je  naše  země  a  prožit  jen  jeden  jediný  den  v  nejluznějších  jejích  kraji- 
nách  znamená   pro   duši    víc,    než  — — — 

Duše  ztrácela  se  v  snách. 


Vratidla  v  KuČcn 


O  přirozeném  léčení. 

Napsal  dr.  Vratislav  Ku£era. 

iše  doba   cbaraktenBována  jest   všeobecDou   nespokoj enostf. 

Na  všech  straaAch  vzrnábil  ae  odpor  proti  dosad  stůvajfcfma 

pořádka   a  lid,    tonžicl    po  aéiem    lepšim,   jest   odbodl&o 

všechno  staré  šmahem    zavrhnoati  i  s  tlm,    co  jistč  docela 

dobré  bylo.     Když  pak   činitelé   povolaní   rozsáhlé  opravy 

a  novoty  rychle  nezavádějí,   pokoašf  se  zavésti  si   je  aám. 

Nemaje  však   potřebných  předběžných   vědomosti  a  zkaíe- 

uosti  i  klidu,  tvoři  dilo  nedokonalé  a  dopoašti  se  předavším  jenom  pře- 

hmatfi.   Z  toho  potom  vyplývá  povoiauým  a  zroíným  pracovufkQm  práce 

dvojí :  předně  nedokonalé  dílo  zni<Siti  a  pak  teprve  na  pevných  základech 

Dové  dílo  znovn  stavěti. 

Ani  věda  lékařská  nevymkoula  se  z  těchto  všeobecných  pravidel. 
Trpící  člověčenstvo  atalo  ae  nespokojeným  a  dosavadními  úspěchy  dosa- 
vadního vnitřního  lékařství  a  opovrblo  latinskou  kuchyní.  Tidí  jedinoa 
svou  spásu  v  tom,  když  hade  žíti  podle  přírody  a  když  použije  prostředků 
těch,  které  všemu  tvorstva  jsou  dosažitelný.  Zavedlo  si  tak  zvané  priroiené 
léčení  a  upadlo  jím  v  extrém. 

Ve  vědě  lékařské  nelze  však  žádný  extrém  trpěti.  Jest  proto  její 
úlohou  přesným  prozkoumán im  přirozenébo  léčení  tento  neobvyklý  spůsob 
léčení  odůvodniti  a  na  pravou  míru  uvésti. 

Laiky  započaté  dilo  krátce  podvraceti  bylo  by  opět  extrémem  a  opět 
ťbybou,  poněvadž  úspěchy  přirozeného  léčeni  jsou  nepopiratelné.  Ostatně 
věda  lékařská  otázky  přirozeného  léčení  již  nikdy  se  nezbaví,  čas  od 
časD  jako  dosud  zjevil  by  se  vždycky  znovu  nový  jeho  prorok,  který  by 
tím  více  našel  přívrženců  a  ctitelů,  čim  byl  by  výstřednější.  Dnes 
Kneipp  jeat  mrtev,  ale  za  deset,  dvacet  let  zjevil  by  se  náhle  nový  ještě 
horši  Kneipp.  Věda  lékařská  musí  tudíž  tak  pilně  přirozeným  léčením  se 
zabývati,  aby  tušeni  laiků  zaměněno  bylo  včilomlm  lékařů.  Jest  touto 
povinností  pak  tím  spíše  vázána,  poněvadž  nejsilnější  odboj  proti  medika- 
mentosnlmu  léčení  nevyšel  z  řad  prostých  lidí  trpících  a  jejich  přátel, 
nýbrž  zabígen  byl  přední  chloubou  vědy  lékařské  čecbem  Škodou,  pro- 
fessorem  na  Vídeňské  universitě. 

Ou  totiž  byl  předním  blasaielem  tak  zvaného  níbilismn  Videňské 
bkoly  lékařské,  jímž  mladým  lékařům  dokazováno  bylo,  že  veškeré  vnitřní 
léky  proti  jednotlivým  uemocem  nezmobou  nic. 

Posudlme,  kolik  mil  Škoda  dosud  pravdy.  Stopujme  lidské  tělo  od 
ústrojů  hlavy  až  k  ústrojům  břišním  a  tažme  se,  zdali  i  docela  všední 
onemocnění  jeho  lze  léky  bezpečně  vyléčiti. 

Lze  léčiti  záněty  mozkových  blan,  nebo  nádory  mozku  nebo  mrtvici 
mozkovou  některým  lékem?  Nelze!  Lze  některým  lékem  zameziti  záněty 
ijiandli  nebo  hlasivek  nebo  dipbtberii    krční?   N'elze!   Lze  potlačiti   léky 
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vznikajici  záněty  trubic  plicnich,  záněty  plic  a  pohradnic  nebo  rozedma 
a  asthma?  Nelze!  Lze  některým  lékem  odstraniti  vady  srdeční?  Nelze! 
Lze  léky  potlačiti  všechny  vážnější  choroby  jater,  žaludku,  střev,  ledvin  ? 
Nelze ! 

Jest  známo  sice  několik  málo  lékfl,  které  aspoň  při  některých 
zvláštních  onemocněních  přečasto  výborné  služby  konají,  ale  i  tyto  specifické 
léky  zhusta  také  selhávají.  Vyléčí  vždycky  natrium  salicylicum  rheuma- 
tismus,  vyléčí  vždycky  chinin  zimnici  bahenní?  Stále  zní  stejná  odpověď : 
nev}'léči !  At  se  snaží  lékař  pomoci  svěřenci  svému  ze  všech  svých  sil, 
at  mu  všechny  možné  nejosvědčenější  léky  předepíše,  plnou  záruku,  že 
ho  uzdraví,  nikdy  mu  dáti  nemůže.  Moderní  lékař  přesně  rozpoznává 
clioroby,  ale  v  nitru  svém  kolikráte  sám  neštasten  a  pln  zoufalství  si 
doznává,  že  proti  známému  nepříteli  jest  docela  bezmocným.  Nemá  v  pravdě 
žádného  přímo  léčivého  prostředku  a  následkem  toho  mflže  býti  jenom 
utěšitelem  nemocných. 

Jedině  chirurgie  činí  úžasné  pokroky,  jež  jsou  však  zase  jenom 
částečným  dokladem  toho,  jak  vnitřní  lékařství  jest  bezvládno.  Kdyby 
bylo  možno  vnitřní  choroby  léčiti,  nebylo  by  nutno  chorobné  Části  nožem 
odstraňovati  a  tělo  kusým  činiti. 

Nastalo  rozradostněni,  když  jako  příčina  mnoha  nemocí  objeveny 
byly  mikroorganismy,  které  při  pokusech  daly  se  snadno  hubiti  desin- 
fekčními prostředky.  Ale  vnitřní  používáni  desinfekčních  prostředků  mimo 
mikroorganismy  hubilo  i  samo  tělo.  Tak  desinfekční  prostředky  sklamaly 
a  nastala  opět  stísněnost. 

Před  několika  lety  sestavili  lučebnicí  najednou  spousty  chemických 
sloučenin,  jimiž  docela  spolehlivě  a  rychle  bylo  možno  docíliti  poklesnutí 
horečky.  Poněvadž  pokládala  se  horečka  za  hlavní  zlo  celé  nemoci, 
doufalo  se,  že  novými  prostředky  aspoň  horečnaté  nemoci  snadno  se  po- 
tlačí. Avšak  vedlejším  účinkem  protihorečnatých  léků  vyvolávány  byly 
otravy  a  povážlivé  mdloby,  nemocní  i  po  klesnutí  horeček  hynuli  a  bylo 
opět  po  naději.  Dnes  panijge  náhled,  že  horečka  jest  projevem  odporu 
i  zbraní  organismu  lidského  proti  činitelům  choroboplodným.  Kdyby  tedy 
<lnes  lékař  nemocnému  stíženému  horečkou  nic  jiného  neordinoval,  nežli 
určité  dávky  antipyretik  a  zdánlivým  ulehčením  vzbuzoval  obdiv  ne- 
mocného i  jeho  okolí,  přece  jenom  léčil  by  špatně. 

Shledalo  se  také,  že  zdravé  tělo  v  určitých  orgánech  vytvořuje  látky, 
kterými  nejenom  ony  jednotlivé  orgány  samotný,  nýbrž  i  celek  tělesný 
proti  neladů  v  existenci  jeho  se  bráoí,  vzniku  chorob  předejíti  se  snaží 
i  konečné  chorobné  změny  v  pravidelný  stav  zase  uvádí.  I  začaly  se  po- 
dávati lidem  jako  lék  výtažky  z  léch  zdravých  orgánů  zvířecích,  které 
odpovídaly  onemocnělým  ústrojím  lidským.  Proti  lidskému  voleti  radil  se 
výta/.ek  ze  žlázy  štítné  ovcí,  proti  určitým  nemocem  ženským  předpisoval 
se  výtažek  z  vaječníků  zdravých  ovcí,  ba  jako  ve  starodávnu  proti  vodua- 
telnosti  odporučovala  se  nemocným  moč  zdravých  lidí.  Málo  úspěchů  a  nejisté 
a  opět  nepříjemné  vedlejší  účinky  zvířecích  ústrojných  léků  přivedly  tuto 
tak  zvanou  organotherapii  k  brzkému  pádu. 

Konečně  zjistilo  se,  že  nepodléhá  člověk  ani  tak  přímo  bakteriím 
samým,  jako  spíše  jedu,  jež  ony  v  těle  lidském  vyrábějí.   Suučasně  však 
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poznalo  se  také,  že  účinkem  bakterii  mimo  lidský  jed  vzniká  ještě  jiná 
látka,  kterou  zase  samy  bakterie  hynou  a  kterou  onen  lidský  jed  se 
seslabuje.  Abych  dal  k  tomu  nejvšednější  doklad,  připomínám  na  příklad, 
že  kvasinka  pivní  mimo  mnohé  jiné  produkty  kvašeni  vyrobí  líh,  ale  že 
sama  v  silném  líhu  hyne.  Logicky  docela  správně  dalo  se  tudíž  na  základě 
předeslaných  fakt  očekávati,  že  člověk  se  uzdraví,  když  nejprve  pod 
mikroskopem  přesně  se  zjistí,  který  druh  bakterií  nahodilý  právě  případ 
nemoci  vyvolal  a  potom  když  do  lidského  těla  uměle  získaný  příhodný 
proiijed  čili  tak  zvaný  antitoxin  se  vstřikne. 

Ale  zapomnělo  se  z  počátku  na  to,  že  nemocí,  jak  se  na  lidech 
jeví,  nevyvolává  pouze  jediný  drah  bakterií,  nýbrž  z  pravidla  několik 
jejich  druhů  současně.  Jeden  tvar  bakterií  sice  skoro  vždycky  převládá, 
přes  to  však  čisté  infekce  nenalézáme  nikdy.  A  poněvadž  bylo  by  zase 
samo  sebou  nebezpečno  vstřikovati  nemocnému  najednou  vždycky  tolik 
různých  protijedů,  kolik  by  jich  potřeba  bylo,  aby  všechny  naskytnuvši 
se  bakterie  a  jejich  jedy  neškodnými  učiněny  byly,  neboC  mohla  by  pak 
zajisté  nastati  otrava  protijedy,  také  do  scrotherapie  velikých  nadějí  již 
skládati  nelze. 

Uvedené  budiž  přehledným  důkazem,  že  nemocní,  kteří  za  každou 
cenu  zdraví  nabýti  chtějí,  mají  jakousi  příčinu  k  nespokojenosti  s  dosa- 
vadním vědeckým  spůsobem  léčení.  Ale  tak  summárně  je  odsuzovati,  jaká 
to  činí  laikové  přívrženci  přirozeného  léčení,  přece  nelze.  Tak  lehce, 
bez  podrobných  důvodů,  nihilismus  lékařský  rozpínati  také  není  přípustno. 

Doznáváme,  že  lékaři  nejsou  s  to,  aby  svými  léky  přímo  proti  ne- 
mocen zakročovali,  ale  jisto  jest,  že  oni  dovedou  ovládati  jednotlivými 
příznaky  choroby  a  tím  značných  úspěchů  se  dodělávají.  Příhodnými  pro- 
středky a  v  případech  přikázané  potřeby  povzbuzují  na  příklad  činnost 
srdeční  nebo  řídí  vyměšování  a  odměšování,  čímž  tělu  boj  jeho  proti 
nemoci  citelné  usnadňuji  a  o  šťastný  výsledek  platných  zásluh  si  zjednávají. 

Dosavadní  vědecké  léčení  spočívá  tudíž  na  témž  principe,  který 
nadšení  přívrženci  přirozeného  léčení  pokládají  za  svůj  vynález.  Princip 
ten  zní :  Nutno  pomáhati  přírodě !  Protože  však  nemocnému  nikdy  ne- 
záleží na  tom,  aby  byl  tím  neb  oním  spůsobem  léčen,  nýbrž  aby  byl 
pokud  možno  brzy  a  úplně  zdráv,  jest  každý  spor  o  absolutní  přednost 
toho  neb  onoho  spůsobu  léčeni  docela  zbytečným.  Oba  mají  své  úspěchy 
i  své  neúspěchy.  Úlohou  důvodně  myslícího  lékaře  jest,  aby  v  daném 
případě  ve  prospěch  svého  svěřence  vždy  to  nejvhodnější  volil. 

Bohužel  bylo  tak  zvané  přirozené  léčení  vědou  lékařskou  dlouhá 
zanedbáváno  a  hlavně  u  nás,  jak  později  ukážu,  málo  pozornosti  se  mu 
věnuje.  Snad  právě  proto,  že  s  takovým  nadšením  ujali  se  ho  laikové.  Ale 
proč  náhle  tolik  upjatosti  ?  Vždyf  první  počátky  všech  oborů  lékařství  po- 
cházejí jenom  od  nelékařů.  Vždyf  ani  o  položení  základů  moderní  bakte- 
riologie nemá  prvních  zásluh  lékař,  nýbrž  chemik  Pasteur! 


Věděním  neovládaný  úsudek  přátel  přirozeného  léčení  dovoluje  pouze 
léčení  čerstvým  vzduchem,  pohybem,  slunečním  světlem,  mírnou  stravou 
a  studenou  vodou.  Za  to  zavrhuje,  jak  jsme  již  řekli,  všechny  léky  a  také 
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dosti  nepřátelsky  se  staví  proti  těm  blahodárným  činitelům  přírody,  které 
nejsoa  v  ní  pravšedním  ^evem,  následkem  čehož  led,  horká  voda,  pára 
a  elektřina  jsou  mu  již  podezřelými. 

Vědecké  lékařství  tak  úzkostlivo  býti  nemusí,  neboC  v  tak  zvaném 
přirozeném  léčení  neshledává  nic  jiného,  nežli  dráždění  lidského  ústrojí 
nebo  jinými  slovy  ovládání  lidským  ústrojím  zevními  dráždidly  nebo 
prostředky,  kdežto  medikamentosní  therapie  dráždi  lidský  organismas  nebo 
ovládá  tělem  dráždidly,  prostředky,  léky  vnitřními. 

Z  toho  důvodu  všechny  pomůcky  přirozeného  léčení  krátkým  úvahám 
podrobíme,  při  čemž  však  stanovisko  veřejného  zdravotnictví  docela  opo- 
meneme, předpokládigíce,  že  za  naší  doby  již  i  nejnevšímavější  lidé 
o  veliké  ceně  čerstvého  vzduchu,  pohybu,  slunečního  světla  a  mírné 
stravy  pro  celkový  zdravotní  stav  lidstva  pevně  jsou  přesvědčeni.  Ostatně 
v  tomto  ohledu  potřeba  jest  pouze  srovnati  města  s  venkovem,  a  každému 
hned  nápadným  se  stane  rozdíl  na  prospěch  venkova  se  naskyti^ící. 

Vylíčíme  prostě  jenom  léčebné  methody. 

Pro  léčení  světlem  nalezli  přátelé  přirozeného  léčení  pobídku  svou 
v  pozorování  lesních  zvířat.  O  těch  tvorech  opravdu  není  mnoho  známo, 
že  Btůňou  a  jak  stůňou.  Ovšem  kdybychom  chtěli  býti  zlomyslní,  vysvětlili 
bychom  snadno  zjev  ten  tím,  že  starší  zvířata  se  postřílejí  a  jenom  mladý 
dorost  na  živu  se  ponechává.  Ale  vázáni  jsouce  povinností  objektivně 
referovati,  připouštíme,  že  lesní  zvířata  nikdy  nestůňou.  Své  immunity 
docilují  prý  pouze  spůsobem  svého  života,  který  záleží  v  tom,  že  po  celé 
dny  běhigi  nahá,  že  nechají  na  sebe  světlo  a  vzduch  volně  působiti,  ob  čas 
že  dostane  se  jim  vydatné  sprchy  v  podobě  deště. 

Mimo  to  však  chvílemi  také  ulehají  na  místa  chráněná  před  větry 
a  nechávají  na  sebe  slunce  pražiti.  Chodí  do  brodů  a  tam  se  celá  máchi^í 
neb  o  písčité  dno  otírají.  Vyhrabávajíce  si  jámy  v  půdě,  spí  na  holé 
zemi,  aby  z  ní  svou  sílu  skoro  ssáti  mohla  a  když  náhodou  se  poraní 
nebo  poranění  utrpí,  přímo  hluboko  do  zemi  se  zahrabávají.  Konečně 
PUí  vždycky  jenom  čerstvou  vodu  a  vyživují  se  stále  stejnou,  jednoduchou 
potravou. 

V  nápodobení  jejich  spočívá  tudíž  celý  léčebný  návod  a  dle  něho 
zřízeny  jsou  světloléčebné  ústavy.  Nejznámější  z  nich  jest  ústav  Rikliho 
na  jezeře  Bledském  v  Erigině.  Nám  bylo  dopřáno  poznati  Knochův  ústav 
ve  Woltersdorfu,  kamž  jede  se  hodinu  dráhou  z  Berlína.  Budova  lázeňská 
leží  uprostřed  vili  Berliňáků,  polohou  svou  však  je  přečnívá.  Kolkolem 
prostírá  se  rozsáhlý  park,  na  jehož  nakloněné  a  k  východu  obrácené 
straně  na  širokých  terassách  vzdušné  chýše  jsou  zřízeny.  Tam  mohou  se 
nemocní  z  rána  na  slunci  vyhřívati  a  během  ostatního  dne  volného  vzduchu 
plnými  doušky  užívati.  Avšak  vlastní  světelné  a  vzdušné  lázně  zřízeny 
jsou  na  zvláštní  za  tím  účelem  upravené  planině,  kolem  níž  zřízeny  jsou 
šatny  a  sprchy  a  jakýsi  druh  slatinných  lázní.  Slatina  má  prý  také  svě- 
telnou moc,  poněvadž  ve  tmě  světélkiye.  Někteří  nemocní  pobíhají  nazí 
jenom  několik  málo  hodin  na  slunci  v  prostoru  k  tomu  vymezeném,  jiní 
však  používají  vzdušných  lázní  i  v  noci  a  spí  pod  šírým  nebem,  —  když 
jest  počasí  pěkné  a  když  dovedou  pod  šírým  nebem  usnouti.  Ti,  kdož 
tomu  zvyknou,  žijí  prý  potom  jako  v  ráji,   mluví  o  nepocítěné  volnosti, 
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o  čilosti  sil  tělesných  a  dndevDfch  a  básní.  Se  zápalem  líčí  velikolepé 
krásy  hvězduatého  nebe,  velebné  ticho  jasné  noci  a  úchvatné  obrazy  vy- 
cházejícího slánce.  Které  nemoci  zvláště  světlovzdnšnými  lázněmi  léčiti 
lze,  jsme  se  nedověděli.  Utíkají  se  k  nim  všichni  ti,  kteří  jinými  pro- 
středky úlevy  nezískali,  a  mezi  ně  patří  v  první  řadě  lidé  trpící  nej- 
rozšířenější a  moderní  nyní  nemocí,  nervosou.  Ale  také  organické  nemoci 
lze  světelnými  lázněmi  polepšiti,  jak  američtí  lékaři  oznamtgí. 

Bylo  by  skatečně  velmi  těžko  příznivý  účinek  jejich  popírati*  Víme 
přece,  že  sluneční  světlo  mocně  účinkuje  trojím  směrem:  předně  jako 
světlo  samo,  potom  jako  buditel  pochodů  lučebních  a  konečně  jako  zdroj 
tepla.  A  všemi  těmi  třemi  spůsoby  zajisté  na  organismus  lidský  pfisobi. 
Přímého  důkazu  pro  to  ovšem  po  ruce  nemáme,  ale  snad  postačí  důkaz 
nepřímý :  Lidé  uzavření  v  dobře  větraných  a  dobře  vyhřívaných  místnostech 
a  dobře  živení,  postrádají-Ii  přímých  paprsků  slunečních,  vždycky  bledosti 
svou  činí  dojem  lidi  nemocných.  Také  květiny  postavené  do  tmy  hynou. 

Věda  lékařská,  která  na  náhody  spoléhati  nemůže,  která  potřeby 
svých  nemocných  nesmí  konejšiti  možností,  že  v  určitý  den  slunce  tolik 
a  tolik  hodin  na  zemi  paprsky  své  snad  vysýlati  bude  a  že  za  mraky 
se  neskryje,  hleděla  docíliti  světla  vlastnostmi  svými  světlu  slunečnímu 
podobného  a  skutečně  nalezla  je  ve  světle  elektrickém.  Na  pravou  stopu 
přivedena  byla  pokusy,  jež  roku  1880  na  rostlinách  konal  William 
Siemens.  On  shledal,  že  světlo  elektrické  podporuje  vytvořování  se  zeleni 
listové  čili  chlorofyllu  v  rostlinách  a  že  jejich  vzrůst  podporuje;  že 
elektrické  světlo,  mající  svítivost  1400  svíček  ve  vzdálenosti  dvou  metrů 
od  rostlin,  účinkuje  na  ně  asi  tak,  jako  denní  světlo  v  měsíci  březnu; 
že  rostliny  po  denním  vzrůstu  nepotřebují  nočního  klidu,  nýbrž  že  osvětlovány 
jsouce  elektrickým  světlem  také  v  noci,  daleko  větší  pokroky  než-li  za 
pouhého  světla  denního  jeví;  že  tepelné  paprsky  sálané  ze  silného  ele- 
ktrického světla  zamezují  škodlivé  účinky  nočních  mrazíků  a  že  napo- 
máhají uzrávaní,  velikosti  i  chuti  plodů. 

Před  tím  již  roku  1869  Prillieux  dokázal,  že  účinkem  elektrického 
světla  rostliny  mocněji  assimilují  a  kyselinu  uhličitou  a  vodu  silněji  roz- 
kládají. 

Na  základě  těchto  dat  konal  dr.  J.  H.  Kellogg  v  Battle  Greeku 
v  Michiganu  pokusy,  jak  účinkuje  elektrické  světlo  na  člověka,  při  čemž 
ukazovatelem  výsledků  byla  mu  z  těla  vyloučená  kyselina  uhličitá  a  pot. 
Nejprve  však  popíšu  přístroj,  kterého  zprvu  ke  svým  pokusům  a  později 
i  k  léčebným  účelům  používal  a  který  také  já  sám  ve  svém  vodoléčebném 
ústavu  v  Praze  postaviti  se  chystám.  Jest  to  ležatá  skřiti  tak  dlouhá,  aby 
se  do  ní  vzrostlý  člověk  pohodlně  až  po  krk  vešel.  Aby  silným  světlem 
zrak  netrpěl,  zůstane  hlava  položena  mimo  skříň  a  mezi  obličej  a  světla 
vsune  se  ochranná  temná  stěna.  Stěny  skříně  jsou  dle  mé  modifikace 
skoro  v  pravidelném,  kusém  osmiúhelníku  k  sobě  nakloněny  a  uvnitř 
zrcadly  vyloženy.  Mezi  nimi  v  řadách  rozestaveno  jest  na  padesát  žá- 
rovek, jichž  osy  nakloněny  jsou  tak,  aby  většinou  paprsků  svých  přímo 
na  tělo  nemocného,  na  dně  skříně  ležícího,  směřovaly.  Účelem  zrcadel 
jest,  aby  rozptylující  se  paprsky  taktéž  ke  dnu  byly  odráženy.  Způsobem 
tím  tone  vždy  nemocný  v  záři  světla,  již    lze   dle  nahodilé  potřeby  při- 
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měřeným  zařízením  buď  sesilovati  nebo  zmírňovati,  dle  toho,  kolika  řadám 
světel  svítiti  se  dá.  Aby  se  temperatara  vzduchu  uvnitř  skřinč  kontrolovati 
mobla,  jest  do  ni  zapuštěn  teploměr. 

Vraťme  se  nyní  k  pokusům  dra.  Kellogga.  Srovnával  účinky  popsaoé 
elektrické  světelné  lázně,  v. níž  dostoupila  teplota  vzduchu  pouze  27^  C, 
s  ruskou  parní  lázní  38^  C  teplou  a  s  tureckou  nebo  řimsko-irskou  lázni 
suchou,  jež  měřila  60^  G.  Nechci  čtenáře  své  dlouho  ciframi  obtěžovati 
a  proto  uvedu  krátce,  že  za  půl  hodiny  vyloučily  pozorovaní  lidé  v  ruské 
a  turecké  lázni  4'01  litru  kyseliny  uhličité,  kdežto  ve  světelné  lázni 
vyloučili  jí  5'13  litru,  což  mluví  velice  na  prospěch  methody  světelné, 
uváží-li  se  k  tomu  ještě,  že  normální  vylučování  kyseliny  uhličité  obnášelo 
3-60  litru. 

E  docílení  potu  bylo  potřeba  používati  ruské  lázně  10  minut,  turecké 
h'  35'',  světelné  pouze  3'  22^'.  Za  stejnou  dobu  vypotili  lidé  při  malé 
teplotě  27^  G  jednou  tolik  potu,  než  lidé  při  veliké  teplotě  60^  G  v  lázni 
turecké. 

Jsou  ještě  případy  nemocí,  dejme  tomu  tučnatost,  rheumatismus^ 
srdeční  vady,  cukrovka  nebo  záněty  ledvin,  u  nichž  jest  záhodno,  aby 
nedostatečná  činnost  životní  celého  organismu  mírnými  prostředky  k  větší 
čiiosti  byla  drážděna.  Ale  použijí- li  lidé,  zmíněnými  chorobami  stížení, 
suchého  horka  nebo  parní  lázně  nebo  horkých  koupelí,  dostavují  se  u  nich 
povážlivé  záchvaty  mdlob.  Příčinou  toho  jest,  že  v  horkém  ovzduší  tělo^ 
bezúčelně  své  přirozené  teplo  dále  vyrábějíc,  vlastni  svou  teplotou  jest 
obtěžováno.  Nastává  mu  tedy  úkol,  aby  se  potem  a  zrychleným  oběhem 
krevním  i  zrychleným  dýcháním  přebytečného  tepla  svého  rychle  zbavila 
a  tomuto  nesnadnému  úkolu  slabé  tělo  podléhá. 

Jestliže  se  vsak  člověk  ve  světelné  elektrické  lázni  potil  a  potom 
pod  chladnou  sprchu  vešel,  jest  mu  tak  volně,  jakoby  za  letního  horka 
studenou  koupelí  se  občerstvil.  Podobnost  ta  stupňige  se  u  osob  s  jemnou 
kůží  ještě  tak  dalece,  že  se  jim  v  elektrické,  světelné  lázni  plet  jako  na. 
slunci  do  hnědá  zbarví,  opálí. 

A  tak  již  na  základě  tohoto  prostého  a  všedního  zjevu,  věřime-li 
v  blahodárnou  a  všeoživující  moc  světla  slunečního,  můžeme  hned  uvěřiti 
v  léčebnou  moc  světlu  slunečnímu  příbuzného  světla  elektrického,  ao 
o  této  jeho  vlastnosti  do  nedávná  téměř  nikdo  nic  netušil.  Zkoušky  léčiti 
Roentgenovými  paprsky  dosud  se,  tušfm,  nedělaly  vyjma  případy  nemoci 
kožních.  (Pokračováni.) 


Gurijec. 

loplsu  „Fjxlgarsk".} 
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Praeludium. 

Novela.   Napsal  Jeroným  Věžník. 

1. 

U''*odila  dlouhými,  lidnatými  ulicemi  osamocená.  Myšlénky 
těžké  jako  stříbro  a  lehounké  jako  zacbvivajici  se  plátky 
pozlátka  vyzařovaly  měsíční  snivostí  její  dětsky  uzavřené 
bytosti.  Usmívala  se  a  klonila  hlavu.  Chtěla  by  mnoho, 
mnoho  dokázac  v  životě!  Domnívala  se,  že  se  jí  podaří 
zachytit  do  drobných  dlaní  kus  světa,  vždyf  je  tak  ma- 
ličký ten  svět  na  mapě;  jako  nic  všecky  ty  díly  světa, 
oblévané  oceány,  a  jak  veliká  jest  její  energie!  A  bohatými  sny  a  nebe- 
tyčnými  plány,  vypracovanými  do  nejmenších  detailfl,  šperkovala  si  tu  sa- 
motu, do  níž  se  utíkala  před  svými  přítelkyněmi,  s  nimiž  se  ostatně  ráda 
zasmála,  zaradovala,  ale  mezi  nimiž  někdy  bývala  i  zamlklá,  jakoby  se 
úmyslně  chtěla  odlišovat.  V  těch  chvílích  nutila  se  mysliti  na  smrt.  Bý- 
valo to  po  rozmluvách,  v  nichž  pobouřena  a  nadšena  hovorně  se  rozpo- 
vídala o  svém  budoucím  životě  plném  záslužné  práce  a  obětí  pro  celé 
lidstvo,  ano  —  všecky  křivdy  smýti,    všecko   ničemné   odstranit,   všecko 

povrchní  přikrýti! A  tu  v  zápětí  takových    vzkypěle   odhodlaných 

chvil,  v  jejichž  proudu  jako   by   se   unavila  ještě   slabá   energie   životní, 
bývalo  tak  sladko  blouznit  o  smrti  v  mladistvém  věku. 

A  tak  lahodně  smutné  bylo  viděti  sebe  oblečenu  v  bílé  atlasové  šaty 
a  zahalenu  závojem  v  skleněné  rakvi  a  plno  růží,  plno.  Jako  by  ve  věčný 
sen  ukonejšena  jejich  omamnou  vůní.  A  maminka  v  smutku  pro  ni  na- 
říká, ach  drahé  maminky  tak  jí  bylo  líto,  až  se  jí  oči  zarosily,  ale  jaká 
pomoc,  musí  přetrpěti  tu  ránu !  A  stará  teta  také  teď  už  marně  vzdychá : 
nÓ,  že  jsme  to  drahé  dítě  nechaly  v  tom  zpropadeném  úřadě,  což  toho 
bylo  potřebí?  Že  jsme  jí  všeho  nedopřály!**  A  Michal  jako  socha  stojí 
u  čadících  svíček  a  hledí  do  spousty  květů  a  věnců;  teď  to  vidí  a  lituje, 
co  se  jí  natrápil,  vida,  sestra  mu  zemřela,  je  chudší  o  jedno  zlaté  srdce! 
Pozdě  to  poznává! 

Ale  myšlenky  i  pohnutí  se  rozplynuly  a  nejednou  zbývala  po  nich 
lítost,  že  u  ní  nedojde  snad  nikdy  k  románově  krásnému  umírání;  ne- 
postřehla u  sebe  ani  nejmenší  schopnosti  omdlívat  a  upadati  v  křeče 
v  těch  jistých  případných  okamžicích,  jako  hrdinky  v  románech.  Ona  uměla 
jen  hysterickým  pláčem  vzlykat,  ale  to  nebylo  pranic  příjemného,  protože 
to  byl  pláč  bolestný,  nepřemožitelný,  který  obyčejně  propukal,  když  nej- 
více se  mu  bránila,  a  často  nedovolil  jí  pronésti  slovo,  které  mělo  býti 
vyřknuto,  pláč,  po  němž  se  nemohla  ani  ukázat  mezi  lidmi.  A  tak  se 
uchylovala  v  prázdných  chvílích  ku  svému  studováni,  čtení,  k  němuž  ji 
pudila  žízeň  po  novém,  hlubším,  lepším. 

Její  duše  byla  jako  neznámý  prameu,  žíznící  po  rozhojnění  a  ob- 
sáhlosti. 
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A  přisahala  si,  že  se  nikdy  nevdá.     Jak  je  krásné,    když  je    sama, 
sama.    Ona  nikoho  nepotřebuje. 

Má  maminka,  ta  zbožnij^e    a  toho  širokého  citu  k  ni  je   dosti   pro 
celý  život.     Věra,  ani  chápat  nedovede,   jak  by  se  mohla   zamilovat   do 
cizího  maže,  kterého  ani  nikdy  před  ti:.!  neviděla  a  jak  by  se  pro  Boha 
mohla  stát  jeho  ženoa!  Ne,  v  jejich  prsou  není  nejmenšiho  ohlasu  a  zá- 
chvěva  pro  ty  sladké  vzdechy  lásky.  Ani  nejmenšiho  záchvěvu.     Ona  by 
nechtěla  je  poznat,  a  nemohla.  Ne,  za  živý  svět  ne.  Ne,  ne  —  muž  — 
pouhý  ten  pojem  již  se  jí  z  daše  protiví,  a  pomyšlení,  že  by  se  jí  měla 
přiblížit  taková  vousatá,  cizí  tvář,  naplňuje  ji  hnusem  a  odporem.    Bohu 
•    diky,  tedy  se  nevdá,  ta  věc  je  odbyta.  Rozhodnuto.     Bude  alespoň  uše- 
třena bolestí,  zkázy  a  všedního  sklamání,    neboC   manželství  je  vyslovená 
všednost.  Ale  za  to  neúměrně  bude  studovat  večer  při  své  rfižové  lampě 
i  za  svitu  vycházejícího  slunce  pracovat,  lopotit  se,   až   se   osvobodí    od 
toho  stálého  rozčilujícího    drkotá   telegrafních    aparátů,    odhodí    od   sebe 
nynější  podřízenost  a  vyšvihne  se  k  lepší    metě    života,    projde   vítěznou 
branou  slávy,  stane  se  svými  úspěchy  známou,    hledanou.     Ano,    slavnou 
se  chce  stát.  Kdyby  mohla  cestovat  a  projít  celým  světem!     Jen   až    se 
někdo  zmíní  o  tom  městě    někde    v    orienlě,   o   tom   vrchu   nebetyčném, 
o  těch  dolech,  tom  neb  onom  zázraku  přírody  —  ona  všecko  by  znala, 
ach,  ona  tam  byla,  ano  —  tenkrát  na  jaře,  v  zimě.   Jak  krásné  by  bylo 
všecko  znát  a  všecko  vědět!  A  umět!   Co  by  chtěla  umět!     Neví   ještě, 
pro  které  umění  se  rozhodne.  Kdyby  bylo  trochu  více  času,  aby  se  mohla 
učit  malovat  místo  sedět  v    kanceláři,  jistě   by   brzy   dovedla   více   nežli 
květinová  a  řetkvičková  zátiší  anebo  —   snad   by   mohla   být    herečkou, 
ó,  cítí  v  sobě  nadání  k  té    dráze.     Kdykoli    navštíví    divadlo,    vžívá    se 
v  role  sentimentálních  milovnic  a  zdá   se  jí,    že   by   dovedla   hrát   lépe, 
nežli  všecky  ty  dramatické  umělkyně,  které  zná,    ale  jak   se    odhodlat? 
Začít?     Přelomit  odpor  doma,  ostych  vlastní,    přesvědčit  i  jiné    o    svém 
nadání?     Dokázat  jim,  že  ji  na  ty  dráhy    nepudí    praobyčejná  ješitnost. 
Ulekla  se  sama  svých  smělých  úvah.     Ona  chce  vskutku  prospěti  svému 
národa  a  lidstva  ve  všech  směrech,    ve    všech  jeho   bolestech.     A  touží 
vidět,  sirý  svět  vidět,  se  všemi  záhyby  netušené   dalekých   končin    země, 
a  do  nich    se  třeba    hned    rozběhnout    přes    konce  obzorů,    přes    hory, 
tn  oře  a  řeky.     A  neodvislá  chce  být,  samostatná.     Ovšem    budou    o    ní 
pOzději  říkat,  že  je  starou  pannoa.  To  není  sice  příjemný  název,  ten  by 
ji  skoro  mrzel,  ale  přes  to  se  nevdá. 

Choulila  se  do  svého  pláštíku,  jakoby  se  bránila  před  dotěrností 
ženichů.  A  vedrala  se  jí  v  duši  myšlénka,  že  se  podobá  ubohému  vězni, 
kierý  při  suchém  chlebě  a  vodě  těší  se  nadějí,  že  zítra  zasedne  po  zá- 
sluze ke  královské  hostině. 

V  jarním  tání  se  lesklo  bláto  na  chodníku  jako  hlaC  zrcadla  v  žlu- 
tavém přísvitu  motýlově  kmitajících  plynových  plamenů,  a  otepleným 
vzduchem  sesláble  třásla  se  vzdálená  nějaká  hudba,  v  jejímž  tempu  přešel 
kolem  tulící  se  k  sobě  párek  mladých,  zamilovaných  lidi.  Smetla  k  nim 
opovržlivý  pohled  svých  dětsky  krásných  očí. 

„Právě  tak  se  podívám  vždycky  na  něho,*'   umifiovala  si. 
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„Nenávidím  ho,  nenávidim  ho,"  zhořklo  jí  všechno  vĎkol  pouhou 
TzpominkoQ  a  v  prsou  rozbušilo  se  srdce  jako  na  poplach.  A  jasem 
^'  duši  se  križiylcích  vzpomínkových  blesků  šlehaly  její  myšlenky: 

„Co  jsem  mu  učinila?  Nic,  a  přec  mne  urazil,  neopatrně,  surově 
ublížil.  Ne,  nebudu  na  to  ani  myslit,  nebudu!"  odmítala  všechno  jako 
těžké  břemeno. 

Ale  zatím  znovu  bezděčně  vybavil  se  jí  z  pobouřené  duše  celý  ten 
Tvjev  s  veškerou  studenou  žhavostí  pocitů  stále  ji  provázejících. 

Spěchá  z  kanceláře  domů  po  točitých  postranních  schodech.  Na 
přestávce  v  prvním  patře  vstříc  jí  kráčí  on  —  chef  —  všemocný  pán 
celého  jejich  departementu. 

A  jemu  po  boku  mladý  šlechtic.  Zabezpečený  kandidát  skvělé  kariéry, 
teprv  nedávno  sem  přidělený.  A  jak  je  přechází  s  uctivou  poklonou 
a  zraky  sklopenými  před  světácky  pronikavým  pohledem,  jejž  cítí  na  sebe 
upjatý,  vlétla  jí  do  tváře  nejapná  poznámka.  Dosud  slyší,  znovu,  a  kdo 
vi  jak  dlouho  ji  bude  v  upomínkách  týrat  ten  buršikosní  ton  zamazleně 
rozměklé  řeči.  A  on,  on,  on  —  jejich  obou  představený,  muž  důstojně 
otcovského  vzezřeni,  jenž  se  s  tím  kloučkem  vedl,  a  jehož  bylo  vlastně 
povinností  zkrotit  tu  urážlivou  mladickou  zbujnelost? 

„Taky  jedna  z  nich,  libo-li **  zasykl  mezi   zuby,  jakoby  si 

jen  mimochodem  hvízdnul.  Úředníci  vycházející  z  jednotlivých  kanceláří 
trousili  se  právě  kolem  nich,  slyšeli  tuto  poznámku  chefovu  i  chechtot 
mladíkův.  Hanba,  palčivá  hanba!  Zášť,  spravedlivá  zášC  k  tomu  člověku 
šerednému,  ohavnému,  jenž  ji  tak  potupil!  Ke  každému  jeho  vlásku,  ke 
každému  pohybu,  k  těm  jeho  očím  zeleným,  jako  bazilíščím,  a  jidášsky 
zahnutému  nosu,   i  těm  dvěma  řadám  silných  bílých  zubů. 

Jak  bušila  ještě  téhož  dne  na  dvéře  jeho  bureau,  aby  se  ji  zodpo- 
vídal z  nařknutí,  kteréž  učinil,  aby  je  odvolal!  Ale  bylo  zavřeno.  Nikdy 
jí  nebyly  ještě  hodiny  úřední  tak  dlouhé  a  tak  slzami  proniknuté,  jako 
toho  dne  a  nikdy  hodiny  odpočinku  tak  šeré  a  zatmělé,  jako  tenkrát, 
kdy  po  práci  rozlítostnéná,  rozčilená  běhala  dlouho  městem,  nevědouc 
o  ničem  a  nic  nevnímajíc  nežli  bolest  své  pohany,  až  teprve  před  profily 
říms  a  závratných  oblouků,  bílými  pyramidkami,  pruty  a  růžicemi  a  kruž- 
bami svatovítského  chrámu  i  netvory  chrličů,  jež  se  jí  vtiskly  do  paměti 
i  s  osvětlením  této  chvilky,  teprve  tam  pod  nimi  pomalu  vcházel  klid 
v  její  duši. 

A  co  jest  jí  po  tom  člověku!  Taky  takový  netvor,  jako  jeden 
z  oněch  chrličů.  To  byl  prý  omyl,  vzkázal  jí  druhý  den  po  starším 
-úředníku  Zemanovi,  který  viděl,  v  jak  křečovitém  pláči  se  svíjela  u  svého 
stolku,  a  jako  vzdálený  příbuzný  velmožného  pána  směl  si  troufat  upo- 
zornit na  ni,  jako  na  slušnou  dívku  a  šetrným  způsobem  se  zmínit,  že 
těžce  snáší  pohanu,  ji  učiněnou.  Nikdy  mu  toho  nezapomene.  Tedy  omyl 
že  to  byl.  Nechce  prý  přece,  pro  Bůh,  aby  ji  veřejně  odprosil?  Jak 
s  výsosti  řečeno,  kavalírsky  řečeno!  Ach,  ubozí  podřizenci!  Přišlápnout 
nás  jako  červy  a  pak  jen  uazvednout  nohu:  „Pardon  —  omyl  —  to 
nebyl  kámen,  něco  se  svíjelo  pod  botkou!"  To  prý  musí  dostačit. 

Ale  jí  to  nedostačuje  a  třeba  to  pečlivě  tajila  před  maminkou 
a  před  prudkým  otcem  i  ostatními,  nemůže  se  zbýti  bolestného  vědomí, 
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jak  hluboce  a  nesmazatelně  a  bezdůvodně  ji  ranil  ten  člověk.  A  proč  se 
ji  vtírá  bez  ostání,  kndy  chodí,  do  duse  ta  jeho  fysiognomie  nesnesitelné 
protivná,  proč  ji  znova  a  znovu  jitří  ten  jeho  posměšek?  Proč  i  tehdj^ 
když  je  zabrána  v  jasné  myšlénky  —  ani  na  něho  nepomyslí  —  on  se 
rozšklebí  před  ní,  jakoby  se  jí  z  blízka  upřeně  díval  do  očí? 

Ne,  vícekrát  se  na  něho  nepodívá,  když  ho  potká  a  což  —  vyhne 
se  jeho  zeleným  očím  nejistého  pohledu  vůbec  pro  vždy.  A  ostatně  dost, 
ani  myšlénkou  nezavadí  o  netvory.  Nezavadí,  protože  nechce. 

VždyC  by  to  bylo  zrovna  hříchem  v  tom  jarním  vzduchu,  jenž 
zrovna  zastavuje  dech  a  rozvírá  prsa,  jakoby  od  řeky  nebo  od  Petřína 
nebo  od  oblak  vanulo  něco  omamně  kvetoucího,  jakoby  nějaká  nebeská 
píseň  promítala  tichou  vlažnost  větru,  a  přece  ještě  ani  vlaštovka  se  ne- 
vrátila od  jihu,  nebo  přiletěly  snad  dnes,  právě  v  tuto  chvíli?  Ach,  to 
jezy  hučí  a  vítr  zanáší  dálkou  zlahodnělý  jejich  šum  až  sem,  a  snad  ně- 
který vzdálený  zvon  si  zalkal  k  tomu.  Ano,  zvony  divně  mluví  a  zpívají, 
jakoby  měly  duši.  Ach  Bože !  První  sněženky  I  Kde  je  již  to  dítě  sebralo  I 
Jakoby  z  těch  opečených  kamenů  vykvetly.  Koupí  si  je.  Studená  ky- 
tička a  jak  čistě  bílá! 

2. 

Rok  se  obrátil.  Jakými  zázraky  přetvoři  jediný  rok  celé  ženské  srdce ! 

Její  bytost  se  proměňovala,  rozkvétala,  jakoby  se  nalévala  vnitřní 
vonnou  vláhou,  která  se  přeměňuje  v  touhy  vřeleji  kolující  zneklidnělou 
krví.  Přistihla  se  při  tom,  že  její  oko  dovede  pohledem  vysloviti,  co 
ani  se  nedá  říci  slovy,  uvědomovala  si,  že  má  krásné  oči,  zkoumala  před 
zrcadlem  svoje  tahy  a  s  opatrnosti  člověka  nechtějí  čího  se  klamat  kriti- 
sovala  každý  jejich  odstín.  A  v  zápětí  toužila  zvýšiti  svoje  půvaby.  Uvol- 
nila si  zazlacený  vlas  a  jemně  jej  kadeřila,  s  utajeným  dechem  opatřila 
si  první  krabičku  pudru  a  nenápadně  ho  užívala  ku  zjemnění  čisté  své 
pleti  a  pečlivě  si  před  zrcadlem  urovnávala  smělé  obloučky  tenkého 
obočí.  Se  zálibou  upínala  své  štíhlé,  pružně  oblé,  rozvíjející  se  tělo  do 
těsného  korsetu.  A  velice  ji  těšilo  vědomí,  jak  drive  nebývala  hezká 
a  jak  najednou  zkrásněla,  jakoby  se  to  zrcadlem  na  ni  dívala  jiná  divka^ 
proměněná  a  vyloupnutá  ze  svého  bývalého  zevnějšku  jako  motýl  z  kukly. 

A  nejen  pleC  se  stala  sametově  vlahou  a  oči  lesklejšími,  i  její  hlas 
se  změnil :  zvonil  teď  jako  pramének  perlí,  že  bylo  radost  dáti  mu  vy- 
zněti a  v  prázdných  dnech  přezpívati  celé  hodiny,  jimiž  se  soulady  vy- 
sokých, hlubokých  tónů  stříbřily  z  jejího  hrdélka  jako  kouzelné.  A  lehce 
jí  bylo,  volně  při  tom  pění,  jako  skřivánkovi  a  připadalo  jí,  že  se  taky 
vznáší,  že  rozvírá  ruce  k  lazurovému  zlatému  nebi,  proniká  očima  ne- 
dozírnost  nebes  a  vznáší  se.  Její  krví  probíhala  nesmírná,  nepochopitelná 
blaženost  a  radost  očekávání,  sladký  úsměv  se  rozléval  jejími  jemně  se 
zachvívajícími  nervy.  A  zavírala  oči,  zavírala  oči  a  snila.  V  těch  chvílích 
povznesené  nálady  napadlo  jí  psáti  verše  a  psala  mnobé  sloky  široké  a 
polosrozumitelné  o  temném  žalu,  o  přísahách  lásky,  o  zoufání  a  potýkání 
se  v  temných  nocech  s  černými  perutěmi  ptáků,  v  dalekém  oceánu  ze- 
leném a  němém,  o  labutích,  jež  letí,  letí  a  letí  vysoko  v  tvrdém  modrém 
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vzduchu  a  jejichž  poslední  píseň  jako  ostří  mečů  se  zarývá  v  opuštěné 
srdce.  Nevěděla,  že  se  ocitá  u  oné  rovnodennosti  životního  jara,  kdy 
jako  země  slunci  se  otevírá  srdce  lásce,  aby  ožilo,  vzkvetlo  a  vydalo 
své  nejlepší.  A  nechápajíc  to  sama  nejednou  udivena  a  polekána  zvlášt- 
ními stavy  své  duše,  snažila  se  vybaviti  z  nich  důtklivým  připomínáním, 
ze  nesmí  přetrhati  ta  pásma  plánů  o  veliké  budoucnosti,  nad  níž  je 
vztyčena  koruna  ze  vzácnějšího  materiálu  nežli  jsou  telegrafní  isolátory. 
Ale  přes  to  duše  její  tiše  kvetla  a  krásněla  tlumenými,  diskrétními  bar- 
vami prvních,  citově  vzdušných,  efemerních  anemonek  a  sasanek,  při- 
pravujíc se  jimi  k  plnějším,  nádhernějším  a  žhavějším  květům,  jimiž  by 
zasypala,  ověnčila  toho,  kdo  je  dovede  teplem  svého  srdce  vyvolat  a 
její  srdce  jediným  slovem:  miluji  tě  —  vzbudit,  jako  otrněnou  Růženku. 
Ale  kdo  to  bude?  leželo  jí  na  srdci,  pletlo  se  jí  do  myšlenek,  zíralo  na 
ni  z  úředních  akt  a  konečně  jedné  noci  jasně  a  krásné  vtělilo  se  v  sen, 
na  nějž  dlouho  nemohla  zapomenout. 

Zdálo  se  jí,  že  stoupá  po  širokém  schodišti  vysoko,  vysoko,  asi 
jako  Jakub  ve  svém  biblickém  snu  po  žebříku  do  nebes  řadami  cheru- 
bínů. Růžová  mlha  chvěla  se  kolem  ní,  táž,  jaká  ji  splynula  s  představou 
toho  starozákonního  poetického  obrazu,  tonoucího  v  Doreovském  osvě- 
tleni, ale  vedle  ní,  po  jejím  boku  kráčel  tmavý,  krásný  muž.  Jasně  ho 
viděla.  Čarovné  měl  oči  temné  jako  noc  a  sladké  jako  věčná  blaženost, 
vous  tmavý  a  pěkně  zastřižený  a  pěkně  mu  slušela  čamara.  Jeho  očima 
viděla  mu  v  duši.  Byl  nejkrásnější  a  nejlepší  ze  všech  Hdí  a  jako  pro 
ni  stvořený.  Cítila  vlnami  nejlahodnějších  pocitů,  toho  že  by  milovala. 

A  probudila  se  do  jarního  zamlženého  chladného  rána  a  celé  půldne 
v  kanceláři  se  v  myšlénkách  obírala  svým  lahodným  snem.  Kdyby  se  chtěl 
vrátit!  A  toho  muže  —  kde  a  zdali  v  životě  potká? 

Stýskalo  se  jí  po  něm  a  když  si  odpůldne  vyšla  sama  podél  Vltavy 
od  Vyšehradu  k  žluté  Branické  skále,  okřívala  vzpomínáním  na  něho, 
jakoby  byl  skutečnou  osobou  jí  známou  a  drahou. 

Obírala  se  s  ním,  kochala  se  v  rysech  jeho  tváře. 

Ale  náhle  v  tom  všem,  jakoby  ji  někdo  přinutil,  obrátila  se  nedo- 
šedši  ani  ke  Zlichovu  a  vracela  se  ku  Praze.  To  s  tvrdošíjností  nucených 
představ  zmocnila  se  jí  obava,  kdyby  se  na  tom  místě  neobrátila,  mine 
se  s  ním,  s  tím,   jenž  ji  teď  na  té  určité  pěšině  potká  —  potká    snad. 

Flórem  mlhy  a  oblaky  kouře  těžce  se  prodíraly  před  ní  linie 
Prahy  a  intensivně  oranžová  světla  vířením  roztavených  jantarů  zpívala 
od  západu.  Louka  už  kvetla  —  jedno  zelené  moře  trav,  vzdychajících 
pelem,  mezi  jejichž  sivými  latami  a  klasy  zlatily  se  roztřepené  terče 
kozí  brady,  voněl  vanilkově  jitrocel,  šklebil  se  fialkový  šalvěj  a  tměly 
se  plyšové  zvonky  pilátu. 

Zlaté  šňůry  skřiváncích  trilkův  proplétaly  se  ve  výšinách  a  kvetoucí 
trávy  čeřily  se  ustavičnými  světlezelenými  vlnami.  Zastavila  se.  Jak  svítí 
ta  žlutá  Branická  skála!  A  Vltava  plyne  zamodrale,  tise  .  .  . 

„Přívětivá  řeko,  nes  mi  ji  dále  a  lehce  kolíbej,  veslem  já  ti  za  to 
tvé  toky  rozkadeřím  .  .  .**  napadly  jí  verše.  A  nemá  loďky  a  neví  ani, 
proč  by  chtěla  plouti  po  těch  modravě  ocelových  proudech,  při  jejichž 
břehu  ty  topole  tak  smutečně  k  nebi  se  zvedají  —  ty  štíhlé    a   zádum- 
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Čivé,  jako  jižní  cypřiše,  i  ten  košatý,  s  řetězem  kolem  mohutného  pne 
hlaboko  zaříznutým.  A  vory  plejí  beze  zvuku  jako  oblačné  stíny,  parníčky 
bzučí  kolem  a  šípky  lodiček  letí.  Vlaštovky  dalekými  jemné  vlnitými 
křivkami  promítají  vzduch,  dotýkají  se  labužnicky  vln,  šviří  a  koupou  se 
v  zátopě  teplých  paprsků  radostné  a  bezstarostně,  jakoby  nikdy  nebyla 
té  dlouhé  únavné  cesty  nedávno  překonané,  a  nebylo  smutků  pro  ty, 
které  cestou  utonuly  a  zapadly  do  propasti  vzduchu. 

Teď,  teď  —  v  tomto  okamžiku  snad  potká  —  onoho,  kterého  bude 
milovat!  Snad  jest  to  onen  muž,  který  ji  právě  přichází  vstříc.  Blíži  se. 
Rozeznává  postavu,  tvář.  Ale  za  sebou  slyší  temné  kroky.  Oči  se  bála 
zvednout,  když  přecházely  kolem.  Nebyl  to  on.  Včera  b3ia  v  divadle. 
Nebyl  tam.  Byla  v  kostele  a  těžko  mezi  hučivými  melodiemi  varhan  na- 
lézala klíč  k  vroucí  modlitbě.  Nebyl  tam.  Tisíckráte  jde  ulicemi  rovnými 
jako  nejnudnější  nedělní  odpůldne  a  nikde  nikdy  nepotká  se  s  tím, 
jehož  by  milovala. 

A  potká  se  s  nim  v  životě  vůbec?  Je  to  pravda,  že  jsou  duše  pro 
sebe  stvořené,  které  se  hledají  a  náhodou  nebo  osudem  se  naleznou? 
Jest  náhoda  taková  či  osud?  A  žije  někdo  pro  ni  stvořený  a  touží  po 
ni  a  hledá  ji?  A  neminou  se  na  spletité  cestě  životem? 

Ó,  bylo  by  nejkrásnější,  kdyby  život  byl  jako  pohádka.  Zakletý 
princ  někde  by  trpěl  a  ona  by  ho  silou  své  lásky  vysvobodila,  a  štésti 
by  jim  vykvetlo  náhle  jako  růžový  keř  stolístek. 

Jantarové  nebe  pohaslo,  když  doma  rozevírala  svazky  písní.  Teď 
byla  by  četla  jeuom  písně  a  tonula  v  písních.  Její  duše  si  připínala  pe- 
rutě domácích  poetů  i  Heineho,  Ševčeuka,  Berangera,  Kokova  i  PetOtibo, 
aby  se  na  nich  vznesla  tam,  kam  na  svých  slabých  křídlech  dospěli 
nedovedla. 

„Dobrou  noc,  Olgo,"  vytrhla  ji  matka  z  těchto  sfér  s  úsměvem' 
a  tisknouc  k  srdci  její  nad  knihami  skloněnou  hlavu,  kterou  tížily  věnce 
neviditelných  květů. 

A  její  oddaná,  přichylná  bytost  vyrůstala  již  do  těch  výšek,  v  nichž 
je  potřebí  upnouti  se  nesčetnými  citové  žíznivými  úpouky  k  pevné 
mužnému  kmeni. 

3. 

Olga  najednou  nápadně  často  sedávala  večer  doma  ve  fauteuilu  se 
zavřenýma  očima,  hlavu  opřenu  o  prohnuté  opěradlo.  Soumrak  s  tichým, 
dalekým  kvílením  jezů  teple  kolem  ní  se  řasil  měkce  přítulnými  záhyby 
závojů,  jejichž  fantastické  květy  jakoby  byly  přeneseny  z  rozevřené 
májové  zahrady  štěstí. 

„Ne,  nemiluju  ho,"  zahajovala  obyčejné  snivé  své  hody  důrazným 
obražením,  „ale  budu  jen  na  něho  myslet,  jakobych  ho  milovala.  Jakoby 
on  byl  ten  pravý,  na  něhož  čekám  a  o  němž  sním.  Kdyby  teď  stál  u  mne. . ." 
a  vmýšlela  se  v  blaho  té  přítomnosti.  A  stále  ji  připadalo,  že  zele- 
navý pohled  svítí  do  její  duš^e  a  sprchá  tam  do  jejích  prsou,  jako  před 
čtrnácti  dny.  Ale  pro  Boha,  vždyt  jest  to  on,  jehož  tak  nenáviděla,  jenž 
jí  ublížil,  ukřivdil?  .  .  .  Hm,  však  jí  po  něm  také  vlastně  nic  není.  Zcela 
nic!  Ona  jen  tak,  že  ji  to  teď  pro  okamžik  blaží,  na  ného  myslí.  Bože! 
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Jak  napsala  pro  něho  tu  jubilejui  gratulaci  boroucně,  skoro  s  přídechem 
intimDosti,  ale  věru  jen  proto,  že  pH  tom  nemyslela  na  něho!  Ne  na 
něho.  Proč  ji  jen  v  kanceláři  nutili  a  tak  tvrdošíjně  uproSovali,  aby  ona,  jen 
prý  ona  se  zúčastnila  deputace  a  sama  gratulaci  za  všecky  přednesla. 
Ona  prý  má  nejlahodnější  hlas,  nejhezčí  postavu  a  nejmilejší  tvář.  Lichotili 
ji,  jen  aby  neodřekla.  Bránila  se  tak  dlouho,  až  konečně  svolila.  A  pak, 
když  v  záplavě  květin  stála  na  měkkém  koberci  před  ním  se  sevřeným 
srdcem,  jak  on  se  díval  na  ni  I  Nikdo  dosud  tak  hluboko  se  nepodíval 
na  dno  její  duše.  A  tak  se  stále  díval,  až  její  hlas  utichal  omámen^ 
očarován  a  mluvil  jeuom  pro  něho.  Cítila,  že  mimo  něho  z  přítomných 
nikdo  více  jí  nerozumí,  ale  bylo  jí  to  milé,  a  neviděla  nikoho  už  a  nic 
kromě  něho  a  dokončila  sloku  chvějíc  se  na  celém  těle. 

A  podal  jí  obě  ruce  tak  nějak  odevzdaně,  a  díval  se  chvíli  ještě 
v  mlčeni  do  jejich  očí  tak  významně,  tak  výmluvně,  jakoby  ji  odprošoval 
za  všecko,  co  pro  něho  vytrpěla.  Nikoliv  zlehčování,  ale  obdiv  a  oddanost 
chvěla  se  z  těch  zraků. 

Prolítla  sálem  plným  hostí,  proběhla  chodbami  a  jako  bez  rozumu 
vrazila  v  kanceláři  poplašeně  do  starého  Zemana.  Co  se  to  s  ní  náhle  stalo ! 

A  tak  ještě  jednou  prosnít  šla  pak  na  večer  do  křesla  doma  tu 
chvili  toho  zvláštního  tajemného  vpádu  druhé  bytosti  do  svého  nitra  — 
a  ještě  jednou  šla  a  každý  večer  chodí  .  .  . 

A  v  divadle  sedá  proti  jeho  loží  a  pokaždé  uhádne,  pozná,  kdy 
padne  na  ni  jeho  pohled  a  je  si  jista,  že  ne  tak  v  přestávkách,  jako 
hlavně  mezi  hrou  stále  se  dívá  na  ni  a  stále  na  ni.  Někdy  po  celý  akt  neod- 
vrací  zrakfiv  od  ní  a  podmaňuje  si  ji  každým  okamžikem  více.  Jemné 
chvění  strachu  opovídá  ji  jeho  blízkost  ještě  dříve,  než  se  objeví  u  se- 
dadla, ba  ještě  dříve,  nežli  zaskřipne  zámek  v  jeho  loži.  A  ta  prošedivělá 
vysoká  dáma,  která  se  pravidelně  první  v  loži  objeví,  jeho  žena  i  ti  dva 
rnsovlasí  chlapci  —  jeho  synáčkové.  Žádný  nepříjemný  ani  bolestný  dojem 
u  ní  nevzbuzují.  Je  sice  radši,  když  on  se  objeví  v  loži  sám,  ale  i  když 
je  8  ním  rodina,  nedbá  příliš  těch  ostatních,  jí  nepřekážejí.  A  ona  též 
nikomu.  Ach,  komu  by  napadlo,  že  ona  na  něho  myslí !  Jí  to  působí  blaho 
a  nikomu  to  neškodí.  Nikomu  tím  sněním  neublíží,  vždyť  nic  nechce,  n 
nečeká  —  ona  chudá,  nepatrná,  odvislá  od  něho  urozeného,  všemocnéh^^ 
a  bohatého.  „On"  říká  mu  prostě  ve  své  duši  a  nikdy  jí  nenapadne  vy^ 
sloviti  jeho  jméno,  s  tím  dlouhým  nastavovaným  šlechtickým  praedikatem' 
jakoby  to  jméno  bylo  tsyemství  nejen  před  celým  světem,  ale  i  před  vlastm 
její  duší.  ^ 

A  i  tehdy,  kdykoliv  nejnovějšími  kancelářskými  klepy  kmitne  se  to 
jeho  jméno,  zni  jí  tak  hluše  a  cize,  jakoby  patřilo  někomu  neznámému 
i  se  vsí  přítěží  hany  a  očividných  důkazů  a  dokladů  o  jeho  úiisnosti, 
baženi  a  domáhání  se  kariéry,  k  jejímuž  dosažení  prý  by  mu  žádná  pě- 
šinka nebyla  dost  špatná.  Naslouchá  sice  tomu  všemu  se  snahou,  aby  jí 
ani  slovíčko  neuniklo,  ale  nevěří,  nemůže,  nechce  věřit.  Kterak  by  také 
bylo  možno,  aby  byl  takým  ten,  v  jehož  pohledu  postihla  tolik  hloubky 
a  dobroty?  A  pak  —  i  kdyby  to  vže  bylo  pravda,  zdálo  se  jí,  kdyby 
s  ním  jen  několikrát  mohla  promluvit  od  duše  k  duši,  jak  by  ho  úplné 
přeměnila,  jak  by  v  něm  probudila  to  všechno  dobré,  které  v  něm  jisté 
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je,  jak  by  svoa  láskoa  otevřela  jebo  duši  velikým  myšlénkám,  a  jak  by 
změnila  veškeré  jebo  smýšlení  a  znenáhla  i  skatky.  Instinktem  milajícf 
ženy  by  nalezla  pravé  cesty,  nhodla  pravá  slova   k  dosaženi  toho  všeho. 

YždyC  on  vlastně  za  to  ani  nemůže  jakým  jest.  Nemůže  za  svůj 
původ,  za  ovzduší,  jehož  se  nassál  a  v  němž  žije! 

Nemůže  sám  se  sebe  vše  setřást,  co  na  něm  alpělo  dosavadním  ži- 
votem. A  ostatně,  k  čemu  to?  Je  to  všechno  marné,  a  nemá  smysla  a 
významu  takové  přemítání.  Leda  ten,  že  se  myšlenkami  na  něho  těší  jako 
dítě  z  hezké  pohádky.  Nic  víc.  Jakoby  četla  zajímavou  knihu  a  vžívata 
se  mimoděk  v  její  obsah.  Edy  jest  jí  libo  sfoukne  světlo,  a  pohádka  se 
zatmí,  neuvidí  již  na  čtení.  A  taky  se  nezarmouti. 

Jednou  v  šeru  proběhla  pod  svítilnami  tichnoucími  ulicemi  až  pod 
řadu  kadeřavých  akátů,  tisknoucích  se  k  zachmuřenému  paláci  zamlklé 
čtvrti  města.  Ach,  zde  on  bydlí.  A  právě  okno  jeho  kabinetu  je  dokořán 
(ona  již  zná  to  okno  s  květovanými  stórami).  Vhodila  tam  kytici  parm- 
ských  fialek.  Slyší,  jak  dopadly.  Vlna  jejich  měkce  opojué  vůně  naposled 
ještě  k  ní  zavlála.  Nikdo  jí  neviděl.  A  on  je  snad  nalezne  na  zemi  nebo 
na  stolku,  až  rozsvítí  tu  lampu  s  krvavým  hedvábným  stinidlem,  jež  kar- 
mínové  růže  házívá  až  na  ulici. 

A  což  jestli  sluha  zvedne  fialky  místo  něho?  Snad  mu  je  položí  na 
stůl  v  domnění,  že  spadly,  nebo  je  vloží  do  vázy,  snad  do  stříbrné  nebo 
acharové  vázy  skvostné,  umělecké  práce.  Dnes  už  ho  asi  nezahlídne.  To 
jen  minule  asi  před  týdnem  byla  tak  šCastna,  že  se  jí  kmitl  stín  jeho 
hlavy  u  okna.  Připadalo  jí,  jakoby  se  zadumán  díval  do  oblohy  nebo  na 
smutné  náměstíčko  němé  a  vždycky  jako  vymřelé,  a  ta  barokové  zatočená 
římsa  pod  oknem  jeho  kabinetu  jakoby  se  na  ni  dolů  usmívala  tak  mile 
a  známě.  A  on  tam  někde  za  ní  stojí  a  přemítá,  dumá,  teskní. 

On  jistě  je  lepší,  nežli  všichni  tuší.  To  je  jeho  neštěstí,  že  ho  nikdo 
nechápe  a  neuznává.  Ale  pod  tím  všedně  elegantním  zjevem  tají  se  ne- 
obyčejná duše,  jen  umět  šetřiti  ty  povrchni  všednosti  a  rozeznati  diamant 
pod  nimi. 

Až  ji  zítra  v  divadle  nalezne  jeho  pohled  tak  měkký  a  sladký !  Vy- 
sloví jí  dík  za  fialky?  Nebo  ani  o  nich  nezví? 

AC  třeba  nezví,  jen  když  ho  alespoň  pozdravila  jejich  vůni. 

To  ji  tak  blaží! 

4. 

Celý  svět  jakoby  se  za  ni  byl  shroutil,  když  stála  v  bureau  u  jeho 
psacího  stolu  a  on  jí  obě  ruce  stiskl  do  svých  a  podržel  je  ve  svých  a 
8  tím  vzrušeným  pohledem  důvěrnosti  tise,  sotva  slyšitelně  opakoval :  „Přijďte 
sem  zase,  v  tuto  dobu  zde  z  pravidla  bývám.  A  kdyby  se  stalo  něco  ne- 
předvídaného, kdybych  tu  náhodou  nebyl  nebo  nemohl  se  zdržet  leda 
okamžik,  nebudete  se  hněvat?  Kdybych  vám  upřímně  řekl:  teď  nemohu.' - 

O,  nebude  se  hněvat,  jak  by  se  mohla  hněvat?  Vůbec  ani  nechápe, 
že  on  jí  vstříc  sype  květy  takového  štěstí !  Hleděla  k  němu  jako  k  obrazu, 
náhlým  zázrakem  na  oltáři  obživlému. 

„Ne,  ale  trápit  se  nesmíte,  nesmíte  být  bledá!" 
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To  až  se  rozesmála  drobounkým  smíchem:  „Bože,  proč  by  se  trápila? 
Ne,  nebude  se  trápit."* 

.Slibujete?** 

O,  slibuje,  všecko  slibuje.  A  dovolí  si  tedy  někdy  opět  přijít. 

Ale  směle,  směle  může,  vždyC  jeho  bureau  jest  každému  přístupné.  Co  se 
tam  vystřídá  dam  za  den!  Co  se  tu  jen  objeví  petentek  o  místo,  o  pří- 
mluvu a  se  stížnostmi  a  bůhví  s  čím  se  vším.  Úřadovna  chefova  je  přece 
takový  jakýsi  průchodní  dům  celého  departementu.  —  A  propustil  ji  tak 
vlídně.  Jest  vlídný  jistě  ke  všem,  ale  z  jeho  dnešního  chování  zavanulo 
něco  tak  zvláště  srdečného  a  milého,  co  se  nedá  vysvětliti  pouhou  kou- 
venienční  laskavostí  a  co  bezděky  neviditelným  kouzelným  poutem  obtáčí. 

Odcházela  od  něho  vonnou  náladou  jara.  Vyjasnělé  bloky  domů  ra- 
dostně se  vyhřívaly  v  slunci  a  tu  a  tam  v  parcích  nebo  přes  zdi  zahrad 
prokmitaly  chomáče  růžových  hlohů  a  guirlandy  modrého,  amarantového 
a  bílého  bezu,  akáty  pučely  jako  drobným  zeleným  peřím  papoušků,  ve 
vybledlý  gáz  mlhy  se  strojil  tamaryšek  a  i  ten  šerý  odkvetlý  tis  šperkoval 
se  alespoň  svěžejší  zelení  nových  letorostů. 

Zabočila  do  malého  parku  při  řece.  Něco  nezdolně  prudkého  jako 
jarní  tříštěni  se  ledů  kypělo,  šumělo  a  valilo  se  její  duší,  přinášejíc  s  sebou 
s  údivem  poprvé  cítěných  pocitů  mlhovité  ponětí  něčeho  nadpozemsky 
velikého  a  sladkého.  A  každé  jeho  slovo  si  znovu  povídala,  opakovala, 
přiznávajíc  si  již  bez  výhrad,  že  ho  miluje,    ano,  již    ví,    že   ho    miluje. 

Marně  by  se  bránila.  Taková  jásající,  sladce  líbezná  hudba  se  rozpty- 
luje její  duší,  a  ona  musí  se  dát  unášet  na  jejich  citových  vlnách,  musí 
se  jimi  dát  pozdvihovat  a  vynášet  až  k  nejvyšším  dostupným  vrcholům 
lidského  žití.  Láska  jest  jeji  osud.  Nemohla  by  žíti  bez  její  uesmírnosti. 

A  jak  nerada  tam  dnes  šla,  jak  se  vzpouzela  proti  té  nepovinné 
návštěvě,  kterou  měla  poprvé  vykonati  bez  jeho  vyzvání  anebo  obvyklého 
úředního  předvolání,  ale  přece  za  vážným  účelem.  Přinášela  tu  oběC  vlastně 
matce,  když  se  odhodlala  vkročiti  k  němu,  aby  se  u  něho  přimluvila  za 
bratra,  kterému  hrozilo  těžké  odpykání  pro  jakýsi  přestupek  proti 
úředním  předpisům. 

„Ty  můžeš  Mísu  zachránit,  dojdeš-li  tam,  zná  tě  a  od  toho  jubilea  jistě 
lé  má  v  dobré  paměti**  .  . .  bylo  slovo,  kterým  jí  překlenuli  můstek  k  němu. 

A  když  se  ocitla  před  ním  s  lesklýma  očima,  růžová,  jako  ten  rozvitý 
bloh  a  plna  poetického  pelu  a  při  tom  bez  pohnuti  jako  krásný  portrét 
Van  Dyckův,  opustila  ji  najednou  odvaha,  a  nit  připraveného  prosloveni 
prosby  zmizela  jí  v  spleti  tísnivých  rozpaků.  Ale  on  jí  tak  mile  pomohl 
a  slíbil  ji  pomoc  a  téměř  zaručil  nepochybný  výsledek.  Jakoby  ji  pozdvihl 
až  k  sobě  mocným  ramenem  a  omámil  tou  sférou  aristokraticky  zjemnělého 
ovzduší,  z  něhož  jakoby  se  řinul  zvláštní  parfnm  blaha.  Jím  dosud  celá 
proniknutá  a  zlatým  ikanivem  snů  a  vzrušeni  obestřená,  dívala  se  na  svěží 
kaštany  planoucí  svícemi  květů,  na  růžová  průsvitná  srdíčka  dymnivky 
ve  stupnici  od  největšího  do  nejmenšího  navlečená  na  jednotlivých  stoncích, 
na  hedvábně  lesklé  nádherné  purpurové  a  jemně  červánkové  pivoňky, 
přebíhala  kolem  keřů  oranžových  kerii,  jako  do  plesu  nadýchnutých  tavol- 
níků  a  kvetoucího  zimolezu. 
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A  zase  si  opakovala  slovo  za  slovem,  které  k  ní  promluvil,  že  se 
nesmi  trápit  a  zval  ji,  on  jí  zval!  Oo  na  ui  mysli,  taky  myslí.  Ne,  ne- 
bude se  trápit!  Což  to  neni  k  smíchu?  A  přec.  Přec  se  bude  trápit,  ale 
to  bude  tak  krásné  moci  se  trápit  pro  uého,  když  ho  neuvidí  dlouho, 
a  sama,  sama,  sama  bude  zase  dále  chodívat  ulicemi  a  parky  a  někdy  v  ne- 
dělních letních  odpůldnech  i  za  branami  města  někde  v  lesích.  A  přece 
ne  více  sama,  bude  mít  duši  plnou  jeho  zářivé  bytosti.  Ach,  jak  se  dotknul 
její  ruky,  těsnou  rukavičkou  proniklo  k  ní  teplo  jeho  ruky,  a  ten  jeho 
pohled  stále  vidí,  jak  se  rozsvítil,  když  se  na  ni  upíral,  a  tak  blízko 
stál  u  ní,  až  u  ní. 

Náhle  jí  připadlo,  že  matka  netrpělivě  čeká  na  výsledek  jejího  posláni. 

Bez  meškání  zamířila  domů,  a  hned  ve  dveřích  radostně  a  nedbale 
mávajíc  ručkou  přerývaně  oznamovala  matce  o  dobrém  pořízení. 

„UjisCuju  tě,  maminko,  ach,  žádnou  obavu,  maminko!  Slíbil  určitě, 
že  Mísoví  pomůže.  Míša  postoupí,  jakoby  se  nic  nebylo  stalo.  Nic  neřekl. 
Slíbil  a  ujistil.  Už  jako  hotová  věc.  Ach,  na  mou  spásu,  netrap  se! 
Ne,  jen  se  netrápit,  maminko.** 

V  malém  svém  pokojíčku  se  rychle  odstrojovala.  Odhazovala  šat, 
jakoby  se  chystala  sestoupit  do  vlahé  řeky,  která  dole  hučela  pod  okny. 
y  tom  pólo  odstrojena  s  rukama  ještě  polozdvíženvma  se  náhle  zastavila, 
v  užaslém  pohnati :  na  věžích  rozzpivaly  se  zvony. 

Tam,  tam  s  hora  vynořil  se  hlas,  a  náhle  veliký  plný  akord  rozpoutal 
se  vzduchem,  po  něm  jiný,  jiný,  vyšší,  nižší,  ve  všech  odstínech  půltonů 
a  tercií,  a  ty  všechny  sladké  a  zádumčivé,  vášnivou  radostí  a  silou  roz- 
puklé tóny  volají,  volají,  jakoby  křísily  štěstí  a  lámaly  hroty  bolestí,  ana 
lámají  je  teď,  teď  a  zase.  A  nový  tón  vyletěl  jako  zázračný  pták  nade 
všecky  a  do  kvílení  a  pláče  jezů  a  vzdýchání  a  šumění  vod  zapadal 
a  vzlétal.  A  teď  —  kaskády  hvězdiček  se  rozdrobilo,  jakoby  andělé  boží 
rozsypali  křišťálový  tón  svých  stříbrných  zvonků  do  té  symfonie  složité, 
jež  se  nese  nad  Prahou,  jako  bouře  dalekých  dob,  jako  temné  vědomí 
všeho  dávného  minulého,  jako  souhrnná  píseú  všeho,  co  se  tu  dělo,  žilo 
i  snilo.  Tak  morosně,  tak  melancholicky  duní  ten  jeden  zvon,  jako  mollová 
zpověď  za  všecky  časy  krvavé  a  slzavé,  za  všecky  křivdy  na  všech  spáchané,. 
za  všecky  bolesti  vytrpěné.  A  ten  zvon  druhý  jásá  jako  za  všecky  radosti 
radostí,  to  jakoby  samé  výkřiky  blaha  tryskaly  z  úderů  jeho  srdce. 

Ó  píseíi  nade  všecky  písně  výše  stoupající.  Tolik  srdcí  kovových 
bije  a  bije,  tolik  srdcí  v  jednom  čarovném  souzvuku  splývá  v  jedinou 
plamennou  odu,  v  jedinou  hymnu,  v  níž  jako  v  živote  člověka  i  lidstva 
vše  radostné  utápí  se  a  tone  v  přesile  akkordů  balladicky  temných  i  měkce 
elegíckých.  A  v  jediném  jejím  taktu  tolik  sladce  smutného  adagia  i  veselého 
allegretta  a  tolik  široce  pohodlného  lenta  a  zase  taková  bouře  sily 
a  hloubky,  geniálně  smělá  linie  i  drobná  pohyblivá  kadeř,  triumfalný  po- 
zaunu  hlas  i  lyrický  výdech  lásky.  A  do  toho  všeho  kane  světlo  seslabeué 
jemnými  stíny  soumraku,  ulpívajíc  jako  elektrické  tiaidum  nad  řekou  a 
nad  ovocnými  stromy  zahrad,  a  hudba  zvonů  v  nevyšli blé  harmonii  zvoní 
dál.  Tu,  tam  se  ztrácí  ton  a  vykvétá  nový  v  jásání  neb  nářku,  a  jako 
nesmírné  zvukové  vodopády  předstihujících  a  pohlcujících  se  hlasů  proudí 
ta  píseň  vzduchem  od  věže  k  věži.  Teď  tu  tam  umlklo  srdce.  Tak  melau- 
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cholicky  se  zatřáslo,  vzlyklo  a  utonulo.  A  ještě  srdce  umlklo,  mnohohlasy 
chór  řidnul,  řidnul  —  a  zase  drobounce  zacinkal  zvoneček  někde  daleka 
a  již  ticho,  jen  ticho  v  umlčeni,  po  lahodném  fínale  velikých  zpěvů  vane 
vzduchem  a  hučí  řeka  a  pláče  jez. 

Rostoucím  soumrakem  jako  opožděná  slza  zatřásl  se  ještě  hlásek. 
A  dalekým  prostorem  plynul  tajuplný  vzdech  stromů  a  trav  a  květů, 
a  oddech  země  i  tvorstva  splývá  v  jemný,  tichý,  jedva  slyšitelný  šepot: 
ave  Maria. 

5. 

Nikdy  nedovedla  před  uim  mluviti  tak  volně  jako  to  činívala  v  my- 
šlénkách. Nikdy  v  jeho  přítomnosti  se  jí  nepodařilo  projeviti  svou  duši 
v  nejintimnějších  krajinách  rozumové  i  citové  podstaty.  Nikdy  před  nim 
neodložila  onu  ostýchavost,  která  svazovala  její  temperament.  Co  z  něha 
prokmitlo,  byl  jen  fragment,  byla  uprchlá,  z  daleka  jen  zanesená  jiskra 
z  plamenů  její  duše.  A  to  ji  po  každém  setkání  s  nim  rozlaďovalo,  že 
se  tak  odlišoval  vždy  její  sen  od  skutečnosti.  Ten,  s  nimž  právě  mluvila,. 
to  nebyl  muž  jejích  snů,  kterého  milovala,  to  byl  kdosi  zcela  jiný,  úplué 
cizí  tomu,  který  v  její  duši  tkvěl  a  jí  okouzloval.  Přicházela  k  němu 
s  vírou  jako  ke  svému  Bohu  a  vracela  se  pokaždé  jakoby  jí  místo  něho* 
podstrčili  primitivné  urobenou  modlu.  Ona  nejkrásnější  chvíle  své  lásky 
vlastně  žila  v  blouznivém  podvečerním  toužení  ve  svém  fauteuilu  a  pak 
když  on  letní  měsíce  trávil  v  Ostende  nebo  na  své  vile  v  lesním  zátiší. 
Tehdy  vžívala  se  veškerou  svou  fantasií  v  okolí  i  prostředí  jeho  nynějšího 
pobytu,  snažila  se  vzpomínkami  sledovati  jej  krok  za  krokem  v  ty  chladné 
prostory  luk,  v  šumivé  ticho  lesů  a  v  nekonečné  perspektivy  zelenavého 
moře.  A  touživě  čekala  jeho  příchodu,  kdy  opustí  konečně  ty  západy 
žhavých  topasův  a  fialových  stínů  a  objeví  se  v  osiřelém  bureau,  mimo 
něž  nikde,  nikde  na  světě  —  tak  si  ujišťovala  —  neoblévá  jeho  bytost 
ta  bělostná  omamná  vůně  z  hlubin  duše  stoupajících  citů. 

A  vrátil  se  konečně.  S  nedočkavostí  dítěte  chvátala  k  němu.  A  on 
—  přijel,  vrátil  se  a  jakoby  včera  ho  byla  opustila,  jakoby  aui  trochu 
uebyl  trpěl  její  nepřítomností.  Rozpačitost  ji  sklíčila. 

Ach  ano,  to  jen  jí  dny  míjely  teskně  a  zvolna!  Jemu  ne.  Jemu  asi 
jen  letěly  po  lesních  a  přímořských  cestách  a  pěšinách,  zatím  co  oua 
prahnula  v  dusnu  města,  ne,  toho  se  ona  nedočká,  aby  s  ním  někdy  šla, 
zvolna  a  měkce  kráčela  lesní  pěšinou,  nad  niž  by  se  schvívaly  a  v  tichém 
šepotu  celovaly  větve  modřínů  a  smrků.  Ó,  tam  jistě  by  se  vymanila 
z  té  tísně,  která  jí  zde  nikdy  neopouští.  Pravda,  dost  před  nim  někdy 
žvatlá,  ale  bezvýznamně,  obyčejně  jen  k  jeho  otázkám  odpovídá,  odhalujíc 
mu  směle  své  smýšlení  o  všem,  nač  mu  jen  napadne  se  optat,  a  on  se 
usmívá,  tak  shovívavě  usmívá,  a  ona  radostně  z  toho  soudí,  že  ji  podléhá^ 
že  názory  své  proměňuje,  že  ho  převádí  k  sobě.  Ale  pak  náhle  chce  od 
ni  vědět,  co  taky  ten  neb  onen  kollega  nebo  koiieginé  v  úřadu  soudí 
a  mluví.  Tu  ona  mlčí,  vzdorovitě  mlčí.  Hm,  snad  si  nemysli,  že  si  v  ní 
vychová  důvěrníka  toho  druhu?  Ostatně,  co  je  mu  po  druhých?  V  její 
přítomnosti  jak  může  myslit  na  jiné?  Zde  má  ji,  ji,  poznat  její  duši  ve 
všech  záhybech  a   záchvěvech   —    k   tomu    má    svaté    právo,    ale    vnikat 
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prostřednict\lm  jejím  do  smýšleni  jiných?  A  když  přestává  tedy  mluvit, 
niti,  že  je  mrzat,  ale  přenáši  se  přes  ty  mráčky  s  úsměvem,  a  ta  někdy 
náhle  zase  rozchvěje  se  takový  moment  vlahého  citového  záření  mezi 
nimi,  v  jeho  zraku  kmitne  cosi  tak  láskyplného,  že  není  třeba  slov,  ani 
vysvětlování  ani  omluv  a  všechna  bolestná  disharmonie  pochyb  a  nedůvěry 
se  rozplývá. 

Ovšem  bývají  to  jen  bezvýznamná,  až  směšně  bezvýznamná  slova,  jež 
v  trhaně  pronášených  větách  proniksgí   tou  světle   vyzařující   atmosférou. 

„To  se  za  zimu  potluče  cylindrů." 

nNe,  já  neroztluku  ani  jeden.*'  Ale  při  tom  něco  tak  tklivě  pří- 
tulného, neslyšitelného  letí  kolem,  a  opět  se  vrací  a  krouží,  a  mává  nad 
jejich  hlavami  neposkvrněně  bílými  perutěmi.  A  tu  ona  zašeptá  náhle 
„s  Bohem,  s  Bohem,  s  Bohem,"  sama  nevědouc  proč,  a  kvapí  dolili,  dolů 
od  něho,  a  celé  hodiny  a  dny  dlouhé  sytí  tímto  jediným  okamžikem  štěstí. 

Ne,  proč  mu  lidé  asi  křivdí?  Proč  mluví  o  něm  tak  —  tak  —  o  něm, 
jejž  ona  vidí  tak  vysoko !  Je  jistě  nešťasten.  Trápí  se  velikou  láskou  k  ni, 
jen  k  ní.  Ale  jak  mužně  su  dovede  ovládat,  jak  přemáhat! 

To  ji  zabolelo,  že  jí  řekl:  „Vždyt  vy  se  brzy  vdáte!**  „  Ó,  jak  to 
můžete  říci?" 

Ne,  že  on  to  může  říci,  to  nedovedla  pochopit  jinak,  nežli  že  snad 
chtěl  vyvolat  a  slyšet  její  plamenný  protest  a  pokochat  se  v  něm.  Bože, 
jak  by  si  toho  pro  celý  život  vážila,  kdyby  ji  jen  jednou  řekl,  že  ji 
má  rád.  A  kdyby  se  s  ním  mohla  sdělit  o  vše,  co  jí  duši  znepokojí, 
obšCastní  i  rozčeří.  Kdyby  s  nim  mohla  žit  jedním  duševním  životem, 
duševně  s  ním  splynout.  Ale  marně  se  o  to  snaží  a  bolí  ji  to,  že  se  du- 
ševně sobě  nepřibližují  ani  o  piď. 

Jeho  ani  trochu  nez^'ímají  její  zájmy,  ani  myšlénky,  ani  záliby,  žije 
jinde,  v  jiné  sféře,  do  níž  mu  nenapadne  ji  zasvěcovati.  A  tak  ona  jen 
přiběhne  k  němu  rozechvěna  citem  a  illusemi  i  bázlivou  snahou,  aby 
nebyla  prozrazena  a  polita  studem,  instinktivním  studem,  že  vchází  někam, 
kde  její  příchod  je  hříchem  proti  něčemu,  co  je  veliké  a  svaté,  a  obyčejně 
prodli  jen  co  mu  na  stolek  vhodí  kytičku  konvalinek  nebo  několik  růži 
žlutých  a  rudých  a  jediným  dlouhým  pohledem  přissaje  se  k  jeho  zrakům, 
jakoby  se  chtěla  napit  křišťálového  štěstí  na  dlouhou  dobu  pusté  samoty, 
a  pak  stejně  anebo  ještě  více  zneklidněna  odkvapí.  A  přes  všechen  úsměv 
citu  k  němu  trýzni  a  znepokojuje  ji  každý  pohled  k  jeho  úřadovně,  jako 
zločince  místo  spáchaného  zločinu.  A  jen  tehdy  se  jí  roztepluje  blažený 
klid  v  prsou,  když  se  doma  vzdává  svým  snům  růžemi  protkávanym 
a  liliemi  prokvétajícim. 


Seděl  v  houpací  lenošce,  a  Olga  stála  u  okna  vedle  vějířové  palmy 
v  němém  úsměvu,  když  tichým,  odměřeným  krokem  prošla  bureau  jeho 
žena,  zvedla  draperii  a  zmizela  ve  vedlejší  registratuře,  jako  vysoký, 
šedivý  stín. 

Neohlídli  se,  a  oba  viděli  ji  přejít.  Jistě  důležitá  záležitost  ji  sem 
přivedla  a  teď  vedle  čeká,  až  odejde  jeho  návštěva.    Olga  ho  upjatě  po- 
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zorovola.  Jak  rozpačité  pohnati  proběhlo  v  tom  momentu  jeho  tváři! 
Tak  80  krajina  náhle  zrněni,  když  nebem  nad  ni  přeplývá  mrak.  Vstal, 
jakoby  chtěl  Olga  zastoapit  svým  tělem,  zachránit.  Ale  od  čeho  ?  V  zápětí 
však  pocitila  z  toho  jeho  pohnati  ve  svém  srdci  poprvé  radostnou,  vitěznoa 
jistota,  že  ji  má  rád.  Proč  by  jinak  jeho  tváři  a  zrakem  prošlehlo  tak 
mocné  nezastřené  pohnati? 

A  ta  vysoká,  tvrdá  postava,  jež  přešla  kolem?  Co  ji  k  němu  vize? 
Konvenience,  ale  ne  cit. 

Jistě  jen  náhodou  byl  k  ni  připoután.  A  je  k  ni  vlidný,  ano,  z  po- 
vinnosti. Ale  polibí  ji  také  někdy  ?  Soad,  někdy,  když  je  to  nutno,  když 
se  spolu  louči  na  delší  dobu.  Vždyť  je  to  jeho  žena!  Žena!  Chtěla  by 
ona  být  na  jejím  místě?  Pro  Bůh,  což  kdyby  bylo  prázdno  toto  místo^ 
kdyby  zemřela  tato  dáma,  která  sotva  slyšitelně,  zdánlivě  zcela  nevšímavě 
prošla  úřadovnou?  Pak  by  se  ona  nutně  musela  stát  jeho  .ženou,  vždyC 
se  miluji.  Přece  by  ji  k  sobě  nevábil  veškerým  svým  chováním,  kdyby 
jí  rád  neměl? 

A  chtěla  by,  toužila  by  ona  být  jeho  ženou?  Ne,  ne,  ne.  Edo  za 
to  může,  že  se  milují?  Ó  ano,  milovat,  blouznivě  milovat,  jak  jej  nyní 
miluje,  ale  ženou  jeho  by  nechtěla  být.  To  všechno  ano :  myslet  na  něho^ 
toužit  po  něm,  chodit  s  ním  po  lesních  pěšinách,  zpívat  mu  a  hrát  na 
klavír,  vodit  se  s  ním  po  smutných,  hučících  ulicích,  když  vítr  řinčí 
svítilnami,  v  nichž  se  plameny  jako  ohnivé  motýle  třepetají,  taky  třeba 
sedět  vedle  něho  tam  v  divadelní  loži  auebo  předčítat  mu  v  kanceláři 
krásné  verše  a  snad  i  jednou  v  životě  lehýnce  políbit  jej  na  čelo,  aby 
pronikla  sladkými  hlubinami  všech  životních  tajů. 

Ale  vkročit  s  ním  tam  do  jeho  bytu,  —  jen  z  ulice  zná  jeho  okna  — 
za  jejich  těžkými  záclonami  tuší  řadu  komnat  postupujících  až  k  té  jedné, 
kde  ve  dne  nikdo  nebývá  a  kde  tiché  dlouhé  noci  se  černají  nad  dvojitým 

ložem^  jako  sametový  příkrov, ne,  tam  by   s   ním   nechtěla   vejiti 

nikdy.  A  proč  ji  od  této  rychle  ukončené  návštěvy  stále  pronásleduje  ten 
šerý  mlčenlivý  stín  jeho  ženy,  jenž  se  tak  zvolna,  odměřeně  a  přísně 
protáhl  mezi  nimi  jako  přízrak,  před  nímž  marně  zavírá  oči?  Proč? 

Ta  žena  přece  nepřekáží  její  lásce.  Ci  snad  ji  nějak  ubližuje  svým 
citem?  A  kdyby  ubližovala,  jak  rozřešit  ten  problém  dvojího  životního 
blaha  vzájemně  se  vylučujícího?  Může  se  cit  ubit,  zaplašit,  jako  nezvaný 
pták?  Ne,  ne,  ale  bude  se  za  ni  teď  modlit  každý  večer,  za  ni  i  za  sebe^ 
aby  nevešla  v  pokušení  přáti  jí  zlé.  Nechce  jí  ublížiti  ani  v  nejtajnějších 
snech,  ačkoliv  ji  teď  často  znepokojuje  pomyšleni,  že  on  večer  tu  žeua 
snad  políbí  pokaždé  na  dobrou  noc,  že  snad  je  to  zvykem  mezi  nimi. 
A  také  to  není  lhostejné,  že  tamta,  byC  se  citem  odvracel  od  ní,  je  pícce 
jen  ve  výhodě,  může  s  ním  stále  býti  a  rozmlouvat  o  všem,  když  deuui 
styk  přináší  tolik  motivů  k  hovoru  a  k  intimnosti.  Až  ho  uvidí,  zeptá 
se  ho ach,  na  co  se  ho  zeptá?  Přece  ne  na  ni! 

Takové  rozpory  doléhaly  na  její  duši,  vězely  jí  v  prsou  a  nemohla 
z  nich  nalézti  vyjasněnou  cestu,  nemohla  si  vysvětliti  a  zodpověděti  pří- 
činu té  tísně,  toho  tlaku  na  svou  duši. 

Ach,  vždyf  nic  nechce,  zcela  nic  nechce,  nikoho  nechce  oloupit  o  nic, 
nikomu  ukřivdit,    a   ten   svůj    cit,    můžc-li  jej    svázat,    aby    uevzlétal   až 
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k  uěmu?  Jak  by  on  asi  těžce  nesl  její  ztrátu!  Ty  vzácné  chvilky,  ty 
vteřiny  její  přítomnosti  u  ného,  to  jest  její  rosa,  kterou  je  živa  —  jen 
íy  chce,  jen  po  těch  touží,  po  jeho  pohledu,  po  jeho  duši,  kus  jeho  duše 
zachytiti  a  uzavříti  ve  své.  Jak  by  si  byla  mohla  pomyslit,  že  on  ji 
bude  milovat! 

A  je  to  pravda,  má  ji  rád.  Člověk  na  pohled  tak  studený  .  .  .  Tím 
vzácnější  jest  u  něho  každý  zjevný  záblesk  citu.  Neřekl  ji,  že  ji  má  rád, 
ještě  zdá  se,  že  čeká,  stále  jí  připadá,  že  čeká  na  něco,  ale  proč  by  jí 
to  říkal?  Když  obsype  se  jabloň  květem,  je  třeba  říkat,  že  je  jaro? 

6. 

Nenáviděla  teď  ta  velkoměstská  nudná  sváteční  odpůldne.  Méla-li 
prázdno,  sedávala  nejradějí  s  matkou  na  divaně  ve  velkém  pokoji  nebo 
sama  ve  svém  pokojíčku  u  okna,  odkud  byl  rozhled  přes  mosaiku  zelinářské 
zahrady  a  koruny  ovocných  zahrad,  na  nerozdílnou  Mikulášskou  dvojící, 
dóm  a  letohrádek  královny  Anny,  za  vrcholky  topolů  a  hladinou  řeky 
pak  vystupovala  skupina  vodárenská  s  ocelově  lesklými  ostrými  konturami 
Týnských  sester  v  pozadí.  Nikdy  jí  nepřipadlo  vyjíti  ven  mezi  ty  proudy 
lidí  svátečně  oděných  a  hrnoucích  se  s  monotónním  šuměním  bez  začátku 
^  bez  konce,  ale  plným  proměn.  A  tak  sedávala  až  do  setmění,  až  na 
nábřeží  vyskakovala  světýlka  jedno  za  druhým,  až  jich  byla  celá  šňůra, 
jako  jantarů  a  dlouhé  odlesky  z  nich  kanuly  do  tmavých  vod  a  hodiny 
na  vodárně  svítily  jako  dvě  usměvavé  oči. 

Ale  dnes  vyšla  z  domu  tak  náhle,  bez  rozmýšlení,  bez  pláma,  jako 
pták  když  vyletí  z  klece  a  neví  v  kterou  stranu  rozpjatí  perutě.  Nebe 
•bylo  daleké  a  jasné  a  plné  drobounkých  beránků,  jakoby  těch  oveček  se 
bylo  rozutíkalo  po  lazuru  celé  rajské  stádo.  Šla,  šla  a  dívala  se  k  nebi. 
A  nálada  velikého  svátku  jakoby  mžila  s  nebe  na  zemi.  Šla  neznámá, 
nedotknutá  tou  náladou  a  hnána  buď  denním  zvykem,  či  předurčením, 
ocitla  se  právě  před  úřadem. 

Bez  zastávky,  bez  rozmýšlení  zaklepala  tiše  na  jeho  dvéře.  Sám  jí 
otevřel.  Bože,  byl  tedy  v  kanceláři !  Jak  to  bylo  dnes  neobyčejné  a  zářivé 
všecko  1  Zastala  ho  u  psacího  stolku ;  pracoval  něco  mimořádného,  s  čím 
bylo  na  spěch.  A  byl  v  županu.  Nikdy  ho  neviděla  v  županu.  Bez  pozdravu 
se  usmála  a  vznikla  v  ní  choutka  dotknoati  se  rukou  té  šedivé  látky 
s  červeným  lemováním  i  šňůry  s  třásněmi.  Tak  vesele  ji  naladilo,  že  ho 
spatřila  v  županu. 

„Ne,  dnes  jsem  vás  nečekal,  ani  ve  snu  nečekal,  ani  ve  snu,"  opakoval 
jako  odzbrojen,  jako  vlně  citu  odevzdán. 

Vida,  tedy  jindy  čekává  na  mne,  uvědomila  si  radostně,  a  na  nic 
teď  nemohla  myslit,  nežli  na  to,  že  čekává  na  ni  a  vpila  se  očima  v  jeho 
tklivě  důvěrný  úsměv,  jaksi  intimnější  ještě  nežli  býval  jindy. 

„Ano,  přišla  jsem,  je  krásně  venku, '^  zajikla  se,  „beránky  jsou  na  nebi," 
usmála  se.  A  zase  vynořila  se  choutka  v  její  duši    pohladit  jeho    rukúv. 

Hodiny  tikaly  jakoby  si  poskakovaly  valčíkovým  tempem. 

„Vy  jste  svatá!**  prohodil  pólo  vesele  pólo  zamračeně. 

nJá?  Ne,  nejsem,**  vzdychla,  jakoby  nevěděla  o  čem  mluví. 
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„Proč,  proč,  vy  že  nejste  svatá?** 

„Protože  jsem  vaše!**   zašeptala  a  sepjala  ruce. 

Hrál  si  se  šňůrou  svého  županu  a  zasmál  se  tak  divně,  že  nepo- 
rozuměla, je- li  to  výsměch  nebo  radost,  že  mu  sdělila,  že  jest  jeho;  ale 
rozhodla,  že  to  je  radost  a  štěstí 

„A  vy  —  nesel  byste  z  Prahy,  nešel,  viďte?"  vzpomněla  si   náhle. 

„Proč,  kam  bych  měl  teď  jit?" 

„Nejen  teď,  nikdy,  do  Vídně  myslím,  kdybyste  byl  povýšen.  Toho 
se  bojím." 

„Do  Vídně,  co  vás  napadá?" 

„O  vím  a  bojím  se.  Nešel  byste,  viďte?" 

„To  víte,  že  bych  nešel!"  a  jeho  obličej  svítil  úsměvem.  Její  duše 
se  roz vlnila  chvěním  nejblaženějších  dojmů. 

Cítila,  že  není  více  nic,  čeho  by  si  ještě  přála,  zdálo  se  jí,  že  se 
octla  na  nejvyšších  vrcholech  svého  citu  a  touhy.  Neklenulo  se  nad  ni 
otevřené  nebe,  a  přec  viděla  hvězdy  a  duši  jí  plynula  nebeská  hudba 
omamující  sladkosti. 

A  náhle,  jakoby  ji  pro  vždycky  tento  okamžik  stačil,  pro  vždycky 
blaženost  této  jediné  chvíle  dovedla  vyplnit  její  srdce,  zadrolila  v  ústech 
svoje  měkké  „s  Bohem,  s  Bohem"  a  odběhla. 

Jak  dlouho  mohla  ještě  nerušené  vedle  něho  zůstat,  kolika  drahokamy 
ještě  rozmnožit  mosaiku  svých  vzpomínek,  kdyby  byla  tak  rychle  zase 
neodešla.  Až  na  ulici  přišlo  ji  to  na  mysl,  lítost  ji  pojala  a  hned  by  se 
byla  vrátila.  Ona  věru  nezasluhuje  štěstí,  tak  nechala  prchnout  tu  chvíli ! 
Tak  ji  sama  zkrátila.  A  co  bude  teď?  Do  jakého  zázračného  tvaru  rozvine 
se  ta  orchideje  její  lásky,  jak  vykvete,  jak  poroste? 

A  zase  ty  beránky  po  nebi  se  honily,  a  srpeček,  bělostříbrný  úsek 
měsíce  mezi  uimi  tiše  stál. 

Co  bude  teď?  Nebylo  by  nejlépe  odejit  daleko,  daleko  za  hory 
v  usednout  si  tam  na  břeh  moře  a  zapustit  tam  kořeny  své  bytosti  a  pro- 
měnit se  v  tichou  cypřiš  žijící  stálým  vzpomínáním  na  tu  chvíli?  A  jen  se 
ohlížet  zpět  a  nevrátit  se  nikdy  zpět? 

Anebo  umřít,  umřít  v  hlubokém  dojmu  jeho  lásky? 

A  byla  sama,  sama  opojena  vůni  velikých  květů  lilií,  které  se  vinuly 
kol  jejího  čela,  splývaly  po  řasách  jejího  roucha,  otevřené  bílé  lilie,  které 
ronily  těžké  vůně  jako  zlato. 

7. 

Nyní  mu  psala  dlouhé,  nekonečné  listy,  které  posílala,  jako  někomu 
drahému  daleko  do  modrého  vzduchu.  Nikdy  o  nich  neučinil  zmínky, 
nikdy  neodpověděl.  Ale  ona  cítila  potřebu  duševně  se  s  někým  stýkat, 
sdělovat.  „.  .  .  dusí  svou  k  Vám  mluvím  stále,"  psala,  „všecko  Vám  vy- 
pravuji, co  mne  za  den  potká,  co  cítím,  co  se  ve  mně  děje,  a  ta  ne- 
možnost viděti  Vás  často,  tak  jako  s  jinými  lidmi  sdíleti  s  Vámi  hnutí 
duse  své,  mínění  svá,  ta  nemožnost  činí  mne  neskonale  smutnou.  Ve  snu 
jeví  se  mi  často  dlouhá,  bílá  cesta  se  všemi  poesiemi  nebe  a  stromů 
a   vzduchu.    Tou   cestou  jdu   s   vámi   v   dorozuměni   celém.    A   kamkoli 
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přgdn  mezi  lidi,  nikdy,  nikde  nepotkám  Vás,  výsledek  všech  styků  mých 
je  nesmírný  stesk  po  Vás.  Cítím,  že  blabší  poznání  života  ubírá  štěstí, 
že  kde  končí  idyila,  začíná  báseň  života  plna  bojův  a  touhy  po  paprscích 
většího  štěstí.  Mně  schází  styk  s  Vámi  myšlenkový,  nestačí  mi  více 
dumání,  a  naplněna  je  Vámi  duše  má  .  .  ."* 

Osmělila  se  i  raditi  mu  písemně,  které  knihy  by  měl  číst,  na  která 
umělecká  díla  se  v  cizině  podívat !  Nečetl,  nepodíval  se,  ani  se  nezmínil. 
A  cítila,  jak  se  mu  vzdaluje,  vzdaluje  .  .  . 

„Ne,  ne,  ne  —  všecko  je  marné,"  vydechla  s  tragicky  zbarveným 
přízvukem  sedíc  s  rukama  rozpjatýma  ve  svém  malém  pokojíku  nad  vodou. 

Připadalo  jí,  jakoby  odněkud,  kde  kvetly  stromy  a  svítilo  slunce,  se 
vracela  v  pusté,  žhavé  ulice  města,  jakoby  s  vrcholku  svého  štěstí  svážela 
se  dolů,  kde  je  tma  a  beznaděj. 

Má  ji  rád?  Po  každé  návštěvě  u  něho  s  bolestí  si  uvědomuje,  že 
s  ní  je  nespokojen.  Krčí  nad  ní  útrpně  nebo  netrpělivě  rameny  a  ne- 
zbývá než  přiznati  to,  co  je  již  téměř  očividné:  rád  se  jí  zbaví.  Co  se 
to  stalo?  Co  zavinila?  Ne,  nemýlí  se.  Již  několikrát  jí  ani  neotevřel 
a  smí  se  domnívat,  že  byl  přítomen,  a  poznal  zvláštní  drobné  její  klepání. 

Dobře,  ale  proč  ji  dříve  vyzýval  a  pohledem  upjatým  a  rozníceuým 
ji  k  sobě  vábil?  Pravda,  on  nikdy  nepřekročil  jediným  slůvkem  meze 
konvenience,  pouze  přitažlivosti  zraka  vždycky  lákal  a  upoutával.  Sám 
k  nějakému  citu  se  nikdy  nepřiznal.  Zamyslila  se  teď  hluboce  nad  tím, 
že  od  něho  po  celou  tu  dobu  nezaslechla  ani  jediný  vzdech  a  slovo 
lásky.  Ale  pro  Boha,  co  tedy  to  vše  bylo?  Kdo  byl  vinen?  Což  ona  by 
si  sama  byla  troufala  povznésti  k  němu  zraky?  Teď  pohlíží  zpět,  snaží 
se  rozpomenouti  na  každou  podrobnost  jejich  styků  a  nemůže  býti  hotova 
se  závěrem  toho  všeho,  co  minulo.  Zcela  jinak  hledí  teď  na  ony  hou- 
ževnatě se  udržující  pověsti  o  něm,  jež  dříve  přezírala,  že  prý  je  slabý 
ku  vnadám  ženského  pohlaví.  —  Sama  vídá  odcházet  a  přicházet  po 
koridoru  k  němu  mnoho  dam,  —  dají  se  všechny  návštěvy  vysvětlit  tím 
jeho  velkým  vlivem,  jen  tak,  jak  si  je  dosud  vysvětlovala?  Anebo,  co 
musí  dnes  spatřovati  v  tom,  že  kdysi  ji  nechal  v  pokoji  a  odběhl  do 
vedlejší  registratury  a  více  se  nevrátil,  a  ona  musela  odejít  beze  slůvka 
rozloučení.  I  v  tom,  jak  netrpělivě  a  nedůtklivě  nesl  její  jemně  a  ostýchavé 
vyslovené  výčitky  pro  své  jednání  ve  veřejných  záležitostech. 

Ano,  cítí  hluboce  a  jistě  —  stala  se  mu  nepohodlnou.  Tenkrát, 
když  ji  vyzýval,  neznal  ji  ještě.  Jinou  si  ji  představoval,  jinou  ji  viděl, 
snad  lehkomyslné  stvoření,  jemuž  je  lhostejno  mít  v  životě  o  episodku 
více  nebo  méně.  Ale  nalezl  žena,  jež  ho  vážnosti  svého  citu  zalekla.  To 
je  nepohodlné.  Jakou  by  ona  měla  být,  aby  byl  s  ni  spokojen!  Ne,  ue. 
A  bolest  hrnula  se  k  ní  proudem  slzavé  řeky,  jak  prchala  v  myšlenkách 
tou  opuštěDOu  cestou  své  lásky,  osázenou  jen  v  dalekých  mezerách 
stromky  světlejších  upomínek,  až  došla  k  poslednímu  kamenu,  poslednímu 
balvanu,  o  který  se  nejvíce  zranila  —  k  jeho  nedůvěře.  On  jí  ani  nevěří ! 
Nemá  od  něho  ani  lístku  aui  podpisu  ani  jediný  suchý  květ,  —  nic, 
jedinou  památku  ne.  Chtěla  si  jí  od  něho  vynutit.  Půjčila  mu  svůj 
denník,  vždyC  se  mu  líbit  musíl,  tolik  citů,  tolik  úderů  srdce  skládala 
v  ty  denní  své  modlitby   k  němu.     A  prosila  ho:    napište   mi    na   první 
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stráQka  několik  slov  na  památka,  je  to  nejen  milj  denník,  moje  confiteor. 
A  napsal  ji:  n Přeje  štěstí  v  životě**  a  podepsal  so  tak  zcela  jinak  nežli 
•obyčejně  a  tak  nečitelně,  že  nikdo  by  jeho  podpisu  nepoznal.  Ještě  na 
cestě  od  něho  vytrhla  list  a  okamžitě  mn  jej  s  diky  poštou  poslala  zpět : 
«Zde,  zde,  zde  —  nechtě  si  to.  A  slyšíte,  pane,  miluji  Vás  a  zde  si 
přečtěte  mfij  podpis  a  s  Bohem.  Zároveň  s  Bohem.  ** 

Byla  do  duše  uražena  tou  jeho  úzkostlivou  opatrností  —  a  stále  se 
jí  pletla  mozkem  slova  o  něm  kdysi  zaslechnutá:  opatrný  jako  had. 

Dosud  vidí  ten  písek  v  parku,  jak  žíznivě  pálil,  když  tehdy  chvátala 
od  něho  a  roztrpčena  trhala  ze  svého  denníku  ten  osudný  první  list. 
A  jak  ty  vlaky  vzadu  hučely  a  pískaly  a  supěly  a  černé  hromady  uhlí 
a  prohlubně  tunelu  se  šklebily  jako  peklo.  A  pak  doma  u  matky  seděla 
tenkrát  stará  její  teta  a  studeně,  tvrdě,  s  jistotou  absolutní  pravdy  celým 
životem  draze  zaplacené  ji  přesvědčovala,  že  není  nad  to,  míti  pěkné 
postavení,  i  kdyby  měla  naději  na  pár  tisíc  věna  od  ní,  a  vdát  se  že 
znamená  na  věky  se  zahrabat. 

Ach,  ona  nic  nevnímala  tenkrát,  jen  věděla,  že  jeho  duše  nemá 
a  srdce  jeho  nemá  a  nic  uemá  a  nikdy  míti  nebude,  a  že  je  tedy  vše 
ztraceno. 

Tak  k  smrti  zemdlena  se  cítí!  Kdyby  se  rozstonala  —  přišel  by 
k  ui?  Nepřišel!  Kdyby  umírala  a  vzkázala  — .  přišel  by?  Snad  by  odbyl 
vlastní  její  matku :  .To  asi,  milá  paní,  blouzní  v  agónii,  co  vás  napadá, 
já  se  sotva  na  ni  pamatuji. " 

A  kdyby  on  stonal  a  umíral?  O,  jak  se  druhdy  chvěla  strachem 
o  něho !  Kdyby  stonal  I  Směla  by  vejít  do  oné  komnaty,  nad  kterou  noc 
s  hvězdami  leží  jako  sametový  příkrov?  Nesměla,  nesměla!  A  kdyby 
sílený  žal  jí  dodal  odvahy  a  ona  tam  vnikla,  neodvedli  by  ji  jako  po- 
matenou? Neurazili  by  ji  řkouce:  „Hle,  jedna  z  ulice  se  odvážila  až 
sem.  snad  ji  někdy  pohladil!" 

A  měli  by  pravdu.  Byla  vinna,  byla  vinna!  Tedy  ani  v  hodině  zoufání 
ani  v  hodině  smrti  není  setkání  pro  ně  dva.  A  hodiny  radosti? 

Ty  efemerni  vteřiny  radostné,  s  přižehnutými  křídly  jepic,    hynoucí 
v  plameni  její  hanby!  I  vzpomínka  na  ně  je  jako  zadýchané  zrcadlo  za- 
kalena dechem  těch  dvojsmyslných  poměrd. 
Oím  ona  mu  jest  a  může  kdy  být? 

Upřímnosti  není,  styků  duševních  není,  jasných  výměn  srdci  není. 
Což  nemohl  on  nalézti  nějakou  cestu,  která  by  vedla  z  toho  blu- 
diště, do  něhož  jí  otevřel  bránu  a  zvábil?  Bylo  to  tak  nezbytně  nutné, 
aby  mu  byla  zcela  cizí  před  lidmi?  Nemohl  jí  nějakým  vhodným  způ- 
sobem seznámit  se  svou  ženou  a  rodinou  ?  Byla  by  je  také  všecky  milovala 
jako  jeho  a  nic  by  nežádala,  nežli  smět  se  ponořovat  do  jeho  myšlenek 
a  duševně  s  ním  splývat.  Splynout,  duševně  splynout  toužila. 

A  přec  stále  nemohla  věřit,  že  by  ji  snad  nebyl  měl    opravdu  rád. 
Mohl  by  tak  bez  lásky  svítit  jeho  pohled? 

Ale  kdyby  miloval,  mohl  by  býti  tak  opatrný? 
On  nedovedl  nalézti  rozluštění,  nedovedl  nalézti  východ  z  toho  cito- 
vého bludiště,  musí  si  tedy  sama  najíti  cestu  odtud.  Ovšem  ta  smutná,  jediná 
«e8ta  se  jí  vtírá  bez  hledání.    Nepřijít  k  němu.    Nikdy,  nikdy.    Skončit. 
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8. 

Poprvé  ji  oslovil  na  ulici.  Ovšem  v  osamělých  končinách  a  za  šera. 
Náhoda  je  svedla. 

Co  prý  dělá?  Bade  se  snad  vdávat,  že  se  vzdala  mista?  Nebo  j& 
vskatka  vážně  charava? 

Je  charava.  Neví  sama,  co  ji  schází,  snad  je  trocha  prací  přemožena,, 
ostatně  malé  dědictví  po  tetě  ji  vysvobodilo  z  kanceláře. 

Vida,  tedy  vysvobodilo.  A  na  vždy? 

Ano,  a  on? 

On  taky  záhy  odjede  jako  obyčejně  a  celý  život  za  nic  nestojí^ 
aby  se  věra  člověk  stal  skeptikem.  Je  rozmrzen  a  v  náladě  prabídné. 
A  —  konečně  ona!  Její  touhy  se  uskuteční,  jistě   —  všecky. 

Prudce  se  rozčeřila  její  duše  tou  poslední  narážkou.  Co  tím  asi 
myslí?  Jaké  její  touhy?  —  Snad  ty,  aby  ona,  ona  jemu  někdy  patřila? 

„Ne,  ne,  nechci,  aby  se  uskutečnily,  nepřeji  si,"  řekla  určité,  ale 
melancholicky,  v  tom  okamžiku  přehlížejíc  intensitu  svého  oddálení. 
Zveličilo  se  od  poslední  jejich  rozmluvy  a  bývalé  její  nadšení  pro  něho- 
snižovalo  se  a  tálo. 

Tedy  k  moři  že  odjede  ?  Šťastnou  cestu ! 

S  Bohem! 

S  Bohem! 

Odcházela  tmou  a  veliká  lítost  províjela  se  hadovitě  její  krví.  Ach 
ne,  nebude  se  trápit.  Marné  by  to  bylo.  Zbytečné.  A  k  smíchu  by  to 
bylo  té  krásné  snědé  ženské  postavě  tygřích  pohybů,  již  stále  viděla^ 
zaslzeuou  mlhou  své  fantasie,  jak  v  nádherné  komnatě  v  žertu  a  smíchu 
zachycuje  jeho  polibky  a  spolu  s  ním  se  vysmívá^  tolik  vysmívá  ji  ubohé 
za  tO;  že  se  domnívala,  že  on  nikdy  nikoho  nepolíbí  mimo  svoji  ženu 
ze  zdvořilosti.  A  zmocňovala  se  jí  soustrastná  sympathie  k  tomu  tvrdému 
stínu,  jenž  tenkrát  dávno  za  její  návštěvy  přešel  jeho  komnatou. 

Ale  nebude  se  trápit.  Ona  se  sklamala  v  něm,  on  v  ni.  To  je  prosté. 
Ano,  takovou,  takovou  ji  snad  míti  chtěl,  za  jakou  ji  označil  těmi  slovy, 
jež  jí  tenkrát  na  hlavu  smetl  před  oním  brabátkem!  A  vidi,  že  se  mýlil. 

A  což  jestli  mu  křivdí?  Což  jestli  i  on,  který  klesá  a  hřeší,  trpí 
pro  ni?  Ó,  vrátila  by  se  k  němu,  kdyby  věděla,  že  trpí.  On  ji  přece 
jen  miloval,  miloval,  nesmí  mu  křivdit.  Možno,  že  jen  proto  rozplynulo 
se  vše,  že  ta  jeho  láska  nemohla  stoupati  výše.  Kráčela  šerými  pod- 
mračnými  ulicemi,  jako  bledý  stín  zármutku.  Zde  končí  její  život.  Už 
nikdy  nebude  šťastna.  Radosti  už  pro  ni  není  ani  klidu.  Bože,  když  si 
pomyslí,  že  dosud  sotva  žila  a  ta  celá  dlouhá  přišlí  cesta  že  jí  poplyne 
v  samotě,  bez  lásky.  A  ona  toužila  po  velikém  osudu  lásky,  v  který  by 
odevzdala  celý  sviUj  život.  A  je  hotova  se  svým  životem  tak  záhy.  Jakoby 
hned  z  rána  stanula  na  poušti,  kde  nikdy  se  neobjeví  květ,  nepřeletí 
píseň  a  úsměv. 

Kdyby  nebylo  matky,  už  by  ji,  snoubenku  smrti  obestřenou  závoji 
chaluh  a  řas,  unášel  proud  řeky  k  moři,  na  sever  k  moři.  Ale  budiž, 
dá  se    odvésti    na  jih    mezi   vavříny,    dá   sebou    vládnout   poslušná  jako> 
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aatomat  —  jen  ji,  jen  matičce  k  vdli,  protože  ji  nechce  více  rmoutit 
a  dost  ji  děsí  svou  bledosti  a  unavenosti. 

Drahá  matka,  drahá  matka.  Má  jen  ji  na  celém  světě  a  láska  k  ni 
spasí  ji  a  ochrání  před  hříchem  samovolné  smrti.  Proč  vlastně  ta  smrt, 
bledá  a  strašná,  k  ni  nepřišla  a  ji  neprovedla  přes  ten  most  vzdechů 
místo  té  staré  tety,  která  tak  nerada  umírala?  Přece  ne  proto,  aby  ta, 
která  ji  nemohla  dost  odporučiti  výhody  áředního  postaveni,  ji  od  nic.i 
vysvobodila  rozsypavši  na  ni  ze  své  kostnaté,  žilnaté  chladnoucí  ruky, 
ty  své  zatuchlé,  těžce  nabyté  a  křečovitě  držené  tisíce.  Ačkoliv  je  to 
až  k  pláči,  jak  to  nevelké  dědictví  po  tetě  jí  přišlo  teď  vhod,  že  mohla 
se  vysmeknout  z  té  kličky  odvislosti. 

Nuže  uzavře  dosavadní  svůj  život  pevnou  kovovou  sponou  jako 
knihu,  z  které  se  modlila,  vezme  svůj  kříž  a  půjde  dál  v  utrpení  a  boji 
a  nové  jiné  vítězné  práci. 

Studený  život,  studený  život,  jako  ta  srdce  zvonů,  a  ta  mohou 
plakat. 

9. 

Tedy  more.  Ten  modravý  proužek  ranní  mlhou  pohlcovaný,  zrovna 
jako  někde  na  Táborsku  pruh  siných  lesů,  když  se  z  nich  kouří  —  to 
je  tedy  moře.  Zapadly  za  ni  ty  daleko  ležící  známé  luhy  a  linie  milých 
obzorfi,  zmizely  ty  nové,  neznámé  kriginy  kolem  ni  stále  v  zad  ubíhající 
a  zdálo  se  jí,  že  připlula  k  moři  po  těch  zelených  řekách,  které  cestou 
viděla  a  bučeti  slyšela,  a  když  v  záplavě  slunce  stála  konečně  u  moře 
rozevřeného,  dalekého,  lazurově  modrého,  tichého,  plného  jasného  úsměvu 
a  slané  vůně,  dech  se  ji  tajil,  byla  uchvácena  jeho  prošlou  velikosti  a  od 
té  chvíle  je  milovala. 

A  je  tedy  u  moře,  když  ji  sem  poslali. 

Je  prý  nervosní  —  nu  třeba  nervosní,  když  se  každý  duševní  zmatek 
odbude  tak  snadně  tou  širokou  diagnosou.  A  zdejší  pestrý  život  prý  ji 
uzdraví,  rozptýlí.  Sestoupila  do  něho  a  dávala  se  jím  nésti,  jako  ode- 
vzdaná nutné,  předepsané  kuře.  Promenovala  s  matkou  při  koncertech 
mezi  vavříny  a  s  apalhií  nechala  stu  ženských  očí  odhadnouti  střihy  svých 
skrovných  pražských  toilett,  seznamovala  se  a  poslouchala  pikatui  klepy, 
které  se  rychle  u  moře  aklimatisovaly.  Několik  lidí  se  jí  dvořilo.  Proč 
ne,  dát  se  milovat,  jako  ona  kdysi  milovala.  To  je  zábavné.  A  netrpět 
při  tom.  Naopak  jakoby  rostla  ve  svých  vlastních  očích  každým  novým 
vítězstvím  a  každý  nový  projev  lásky  dodával  jí  větší  pevnosti  a  sebe- 
důvěry. Zdomácněla  v  tom  dýmu  zbožňováni  a  ve  vlahé  jeho  atmosféře 
rychle  se  rozvíjela  její  grácie  a  sebevědomí.  A  při  tom  vetkávala  do 
své  budoucnosti  plány  emancipovat  se  od  té  věčné,  zneuctí vajíci  odvislosti 
od  mužů,  umiňovala  si  v  životě  obejíti  se  bez  lásky,  vytvořiti  svou  bytost 
pevnou,  samostatnou,  neodvracující  se  od  vytknutých  zásad  a  plně  ji  roz- 
vinouti na  poli  vědy,  jehož  vydatná  úroda  by  přikryla  a  pozvolna  zmařila 
ty  přecitlivělé  anemonky  lásky. 

Ale  v  některých  chvílích  náhlého  probuzeni  cítila  s  úžasem  celou 
šířkou  své  duše,  že  její  citové  žití  není  ještě  skončeno,  že  se  v  ní  občas 
přece  zachvívá  něco,  co  se  nedá  potlačit  žádnou  umíněností,  že  se  celá 

6* 
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její  bytost  toažebně  rozvirá  jako  veliký,  zázračný  květ  čekající  na  sCastnoa 
chvíli  svého  určení.  A  taková  se  v  ní  rozlévala  tesknota  nejasného  tasení, 
že  buď  naplno  v  životě  rozkvete  krásou  celé  lidské  bytostí,  anebo  schoulí 
se,  svraští,  svadne.  Ale  zároveň  ze  všech  výlevů  citu,  které  přijímala, 
vanuly  její  duši  smutky  a  nedovedla  se  naplnit  anebo  potěšit  vůní  ani 
jediné  z  těch  duší. 

A  pozdravovala  se.  Od  první  chvíle  milovala  moře  a  ráda  sama  po 
úzkém  skalnatém  pobřeží  bloudila.  Hleděla  zadumaně  do  živého  mala- 
chitového  dna  a  celé  hodiny  zírala  v  rozvlněnou  anebo  tiše  skleněnou 
nehybnou  dálku  moře,  modrou  jako  nebe,  pokropenou  mihotavým  zářením 
slunečních  skvrn,  a  sledovala  vysoké  stožáry  korábů,  jak  se  blíží  a  vzdalují, 
vzdalují.  Zelené  ještěrky  jako  drahokamy  vyhřívaly  se  na  slunci  a  ne- 
odběhly,  když  kráčela  kolem  nich,  a  bílé  mořské  vlaštovky  smáčely  se 
v  hravém  dotýkání  vln  a  zase  vzhůru  rozrážely  vzduch  štíhle  rozpjatými 
perutěmi.  Po  stráních  kvetly  již  fialky  a  drobné  narcisky  a  sasanky, 
a  mořská  voda  do  té  jarní  atmosféry  voněla  dechem  slunných  par.  Ó  moře, 
moře,  moře! 

Chodila  k  němu  i  ku  hlasité  jeho  kráse,  když  zastenalo,  vzkypělo 
a  vlny  se  tříštily  o  boky  skal  a  v  hřebenech  svých  svištěly  dálkou  jako 
nabroušené  meče,  když  se  tmělo  do  zelena,  do  kovové  barvy  ocele  a  do 
odstínů  skalního  oleje. 

A  před  jeho  velikolepou  prázdnou  dalekou  nesmírností  hroutily  se 
podpory  všech  nejnovějších  jejích  úmyslů  a  tíseň  věčné  životni  osamělosti 
doléhala  na  ni  v  některých  okamžicích  takovou  hrůzou,  že  vztahovala 
ruce  sepjaté  k  nebi  a  modlila  se  o  milosrdenství,  aby  nemusila  sama  na 
věky,  na  věky  jít  životem. 

Ale  s  nikým  z  těch,  kdož  zde  dosud  se  jí  koří,  nepůjde,  a  tam, 
odkud  přišla,  se  více  nevrátí.  Pokosena  je  květná  úroda  její  minulé  lásky 
a  utichli  ptáci  jejích  písní  a  žádné  z  těch  kvítků  nezvedlo  se  k  životu. 
Jen  mdlý,  tvrdý  stím  jeho  ženy  někdy  přejde  nad  tím  vším  i  kolem  ni 
jako  vise  a  tu  sklání  před  ním  hlavu. 

Nebylo  lásky  a  není  lásky? 

Hie,  moře  je  klidné  a  tmavé  a  s  oblohy  padají  do  něho  žlutá  a  rudá 
světla  hvězd  a  houpají  se  tam.  Jako  sametový  příkrov  noci  plný  hvězd 
je  to  moře  a  s  nebem  spolu  jako  otevřená  bible,  v  níž  zlatým  písmem 
psáno:  .Ano  —  stala  se  bouře  veliká  od  větrů,  až  se  vlny  na  lodí 
valily,  tak  že  se  již  naplňovala  lodí.  A  on  z  zadu  na  lodí  spal  na  po- 
dušce; i  zbudili  jej  a  řekli  jemu:  Mistře!  nedbáš-li,  že  hyneme?  I  pro- 
budiv se  pohrozil  větru,  a  řekl  moři:  Umlkni  a  upokoj  sel  I  přestal 
vítr  a  stalo  se  utišení  veliké.  I  řekl  jim:  Proč  tak  se  bojíte?  jakž  to, 
že  nemáte  víry?** 

nUmlkni  a  upokoj  se,*"  kanulo  jí  do  srdce  z  odlesku  hvězd  klidně 
hledících  z  utišené  hladiny  a  v  srdce  se  jí  zapouštěla  víra,  že  z  té  mlhy 
budoucích  dnů  musí  přijíti  někdo,  kdo  všechny  pobouřené  a  bolestné 
kypění  její  duše  utiší,  uklidní  a  vyrovná,  ba  zdálo  se  jí,  že  již  přes 
propasti  duševního  i  prostorového  vzdálení  ovívá  ji  to  jeho:  umlkni 
a  upokoj  se! 
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10. 


Zase  Vltava  šuměla  pod  jejími  okuy  a  plakal  jez  a  zvony  zpívaly 
veliké  praelndinm  noci. 

Olga  hleděla  ven  do  zahrad  plných  růží,  červnových,  teplých  rdží 
8  horečným  sladce  vonným  dechem.  Kolem  ní  v  pokojíčkn  ve  vázách, 
ve  sklenicích  dýchalo  plno  rfiží,  ve  vlasech,  na  prsou,  na  klíně,  všade 
dýchaly  růže. 

Seděla  a  okna  v  zamyšlení  a  v  očekávání.  Nehyla  již  ta,  jaká  se 
vrátila  od  moře,  pozdravena  sice,  ale  odhodlána  kráčeti  pyšně  sama 
prímon,  širokoa  ceston  života.  Ne,  štěstí  ji  potkalo^  —  ji  změnilo,  nalezla 
je,  otevřelo  jí  bránu  to  veliké,  sněné  štěstí  života  —  láska.    Láska! 

Neminula  se  s  tím,  který  přijíti  musil  jejímu  srdci  jako  zaslíbený 
Spasitel,  mělo-li  býti  vykoupeno.  Nedovede  si  více  život  představiti  bez 
něho,  bez  Josefa.  Kdyby  jí  nabízeli  všecky  trůny  a  poklady  a  slávu 
a  radosti  světa,  bez  něho  —  byly  by  jí  poušti,  on  jediný  jest  její  svrchované 
blaho  a  radost,   bez  nebo  všecko   pozbývá   ceny   a   zájmu.    Půjde  s  ním 

do  života,   vydá  se  s  ním  na  to  vratké   moře   společného  žití at 

radost  aC  boře přijímá  je  oddaně  a  ráda,  vzdává  se  všemu,  vzdává 

se  jeho  svrchovanosti,  jeho  lásce,  jeho  duši  jako  vyšší  mocnosti.  S  ním, 
ó  8  ním,  který  jest  doplňkem  její  duše  a  vyplněním  její  bytosti,  půjde 
ráda  všady.  On  — jen  jediný  on,  všecko  co  je  v  něm,  aC  dobré  a€  zlé, 
jest  její  a  přijímá  v&e  s  vřelostí  srdce  a  připadá  jí  vše  tak,  jakoby  již 
z  dětství  mile  známé,  jakoby  zde  u  ní  a  v  ní  byl  vyrostl,  vykvetl  od 
věčnosti  do  věčnosti,  on  Tvůrce  její  nesmrtelnosti,  její  věčnosti. 

Každý  tah  jeho  tváře,  každá  kadeř  jeho  vlasu,  jeho  pohyby,  třpyt 
černého  oka,  zvuk  a  lahoda  řeči,  jeho  styl  řeči,  jeho  vnitřní  duševní 
život  plný  vůně,  čistoty  a  slunce,  jeho  průzračně  ohnivý  cit,  jeho  mužná 

jistota  a  pevnost to  vše  jest  jediné  pro  ni  na  světě,  odlišigící  se 

ode  všeho  ostatního. 

Teď  teprve  hledí  zpět  s  úsměvem  na  svoje  minulé  blouznění,  při 
němž  tolik  brala  nadarmo  veliké  jméno  lásky. 

Teď  si  ovšem  beze  všeho  přiznává,  že  to  láska  nebyla,  teď  to  ví, 
kdy  sama  celou  hloubkou  srdce  ponořila  se  a  změřila  hlubiny  toho  jediného, 
nejzářivějšího  citu.  Ale  jako  při  vzpomínce  na  kraj  propasti,  u  níž  se 
octla,  pojímá  ji  závraC,  kdykoli  si  uvědomí,  jak  snadný  jo  v  životě  a  pro 
celý  život  pak  osudný,  dalekosáhlý  takový  omyl  mladého,  nedočkavého 
srdce.  Bože,  jak  by  byla  teď  nešťastna,  kdyby  se  byla  ve  chvílích  onoho 
povšechného  blouznivého  roztoužení  připoutala  k  onomu  muži  věčnými 
vztahy  nesmazatelných  intimností  a,  nyní  ve  zralejším  utváření  své  bytosti, 
byla  konečně  pozdě  prohlédla,  nutně  prohlédla  svůj  omyl  a  prozřevši 
najednou  postřehla  všecky  propasti  mezi  sebou  a  ním  od  těla  k  tělu, 
od  duše  k  duši ;  —  —  ó,  jak  by  teď  po  všem  splnění  blouznivých  svých 
přáni  byla  nekonečně  nešťastná !  Jako  tisíce  jiných  žen  předčasně  stržených 
8  břehů  nenávratné  svobody  do  víru  spolužití  s  člověkem,  který  není  ten 
pravý,  který  je  nedoplnuje,  s  kterým  jsou  si  a  navždy  budou  cizí  a  jemuž 
se  přece  na  věky  zapsaly  krví  své  nevinnosti.  Ta  jednou  promarněná 
nikdy  již  nedá  jim  poznati  ani  plnou  nesmírnost  pravé,    láskyplné  edda- 
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Dosii  ani  božskou  velebnost  i  sladkost  okamžiků  jediné  pozemské  tvůrčí 
nesmrtelnosti. 

Teď  dotknuta  nejvyšší  láskou  a  pod  jejím  žhavým  dechem  úplně 
rozvitá,  vyspělá,  vyzrálá,  dovede  Olga  skoro  s  kritickou  přesností  poroz- 
umět duševním  hnutím  i  pohnutkám  toho  muže,  k  němuž  druhdy  jako 
zelená  réva  upínala  úponky  svého  citu,  které  se  neměly  kde  uchytit. 
Jak  povýšeně  je  přijímal,  jak  vzrušeně  ji  vyzýval  a  opatrně  vyčkával, 
snad  až  ona  sama  oddaně  se  mu  sveze  k  nohám.  On  musel  vždy  stát 
bez  výslovně  vytknuté  iniciativy  na  podstavci  zbožňované  celebrity  nebo 
alespoň  pasovské  všemohoucuosti.  Ale  když  bylo  blouznění  a  jen  blouznění, 
ztrácel  konečně  trpělivost.  Omyl,  omyl !  Také  to,  že  ona  pojímala  všecko 
příliš  vážně  a  tragicky,  odpuzovalo,  a  v  tom  zabarvení  přestávala  všecka 
zábava  s  naivním  dítětem,  a  na  to  nebyl  zvyklý,  to  neočekával.  Obtěžovalo 
ho  to,  mrzutostí  plnilo.  A  konečně,  připouštěla  někdy  Olga,  snad  i  v  něm 
teplem  čistého,  jasného  jejího  citu  vzejmula  se  na  okamžik  pod  popelem 
jeho  vyhořelých  vášní  poslední  jiskra  něčeho  lepšího,  vzejmula  se,  pro- 
kmitla  a  sbasla  v  šedých  struskách  po  minulých  požárech. 

A  ještě  něco  si  teď  plně  uvědomovala,  co  znělo  teskným  tónem  do 
jásavých  akordů  rozzpívauého  jejího  srdce:  že  tenkrát  i  tím  záchvěvem 
dětské  duše  křivdila  někomu  a  hřešila  na  někom.  Na  tom  stínu  jeho  ženy, 
jehož  smutnými  rysy  táhnou  se  tvrdé,  hluboké  žaly.  Ona  nezná  snad  ani 
Olgu,  která  vyryla  v  její  tváři  taky  jednu  vrásku  a  její  vlasy  o  jemný 
odstín  nadýchla  světlejší  šedí.  Však  neměla  nikdy  ani  myšlénku  zalétnout 
tam,  kde  i  stínem  pomyšlení  porušuje  se  právo  nejsvětější  a  nejcitlivější. 
Tam  nemohla  nalézti  štěstí  ani  vyspělou  krásu  svazku  dvou  duši  a  tel 
harmonicky  splývajících.  A  kam  se  mohla  sřítit  mezi  tím,  co  rozpínala 
ramena  po  čisté  vidině  své  touhy,  co  v  její  duši  se  třáslo  to  lyrické  ne- 
bezpečné praeludium  toho  velikého  akordu  nesmírné  písně  písní,  kterou 
měl  její  život  vyzpívat! 

Venku  zněla  píseň  zvonův  a  ten,  jehož  milovala  a  očekávala,  vesel 
konečně.  Tmavý  jeho  zrak  vpil  se  v  její  něžně  unylý  pohled  a  ulpěl  po- 
sléze na  jejích  lákavých  ústech,  zdobných,  usměvavých  jako  u  bohyně  Ledy. 

Růže  dýchaly  žhavou  vůní  ze  zahrad  i  s  jejích  ňader  i  vlasů. 

Unaven  usedl  k  ní  Josef  na  pohovku.  A  ona  všecka  potopena  v  moře 
radostí  a  vznětů,  uzardélá  od  vnitřního  pohnutí,  klekla  k  němu  na  kvě- 
tovaný koberec  jako  vtělení  sladké  ženskosti. 

Růže  vášní  kvetly  ji  v  prsou,  kteráž  plna  šumivých  blažeností  i  bu- 
doucích bolestí  zvedala  se  k  němu  jako  nedotknuté  lotosy  rajské  nevinností, 
a  z  póla  sladký  z  póla  truchlivý  výraz  jejích  očí  obestřen  nebeskou  září 
upíral  se  k  němu  s  oddaností  ženy  vůní  jeho  duše  naplněné,  a  sálající 
tichým  vyznáním:  „Zde  jsem,  abych  milovala,  trpěla,  snášela,  blažila 
a  sluncem  tvé  lásky  žila!*" 

A  zvony  zpívaly  veliké  praeludium  noci,  modrý  vzduch  se  třásl 
bouří  jejich  srdcí,  a  celé  vodopády  tónů  jako  z  oblačných  varhan  hrnuly 
se  teplým,  červánky  opentleným  večerem.  A  všechny  akordy  nejvýše  až 
k  nebi  vyletující  a  vracející  se  k  zemi,  jako  umdlévající  holubice  klesaly 
v  okno  k  nim  slavíce  a  volajíce  jim  své  zamyšlené:   „Ave". 
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Ballada. 

A  hvězdy  bledé  se  rozstřikly  v  tmách 
po  arkýřích  starých  a  po  střechách. 

Noc  byla  jak  málokdy  trachlivá, 
tak  mizivá,  tak  sněživá. 

Před  bílým  tvým  domem  spal  vodojem, 
park  spastuul,  mříž  proéernává  v  něm. 

Jen  já,  Tvfij  Milenec,  tisíckrát, 
Ji  kdykoli  mohl  otvírat. 

V  noc  jednu  vsak  Ďábel  loutna  vzal 
41  pod  tvými  okny  hrál  a  hrál. 

A  druhé  noci  již  píseň  pěl 
a  duši  Tvou  k  zoufání  rozbolel. 

A  třetí  noc  plačíc  a  ubledlá 
jsi  navždy  s  ním,  navždy  odešla  .  .  . 

Ve  sněhu  posad  stopy  jsou 
a  někam  v  neznámé  hr&zy  jdou  .  .  . 

Tak  podle  a  nízce  oklamán  být! 
a  musit  dál  žít  a  hrdě  jít! 

A  stále  se  vracet!  A  drsný  svil^  smích 
zardousit  v  raněných  prsou  svých! 

A.  Sova. 
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Z  pamětí  našich  otců. 

Román  a  skutečnost   Napsal  Otakar  Červinka. 


Úvod. 

estnjeme-li  půvabnou  krtinou,  stává  se  mnohdy,  že  vzdalujíce 
^  se  od  Df,  ještě  jednoa  se  na  čeřena  lesnaté  hory  obracíme, 
abychom  naposledy  si  vtiskli  v  paměC  ona  místa,  kterými  jsme 
prošli,  která  nám  poskytla  svými  krásami  osvěžení,  vzprnžení 
mysli,  a  chládku  umdlené  naší  hlavě  pod  šumivými  vrcholy 
stromů  neb  n  proudu  bystřiny.  Místa,  jež  i  tou  námahou 
fysickou,  kterou  jsme  vynaložiti  museli  k  udoláni  píekážek, 
abychom  oněch  půvabů  dostihli,  stávají  se  milými.  Krajina  ta  zdá  se  nám 
tváří  milého  přítele,  od  kterého  se  vzdalujeme  a  kterou  po  překročeni 
onoho  horského  čeřenu  ztratíme  z  dohledu  snad  na  vždy.  Od  té  doby 
bude  žíti  jen  v  našich  upomínkách.  Časem  však  i  ty  upomínky  vyblednou^ 
a  konečně  s  námi  zajdou  na  vždy. 

A  tu  nezřídka  při  pohledu  našem  s  vysoké  hory  padne  protrženým 
mračnem  jasný  paprslek  slunce  na  krajinu,  letí  vzduchem,  prosyceným 
lehkým  závojem  par  a  vykouzlí  okolo  některých,  zvláště  význačných  bodů : 
strání,  řek,  hor  neb  lesů  svým  svitem  zvláštní  aureolu.  On  neosvítí  celou 
krajinu,  ale  jen  některá  význačná  místa,  která  pak  trvaleji  utkví  s  celým 
tím  poetickým  ovzduším  v  naší  paměti. 

Podobně  je  s  touto  mou  prací,  která  by  se  pro  to  spíše  obrazem 
nazvati  mohla. 

Je  to  jen  promítnutí  některých  postav  určité  historické  doby  v  záři 
paprsku  mých  upomínek;  jaksi  část  historie,  obrazící  se  miniaturné 
v  denním  konáni  jednotlivých  osob. 

Pro  to  není  sestavení  neb  seskupení  osob  těch  umělé,  nýbrž  jest 
podáno  tak,  jak  skutečně  žily  a  jednaly.  Nejsou  též  úmyslně  přibírány 
osoby  vynikající  álohu  v  dějinách  hrající.  Jest  to  vypravování  pamětí 
skutečných    osob   na  tle  dějin   převratů    dalekosáhlých   svým   významem. 

Líčím  osoby  a  jejich  konání  z  vlastního  jejich  vypravování,  aniž 
beru  na  se  zodpovědnost  za  to,  co  mně  vypravovaly. 

Tyto  mé  upomínky  na  ně,  na  jejich  vypravování,  jest  tedy  onen 
paprslek,  který  je  v  paměti  mé  ozářil  jako  onu  krajinu,  kterou  jsem 
prošel,  kterou  prošel  celý  náš  národ  a  do  níž  se  nevrátí  nikdy  více, 
jako  my  se  nemůžeme  vrátiti  v  dobu  svého  mládí. 

A  celý  národ  náš  přilnul  k  oné  památné  době,  která  byla  svědkem 
prvního  jeho  probuzení  a  prvních,  tu  nesmělých,  tu  mohutných  kroků, 
které  na  jevišti  světa  v  novém  obrození  učinil. 

Téměř  všechny  osoby  uvedené  jsem  zuával,  a  k  mnohým  z  nich 
poután  jsem  byl  nejužšími  páskami  lásky  a  příbuzenství.  O  těch,  které 
již  mezi  námi  nejsou,  doplnil  jsem  to,  co  jsem  o  nich  neb  od  nich  slyšely 
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z  jejich  vlastních  písemných  pamětí.  O  jiných  vypravuji  jen  to,  co  ony 
mi  vyprávěly.  Citoval  jsem  dopisy  a  listiny  po  nich  pozůstalé  namnoze 
doslovně  pro  to,  aby  nebyl  setřen  nádech  oné  doby,  as  jako  starožitník 
akládá  ve  svou  sbírka  nalezený  artefakt,  aniž  s  něho  stírá  ašlechtilon  patinu. 

Ale  poněvadž  délkoo  času  bledne  každá  upomínka  i  v  sebe  lepší 
pamětí,  údaje  o  tom,  co  bylo,  se  matou  a  splývají  mnohdy  nejasné 
dohromady,  snažil  jsem  se  všude  tam,  kde  příhody  jejich  se  stýkají 
s  událostmi  historií  zaručenými,  doplniti  neb  zkorrigovati  jejich  vypra- 
vování uvedením  fakt  historických. 

Nezměniv  tedy  to,  co  ony  vypravovaly,  poněvadž  touto  změnou  by 
právě  charakteristický  ráz  jejich  vypravování  pozbyl  své  rázovitosti,  jak 
se  totiž  události  v  njejich**  duchu  obrážely,  vsunul  jsem  místy  skutečné 
údaje  z  pamětí  historických.  A  tím  též  na  jevišti  vypravování  mého  vy- 
stupuje několik  osob,  náležejících  historii,  které  jsem  osobně  nemohl  znáti. 

Ale  právě  pro  to,  že  jsem  se  omezil  pouze  na  vylíčení  lidi,  které 
jsem  znával,  aneb  na  jich  vypravování,  vystupují  ony  osoby  historické  jen 
jaksi  opodál  na  obzoru  ozářené  oné  plochy,  na  níž  osoby  mé  povídky  jednají. 

čerpal  jsem  za  tím  účelem  z  mnohých  současných  i  pozdějších 
pramenů  a  snažil  se  nabýti  jasnějšího  názoru  o  době  té  ne  jen  z  pramenů 
našich,  ale  i  z  děl  cizích,  nám  po  většině  nepříznivých. 

Následkem  vylíčeného  postupu  mého  kollidnje  vypravování  mé,  čer- 
pané z  úst  osob  v  oné  době  súčastněných,  snad  v  nepatrných  podrobnostech 
s  údaji  historickými.  Ale  tyto  zdánlivé  neb  skutečné  nesrovnalosti  nemění 
na  průběhu  událostí  nic  a  čtenář  snadno  pravdu  nalezne. 

Ještě  dovolím  si  zmínku  o  změně  jmen  osob  povídky  té,  příbuzenstvím 
mi  blízkých.  Užil  jsem  pseudonymů  jmen  rodinných  pro  to,  poněvadž 
vypravováni  toto  jest  první  částí  cyklu  povídek,  z  nichž  již  jedna  »Boj 
s  kapitálem**  uveřejněna  byla  ve  „Květech*  r.  1894,  v  které  týchž, 
pseudonymů  jsem  použil.  Ti,  kdo  je  znávali  (a  těch  jest  asi  již  málo), 
poznají  je  zase.  Většině  pak  čtenářů  ovšem  poměr  spisovatele  k  nim 
může  býti  lhostejným,  zároveň  vsak  zárukou  pravdy. 

Konečně  ne  jen  dluh  piety  synovské  vede  mne  k  zachování  těchta 
pamětí  našich  otců,  ale  též  jaksi  povinnost  k  širší  rodině  —  k  národu 
našemu;  nebof  pamětmi  takovými  odkrývají  se  oku  nepatrné  počátky 
vyvinu  našeho  národního  u  jednotlivců,  kteří  sice  neměli  přízeň  osudu^ 
aby  byli  stanuli  v  popředí  jeho,    ale  v  nichž  přece  část  jeho  se  zrcadlí- 

Knilna    první.     Do    r.  1848. 

Část  I.  český  bratr, 

1. 

Nedělního  odpoledne,  dne  22.  února  léta  spásy  1823,  sedělo  v  pro- 
stranné jizbě  Václava  Budila,  rychtáře  v  Radouši  na  pauství  Vosovském, 
několik  vážných  a  vážených  sousedů  za  dlouhým  stolem,  postaveným 
v  pravém  koutě  mezi  okny. 

Na  stole,  bílým,  čistým  ubrusem  pokrytém,  stál  kamenný  džbánek 
8  cínovým  kováním.    Podlaha  čistě  vydrhnutá   bělela  se   v  sluneční    záři 
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zimního  dne.  Dloabá  lavice  u  rozlehlých  kamen  na  blízku  dveří  zvala 
svou  čistotou  k  odpočinku.  Tentokráte  však  pouze  strakatý  kocourek 
panímámy  Žilinové  se  tam  vyhříval,  mhouraje  časem  polozavřenými  víčky 
po  sousedech,  sedících  za  velkým  stolem  pod  krucifixem  a  několika  obrazy. 

Sousedé  rokovali  rozšafně,  bafajíce  z  dýmek.  Bylo  to  úřadní  jednání 
poctivého  představenstva  obce  Radouše. 

„A  nyní,  jak  s  tím  dřívím?  Musíme  konečně  nějak  na  to  uhodit, 
abychom  ho  dostali  do  obce  Za  týden  máme  masopnstní  neděli,  potom 
dva  dni  ztratíme.  A  nevíme,  jak  dlouho  nám  počasí  vydrží.** 

Tak  promlouval  vysoký,  statný  rychtář  Václav  Budil,  as  šedesátník, 
přitloustlé  kulaté,  oholené  tváře  a  sivých  vlasů,  ale  tmavých,  jiskrných 
2raků,  nad  nimiž  se  klenulo  husté,  dosud  černé  obočí.  Taktéž  tmavé, 
krátce  nad  hořením  rtem  přistřižené  kníry  dodávaly  zdravým  jeho  tvářím 
poměrně  mladšího  vzezření. 

Nastalo  pomlčení. 

První  konšel  Matěj  Fejfar,  vytáhlý  muž  bleděmodrých  očí  a  plavých 
vlasů,  přendal  dřevěnku  z  levého  do  pravého  koutku  úst,  odfouknul  kouř, 
a  pravil  zvolna:  „Myslím,  abychom  počkali  alespoň  do  středy.  Mrzne 
a  včera  napadlý  sníh  se  zatím  slehne.  Bode  lepší  cesta.*" 

„Nespěchá  to,"  ozval  se  flegmaticky,  přlcpávaje  palcem  dýmku, 
druhý  konšel  Matěj  Kulhavý,  malý,  zavalitý  mužík  zdravých  plných  tváři. 

„A  co  ty  tomu  říkáš,  Žílino?"  otázal  se  rychtář  čtvrtého  besedníka. 

„Vypravíme  se  z  jitra,  sousedé,"  odvětil  mírným  hlasem,  ale  roz- 
hodným tonem  oslovený.  ^Nastane  nám  co  nevidět  obleva;  snad  již  dnes 
v  noci.  A  nedostaneme-li  dříví  nyní  z  lesa,  počká  si  tam  asi  lUÉ  do 
budoucí  zimy.  Podívejte  se  jen  tamhle  na  Plešivec,  jak  černá  a  jak  nebe 
nad  ním  ztemnělo." 

Všichni  sousedé  obrátili  mimovolně  zraky  k  oknu,  skrze  které  za- 
pocenými  tabulkami  vyhlídka  na  mohutný  Plešivec  Hostomický  se  otvírala. 

Rokovalo  se  ještě  semo  tamo,  ale  proti  návrhu  Antonína  Žiliny 
neozval  se  již  žádný  hlas.  Omlouvány  pouze  podrobnosti  cesty,  mnoho-li 
párů  koní  a  z  kterých  statků  má  pro  dříví  vyjeti. 

Večer  seděl  Antonín  Žilina  u  svého  zetě  Josefa  Budila,  syna  rych- 
tářova, kde  měl  se  svou  manželkou  Evou  výměnek.  Činilt  pro  zítřek 
rozpořádání,  načež  záhy  se  odebral  do  své  sednice  na  odpočinek. 

Antonín  Žilina,  silný  šedesátník  přímého  vysokého  vzrůstu,  hlavy 
málo  ku  předu  nachýlené,  měl  v  obci  Radouši,  ač  byl  teď  pouhým  vý- 
měnkářem, první  ve  všem  slovo.  Byl  kostnatý,  plavovlasý  a  na  svůj  věk, 
k  sedmdesátce  se  klonící,  málo  dosud  sešedivělý.  Měl  obdélnou,  hladce 
oholenou  tvář,  rovný,  táhlý  nos  a  prostranné,  vrásčité  čelo.  Prostředkem 
čela  táhla  se  vráska  ke  kořenu  nosu,  dodávajíc  fysiognomii  jeho  ráz 
přísnosti  a  ueástupné  energie,  který  však  mírněn  byl  přívětivým  pohledem 
krásně  modrých  očí,  neobyčejné  čistoty  a  pronikavosti.  Málo  vysedlé  lícní 
kosti,  nad  nimiž  se  táhly  vrásky  od  koutků  očních  ku  skráním,  osmahlá, 
svalnatá  líc,  pevná,  trochu  vyvstáv£gicí  brada  a  přiměřená  ústa  s  pěkně 
skrojenymi,  souměrnými  rty  —  celý  tento  obličej  měl,  zvláště  když  se 
usmíval,  onen  rázovitý  tah  starých  českých  sedláků,  který  nejen  o  chytrosit 
ale  též  o  zdravém,  praktickém  rozumu  svědčil. 
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Žilioa  byl  jakýmsi  selským  aristokratem  ve  svém  oděva  ve  svátek 
i  v  chováni  a  mravech.  Žádné  špinavé  slovo  ani  nadávku  neslyšeli  od 
oěho  nikdy  ani  jeho  rodina,  ani  soasedé  neb  chasa. 

Avšak  tento,  abych  tak  řekl  parltanism  neprýátil  se  z  hrdosti,  neb 
z  povyšování  se  nad  své  bližní,  nýbrž  byl  výsledkem  jeho  hlabokého 
mravního  přesvědčení. 

BývalC  Žilina  za  mlada  písmákem  anebo  „přemysiem",  jak  říkávali. 
I  nyní  ještě  ležela  stále  ua  stole  pod  krucifixem  bible  svatá  českobratrská 
A  „Praxis  Pietatis''  Jana  Amosa  Komenského,  v  nichž  dosud  rád,  ovšem 
pomocí  brejlí,  čítával.  Zvláště  bibli  svou  znal  téměř  z  paměti,  tak  jako 
praotcové  jeho  za  doby  květu  Tábora  a  později  Českých  bratří,  ku 
kterým  se  dosud  sebevědomě  hlásil. 

Když  byl  císařem  Josefem  II.  vydáu  toleranční  patent,  byl  on  jeden 
z  prvních,  kteří  se  přihlásili  k  vystoupení  z  církve  katolické.  Uvedlo  to 
v  tím  větši  úžas  sousedy,  vůkolní  obce  a  hlavně  vrchnost  jeho,  tehdy 
Earlotýnskou,  an  byl  ne  jen  zámožným  sedlákem,  ale  též  cis.  vrchním 
rychtářem  panství  Earlotýnského.  Veškeré  přemlouvání  a  domluvy  duchovní 
i  světské  vrchnosti,  aby  svým  příkladem  nepotáhl  za  sebou  ostatní  stádo, 
které  k  němu  mělo  neobyčejnou  důvěru,  byly  marný.  Mírně,  ale  pevně 
a  bez  bázně  stál  na  svém  přesvědčeni.  Vytáhl  v  tu  dobu  na  svělo  denní 
dobře  dosud  před  slídivým  okem  vrchnosti  skrývané  náboženské  knihy 
Českobratrské  a  shromažďoval  u  sebe  stejně  smýšlející  souvěrce  k  nedělním 
výkladům.  Později  přikoupil  i  nová  vydání  jiných  náboženských  knih 
evangelických,  modliteb  i  kancionálů,  původních  i  přeložených. 

Když  však  ohlášeno  později  obmezení  tolerance  náboženské  v  ten 
rozum,  že  pouze  církev  protestantská  augsburského  vyznání  a  vyznání 
tak  zv.  „Helvitské"  (Galvini),  k  toleranci  na  roven  s  katolíky  při- 
puštěny býti  m^jí,  nikoliv  pak  stará  národní  církev  Českobratrská: 
tu  vystoupil  vážný  a  opravdový  stoupenec  Husův  a  Českých  Bratří  od 
proměny  víry.  „Když  ne  Českým  Bratrem  to  nechci  býti  ani  Hel  vitém 
ani  protestantem.  Jsou  to  církve  cizí ;  to  raději  zůstanu  Českým  Bratrem 
v  církvi  katolické,  která  je  přece  starší  než  ony  dvě.* 

A  Českým  Bratrem  zůstal  v  celém  svém  životě,  ve  veškerém  svém 
konání  soukromém  i  veřejném.  Považoval  ovšem  za  svou  povinnost,  poněvadž 
z  církve  katolické  nevystoupil,  súčastniti  se  též  veškerých  obřadů  jejich 
i  svátostí;  a  to  horlivé.  Nebyla  mu  víra  pouhým  pláštěm,  který  pohodlně  dle 
větru  obraceti  možná,  aniž  pojem  Boha  pouhým  poměrem  k  nějaké  všemocné 
vrchnosti,  kterou,  jak  říkal,  „modlou *"  (modlitbou)  nebo  pokáním  porušili 
a  podplatiti  lze. 

nJsme  všichni  křesCané/  říkával,  „modlíme  se  všichni  k  jednomu  Bohu 
a  vzýváme  všichni  jednoho  Krista-Spasitele.  Čiňme  to  tedy  upřímně,  ale 
bez  pohoršeni,  každý  dle  víry  své  a  sily  přesvědčení,  které  z  milosti 
boží  obdržel.  Ale  láska,  pravá  láska  Kristova  buď  ve  všem  našim  vůdcem 
V  každé  církvi  možno  spasení  dojíti  pravou  silnou  vírou  a  hlavně  skutky 
křesCanské  lásky.  Bez  těchto  skutků  a  hlavně  bez  této  lásky,  jak  di 
apoštol  Pavel,  nic  nejsme,  nechC  jsme  katolíky  nebo  protestanty." 

A  dle  toho  též  jednal.  Zdar  a  požehnáni  doprovázely  jeho  počínání. 
Vrchnost  vážila  mu  vysoce,  že  zůstal  katolíkem,  ač,  jak  z  výše  řečeného 
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zřejmo,  učinil  tak  z  přesvědčeuí  a  ne  pro  světský  prospěch.  Českého 
Bratra  nedovedl  však  zapříti  ani  v  kostele,  když  poslouchal  kněze  na 
kazatelně.  Rád  doprovázel  ho  po  službách  božích,  rozmlouvaje  s  ním 
o  předmětu  jeho  kázání  a  běda  knězi,  jestli  při  kázání  v  citátech  z  písma 
dost  málo  pochybil.  Neopomenul  mu  to  mírné,  ale  s  důrazem  vytknouti, 
cituje  z  paměti  doslovně  ono  místo  z  písma. 

Českého  Bratra  nezapřel  též,  když  se  podruhé  oženil  s  Evou  Jira- 
sovou  ze  Svinař,  která  dle  svědectví  současnikA  byla  děvče  krásné,  jako 
krev  a  mléko.  I  jako  stařenka  bývala  svým  vnukům  vzorem  „krásné 
báby*  ;  srovnávali  ji  rádi  s  „babičkou**   Boženy  Němcové. 

Oženil  se  s  ní  již  v  pokročilém  věku,  když  mu  zemřela  první  man- 
želka, ku  které,  vdově,  se  byl  na  statek  v  Krupné  č.   10.  přiženil. 

Tato  první  manželka  jeho,  ovdovělá  Vitejčková,  měla  již  čtyry  dítky 
z  prvního  manželství :  dvě  dcery  Veroniku  a  Ludmilu  a  dva  syny  Antonína 
a  Václava.    On  pak  měl  s  ní  syna  Antonína. 

První  to  manželství  bylo  základem  neobyčejné  vážnosti,  kterou  sobě 
získal  vzorným,  opatrným  hospodařením  na  úrodném  gruntě,  ne  jen  u  svých 
sousedů,  ale  též  u  vrchnosti. 

Od  sousedů  svých  široko  daleko  jakožto  vzorný  hospodář,  zvláště 
stěpař,  na  slovo  brán,  býval  ve  všem,  co  se  hospodářství  týkalo,  o  radu 
tázán.  Vrchnost  jeho  pak  pro  jeho  vzornou  povahu  pozor  k  něnu  obracela, 
tak  že  postupně  nabyl  i  nejvyši^i  hodnosti  občanské,  které  mezi  svými 
spoluobčany  dosáhnouti  mohl,  t.  j.  hodnosti  vrchního  rychtářství  na  panství 
Karlotýnském.  Pro  své  zásluhy  u  zvelebeni  štéparství,  jakož  i  pro  vzorné 
řízení  obecních  záležitosti,  byl  také  od  císaře  Josefa  zlatým  záslužným 
křížem  vyznamenán. 

Dobrým  hospodařením  a  vedením  zaopatřil  též  výhodně  všechny 
dítky  z  prvního  manželství.  Obě  nevlastní  dcery  provdal  za  zámožné, 
vážené  rolníky,  syna  nevlastního  Václava  přiženil  do  Korná,  Antonínovi 
pak  přenechal  bez  dluhů  otcovský  jeho  grunt  v  Krupné.  Vlastního  syna 
Antonína  přiženil  do  Kuchaře  za  Karlotýnem  do  pěkného  selského  statku. 

Při  tom  všem  zbylo  mu  ještě  dosti  úspor  vlastních,  jakož  i  pár 
strychů  polí  a  zahrad  ve  Svinařích  a  Krupné,  tak  že  po  zaopatřeni 
dítek,  po  smrti  své  první  manželky,  znovu  na  oženění  pomýšleti  mohl. 
Mohl  a  snad  i  —  musel.  Bylté  na  světě  sám.  Jsa  dosud  muž  v  plné 
síle,  statný  padesátník,  cítil  ještě  dosti  způsobilosti  k  založení  vlastního 
nového  krbu.  Na  výminek  jíti  nechtěl.  Rozšafný  muž  dobře  asi  pociCoval, 
že  výminek  sebe  výhodnější,  který  u  kteréhokoli  ze  svých  dítek  byl  by 
tráviti  mohl,  přec  ještě  pro  muže  tak  statného  se  nehodí;  a  kdyby  i  sebe 
více  ho  milovaly  a  vděčný  mu  byly,  přece  byl  by  pro  ně  do  jisté  míry 
břemenem.  Našelt  tedy,  jak  výše  praveno,  druhou  manželku  Evu  Jirasovu 
z  kovárny  ze  Svinař  a  to  ku  podivu  děvče  ještě  mladinké  a  sličné.  Ne- 
byloC  sice  bohaté,  ale  dobré  a  mohla  z  něho  býti  i  dobrá  žena.  Nepřišlo 
též  s  holýma  rukama.  Její  přínos  sestával  z  několika  set  zlatých  vídeA. 
měny,  3  strychů  polí  a  zahrad,  všeho  nářadí  domovního  a  kuchyňského, 
též  peřin  a  šatstva,  jedné  dojné  krávy  a  několika  špalků  včel.  To  ovšem 
nebyl  přínos  velký,  ale  do  nového  začátku  zdál  se  dostatečným. 
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0?šem  rozdíl  věku  mezi  nimi  byl  trocha  povážlivý. 

Když  později  tato  Eva  ovdověla  a  znova,  tentokráte  na  manský  statek 
opět  za  staršího  již  maže  se  provdala,  ta  odpověděla  na  otázka  své  tety, 
proč  se  tak  mladá  za  prvního    staršího  maže  provdala: 

„Učinila  jsem  to  snad  z  nerozama,  byla  jsem  ještě  příliš  mladá.'' 
Možná  dost,  alespoÍL  se  tak  zdálo,  když  ma  později  ka  svým  rodičům 
do  Svinař  ntíkávala. 

Jaký  také  div,  že  šestnáctileté,  krásné,  po  životě  a  zábavách  toažící 
děvče  po  boka  vážného,  usedlého  muže  častéji  si  zastesklo,  ač  s  ní  za- 
cházel vždy  s  něžností  a  láskou,  jakož  i  onou  shovívavostí,  která  byla 
výsledkem  nejen  jeho  zkušeností  životních,  ale  též  hlubokého  náboženského 
a  mravního  přesvědčení. 

A  dle  toho  jednával  též  v  takovýchto  případech.  Nikoliv  urputným 
domlouváním,  ani  násilím  nenutil  mladou  svou  žínku  k  návratu,  nýbrž 
laskavým  přemlouváním  a  důvody  z  písma.  Sebrav  bibli  svou  pod  paží, 
odebral  se  ve  svátečním  obleku  do  Svinař,  do  domu  rodičů  své  manželky 
a  tu  ji  z  písma  dokazoval,  že  ona  k  němu  vrátiti  se  má.  NeboC  stojí 
psáno:  „A  opustí  muž  otce  svého  a  matku  svou  a  přidržeti  se  bude 
manželky  své  a  budou  jedno  tělo. **  A  opět  stoji  psáno:  „A  pod  mocí 
muže  tvého  bude  žádost  tvá  a  on  panovati  bude  nad  tebou.**  A  nikdy 
neminuly  se  mírné  domluvy  jeho,  spojené  s  domluvami  rodičů  její,  s  účinkem, 
časem  pak,  když  narodily  se  jim  dvě  dítky,  Jan  a  Václav,  vyrovnávaly 
se  též  rozdíly  v  stáři,  a  manželství  jejich  bylo  dosti  šťastné.  ŠCastné  pro 
to,  že  manžel  přihlížel  vždy  rozšafně  k  potřebám  hmotným. 

Když  pak  zaopatřil  dítky  své  z  prvního  manželství  a  statek  v  Krupué 
odevzdal  bez  závad  nevlastnímu  synu,  učiniv  ve  všem  pořádek  jakožto 
svědomitý  poručník,  odstěhoval  se  do  Radouše  k  zeti  svému  Budilovi, 
ne  jako  výměnkář,  ale  spíše  jako  zámožný  soukromník. 

Žil  spokojeně  ze  svého  malého,  uspořeného  kapitálu,  který  na  mírné 
úroky  mezi  dobře  mu  známé,  vážené  sousedy  rozpůjčil,  jakož  i  z  výnosu 
několika  strychů  polí  a  zahrad  ve  Svinařích  a  Krupné.  Též  od  svého 
syna  Antonína  v  Kuchaři  dostával  výměnek  v  sypaném  obilí. 

Avšak  i  na  novém  místě  svého  usídlení,  v  Radouši  na  Vosovském 
panství,  záhy  všeobecné  vážnosti  si  dobyl,  tak  že  opět  rychtářem  jmenován. 
Tehdy  velké  kontribuce  na  obcích  vymáhány  následkem  dlouholetých 
záhubných  válek  francouzských  a  stálých  průchodů  domácího  i  ciziho 
vojska,  tak  že  rolníci  velice  stísněni  byli  a  takořka  poslední  dávati  museli. 
Avšak  Antonín  Žilina  hospodařil  s  obecním  jměním  tak  opatrně  a  vzorně, 
že  nejen  ohromné  tyto  dávky  a  kontribuce  z  něho  uhradil,  ale  že  i  vždy 
z  něho  něco  zbývalo.  Tak  se  stalo,  že  v  obci  Radouši  sedláci  žádných 
daní  a  dávek  neplatili  ze  svého,  poněvadž  vše  z  obecního  uhrazováno  bylo. 

Tím  nabyl  Žilina  takořka  neobmezeného  vlivu  na  všechny  své  spolu- 
občany. Neodporováno  nikdy  tomu,  co  on  radil,  neboC  bylo  obecnó 
přesvědčení,  že  je  to  vždy  k  obecnému  dobrému.  I  když  později  pro 
starobu  rychtářství  složil,  vždy  jeho  slovo  ve  všem  v  obci  platilo. 

Rozšafnost  jeho  i   v   tom   se  jevila,   že   maje  na   paměti,  jak   mu 
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mnohdy  krůsno  bylo  bez  valného  vzdělání  písemného  v  rozličných  posta- 
veních života,  oba  své  syny  z  drahého  manželství*)  na  stndie  dal. 

Přimělo  ho  k  tomu  též  poznání,  že  jim  nebude  moci  žádného  téměř 
dědictví  zanechati.  Neměl  také  pro  věk  svůj  pokročilý  naděje,  že  by 
ještě  jejich  zaopatření  se  dočkal.  Poněvadž  pak  hlavně  a  mladšího  z  nich, 
Václava,  známky  velikého  nadání  se  jevily  a  farář  i  ačitel  k  tomu  radili, 
aby  ho  na  vyšší  studie  dal,  odhodlal  se  „z  otecké  lásky**  k  tomu,  že 
jej  bude  ze  svých  skrovných  příjmů  ve  drahých  tehdy  (jakož  i  dosavad!) 
studiích  vydržovati. 

Vychodiv  „národní"  školu  v  sousedním  Korně,  poslán  byl  do  Be- 
rouna, aby  se  na  měšťanské  škole  němčině,  k  vyšším  studiím  nevyhnutelně 
tehdy  potřebné,  přiučil.  A  když  i  tu  s  vyznamenáním  odbyl,  dodal  jej 
do  Prahy  do  tříd  vyšších,  aby  mohl  vstoupiti  na  universitu,  čilý,  nadaný, 
tehdy  16ietý  hoch  Václav  snažil  se  kondicemi  u  méně  nadaných,  avšak 
majetných  koUegů  svých  dosti  skrovně  vyměřenou  podporu  svého  dobrého 
otce  rozmnožiti. 

Starší  jeho  bratr,  Jan,  měl  zálibu  v  hospodářství.  Poněvadž  však 
starý  otec  žádný  statek  mu  odkázati  nemohl,  vstoupil  jakožto  hospodářský 
písař  do  služby  panské. 

2. 

Druhý  den  časně  z  rána  vypravil  se  Žilina  se  zetěm  svým  Budilem 
pro  dříví.  Byl  oděn  v  dobrý,  květovaný  kožich,  žluté  jelenice  do  vysokých, 
dobře  namazaných  bot,  na  hlavě  měl  vydrovku  a  v  ruce  silnou  duhovku 
s  berličkou.  Vylezl  se  zetěm  svým,  podobně  oblečeným,  9a  saně,  které 
řízeny  chasníkem  ze  vrat  se  hnuly. 

Na   zápraží    vyšla  žena  jeho   Evička  s  nevlastní  dcerou  Veronikou. 

„Dejte  pozor  na  koně,"*  pravila  k  chasníkovi,   „jsou  mladé." 

„Abyste  se  neuhřáli,"  obrátila  se  k  oběma  mužům,  podávajíc  jim 
zaobaleué  v  papíru  kus  vepřové  pečeně  a  chleba. 

„Tak  s  pánem  bohem,**  řekl  Žilina,  když  se  sauc  hnuly.  Záhy  při- 
pojily se  k  nim  ostatní  čtverý  saně  a  šlo  to  dosti  rychle  přes  Bezdědíce 
k  blízkým  Hostomicům.  Nastala  skutečně  obleva  po  dosti  tuhých  mrazech. 
Vzduch  byl  čistý  a  vlahý ;  ztemnělé  hvozdy  na  blízkých  Hřebenech,  Písku 
a  Plešivci  odrážely  své  vysoké  hřbety  ostře  od  šedého  nebe.  Tmavá  místa 
mračen  olověné  barvv  nad  Brdami  věštila  déšť. 

Dosud  leželo  však  na  polích  i  cestách  plno  suěhu,  tak  že  sáně  po 
dobře  projeté  dráze  dosti  rychle  Hostomicemi  projely. 

Pomaleji  pokračováno  v  jízdě,  když  se  dostali  do  lesa,  kde  na  ně 
čekal  panský  hajný,  který  se  k  nim  přidružil.  Cesta,  sama  sebou  bídná, 
vedla  do  vrchu  a  byla  sněhem  zaváta.  Rozjeli  se  různo  lesem,  aby  půl- 
číky,  po  lese  roztroušené,  naložili.  Na  zpáteční  cestě  hodlali  na  sebe, 
dle  úmluvy,  posečkati  před  hlubokým  úvozem,  aby  společně  zpáteční 
cestu,  k  vůli  výpomoci,  nastoupiti  mohli. 

Nakládání  dříví  šlo  rychle  před  se.  Gbasníci  shodili  svrchní  kabáty  nebo 
kožíšky,  co  kdo  měl,  neboC  notné  se  zapotili,  a  právě  zvonili   v  Hosto- 

*)  Či  jak  on  říkával  „manželstva". 


z  paměti  našich  otců.  9$ 

micich  poledne,  když  se  sáně  opět  před  úvozem  dohromady  sjížděly.  Všichni 
posmekli  čepice  v  tiché  modlitbě,  načež  hozeno  koňům  něco  seua  a  mužští 
vyňali  své  zásoby  jídla  z  domova  přinesené^  aby  se  před  zpáteční  cestoa 
posilnili.  Za  půl  hodiny  na  to  hnuli  se  k  onvozu,  kterým  museli  opatrně 
jedny  sáně  po  druhých  přepravovati.  Ale  hned  první,  Bndilovy,  uvázly 
v  hlubokém  výmolu,  který  byl  naplněn  rozmoklým  sněhem.  Po  několika 
marných  pokusech  koňmi  a  lidmi,  naklouily  se  na  bok  a  uvázly  na  dobro. 
Skoro  polovice  polen  se  sesypala. 

„Rychle,  Ilonziku,"  volal  Žilina  na  cfaasnika  a  skočil  do  úvozu. 
nOph  se  zde,  se  mnou  a  křikni  na  kouě." 

, Nechtě  toho,  pautáto,**  volal  na  něho  zeť.  „Shodíme  půlčík  a  pak 
•  naložíme  znovu.  "^ 

Ale  Zilina  již  se  opřel  svými  dosud  silnými  plecemi  a  skutečně  se 
podařilo  spojeným  silám  mužů,  saně  nadzvednouti.  Dále  to  však  nešlo ; 
bylo  nutno  část  nákladu  složiti.  Pak  teprve  podařilo  se  sáně  vytáhnouti. 
Když  byl  náklad  znovu  naložen,  skopána  a  srovnána  trochu  cesta  připra- 
venými pro  ten  případ  motykami,  tak  že  ostatní  sáně  dobře  přes  úvoz 
se  dostaly. 

„Jsem  rád,  že  jsme  to  sem  vyvezli/  pravil  Žilina,  zapínaje  kožich,, 
který  si  byl  uvolnil,  neboť  se  při  práci  té  velmi  zahřál. 

Onen  fialový  oblak,  který  ráno  uad  lesy  visel,  rozplynul  se  nyni 
v  špinavou  žluť  a  počala  padat  drobná  mlha.  Z  kouí  se  kouřilo.  Vyjeli 
z  lesa  a  spatřili  před  sebou  Hostomice  a  pěkné  panorama  za  nimi. 

Rozsáhlé  lány  polí  pokryty  byly  sněhem.  Za  Hostomicemi  vyhlížely 
z  něho  známé  vesničky  rovinaté,  úrodné  doliny,  v  jejímž  pozadí  lesnatý 
hřeben  Housiny,  za  ním  Kobyla,  Zlatý  Kůn,  Kotýs  (Kodýš),  dále  na 
obzoru  pak  záberounská  Brdatka,  s  Dědem  a  Krušnou  Horou  se  modraly. 
Pěkné,  lesnaté  vrchy  Mramor,  Bačín  a  Šamor  na  právo  bránily  výhledu 
na  Karlotýn,  ku  kterému  až  za  Liteň  bylo  viděti,  kde  Karlotýuský  Ple- 
šivec  a  Oskov,  jakož  i  vrchy  ku  Praze,  obzor  lemovaly.  Za  nimi  a  k  pravé 
ruce  táhly  se  tmavé  Hřebeny,  až  u  Babky  nad  Skalkou  již  jen  v  modré 
šedi  ku  Zbraslavi  se  rýsovaly.  Na  levo  velebuý  Hostomický  Plešivec 
a  ještě  více  k  jihu  vrchy  Písek  a  Baba  byly  na  vrcholích  zahaleny  v  páry, 
které  jako  čepce  na  nich  visely.  Za  Piskem  ztrácela  se  nejasně  vysoká  Brda. 

Havrani  a  vrány  přeletovali  nad  rolemi  krákorajíce,  jakoby  blízký 
konec  zimy  očekávali.  I  krátký  popěvek  chocholouse  zazněl  časem  z  cesty. 

„Blíží  se  konec  masopustu;  snad  přijde  Václav  z  Prahy,"  pravil 
starý  Žilina. 

„Raději  aby  nechodil,  při  těchto  necestách,**   mínil  zeť. 

„E  co;  je  zdravý,  mladá  krev.  Sedí  bez  toho,  chudák,  celý  den 
ve  škole,  za  těmi  knihami.  Když  zde  byl  posledně  o  Vánocích,  zdál  se^ 
mi  trochu  přepadlým." 

Bez  další  nehody  skončila  se  výprava.  Ale  ještě  téže  noci  počal  si 
Žilina  stěžovati  na  píchání  v  kříži.  Evička  uvařila  mu  sice  heřmánek,. 
a  trochu  se  mu  polevilo.  Ale  bolest  v  kříži  neustala  a  přidala  se  k  tomu 
dusnost  na  prsou. 

Nechtěl  však  o  doktorovi  ani  slyšet.  Dal  se  pouze  napravit  a  na- 
mazat a  říkal,  že  to  přechodí,  že  se  jen  asi  trochu  polámal.    Přccházoh 
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jako  jindy  po    hospodářství,   ac  se  mu  zdálo,    ze  má  jaksi    těžké  nohy; 
těšil  se  na  příchod  syna  Václava  z  Prahy. 

Tak  přiblížila  se  sobota.  Bylo  sedm  hodin  večer.  V  rozsáhlých 
kamnech  vesele  praskalo.  Evička  odnášela  zbytky  večere  a  její  muž  se 
<;hystal  ka  spaní,  dříve  než  obyčejně  pro  bolest  v  kříži.  Přece  však 
neopomenul,  jako  vždy  činíval,  drive  než  ulehnul,  ještě  ze  své  bible 
nějakou  kapitolu  přečísti.  Vyňal  za  tím  účelem  veliké  brejle,  očistil  je 
pečlivě  a  posadiv  se  na  bílou  lavici  u  zdi  ke  stolu  pod  krucifix,  počal 
čisti  ve  skutcích  Apoštolů.  Ale  nečetl  dlouho.  Jakýsi  nepokoj  nedal  mu 
dlouho  poseděti,  fiuď  že  myšlénky  jeho  mimovolně  jistým  směrem  se 
braly,  který  si  jasně  uvědomiti  nedovedl,  aneb  ho  bolesti  trápily:  políbil 
bibli  na  místě,  kde  přestal  čísti  a  zavřcv  jí,  zvedl  se  namáhavě  od  stolu, 
opíraje  se  oň  oběma  žilnatýma  rukama  a  pokašlávaje,  počal  zvolna  po 
avětnici  přecházeti. 

V  tom  vrátila  se  Evička  od  dcery  Veroniky  a  očistivši  knot  lojové 
svíčky  v  mosazném  svícnu,  usedla  na  židli. 

Kvetla  přímo  zdravím.  Celý  p&vabný  zjev  mladé  zinky,  zardělé  její 
líce  a  krásné,  lesknoucí  se  oči  přivábily  zrak  jejího  chorého  muže,  tak 
ie^  postanuv  na  své  cestě  světnicí  v  myšlenkách  na  ni  se  zahleděl. 

nSnad  abys  si  lehnul, *"   řekla,  pohlížejíc  starostlivé  na  něho. 

„Ano,  ano.  Václava  se  již  asi  nedočkáme,"  odvětil  Žilína,  popadaje 
dech  a  hledě  se  narovnati  v  kříži,  což  mu  bolestný  vzdech  vynutilo 
a  suchým  zakašláním  skončilo. 

„Co  ti  napadá!  Ten  asi  v  tom  nečase  nepřijde.  Cesty  jsou  suchem 
^  blátem  rozbředlé.  To  by  si  dal,"   řekla  Evička. 

Sotva  domluvila,   ozvaly  se  na  záspí  kroky. 

Kuráž  zaštěkal ;  hned  na  to  však  ztichnul  a  s  přívětivým  mručením 
l£  příchozímu  se  lísal.  .Jdi,  jdi!**  ozval  se  mladistvý  hlas,  dvéře  se 
otevřely  a  příchozí  vstoupil  do  síně,  obskakován  huňatým  hlídacím  psem 
Kurážem. 

„Václave !**  ozvalo  se  dvojí  zvolání  a  již  ležel  příchozí  v  náručí 
své  matky,  líbaje  jí  ruce,  načež  se  jí  vyvinul  a  ruku  a  tvář  svého  otce 
políbil.  Týž  objal  jej  a  upřímuě  na  tvář  líbal,  nespouštěje  očí  se  svého 
miláčka,  nejmladšího  syna. 

Jakoby  byl  na  bolesti  své  úplně  zapomněl,  vedl  ho  ke  stolu,  kdežto 
Evička  zatím  přichystanou  hojnou  večeři  sháněla.  Když  pak  mladý 
Václav  Žilina  svrchník  odložil,  zjevil  se  co  štíhlý,  šestnáctiletý  mladík 
bezvadného,  více  než  prostředního  vzrůstu,  jasného,  přímého  pohledu 
krásně  modrých  očí.  Husté,  trochu  kučeravé,  z  pěšinky  na  levé  straně 
vysokého,  hladkého  čela  na  právo  a  do  zadu  sčesané,  světle .  hnědé 
vlasy  měl  podlouhlé,  jak  to  tehdy  studující  nosili.  Tváří,  očima,  rovným 
nosem,  vysokým  intelligentním,  otevřeným  čelem  podoben  byl  nápadně  svému 
otci.  Pouze  rty  měl  plnější  a  pohrával  na  nich  příjemný  úsměv,  který 
půvab  mladistvé,  dlouhou  chůzí  ruměuné  tváře  jeho  zvyšoval.  Lišil  se 
však  od  něho  nejen  mladistvým  vzezřením  a  jemnější  pletí,  která  zvláště 
v  bílém  čele  jeho  a  jemných,  bílých  rukou  se  jevila,  ale  též  zvláštní 
produševněností  celého  obličeje.  Byl  to  vliv  studií,  který  zvýšeným  životem 
duševním  v  jeho  pěkné,  ač  trochu  hubené  tváři  se  obrážel. 


z  paměti  našich  otcfl.  95 

Bylo  ta  otázek  bez  konce,  od  obou  rodičů,  tak  že  sotva  stačil 
odpovídati. 

»Na,  a  jak  seti  dařilo  na  studiích?*'  pronesl  konečně  Žilina,  patře 
•dychtivě  na  svého  miláčka.  Bylo  viděti,  že  ta  otázka  dlouho  v  sobě  tutlal. 

Václav  ihned  vytáhl  z  náprsní  kapsy  podlouhlou  tobolku  a  z  té  vy- 
svědčení prvního  semestru  rhetoriky,  které  pak  otci  podal. 

^Nech  ho  alespoň  nigisti,"*  řekla  s  úsměvem  matka,  majíc  radost 
z  výborné  chuti,  kterou  unavený  a  vyhladovělý  student  jevil. 

Otec  jeho  vyhledal  opět  své  velké  okuláry,  otřel  je  pečlivě  a  po- 
radiv je  na  nos,  snažil  se  ve  vysvědčení  synově  něco  přečísti. 

nTestimonium,*  slabikoval  zdloaha.  Ale  marně  se  namáhal,  další 
přečísti.  Dílem  následkem  radostného  rozruchu,  dílem  snad  i  pro  stáří 
a  chorobu  svou,  nemohl  zachytiti  ani  slova.  Zdálo  se  mu,  že  písmena 
lančí  mu  před  očima. 

Ostatně  bylo  namáháni  jeho  marné,  nerozuměl  tomu. 

„Je  to  latinské,**  řekl  po  ch?ili  upřímně.  „Nerozumím  tomu;  přečti 
mi  to  sám,  až  se  najíš."  A  složiv  opatrně,  skoro  uctivě  arch,  položil 
jej  před  sebe  na  stfil. 

Václav  vzal  ihned  ochotně  vysvědčení  a  počal  zvučným,  příjemným 
hlasem  čisti,  překládige  přečtené  zběžně  do  češtiny. 

„Václav  Zilina,  rodem  z  Krupné  na  panství  Earlotýnském  v  krcgi 
Berounském  v  království  Českém,  obdržel  v  prvním  semestru  rhetoriky 
na  akademickém  gymnasiu  v  Praze  vysvědčeni  první  třídy  s  vyzname- 
náním." Na  to  následoval  prospěch  z  pilnosti,  mravů  a  z  jednotlivých 
předmětů. 

Téměř  zbožně  naslouchal  starý  Žiliua,  maje  ruce  sepjaty,  před  sebe 
na  stůl  položeny.  V  očích,  které  neodvratně  na  syna  upíral,  leskly  se 
mu  slzy  pohnutí.  Když  pak  syn  dočetl,  a  ze  všech  předmětů  výborné 
třídy  ohlásil,  vstal,  obejmul  ho  třesoucíma  se  rukama  a  pravil:  „Děkuju 
ti,  Václave,  žes  mi  tu  radost  způsobil.  Co  se  naučíš,  učíš  se  pro  sebe. 
Bůh  ti  to  oplať.  Víš,  že  ti  nemohu  více  dáti  než  to;  ale  dám  ti  rád  poslední." 

„Vám,  tatínku,  musím  děkovat  a  ne  vy  mně!"  odvětil  pohnutý 
Václav,  líbaje  otci  ruku.  Nemohl  si  dnešní  pohnutí  otcovo  dobře  vyložiti. 
PřinášívalC  domů  vždy  výborná  vysvědčení  a  proto  pohlížel  s  jakousi 
starostlivostí  na  svého  otce  i  matku. 

„Vy  jste  churav,  catínku?"  pravil  po  chvíli. 

„Trochu  mě  to  chytlo,  v  lese;  ale,  dá  bůh,  přejde  to.  Nyní  se  cítím 
úplně  zdráv.  Nedělej  si  starostí." 

„A  kolik  ještě  let  musíš  studovat,  než  vystuduješ?"  otázala  se  matka. 

„Ještě  logiku  a  pbysiku  na  gymnasium  a  potom  teprve  budu  moci 
vstoupiti  na  universitu." 

„To,  jako,  chceš  být  doktorem?"  tázal  se  otec. 

„Ano.  Chci  studovat  práva.  Je  to  v  nynější  době  uejvýbodnéjši  a  dlouho 
jsem  rozvažoval  a  se  radil,  než  jsem  se  k  tomu  odhodlal.  Stoji  to  mnoho  —  " 

„To  nech,  to  nech,"  odvětil  kvapně  otec.  „A  dlouho-li  musíš  ještě 
jia  universitě  studovat,  než  se  staneš  doktorem?" 

„Čtyry  léta." 
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nčtyry  léta!"  opakovala  s  podivením  jeho  matka.  »To  ti  bude 
třiadvacet  let !" 

To  budeš  mladým  doktorem,"  prohodil  s  radostným  úsměvem  otec. 

„To  ještě  nebudu  doktorem.  Dříve  budu  muset  podrobiti  se  čtyřem 
přísným  zkouškám,  tak  zvaným  rigorosům  a  potom  teprve  dosáhnu  té 
hodnosti.  Ale  promoce  stojí  mnoho  peněz." 

,To  jako  ten  doktorát?" 

„Ano." 

„Nu  s  pomoci  boží  to  také  seženu.  Jen  se  pilně  uč." 

Dlouho  do  noci  hovořila  štastná  rodina;  nebof  přišla  též  dcera 
Veronika  se  zetěm  Josefem,  aby  viděli  mladého  studenta  z  Prahy.  Děti 
jejich,  ještě  malé,  spaly. 

Starý  Žilina  se  k  jedenácté  tak  rozjařil,  že  se  domněle  cítil  úplně  zdráv. 

„Zítra  půjdeme  spolu  na  hrubou  do  Hostomic,  Václave!" 

„Jak  si  přejete,  tatínku,"  odtušil  syn. 

„Kam  pak  myslíte,  pantáto!"  ozval  se  zeť.  „Sotva  jste  dnes  po 
sednici  chodil  a  zítra,  v  tom  nečase,  pěšky!" 

„Zítra  bude  hezky.  Je  přimrazek  a  hvězdy  svítí;  pohledni  tam,  ku 
Plešivci.  Cítím  se  ostatně  nyní  zcela  zdráv!" 

Nastala  krátká  pomlčka.  Zef  Budil  věděl,  že  proti  vůli  tchánově, 
jednou  určitě,  ač  mírně  projevené,  neplatí  žádná  odmluva. 

„To  abych  dal  zapřáhnout  a  pojedu  s  vámi." 

„Ale  koně  potřebují  odpočinku,"  pravil  Žilina.  „Celý  týden  dřina 
na  panském.  Ani  pro  tebe  jsme  poslat  nemohli,"  obrátil  se  k  Václavovi. 
„Víš,  jak  to  chodí." 

„Hnedky  si  dnes  odpočinuly,"  počal  opět  zet,  „a  bude  dobře,  když 
se  zítra  proběhnou;  jsou  mladé." 

„Nu  tak  s  pánem  bobem,"   povolil  s  úsměvem  Žilina. 

Václav  pohlížel  v  myšlénkách,  v  jakéms  pohnutí  oknem,  z  kterého 
za  dne  bylo  viděti  Pleši vec.  Skutečně  lesklo  se  v  tu  stranu  na  nebi 
krásné  skupení  hvězd,  souhvězdí  Orion.  Nevěděl,  co  tak  mladou  mysl 
jeho  k  dalekým  těm  světům  v  okamžiku  tom  vábilo.  Dělo  se  mu,  jako 
se  nám  někdy  stává,  že  pozorujeme  nějaký  předmět,  který  naše  zraky 
vábí  a  jistou  řadu  myšleuek  v  nás  vyvolává,  jichž  konec  však  se  ztrácí 
v  tajemných,  nevyzpytných  hlubinách  duše.  Domníváme  se,  že  sledujeme 
vidinu  svou  pouze  zrakem  a  bez  myšlének  a  zatím  se  odehrává  tam 
někde  dole,  pod  prahem  vědomí  denního,  v  duši  naší  proces,  nám  v  tom 
okamžiku  zevně  utajený,  který  teprve  později  poznáme,  když  to  neznámé 
něco,  co  jsme  nyní  jen  neuvědoměle  tušili,  vystoupí  na  práh  našich  smyslů 
denních,  jakožto  děj,  někdy  jakožto  osudná  katastrofa.  Některé  sensitivní 
povahy  bývají  zvláště  k  podobným  dojmům  náchylný  a  připisigf  pozdější 
události,  které  s  nejasnými  oněmi  pocity  se  shodují,  předtuše  neb  jaké- 
musi „vidění" ;  mnohdy  bývá  to  však  zcela  logický  ale  bleskurychlý 
proces,  v  duši  naší  se  odehrávající,  který  jest  však  našim  smyslům  do 
jisté  míry  ukrytý,  tedy  pro  ně  jaksi  transcendentální. 

„Co  jsi  tak  zamyšlen,  Václave?"  vytrhl  jej  ze  zadumání  náhle 
s  úsměvem  otec. 

„Pohlížím  na  to  krásné  souhvězdí  nad  Plešlvcem." 
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Mimovolně  pohlédli  všichni  oknem. 

„Ano,  to  jest  jako  křiž,"  řekla  Evička. 

„Musí  býti  již  nedaleko  pfilnoci,**  dodal  praktický  hospodář  Badil. 
„Tam  stávají  v  zimě  ty  hvězdy  v  podobě  kříže  v  tu  doba  noění  každý  rok." 

„Ano,"  dosvědčil  starý  Žilina. 

„Jak  pak  se  jmenqjí  ty  hvězdy?"  otázala  se  Veronika  svého  bratra. 

„Říkají  jim  Orion;  fiekové  bájili,  že  představují  podobu  báječného 
reka;  ty  prostřední  tři  menší  hvězdy  tvoří  jeho  pás.  Ta  pod  nimi  v  pro- 
dloužení toho  pásn  nad  samým  lesem,  která  tak  jasně  bělomodře  se  třpytí, 
jmeniye  se  Sirius.  Je  prý  to  nejbližší  nám  hvězda,  stálice  a  přece 
potřebuje  paprslek  s  ni  sta  a  sta  let,  než  k  nám  doletí  — „ 

„Není  možná  1"  divily  se  obě  ženy. 

„Snad,"  děl  starý  Žilina.  „Studovaní  mnoho  vědí;  avšak  ty  věčné 
taje  ukryl  před  námi  Hospodin." 

„Prý  jsou  také  ony  hvězdy  obydleny  — " 

„Lidmi  jako  my?"   otázala  se  sestra. 

„Snad.  Ale  možná  že  dokonalejšími,  nekonečně  dokonalejšími  tvory, 
nežli  jsme  my.  Snad  je  v  tom  jakási  obrovská  stupnice,  jako  řebřik, 
vedoucí  až  k  prazhdlu  života  — " 

„Ba;  má  otec  náš  nebeský  mnoho  příbytků,  jak  pravil  náš  spasitel," 
prohodil  Žilina. 

„Tedy  je  to  přece  pravda,  že  má  každý  člověk  svou  hvězdu?"  tázala 
se  Veronika. 

„Snad.  O  tom  nic  nevíme,"  odvětil  Václav  rozpačitě,  poněvadž 
nechtěl  ničeho  tvrditi,  o  čem  nebyl  vědou  přesvědčen. 

„Bude  tomu  tak,"  započal  opět  jeho  otec.  „Pamatuji  tu  velikou 
kometu  roku  1812  jako  by  to  bylo  dnes.  Třetinu  celého  nebe  zakryla 
svým  ocasem  a  mířila  svou  zářící  hlavou  na  sever.  Dívali  jsme  se  každý 
den  na  zápraží  na  tu  metlu  ohnivou.  Tehdy  táhl  Bonapart  na  Rusa. 
Zdálo  86,  že  chce  potříti  celý  svět,  jako  ta  kometa.  A  víme,  jak  to 
dopadlo.  Bonapart  je  mrtev  a  Bus  je  tu  posud."  Nastalo  pomlčení. 
„A  potom  dvě  léta  na  to  — "  počal  opět  Žilina —  „pamatuji  to  dobře  — 
bylo  to  roku  1814,  když  naši  táhli  již  na  Paříž.  Ale  počkejte!  Podej 
mi,  Václave,  bibli!" 

Václav  mu  ji  podal  a  Žilina,  otevřev  první  desku,  ukázal  na  po- 
známka, jeho  rukou  tam  zapsanou.  Marně  snažil  se  ji  přečísti  a  proto 
přišoupl  knihu  synovi  a  řekl:  „Cti,  co  jsem  tehdy  sám  o  tom  poznamenal." 

Václav  pak  četl:  „V  tomto  1814tém  roku,  dne  27.  ledna,  stalo  se 
znamení  na  nebi,  že  se  nebe  otevřelo  a  velikou  ohnivou  kouli  dold  na 
zem  mnoho  lidu  viděli  letět,  že  pro  hroznou  záři  neb  jasnost  té  ohnivé 
koule  žádný  na  to  náležitě  koukat  nemohl." 

„To  bude  as  meteor,  nebo  povětroĎ,  či  jak  říkáme  padající  hvězda," 
děl  skromně  Václav. 

„Ano,  padající  hvězda,"  chopil  se  jeho  slova  horlivě  otec.  „A  dlouhé 
hřmění,  jako  by  z  mnoha  kusů  střílel,  za  dobrou  minuta  po  zmizení  té 
hvězdy,  se  ozývalo.  Tehdy  hned  lidé  hádali,  že  to  znamená  pád  velkého 
potentáta,  císaře  Bonaparta;  a  vskutku  ten  rok  zavezen  byl  na  ostrov  Elbu." 
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»Tak  cisiur  Josef  se  toho  dočkat!  Nebylo  by  k  té  rebellii  v  Paříži 
došlo,  aby  byli  stali  krále  a  královnu  a  pomordovali  tolik  lidí,"  řekl 
zet  Badil. 

ffSnad  se  tak  maselo  státi  pro  hříchy  lidské.  Byl  to  sond  boží.  Ani 
císař  Josef  byl  by  tomu  nezabránil,  ač  to  byl  rozumný  mocnář.  Vsak 
mám  od  něho  zlatý  kříž.  Jdi,  Evičko,  do  komory  a  přines  ho  — * 

nSnad  až  zítra,  pantáto,  je  již  pozdě,  musíme  jít  spát.  Tady  Václav 
po  dnešní  chůzi  sotva  oči  drží.** 

nVšak  je  zítra  neděle,  pospíme  si  dost;  jen  jdi  — " 

Evička  přinesla  z  komory  malé«  kožené  pouzdro  a  podala  ho  muži. 

Jaksi  slavnostně  otevřel  starý  Zilina  pouzdro  a  vyňal  z  něho  malý, 
zlatý  křížek;  rozčilením  třásly  se  mu  ruce. 

„Zde  tento  křížek  zavěsil  mi  vrchní  na  Karlštejně  na  prsa  jménem 
císaře  Josefa.  Byl  při  tom  Karlštejnský  děkan,  ouřednictvo  a  služebnictvo 
panské  a  páni  z  Prahy.  Mnoho  lidstva  se  z  daleka  sešlo^  rychtáři  z  pan- 
ství a  sousedé.  Děkan  měl  pěknou  řeč,  až  mnozí  při  tom  slzeli,  aniž  já 
se  mohl  pohnutí  udržet.'' 

Křížek  byl  prohlížen  s  posvátnou  téměř  úctou,  která  se  pojila 
k  populárnímu  jménu  císaře  Josefa  u  selského  lidu.  Václav,  ač  dobře 
křížek  ten  znal,  nemohl  si  dnešní  rozechvění  svého  otce  dobře  vysvětliti; 
ale  omlouval  jej  v  duchu  jeho  vzrušením  za  příčinou  svého  příchodu. 

„Ten  si  vezmu  na  sebe,  až  se  staneš  tím  doktorem, "  dodal  s  úsměvem 
k  Václavovi. 

„A  teď  pojďme  spát,"  pravila  Evička,  pozorujíc  se  starostlivou  tváří 
svého  muže. 

Srdečným  přáním  dobré  noci  rozešla  se  rodina.         (Pokračování.) 


Iiij*ugyf  fcA|fi|i  ^*  <!■*• 


Emilie  PhdIo  Bh/.íÍ 


Z  nové  belletrie  španělské. 

Nitky. 

Napsala  Bmilia  Pardo  Bazénová.*) 

Bylo  mnoho  tečí  o  Dáblém  útěko  muže  tak  mladého,  obllbeDého, 
bohatého  i  vidílaného;  jmenoval  ae  Jorge  Afán  de  Ribera.  T  roikvétu 
mládf  se  ncbyiil  Jorge,  který  ze  v£ecb  svobodných  mladiků  madridských 

*}  Doňa  Emilia  Pardo  ISazáu  nnrudila  se  r.  1857  v  Coruúl,  a  jnat 
nejfelDřjSí  moderní  spísovatelkuii  gpanéUkoti.  Pííe  bojtit^  drobných  povídek 
a  Ěrt,  i  velkých  novel,  a  psala  i  vydávala  v  létech  1891—1893  méiiřník 
,Hnevo  teatro  critieo",  v  jehož  každém  áiele  byla  Jedna  či  více  povJdek, 
viiná  literárni  studie,  literární  kritika,  pojednán!  u  moderních  otázkách,  po- 
lemika a  p.  Ze  ablrek  drobnéjňieh  ]>raci  jejích  uvádím:  „Cuentos  de  Marineda", 
,Caentos  nuevoB",  „Polémícaa  y  oatudius  líterarioB",  ^Novelas  ejemplares", 
„Areo  iria",  n^ida  contemponinea'',  „Los  Poeias  épicos  crísKaDos",  „Hombres 
j  miHerea  de  autaňo",  „Por  ta  Kspaíia  piotoreaca",  a  z  prací  vétílch  „La 
euMtión  palpitante",  „La  piedra  angular",  „Los  Pasos  de  Úlloa",  „La  madre 
nataraleza",  a  cyklns  „Adán  y  Eva",  skládající  se  £  řady  samostatných  novel. 

V  Doně  Emilii  1'ardo  R.-i/Anoví  jest  mužný  duch  a  přece  zase  plná 
tenskoat  Mevyhýbá  se  realistickému  vylíčeni  scén  ai  clioulustivých,  ale  nikdy 
nepřekroél  hranici  dovolenou.  Láikyjejl  jsou  originelní,  zpracování  duchaplná, 
břitkuat  a  bystrost  líčeni  znamenitý,  ívih  kritik  a  polemik  podivuhodný.  Všudy 
se  bije  za  práva  a  vzdélání  ien,  a  vydává  pBiblioieca  de  la  mujer''  —  ženskou 
bibliotéku,  rozdělenou  na  sekce:  náboženskou,  sociologickou,  novelístirkon, 
biografickou,  historickou,  pneda^ogickoii  a  kritickou.  Do  kritické  napsala  Doba 
Emilia  Pardo  Bazánová  studii  „Převrat  a  novela  na  Rusi". 

Větli  práci  její,  novellu  „Žena",  vyuiuou  z  knihy  „Novelaa  ejemplares", 
přinesou  „Květy"  v  seiitě  pfíšlím.  Překladatel, 
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miloval  společnost  nejvíce,  na  statek  svfij  do  hor  estremadarských,  a  nechtěl 
ani  nikoho  viděti,  ani  přijímati  přátele,  ani  otvírati  dopisy  a  telegramy. 
Žil  tak  sám  a  sám  krom  několika  slnhd,  nádenniků  a  pastýřů,  kteří 
opatřovali  dům  a  dobytek,  a  které  pouštěl  pán  k  sobě  jen  když  bylo 
nezbytně  nntno. 

Opakiyi,  že  bylo  tisíce  řečí  o  tom  záchvatu  přítelovy  misanthropie. 
Jeden  to  přičítal  sklamání  v  lásce,  drnhý  prohrám,  jiný  objevu  tragických 
historií  v  rodině  .  .  .  Důvěrní  jeho  přátelé  —  totiž  Paco  Beltrán  a  já  — 
jsme  se  těmto  domněnkám  smáli.  Jorge  nezažil  žádného  sklamání,  ani 
jsme  nevěděli,  že  by  byl  miloval  do  opravdy  nějakou  ženu,  a  jeho  zálety 
byly  pomíjející  a  bez  důsledků.  A  hrál  ještě  méně,  než  miloval;  karty 
nevzal  do  ruky,  a  bursa  ho  nudila.  A  co  se  týče  rodinných  historií, 
ujišCoval  můj  otec,  který  býval  stálým  přítelem  otce  jeho,  že  v  manželství 
tak  počestném  není  možno  žádné  takové  tajemství^  které  by  zahanbovalo. 
Abychom  měli  aspoň  nějaký  důvod,  předpokládali  jsme,  že  jest  Jorge 
stižen  některou  z  duševních  nemocí,  které  nemaji  známého  jména,  a  které 
dovedou  dohnati  k  sebevraždě,  či  do  kláštera,  nebo  do  blázince.  Jorge 
se  chtěl  asi  státi  světským  poustevníkem  .  .  .  Však  ho  omrzí  žíti  mezi 
šelmami,  a  vrátí  se  do  světa,  aby  se  zase  výborně  bavil  jako  za  svých 
lepších  časů. 

S  touto  nadějí  jsme  zvolna  na  přítele  zapomínali,  když  jsme  dostali 
naléhavý  telegram,  strašlivou  zprávu.  Jorge  Afán  lovil  v  houštinách,  puška 
mu  spustila,  náboj  mu  vnikl  do  žaludku  —  a  on  umíral! 

Beltrán  a  já  jsme  tam  odjeli  prvním  vlakem,  a  přijeli  jsme  již  jen 
v  čas,  abychom  přijali  poslední  vzdech  nešCastníkův ;  již  jsme  neuslyšeli 
jeho  hlasu,  neboC  zápasil  se  smrtí,  a  ani  nevěděl  asi,  že  jsme  to  my, 
jím  povolaní,  kteří  mu  tiskneme  ruku. 

Vzájemným  smluvením  jsme  se  prohlásili  pány  na  statku,  abychom 
uspořádali  zemřelému  příteli  důstojný  pohřeb. 

Noc  před  pohřbem  jsme  probděli,  a  hovořili  jsme  o  podivném  osudu 
toho  muže,  který  se  dobrovolně  vzdal  svého  společenského  postavení, 
a  tu  vyndal  Paco  z  kapsy  pozlacený  klíček,  a  hlasem,  jenž  chvěl  se 
dojmutim,  řekl  ukazuje  na  starý  psací  stůl,  vykládaný  perletí,  který  stál 
v  kontě  rozsáhlé  síně. 

»V  tom  psacím  stole  jest  asi  jeho  tajemství;  klíč,  který  jsme,  oblé- 
kajíce ho   do  rakve,   nalezli   na  stužce   na  jeho    krku,    stůl  ten  otvírá." 

Pokušení  naší  zvědavosti  bylo  příliš  velké ;  projevili  jsme  si  jediným 
pohledem  souhlas,  a  rozhodli  jsme,  že  klíčku  užijeme. 

Příklop  stolka  odskočil,  a  objevily  se  roztomilé  pozlacené  zásuvky 
a  sloupky  chrámu;  v  zásuvkách  jsme  nalezli  plno  bezcenných  tretek 
krom  jedné,  ve  které  byl  rukopis  psaný  Jorgem.  Chopili  jsme  se  toho 
pokladu,  a  četli  jsme  ho  ve  světle  voskovic,  ozařujících  mrtvolu . . .  Byl 
dlouhý,  ale  já  podám  jeho  obsah  několika  řádky,  aby  čtenář  poznal 
podivnou  hallucinaci  toho  našeho  nešťastného  přítele: 

n Proklínám *"  —  vyprávěla  celkem  Jorgova  zpověď  —  „zvědavost, 
která  mne  přiměla,  abych  se  súčastnil  několika  spiritistických  sezeni 
a  hypnotických  suggescí  u  Eirilova,  tajemníka  ruského  vyslanectva.  Ne- 
uvěřil jsem  těm  historiím,  ba  naopak,  zdály  se  mi  téměř  všechny  klamem 
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a  komedii  pro  děti;  ale  patrně  vzbudily  tyto  hříčky  v  mojí  nervové 
soustavě  hluboký  a  zhoubný  dojem;  patrně  se  ve  mně  rozezvučely  struny 
neznámé  a  velice  citlivé,  nebof  od  těch  dob  jsem  počal  pozorovati  úkaz, 
o  kterém  nevím,  existuj e-li  pouze  v  mojí  rozčilené  obraznosti,  či  souvisí-li 
nějak  se  skutečností  a  má  základ  ve  fysických  příčinách,  kterých  dosud 
neznáme,  a  které  věda  prozkoumá  a  vysvětli  ve  stoletích  příštích. 

Den  po  poslední  schůzce  totiž,  —  ve  které  Kirilov  upřel  na  mne 
pevně  smaragdově  zelené  oči,  a  snažil  se,  aby  mne  uspal  —  jsem  počal 
viděti  „nitky**,  strašlivé  nitky,  tvořící  ti^emnou  pavučinu,  v  niž  duse 
moje  dokonává. 

Uhlídám,  dovedu-li  vysloviti,  co  ty  nitky  jsou,  aby,  až  někdo  bude 
po  mojí  smrti  čísti  tento  list,  pochopil,  že  jsem  nebyl  šílen,  ale  snad 
v  halucinaci;  že  jsem  byl  obětí  zmatených  smyslňv,  a  rozum  mfij  že 
dovedl  popsati  moje  vidění. 

Stalo  se,  že  den  po  tom  sezení  mne  ta  komedie  nudila,  a  já  se 
odebral  do  Královského  divadla,  kdež  hráli  Hugenoty.  Divadlo  bylo  plno, 
a  byli  tam  všichni  moji  známí :  všechny  ženy,  které  mne  přívětivě  a  vý- 
znamně pozdravily  úsměvem,  a  všichni  muži,  kteří  mně  stiskli  ruku.  Pře- 
hlížel jsem  kukátkem  lože  a  křesla.  Když  jsem  zaměřil  kukátkem  na 
obličej  hraběnky  de  Saravia,  dámy,  se  kterou  jsem  se  často  stýkal  a  které 
jsem  si  vážil  pro  její  neposkvrněnou  pověst  a  důstojné  chování,  zpozo- 
roval jsem  nitku  první.  ByU  —  pamatuji  se  dobře  —  červená  jako 
žhoucí  plamen,  vycházela  ze  srdce  dámy  a  nesla  se,  plynouc  vzduchem, 
9i  se  jemně  otočila  kolem  těla  Julia  Tovara,  nejhoršího  světáka  z  celého 
hlavního  města. 

Z  počátku  jsem  nerozuměl,  co  ta  zlořečená  nitka  znamená.  Otřel 
jsem  šátkem  skla  kukátka  a  přiložil  jsem  je  zase  k  očím. 

Nebylo  pochybnosti:  žhavě  rudá  nitka  vycházela  z  bezúhonné  dámy 
a  hledala  nečistého  hýřila  .  .  . 

Odvrátil  jsem  kukátko,  a  pohlédl  jsem  na  andělský  obličej  Ghuchú 
Oárdenasové,  šestnáctileté  bytosti,  která  vypadala,  jakoby  byla  vystoupila 
z  obrazu  Muriliova;  obličej  její,  zbarvený  stoudným  nachem,  zářil  pa- 
nenskou čistotou  ...  a  já  spatřil  zlatou  nitku,  která  vycházela  z  jejího 
jako  slonovina  bílého  čela  a  splývala  až  na  křesla,  kdež  vnikala  do  kapsy 
bohatého  obchodníka  Bodóna,  lysého  jako  kulečníková  koule,  a,  jak  se 
zdálo,  trochu  hrbatého. 

Prostora  divadla  se  naplňovala  nitkami,  které  poletovaly  všemi  směry, 
^  křišťálový  lustr,  zavěšený  v  prostřed,  se  mi  zdál  mnohem  více,  než 
dosud,  ohromným  pavoukem,  vrhajícím  se  na  svoji  kořist.  Viděl  jsem 
černou  nitku  nenávisti  a  zrady,  která  se  táhla  od  politika  X.  k  jeho 
představenému  a  velkému  příznivci  Z. ;  zelenou  nitku  odporu  od  nedávná 
vdané  Eloisy  D.  ku  sešlé  postavě  generála  N. ;  temnou,  zlověstnou  nitku 
od  mladého  K.  k  otci  jeho,  který  nechtěl  zemříti  a  zůstaviti  mu  své 
jmění  ...  A  já  viděl,  viděl  všechny  ty  nitky,  ostatním  neviditelné,  a  cítil 
jsem,  jak  houstne  temná  uprásená  pavučina,  která  mne  obklopovala,  i  jak 
stoapá  smrtelná  úzkost,  která  mi  svírala  duši.  Tím  se  projevovaly  nízké 
choutky,  surovost  a  bídnost  naší  přirozenosti,  vyzrazovány  hanebnými 
nitkami   vilnosti,   lakoty,   úkladu   a   špatnosti  ...  A  tu,    obávaje   se,    že 
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z  osob,  o  nichž  jsem  za  to  měl,  že  v  nich  badim  trochu  citu  čistéha 
a  šlechetného,  mohly  by  vyrůsti  nitky  ke  mně,  odhodlal  jsem  se  rychle, 
že  odejdu  v  úplnou  samotu,  abych  tak  uchoval  aspoň  některé  illuse,  bez 
nichž  nelze  žiti,  leda  v  pekle  ..." 

Když  jsme  dočetli  rukopis,  jehož  stručný  obsah  jsem  uvedl,  pohlédli 
jsme  Paco  Beltrán  a  já  opětně  na  sebe.  Hleděli  jsme  na  sebe  dlouho, 
a  pak  jsme  se  zadívali  na  klidný  obličej  mrtvého,  jehožto  nos  již  špičatěl ; 
v  obličeji  tom  byla  vosková  bledost,  která  dodává  tolik  vznešenosti  rysilm 
těch,  kdož  se  již  vydali  na  dlouhou  tu  cestu. 

„Myslíš,  že  byl  šilen?"  zeptal  se  mne  přítel  Beltrán. 

„Y  tom  šílenství  je  světlo""  —  odpověděl  jsem,  tiskna  si  ruku  ua 
čelo,  a  skládaje  rukopis,  abych  jej  uschoval. 


Svatební  cukrovf. 

Napsal  Joaqufn  Dicenta. 

Nejraději  by  byli  měli  svatbu  ještě  dnes,  ale  bylo  jim  počkati  až 
do  lednové  neděle,  krásnější  suoubeucům  nadějemi  a  sliby,  než  všechny 
neděle  květnové  květy  a  vůní. 

Což  naplat!  Nesměli  ztratiti  ni  jediný  všední  den  oddavkami  .  .  . 
Nesměli  si  dáti  ujíti  den  výdělku  ani  kdy  se  jednalo  o  jejich  štěstí. 
Vždyt  i  tak  již  učinili  velká  vydáni;  úspory  jejich  byly  úplně  vyčerpány; 
zařizování  nového  krbu  pohltí  řádný  peníz.  Moucho  a  Teresa  šetřili 
a  dřeli  se  po  čtyři  roky,  aby  si  mohli  zaříditi  svůj. 

Po  tu  dobu  nevypil  Moucho  jediné  sklenky  vína  a  Teresa  nekoupila 
jediné  hedvábné  stužky,  aby  si  vyzdobila  účes.  Oba  žili  jako  lakomci, 
a  tu  nalakotili  centim,  tam  reál,  a  jinde  pesetu,  a  konečně  měli  čeho 
si  přáli:  postavili  si  domek,  a  jaký!    Bylo  radost  podívati  se  naň! 

Zedník  jej  bíle  nalíčil,  a  byla  to  podívaná,  jak  koketně  a  skromné 
stojí  na  skále,  jak  jej  zlatí  slunce  a  pozdravuje  moře,  které  se  mu  lísalo^ 
usmívajíc  se  pěnou;  navštěvovali  jej  rackové,  kteří  nepřelétli  snad  ani  jednou 
kolem,    aby  před  ním  nevypukli  v  závistivé  vzkřeky,   jakoby  chtěli  říci : 

„Ale  budou  ti  darebové  šťastni!" 

To  se  týká  zevnějšku  domku.  O  ostatním  nemluvím.  Teresa  byla 
jista,  že  není  v  obci  čistšího,  úpravnějšího  i  lépe  zřízeného. 

U  vchodu  stálo  v  kryté  předsíni  kamenné  koryto,  ve  kterém  měla 
práti  prádlo  svého  Moucha  a  vyběliti  je  jako  sníh  pouhým  mnutím  silných 
a  svalnatých  rukou ;  na  korytu  stálo  vědro,  jehožto  široké  železné  obruče 
80  blyštěly,  jakoby  byly  z  čistě  leštěného  stříbra;  v  koutě  široká  klec 
ze  starých  duh,  která  určena  za  posadu  kohouta  se  zlatým  krkem  a  ohni- 
výma očima,  a  sedmi  slepic,  které  co  do  kladení  vajec  mohly  závoditi 
s  nejnosnějšími  slípkami  celého  kraje;  v  předsíni  byly  také  na  kladkách 
napjaty  křížem  dvě  šňůry  z  lýčí,  na  kterých  se  měly  sušiti  za  deštivých 
dní  sítě  a  námořnický  šat  Monchův  za  každé  doby.  Vnitř  byla  světnice 
s  pohovkou  a  čtyřmi  stolicemi,  smrkovou  skříní  s  mahagoniovým  fornýrem, 
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a  Da  skříni  škatalka  z  přirozených  lastur,  dva  hliněné  květináče  a  soška 
Panny  Marie,  nastrojená  ve  svatebních  šatech  ošklivě,  protože  děvče  ne- 
vědělo mnoho  o  nebeské  módě;  na  stěně  byly  obrazy  a  podlaha  byla 
prkenná  a  leskla  se  přičiněním  Teresiným  jako  sklo. 

T  právo  byla  n  světnice  ložnice  s  čistým  ložem;  v  levo  chodba^ 
a  na  jejím  konci  kuchyně  se  železným  ohništěm,  čtyřmi  pánvemi  k  vaření 
jídla,  dubovou  skříní  na  talíře  a  příbory,  dvěma  jedlovými  stolicemi, 
a  stolem  taktéž  jedlovým,  na  němž  si  měli  manželé  pochutnávati  na  jídle, 
které  sami  vydělali,  a  to  každý  polovicí,  neboť  zatím,  co  bude  Moncho 
veslovati  a  vystírati  síC  na  moři,  p^jde  Teresa  do  pobřežních  obcí  s  velkým 
košem  ryb  na  hlavě,  vyvolávajíc  své  zboží  baskouským  nářečím,  které 
na  rtech  žen  vypadá  spíše  jako  ptačí  zpěv,  než  jako  lidský  hlas. 

Teresa  pomýšlela  na  tento  svi^  nový  dům,  hledíc  z  oken  domu, 
v  němž  dosud  bydlila  a  čekajíc  na  Moucha,  který  měl  jíti  cestou  kolem 
na  lov,  aby  s  ní  pohovořil  a  ujednal  po  sté  poslední  přípravy  k  svatbě. 
Tím  nakupováním  se  totiž  vydali  do  poslední  pesety,  a  ačkoliv  byl  staro- 
svat,  majitel  lodice,  na  které  byl  ženich  zaměstnán,  člověk  štědrý,  který 
jim  velmi  přál,  a  rád  jim  přispěl  na  všechny  potřeby  svatební,  nebyli 
přece  snoubenci  s  to,  aby  poskytli  hostům  soudek  cidru  a  mísu  cukroví. 
Na  štěstí  byla  příznivá  doba,  a  to,  co  vydělá  Moncho  dnes,  stačí  i  na 
tuto  náležitost  svatby  a  ještě  něco  zbude  na  druhý  den.  Ostatně . . .  Bůb 
je  neopustí ;  jsou  mladí,  pracovití,  zbožni,  a  pan  farář  jim  hodně  přeje ; 
milují  se  jak  nebe  káže  a  nebe  neopustí  ty,  kdož  se  chovají  dle  jeho  vůle. 

Teresa  se  nechystala  na  neděli  na  mnoho  zábavy ;  ráno  pi^de  k  zpo- 
vědi a  na  mši  a  připraví  vše:  bílé  prádlo,  hedvábný  živůtek,  vlněnou 
sukni,  černý  plášC,  soukenné  botky  a  nitěné  punčochy;  odpoledne  znovu 
do  kostela  s  hloučkem  mládeže  před  sebou,  a  ženichem  vedle  sebe ;  podle 
ženicha  půjde  starosvat,  podle  nevěsty  starosvatka  a  za  nimi  hosté,  ná- 
mořníci opálené  pleti  a  zdravého  srdce,  a  ženy,  které  ji  od  dětství  znají, 
nebo  s  ní  hrávaly,  všichni  čistí,  svátečně  nastrojeni,  spokojení  a  veselí; 
na  to  řeč  páně  farářova,  oddavky  a  po  oddavkách  tanec  a  džbán  cidru, 
koligíci  z  ruky  do  ruky,  a  pak .  • .  pak  bude  Moncho  její  na  vždy  a  domek 
postavený  na  skále,  prázdné  hnízdo,  stane  se  obydlím  dvou  milencův .  .  . 


Teresa  myslila  ua  svou  budoucnost,  vyložena  z  okna  domku  svých 
rodičů  a  osvětlena  svítáním,  které  v  dřevěném  rámci  okenním  spise  jen 
vyznačovalo,  než  kreslilo  sličnou  postavu  děvčete,  jeho  dlouhý,  smědý, 
usměvavý  obličej,  a  černý  vlas,  který  rozdělen  ve  dva  pletence  padal  jí 
přes  silná  ramena  až  k  pružnému  pasu  a  zochvíval  se  s  jejím  tělem, 
které  se  chvílemi  zatřáslo  ranním  chladem  a  touhou  lásky;  v  neurčitém 
světle  ranního  šera  byla  ta  dívka  sličná ;  upírala  černé  oči  na  svůj  příští 
domov,  představujíc  si  v  duchu  podobu  Moucha,  toho  mladíka  siluého 
jako  stožár,  obličeje  přímého,  kůže  tvrdé  a  zardělé  nepohodou  a  větrem, 
svalů  železných  a  duše  dobré  jako  duše  čtyřletého  dítěte ;  byla  sličná 
a  vypadala  ještě  sličnější,  když  Moucho  otevřel  dveře  svého  domu  a  zvolal 
drsným  hlasem,  který  dovedl  vyniknouti  z  vytí  vichru  a  hřmění  vln: 
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„Dobrý  den,  Tereso!** 

„Dobrý  deo,  Moncbo!**  odpovědělo  děvče.    „Jdeš  na  lov?** 

„Ano.  Není  pomoci;  vis,  že  spolébám  na  lov,  abychom  mohli  vy- 
hověti hostům  ...  Na  shledanou  večer.  Den  je  pěkný  a  lov  bude  hojný  . . . 
Nezapomeň  mně  přijít  k  moři  vstříc.'' 

„Jakbych  nepřišla?  —  Na  shledanou  večer,  Moncho.** 

„S  Bohem,  Tereso!** 

Mladík  se  postavil  na  špičky  a  poslal  nevěstě  polibek;  vrátila  mu 
jej  rukou.  Ty  dva  polibky  byly  prvními  projevy  lásky,  které  se  onoho 
jitra  v  přírodě  ozvaly  .  .  .  Milenci  se  tím  přiblížili  ptákům,  kteří  dosud 
spali  se  složenými  křídly  ve  větvích  stromů. 


„Dobrý  lov,  José  Mari!"  zvolal  Moucho  na  patrona,  vyklopuje  do 
vnitř  lodě  svoji  síť  plnou  ryb,  které  sebou  v  ní  mrskaly  a  zmítaly,  jakoby 
svévolný  hoch  přehazoval  hromadu  stříbrných  plíšků.  „Dobrý  lov!  Tentokrát 
vyděláme  po  třech  duros!^)  VždyC  jsem  věděl,  že  se  nebude  Terese 
nedostávati  cukroví  k  svatbě!  Věř  mi,  José  Mari,  moře  je  nám  příznivo!** 

„Někdy  — "  odpověděl  patron,  dívaje  se  na  klidný  povrch  vody 
a  pohlížeje  pak  na  ves,  kterou  nebylo  z  té  dálky  téměř  znáti. 

Zamlčel  se;  při  tom  zamračil  vrásčitý  obličej,  tu  a  tam  porostlý 
prošedivělým  hrubým  vousem,  a  dodal  pak: 

„Nuže  hoši,  ještě  tři  hodiny  práce.  Za  dvě  nachytáme  dost,  budeme 
se  moci  vrátiti  domů.    Člověk  musí  dobré  příležitosti  použíti. '^ 

Námořníci,  poslušní  hlasu  patronova,  dali  se  opět  do  práce,  kterou 
byli  na  okamžik  přerušili,  a  Moncho  byl  z  nich  nejpiln^ší  a  nejhorlivější; 
měl  na  všechno  čas:  vyhazoval  sítě,  zatahoval  je,  odpovídal  veselým  po- 
směšným písničkám  soudruhů,  a  myslil  na  Teresu;  vždyC  byla  již  jeho! 
Což  pak  zuamenalo  několik  hodin  čekati  vedle  štěstí  celého  života! 

Tak  pokračovali  asi  hodinu ;  na  ty  skromné  lidi  a  na  tu  všemocnou 
přírodu  byla  pěkná  podívaná.  Nebe  modré,  bez  mráčku,  ozářeno  přečistým 
sluncem,  které,  metajíc  dolů  proudy  paprskův,  měnilo  mlčící  a  klidné 
moře  v  ohromný  smaragd;  na  moři  plula  lodice,  poháněná  rázy  vesel 
dvou  lodníkův,  ospale  veslujících;  za  lodicí  siC,  ukrývající  jemnou  splet 
svých  ok  ve  stále  zčeřené  vodě;  na  povrchu  vody  vnada  pro  hojné  ryby, 
které  se  na  ni  vrhaly,  a  v  lodici  devět  mladých,  statných  mužů,  bosých 
po  kolena,  s  vyhruutými  rukávy  a  rozhalenými  prsy;  byli  vykloněni 
z  lodice,  spouštějíce  zvolna  šiiůru  sítě,  aby  ji  rozpjali,  a  náhle  ji  zadrhli, 
zavřeli  zajatcům  všechny  východy  a  táhli  ji  pak  do  lodice  naplnigíce 
mohutné  svaly,  a  jevíce  neobyčejnou  obratnost ;  a  zatím  jim  poletovali  nad 
hlavou  rackové,  a  oceán  zvedal  a  nížil  klidně  vlny,  jakoby  to  oddychoval 
spící  olbřím. 

Námořníci  bylí  tak  zabráni  do  lovu,  a  tak  zaslepeni  touhou  po  vý- 
dělku, že  nezpozorovali  temnou* skvrnu,  která  se  objevila  na  konci  obzoru, 
a  hiřila  se  zvolna,  aniž  se  tím  na  oko  bouřil  klid  moře  a  veselost  oblohy. 


'>  důro  -=2  2  zl.  r.  č. 
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Patron,  který  si  všímal  práce  méně,  než  ostatní,  první  zpozoroval 
tu  skvrnu,  obrátil  se  k  mažstvn  se  zarmouceným  obličejem  a  zlověstným 
posuákem,  i  řekl,  nkazige  prstem  na  obzor: 

„Hoši,  severozápadní  boufe!'' 

Všichni  zvedli  hlavu,  a  všichni  poznali  nebezpečí.  Zápasili  s  nim 
již  často. 

nZa  půl  hodiny  nás  chytí,"  řekl  patron.  „Musíme  jí  utéci,  sice  jsme 
ztraceni,  protože  to  vypadá  zle;  stáhněte  plachty,  napněte  vesla,  a  do 
přístavu!    Zostra!" 

Bylo  to  za  okamžik:  sítě  vytaženy  na  palubu,  osm  vesel  se  opřelo 
o  svá  dřevěná  ložiska,  mohutné  mávnutí  jimi  rozdělilo  vlny  a  bárka  se 
vracela  ku  břehu  s  rostoucí  rychlostí;  ale,  ač  lidé  jednali  rychle,  jednala 
příroda  ještě  rychleji.  Temná  skvrna  se  proměnila  v  ohromný  mrak, 
který  se  roztáhl  po  nebi  a  kryl  jeho  blankyt  hnědou  přikrývkou,  tu  a  tam 
rudě  ozářenou,  a  zachvivsgicí  se  jakýmsi  světélkováním;  oceán  sebou 
škubal  jako  dravec,  který  se  probouzí  a  hladoví  po  vraždě;  řval  děsně, 
ježil  vlny  jako  pěnovou  hřívu,  a  změnil  zelenou  svoji  barvu  v  popelavou 
strašného  vzezření  ...  A  skvrna  rostla  a  pokryla  oblohu,  hrozné  vlny 
se  zvedaly  na  oceánu,  rudá  zár  se  změnila  v  siné  blesky  a  světélkující 
jiskry,  a  zářivé  zachvíváni  se  proměnilo  v  ohlušující  hrozné  hřímání.  Bouře 
se  celou  svou  vzteklostí  vrhla  na  lodici,  kterou  vlnobití  otřásalo  a  vichr 
bičoval. 

nDohuala  nás!"  zvolal  José  Mari.  „Utéci  ji  již  nemůžeme,  bojujme 
tedy  s  Dí!  .  .  .  Rychle,  napněte  plachtu,  a  postavte  záď  proti  větru; 
poplcgeme  s  ní  .  .  .  Nutno  dáti  do  sázky  vše.  Nezmění-li  se  vítr,  a  zdaří-li 
se  nám  vyhnouti  se  skaliskům  a  zaměřiti  do  vchodu  přístavu,  jsme  za- 
chráněni !  Jen  zmužile !  Bývalo  nám  již  hůř !  .  .  .  Nuže,  hoši,  zostra, 
napněte  plachtu  . . .  Ty,  Moncho,  jsi  nejsilnější,  jdi  ke  kormidlu ;  je  třeba 
železné  ruky,  aby  je  udržela  proti  vlnám.    Zostra!" 

Moncho  se  chopil  páky  kormidla  beze  slova;  plachta  napjata  v  oka- 
mžiku ;  tlakem  větru  se  strašlivě  vypjala  v  před ;  lodice  poskočila  a  při- 
lehla k  vlnám;  rozdělila  je  špičatým  kýlem  a  prchala  skloněna  na  bok, 
poháněna  bouří  a  hrubě  zmítána  hlubokým  škubáním  moře. 

„A  teď  aC  se  děje  vůle  Páně!"  zašeptal  patron. 

Pohlédl  na  Moucha,  který,  drže  páku  kormidla,  zvedal  bledý  a  změ- 
něný obličej  k  nebi,  i  řekl  mu: 

«Gože?  Bojíš  se?  Bylo  by  mi  to  u  tebe  divno,  protože  jsi  dosud 
nikdy  neměl  strachu." 

„O  sebe  ho  nemám,  José  Mari,"  odpověděl  Moncho;  „viděl  jsem 
příliš  často  smrt  z  blízka,  než  abych  se  ji  bál;  ale  teď,  —  nač  bych 
to  zapíral?  —  se  bojím." 

„A  proč?" 

„Což  nevíš,  kdybych  zemřel,  že  by  Teresa  plakala?" 


Ve  vsi  bylo  plno  nářku,  úzkosti  a  zmatku;  lidé,  shromáždění  na 
přístavních  stupních  vyhlíželi  toužebné  ve  vlnách  lodice  rybářův,  které 
se  obrážely  bílými  body  na  temném  obzoru ;  tam  byli  rodiče,  bratří,  děti, 
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živitelé  jejich  těl  a  štěstí  jejich  duši;  bylo  viděti  pouze  skřivené  obličeje 
a  slzici  oči ;  pan  farář,  kleče  na  kameni  nábřeží,  zvedal  mce  a  modlitby 
k  nesmiřitelnému  nebi,  a  vedle  pana  faráře  stála  Teresa,  nevěsta  Mon- 
chova,  s  vlasy  rozpuštěnými,  obličejem  chvějícím  se  a  zraky  zoufale  vy- 
třeštěnými; nestastné  to  děvče  se  třáslo  smrtelnou  úzkostí  o  toho  muže, 
o  život  života  svého,  o  předmět  své  lásky  a  souhrn  svých  nadějí. 

První  lodice,  kterou  bylo  lze  rozeznati  a  která  předjela  všechny 
ostatní  a  blížila  se  s  největší  rychlostí  k  přístavu,  byla  lodice  José  Mari . .  . 
Již  rozeznávali,  jak  leží  na  vlnách,  jak  má  rozepjatu  plachtu,  a  uhání, 
nejisto,  zda  ku  záchraně,  a  jak  osm  jejich  plavců  se  drží  okraje  a  namáhá 
se,  aby  je  nesmetly  nárazy  moře.  Viděli,  jak  stojí  Moncho  pevně  roz- 
kročen s  hlavou  odkrytou,  pozorným  okem  a  jak  bohatýrsky  drží  silnýma 
rukama  rukojef  kormidla,  a  měří  přídou  lodi  rovnou  do  vchodu  přístavu. 

wNezmění-li  se  vítr  a  dostanou-li  se  skalisky  — *"  zvolal  starý  jakýa 
vysloužilý  námořník  —  njsou  zachráněni!^ 

„Skaliska!"  zašeptala  Teresa  a  všichni  tam  pohlédli  s  bolestným  roz- 
čilením a  nemohouce  pomoci  v  nebezpečí,  které  hrozilo  té  hrstce  sta- 
tečných mužů.  „Skaliska!'*  —  a  upřela  zrak  na  ty  temné  skály,  nad 
nimiž  bylo  viděti  její  dům,  bílý  domek,  o  němž  s  Monchem  doufala,  že 
v  něm  budou  šťastni. 

Lodice  připlula  ke  skaliskům;  moře  jakoby  vědělo,  že  se  tu  má 
vybojovati  poslední  boj,  a  jakoby  nechtělo  podlehnouti,  sesílilo  příboj 
a  prudkost  vln;  obloha  jim  pomáhala  a  pobídla  houři,  vítr  se  uhnul 
a  lodice,  poháněna  jím,  zaměřila  ke  skaliskům.  A  tu  bylo  viděti  Moncha, 
jak  se  opírá  celým  tělem  o  páku  kormidla  a  jak  devět  lidí  vztahuje 
ruce,  aby  mu  pomohlo  v  té  chvíli  rozhodného  a  nejvyššího  úsilí. 

Marné  namáhání!  Lodice  sebou  strašně  zatřásla;  plachta,  do  které 
se  zapřel  vichr,  se  roztřepila  v  cáry;  hrozná  vlna  napadla  loďku  ze 
zadu,  zvedla  ji,  a  pudíc  ji  ke  skaliskům,  zmítala  jí  na  pohyblivém  strašném 
svém  hřbetě,  až  ji  divokým  vrhem  o  ně  roztříštila ;  klubko  lidí  se  oddělilo 
ode  dna  lodice  a  rozbilo  se  o  zježený  a  ostrý  povrch  mlčících  skal. 

Všichni  lidé,  na  nábřeží  shromáždění,  vykřikli  hrůzou.  Teresa  jediná 
nevykřikla;  než  někoho  napadlo,  aby  jí  to  zabránil,  a  než  ještě  kdo  měl 
času  to  učiniti,  seběhla  s  nábřeží,  seskakujíc  po  skalách,  běžela  po  nich 
a  nedbala  nebezpečného  a  hrozného  vlnobití,  až  došla  k  poslední,  která 
byla  základem  jejího  domku. 

Tam  ležel  vedle  ostatních  roztříštěných  těl  Moncho,  který  dopadl 
8  roztaženýma  rukama  a  zakřivenými  prsty. 

Tereza  k  němu  poklekla,  zahrozila  moři  a  nebi  rukama  výhružně 
sevřenýma,  s  okem  suchým  a  hlasem  zadrhlým,  a  klesla  na  mrtvolu  milence, 
který  měl  oči  otevřené  a  zuby  zaťaté,  jakoby  chtěl  zadržeti  poslední 
slovo,  deroucí  se  mu  z  úst. 

Bylo  to  slovo  modlitbou  či  bylo  kletbou? 

Jen  Teresa  to  mohla  říci,  Teresa,  která  je  přijala  křečovitě  sta- 
ženými rty  ze  zkrvavených  úst  Monchových. 
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Louisdor. 

Napsal  Angel  R.  Chaves. 

I. 

Snih,  který  mne  na  velkoa  moji  mrzutost  zdržel  ve  Valbrenedě  de  la 
Sierra,  padal  stále  Ještě  hojně,  ale  přece  ne  již  tak  vytrvale.  Pamatigi 
se,  že  byl  Štědrý  večer,  a  že  po  hojné  večeři  udržovalo  několik  otepí 
chrastí  v  krbu  oheň,  který  se  svíjel  a  šlehal,  hledaje  východ  vysokým 
příklopem  komína.  Z  venku  hučel  drsně  prudký  vichr  v  souzvuku  se 
smutným  vytím  několika  psů,  kteří  žádali  na  svých  pánech  koutek  u  ohně, 
aby  si  osušili  mokré  kožichy. 

Osmdesátiletý  dědeček  seděl  ohni  nejblíž  a  otíral  začernalým  nehtem 
palce  hořící  doutník;  syn  jeho  si  krátil  chvíli  brouse  srp  na  kusu  břidly, 
snacha  ukládala  do  misníku  malované  talaverské  nádobí,  a  vnouček,  klučík 
asi  sedmiletý,  se  mi  tulil  v  klíně  a  hrál  si  v  omrzlých  prstech  řetízkem 
mých  hodinek. 

Hledaje,  jak  bych  se  odměnil  za  šlechetné  pohoštění,  které  mi  poskytli, 
vyprávěl  jsem  hochovi  obšírně  o  nadělování  a  radil  jsem  mu,  aby  položil 
na  noc  střevíc  za  okno.  A  tu  náhle  přestal  stařec,  kterému  neušlo  jediné 
slůvko  mého  vypravování,  kroutiti  zbytek  doutníku,  setřel  si  rukou  slzu, 
která  mu  stékala  po  vrásčitých  a  osmahlých  tvářích,  a  přerušil  nine,  řka : 

nPromiňte,  ale  tuhle  v  mojí  hlavě  je  upomínka  na  tento  den  tak 
smutná,  že,  kdykoliv  na  ni  vzpomenu,  vyhrknou  mi  slzy  jako  lískové  ořechy.** 

A  pozoruje  patrně  moji  zvědavost,  rychle  podotkl  zasmušile  a  zdvořile: 

nVečer  je  dlouhý,  a  protože  nerad  záhy  uleháte,  povím  vám  tu 
událost,  nebude- li  vám  to  na  obtíž. *" 

Na  to  pokynul  synovi,  aby  vhodil  do  krbu  několik  nových  otýpek, 
rozložil  se  pohodlněji  na  lavici,  na  které  seděl,  a  počal  takto  vyprávěti : 

U. 

„Ač  jste  se  narodil  za  mnoho  let  po  těch  prokletých  časech,  znáte 
z  knih  a  tištěných  papírů  asi  lépe  než  já,  který  jsem  se  toho  jako  děcko 
súčastnil,  ty  trpké  doby,  které  nám  připravili  Francouzi,  když  vešli 
roku  1808  do  našich  domů,  jakoby  byly  jejich. 

Koncem  podzimku  toho  roku  nás  stihlo  neštěstí,  že  jsme  uhlídali 
jejich  kacířské  obličeje,  a  několik  hodin,  po  které  jsme  je  měli  v  obci, 
stačilo,  abychom  poznali,  jací  jsou. 

Kdybych  chtěl  vypověděti  všechno  zlo,  které  nám  spůsobili,  byla 
by  to  historie  tak  dlouhá  jako  Mahomedův  růženec,  který  nemá  desater 
a  je  proto  bez  konce ;  a  abyste  o  nich  nabyli  ponětí,  stačí,  řeknu-ii  vám, 
že  i  ten,  kterému  se  vedlo  nejlépe,  by  byl  lépe  pochodil,  kdyby  mu 
byli  vlci  sežrali  dobytek  a  kroupy  potloukly  osení. 

Snad  nám  Pánbůh  již  od  těch  dob  odpustil  nenávist,  jakou  jsme 
k  nim  chovali,  a  hlavně  tlskoky,  ne  vždy  správné,  kterých  jsme  užívali, 
abychom  se  zbavili  těch,  kdož  nám  upadli  v  ruce;  ale,  aC  to  je  již  od- 


108  Z  nové  belletrie  španělské. 

puštěno  čili  nic,  jediná  radost,  kterou  jsme  tehdy  pocítili  v  obci,  byla 
ze  zpráv,  že  se  strýc  Gernejo  ukryl  do  houští  v  úžlabině  a  odstřelil  jich 
několik  ze  zadní  stráže,  nebo  že  vdova  po  kováři  srazila  střemhlav  do 
své  studny  šikovatele  delšího,  než  chuďasova  naděje  a  suššího,  nežli  treska, 
kterou  jídá  pan  farář  v  postě. 

Otec  mů)  měl  ještě  více  příčin  nenáviděti  vetřelce,  neboC  se  neza- 
chovali ti  divoši  k  nikomu  tak  zuřivě,  jako  k  němu;  ostatní  zakusili 
pouze  ztráty  vykradeného  a  rozchváceného  jmění,  ale  on  oplakával  krom 
pobitého  dobytka  a  posekaných  vinic  i  smrt  dobré  své  ženy,  která  mne 
byla  nosila  pod  srdcem,  a  kterou,  jak  vyprávěli,  miloval  nade  vše  na  světě. 

Nebude  vám  tedy  ovšem  divno,  že  nikdo  ve  Valbrenedě  nepochy- 
boval, kdyby  mu  nepřekáželo  mých  šest  let,  že  by  nečekal,  až  mu  přijdou 
Francouzi  splatit  sedmeronásob  to,  čim  mu  ublížili  a  že  každý  byl  pře- 
svědčen, že  ničema  voják,  který  mu  padne  do  drápů,  může  se  pokládati 
tak  dobře  za  mrtva  jako  jeho  prapraděd  v  pátém  koleně. 

Také  otec  můj  byl  o  tom  pevně  přesvědčen;  protože  však  na  tom 
světě  ten,  kdo  má  telátko,  neví,  vychová-li  býka  či  vola,  zvrátil  se  i  ten 
jeho  úmysl,  když  se  toho  nejméně  nadál,  a  všechny  jeho  plány  se  ne- 
splněny rozbily. 

Takového  večera  jako  dnešní,  roku  1809  jsme  večeřeli  otec  a  já 
na  tomto  místě.  Až  do  večera  bylo  slyšeti  z  věnčí  výstřely  pěchoty. 
Otec  se  po  večeři  zamyslil,  zamračil,  a  počal  se  obírati  dvojhlavňovou 
puškou,  kterou  měl  u  sebe,  a  já  nepokojný  jako  na  tmí,  jsem  stále 
pošilhával  po  střevících,  které  stály  u  krbu,  aby  oschly,  a  po  tomto 
oknu,  které  se  stejně  jako  dnes  otřásalo  zaleháním  hustého  sněhu,  chu- 
melícího se  venku. 

Nevím,  kdo  mi  dal  radu,  kterou  jste  před  chvílí  dával  mému  vnoučeti, 
ale  pamatuji  se,  jakoby  to  bylo  dnes,  že  jsem  byl  přesvědčen,  že  mi 
bude  do  střevíce  naloženo. 

Uvažuje  to,  a  vida,  že  je  otec  zamyšlen,  vyčkal  jsem  okamžik, 
který  mi  připadal  nejvhodnějším,  vzal  jsem  svůj  jeden  střevíc,  otevřel 
jsem  okenici,  a  položil  jsem  jej  do  okna. 

Na  to  jsem  se  vrátil  na  své  místo. 

Za  krátko  otec  vzdychal,  že  by  to  bylo  pohnulo  kamenem,  a  já 
chrupal,  že  byste  byli  řekli,  že  je  tu  s  námi  nějaký  vepřík. 

Neptejte  se,  jak  dlouho  to  trvalo,  nevím  to ;  ale  bylo  již  asi  hodně 
pozdě,  když  mnou  zatřásl  náhle  otec  tak  prudce,  jako  třeseme  olivou, 
aby  s  ní  spadlo  ovoce. 

Probudil  mne  a  zeptal  se  mne  tiše: 

„Slyšel  jsi?" 

Já  nevěděl  ani,  kde  jsem,  mnul  jsem  si  oči  pěstmi  a  rozvažoval 
jsem  co  odpověděti ;  ale  on  nečekal  na  moji  odpověď,  šel  k  oknu,  otevřel 
okenici,  co  by  se  protáhl  papír  a  pohlížel  skulinou  ven.  Oči  mu  do 
temna  téměř  svítily. 

„Myš  je  v  pasti,"  zašeptal,  „a  Kristus  ví,  že  splatí  draze,  že 
hryzla  sýr." 

Na  to  se  přesvědčil,  je-li  kámen  na  pušce  utažen,  vrátil  se  zase 
k  oknu,  a  otevřel  je  bez  váhání  úplně. 
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V  tom  okamžiku  se  ozvalo  krátké  a  pravidelné  zaklepáni  na  dveře. 

Třásl  jsem  se  strachy  a  skrčil  jsem  se  za  otce ;  ten  však  neodstoapil 
od  mříže  okenní,  a  řekl  mi  hlasem,  který  nedopoaštěl  odpora:   ^Otevři!*" 

Netřeba  říkati,  že  se  mi  do  toho  tuze  nechtělo;  protože  však  jsem 
se  bál  více  nebezpečí  z  vnitř,  než  zevně,  nezbývalo,  než  si  dodati  kuráže 
a  odstrčiti  závoru;  přede  mnou  stál  vysoký  muž,  zabalený  až  po  oči 
pláštěm,  jehožto  barvu  nebylo  pro  sníh  téměř  znáti;  voják  ten  měl  na 
hlavě  kožešinovou  čáku  jako  z  liščí  kožešiny,  připevněnou  pod  bradou 
plechovým  páskem. 

Byl  bych  nejraději  utekl,  ale  než  jsem  k  tomu  měl  čas,  pronesl 
příchozí  slabě  hodně  špatnou,  ač  dosti  srozumitelnou  španělštinou: 

„Jsem  polomrtev  hlady  a  zimou.  Dejte  mi  kus  chleba  a  místo  u  ohně; 
zaplatím  dobře." 

Pohlédl  jsem  na  místo^  kde  byl  otec  a  viděl  jsem,  že  pohlíží  upřené 
na  střevíc,  který  jsem  nechal  za  oknem  a  ve  kterém  na  navátém  sněhu 
zářila  kulatá  skvoucí  mince  jako  patena. 

„Edo  to  sem  dal?"  řekl  drsně,  stoupaje  před  Francouze. 

„Já,"  odpověděl  voják,  kloně  smutně  hlavu. 

A  když  mdj  otec,  vraště  husté  obočí,  se  zeptal: 

„A  který  čert  vás  navedl,  abyste  sem  dával  peníze,  o  které  nikdo 
nestojí?"  odpověděl  rychle: 

„Promiňte  mi,  ale  ten  střevíc  mi  připomenul  jiný,  který  asi  v  těchto 
hodinách  leží  na  okně  jiného  domku,  daleko,  daleko  odtud ;  jen  Bůh  ví, 
spatřím-li  ho  kdy.  A  protože  tamten  střevíc  marně  čeká  nadělení,  nechtěl 
jsem,  aby  se  tomuto  stalo  totéž." 

„Tedy  máte  syna?"   zeptal  se  otec  méně  drsně. 

„Asi  jako  je  tento  — "  řekl  voják,  hltaje  mne  očima,  ve  kterých 
měl  dvě  velké  slzy. 

Otec  na  mne  pohlédl  zvláštním  způsobem,  odhodil  mrzutě  pušku, 
a  řekl  nevlídně: 

„Jděte  si  k  ohni;  dám  vám  večeři." 

A  nemluvě  již  s  vetřelcem,  přinesl  mu  kus  uzeného  masa  a  džbán  vína, 
a  voják  to  požil  hltavě,  takže  bylo  viděti,  že  již  po  mnoho  hodin  nejedl. 

I  potom,  když  povečeřel,  mlčeli  jsme  všichni  ještě  po  dlouhou  dobu, 
až  konečně  otec,  vida,  že  noc  pokročila,  řekl: 

„Teď  vám  ukáži  cestu,  a  chcete-li  si  zachránit  kůži,  čiňte  se,  aC 
vás  zastihne  svítání  daleko  odtud.  ítíká  se,  že  žádný  svatý  nečiní  za 
jediný  den  dva  zázraky." 

Vstal  prudce  a  vyšel  z  domu  s  Francouzem,  který  neměl  ani  času 
dáti  mi  políbení. 

Když  se  otec  vracel,  svítalo  již.  Já  se  o  samotě  třásl  strachy, 
vzpomíni^^  na  zježený  vous  nenadálého  hosta,  a  krčil  jsem  se  v  koutku ; 
ale  když  jsem   zaslechl   na  ulici   otcovy   kroky,   běžel  jsem   mu   otevřít. 

Než  jsem  došel  ke  dveřím,  uslyšel  jsem  hlas,  který  volal: 

„Pofrancouštělý  pse!  Jdi  do  pekel,  tam  nebudeš  míti  nouzi  o  ne- 
přátelské darebáky,  abys  jim  dával  večeří!" 

Na  to  se  ozval  výstřel. 

Když  jsem  se  odvážil  vyjíti,  byl  otec  mrtev. 
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III. 

Když  dokončil  stařec  své  vypravováni,  neodvážil  se  nikdo  hlesnouti. 

Bozepjal  zvolna  vesta  a  vyndal  z  vnitrní  kapsy  zčernalý  a  špinavý  papír, 

ve  kterém  byl  peniz.    Byl  to  louisdor  s  letopočtem  1807. 

Jakmile  jsem  jej  'prohlédl,  schoval  jej  zase  a  řekl : 

„Od  těch  dob  jsem  zažil   dosti  zlých  časů,   ale  raději  bych   si  byl 

dal  useknouti  ruku,    než  bych    se  zbavil   toho  peníze.    Až  zavru  oči,  je 

mi  lhostejno,  jaký  mí   dají  rubáš;   ale  chci,   aby   mi   ten   kousek   zlata 

nechali  zde  na  srdci. **  _ 

Přeložil  A.  PiJchart, 


Ruské  divadlo  a  Smetanovy  opery. 

z  moskevských  vzpomínek.  Napsal  dr.  P.   Durdik. 

Rem  Bcire  veram. 
Ttrimam  In  omntbns 
fere  necessarlum. 

e  svého  devítiletého  pobytu  (1867^1878)  na  Rasi  strávil 
jsem  dvě  léta  v  Moskvě  (1870 — 1872)  konaje  jakožto 
„jinostranný  doktor  medicíny"  předepsané  zkoušky  k  do- 
sažení ruského  lékařského  diplomu  —  neboC  bez  ruského 
diplomu  nelze  na  Rusi  praktikovat.  Rektorem  university 
r.  1872  byl  slavný  historik  Sergej  Solovjev,  jehož  podpis 
se  skví  na  mém  diplomu.  Rozumí  se,  že  jsem  za  svého 
pobytu  v  Moskvě  divadla  pilně  navštěvoval  a  vůbec  věcí  a  osob  divadelních 
důkladně  si  všímal,  často  se  nyní  u  nás  vyskytuje  otázka:  Proč  v  Petro- 
hradě a  Moskvě  neprovozigí  se  české  opery?  —  Dovoluji  si  tedy  uvésti 
ze  svých  vzpomínek  několik  slov  o  „Prodané  nevěstě*". 

R.  1870,  když  jsem  právě  trval  v  Moskvě,  byla  dávána  na  petro- 
hradské dvorní  opeře  naše  „Prodaná*".  Za  to  dlužno  děkovati  zvláštní 
příznivé  okolnosti.  O  uvedeni  opery  na  dvorní  scénu  postaral  se  tehdejší 
velkokníže  Konstantin  (bratr  cara  Alexandra  II.),  jemuž  Smetana  svůj 
výtvor  věnoval.  Velkokníže  byl  svého  času  místodržitelem  v  Polsku  a  dal 
jednoho  syna  svého  1862  pokřtíti  Vácslav;  později  byl  předsedou  říšské 
rady  v  Petrohradě  (zemřel  před  několika  lety).  Krajan  náš  pan  Paleček, 
tehdejší  člen  dvorní  opery,  maje  tuto  vznešenou  protekci,  která  na  Rusi 
skály  láme  a  hory  přenáší  —  zvolil  si  „Prodanou"  k  své  benefíci.  Umělec 
při  dvorních  divadlech  může  si  vybrati  hru  ke  své  benefíci  dle  své  vůle  — 
a  benefiční  představení  dává  se  obyčejně  při  zvýšených  cenách  zcela  dle 
libosti  umělcovy.  Překlad  „Prodané"  do  ruštiny  obstaral  Kalášnikov. 
Pan  P.,  jsa  tehdy  na  výsluní  své  umělecké  dráhy  a  pamětliv  svého  praž- 
ského úspěchu  v  roli  Kecala,  vykonal  touto  volbou  spolu  vlastenecký 
skutek,  ale  nepostaral  se  o  nutnou  předchozí  reklamu,  což  bylo  velikou 
chybou.  Pan  P.  měl  tehdy  velmi  dobrou  reputaci  u  petrohradského  obe- 
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censtva   v  roli   ďábla   ve    ^Faustu"  a    ^Robertu**  —  a   obeceustvo   bylo 
zvědavo  na  vystoapeni  oblíbeného  umělce  v  komické  úloze. 

M Prodaná"  provozována  před  vyprodaným  domem.  Obecenstvo,  přes 
to,  že  nemělo  ponětí,  jaké  to  dílo,  přijalo  ji  vlídně,  kdežto  kritika,  pra- 
podivně a  povrchně  soudíc,  operu  ubila  přes  výtečný  výkon  benefícianta 
v  roli  Kecala.  Myslili  jsme  tehdy  my  Cechové  v  Moskvě,  že  opera  vzbudí 
radostné  pocity  a  pochvalu  diváků  hlavně  tím,  že  uslyší  v  české  opeře 
zvuky  národní  hudby,  ale  právě  to  nebylo  dosti  pochopeno  aniž  oceněno 
obecenstvem,  kdežto  u  kritiky  právě  to  přispělo  především  k  snižování 
opery,  tak  že  v  Petrohradě  již  nebyla  provozována.  Pan  P.  ztratil  hlas 
a  tím  i  přízeň,  které  se  těšíval.  Za  další  činnosti  pana  kapelníka  Ná- 
pravníka  na  obnovení  opery  nebylo  více  pomýšleno. 

Asi  rok  před  tímto  petrohradským  provedením  n Prodané''  provo- 
zovali v  Moskvě  ouverturu  k  „Prodané**  v  koncertu  ruské  konservatoře 
řízením  Mik.  Rubinsteina.  Ouvertura  byla  sehrána  výtečně,  dojem  vsak 
neučinila;  jen  shledáno  podivným,  jak  předvedená  skladba  může  býti 
ouverturou  ku  komické  opeře;  snad  se  zdála  hudba  ta  příliš  elegantní 
vůči  Offenbachiadám,  jimž  si  zvykli  a  jež  na  paměti  měli.  Tato  ušlechtilost 
ouvertury  je  právě  její  velikou  předností. 

óím  vysvětlit  poměrně  malý  úspěch  „Prodané"?  Bylo  ukazováno 
na  to,  že  vyšší  ruská  společnost,  byt  i  nebyla  pofrancouštělá  a  národnosti 
odcizená,  přece  má  jen  málo  smyslu  pro  zvuky  národní  hudby  a  ještě 
méně  smyslu  má  pro  libreto  s  jednoduchým  vesnickým  dějem  ze  života 
jiného  národa.  Takový  děj,  jenž  Čecha  jímá  právě  svou  prostou  přiro- 
zeuostí  a  národním  rázem,  nevzbudí  v  sídelním  městě  nijakého  ohlasu 
u  přesyceného  a  rozmazleného  obecenstva,  které  žádá  v  opeře  dle  jiných 
vzorů  eífektnost  děje,  nádhernou  scenerii,  ozařující  skvost  a  velkolepost 
•dekorativní  části  —  kdežto  k  národní  stránce  výtvoru  zůstává  jednak 
zcela  lhostejno  jednak  již  předem  soudí  tak,  jakoby  vynikající  výtvor  na 
půdě  národní  byl  holou  nemožností  a  vůbec  ani  za  povšimnutí  nestál. 
My  doma  jsme  jiného  názoru  v  této  věci.  Hudba  a  libreto  „Prodané* 
vyjadřují  pospolu  něco  našeho,  kus  naší  bytosti,  kus  našeho  srdce  a  těla, 
zde  však  táž  hudba  je  posluchačům  něco  neznámého  a  předem  již  ne- 
důvěru vzbuzujícího,  proto  bez  předchozí  přípravy  neuchvátí  a  nikým 
nepohne.  (Rozdíl  mezi  vesničanem  sedlákem  českým  a  ruským  je  obrovský, 
též  povaha  a  názory  Rusů  jsou  zcela  jiné  než  naše,  oni  jinak  cítí  a 
reagují  nez  my  —  na  př.  mnohé  jejich  dramatické  hry  a  pohnutky 
jednajících  osob  jsou  nám  přímo  nepochopitelný  .  .  .}  Slovem,  čím  více 
libreto,  vzaté  ze  života  venkovského,  bude  se  líbiti  in  loco,  tím  méně 
bude  po  chuti  sídelnímu  obecenstvu  kosmopolitickému,  které  právě  tuto 
lokálnost  shledá  býti  nezajímavou  a  jednotvárnou,  fádní.  Libůstky  sídel- 
ního obecenstva  vyžadují  libreta  velmi  parádního,  uchvacujícího  svou  mo- 
hutností, krvavými  a  bouřlivými  scénami,  tak  aby  dojem  na  posluchače 
byl  hluboký  a  trvalý.  Obecenstvo  to  v  „Prodané"  nevidělo,  naopak,  libreto 
s  tou  divukrásně  přiléhající  hudbou  cini  přímý  opak  požadavkům  sídel- 
ního velkoměstského  obecenstva. 

Čtenář  mi  uaraitne:  Avšak  ve  Vídni,  v  Berlině  je  též  velkoměstské 
obecenstvo,  rovněž  v  Mnichové  —  a  ono  se  kochalo  Smetanovou  hudbou. 
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Cim  to  ?  To  je  tím,  že  řečené  německé  obecenstvo  u  porovnání  s  petro- 
hradským má  seriosnějši  záliby  jsouc  hudebně  vzdělanější,  tak  že  spíše 
se  dá  uchvátiti  hudbou  jakoukoli,  i  ruskou,  jen  když  je  výtvor  pozoru- 
hodný. Při  tom  petrohradské  sídelní  obecenstvo  je  vůbec  známo  svou 
proměnlivostí,  vrtkavostí  a  nestálostí,  má  své  choutky.  Does  dělají  ovace 
umělci,  jenž  zítra  je  již  zapomenut  —  pořád  jim  dávejte  něco  nového 
a  módního.  Obecenstvo  petrohradské  —  dí  jistý  hudebník  —  je  jako 
ješitná  módní  dáma,  která  své  pařížské  kloboučky  velmi  draho  platí,  ale 
též  brzo  odkládá.  Rabinstein,  jenž  v  Německu  shledával  nejhudebnější 
obecenstvo,  vyjádřil  se  nejodenkráte,  že  ruské  obecenstvo  má  ještě  méné 
smyslu  pro  hudbu  a  pro  její  ocenění  než  obecenstvo  anglické.  V  Petro- 
hradě jedno  a  totéž  obecenstvo  dovede  se  nadchnouti  vážnou  nějakou 
symfonií,  jakož  i  oplzlou  písní  pařížské  chansouetky;  dnes  jásá  vstříc 
nějakému  umělci  šarlatánu,  zítra  nevšimne  si  výtečného  výkonu  některého 
vážného  umělce. 

Za  mého  pobytu  v  Moskvě  především  mne  překvapovala  lhostejnost 
Rasu  k  vlastním  svým  skladatelům,  k  vlastní  své  opeře.  Ruská  opera 
v  Moskvě  byla  tehdy  pravou  popelkou.  Za  to  obecenstvo  jako  šílené 
hrnulo  se  do  vlašské  opery,  která  se  dávala  třikrát  a  čtyřikrát  týdně, 
vždy  ve  vyprodaném  domě,  květ  ruské  aristokracie  se  tu  shromažďoval, 
páni  v  okrouhlém  fraku,  dámy  v  zářících  drahokamech  —  a  vše  obdivo- 
valo se  ruládám  božské  Patti  a  prsním  do  pana  Marini,  kypícího  čilým 
mládím  .  .  .  Avšak  ruskou  operu  dávali  —  jednou  nebo  dvakrát  měsíčně 
při  poměrně  slabé  návštěvě.  Vlašská  opera  měla  tři  rozličné  abonementy, 
tehdy  zpívala  Patti  v  těchto  abonementech  při  zvýšených  cenách*)  — 
každé  abonement  zahrnovalo  20  představení ;  při  ruské  opeře  o  abone- 
mentu  ani  řeči  být  nemohlo.  Za  to  dva  dni  před  provozováním  vlašské 
opery  nemohli  jste  dostat  lístek;  slyšeli  jste  u  kasy  stálou  a  monotónní 
odpověď:  „lístky  jsou  rozprodány".  Pro  ruskou  operu  takový  spěch  byl 
zbytečný;  ještě  večer  před  samým  představením  dostali  jste  lístek  jakýkoli. 
Vůbec  představení  vlašské  opery  a  skvělých  baletů  pohlcovala  večery  v  té 
míře,  že  sotva  zbýval  prázdný  den  pro  členy  ruské  opery,  když  chtěli 
dáti  svá  benefiční  představení,  kontraktem  jim  zaručená. 

Ruský  operní  repertoir  zahrnoval  tehdy  pouze  několik  ruských  oper, 
stále  dávaných  již  po  několik  let;  (Olinky  Život  za  cara  a  Ruslan, 
Askoldova  mogyla  od  Verstovského,  Rusalka  od  Dargomyžského  a  Rogoěda 
od  Sěrova).    Než  i  tyto    opery    dávaly  se    velmi  zřídka,   tak  že   zbývala 


*)  Patti  dostala  od  obecenstva  volrai  skvostné  dary.  Přijímajíc  četné 
-neobyčejně  drahocenné  skvosty^  mezi  nimi  samovar  velký  ze  zlata  i  stříbra, 
na  němž  bylo  vyryto  staroslovanskými  literami  MOSKVA  a  chtějic  na  jevo 
dáti  svou  uznalost,  zvolala  hodně  hlasité  rusky:  Ach,  bože  mój!  —  Když 
jednou  tato  královna  pévkyň  zapčla  v  koncertě  ruskou  píseň  Slavik  (Solovéj) 
8  ruským  textem,  vzbudila  takové  burácející  nadšení  a  tolik  nesmyslných  ovaci, 
že  Jsem  něco  podobného  nikdy  před  tím  ani  potom  nevidél.  Od  tleskotu  ii 
bouřlivých  výkřiků  „bravo!"  div  stukatury  se  stěn  nepadaly,  mávaly  jí  ka- 
pesními a  krčními  šátky  a  šály,  ona  odpovídala  milostnými  úsměvy  a  gra- 
ciosními  pohyby  své  pravé  ničinky,  posílajíc  píi  největším  výbuchu  nadšeni 
obecenstva  hubinky  na  vše  strany.  V>voláváni  nemělo  konce  a  trvalo  tak 
•dlouho,  až  zbožňovaná  divá  pro  fysickou  unavenost  nemohla  již  se  objeviti. 

8* 
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jediná  opera  „Život  za  cara",  oslavajicí  národní  idea  carisma,  která 
z  této  příčiny  bezpočtukráte  se  dávala ;  je  to  také  jaksi  offícielni  opera^ 
která  se  vždy  provozuje  v  tak  zv.  carské  dni  t.  j.  k  oslavě  narozenin 
neb  svátku  členů  carské  rodiny.  Následky  tohoto  ustavičného  opakování 
byly  ostatné  patrný.  Navzdor  tomu,  že  „Život  za  cara**  hudebně  vyniká 
nadšeností  a  bohatstvím  hlubokých  myšlenek,  přes  to,  že  pravdivě  a  vý- 
tečně narýsován  v  té  hudbě  ruský  národní  ráz,  přece  odehrávala  se- 
chladně,  mdle  a  to  se  týkalo  též  orkestru,  sborů,  i  pěvců;  i  dekorace 
byly  chatrné  a  kostumy  ošumělé. 

V  metropoli  ruské  národnosti,   v  bělokamenné  Moskvě,   kde  se  na- 
rodili Puškin,   Lermontov,    Krylov,   Dostojevský,    Ostrovský,    Gribojedov, 
Gercen  —  opera  ruská   byla   vládním   ředitelstvem   do  dalekého   pozadi 
zatlačena  a  takřka  zapomenuta  obecenstvem;   ona  tam  živořila  ubožáčky 
právě  v  tu  dobu,  v  níž  samobytná  ruská  hudba  vůbec  pocítila  svou  silu 
a  nadšeně  učinila  krok  vpřed.    Vlašská  opera  úplně  pomátla  Moskvanůnv 
hlavu.    Vypravovali  si,  jak  muž  božské  Patti,  marquis  de  Gaux,  jehož  si 
vzala   k  vůli  jeho   titulu  šlechtickému,  prohrává   v  kupeckém  klubu  její 
vyzpívané  peníze,  jak  manželé  se  hádají,   jak  divá  šla  ke  guberuatorovi 
si  stěžovat,  že  v  kupeckém  klubu  marquise  obehrávají  a  jak  gubernator 
přikázal  kupcům,   aby  všecky  výhry   marquisovi  vrátili  —  je  to  patriar^ 
chální    despotismus,   není-li   pravda?  —  jak    divá   se  zamilovala   do  Ni- 
koliniho,  8  nímž  na  scéně  zpívala,  jak  marquis  zuří  ze  žárlivosti,  jak  se 
dala  ona  s  marquisem  rozvést,  jak  dala  hojnou  náhradu  ženě  Nikoliuiho, 
aby  jí  muže  svého  odstoupila,  což  se  stalo  atd. 

Městská  rada  moskevská  připlácela  ze  svých  důchodů  53.000  r. 
ročně  na  moskevská  carská  divadla.  Uvážíme-li,  že  dramatické  divadlcv 
pro  svou  přehojnou  návštěvu  podpory  nepotřebovalo,  naopak,  ono  lehdy 
dávalo  ročně  přes  20  tisíc  r.  čisrého  užitku,  uvážíme-li  při  tom  bídný 
stav  a  zanedbávání  ruské  opery,  tu  patrno,  že  jmenovaný  příspěvek  při- 
padal jen  ve  prospěch  té  části  moskevských  divadel,  kterou  již  ředitelstvo 
výhradně  pěstovalo,  totiž  ve  prospěch  opery  vlašské  a  baletu,  podivnou 
náhodou  té  části  moskevských  divadel,  která  své  divadelní  cedule  tiskla 
rusky  i  francouzsky.  Vládni  direkce  operní  dávala  panu  Merelliovi 
25  tisíc  r.  jakožto  náhradu  za  najímání  pro  vlašskou  operu  pěveckých 
sil  na  jednu  zimní  sezónu.  Vůbec  divadelní  agenti  bodně  vydělávali. 

Teď  na  sklonku  r.  1897  již  toho  ovšem  není  —  my  mluvíme  však 
o  době,  kdy  provozovali  „Prodanou*'  v  Petrohradě,  a  proto  nebylo  tehda, 
ani  nejmenší  naděje,  že  „Prodaná"  poputuje  z  Petrohradu  do  Moskvy. 
VždyC  Moskvané  nepěstovali  ani  svou  vlastní  operu,  dávajíce  přednost 
vlašským  a  francouzským  operám.  Marini,  Padilla,  Rota,  Bossi,  Bettiui, 
Stanio,  Art6t,  Naudin,  Scalca,  Marchisio,  Trebelli,  Volpini,  Patti,  Nilson  — 
jak  vidíte,  umělci  a  umělkyně  s  evropskou  slávou  —  byli  tehdy  miláčky 
obecenstva.  Sám  jsem  se  obdivoval  výkonům  těchto  výtečníků.  Byly  ta 
večery  okouzlující.  Hlasy  vesměs  zvučné,  čisté,  libé  a  sympatické,  vy- 
tříbené, vyškolené  a  bez  námahy  z  hrdla  se  lijící  —  všemu  tomu  ruští 
diváci,  při  své  vznětlivosti  vůči  uměleckým  výkonům,  nemohli  odolat  — 
bouře  nadšení  se  rozléhala.  Byli  to  vycvičení  mistři  pěvci  s  krásnými 
kovovými  hlasy.    To  sladké,    lahodné,    ohebné  bel  canto   pěvkyň  byla 
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rozkoš  poslouchat!  Viděl  jsem  jimi  mezi  jiným  provozovat  operu  Ros- 
sinibo:  Straka  zlodějka  (La  gazza  ladra)  a  potom  Donizettiho  operu 
Favoritku  tak  výtečně,  že  ještě  po  22  létech  jsem  si  na  Favoritku 
vzpomněl  —  v  Seville,  když  jsem  se  procházel  v  rozkošných  zahradách 
maurského  paláce  (Alcazar),  kde  děj  opery  se  odehrává. 

Uvedeni  umělci  a  umělkyně  byli  hýčkáni  obecenstvem.  Pěvkyně  měly 
otevřený  salon,  šlechtičny  a  ctitelé  je  navštěvovali  a  oblíbili  si  je  též 
nejen  jako  umělkyně,  nýbrž  i  pro  jejich  soukromé  vlastnosti.  Pěvkyně 
měly  milé  společenské  spfisoby,  půvabné  chováni  a  vlídně  s  každým  hovořily, 
bez  té  vychlonbavosti  tuctových  primadon,  které  vám  stále  a  stále  jenom 
a  sobě,  o  svých  triumfech,  nesčíslněkrát  vypravuji  —  jakoby  kromě  nich 
již  nebylo  nic  na  světě,  kdežto  naše  umělkyně  držely  se  pravidla,  svědčícího 
o  taktu  a  dobrém  vychování,  mluvily  totiž  o  sobě  co  možná  nejméně. 
Ký  div,  že  umělkyním  dostalo  se  při  benefíci  hojných  dárků  vele- 
skvoucích.  U  nás  při  oslavení  pěvkyně  objevují  se  na  jevišti  pážata 
s  bukety  neb  s  věnci,  tam  objevila  se  též  pážata,  avšak  každé  páže  neslo 
pévkyni  skvostný  dar  ze  zlata  a  stíihra,  cenou  několika  tisíc  rublů. 

Ano,  Moskvané  umějí  být  uznalí  a  vděční  .  .  .  nadarmo  není  Moskva 
hoáué  bohatá.  Ona  obohatila  novými  lupeny  slavověnce  řečených  umělkyň 
a  přiměřeně  tomu  naplnila  i  rubly  tobolky  jejich.  Též  operní  choř  — 
byl  to  choř  ruské  opery,  jenž  při  vlašských  operách  třikrát  až  čtyřikrát 
týdně  zpíval  —  nebyl  zapomenut.  Při  posledním  představení  na  roz- 
loučenou obecenstvo  hlučně  vyvolalo  choristy  a  každý  dostal  dar  —  zlaté 
hodinky  se  zlatým  řetězem.  Bylo  vám  to  dojemné  divadlo,  když  tito  pilní 
a  svědomití  lidé,  kteří  byli  výše  svých  sil  po  tolik  neděl  zaměstnáni, 
v  radě  jeden  vedle  druhého  na  jevišti  stáli  děkiigíce  prostou  hlubokou 
poklonou,  dle  ruského  spůsobu,  za  věnovaný  jim  a  úplně  zasloužený 
dárek.  A  tu  se  ještě  zmíním  o  velmi  dobrém  zvyku  obecenstva.  Rusové 
mají  zvyk,  že  vyvolávig'í  jménem  toho  pěvce  nebo  herce,  jenž  vynikl; 
tleskiýí  a  spolu  volají:  Patti!  Volpini!  nebo  Yarlámova!  Samárina! 
Šumského !  Přijde-li  s  ním  jiný  herec,  ozve  se  sykot,  kdežto  jméno  herce, 
jehož  jediného  vyvolat  chtějí,  rozléhá  se  tím  bouřlivěji  v  prostorách  di- 
vadelních. U  nás,  kde  se  pouze  tleská,  přijde  často  několik  herců  se 
děkovat,  někteří  se  přiživují  —  této  nemístuosti  by  Rusové  —  a  to  vším 
právem  —  nesnesli.  V  Moskvě  štědrým  vyvoláváním  a  tleskáním  se  ne- 
plýtvá, kdežto  u  nás  vyvolávají  autora  i  kusu  poměrně  velmi  slabého. 
y  Moskvě  by  se  strhl  bouřlivý  odpor  proti  takovému  autorovi  —  se 
sykotem  a  hřmotem  by  ho  přijali,  kdyby  se  osmělil  přijít  na  jeviště. 
Byl  by  vypískáu.  Vůbec  v  sídelních  divadlech  diváci  jsou  přísnější  ve 
svých  požadavcích  a  vyvolávání  považigí  za  věc  vážnou  a  ne  jen  tak 
ledabylou ;  též  umělci  potom  více  si  zakládají  na  pochvale  obecenstva. 
Zmíním  se  ještě  o  jedné  události  z  tehdejší  vlašské  opery.  Dáván 
byl  Troubadour.  Zpíval  ho  Tamberlick,  tehdy  již  52  lety.  Svého  času  byl 
to  pěvec  velmi  vynikajícL  Dosud  hndil  obdiv,  ne  Oak  hlasam,  jako  svou 
dobrou  školou.  Nemaje  již  hlasu  a  spolehige  na  tuto  dobrou  školu  a  na 
svou  slávu,  spustil  jako  Troubadour  svou  árii  v  zákulsí  v  I.  jednání. 
Byl  to  starý,  strhaný,  prasklý  hlas  —  Árie  byla  pokryta  ^ sykotem  a 
hukotem**  —  a  kdykoli  během  opery  zpíval,   sykot  a  hukot  rozléhal  se 
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v  divadle  tak,  že  nebylo  starého  Tronbadoara  slyšet,  bylo  jen  vidět,  jak 
se  při  zpěvn  namáhá.  Tak  při  vzdáleném  baceni  rozboařeného  moře  nic 
blízko  sebe  neslyšíš.  Vyvolali  Leonora  za  její  měkkou,  lahodnou  a  úměrnou 
koloraturu  —  a  když  T.  s  ni  na  scéně  se  objevil  —  patrně  chtěla 
Leonora  svého  ctitele  nyní  odškodnit  —  ozval  se  nehorázný  sykot,  tak 
že  T.  z  jeviště  odešel.  Vždy>  když  T.  zpíval,  ozýval  se  v  domě  hluk 
jako  mohutný  hukot  mořský  .  .  .  Byl  jsem  na  galerii  mezi  universitními 
studenty  a  ptám  se  jich  v  meziaktí:  „Proč  hlučíte?"  —  Oni:  „A  proč 
přišel  k  nám  zpívat,  teď  když  nemá  hlas?  Proč  dříve  k  nám  nepřišel 
s  krásuým  hlasem  svým?  To  mu  neodpustíme  — ''A  hučení  bylo  čím 
dále,  tim  mohutnější  při  zpěvu  Troubadoura.  Přestal  zpívat  —  a  v  domě 
bylo  ticho,  tak  že  zpěv  ostatních  v  opeře  účinkujících  pěvců  a  pěvkyň 
velmi  pěkně  se  vyjímal.  Vyvolány  byly  cikánka,  hrabě  Luna,  Leonora, 
jen  starý  T.  se  ukázati  nesměl.  Největší  hřmot  byl,  když  T.  pěl  slovutnou 
árii  ke  konci  třetího  jednání.  On  ji  zpíval  až  do  konce,  viděli  jste,  jak 
ústa  otvírá,  jak  meč  časem  do  výše  pozdvihuje,  ale  jediného  zvuku  jste 
neslyšeli.    Věděli  jste,  že  pěje: 

O  hrflzo,  můj  duch  nechápe  již, 

Zda  pravda  to  či  sen! 

Sem  druhy  věrné 

Na  pomoc  zavolej 

A  letem  k  nim  spěj! 

K  nebi  požáry  vidím  již  platí, 

Hrůza  mne  jímá,  kalí  mi  zrak, 

Ha,  pomsta  nebes  všechny  vás  schváti  atd. 

Dopěl  pěvec  —  a  opona  padala  při  velikém  ohlušujícím  hřmotu. 
Byl  to  zvláštní  dojem.  Bezděčně  jsi  litoval  nebohého  Tronbadura  .  .  . 
Rozlehalo  se  odevšad  hlasité  „Vyzpívaný  slavík  .  .  .  Staří  slavíci  již  ne- 
zpívají*" atd.  Když  pak  na  konci  opery  vedou  Troubadoura  na  popraviště, 
aby  mu  na  rozkaz  hraběte  Luny  kat  hlavu  usekl,  křičelo  se  z  obecenstva : 
n Dobře  tak!  Dobře  tak!"  (Ty^a  eny  n  ^opora!)  —  T.  již  v  Moskvě 
nevystoupil.  Tehda  professoři  moskevské  a  petrohradské  konservatoře 
působením  A.  Rubinsteina .  podali  Tamberlickovi  soustrastný  připiš,  v  němž 
vyjádřena  hluboká  nevole  nad  —  neslušným  jednáním  moskevského  obe- 
censtva. Opravdu,  bylo  to  jednání  nešetrné^  nekřesCanské !  Na  představení 
Troubadoura  byl  tehdy  ve  své  loži  generální  gubernator,  avšak  policie 
proti  hlučícím  nezakročila.  U  vchodu  na  galerii  stál  strážník,  viděl  hlučící 
dav  —  ale  z  místa  se  nehýbal.  Má  totiž  v  Rusku  i  v  carském  divadle 
obecenstvo  právo,  vyjadřovati  dle  své  vůle  pochvalu  a  nevoli  hercům. 
To  právo  obecenstvo  si  nedá  vzíti. 

Ve  Španělsku  je  totéž.  NechC  si  tam  řádí  diváci  sebe  více,  policie 
do  divadla  nevkročí,  ba  ředitel  španělský  praví:  „To  svému  obecenstvu 
neudělám,  abych  volal  do  divadla  policii."  (Dokončeni.) 


Pjatigorsk. 

Cestovní  improvisace.    Napsal  dr.  D.  Panýrek. 

ODeČDě  Pjatigorsk.    U  čile.    U  čile,  k  němuž  spél  dloubou 
cestou.     Skoro   nekoDeČDOu   se   mu   zdála,   pHteli  mému, 
jemuž   radili   moskevští    kollegové-Iékaři,    aby   se  podíval 
ua  tuto  perlu,    na  kterou  jsou   tak  brdi,    predaě    že  prý 
jsou  to  účioDá  lázně  léčivé,  a  za  drobe  že  tu  žil  a  skonal 
LermODtov.  Třetí  den  již  jedem  a  —  v  právo  v  levo  nic, 
než  šedivá,   prosná,   oko  unavujicf  a  duši    ospávt^fci  step 
jtbornBká,    krásná   anad   jen    z  jara   a   v  Targeněvových   .Lovcových  zá- 
piskách". Tot  hrozné  — -  po  tři  dny  jízdy  nespatřiti  uic  než  k  zblázněoi 
rovnou,  žádným  údolím  nezbrázděnou,  žádným  vrchem  ueokrášleuou,  tichou 
plochu,  bez  borízontn,  nebem  jedině  kolem  do  kola  vroubenou,  tak  rovnou, 
že  by  anad   ani    libella   nenalezla    mista,    kde  by  se  její  kapka  vzduchu 
rozkolébala  trocbu.    Noci   jsou  jedině  oddechem    v  této  pláni,    které  se 
rovu^f  snad  jen  šedé  lány  moře,  ač  i  tyto  dovedou  byli  barevné,  velebné 
a  mohutné,  když  je  booře  rozvili.  Jen  v  noci,  kdy  obrazotvornost  v  cbladu 
lehce   se  rozpoutává,   snitjfc   si   sama   obrazy   do  prostoru  a  zavěšujíc  si 
je  s  pHalnánými  ději   na  suffity   nebes    hvězdami  osypané  —  jen  v  noci 
je  lépe.     Stiny  až   čerué  zastřou  jednotvárný  obraz  krajiny,    v  ném2  za 
dne   oko   vitato  jako   oa^u    každý   zpola  sesutý   barák,    každý  zahnědlý, 
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oprazeuý  stoh  slámy  a  každého  osamělého  koně.  Po  dlouhých  intervallech 
představuji  se  nádraží  stanic,  staveni  většinou  dřevěná,  pestře  pomalovaná, 
s  hubenými  buffety,  s  nějakou  zahradou  a  několika  stromy. 

Což  bude  dnes  v  noci  zase  hořet?  Jako  dvě  noci  předešlé,  kde 
]g:utý  živel  připravil  nám  ve  fadese  jízdy  podívanou  velkolepou,  stejně 
jako  dojimavou,  ba  hrůznou.  Bude  zas  svítit  nám  na  cestu  bengál  pla- 
noucích vsi,  zcela  ze  dřeva,  které  tak  vydatnou  potravu  poskytují  orkánu 
ohnivému  svými  vysušenými  stohy?  Bože,  jak  tu  neopatrné*)  zacházejí 
s  ohněm! 

Nestalo  se  nic  té  noci.  Ale  k  ránu,  když  cestující  procitli,  vidí  již 
obraz  mnohem  pestřejší.  Na  obzoru  jako  schody  jeví  se  tři  vrstvy  hor. 
Od  blízkých  nevysokých  kopcA  vystupuje  kraj  do  druhé  vzdálenější  série 
výš  a  výše,  jsa  vrouben  vzadu  velikány  v  mlhách  temena  ukrývajícími, 
z  nichž  slavný  Elbrns  s  dvěma  hlavami  až  mračen  se  dotýká.  Ještě  kus 
cesty  a  bude  konec  všem  útrapám  cestovním.  Bude  možno  se  umýti.  Zde 
ve  vagónu,  kde  „ubornaja"  (toaleta)  je  již  úplně  černá  prachem  tolika 
cestigicích,  kteří  se  tu  myjí,  nečistých  východních  plemen,  směřujících 
domů,  do  Tiflisu  a  hloub,  není  valně  chuti  smývati  tlustou  vrstvu  bláta, 
jež  z  potu  a  prachu  povstala  a  celý  povrch  těla  kryje.  Počkáme  rad^i. 
Prach  skřípe  sice  v  zubech,  štípe  do  očí  a  pálí  v  záhybech  kňžc,  dráždí 
v  chřípích,  ale  vydatná  koupel  v  lázních  poskytne  náhradu  stonásobnou. 

Kraj  kolem  je  již  pestřejší.  Zelená  pole,  zelená  přes  pokročilost 
léta  jíž  k  podzimu  se  sklánějícího  s  různě  barevnými  arbuzy  ( —  vzpo- 
mínáte, příteli,  jak  jste  se  dlouho  nemohl  sprostiti  podivné  příchutí,  když 
jste  po  příkladu  našich  ruských  spolucestujících  koupil  si  tento  meloun 
s  růžovým,  šťavnatým  masem  a  sotva  jste  okusil,  již  vás  přešla  chuC 
napodobovati  domácí  obyčeje  — ),  se  slunečnicemi  v  řadách  jako  stráž 
hlídajícími  samotu  a  smutně  hlavou  kývajícími  (ty  terče  jsou  nějak  ošku- 
bané, věru  ne  tak  bezvadné  jako  na  obrazech  symbolistů),  a  s  podivným 
tím  bejlim,  tak  temně  zeleným,  hezkých  polygonálnich  listů  (je  to  sléz 
či  co  .  .  .). 

Pohled  z  okna  do  kriginy  počíná  již  bavit.  Za  těmi  horami  tušíme 
hezké  profily,  když  tam  jsou  proslavené  lázně. 

Chvílemi  nahlédne  ještě  ten  či  onen  dočasný  obyvatel  dusného  vagónu 
„okóškem**  do  krsginy.  Zahlédne-li  cos  pozoruhodného,  upozorňuje  toho, 
kdo  náleží  k  rodině  či  společnosti.  Nějaká  řeka  objeví  se  na  obzoru  — 
a  již.  všecko  tísni  se  k  oknům,  hlava  na  hlavě,  aby  zas  místo  syré  země 
uzřeli  kus  kovového  lesku  vodní  hladiny.  Eh  co !  Špinavá  říčka  jakás, 
ani  se  nenamáháš  zapamatovati  si  její  jméno.  V  ní  u  břehu  koupe  se 
několik  nahých  výrostků  bronzové  pleti  ( —  dámy  se  tváří,  jakoby  na 
ně  nehleděly  — )  a  tam  opodál  nějaká  ryzka  pohazuje  hlavou  a  řehtá. 
V  pozadí  nad  stráni,  vroubící  řečiště,  rozlezla  se  pittoreskní  ves,  velká, 
či  spíše  dlouhá.  Pořád  jí  není  konce.  Chalupa,  kus  roztrhaným  plotem 
z  proutí  ohrazené  půdy  (zahrady),   zas  chalupa  s  několika  záhony  a  ne- 
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zbytnými  slunečnicemi,  ovšem  nějak  vyzáblými,  —  pak  zas  chatrč  a  tak 
dále  .  .  .  usque  ad  infínitam. 

E  jihu  upaligíci  vlak  (je  to  také  německý  výrobek)  nalézá  se  již 
jen  několik  málo  stanic  před  Vladikavkazem,  vládnoucím  Kavkazu.  Cizinci 
tudy  cestující  prohlížejí  pilně  průvodce,  železniční  kurýry  a  jiné  příruční 
knížky  a  ki]gí  chutě  plány. 

Společnost  vagónu  skládá  se  z  několika  ruských  lékařů  vracejících 
se  ze  sjezdu  v  Moskvě  odbývaného  domů,  ten  do  Novorossijska,  onen  do 
Vladikavkazu,  jiný  až  do  Baku.  Pohlížejí  na  české  turisty  po  očku. a 
bádají  národnost.  Znenáhla  se  seznamujeme  a  nalézáme  v  nich  nejrozto- 
milejší rádce. 

Kdosi  pronáší  přání  podívat  se  na  Pjatigorsk.  Živý  kurýr,  kollega 
z  Vladikavkazu,  který  tudy  jel  již  nesčíslněkráte,  hned  činí  ochotně 
disposice  a  cgistuje,  že  za  dva  dny  dAře  lze  shlédnouti  všecko,  co 
stanice  nMineralnyje  vody"  slibuje. 

nPřesednete  do  jiného  vlaku  ze  stanice  té  do  lázní  vyjíždějícího. 
Nutno  ovšem  dříve  oznámiti  přednostovi  stanice,  že  zde  routu  volným 
lístkem  naznačenou  přerušíte.  ( —  Víme  už,  jak  se  to  říká:  „Želájem 
sdělat  ostanovku.**  — )  Odpoledne  a  noc  strávíte  v  Pjatigorskn,  zítra 
dopoledne  navštívíte  Essentuky  a  Kyslovodsk,  po  případě  i  Železnovodsk. 
„Vody  ty  stojí  za  návštěvu,"  doporučuje. 

Shoda.  Odbočkou  ijgíždí  po  poledni  vláček,  ne  nepodobný  naší  vici- 
nálce,  do  Pjatigorsku.  Procházíme  coupé,  abychom  nalezli  dvě  gruzinské 
krasavice,  které  se  mihly  na  nádraží  a  pestrým  národním  krojem,  ovšem 
i  svěžími  ličky  a  jiskrným  okem  pohledy  k  sobě  vábily.  (Ujišťuji  sv6ji 
choC,  že  ze  zájmů  čistě  ethnografíckých.) 

Pěkné  děvy  —  ale  u  nás  v  Čechách  také  rostou  tak  nádherné  květy, 
třeba  bledších  tonů. 

Po  chvíli  vracím  se  v  coupé. 

Nějaký  přitloustlý  muž  krásného,  jak  uhel  černého,  lesklého,  do 
modra  zabíhajícího  vousu,  tupého,  trochu  zahnutého  nosu  a  intelligentní 
tváře  sedí  na  lavici  (jinak  nelze  nazvati  ona  prkna,  která  v  coupé  11.  třídy 
v  oné  vicinálce  representuji  fotely),  kde  ještě  místo  prázdno.  Vlak  Je 
dosti  obsazen,  nelze  mnoho  vybírati,  užiji  tedy  prostoru  dosud  nezaujatého 
a  hledím  do  kraje.  Půda  je  zvlněna  lehce  a  slibuje  malebnější  výhledy. 
Soused  Modrovous  hovoří  se  svým  protějškem  nějakou  mně  neznámou 
řečí.  Pokládám  ho  za  kupce  z  Buchary.  Viděl  jsem  před  tím  někde  za 
výkladní  skříní  fotografa  tvář  emira  Bucharského,  který  se  léčil  v  Pjati- 
gorsku, a  tento  muž  jest  mu  podoben.  Zajímá  mne.  Ale  i  já  zigímám 
jeho,  jak  se  zdá.  časem  vrhám  přes  lenoch  lavice  na  přítele  opodál 
sedícího  nějakou  otázku,  ovšem  českou  a  zvuky  „neznámého  idiomu" 
(řekl  by  jeden  známý  Němec  z  naší  ruské  cesty)  budí  pozornost  spolu- 
cestigících.    Konečně  obrací  se   ke  mně   domnělý   bucharský  obchodník  ^ 

„Rozumíte-li  rusky?" 

„Da,  da." 

Nyní  počíná  rozprávka.  Nejprv  lhostejná  o  krajině,  o  cílech  cesty, 
o  minulých  dnech,  a  dojmech  cizinců,  o  naši  vlasti  a  podobně.    Lidé  se 
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v  železaicnich   vagónech   rychle   seznamuji  a  ovšem   zase    rychle  „roze- 
znami^i.** 

(Ale  nový  známý  nějak  si  nás  zapamatoval.  Ještě  po  14  dnech, 
v  Batam  blíže  kanceláří  Azovskébo  družstva  parníkového  náhle  nás  kdosi 
z  dáli  uctivě  pozdravuje.  Aj,  kupec  Armén,  nás  známý  z  vlaku  .  .  . 
Zdravstvujtě  I)  Takové  známosti,  třebas  pomíjející,  mnohdy  přinesou  pro- 
spěch  cestqjícímu,  odkázanému  v  cizím  kraji  hlavně  na  Baedeckery,  kteří 
vždy  povídají,  co  je  člověku  zcela  lhostejné.  Dlužno  si  těchto  HŽelezničnícb 
známých"  vážiti  více  nežli  tištěných  pokyn&  cestovních.  Povědí  mnohdy 
nové  věci,  které  v  knihách  nejsou  a  právě  člověku  jsou  vhod. 

Slyšeli  jsme  údaje,  které  nás  poutaly  jako  turisty,  jako  lékaře  i  jako 
cizince,  jež  zigímá  v  cizí  zemi  konečně  všecko,  co  je  živé.  Zdá  se,  že 
hovorný  soused  byl  by  vypravoval  ještě  více.  Ale  je  nesnadno  vypověděti 
vše,  co  má  člověk  na  srdci,  ve  vagónu  železnice,  kde  každé  coupé  má 
aspoň  desatery  uši  —  zvláště  když  je  člověk  Arménem,  kterým  se  v  Rusku 
nedůvěřuje,  třebas  měli  tu  krajany  —  ministry  (nynější  ministr  Del- 
Janov,  t  reformátor  Loris  Melikov  a  j.). 

Ale  i  to,  co  řekl,  stálo  jistě  za  poslechutí.  Tato  rozprávka  přinesla 
nám  informace  jak  v  ohledu  politickém,  tak  i  v  národohospodářském 
v  té  míře  pozoruhodné  (zvláště  pro  pochopení  t.  zv.  arménské  otázky 
v  Turecku),  že  neváhám  čtenáře,  odkázané  na  jednostranné  zprávy  novin, 
v  obsah  její  zasvětiti. 

Arménský  kupec  (jak  jsem  se  později  přesvědčil,  zTiflísu)  vyprávěl  toto: 

Turek  miltge  krásné  ženy.  Turkyně  nejsou  krásné.  Ale  Armén  má 
krásnou  ženu.*)  Uloupí  mu  ji  tedy.    Brání-li  se,  bude  zabit. 

Turek  potřebijge  peníze.  Armén  má  peníze.  Vypůjčí  si  je  tedy  od 
něho.  Armén  se  zdráhá,  ale  konečně  půjči,  ovšem  že  na  úroky.  (V  tom 
je  skryté  přiznání,  že  Arméni  v  Garihradé  lichvaří.)  Ale  nedostane  pak 
ani  peníze  ani  úroky.  A  chce-li  je  vymáhat,  není  jist  životem.  Nejraději 
si  vypůjčuji  Turci  od  Arménů  „bez  veksela**  a  jinak   nechtí  nežli  zlato. 

Turci  poberou  všecko.  Zabijí  děti,  unesou  ženy,  usmrtí  muže,  uloupí 
peníze. 

Krádež,  loupež,  vražda  —  toť  jsou  příjemnosti,  kterých  doznávigí  Ar- 
méni od  Turků.  A  nikde  dovoláni,  leda  v  Rusku,  kde  žije  Turek,  Žid,  Armén 
klidně  vedle  sebe  a,    ukřivdil-li  jeden  druhému,   nalezne  utlačený  právo. 

Nevím  už,  chválil-li  náš  spolucestující  ruskou  spravedlnost  z  pře- 
svědčeni či  z  ohledů  na  vedle  sedícího  ruského  důstojníka,  na  něhož 
stále  se  obracel  pro  potvrzení  svých  slov,  který  mu  však  mnoho  po- 
zornosti nevěnoval. 

Armén  mluvil  pěkně  rusky,  jako  lidé,  kterým  vlastní  prospěch  káže 
přiučiti  se  dobře  řeči  cizí,  ne  jako  mluví  češti  Němci,  kterým  na  tom 
nezáleží,  zprzní-li  náš  jazyk  v  jednom  slově  desetkráte.  Mluvil  čistě,. 
ruštinou  skoro  spisovnou  ( —  bylo  viděti  nejen  z  tváře,  leč  i  z  mluvy, 
že  to  muž  intelligentní),  zvolna,  tím  sympatickým  ruským  akcentem,  kterému 
nelze  se  přes   noc    přiučiti  a  dle   něhož    na  první    ráz    poznáte    cizince, 


*)  Mnohé  Arménky  jsou  zcela  pěkné  ženy;   viděli  jsme  v  Kyslovodsku 
několik  úchvatných  exemplářů  této  rasy. 
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na  př.  nějakého  Němce,  který  se  naučil  jazyku  z  gramatiky,  pilně  a  hou- 
ževnatě, ale  bez  ducha  opakované  (Němci  nemají  jazykové  vlohy,  viděti 
to  nejlépe  v  Rusku,  nejen  u  nás). 

Tento  kupec  nařfkal  na  ukrutnosti  Turků,  o  nichž  se  ničeho  z  novin 
nedovíme.  Chválil  spravedlnost  cara,  který  všem  národům  dává  klidně  se 
Tozvlijeti  pod  jeho  žezlem. 

,»Máte  rád  židy?"  ptám  se  náhle. 

nProč  ne?  Dobři  obchodníci,  poctiví  a  spolehliví!'  Nejspíše  jsou 
Arméni  chytřejší  a  nedají  se  ošiditi.  ^Hřích  jim  ublížit.^ 

Ale  Turky  nenávidí  krvavě  s  ouou  palčivou  žízní  po  pomstě,  která 
4ak  charakterisuje  jižní  rasy. 

Přecházíme  na  jiné  pole.  Proč  se  léčí  v  lázních,  táži  se  diskrétně, 
když  se  doptal,  že  jsme  v  kupé  všichni  lékaři. 

A  tu  jal  se  vypravovati  zajímavou  historii.  Má  soukmenovce  v  Kyslo- 
vodsku,  kterému  se  dobře  vede.  Sám  mu  platí  za  poradu  5  rublů.  Vydělá 
hračkou  10.000  rublů  ročně,  ten  kollega  z  jihoruských  lázní.  Radí  mu 
to  i  ono,  tlustému  bratru  v  Kristu.  Zvláště  diaeta  dělá  divy,  ujistil  kdysi 
našeho  nového  známého. 

„To  mohu  zůstat  doma  a  vyléčím  se  také,**  odtušil  svému  lékaři 
vychytralý  obchodník. 

Tout  comme  chez  nous  .  .  . 

Vyprávím  to  proto,  aby  později  bylo  jasuo,  proč  jsme  nebyli  žádnými 
^nthusiasty  pro  zázračnou  léčivost  zdejších  lázní,  třebas  nám  ji  ngmpnyje 
•doktoři''  *)  až  do  nebes  vychvalovali. 

Jako  u  nás.  Jako  v  četných  těch  lázních,  at  už  se  zovou  v  balneo- 
logických  příručních  knihách  upřímně  akrotothermy  či  salienické  či  muria- 
tické  či  smíšené  vody.  Neupírám,  že  jsou  zřídla  nad  míru  účinná,  na  př. 
IKarlovy  Vary,  ale  nevěřím  (a  nevěřili  už  mnozí  přede  mnou),  že  by 
nějaký  decimilligramm  té  neb  oné  účinné  soli,  které  se  připisuje  dobré 
působení  lázní,  mohl  míti  tak  zázračné  účinky,  jak  mnozí  badearzti 
{ovšem  němečtí)  do  světa  hlásají.  Jako  ve  Woerishofen  léčila  víra,  rozumný 
způsob  života  (střídmost)  více  nežli  všecky  vědomosti  Eneippovy  (on 
jich  měl  ostatně  pramálo,  jak  svědčí  jeho  spisy),  tak  i  v  četných  těch 
lázních,  kam  lidé  jezdi  spravovat  své  pochroumané  zdraví,  neléčl  minerální 
voda  a  minerální  stopy  rozmanitých  solí,  nýbrž  jednou  veselý,  bezstarostný 
život,  podruhé  víra  v  léčivost  vody,  potřetí  změna  životosprávy  atd. 

Podobně  je  tomu  v  různých  těch  Eavkazských  léčivých  pramenech. 

(Dokončeni.) 


^)  Více  pramenů  tvoří  tu  skupinu  (gnipu),  nad  níž  je  UBtanoven  lázeňský 
^kař  (gnipnyj  doktor). 
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Roháč  na  Sioně. 

Dramatická  báseň  Svatopluka  Čecha. 

Jen  ještě  jeduou,  ducha  mojich  vzletů, 
svých  křidel  rozmachem  v  mé  spánky  bij, 
skruš  pečet  mdloby  s  oněmělých  reiů 
a  znovu  vztyč  mou  pochýlenou  šij ! 

O  zázrak  učiň:  nechat  v  mojich  žilách 
zas  jaře  vzkypí  omlazená  krev, 
nechť  rozkvetu  zas  v  plných  máje  silách, 
jen  jedinkrát,  jen  ještě  v  tento  zpěv! 

Skráň  ochladlou  svým  zapal  ohněm  živým, 
zviř  dechem  nadšení  můj  šedý  vlas 
a  mocně  zatřes  duchem,  klidu  chtivým, 
by  jarním  vichrem  zaburácel  zas  I 

Vzpmž  chabou  ruku,  necbaC  v  rythmů  ková 
těch  vidin  črtám  gigantický  rys, 
jež  před  mým  zrakem  vznášejí  so  znovu, 
jak  duchem  zavlály  již  dávno  kdys. 

Ba,  dávno  již,  co  věž  jsem  spatřil  hrdou, 
s  níž  na  praporu  kalich  rudý  plál 
a  na  níž  ocelovou  patou  tvrdou 
zjev  bohatýra  železného  stál. 

Z  té  doby  stále  věž  ta  s  dávným  rekem 
se  vynášela  před  můj  vnitřní  zor, 
a  v  bouř,  jež  do  ní  prala  s  divým  vztekem,. 
dvou  pohrdavých  očí  sviti!  vzdor. 

Již  mnohokrát  jsem  péro  svíral  chtivě, 
a  vždy  je  zase  upustila  dlaň, 
před  stínem  obra  couf  jsem  úzkostlivě, 
svým  slabým  vzletem  netroufal  si  naň. 

A  vznětů  mocnějších  jsem  stále  čekal,. 
své  poesie  nejplnějších  sil, 
bych  obrys  vidiny  té  v  žulu  vsekal 
a  vše  ji  vdech',  co  velkého  jsem  snil. 
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Máj  s  létem  prchly,  jeseň  ta  —  A  nyui 
chci  vykonat,  seč  mlád  jsem  sotva  byl, 
kdy  žár  mých  spánků  uhasilo  jiní 
a  svislé  čelo  stáři  pluh  mi  zryl?! 

Vím,  že  je  mamo  přivolávat  znova 
vzlet,  oheĎ,  sílu,  svěžest  zašlých  dnů, 
že,  co  tu  vnutím  v  nepoddajuá  slova, 
jen  odlesk  bude  matný  zbledlých  snů  — 

Přec  dílo  velké  ostýchavě  zkusím, 
ač  vím,  že  rukám  nezdaří  se  mdlým, 
neb,  že  tu  dávnou  dumu  vyřknout  musím, 
než  nadejde  noc  moje,  také  vím. 

Předehra. 

Bojiště  u  Lipan. 

Vlažná  noc  ku  konci  května.  Obloha  je  zastřena  množstvím  oblaků,  mě- 
ničích ustavičně  své  tvary  a  plynoucích  na  východ.  Mezi  nimi  vyplývá  časem 
úplněk  a  zřetelněji  osvětluje  krajinn,  společně  s  rudou  září  hořící  vesnice. 
Také  dále  v  okolí  viděti  rozptýlené  požáry,  největSí  směrem  k  Českému  Brodu. 
Půda  pokryta  je  všude  mrtvolami,  tu  po  jedbotlivě,  tu  v  hromadách,  z  nichž 
největší  kupí  se  kolem  jedle  osaměle  trčící.  Mezi  mrtvolami  a  umírajícími 
viděti  trosky  bitevních  vozů  a  různé  kusy  odění  i  zbraně.  Slyšeti  stony  umí- 
rajících a  žalostné  vytí  psů  z  vesnice  i  polí.  Z  dálí  na  právo  i  na  levo  ozývají 
se  ještě  poslední  dozvuky  boje:  hlomoz  oddílů  vojenských,  pronásledi^ících 
rozprchlé  zbytky  polních  vojsk  Táborských  a  Sirotcích,  troubení,  křik,  bouř- 
livý jásot. 

V  hořící  vesnici  právě  chytá  krov  opět  jednoho  stavení  a  záře  padající 
•odtud  osvětluje  skupinu  padlých  pod  jedlí.  Y  chumáči  leží  tu  pohromadě 
Táborští  a  Sirotčí  bojovníci  a  v  jich  středu  několik  kněží.  Mezi  těmito  smrtelně 
raněný  Prokop  Holý,  jediný  dosud  živ,  ale  bez  vědomí,  chvílemi  v  horečnóm 
•blouznění.    Hlava  jeho  leží  na  kmenu  jedle,  vedle  něho  roztříštěná  archa. 

Prokop 
(v  horečných  snech  zdvihaje  ruku,  jakoby  velel  vojsku). 

Vše  hotovo  —  jen  vozy  těsnej'  srazte 
a  všude  pevně  řetězy  je  svažte! 
Tam  Sirotci  —  zde  Tábor  na  plec  pravou  — 
a  kníže  uprostřed  buď  šiku  hlavou! 
Stůj,  Vácho,  při  něm,  vše  aC  vojsko  zví 
svůj  čas  a  směr,  kam  hýbneš  korouhví!  — 
V  zem  štíty  vbodněte  —  vy  s  háky  vzadu, 
trhejte  s  koní  obrněnců  řadu!  — 
Nechť  v  trysku  jich  kraj  celý  tmí  se  prachem 
a  rdi  se  křížů  nesčíslných  nachem, 
Bůh  zázračně  dá  našim  silám  vzrůsti 
a  budou  Němci  pamatovat  Ústí  .  .  . 
Již  hrnou  se  —  Nuž,  aC  je  pozdraví 
hlas  tarasnic  a  houfnic  hřímavv ! 
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Teď  k  útoku!    Již  chutnejte  své  zbraně 
a  cepů  třeskem,  mečů  bleskem  na  ně! 
Hr,  Tábor!  Sirotci!  Hr,  Pražané! 
V  před,  panstvo,  Eorybute,  Polané! 
Jak  bouře  do  nich!  Běží  Němci,  běží  — 
trysk  našich  jezdců  dohání  je  stěží  — 
Dík  Pánu  zástupů  za  slavný  den! 
(Zírá  blouznivým  zrakem  do  dálky;  pak  na  okamžik  probírá  se  k  védowí ) 
Proč  náhle  ticho  kol?  či  byl  to  sen? 
Tma  čirá  —  hoří  ves  —  to  Ústí  není  — 
co  v  dálce  tam? 

(Blouzni  zase.) 
To  Světlá  ve  plameni  — 
na  útěk  drábům  Albrechtovým  svítí  — 
Ha,  Tachov  —  Míšní  hon  —  Co  slyším  hřmíti  ? 
Tak!  Dobře  tak,  mé  dítky!  Trouby  znětež, 
za  hlučných  písní  v  před  se  vozy  hnětež, 
v  před  burácejte,  k  Domažlicům  dál, 
kde  8  mračnem  vojsk  nás  čeká  kardinál  — 
Než,  kde  jsou  křižáci?  Pan  legát  kde? 
Jen  kápí  červené  nám  nechal  zde, 
a  jakby  vítr  zavál  v  kupu  plev, 
voj  rozvál  mu  náš  pouhý  z  dálky  zpěv  .  .  . 
Teď  náhle  z  vás  jen  mír  a  láska  dýše, 
když  slavně  odolal  náš  pevný  vzdor 
všem  klatbám  vašim  a  všem  vojskům  říše, 
teď  sladce  vábíte  nás  v  církve  sbor  — 
Nuž,  pokoj  buď!  My  nezačali  boje, 
my  pravdu  jen  jsme  hájili  a  svoje.  — 
Tu  Basilej !  —  Hleď,  pane  Kostko,  vzhůru, 
co  hlav  se  kloní  s  krovů,  vikýřů 
jak  chrličové  s  chrámového  kůru, 
by  shlédli  zástup  strašných  kacířů, 
jež  nezlekal  všech  knížat  meč  a  pych  — 
Zde  hrdi  jdem*  —  teď  sami  hrůza  jich! 
A  tu  již  svatý  sbor  —  O  drzých  klamů! 
Zde  mezi  těmi  fariseů  davy, 
v  té  pýše  nachu,  zlata,  drahokamů 
že  Ten,  jenž  nevěděl,  kam  sklonit  hlavy?! 
Jenž  prodavače  mrskal  z  chrámu  kina. 
Tím  že  ta  rada  svatokupců  plna?! 
A  ti  nás  kaceřují,  ti  nám  velí: 

,K  nám  vraCte  se,  my  pravý  Kristus,  celý!* 

Mluv,  Rokycano,  již!  —  V  jed,  síru  ztápí 
lží  svojich  střely  dubrovnický  mnich  — 
Jen  mor  se  líhne  církvi  z  jejich  kápí, 
těch  darmochlebů,  jejichž  bůh  jest  břich.  — 
Jak  ruce  legat  Julián  mi  stiská, 
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i  ke  hře  zve  mne  jako  přítele  — 

Máš  vzácné  šachy:  deska  zlatem  blýská, 

s  ni  figur  sloň  se  draží  přeskvěle  — 

i  hráč  jsi  dobrý,  pane  legate  — 

Já  pronikám  však  tvojí  licí  hladkou 

až  na  dno  duše  tvé,  mě  nezmate 

tvfij  úsměv  láskyplný  s  řečí  sladkou  1  — 

Ó  vaše  moc  ni  lest  nám  neuškodí; 

však  jiný  zlý  se  nepřítel  nám  rodí 

v  nás,  běda,  samých:  Tuchne  čistý  plamen, 

jenž  z  žárů  Kostnických  nám  v  srdce  šleh* 

a  s  ním  i  slábne  síla  našich  ramen  — 

sám  vlastní  mdlobou  v  Bit  jim  padne  Cech. 

Již  nad  čest  národa  i  pravdu  boží 

jim  vlastní  moc  a  pohodlí  a  zboží  — 

ó  panstvo,  panstvo,  pro  svůj  zisk  i  vládu 

vše  zradíš:  víru  svou  i  rodnou  zem; 

bys  lid  zas  vpřáhla  do  rabského  řádu, 

šij  vlastní  ráda  spoutáš  cizím  jhem  — 

a  Praha  s  tebou  jde  —  znám  její  chtíče; 

chce  znovu  ovsa  zlatého  a  —  biče! 

Leč  Tábor  sám  —  též  myl  —  ve  chmarách  zbledla 

ta  čistá  hvězda,  jež  nás  všecky  vedla! 

Kde  srdcí  všech  je  souzvuk  vroucí,  stálý? 

Ha,  Tvaroh  —  jeho  pěstí  klesám  v  prach  — 
Ó  Plzeň!  —  Konec,  tma  —  šíp  v  boku  pálí  — 
a  žízeň  pekelná  —  jen  krůpěj,  ach  —  — 

(Upře  oči,  smrtelným  zápasem  ztrhan^,  k  obzoru  a  v  horečných  jeho 
snech  vynořují  se  tam  na  hvězdnatém  nebi  veliké  stíny  dvou  postav,  obklo- 
pené světlem  plného  měsíce,  který  vyplul  z  mračen.  Odděluji  se  od  hvězdna- 
tého  pozadí  a  nesou  se  přes  bojiště  k  Prokopovi.  Jedna  z  obou  postav,  s  hi- 
retem  kněžským  na  hlavě,  nese  kalich;  druhá  je  v  bitevním  oděvu,  s  mlatem 
v  ruce.  Stanou  před  Prokopem  a  kněz  s  kalichem  nachyluje  se  k  umírajícímu.; 

Hus. 

Je  konec,  Prokope!  Tvá  přišla  chvíle. 
Nuž,  z  toho  kalicha  svlaž  horký  ret, 
jejž  zastoupil  jsi  v  bohatýrské  síle, 
že  přemožen  se  před  ním  sklonil  svět. 

A  přec,  ó  synu,  podlehli  jste  klamu: 
Jak  almužnu  nám  nechá  lstivý  Řím, 
co  nemoh*  se  mnou  sžehnout  na  Bodamu 
ni  urvat  našim  rukám  vítězným. 

Tys  také  vešel  s  posly  k  církve  sněmu; 
však  duch  můj  nevsel  s  vámi,  zůstal  vně, 
já  proklát  zůstal  sborem,  kacíř  jemu, 
a  kacířem  jim  budu  pověčně. 


Roháč  na  Siong.  127 

Ne,  nikdy  v  pravdi  nesmíří  se  s  námi, 
co  levou  digí,  pravou  zkusí  brát; 
jen  v  starý  blud  a  pod  své  jbo  nás  mámí 
tou  četou  na  udici  kompaktát. 

Ač  ztrpí  nám,  že  nemohou  jej  vzíti, 
vždy  obavou  jim  bude  kalich  ten, 
dál  budou  lstí  a  moci  drát  a  rýti, 
by  schvátili  jej  v  naší  mdloby  den. 

A  církve  náprava  —  zda  k  ní  se  schýlí 
sněm  zvrhlých  biskupův  a  opatů, 
jenž  nejprv  sebe  sám  jak  mrzké  býlí 
by  musel  vyplet,  hlava  rozvratu?! 

Proč,  v  pevné  tvrzi  své,  dál  pod  hradbami 
jsme  nenechali  záští  marné  hřmít, 
proč  v  ní  svůj  chrám  jsme  nezklenuli  sami, 
jen  sami  základ  víry  své  a  štít? 

Teď  sami  boříme  val  země  rodné 
a  zpět  se  do  ni  zvolna  přivalí 
sil  nepřátelských  zloby,  klamy  svodné 
a  všechen  rmut  i  plevel  bývalý. 

A  hlodat  budou  ve  zdech  našich  všude, 
až  dům  se  shroutí  v  cizí  záplavě, 
a  přijde  čas  —  i  kalich  shlcen  bude 
vln  zuřením,  jež  vzkypí  krvavě  .  .  . 

Však  Bůh  jen  sám  všech  lidí  kroky  šiue, 
On  ví,  kam  vede  temnem  lidstva  děj  — 
Nuž,  beř  se  k  Němu,  Prokope  —  On  kyne  — 
v  pouC  svatý  kalich  ten  ti  sílu  dej ! 

Prokop 

(chtivě  zdvihá  rty  k  nachýlenému  kalichu,  ale  pojednou  zděšen  odvrací  so  od 

něho  a  klesá  zpět.) 

Ó  běda!  krve  kouřící  a  vřelé 
tv(y  kalich  pln!  Krev  stéká  s  něho  v  dol 
a  proudí  valem  —  krve  moře  celé 
již  purpurem  se  vlní  po  všem  kol, 
krig  širý  zalévá  až  k  nebesklonu  — 
výž  stoupá  rudý  brod  —  již  v  krvi  tonu  — 
již  v  ní  se  dusím  —  v  ústa  má  se  valí  — 

jak  mlha  červená  mé  zraky  halí 

Ó  přísahám,  ni  jednou  ruka  moje 
zbraň  neztopila  v  purpurné  ty  zdroje 
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jsou  cisty  k  oběti  mé  kuěžské  dlaně  — 

já  v  bojích  velel  jen  —  Leč  krok  můj,  ach! 

smrt,  zhoubu  nosil  každé  světa  straně, 

sled  jeho  každý  byl  ten  hrozný  nach ! 


Žižk 


a. 


Zár  hvězdy  krvavé  nás  neveď  v  bojích, 
svit  nebes  čistý  plál  nám  k  odvetě, 
my  bránili  jen  svatých  statků  trojich, 
nad  které  dražších  není  na  světě. 

To  byla  horoucí  po  pravdě  snaba, 
to  byl  náš  rodný  krb  a  naše  řeč; 
my  nevznítili  válku  —  zlého  vraha 
jsme  krvavý  jen  odráželi  meč. 

Přes  chaty  hořící  a  dítek  trupy 
v  zem  naši  zaburácel  přízrak  týž, 
jenž  na  mrtvoly  bratří  Baltské  supy 
kdys  k  hodům  sezval  pod  svůj  rudý  křiž. 

Ten  příboj  hltavý,  jenž  zvolna  věky 
již  do  měst,  niv  a  hradů  nám  se  dral, 
teď  přivalil  se  s  vítěznými  skřeky, 
by  rázem  dílo  zhouby  dokonal. 

Vsak  nechtěl  Všemohoucí  naší  zkáze, 
i  zavanul  v  nás  mocný  jeho  dech  — 
tu  vyvstali  jsme  jako  z  žuly  hráze 
i  vzňal  se  plamen  svatý  v  srdcích  všech ; 

On  vozy  naše  v  nedobytné  valy, 
v  děs  národů  náš  změnil  selský  cep 
a  spousty  vojsk  před  hrstkou  poklesaly, 
kam  Jeho  vedením  jsem  kráčel  slep. 

A  bít  jsme  museli  též  v  rodné  zemi 
ty  zmije  zlé,  jichž  zrádná  pleticha 
se  spřáhla  s  vlastní  krve  vrahy  všemi 
i  zhoubci  otčiny  a  kalicha.  — 

Teď  konec,  Prokope,  i  tvé  již  dráhy 
a  kde  v  ní  krvavá  je  stopa  vin, 
je  vloží  na  soudu  i  smíru  váhy 
Ten,  k  němuž  vzírali  jsme:  Hospodin, 
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Jeuž  vdechl  muži  vzdor  a  silu  v  skráuě 
a  do  zápaaa  ztnžil  jeho  sval, 
by  spise  klesl  na  krvavém  laně 
než  křivdě,  lži  a  porobě  se  vzdal. 

Has. 

Buď,  Prokope,  ti  milostivo  nebe, 
před  soadcem  kajícně  se  v  prsa  bij, 
a  z  kalicha,  jenž  v  bitvách  vodil  tebe, 
klid  nyní  blažený  a  spása  pij ! 

Tot  krev  je  beránkova,  krev  je  smira, 
krev  lásky  boží  za  nás  prolitá  — 
již  z  pozemského  bladfi,  mátoh  viru 
tě  vitá  záře  pravdy  věčitá! 
(Umirajíci  pije  z  kalichu,  při  čemž  domnívá  se  slyfieti  tajemné  zpěvy  nadzemské.) 

Hlasy  s  výše. 

Již  prchá  smrtelnému  zraku 
stín,  světlo,  tvar  i  barev  směs 
a  v  charém  rozplývá  se  mraku 
všech  zemských  zjevů  čar  i  děs, 
v  noc  prokmitá  jen  světlo  vnitřní, 
dam  netělesných  lampa  jitřní, 
s  níž  duše  k  věčné  zory  nachu 
ve  vzdušných,  čistých  křídel  vzmaehu, 
již  prostých  slední  stopy  prachu, 
tmou  smrti  vzlétá  do  nebes. 

Již  v  uchu  tichne  světa  znění, 
hlas  země  každý,  lidstva  shon, 
hřmot  válečný  a  žalmů  pění, 
smích,  repot,  kletba,  ples  i  stou, 
vše  mlkne  v  čiré,  mrtvé  hluši, 
hlas  tajemný  zní  jeuom  v  duši, 
jenž  ptačím  tikotem  se  vije 
v  ty  hymny  věčné  harmonie, 
jež  s  výší  nedostižných  lije 
v  dóm  nekonečna  hvězdný  zvon. 

Již  chladne  čelo  a  v  něm  hyue 
dum  lidských  roj,  snů  plachý  kmit, 
a  s  tlukem  srdce  navždy  mine 
zásC,  láska,  všechen  prsou  cit, 
i  vzpomínky  se  svazky  všemi, 
jež  duše  peruC  pjaly  k  zemi, 

9* 
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a  jiným  světem  objatého 
na  klínu  taje  přesvatého 
tě  do  náručí  hvězdnatého 
na  věky  pojme  boží  klid. 

(Zpěv  zaniká  v  sluchu  Prokopové  a  měni  se  jako  v  daleké  zvoněni;  zárovefí 
rozplývají  se  vidiny  Husa  a  Žižky,  a  umír^'ící  naposled  zalátá  duchem  do  minu- 
l(^bo  života,  spatřuje  výjevy  z  cest,  které  za  let  jinošských  vykonal  do  jižních 
zemi  evropských  a  do  Palestýny,  a  na  konec  i  mlhavé  obrazy  svého  dětství.) 

Prokop. 

Hlas  zvodA  slyším  jako  v,  dálce  kdesi  — 
ne,  jsou  to  zvonce  pasoucích  se  stád  — 
led  svítí  z  horských  mlh  —  o  skalní  tesy 
v  duh  oblouky  se  tříští  vodopád  .  .  . 
Tu  cypřiš  zase  v  teskný  sen  se  noří 
a  révy  věncovím  květ  mandle  hoří  — 
Ted  zvony  opět  —  římských  zvonft  zpěv  — 
smích  racků  —  lana  svist  —  vln  sykot,  řev  — 
řad  stand  bělavýcb  ve  stínu  palem  — 
ve  hvězdné  noci  Betlem  — -  Jerusalem  — 
Zní  zvony  —  stále  zvony  —  znám  ty  zvuky: 
toC  Týnských,  Jakubských  jsou  obrů  hluky, 
toC  pražských  věží  podvečerní  hlas 
ve  staré,  známé  jizbě  slyším  zas  — 
čte  v  bibli  strýc  —  a  vrčí  kolovrat  — 
míč  uložím  —  dost  hry  —  a  šel  bych  spát  — 
čí  hlava  v  bílé  roušce  cípaté 
jak  velký  motýl  nade  mnou  se  shýbá, 
zrak  laskavý  a  ruce  rozpjaté  — ? 
To  mát  mne  jímá  v  náručí  a  líbá. 

Matčin  hlas. 

Spi,  Prokůpku,  dřímej  sladce, 
polož  hlavu  v  náruč  matce, 

spí  již  pták  i  květ, 

celý  boží  svět; 
spi,  můj  hošku  boubelatý, 

spi,  můj  holečku! 
Zítra  dám  ti  vozík  zlatý, 

bílou  ovečku  — 

Spi,  můj  kvítečku! 

Prokop. 

(za  té  ukolébavky  svého  přeludu  tiŠo  skonává;   vSak  pojednou  Škubne  sebou 

naposled  a  povztýči  hlavu.; 

Ji/  palte  z  houfnic  všech !  —  Sem  harcovníci ! 
a  v  právo  stoč  se  čelo  vojska  všeho  — 

(Umře.) 
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(Právě  dohořel  také  krov  staveni  ve  vesnici  a  skupina  mrtvých  pod 
jedli  mizi  v  hlubokém  stínu.  Ticho  na  bojiiti;  posledni  hluk  boje  zni  už  jen 
slabě  z  dálkv.  Měsic  osvětluje  pláfi,  na  níž  nejeví  se  jiŽ  ani  zniUnky  Života. 
Jen  v  povzdálí,  z  jiné  skupiny  mrtvol,  zdvihá  se  za  chvíli  nejasná  postava 
ženská.  Z  namáhavé,  vrávoravé  její  chůze  možno  tuSiti,  že  jest  raněna.) 

Stará,  slepá  Táborka 
(chraptivým  hlasem  začíná  zpěv.) 

Kdož  jste  boží  bojovníci 
a  zákona  jeho   — 

(Umlkne  a  naslouchá.) 

Nic!  —  Ani  hlesu!  —  Ticho  všude  kolem. 
Zda  trupA  jenom  žeň  tu  leží  polem? 
Boj  zuřil,  když  jsem  klesla  v  mrákoty  — 
teď  klid  jeu  kol  a  noc  mé  slepoty.    — 
Jak  bitva  skončila,  kdo  míiž'  mi  říci? 
Kde  jste,  kde  jste,  ó  boží  bojovníci? 

(Klesá  opět  k  zemi.) 


Přicházejí  dva  katoličtí  Šlechtici  a  stanou  v  popředí. 

První. 

Den  parný  byl  to  a  noc  krvavá; 
já  dosud  nezřel  seči  podobné 
ni  o  ní  neslyšel ;  jak  na  jatkách, 
svých  vlastních  vozů  hradbou  sevřeni, 
těl  jedna  spousta  těsně  stlačená, 
že  v  obraně  druh  druhu  překážel, 
tam  panských  mečů  sršícími  blesky 
jsou  pobíjeni  valem  napořád. 
A  taká  byla  našich  zuřivost, 
že  pánům  z  rukou  jaté  Tábory 
zas  rvali  našinci  a  bezbranné 
je  probodali,  nenasytní  vraždou. 
A  potřena  je  navždy  tato  rota: 
Pad  Prokop  s  Prokůpkem  a  vojsko  vše 
jich  obou,  podhejtmané,  kněží  též  — 
i  archy  prý,  jež  nosí  do  boje, 
se  roztříštily  na  padrC,  ba,  ha! 
Ó  slavný  den,  ó  noc,  jíž  málo  rovných ! 
Co  zvonů  visi  po  všem  křestanstve, 
dnes  by  své  spojit  měly  bláboly 
v  bouř  jásavého  diků  činění, 
že  konečně  drak  ohavný  je  zkolen, 
jenž  soptil  jed  a  zkázu  tolik  let! 
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Druhý. 

Jest,  pravda,  hlavni  dilo  vykonáno, 
však  nezapomeĎ,  či  jsme  pomoci 
dnes  zvitězili,  dosud  v  kaciřstvi 
že  Praha  s  pánii,  lidu  většinou. 

První. 

Že  pánů  také?  Ovšem  podle  jména 
jsou  dosud  husity,  leč  v  srdci  as 
z  nich  mnozí  kalich  sotva  cení  výše 
než  ty  a  já.  Jen  strach  a  málomoc 
před  neodolnou  silou  buřičů 
část  šlechty  přinutila,  na  líce 
vzít  kališnickou  klamnou  škrabošku  — 
však  nyní  radostně  ji  odhodí. 
Hleď  pana  Menharta:  již  před  legáty 
se  v  lůno  církve  tajně  navrátil 
ni  kompaktát  nevyčkav  stvrzení, 
a  zevně-li  dál  kalich  přijímá 
s  jich  svolením,  to  jistě  jen,  by  &ím 
měl  spojence  i  v  samé  bludu  tvrzi, 
jenž  z  nitra  urychlil  by  její  pád. 
Tak  stejně  Přibík  Klenovský  a  jiní. 
A  kterých  srdce  dosud  bludu  věrno, 
těch  aspoň  schladl  zápal  kacířský 
v  těch  spoustách  země,  rozvratu  všech  řádů, 
jenž  hrozil  smazat  stavů  rozdíly 
a  v  poddanství  je  uved*  chlapů  sprostých. 
Vždyt  viděls,  kterak  právě  zuřili 
v  té  sběři  táborské;  s  tou  zběsilostí 
by  nesápali  cizí  křižáky 
jak  rodné  zde  a  spolukacíře. 
Jim  stavu  prospěch  výš  je  nežli  víra. 
Ti,  kterým  blud  byl  vskutku  duši  duše, 
již  k  němu  lnuli  vášní  šílenou 
a  byli  hotovi,  vše  vzdáti  jemu 
až  do  svých  životů;  ti  kteří  vskutku 
dát  krve  krůpěj  chtěli  poslední, 
by  po  ztřeštěných  svojich  pomyslech 
řád  všeho  náboženství  obrátili, 
nechC  rozloučeni  s  cirkví  nadobro:  — 
ti  leží  zde  (ukazuje  po  bojišti)  a  nepovstanou  víc! 
Ti,  kterým  vzdor  tak  vnikl  do  všech  žil, 
že  nežby  v  cizí  poddali  se  jho, 
spíš  chtěli  válčit  věčně  bez  oddechu, 
nechC  hrstka  proti  světu  celému; 
ti,  kteří  vskutku  dopuštěním  nebes 
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a  pekel  pomoci  Tšem  odolali 

?oJ8k  valných  nárazům,  svět  ohromili, 

strach  národů  a  těžká  starost  církve, 

že  klatby  zaměniti  mnsila 

na  chvíli  aspoň  prosbou  laskavou:  — 

ti  leží  Bde  a  nepovstanou  víc! 

Sám  sobě  český  odboj  nfal  zde 

svou  ruku  jednu,  mocnou  pravici, 

a  veta  již  po  strašné  jeho  síle. 

HrŮE  táborských  jsouc  navždy  zbavena, 

říš  svatá  z  hluboká  si  oddechne, 

sil  nabudou  zas  vládci  němečtí 

a  v  šik  zas  jeden  přemocný  se  sdruží; 

i  koncil  nyní,  svatá  stolice 

řeč  jinou  s  Viklefovci  budou  vésti: 

Ti  nepiUdou  již  s  hlavou  hrdě  vzpjatou 

do  sněmu  církve  v  hrozné  glorii 

vojsk  nezdolných,  jež  tuto  zbita  leží  — 

teď  přijdou  zkrotlí,  s  tváří  prosebnou 

a  přijmou  rádi,  jestli  na  oko 

jim  církev  dá,  co  sama  bude  chtít. 

A  král  až  Sigmund  vejde  do  země, 

však  dovede  již  s  naší  pomocí 

tu  silou  v  ráz,  tu  v  dobru  pozvolna 

zem  navrátiti  do  bývalých  řádů. 

Druhý. 

Dejž  Bůh  a  svatá  nebes  královna^ 
by  splnily  se  naděje  tvé  všecky!  — 
Leč,  pojďme  dál!  Hle,  panstvo  pod  oboji 
tam  přichází  a  mně  je  protivno 
svou  tlumit  zášf  ve  společnosti  té. 
Ba,  věru  divím  se,  že  dnes  můj  meč 
ni  jedenkrát  si  cestu  nespletl 
a  nezabloudil  v  prsa  těch,  již  s  námi 
dnes  v  šiku  stáli,  bohdá  naposled. 

(Odejdou.) 

(Pokračováni.) 


^ 
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Sofie  Podlipská 


Když  jsme  r.  1883  oslavovali  padesáté  Darozeniny  S.  Podlipské, 
napsal  O.  Mokrý  ve  slavnostni  stati  pro  „Květy**  mezi  jiným:  „ftekli 
bychom  skorém,  že  pravé  tvůrčí  jaro  rozkvetlo  proslulé  naší  spisovatelce 
teprve  ve  skutečném  podletí  jejího  života;  vzalyf  vznik  sv^j  hlavní  její 
práce  románové,  které  právem  pokládáme  za  stěžejní  sloapy  mnohaleté 
veleplodné  činnosti  její,  teprve  v  době  nedávné." 

Od  té  doby  minulo  nové  desítiletí  a  téměř  polovice  druhého,  Pod- 
lipská pak  se  stejnou  pružností  a  pílí  pokračovala  ve  své  literární  činnosti 
a  setrvala  v  ní  s  neochablou  horlivostí  téměř  až  do  posledního  dechu. 
K  řadě  jejích  románů  přibyly  za  tu  dobu  nové  —  i  „Květy**  přinesly 
od  ní  v  tom  období  romány  „Anna**  a  „Lidské  včely**  kromě  drobnějších 
prací  —  a  znamenité  rozhojněna  i  přeobsáhlá  řada  jejích  spisů  pro  mládež. 

Můžeme  opakovati,  co  napsal  tehdáž  O.  Mokrý  o  těchto  dvou  hlavních 
oborech  jejího  tvoření.  „Osnova  děje  nebohatá  sice"  —  praví  o  jejich 
románech  —  „prosta  snahy  po  vzrušiigících,  v  jádru  svém  planých  effektech, 
za  to  však  plná  půvabů  souměrné  umělecké  skladby,  pilné  propracování 
jednotlivostí,  zvláště  pokud  se  týče  psychologické  stránky,  hluboké  sentence 
a  úvahy  svědčící  o  vážném  názoru  v  tajiny  myšlenkového  světa  —  toC 
vesměs  přednosti  tvorby  Sofie  Podlipské.**  O  jejích  knihách  pro  mládež 
pak  soudí :  „Vypravování  Podlipské  jest  nehledané,  i  v  jednoduchosti  své 
poutavé  a  pro  vnímavou  mysl  dětskou  jakoby  stvořené,  dovedef  uhoditi 
vždy  na  pravou  strunu  dětského  útlocitu  a  dáti  mu  první  lehký  impuls 
k  počátkům  vážnějšího  přemýšleni.**   — 

Sofie  Podlipská,  roz.  Rottová,  pocházela  z  pražské  měšťanské  rodiny. 
Narodila  se  15.  května  1833,  procitla  záhy  k  národnímu  vědomí,  pro- 
vdala se  r.  1858  za  vyniki^ícího  českého  lékaře  a  vlastence  dra.  Josefa 
Podlipského  a  již  v  té  době  začala  přispívati  do  českých  belletr.  časopisů. 
Od  smrti  chotě  svého  (f  1867)  věnovala  se  vedle  vychování  svých  dítek 
—  dcera  její  stala  se  pozdéji  chotí  Jaroslava  Vrchlického  —  pilné  čin- 
nosti literární,  kterouž  ukončil  teprve  nenadálý  skon  její  dne  17.  pro- 
since m.  r. 

Od  prvních  let  šedesátých  stála  Podlipská  vedle  starší  své  sestry 
Karoliny  Světlé  v  popředí  českého  ženského  ruchu  literárního,  vlaste- 
neckého a  lidumilného,  a  obě  ta  jména  zářiti  budou  vždy  jako  spanilé 
souhvězdí  v  dějinách  našeho  nového  života  národního. 


186  Jar.  Vrchlický: 
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z  knihy  k  tisku  uchystané  od  Jar.  Vrchlického. 


Milosrdný  skutek. 

Ach  ovšem,  v  dobách  těch  francouzská  dobrá  zem 
v  zlé  zkoušky  upadla  pod  Satanovou  dlani, 
ni  klásek  ubohý  se  nezved  z  holých  pláni, 
a  na  mor  dobytek  sedlákům  chcípal  všem. 

Tři  dlouhá  léta  již  dnem,  nocí  dokořán 
jest  nebe,  vodstva  proud,  hřmi  polem,  zdouvá  řeky, 
a  všichni  snášejí  té  kruté  zkoušky  vzteky, 
i  měšťák  v  domě  svém  i  ve  své  věži  pán. 

A  hladem  bloudili  ztýráni  sedláci 

—  ó  Bože!  —  podél  cest  a  v  hrozné  svojí  muce, 
a  v  hadrácb  úpěli  vyhublé  vzpjavše  ruce, 

vlk  před  jich  pohledem  se  v  houšC  zpět  obraci. 

Zlo  dalo  snésti  se,  ac  těžké,  v  letní  čas, 
tu  přece  našlo  se  vždy  něco  ku  obživě, 
však  hůře  na  stokrát  to  začlo,  přestrašlivě, 

—  ty  svatá  Panno  víš!  —  když  přišel  první  mráz. 

Jak  pravá  strašidla  —  tak  právem  děli  Jim  — 
se  táhli  v  tisících  po  sněhu  v  agónii, 
a  v  hvozdech  dalekých  Jsi  slyšel  psy,  jak  vyjí, 
štěk  drsný  mísil  se  ku  řevům  smrtelným. 

To  noci  strašlivé  po  hrozných  byly  dnech, 
kde  silnější  kdo  byl,  slabšího  chytil  v  pasti, 
moh  vidět  Pekelník  Adama  děti  pásti 
se  vlastním  masem  svým  prokletých  při  hodech. 

V  těch  dobách  zoufalých  na  statcích  u  Meaux  kdes 
tam  žila  šlechtična,  jež  dobré  srdce  měla, 
když  bědy  sedláka  a  utrpení  zřela, 
tu  soucit  veliký  do  hrudi  její  kles. 

Své  sýpky  hladovým  tu  otevřela  hned, 
své  dala  voly  vše  i  krav  a  ovcí  stáda, 
své  mísy  stříbrné  rozlila  v  ohni  ráda 
i  zlaté  řetězy  .  .  .  Sem  chvátal  bědných  svět. 
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A  z  pouhé  dobroty,  když  rozdáno  vše  již, 
s  tím  lidem  vychrtlým  se  krajem  bloudit  jala, 
a  toho*  stále  víc,  že  již  ho  uečitala, 
za  deset  umrlých  hned  třicet  nových  zříš. 

Tu  města  spouštěla  vše  mříže  u  bran  svých, 
by  zásob  zbytky  jim  nezhltly  lacnó  davy, 
v  té  době,  před  kterou  Bflh  nás  chraň  shovívavý, 
měl  měšťák  peníz  spis  než  srdce  v  ňadrech  zlých. 

KriÚ  pasty  do  dálky  se  jako  úhor  táh, 
již  třeba  skončit  vše.    Dáma  se  rozhodnula, 
je  spasit,  v  nitru  jí  se  pravá  láska  hnula, 
neb  soucit  hostila  vždy  v  srdce  hlubinách. 

Kdys  v  noci  žebráků  se  sešlo  šest  set  as, 
před  mrazem  velikým  si  vlezlo  do  stodoly, 
tu  sílou  podivnou  —  ač  srdce  zle  ji  bolí  — 
dav  přátel  ubohých  tam  uzamknula  v  ráz. 

Pak  v  rozích  trámft  spleť  a  došky  na  střeše 

svou  rukou  zažehla  a  stkala  v  hořkém  pláči: 

nVíc  dělat  nelze  mi,  af  Pán  vás  přijmout  ráčí, 

a  Ježíš  otevře  vám  ráj  svůj  k  potěše!'' 

Tak  tiše  šest  set  jich  odešlo  na  věčnost  .  .  . 
smrt  rychlá,  za  níž  mír  se  plný  blaha  sklání, 
pak  v  klášter  život  svůj  šla  skončiti  ta  paní, 
at  soudí  po  smrti  ji  Boží  spravednost! 


Po  tisíci  letech. 

ftev  moře  pochmurný  —  tak  bylo  plné  stínů! 
dnes  v  noci  burácel  až  ze  dna  jícnů  všech, 
jak  černá  strašidla  mhy  husté  v  nebes  klínu 
nad  mysy  běžely  a  bičovaly  břeh. 

A  vichr  hýkavý  jich  drtil  spousty  tmavé, 
na  hrotech  ostrých  skal  rozpáral  břicho  tmám, 
zpit  skákal  vítězný  přes  hřebeny  vln  žravé 
a  řvoucích  býků  tlum  v  své  víry  strhl  tam. 

Jak  netvor  ohromný  ve  záchvatu  a  křeči, 
jenž  svoji  ježí  srst  a  slinou  kouří  dál, 
pod  nebem  zoufalým  hřbet  vrchů  stále  větší, 
břich  pěnou  sinalý  se  děsně  zívat  zdál. 


188  Jar.  Vrchlický: 

Já  zpit  jsem  Dasloucbal  v  ty  zoufající  hlasy, 
ve  vzduchu  zuél  mi  váš,  ó  božské  písně,  sbor, 
ó  svaté  vidiny,  ó  touhy,  mládí  časy, 
jak  polnic  bláboly  v  záblesku  smavýcb  zor! 

V  tom  jícnu  pekelném  s  děsnými  ústy  těmi, 
v  té  vřavě  výkřiků  a  zimnic,  úzkostí, 
má  duše  chvěla  se  a  vzlétla  perutěmi 
(5  slávo,  v  úsměv  tvůj,  rty,  k  vaší  sladkosti! 

A  strašná  tato  noc  hroznými  ústy  děla: 
Ó  život  sladký  jest,  ty  brány  otevř  v  spěch? 
A  z  větrfi  posouuů  ta  divoká  zvěst  zněla: 
Ó  zbožňuj,  vpij  se  jen  do  krásy  věcí  všech!  — 

Po  letech  tisíci  sám,  bludný  poutník  věky 
se  vracím,  hrůzo  zlá!  k  těm  blahým  hodinám 
a  neslyším  tu  víc  než  divoké  vln  vzteky 
a  stínů  zuřících  zvrat  děsný  v  iiadra  tmám. 


LedovGC. 

Na  světa  východě  již  první  světlo  blýská, 
se  šíři  v  snopech  dál  a  na  vše  strany  tryská 
do  vzduchu  čistého,  jenž  průhledný  se  skvěje, 
na  jíní  vrcholů  se  blýskavicí  chvěje. 
Dál  moře  ohromné  a  vypouklé  se  míhá 
a  v  prostor  míchá  se,  jej  bleděmodrý  stíhá, 
až  s  ním  se  objímá  v  liniích  plných  vděků, 
jež  plny  záhybů  na  stříbra  splynou  řeku, 
a  dlouhé  peřeje,  jež  z  neznámých  jdou  hloubí, 
se  třpytí  jiskrami  a  s  mraky  výš  se  snoubí. 
Mha  zatím  veškerá  se  na  západu  točí, 
jak  slza  vytrysklá  ze  zlatých  Noci  očí, 
tam  hvězda  jediná  se  v  prostor  v  pádu  nese, 
nad  proudy  okamžik  se  zavěšena  třese. 

Však  starý  ledovec,  král  hor  svých,  vasalů, 
host  nebes,  obr,  pán  vod  velkých  přívalů, 
jenž  tyčí,  zhrdaje  let  dlouhých  břemenem, 
nad  rodnou  propastí  svým  lysým  temenem, 
dlí  v  svatém  mlčení  ve  jitra  zoři  zkvětlé. 
On  ptáka  neslyšel  hvízdati  v  ranním  světle, 
jím  vítr  nezadul,  jenž  z  rána  vůní  plný 
se  směje  v  bambusech  a  čechrá  zřídel  vlny, 
on  ševel  neslyšel,  jenž  z  korálných  zní  tesů, 
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kde  snivý  prondů  šam  zni  v  pHtkmeaém  plesu, 
rach  lidské  vřavy  též  neslyšel  nikdy  zaiti^ 
to  nic  mn  neznámé,  jež  člověk  slnje,  žiti, 
on  klidné  divá  se,  jak  věiné  jitro  vstává 
a  v  snéha  růžovém  tich  Slunce  očekává. 


Erinnye. 

Ó  smečko  Ereba!  Ó  staré  Erinnye, 
v  jichž  očích  vydutýc}i  blesk  dřímá  slnící, 
jimž  halí  hladný  bok  cár  větrem  vlající, 
jichž  ucho  poslouchá  jen  výkřik  agónie, 
ó  stále  stékejte  v  ruch  vraždy  soptící! 

Vy  dcery  Neznáma,  vy  Hosté  černých  8lT\ji, 
kam  nikdy  ne  vniknul  ni  jeden  slunce  svit, 
kde  pouze  věčný  Styx  devětkrát  v  klubko  sviti 
co  kolem  chmurných  vod  nad  bi^hnem  poletuji 
mdlé  duše  Umrlých,  dav  plachý,  stínů  kmit; 

Yy^  jejichž  srázný  let  se  potutelně  svijí 
v  tmu  starou  dýchaje  vždy  nový  strach  a  děs, 
jež  střásá  do  noci,  kam  dech  se  moru  snes, 
své  černé  kačery  ježené  klubkem  zmijí, 
jež  srdce  zděšené  zrývají  v  nový  ples; 

Ó  nemrazte  nás  víc  tím  obličejem  bídy, 
my  pykali  jsme  dost,  vše  splněno  jest  již, 
pryč  z  Hadu  prchněte,  jenž  v  Stín  se  propadniž! 
Pak  navratte  se  k  nám,  ó  dobré  Eamenidy, 
mír  neste,  smíření  a  zapomnění  tiš! 


Pan, 

Vzduch  světlý,  Erebos  i  s  mořem  neplodným 
i  propast  etemá,  jež  plna  zářných  hvězd, 
i  Gaia  pradávná,  jež  matkou  Obrů  jest, 
i  vichrů  divý  sbor,  jenž  křídlem  těkavým 
štve  mraky  půlnoci,  co  neustává  plést 
blesk,  z  nebes,  která  hřmí,  pruh  zlata  v  perut  jim 
zda,  světa  podstato.  Ty,  Pane,  nejsi  vším? 

0 

O  božský  Satyre,  k  šílenství  veselý, 
z  tvé  věčné  siringy  dech  nesmí  rnosti  splývá, 
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y  ni  všecko  nařiká  a  ch?i  se,  vzdychá,  zpívá; 
spal  kosmos  v  oéich  tvých,  jej  darmo  držely 
a  proudný,  v  změnách  všech  af  zářný,  setmělý ; 
tak  hory,  lesy,  proud,  bůh,  člověk,  kypěly 
se  stále  množice  z  tvých  zornic  od  jakživa! 

Ó  Pane  bezedný,  vždy  stár  a  nový  zas, 
jimž  plane  z  daleka  pro  lepší  lidský  rod 
pochodně  zbytečné  kdes  v  Seru  matný  jas, 
tož  Naděj  neplodná,  tvé  lákadlo  a  svod, 
jenž  věky  svého  snu  jak  chvíle,  jež  má  čas, 
svou  pečet  vtisknuv  jim,  do  Lethy  válíš  vod, 
ty  Hrobe,  Počátku,  buď  zdráv  a  náš  slyš  hlas ! 


Chladný  vítr  noci  . . . 

Chladný  vítr  noci  hvízdá  haluzemi, 
suché  větve  ob  čas  dolů  sráží  v  lkáni; 
na  hřbitově  pustém,  v  opuštěné  pláni 
sníh  se  jako  rubáš  táhne  peřejemi. 

černým  šikem  v  kraji  úzkém  po  obzoru 
krkavců  let  dlouhý  blíže  země  sp^e, 
pár  psů  v  opuštěném  rove  chvatně  reje, 
o  několik  hnátů  v  drsné  trávě  v  sporu. 

Slyším  sténat  mrtvé  pod  sšlapanou  travou. 
Ó  vy  bledí  hosté  noci  bez  vzbuzeni, 
jaká  upomínka  kalí  vaše  snění 
a  s  rtů  ledovatých  splývá  notou  lkavou? 

Zapomeňte!    Srdcem  vzpláti  nemůžete, 
bez  tepla  a  krve  jsou  již  vaše  žily, 
mrtvi,  šťastni  mrtví,  ku  nimž  červ  se  chýlí, 
ve  vzpomínce  žiti  spěte  raděj,  spěte! 

V  hlubé  vaše  lože  bych  moh  sestoupiti 
galejník  jak,  puklé  jenž  zří  svoje  kruhy, 
ó  jak  rád  bych  cítil,  setřesa  boj  tuhý, 
v  obecný  čím  popel  lze  se  obrátiti! 

Sen  to  pouhý.    Mrtvi  mlčí  ve  své  noci, 
to  jen  vítr,  psů  to  o  kořist  se  rvaní .  .  . 
Přírodo  ty  děsná,  chmurné  tvé  to  lkáni, 
srdce  mé  to  zdrané,  jež  lká  bez  pomoci? 
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Zmlkni!    Hlachó  nebe.    Zom  se  chová  cize, 
k  čemu  tolik  stesku,  léka  když  ti  není? 
Buď  vlk  poraněný,  který  zmlká  v  mřeni 
a  nůž  v  tlamě  svoji  zkrvácené  hryze. 

Ještě  jedna  muka.    Srdce  tlak  —  a  dosti? 
Nic  vid    Jáma  zívá,  spadne  tam  kus  těla, 
tráva  zapomnění  hrob  zakryje  zcela, 
věčně  bude  růsti  všeho  nad  marností. 


Smutek  ďáblův. 

Tich,  pěstě  u  zubů,  skroucený  maje  hřbet 
v  plást  černý  zahalen  svých  dračích  křídel  dvou, 
ten  starý  Proklatec  v  dál  hledě  noční  tmou 
na  tesu  zježeném  věčnými  sněhy  sed. 

Zem  pod  nim  nesmírná  a  chmurná  táhla  se, 
lem  pevnin  šlehaný  příbojem  mořských  vln, 
on  pouze  v  propast  zřel,  v  důl  černých  stínů  pln, 
ač  nad  ním  vesmír  plál  hvězd  sterých  ve  jase  — 

Zde  seděl.    Krvavé  své  oči  upíral 
v  tůň,  v  které  hromadí  své  bouře  žiti  běh, 
kde  tvorstva  hemžení  a  lidi  shon  a  spěch 
pod  letem  včků  vře,  jenž  nad  ním  spěje  v  dál. 

On  slyšel  otrocké  Hosanua  výš  se  nést 
a  křiky  davičů  a  králů  Tedeum, 
skřek  vbitých  národů  na  křiž  a  ohlas  dum, 
jež  spravedlivý  lkal  na  zříceninách  měst. 

Ten  koncert  pochmurný  všech  běd  se  k  výši  nes, 
byl  starý  jako  svět  a  jako  lidský  rod, 
byl  prudší,  silnější  nad  jeho  záští  hrot 
kol  Boha  chmurného  se  vznášel  do  nebes. 

On  v  bezdno  zašlých  dob  se  vrátil  v  jeden  skok, 
kdy  jitro  nebeské  zažíhal  slávou  svou, 
před  bídným  losem  svým  se  zachvěl  nejednou, 
až  běžel  děsný  mráz  mu  přes  kosmatý  bok. 

Svá  zkroutiv  ramena,  své  plece  svíraje 
on,  první  snílek  z  všech,  nejstarší  oběC,  on, 
v  nádhernou  nesměrnost  zoufalý  vyslal  ston, 
kde  žhoucí  pěnou  hvězd  vrou  nebes  okraje. 
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Dui  jednotvárných  siod  jak  děsný  lijavec 
mou  nenaplniv  ji  se  dlonží  věčnosti, 
má  sila  zoafalstvi,  má  pýcha  marnosti, 
mne  tiži  vztek  a  boj  mi  nudou  kruši  plec. 

Jak  láska  skoro  již  mne  oklamala  zášC, 
já  slzi  neplodných  pil  celé  moře  již; 
sem  blesky,  zdrťte  mne,  hor  trosky,  na  mne  níž! 
AC  pro  vždy  zhltí  mne  snu  posvátného  plást! 

A  podli  blaženci  prostorem  bezmezným 
i  rody  prokleté  uslyší  děsnou  zvěst, 
hlas  hromem  zabouří:  Již  Satan  mrtvý  jest! 
Ó  dílo  šesti  dnů  to  bude  koncem  tvým! 


Obét. 

Chtít  dospět  k  vrcholům,  jichž  výška  duši  tíží, 
je  nutno  krvácet  o  každou  hranu  skály, 
krev  bozi  milují,  jen  oběti  se  vzdali, 
aC  vinnik  s  ní  se  k  nim,  aC  spravedlivý  blíži. 

To  zákon  světa  jest,  jenž  v  zmar  a  pád  se  hííži, 
vždy  v  snaze  k  nebesům  když  člověk  toužil  z  dáli, 
krvavé  oběti  na  hranicích  vždy  vzplály, 
v  mrak  jejich  zápach  spěl,  jenž  bezcitný  se  plíží. 

My  Bohů  nemáme,  ni  smírných  obětí, 
však  v  srdcích,  v  pochmurných  zlých  vášní  zajetí 
ples  hořký  s  rozkoší,  dál  trpět,  stále  zbývá. 

Já  chtěl  bych  nejednou,  oběC  i  obětník, 
svou  lásku,  záští  své  i  bolu  hořký  vzlyk, 
krev  vylít  na  oltář,  kde  srdce  mé  tě  vzývá. 


Poslední  přání. 

Ba,  stár  je  tento  svět,  jak  peklo  skoro  stár, 
co  věků  zhynulo  a  člověk  stále  kvílí, 
co  touha  láká  nás  a  střebe  naše  síly 
vždy  horší,  trpčejší  nad  nekonečný  žár. 

Zlem  žiti  nadbytek  a  smrt  je  lepší  dar, 
aC,  ruce  svázané  se  člověk  v  moře  chýlí, 
at  nebes  před  tváří  zrak  pevný  upře  k  cíli, 
nC  železem  je  sklán,  aC  bleskom  padne  v  zmar. 
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Ty,  po  němž  lační  zem,  ó  Jak  mám  tebe  rád, 
ty  žhoucí  výrone  všech  reků,  mučenníků, 
v  němž  daše  zkalí  se  ve  smrti  okamžiku. 

O  krvi  mystická,  krte  zářný,  plný  vuad, 
kéž  moh  bych  zemdlený  řvem  podlé  všednosli 
Tvým  nachem  opásán  vplout  v  přistav  věčnosti ! 


Ultra  coelos. 

Když  druhdy  bouřlivý  roj  mladých  sufi  mých  v  trysku 
ze  hrudi  nadšené  ve  bujném  víru  spěl, 
kdy  sám  jsem  lihával  na  pobřeží  a  v  písku, 
a  ve  tvář  svobody  a  oblohy  jsem  zřel; 

Když  sytý  vůněmi  všech  osamělých  výší 
van  svéží  noci  táh  ve  spícím  vzduchu  kol, 
co  vlny  zmírněné  valilo  moře  v  tiši 
a  v  smutek  stlumený  svůj  skolébalo  bol ; 

Kdy  němá  zhvězdění  své  proplétala  plamy 
a  stále  tryskala  ve  prostor  bez  všech  pout, 
jak  vír  krup  zlatistých  se  nesla  nad  vlnami 
ueb  v  božský  oceau  se  snesla,  dál  v  něm  plout; 

Tu  skloněn  nad  propast  neznámou  všeho  žití, 
já  v  srdci  plesný  děs  a  lačné  touhy  cit, 
v  nezkrotné  závisti  ku  hrudi  své  chtěl  víti 
stín  všechněch  požitků,  jichž  nelze  uchvátit. 

O  noci  otčiny,  ó  vůně  svěžích  plání! 
O  listí  plné  dum  a  dlouhých  povzdechů! 
Vy  květy  hořící  v  svých  stepích  v  zlatém  pláni, 
vy  proudy  pějící  před  spánkem  v  pospěchu! 

Vy  smyslů  extase,  závratě  magnetické, 
v  nichž  zmítáme  se  dál  bez  strachu,  hlasů,  dum, 
asketů  pradávných  rozkoše  extatické, 
již  v  hvozdech  po  sto  let  patřili  k  nebesům ! 

Přírodo  nesmírná,  tak  luzuá  a  tak  ticbá, 
velebná  propasti,  kde  zapomnění  spí, 
proč  nevhroužila^s  mne  v  svůj  mír,  jenž  věčnem  dýchá, 
kdy  bolů  neznal  jsem  ni  slzí  tajemství? 
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To  tělo  vteřiny  jak  rád  bych  nechal  světu, 
tím  proudem  banálním  by  unesl  je  dav, 
ó  proč  jsi  nevzala  mou  duši  ve  rozkvětu, 
tvé  krásy  bezcitné  by  pohltil  ji  splav? 

Tu  byl  bych  necítil  let  chmurných  přísnou  tíži, 
ne  chmurný,  veselý,  ne  vítěz,  nezmožen, 
tmou  byl  bych  procházel  jak  vítěz  bez  obtíži 
a  slepý  jako  Bfih  nepoznav  žití  sen! 

Však  běda!  Přírodo,  my  nemilujem  tebe, 
náš  tebou  ueproudi  pláč  ani  naše  krev, 
ty  neslyšíš  náš  ples  ni  naše  kletby  v  nebe, 
ty  němá  bez  hnutí,  ač  oslní  tviij  zjev. 

Tvá  číše  napořád  se  víc  nám  blíži  k  retu, 
to  hořký  kalich  jest  vši  touhy  a  všech  snah, 
to  posoun  osudný  do  našich  zimnic  vznětu: 
v  před!  Běžte,  kráčejte  a  leCte  výš,  dál,  vzmach 

Ó  nestavte  se  jen,  vy  larvy  těkající! 
Bezčetné  roje  v  let  a  bez  přestávky  v  dál, 
vy  nohy  samá  krev  dál  světů  po  stupnici ! 
Ó  srdce  štkající,  v  hruď  jiných  bušte  dál ! 

Ne,  tys  to  nebyla,  samoto  nekonečná, 
jejíž  jsem  poslouchal  kdys  bájnou  hudbu  Lrát, 
on  byl  to,  jeho  to  též  harmonie  věčná, 
hoch  kterou  bičován  si  uleh  v  písek  lad. 

To  on,  jenž  v  srdci  mém  se  chví  a  tryská  zase 
jak  povel  válečný  pro  obnovený  spor, 
jdi,  my  tě  poslechnem,  ty  hlubý,  zvučný  hlase, 
jímž  duše  rozláme  v  skok  hrobu  tmavý  svor. 

My  sluncím  vzdáleným  svá  ukážeme  pouta, 
nuž  proto  dále  v  boj :  Milovat,  myslet,  vřít, 
okoušejíce  děs,  jenž  mukou  lidstvo  poutá, 
my  žijme,  nelze-li  nám  zapomnft  ni  mřít! 
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Z  pamětí  našich  otců. 

Román  a  skutečnost.   Napsal  Otakar  Červinka. 

(Pokračování.) 

3. 

ruhý  den  byl  jasný  a  slanečný,  jak  starý  Žilina  předpověděl. 
Lehký  pHmrazek  vysušil  pěšiny,  tak  že  Václav  prohlásil, 
že  půjde  se  švakrem  pěšky  do  kostela.  Jel  tedy  pouze 
Žilina  s  Evičkou.  Veronika  zůstala  s  malými  dětmi  doma 
a  chystala  hojný  oběd  k  masopustu!  neděli. 

Václav  sešel  se  v  městečku  s  mnohými  známými,  kteří 
jej  vybízeli  na  večer  k  muzice.  Byltě  mladý  student  velice 
oblíben  pro  svou  veselou,  bodrou  povahu,  jíž  býval  duší  každé  společnosti. 
Navštěvoval  rád  masopustní  zábavy,  poutě  a  posvícení  u  svých  četných 
příbuzných  ve  vůkolí  Hostomic,  Litně  a  Karlova  Týna.  Tentokráte  však, 
vzhledem  ku  zdravotnímu  stavu  svého  otce,  odřekl  vesměs,  nebo  přislíbil 
jen  neurčitě,  napolo. 

Po  hojném,  společném  obědě  u  Bndilů  zdřímnuli  staří  trochu  a  Václav 
odešel  na  táč  k  známým  sousedům.  Když  se  k  večeru  vracel,  potkal  na 
zápraži  sestru  Veroniku,  která  jej  odvedla  do  statku. 

„Tatínek  je  nějak  chorlavý,  leží;  jistě  se  dnes  v  kostele  znovu 
nachladil;  nic  se  mi  to  nelíbilo,  že  tam  jel;  jen  aby  opravdu  nestonal. 
Ale  nelekej  se,**  dodala,  pozorujíc,  že  Václav  bledne  a  je  nepokojný. 
,Snad  to  nic  není;  nesmíš  nic  na  sobě  dáti  znát.** 

Když  Václav  do  bytu  svých  rodičů   vstoupil,   nalezl  otce  v  posteli. 

ffOo  je  vám,  tatínku?**  otázal  se  ho,  přisednuv  k  němu. 

„Nic,  nic;  tak  mě  ňák  rozrazilo  horko;  do  rána  to  zase  přejde.  Kde 
jsi  chodil?** 

Syn  mu  vyprávěl,  kde  všady  chodil.  Ale  pozoroval  záhy,  že  otec 
zamhuřuje  oči  a  usíná. 

Odešel  tedy  zticha  k  švakrovi. 

„Snad  abych  zítra  doskočil  pro  lékaře?**  pravil  k  měmu  starostlivé. 

„I  to  bys  mu  dal.  Pantáta  nechce  ani  slyšet.** 

„Nuže  počkejme,  až  bude  ráno.** 

Druhého  dne  Zilina  sice  opět  vstal,  ale  z  domu  nevyšel,  ačkoliv 
slunéčko  vesele  svítilo.  Ani  Václav  neměl  chuti  k  vycházce,  ač  ho  otec 
posílal. 

Odpoledne  přišly  maškary  s  medvědem  a  dudami. 

Množství  mladé  chasy  nahrnulo  se  do  statku.  Psi  štěkali  a  děti 
8  křikem  pobíhali  vůkol. 

Starý  Žilina  přistoupil  také  k  oknu,  vzpomínaje,  jak  za  mlada  po- 
dobně 8  chasou  dovádíval.  Za  chvíli  vyvalily  se  maškary  s  medvědem  — 
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hojaě  obdarovány  —  ze  statka  ven,  a  bylo  slyšet  tichoa  viskou  jen 
vHskavé  zvaky  dad,  štěkot  psfl  a  veselý  křik  chasy  a  dětí. 

Žilina  seděl  se  synem  v  tiché,  bílé  světnici,  do  které  okny  odpoledni 
slunéčko  vesele  zářilo.  Evička  odešla  na  táč  k  nevlastní  dceři. 

Otec  vyptával  se  Václava  na  kvartýr  jeho  v  Praze,  zdali  je  dobře 
obsloužen  a  jakou  má  stravu.  Václav  si  chválil  a  když  mu  řekl,  že  dlu- 
huje něco  málo  za  stravu,  pokyvoval  hlavou  a  pravil: 

„Kmotr  Zajíček  vypraví  se  brzo  do  Prahy  a  přinese  ti  peníze, 
abys  všechno  vyrovnal.  Nemusíš  se  nuzovat;  hleď  se  jen  dluhů  vyvarovat. 
Piš  mi,  kdybys  něco  nutné  potřeboval  Ostatně  dá-li  bůh,  uvidíme  se 
o  velikonocích." 

V  úterý  masopustni  odpoledne  těžce  se  loučil  Václav  s  domovem. 
Chtěli  jej  sice  do  večera  zdržet,  ale  on  jistil,  že  musí  být  na  popelec 
v  kostele.  Nevěděl  sám,  proč  mu  bylo  tentokráte  rozloučení  tak  těžké. 
Jakási  předtucha  tísnila  mu  mladistvou  hruď.  A  když  byl  políbil  otci 
a  matce  ruce  i  tváře,  políbil  jej  otec  na  čelo  a  řekl: 

»Vím,  že  budeš  vždycky  hodný,  synu.  Učinil  jsi  mi  radost.  Provoď 
tě  bůh!"  Tu  se  mohl  sotva  slzí  zdržeti. 

Matka  udělala  mu  tři  křížky  na  čelo,  ústa  a  prsa,  načež  Václav 
rozžehnav  se  ještě  se  švakrem,  sestrou  a  jich  dětmi,  vsedl  do  vozu 
s  košatinou,  naplněného  rozličnými  potřebami,  na  dvě  otepě  sena,  houni 
přikryté.  DalC  jej  zet  do  Prahy  dovézti,  odkud  se  měl  čeledín  s  některými, 
pro  hospodářství  potřebnými  nákupy  vrátiti. 

4. 

Následujícího  dne  po  odjezdu  Václava  do  Prahy  (psalo  se  4.  března), 
na  popeleční  středu,  probudil  se  starý  Žilina  s  velkými  bolestmi  na  prsou 
a  v  celém  těle.  Vlastně  již  v  nocí  pohekával,  ale  tlumil  své  bolesti  nechtěje 
Evičku  poděsiti.  Snášel  trpělivě  bolest  a  modlil  se  vroucně  o  spomožení. 
Přece  však  probudilo  převalování  mužovo  Evičku,  tak  že  rozsvítivši  ptala 
se,  co  mu  schází.  Jakmile  však  na  něho  pohlédla,  bodlo  ji  až  u  srdce, 
tak  byl  změněn.  Jakoby  byl  sestárnnl  přes  noc;  oči  měl  zapadlé  a  na 
čele  perlil  se  mu  drobný  pot. 

,Pro  umučení  boží,  co  je  ti?" 

„Nic,  nic;  nelekej  se.  Jen  mi  dej  napit  thé;  snad  to  poleví."  Tak 
mluvil  přerývaně,  nebof  kašel  a  bolest  ubíraly  mu  dechu. 

Ihned  sháněla  čeho  bylo  třeba.  Rozdělala  oheň  a  zahřátými  peřinami 
ho  obložila.  Doskočila  též  pro  dceru  a  vařila  lipové  thé.  Přisel  hospodář 
Josef  a  posadil  se  k  němu  na  židli. 

Horký  odvar  z  lipového  květu  trochu  mu  polevil.  Zachoval  stále 
jasnou  mysl,  a,  když  si  zeC  Josef  k  němu  usedl,  vzal  ho  za  ruku,  stáhl 
ho  k  sobě  a  řekl  mu  šeptem: 

„Josefe,  dojdi  pro  rychtáře  a  konšely  — " 

„Pantáto,"   pozvedl  se  ulekaný  hospodář,   „což  je  s  vámi  tak  zle?" 

„Zle  nebo  ne;  vždy  musíme  mysliti  na  to,  co  přijíti  má,"  a  slabý 
úsměv  mihl  se  mu  po  zamodralých  rtech.  „Myslíval  jsem  na  to,  jako 
kresfan,  od  mladosti,  každý  den  — "   Suchý  kašel  přerval  mu  řeč. 
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,Ale  vždyC  není  možná  — " 

Nemocný  pohnul  odmítavě  rukou,  načež  dal  mu  opět  znamení,  aby 
se  k  němu  naklonil. 

,A  pošli  —  či  dojdi  sám  pro  kmotra  Jiřího  —  jako  vis,  Zi^íčka. 
Je  prý  zde,  v  Radousi.'' 

Nastal  poplach.  Evička  a  Veronika  tajily  pláč.  Veronika  odběhla 
náhle,  řkouc,  že  musí  dobléduouti  k  dětem,  ale  spíše  aby  se  mohla  vy- 
plakat. Když  Antonín  s  Evičkou  osaměl,  pokynul  jí  s  úsměvem  k  sobě 
a  vzal  ji  za  ruku. 

, Odpust  mi,  jestli  jsem  ti  v  čem  ublížil.  Děk^ju  ti  za  tu  lásku 
a  věrnost,  kterou  jsi  mně,  starému  muži,  prokazovala  po  tolik  let.** 

Tu  teprve  vypukla  v  usedavý  pláč  a  klekla  vedle  postele  na  zem, 
skrývigíc  si  tvář  v  dlaních. 

„No  nemusí  být  ještě  zle;  nevíme  ani  dne  ani  hodiny.  Vždyf  máme 
vše  jen  dočasně  svěřeno.  Nedělej  mi  těžké  srdce;  mdže  být  zas  dobře. 
Nezapomněl  jsem  na  tebe  a  nemusíš  se  budoucnosti  lekati.  Máš  též  Jana 
a  Václava  a  budeš  mezi  dobrými  lidmi.  Jdi,  jdi;  trochu  si  odpočiň,** 
mluvil  přerývaně,  vždy  hlasem  laskavým. 

Kukačka  na  hodinách  odkukala  devátou,  když  se  ozvalo  zaklepáni 
a  Jiří  Zajíček  vstoupil;  pozdravil  jménem  božím,  pokropil  se  svěcenou 
vodou  z  kropenky  u  dveří  a  pohleděl  na  Žilinu.  Nezjevil  na  sobě  po- 
hnutí, které  ucítil,  a  přistoupil  k  posteli. 

.Nu  jak  je  ti?**   otázal  se,  usednuv  na  židli. 

.Trochu  lépe;  děkuju  ti  kmotře,  žes  přišel.'' 

,To  máš  z  toho  lesa  — " 

«Snad  —  to  na  mne  čekalo;  ale  ve  všem  je  vůle  boží.** 

Slunce  osvítilo  na  chvíli  tichou  světnici,  v  níž  se  ozýval  jen  krátký 
supavý  dech  nemocného  a  tikání  hodin. 

„Víš,  dobrý  hospodář  musí  na  vše  myslet.  Mám  jakousi  malou  mo- 
hovitost  a  rád  bych  o  ní  poslední  pořízení  učinil.  „ 

Zigíček  zakýval  hlavou:   „To  jako  kšaft?** 

„Ano,  testament.  Dožádal  jsem  o  to  vážné  sousedy,  přijdou  brzy. 
Jsem  při  dobré  myslí,  jak  vidíš.  Tam  hle,  ve  stolku,  najdeš  papír. 
V  komoře  má  Václav  inkoust  a  nějaké  péro.  Prokaž  mi  tu  kmotrovskou 
lásku  —  ** 

Ochotně  měl  se  Zajíček  k  vyhovění  jeho  žádosti.  Brzy  byly  hrubý, 
režný  papír,  péro  a  inkoust  přihotoveny. 

Vstoupil  Josef. 

„Obešel  jsem    všechny, **    pravil    vážně,    usedaje    podle    Zajíčka   na 
židli.    „Rychtář  je  v  kostele  —  dnes  je  popelec  —  a  bez  něho  — " 
Netrpělivě  pohnul  sebou  nemocný. 

„Snad  to  nespěchá;  myslím,  jako,  že  by  mohli  všichni  přijít  od- 
poledne ve  tři  hodiny,  jak  konšelé  slíbili.** 

Nemocný  přikývl  hlavou.  Bylo  mu  poněkud  volněji  a  pravil : 

„Dobře;  pošli  ještě  pro  Vitejčka,  mého  pa^orního  syna,  do  Korná, 
aby  také  byl  svědkem." 
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»Dám  zapřahnoat;  do  tři  hodin  zde  mflže  být,**  pravil  zeC,  vstávaje 
a  vycházel  zvolna  ven.  Na  prahn  se  však  znovu  obrátil  a  pokročiv  k  loži 
nemocného,  pravil: 

«Go  myslíte,  pantáto,  abych  vzkázal  též  Václavovi  do  Prahy?** 

Nemocný  pohnal  rakon  odmitavě  a  pravil  živě: 

^Neposílej;  byl  tu  včera  —  nechci,  aby  se  ze  stadii  vytrhoval. 
Ještě  se  to  může  obrátit." 

Zet  pohlédnul  na  Zájička,  který  jen  zakýval  hlavou,  a  vysel  ze  světnice. 

Nastalo  ticho;  nemocný  ležel  se  zavřenýma  očima;  náhle  je  otevřel, 
upřel  je  na  Zajíčka  a  pravil: 

„Pošli  mi  pro  velebného  pána;  rád  bych  se  s  bohem  i  lidmi  smířil." 

Kmotr  odvětil: 

»Tak  poslu;  ale  snad  také  pro  doktora  — ** 

„Když  myslíš,"  odvětil  Žilina  se  zvláštním  úsměvem,  „ třeba  pro  upo- 
kojeni; jen  aby  to  mnoho  nekostovalo.** 

Velebný  pán  přišel  po  poledni.  A  když  se  nemocný  vyzpovídal 
a  svátost  přijal,  vstoupili  domácí,  načež  byl  zaopatřen. 

Zdál  se  jaksi  potěšen;  pojedl  něco  a  zdřímnul.  Ke  třetí  hodině 
počali  se  sousedé  scházet.  Vážně  přistupovali  k  nemocnému,  podávajíce 
mu  ruce  jeden  po  druhém  a  každý  měl  pro  něho  nějaké  potěšné  slovo. 

Přišel  rychtář,  Václav  Budil;  jeho  syn  Josef  všechny  vítal.  Přišli 
též  konšelé  Matěj  Fejfar  a  Matěj  Kulhavý.  Zarachotil  na  dvoře  vůz 
a  vstoupil  Václav  Vitejček  z  Koma. 

Sesedli  se  všichni  kolem  velkého  stolu  u  oken.  Evička  s  Veronikou 
seděly  opodál,  u  pece. 

„Víte,  milí  sousedé,  proč  jsem  vás  sem  požádal.  Mohli  bychom  snad 
počíti,  poněvadž  to  déle  potrvati  může.  Prosím  tě,  Jiříku,"  obrátil  se 
k  Zi^'íčkovi,  .abys  slovo  do  slova  psal,  jak  říkati  budu." 

Nemocný  byl  opřen  v  zádech  poduškami  a  počal  tichým,  ale  sroz- 
umitelným hlasem  následovně: 

„Testament,  aneb  poslední  vůle  mne  níže  podepsaného." 
„Já  níže  podepsaný  Antonín  Žilina  uznávám  na  sobě  skrze  můj 
sešlý  věk  a  tu  nemoc,  kterou  mne  m^j  otec  nebeský,  všemohoucí  Pán 
Bůh  navštívil,  že  jistotně  můj  cíl  posledního  života,  kterého  jsem  ode 
dne  mladosti  své  každodenně  a  každou  hodinu  očekával,  nyní  jistotně 
přichází,  který  zajisté,  podle  vyměření  největší  mocnosti,  já  ani  modlou 
překročiti  moci  nebudu,  a  tu  smrt,  která  žádného  neminula,  v  smutným  roz- 
loučení okusit,  a  k  mým  otcům  do  země,  z  které  jsem  pošel,  se  odebrati, 
A  tento  svět,  buď  on  mně  sCastný  neb  ueštastný  byl,  všecko  zde  opustiti 
musím.  Dle  čehož  já  mou  milou  duši  mému  nebeskému  otci  a  tělo  zemi 
k  pokojnému  odpočinutí  odevzdati,  s  tou  největší  možností  se  vynasnažiti 
strojím.  A  protož  přede  vším  tím,  abych  bez  roztržitosti  mysle  mojí  pokojně 
to  všecko  mé  předsevzetí  náležitě  vykonati  mohl,  umínil  jsem  sobě  z  otcovské 
lásky,  mezi  svýma,  z  dvojího  manželství  společnýma  dětma  a  druhou 
manželkou,  [otcovskou  pořádnost  skrze  mou  všecku  skrovnou  mohovitost 
učiniti  a  tudy  všem  rozepřím,  které  by  se  snad  po  mé  smrti  přihoditi 
mohly,  předejíti  — " 
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Dlouhý  tento  úvod  k  poslední  vůlí,  v  kterém  se  obrážela  celá  hlu- 
Doká  zbožnost  a  zároveň  láska  otcovská,  přednesl  nemocný  zřetelně 
a  klidně  po  kratičkých  přestávkách,  načež  si  trocha  odpočinul. 

Nastalo  ticho,  které  žádný  z  přítomných  neodvážil  se  slovem  přerušiti. 
Patrně  měl  Žilina  vše  v  hlavě  dobře  spořádáno ;  nebot  odkašlav  si,  po- 
kračoval po  krátkém  přemýšlení : 

„A  sice:  mý  dítky  z  prvního  manželství;  a  to  Veronika  dcera,  za 
Josefa  Budila  vdaná  v  Radouši  na  Vosovském  panství;  Ludmila  dcera, 
za  Jana  Landu  vdaná  na  Malé  Mořině;  pak  Antonín  syn,  hospodář 
v  pozůstalým  mým  gruntě  Nro  10  na  Erupné:  Ty  tři  jsou  všecky  nále- 
žitě se  svou  pretensí,  jak  na  penězích,  tak  s  dobytkem  a  ostatním  vším 
co  přináleželo;  podlé  my  možnosti  jsem  je  odbyl,  tak  sice,  že  ode  mne 
nic  více  žádati  nemůžou,  jakož  jsem  tý  naděje,  že  také  nebudou." 

Nemocný  se  odmlčel  a  patřil  s  úsměvem  na  svého  zetě,  který 
hlavou  pokýval  a  horlivě  pravil: 

„Tak,  tak,  pantáto ;  a  děkujeme  vám  za  vaši  lásku  tisíckráte ;  abyste 
ještě  dlouho  mezi  námi  pobyl." 

Veronika,  která  s  Evičkou  u  pece  seděla,  pokývla  jen  hlavou  a  utírala 
si  za  tichého  povzdechu  oči. 

Mezi  ostatními  přítomnými  nastal  šum.  Pokyvovali  hlavami,  hledíce 
jeden  na  druhého  a  pokašlávali,  šourajíce  nohama,  jakoby  tím  pohnutí 
své  zakrýti  chtěli. 

Žilina  po  chvilce,  když  se  všichni  utišili,  znovu  pokračoval : 

„Má  mohovitost  pozůstává  v  jednom  poli  od  sedmi  měr  a  jedné 
zahrady  v  rokli  na  Erupny;  pak  v  následujících  kapitálech: 

Předně :  u  pana  F.  Bartoše  na  T  .  .  .  .  třináct  set  zlatých  vídeňského 
cisla.    Půjčeno  též  panu  Parisů,  mlynáři  v  Elučicích,    sto  zlatých  v.  č." 

A   podobně   vyjmenoval    dlouhou   řadu   třinácti    dlužníků    z    paměti. 

Emotr    Zajíček   pak   pohlížeje   do   kalendáře,    před   sebou   rozloženého, 

shledal,  že  položka  za  položkou  se  shoduje  a  činí  úhrnem  3449  zlatých 

vídeňského  čísla. 

„Z  toho  všeho  mého,  u  lidí  stojícího  kapitálu  následovně  dělím: 
Na  tři   díly   stejným   dílem;    a  to  mojí   manželce   Evě;    též  dvěma 

mým  a  její  vlastním  synům:  totiž  Janovi  a  Václavovi." 

A  tak  vypočítal  a  rozdělil  všechno  mezi  svou  manželku  Evu  a  dva 
nezletilé  syny.  Na  nic  nezapomněl,  ani  na  „vejminku  svou"  u  syna  v  Eu- 
chaři,  kterou  Evě  odkázal,  ani  na  její  přínos,  ze  tri  strychů  pole  a  zahrad 
sestávající,  ani  na  její  krávu,  včely,  ba  ani  na  peřiny  nezapomněl.  Ne- 
zapomněl též  na  možnost  jejího  znovu  provdání,  v  kterémžto  případu 
pole  a  zahrady  prodány  a  výtěžek  mezi  syny  nezletilé  rozdělen  býti  měl. 
Též  tak  z  jejího  přínosu  v  tomto  případu  po  4  peřinách  a  sice  po  dvou 
velkých  a  dvou  malých  oběma  synům  odevzdati  měla.  Taktéž  jestliže  by  bůh 
zachoval  včel,  měly  býti  po  zletilosti  obou  synů  mezi  ně  stejně  rozděleny. 

Připamatoval  manželce  své  povinnost:  oběma  synům  do  jejich  plno- 
letosti  „nadlepšovat"  a  důchodenské  povinnosti  z  gruntů  zapravovat.  Ba 
ani  na  malý  dloužek  v  Praze  na  kvartýru  a  stravě  syna  Václava  zdělaný 
nezapomněl  a  odkázal   naň  a  na  jiné    podobné  „dloužky",    které   by  se 
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n vynalezly*,  20  strychft  sypaného  obili  od  syna  Antonína  v  Kuchaří,  které 
měl  a  starého  Bartoše  v  Poucnfka  uložené. 

Když  tak  o  veškeré  své  „skrovné  mohovitosti"  pořídil,  odpočinul 
si,  tázaje  se,  zdali  kdo  z  přítomných  co  podotknouti,  aneb  proti  tomu 
co  namítati  má. 

Když  pak  nikdo  ničeho  nenamítal,  skončil  následovně: 
nXuto  já,  z  mojí  dobry  povědomosti  kšaftující  otec  a  manžel  jsem 
sobě  vyvolil  dožádati,  a  také  jsem  skutečně  dožádal  dva  hodnověrné 
muže,  a  spolu  krevný  přátele;  a  to  Václava  Vitejčka,  mého  pastorního 
syna  z  Korná,  a  Jiřího  Zajíčka,  mého  kmotra  z  Měňan,  by  oni  mé  po- 
zůstalé manželce  a  mým  nezletilým  dětem  za  poručníky,  s  vším  svým 
dobrým  svědomím  nápomocni  byli  a  jich  ochraňovali. 

Já,  tuto  kšaftující,  mou  poslední  vůli  při  dobré  paměti  sem  učinil 
a  pročež  já  s  ponížeností  pro  pána  Boha  prosím  a  žádám  slavný  úřad 
Karlštejnský,  by  tato  moje  poslední  vůle  od  slova  k  slovu  milostivě  při- 
jata byla  a  pod  otcovskou  ochranu  a  péči  mou  manželku  a  moje  dítky 
milostivě  přijmouti  ráčil. 

Stalo  se  v  obci  Badouši  dne  4.  března  1823.'* 

Na  to  přečetl  Zajíček  ještě  jednou  na  hlas  celý  kšaft  a,  když  vše 
správným  shledáno,  podal  jej  Žilinovi,  podloživ  pod  papír  dřevěnou  desku, 
načež  týž  těžkou  rukou  (poněvadž  již  psáti  nemohl)  tři  křížky  dole 
učinil.  Na  to  podepsán  testament  též  ostatními  svědky. 

Hledí  vám  s  pohnutím  často  na  tuto  stářím  sežloutlou  listinu  a  vždy 
vytanou  před  mým  zrakem  vzpomínky  na  naše  dědy,  kteří  nám  odkázali 
svým  životem  i  smrtí  více  než  pouhé  dědictví  hmotné :  svou  skálopevnou 
víru  a  lásku  k  pravdě  a  k  svým  potomkům.  A  v  prostých  slovech  testa- 
mentu toho  vidím  kus  tajemství  našeho  znovuzrození. 

5. 

Teskně  loučil  se  Václav  s  domovem,  vraceje  se  do  Prahy.  VždyC  těžko 
bývá  po  každé  jinochovi  opustiti  ten  drahý  koutek  země,  kde  se  narodil 
a  vyrostl.  Pole,  pastviny,  místa,  kde  první  hry,  první  zápasy  se  sourozenci 
podniká,  stávají  se  mu  posvátnými.  I  ty  nepatrné  zkazky  minulosti,  v  šeru 
pohanského  dávnověku  se  tratící,  které  se  jeví  v  přežilých  pověrách 
a  zvycích  národních,  vryjí  se  téměř  nesmazatelně  v  jeho  paměC.  Kouzlem 
čarovné  krásy  obetkáuy  jsou  ty  tiché  světnice  rodičů,  třeba  prosté,  bílé, 
se  stropy  dřevěnými,  černě  natřenými,  s  primitivními  obrázky  svatých, 
neb  hrdin  národních,  s  kočičkami  svěcenými  a  hromničkou  před  obrazem 
panny  Marie  —  i  s  tou  podlahou  z  upěchované  hlíny.  Kouzlem  čarovné 
krásy  obetkán  i  ten  obzor  rodné  krajiny  a  všechny  ty  hory,  lesy  a  pláně 
jsou  nám  tak  milý,  jako  bytosti  živoucí.  I  ten  vzduch  a  slunko  (tak  zdá 
se  mladému  srdci)  jsou  v  domovině  jiné,  lahodnější  a  zářivější,  než  v  cizině. 

K  tesknosti  rozloučení  pojil  se  tentokráte  u  Václava  i  jiný  cit  jakési 
neurčité  obavy,  nejistoty  v  budoucnosti.  Jakoby  se  měl  náhle  obrátiti 
a  vrátiti,  aby  svého  dobrého,  laskavého  tatíčka  znovu  obejmul,  zulíbal 
a  kleče  si  jeho  požehnání  pro  celý  život  vyprosil. 
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Snad  mnohý  prožil  podobné  dojmy,  odjížděje  z  domova:  ale  dvoj- 
násob procítí  je  mladík  nemajetný,  který  již  poznal,  co  to  jest  chladná 
cizina,  který  poznal,  co  to  jest,  namáhavě  pracovati  dnem  i  nocí  —  aby 
jen  nemrznul  a  poněknd  se  najedl.  Ačkoliv  Václav  nebyl  právě  z  nej- 
chudších, přece  viděl,  že  spoře  dochází  každý  ten  groš  z  domova  a  rodiče 
mnohdy  doma  si  odříkati  musejí,  aby  syn  studovati  mohl  a  bohdá  nemusel 
jednou  tak  mozolně  pracovati  jako  oni.  To  však  netrudilo  nyní  mysl 
malého  studenta.  Přivyknul  již  odříkání  i  zimě.  Vypomáhal  si  vyučováním 
koUegd,  které  sice  štěstěna  lépe  statky  vezdejšími,  ale  za  to  méně  na- 
dáním obmyslila. 

Trudilo  jej  tušení  něčeho  jemu  dosud  neznámého,  co  více  jen  vycítil 
ze  zraků  svého  otce,  když  s  ním  o  budoucnosti  své  poslední  dva  dny 
rozmlouval,  když  mu  otec  s  převahou  ducha  zkušenostmi  a  vlastními 
intuíceni  až  k  výším  poznání  dospělého  dával  laskavé  návody  a  napo- 
menutí; když  s  ním  mluvil  prostě  a  nelíčené,  slovy  biblickými  o  povin- 
nostech mravních,  o  zákonech  věčných  a  nezměnných,  o  lásce  a  věrnosti 
k  bohu  a  vlasti.  Dojímala  ho  nejen  slova,  ale  i  zvláštní,  jak  se  mu  zdálo, 
nezvyklý  ton  hlasu  otcova  .  .  . 

Nálada  tato  trvala  ovšem  se  vší  převahou,  dokud  jeli  krajinou  rodnou, 
kolem  Korná  a  Litně,  kam  poprvé  do  školy  chodíval,  kolem  rodiště  jeho 
Erupné  a  když  konečně,  davše  se  přeplaviti  přes  Berounku,  zádumčivý, 
sešlý  a  přece  velebný  Karlův  Týn  shlédli. 

Vzpomněl  si,  kterak  jakožto  malý  hoch  (bylo  to  r.  1813)  vyběhl 
na  silnici  u  Krupné,  kde  stálo  již  množství  sousedů,  živě  rokigících. 
Bylo  sychravé  říjnové  ráno,  po  nebi  honila  se  šedá  mračna  podzimním 
vichrem  a  vichr  ten  přinášel  časem  stranou  od  Bílé  Hory  přes  Karlův 
Týn,  dunivý,  táhlý  hluk,  jako  hřmění.  Staří  lidé  kladli  se  na  tvrdou  zem 
a  naslouchali.  On  a  jiní  hoši  činili  to  po  nich  a  cítili,  jak  se  země 
třásla,  jakoby  z  daleka  bouře  táhla.  „Pán  bůh  s  námi,"  křižovali  se 
někteří  sousedé.   „Je  studené  podzimní  ráno  a  hřímá." 

Jeho  otec  Žilina  též  tam  stál  a  když  se  tázali  po  jeho  mínění,  pravil 
jen:   „Ten  Bonapart!" 

„Go  vám  napadá,  rychtáři?  kde  by  se  vzal  Bonapart  u  Prahy?" 

V  tom  cválal    kolem  na  koni  úřední  posel   Karlotýnský  do  Vosova. 

„Go  je  to  za  hřmění  u  Prahy?"   otázal  se  ho  Žilina. 

„To  táhnou  od  Prahy  naši  kyrysníci  ku  Slanému  proti  Bonapartu; 
vtrhnul  do  Gech  k  Teplici  a  jeho  jenerál  Vandam  táhne  ku  Praze.  Našich 
je  plná  silnice  od  Prahy  ku  Slanýmu  a  za  nimi  táhnou  těžké  kusy  a  gra- 
náty ri,"  a  již  cválal  mušketýr  dále  k  Litni. 

Václav  pohlédl  naposledy  na  Plešivec  Karlštejnský,  který  jako  malý 
hoch  často  slézal  a  na  který  jako  student  též  ódu  složil,  ohlédl  se  ještě 
do  krajiny  rodné,  načež  se  celá  panorama  malebného  dolu  Berounky  za 
ním  zavřelo.  Jeli  lesem  a  brzy  zmizela  i  mohutná  věž  hradu  Karlova. 
Přiblížili  se  k  obci  Hořině.  Zde  opět  mu  vytanuly  vzpomínky  na  první 
léta  studentská,  kdy  chodíval  tudy  mnohdy  sám  a  pozdním  večerem  buď 
ku  Praze  aneb  z  Prahy  „na  vagace"  domů. 

Vzpomněl  si,  jak  často  s  tajnou  bázní  pospíchal  kolem  pustých 
plání  a  lomů   vůkolnícb,   které   pověst   lidu  za  šera   večerního  a  v  nocí 
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oživovala  zlopověstnými  Jamoiky  a  Naháči  —  Adamity,  kteří  se  v  skotku 
přes  veškeré  převraty  společenské  a  náboženské,  přes  veškeré  kruté 
stiháni  vyskytovali  ta  a  tam  v  Čechách  až  do  r.  1848. 

Tvrdival  často  sám,  že  za  těchto  dob  studentských  nejednou  postava 
podezřelou  státi  viděl  u  lesa  nebo  v  lomu  a  obrazotvornost  přetvořovala 
ji  na  pověstného  Jamnika  neb  Naháče,  který  lidi  přepadal,  obíral,  ba 
i  zabíjel. 

Když  však  se  blížili  ke  vsi  Kuchaři,  kde  nevlastní  bratr  jeho  na 
pěkuém  statku  hospodařil,  obracely  se  jeho  myšlénky  jinou  stranou. 

Vzpomněl  si,  jak  často  zde  o  pouti  neb  posvícení  byl  dobře  pohoštěn 
a  vesel.  Když  pak  brzy  na  to  přiblížili  se  charakteristické  staré  mohyle  — 
homoli  Dušuické,  na  jejímž  vrcholí  kostelík  stojí,  a  zde  na  starodávnou 
silnici  plzeňskou  vyjeli,  dali  se  koně  do  klusu.  S  večerem  přiblížili  se 
zahradami  a  polmi,  které  tehdy  vyplňovaly  rozlehlé  místo  dnešního  Smí- 
chova, ku  bráně  Oajezdské.  Po  vyčlení  viktualií  projeli  branou  a  octnuli 
se  na  drkotavé  dlažbě  pražské. 

Konečně  zastavil  vůz  před  dvoupatrovým,  žlutě  natřeným  domem 
nynějšího  Dražického  náměstí  blíže  Karlova  mostu  a  Václav  vystoupil 
po  dřevěných  rozvrzaných  schodech  do  svého  studentského  bytu  v  druhém 
poschodí,  kdež  jej  uvítala  —  německy  —  kvartýrská,  obtloustlá  paní 
zdravých  tváři  s  podbradkem  a  bystrých  tmavých  oček.  Pletla,  posud 
při  lampě,  v  domácím  oděvu,  v  bílém  kngkovém  čepečku,  s  pod  kterého 
jí  po  stranách  tváří  vyčnívalo  po  tmavé  nlokně*". 

časné  ráno  byl  Václav  opět  na  nohou,  po  snídaní  pospíšil  ještě  do 
hospody  u  „staré  pošty**,  kde  chasník  nocoval,  odevzdal  mu  list  se  vzkazem 
mnohých  pozdravů  na  domiov  a  odebral  se  do  školy.  A  tím  octnul  se 
v  dřívějších  kolejích. 

Tak  uplynul  mu  téměř  celý  březen  ve  stejnoměrném  zaměstnání. 
Již  se  počaly  i  známky  jara  jeviti.  Marně  čekal  Václav  nějakých  zpráv 
z  domova.  Uvažaje  však  nesnadnost  tehdejšího  spojení,  jakož  i  to,  že 
těžké  ruce,  mozolné  práci  uvyklé,  nedovedly  se  příliš  obratně  oháněti 
pérem,  počal  se  opět  oddávati  naději,  že  nemoc  otcova  již  pominula. 
.MěU  se  studiemi  dost  co  dělat.  Těšil  se  z  delších  dnů,  kdy  mohl  beze 
světla  déle  studovat.  Bylo  to  drahé  a  ráno  netopívalo  se  u  něho  nikdy, 
tak  že  musel  často  v  zimě  protiouci  led,  který  se  utvořil  v  noci  na  vodě 
ve  džbánku,   nežli  se  mohl  umýti. 

Těšil  se  již  na  blížící  se  velikonoce,  kdy  hodlal  delších  prázdnin 
použiti  opět  k  návštěvě  domova. 

Odbyv  si  školní  úkoly,  chystal  se  v  noci  ze  17.  na  18.  března  pod 
těmito  příjemnými  dojmy  ku  spaní.  Jasně  vytanul  mu  na  mysli  poslední 
pobyt  v  domově  a  poslední  rozmlavy  s  otcem.  Bylo  již  pozdě,  k  půlnoci, 
když  ulehnul  a  záhy  usnul. 

Ale  náhle  se  pod  pronikavým  dojmem  divného  snu  probudil.  Zaslechl 
ještě  svůj  vlastní  hlas,  jak  byl  ze  spaní  otce  svého  jménem  volal. 

Venku  se  šeřilo.  Bylo  slyšet  štěbetání  vrabců  na  střechách.  Ale 
Václavovi  tkvěl  dosud  živé  v  paměti  poslední  výjev  snu.  Pomalu  sbíral 
v  mysli  dojmy  jeho,  až  mu  vytanul  zcela  určitě  na  mysli. 
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často  vypravoval  později  Václav  o  tomto  sdu  v  krahu  své  rodiny 
a  netajil  se  dojmem,  který  nan  učinil.  V  spleti  snu,  vztabojiciho  se  k  jebo 
domovo,  spatřil  na  nebi  obnivý  křiž  a  probudil  se  celý  vzrušen  v  před- 
tuše, že  jej  očekává  jakási  katastrofa.  Yzbledem  k  stavu  jeho  otce  a  ku 
vzpomínkám,  pod  jicbž  dojmem  usnul,  lze  ovšem  jak  onen  sen,  tak 
i  neblahou  předtuchu,  jim  vzbuzenou,  snadno  vysvětliti. 

Za  dne  zmizel  poněkud  dojem  sou,  zvláště  ve  škole,  kde  se  dle 
zvyku  snažil,  napjatě  pozor  dávati  na  slova  professorova.  Ale  cítil  při  tom 
dobře,  že  uvnitř,  tam  někde  na  dně  duše,  hluboko,  něco  neznámého 
jej  tíží;  nehybné  ^Něco",  čekající  stále,  aby  se  to  vydralo  až  na  povrch 
dojmů  smyslových  a  najednou  zvolalo:   „zde  jsem!** 

Tak  minulo  mu  poledne,  minulo  i  odpolední  vyučování. 

Ani  druhého  dne  na  to  nedostal  žádných  zpráv  z  domova.  Bylo  mu, 
jakoby  se  měl  domfi  rozběhnouti.  Když  však  po  čtvrté  hodině  odpolední 
Václav  v  čele  třídy  své,  ve  zvyklém  pořádku  s  ostatními  kollegy  po 
chodbě  domů  se  ubíral,  uzřel  náhle  při  samém  východu  ze  školní  budovy 
před  sebou  známou  z  domova  tvář.  Byl  to  jeho  kmotr  Jiří  Zajíček  z  Měňau. 

Václav  stanul  zprvu  zaražen.  Hned  však  se  vzpamatoval,  a  pokročil 
ke  kmotrovi  podáviye  mu  ruku.  Zároveň  pohlížel  úzkostlivě  do  jeho  tváře, 
jako  by  v  ní  čísti  chtěl;  zdála  se  mu  jaksi  změněna.  Ale  to  snad  od 
dlouhé  cesty  pěšky,  pomyslil  si. 

„Jen  teď  jsem  přišel,"  počal  Zajíček;  „nechtěl  jsem  tě  vytrhovat 
a  čekal  jsem  chvilku  tady." 

„Jak  se  vede  tatínkovi?"  vyhrknul  najednou  Václav  a  srdce  se  mu 
sevřelo. 

„Paňmáma  ti  vzkazuje,  abys  hned  přišel  domů,"  odpověděl  Zajíček. 

„Tedy  se  tatínkovi  přitížilo?-' 

„Jdi  hned  k  panu  rektorovi,  a  popros  ho  o  dovolenou  na  tři  dui; 
počkám  na  tebe  v  bytě.  Vydáme  se  ještě  dnes  domů ;  svítí  měsíc.  V  Malé 
Mořině  bude  na  nás  s  povozem  čekat  švakr  Landa,  od  kterého  ti  zde 
ceduli  nesu;  po  půlnoci  můžeme  být  v  Radouši." 

„A  co  mám  panu  rektorovi  říci?    Jak  svou  prosbu  odůvodnit?" 

„Že  musíš  otce  svého  na  poslední  cestu  vyprovodit." 

Václav  se  zachvěl.  Vyhrkly  mu  slzy;  ale  záhy  se  pro  tu  chvíli 
opanoval,  jak  to  bývá,  udeří-li  nás  ztráta  drahé  osoby  přímo,  zastihne-li 
nás  nepřipraveny. 

Je  to  jen  oddech,  jen  střádání  sil  k  boji  a  bolu,  k  bezprostřednímu 
spatření  a  konečnému  uvěření. 

„Jdi  —  jdi  — "  pravil  ještě  jednou  Zajíček  laskavým  nucením. 
„Pan  rektor  tamhle  stojí  u  dveří  a  dívá  se  na  nás.  Jdi,  než  odejde  domů.^ 

Václav  přiblížil  se  k  rektorovi  a  pronesl  jaksi  zajíkavě  svou  prosbu, 
dle  předpisu  latinsky. 

Rektor,  který  se  zdál  svému  žáku  poněkud  jiným,  než  ve  své  sva- 
tyni ředitelské,  vyslechl  pozorně  zprávu  o  úmrtí  jeho  otce  a  prosbu 
o  dovolenou,  zahleděl  se  na  šestnáctiletého  hocha,  který  pro  svůj  mrav, 
živou,  vždy  veselou  letoru  a  výborný  prospěch  ve  studiích  byl  všemi 
professory  oblíben,  a  odvětil  latinsky: 
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„Jdi  8  bohem  a  vrat  se  zdráv!**  ba  i  raka  ma  podal,  které  se 
Václav  ostýchavě  dotknnl. 

Na  to  spěchal  do  byta  za  svým  kmotrem,  aby  aa  rychlo  přípravy 
k   odchoda  ačinil. 

Zi^íček  čekal  již  v  bytě  aa  něho  a  doračil  ma  pečlivě  čtvermo 
sIožcDoa  cedali  hrabého,  režného  papira,  iiadepsanoa:  „Do  Prahy  pana 
Žilinovi  k  dodáni."  Václav  otevřel  cedali  a  četl  těžkoa  sice,  ale  dosti 
čitelnoa  rakoa  švabachem  psaný  dopis: 

„Pozdrawaji  wás  Mfij  nejmilejší  Šwaříčka! 

A  wědomost  wám  dáwám,  že  nás  i  také  wáš  Milej  Otec  Nebožtikem 
jest  a  to  wčerejsí  den  w  11  hodin  před  polednem  a  zejtra,  to  jest  we 
čtwrtek  v  9  hodin  přej  má  být  fanns,  tak  sem  dostal  psanf  z  Radoase 
a  sem  w  tom  spletenej,  newfm  dozajista  jestliže  wám  jedni  pro  anzkost 
a  drahý  pro  starost  wědět  dali,  tak  pro  wáecko  wám  já  sám  powědomost 
dáwám  po  tomto  swalitelným  posla  ale  nemeškejte  ještě  tyto  noci  wás 
hada  očekáwat  jen  se  s  tím  poslem  hned  wydejte.  Pána  Boha  wás  po- 
roačim  a  zůstáwám  apřímný  přítel  do  smrti. 

w  Malý  Mořině  dne  19.  Břez.  A  1823.  Johan  Landa 

saased.*" 

Pojedli  s  chvatem  něco  a  za  chvíli  octnuli  se  za  branami  pražskými. 

Zigíček  vyprávěl  po  cestě  o  posledních  chvílích  starého  Žiliny. 

Týž  nechtěl  na  žádný  zpAsob^  aby  jeho  syn  Václav  byl  poděsnými 
zprávami  ze  stadií  vytrhován,  jak  se  vyjádřil.  Ačkoliv  hned  druhého  dne 
po  odchoda  synově  —  jak  již  vypravováno  —  řádně  kšaftoval,  ba  i  za- 
opatřen byl,  přece  se  mu  později  zase  trochu  ulevilo.  Houževnatě  bránila 
se  zdravá,  zachovalá  jeho  soustava  tělesná  nemoci.  Povolán  i  doktor 
z  města.  Ačkoliv  povážlivě  hlavou  kroutil,  přece  veškeru  naději  na  uzdra- 
vení nebral. 

„Ale  předevčírem  se  to  najednou  zhoršilo  a  nemocný  začal  fanta- 
zirovat.  V  noci  na  včerejšek  probudil  se  úplně  při  sobě  a  žádal  Evičku, 
aby  mu  z  modliteb  předříkávala.  Evička  doskočila  pro  zetě  a  dceru. 
Nemocný  si  přál  taky,  aby  pro  mne  poslali.  Když  jsem  přišel,  sedel 
pololeže,  opřen  v  posteli  a  dával  na  jevo,  že  přítomné  poznává.  Hlas  mu 
slábnul,  ale  ústy  pohyboval,  jakoby  modlitbu  a  slova  předčítaná  opakoval. 

Pak  naklonil  hlavu,  jakoby  si  chtěl  zdřímnout.  Přestali  jsme  se 
modlit.  Zdálo  se  nám,  že  tiše  spí.  Asi  za  hodinu  na  to  otevřel  oči 
a  hleděl  na  Evičku,  jakoby  jí  chtěl  něco  říci.  Nerozuměla  mu  dobře; 
také  pro  pláč  jen  kývala  hlavou. 

Zdálo  se  jí,  že  zaslechnula  jmenovat  ji,  tebe  a  Jana. 

Na  to  hlavu  položil  a  z  ticha  usnul  na  věky;  umřel  beze  všeho 
zápasu,  jako  když  usne. 

Bylo  právě  jedenáct  hodin  ráno." 

Václav  poslouchal  vypravování  kmotrovo  jako  u  vidění;  slzy  občas 
ho  dusily;  tde  přemáhal  se,  aby  ani  slova  nepřeslechnul.  Prošli  dávno, 
ještě  za  dne,  motolským  dolem,  kolem  hostince  „u  bílého  beránka", 
majíce  v  levo  stráně  návrší  Vidoule  a  na  právo  stráně  Bílé  Hory.  Šeřilo 
se  již,    když    vystoupili    po  silnici    na  pláň    u  Dnšník  a  spatřili  kostelík 
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na  Homoli.  Hvězdy  vyskočily  již  na  nebi,   když  minavše  Kachaře,  přišli 
k  Malé  Mořině. 

Zde  čekal  na  ně  svakr  Václavův  se  zapraženým  povozem  a  odvezl 
je  rychle  pres  Karlštejn  k  Radoosi. 

II.  Část. 
1. 

V  Havířské  ulici  Nového  Města  Pražského  (pozdější  Ostrovní  a  dnešní 
Smetanově)  stával  vedle  dosud  stojícího  domu  č.  p.  126  „u  zlatého 
soudku**  jednopatrový,  rohový  dům  do  ulice  Opatovické. 

V  jednoduše,  ale  přiměřeně  zařízeném  pokoji  v  prvním  patře  tohoto 
domu  seděl  28.  července  roku  1837  u  psacího  stolku  mladý,  třicetiletý 
muž.    Byl  to  Václav  Žilina. 

Byl  oděn  v  zánovní  černý  oděv.  V  oděvu  tom  zdála  se  štíhlá,  sou- 
měrná postava  jeho,  nadprostřední  výsky,  ještě  štíhlejší.  Bledú,  souměrná 
tvář,  plné  rty,  zastíněné  jemnými  vousisky,  jasně  modré  oči,  otevřené 
čelo,  které  v  profíla  s  táhlým  nosem  téměř  rovnou  linii  tvořilo  —  všechny 
rysy  obličeje  jevily  pevnost  vůle,  bodrost  a  odvahu.  Zvláště  při  úsměvu 
býval  obličej  ten  takořka  neodolatelně  laskavým,  vzbuzoval  důvěru  a  pů- 
sobil téměř  magneticky.  Malé  chřípě  nosu,  které  v  pohnutí  neb  nadšení 
lebce  se  zachvívaly,  činily  dojem  vášnivosti  a  dodávaly  v  rozhorlení,  ve 
spojení  8  pronikavým  pohledem,  tváři  té  skoro  výraz  hlavy  lví. 

Sedělt  v  předvečer  svého  povýšení  na  doktora  veškerých  práv  ve 
svém  pokojíku  a  probíral  se  v  malých  sešitech,  uzavřených  v  barevných, 
nejvíce  červených  deskách.  Hrubý,  šedý  papír  těchto  dvou  neb  tříarcho- 
vých  sešitů    popsán  byl   hustě    souměrným  písmem,    někdy  ve  skratkách. 

První  sešit  nesl  datum  r.  1827,  poslední  r.  1837.  Psány  byly  česky 
i  německy.  Mimo  to  bylo  vše  německé  vyloženo  ještě  zvláště  česky.  Byly 
to  nejvíce  poznámky  vědecké:  ze  všech  téměř  oborů  věd,  hlavně  však 
právnické  a  paedagoglcké.  Jeden  hrubší  sešit  nesl  však  název:  „RukovéC 
života*'.  V  něm  byl  pečlivě  vypsán  a  ve  3  dílech  a  41  kapitolách  syste- 
maticky srovnán  plán  spisu,  který  měl  býti  v  literatuře  české  a  snad 
i  světové  svého  druhu  jediný. 

Bohužel  nezachována  v  pozdějších  katastrofách,  rodinu  jeho  stihnuvších, 
než  předmluva  a  úvod  k  rozsáhlému  tomu  spisa,  něco  poznámek  a  ma- 
kulatury.  Celý,  s  dlouholetou  trpělivostí  (o  níž  se  v  proslovu  svém  k  dílu 
zmiňuje),  snesený  hojný  materiál  zmrhán  navždy.  Ale  již  proslov  ten  jest 
pozoruhodný  a  dává  tušiti  skutečnou  cenu  ztraceného  díla  filosoficko- 
didaktického,  které  však  vesměs  applikováno  býti  mělo  k  praktickým 
potřebám  pro  celý  život,  jakožto  jakési  vademeknm  či  jak  sám  v  úvodu 
dí:  nEodifikováni  všech  pravd  života  a  vymožeností  člověčenstva  v  jedno.** 
Filosofické  a  náboženské  názory  o  vzniku  světa,  ethnografie,  přehled  svě- 
tových a  kulturních  dějin,  objevy  fysikálnf,  přírodověda,  statistika  a  dnešní 
stav  národů  a  států,  vše  shrnuto  bylo  přehledně  a  zakončeno  úvahou 
filosofa.  Při  tom  však  dobře  si  vědom  jsa  i  nedostatečnosti  vědomosti 
odborných   jednotlivce,    i    krátkosti    věku    lidského    ku  provedení    plánu 


156  Otakar  Červinka; 

takového  velikého  díla:  vždy  raziti  chtěl  skutečným  odbor  ni  kňm  jeu 
cestu  ke  konečnému  zpracováni  podobného  dila  pansofického. 

Netroufám  si  tvrditi,  pokud  snad  podobné  pokusy  J.  A.  Komenského 
mu  k  myšlénce  jeho  daly  podnět.  Dosti  na  tom,  že  díla  jeho  znal.  Ale 
přece  zpracováni  Václavovo  mělo  býti  zcela  původní  a  moderní. 

Nemohu  si  odepříti,  abych  necitoval  zde  doslova  alespoň  konec 
Proslovu  „E  Rukověti  života",  poněvadž  vněm  nejlépe  snahy  životní 
Václava  Žiliny  vysloveny  jsou: 

,Věda  života,  tak  d&kladně  a  vzorně  sepsána,  nejen  by  jednotlivci, 
a  hlavně  každému  nově  příchozímu  světoobčanu  poznání  světa  a  života 
pravé  usnadnila,  alébrž  sjednocení  myslí  všech  a  ušlechtění  zpftsobila; 
nebo  podala  by  obzvláště  lidu  našemu,  lidu  slovanskému,  čistý  a  ryzí 
vzor  a  zrcadlo  života  dokonalého,  jak  osoby,  tak  rodiny,  obce  a  národa 
veškerého,  byla  by  co  (světské)  evangelium  národu,  z  něho  by  co 
z  jednostejného  zřídla  názoru  života,  také  jednota  mysli  a  vůle  lidu 
veškerého  prýštila  a  tak  vzešel  by  z  posvátného  zřídla  toho  jako  v  jednom 
těle  —  také  jeden  duch  mocný,  život  jeden,  krásný,  život  čistě  slovanský, 
co  pravý  panslavism,  čistě  lidský,  z  jednoho  kořene  posvátného:  z  jemného 
genia  Slovanstva." 

Nyní  probíral  se  Václav  Žilina  ve  svých  poznámkách  od  té  doby, 
kdy  započal  studovati  práva  v  r.  1827. 

Mnohá  místa  v  nich  vyluzovala  mu  úsměv,  s  jakým  duch  zralejší 
pohlíží  na  vývin  prvního  mládí.  Mnohé  četl  však  s  vroucností  a  nadšením, 
svědčícím  tomu,  že  se  k  náhledům  těm  dosud  přiznává.  Jiné  pak  — 
a  těch  bylo  nejméně  —  budily  na  tváři  jeho  trpký  úsměv  bolu  a  lítosti 
nad  slabostí  neb  sobeckostí  lidskou. 

Trpká  léta  prožil  mladý  Žilina  od  smrti  svého  otce  Antonína  v  Ra- 
douši;  trpká  léta  hrdinných  snah  po  ideálu,  ku  kterému  tíhla  veškerá 
jeho  duše,  s  kteréžto  cesty  snažily  se  strhnouti  jej  všednost  života  v  ti- 
sícerých formách :  smyslnosti,  vášní,  egoismu,  zrady,  zklamání  a  nedostatku. 

Zamyšleně  zahleděl  se  na  tyto  řádky,  které  se  mu  zdály  býti  psány 
již  před  dlouhým  časem.  A  přece?  V  čem  změnilo  se  jeho  postaveni 
tak  prospěšně  od  oné  doby? 

Nepatrný  úřad,  který  od  poslední  doby  při  universitě  zastával,  nemohl 
ho  uživiti.  Již  od  roku  1830,  jako  dříve  byl  nucen,  hledati  výživy  v  zá- 
možných rodinách  měšťanských  a  šlechtických,  co  pěstoun  dítek.  A  zastával 
převzaté  s  tím  povinnosti  s  láskou  a  „posvěcením",  jak  si  přiznával. 

Ale  tyto  právě  okolnosti  vzdalovaly  ho  rok  od  roku  více  od  cíle, 
kterým  bylo  dosažení  úplné  samostatnosti  pomocí  hodnosti  doktorské. 
Proto  nepřestával  pilně  studovati  i  ve  svých  venkovských  zátiších ;  avšak 
nestudoval  jen  vědy  právnické,  nýbrž  i  spisy  paedagogické  od  Komen- 
ského až  po  Pestalozziho. 

Mocné  hnutí  humanitní  v  první  polovici  tohoto  věku,  našlo  v  něm 
jednoho  z  nejnadšenějších  svých  stoupence.  Všechny  dostupné  mu  vynikající 
spisy  tohoto  oboru  hleděl  si  osvojiti.  Vypůjčoval  si  je  z  cis.  univ.  bibliotéky 
i  z  bohatých  knihoven  soukromých  svých  příznivců.  CinilC  si  z  nich  vý- 
pisky a  některé  i  částečně  si  opsal,  poněvadž  ke  koupi  jich  prostředky 
mu  nestačilv. 
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Zároveň  sledoval  bedlivě  veškeré  hnuti  národní;  a  mnohá  stránka 
v  jeho  „poznámkách*  svědčila  o  bystré  soadnosti  vlastence,  horšícího  se 
nad  smutnými  poměry,  do  kterých  uvržen  byl  národ  jeho.  Dějepis,  sou- 
časné události  v  Polstě,  literatura  polská  třicátých  let,  velicí  básnici  němečtí 
1  vynikající  současníci  češti:  nic  neušlo  jeho  pozornosti  a  studiím. 

Vzpomínal  na  svého  kollegu  a  přítele  ze  studií  gymnasiálních,  s  nímž 
dříve  i  společný  byt  sdílel,  rázného  F.  Braunera,  který  již  v  loni  dosáhl 
ve  Vídni  titulu  doktorského. 

Kdežto  on,  který  po  universitních  studiích  již  5.  srpna  1830  dosáhl 
právnického  absolutoria.,  nejsa  ještě  plnoletým,  celých  sedm  let  nucen 
byl  jen  za  účelem  existence  živiti  se  u  cizích  a  doprošovati  se  svých 
zámožných  příbuzných  i  o  těch  několik  grošů,  nutných  ke  složení  tax  k  rigo- 
rosům a  k  doktorátu. 

Zklamáni  u  svých  nejbližších,  kteři  jinak  lásku  a  přízeň  mu  jevili, 
vynutilo  mu  několik  těch  výše  uvedených  trpkých  slov,  téměř  jediných 
podobných  v  jeho  studentských   „poznámkách". 

Našli  se  dobří,  ale  ovšem  cizí  lidé,  kteří  snaživému  mladíku  poskytli 
nepatrnou  pomoc  několika  set  zlatých,  nutných  k  dosaženi  doktorátu. 

Ovšem,  dnes  ještě  nevěděl,  jak  to  splatí,  neboť  nynější  příjmy  jeho 
k  tomu  nedostačovaly.  Ale  ani  chvíli  nepochyboval  o  tom,  že  to  splatí. 
Tato  pevná  vira  v  konečný  úspěch  byla  tajnou  kouzelnou  spružinou  jeho 
života  a  tajemstvím  jeho  pozdějších  skutečných  úspěchů. 

Pohnutliva  jsou  zvláště  ona  místa  v  jeho  zápiskách,  kde  myšlenky 
své  a  předsevzetí  svá,  vůči  tisícerým  nástrahám  světa  a  okolí,  které 
mladého  studenta  mohly  svésti  s  vytknutého  cíle,  poznamenával  si  na 
způsob  modliteb. 

Dýsi  místa  ta  silou  víry  a  naděje  duše  po  pravdě  a  světlu  toužící 
a  hloubkou  biblického  nadšení,  tak  že  by  právem  básněmi  v  prose  na- 
zvána býti  mohla. 

V  mnohém  byl  mu  též  Franklin  vzorem,  pokud  se  uspořádáni 
života  týče. 

A  tím  jevil  se  dědicem  snah  svých  otců  českobratrských.  Měl 
pevné  přesvědčeni,  že  jen  reformou  života  v  duchu  tomto  podaří  se  ob- 
rození společnosti  národní  a  v  ni  i  všeho  lidstva.  Ne  však  planými  slovy 
beze  skutků  činorodé  lásky;  naopak  v  duchu  a  pravdě  naprosté  měl 
každý  jednotlivec  započíti  reformou  sebe  sama,  své  rodiny  užší,  a  tím 
i  širší,  národa.  Aby  však  působeni  toto  mělo  náležitý  důraz,  potřebí  bylo 
k  němu  hmotného  podkladu:  jmění.  Proto  v  sobě  spojoval  dva  směry, 
napohled  naprosto  různorodé:  čirého  idealismu  mravního  a  bystrého 
smyslu  praktického  pro  věci  tohoto  světa. 

Zvláštním  rysem  jeho  povahy  byla  také  jakási  fatalistická,  mystická  dů- 
věra, že  mu  bude  mimořádným  způsobem  pomoženo.  Později,  když  shodou 
okolnosti  vskutku  v  nejhorší  tísni  pomoci  dosáhl,  hrál  tento  deus  ex 
machina  velkou  úlohu  v  jeho  životě.  Byla  to  jedna  ze  slabých  stránek 
jeho  povahy,  svádějíc  jej  k  optimismu. 

Lístek  od  svobodného  pána  M.  ze  S.  na  stolku  ležící,  dodal  myšlén- 
kám jeho  jiný  směr. 
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Byltě  Zdeněk  (ci  jak  se  pokaženou  mluvou  psal  ,» Zdenko")  svobodný 
pán  M.  ze  S.  kavalír  staročeského,  šlechtického  pftvodu,  ovšem  dle  tehdej- 
šího všeobecně  panujícího  směru  po  němečku  vychovaný,  kterého  Václav 
Žilina  ke  zkouškám  právnickým  připravoval.  Zároveň  opakoval  též  s  mladším 
jeho  bratrem  Vilémem. 

Podařilo  se  Václavovi,  že  jeho  návodem  starší  z  bratří  veškerá 
úskalí  přísných  zkoušek  obeplul  a  měl  býti,  s  ním  zároveň,  prohlášen 
zítra  veřejně  doktorem  veškerých  práv. 

A  tu  vytanula  Václavovi  upomínka  na  rozmarnou  historku,  která  se 
mu  přihodila  v  domě  pánň  ze  S. 

E  doplnění  vychování  mladých  pánů  ze  S.  povolán  byl  též  mistr 
šermu,  monsieur  D  .  .  .,  rodilý  Francouz.  Tento  pán  byl  nejen  hrd  na 
svůj  francouzský  pfivod,  ale  pohlížel  také  jakožto  bývalý  důstojník  velice 
s  hůry  na  veškeré  civilisty,  zvláště  nešlechtice. 

S  Václavem  Žilinou  často  se  stýkal  v  mezidobí  vyučování.  Obyčejné 
počínal  své  cvičení  v  šermu  k  večeru,  po  odbytém  vyučování  vědeckém. 

Ale  styky  jeho  s  Václavem  nebývaly  vždy  přátelské.  Dráždily  jej 
klid  a  sebeopanování  mladého  muže,  nebof  žárlil  na  duševní  jeho  převahu 
a  na  lásku,  jíž  mladí  chovanci  k  Václavovi  lnuli.  I  dotekl  se  jednou 
jeho  citu  zúmyslně  tak,  že  přivedl  Václava  z  rovnováhy  duševní.  Urážka 
byla  tím  hrubší,  poněvadž  mistr  šermu  dobře  věděl,  že  Václav  v  šermu 
vyškolen  není.  Podněcován  pak  svými  svěřenci,  kteří  dobře  postřehli 
úmysl  domýšlivého  mistra  šermu  a  přece  doufali,  že  milovanému  učiteli 
se  podaří  zvítěziti,  odhodlal  se  Václav  vyzvání  přijmouti. 

„Jen  kuráži*  šeptal  mu  při  oblékání  mladší  z  jeho  chovanců  česky. 
„Učiňte  jenom  onen  výpad,  kterému  jsem  vás  naučil.  A  podaří-li  se  — " 

Na  dané  znamení,  po  několika  neškodných  secích  učinil  Václav  náhle 
naučený  výpad  s  takovou  vervou,  že  protivníka  úplně  pomátl.  Sekal 
opravdově  a  vyrazil  mu  zbraň  z  ruky.  Ale  ani  pak  neustal,  nýbrž  po- 
drážděn urážkou  a  povzbuzen  neočekávaným  úspěchem  neméně  než  smíchem 
svých  svěřenců,  kteří  radost  nad  jeho  vítězstvím  na  jevo  dávali,  prohnal 
domýšlivého  mistra  sálem,  až  o  „pardon"  prositi  počal. 

Na  Václava  měl  tento,  napohled  nepatrný  příběh  účinek  trvalý: 
získalo  tím  jeho  sebevědomí.  A  třeba  dobře  věděl,  že  pro  to  ještě  žádným 
šermířem  není,  osvojil  si  přesvědčení,  že  duchapřítomnost  a  neohroženost 
i  slabému  dopřává  mnohdy  nad  silnějším  vítězství. 

Tato  upomínka  vyjasnila  tvář  mladého  muže,  který  nyní  sešitky  své 
pečlivě  do  tajné,  zadní  zásuvky  svého  sekretáře  zamknul. 

1  tento  sekretář  byl  kus  historie  jeho  minulosti.  Byl  to  dar  ne- 
vlastního bratra  jeho  J.  Bartoše  na  T  .  .  .  v  uznání  za  rozličné  práce, 
které  mu  Václav  z  ochoty  v  záležitostech  jeho  statku,  již  jako  právník, 
vykonával.  (Pokračováni.) 
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Karavana  smrti. 


Tak  nocí  času  táhne  karavana, 
jak  přízrak  stoupá,  mdlá  a  utýraná. 

To  lidé  jsou  —  to  my  jsme.    Pobudeme, 
dva  kroky,  tri  a  kdesi  zahyneme. 

Kůn  vzpíná  se  a  velbloud  říje  pouští 
a  statný  junák  do  letu  se  spouští, 
má  dívku  v  sedle,  za  ním  stařec  vleče 
své  schromlé  údy  .  .  .  tam  krev  čerstvá  teče  — 
to  junák  vrazil  na  meč  svého  soka, 
a  v  prach  se  řítí  dívka  útloboká  .  .  . 
Zde  dítě,  panna,  žena,  bába  táhne, 
cit  dědičný  a  jeden  všecky  spřáhne, 
ví  dítě  —  budu  pannou,  ženou,  bábou, 
ví  panna  —  budu  stařenkou  a  slabou. 

Plá  fáta  morgana  tak  luzným  tvarem 
v  klam  smyslů  zmdleuých  děsným  nebes  žárem, 
plá  jako  n^ské  vidění,  a  každý 
se  vzpíná  k  ní  —  přes  boje,  bratrovraždy : 
Ty*s  miy,  ó  přízraku,  tě  musím  míti, 
ó  krásný  mžiku,  stůj  —  chci  za  tebou  jen  jíti ! . . 

Kříž  stojí  stranou  —  vzpíná  svoje  ruce 
a,  zdá  se,  žehná  zoufalství  a  muce  —  — 
a  jako  staré  zlato  v  pevném  vaku 
dlí  věčná  bolest  v  srdci,  skryta  zraku. 
Cimbály  zvučí  v  pochod,  touhou  štvána 
se  ku  předu  dál  bere  karavana. 


OČI, 

Tvé  oči  zkvetou  v  nové  podobě 
jak  květy  mrtvých  smutném  na  hrobě. 
To  budou  květy  divné,  hořké,  svěží 
a  v  každém  z  nich  svit  dávných  oči  leží. 
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Ta  vroncDOSt,  duma  nábožná  i  ples, 
žal,  bolest,  touha,  zklamání  i  děs 
a  vše  co  vidfš  v  lidských  očích  státi, 
pak  bude  v  květech  tajemných  tam  pláti. 

Ty  oči  chladných  panen  —  lilije, 
v  něž  noc  své  cudné  skráně  zavije, 
ty  oči  matek  budou  pyšné  růže, 
a  vavřín  bude  žhavý  plápol  muže. 

Ty  oči  tuláků  a  poběhlic 
ocúnu  bledá  a  skřivená  líc, 
a  ti,  kdo  nešťastně  zde  milovali, 
jsou  květy  blinu,  v  kterém  hrůza  králi. 

Tvé  oči  budou  noční  růží  plát, 
již  v  temnu  cítíš  jen  kdes  v  taji  stát, 
tam  smát  se,  žít  a  modliti  se  vůní 
jak  mystérium,  které  v  ráji  trůni  .  .  . 

A  z  mojich  očí  zkvete  asfodel, 
květ  mystický,  jenž  bolestí  se  chvěl, 
jak  živá  rána,  tak  se  jitřil  strání, 
a  rudá  krev  v  něm  kypí  bez  ustání. 


Sláva. 

Já  zapěti  chtěl  píseň  velkou,  pravou, 
dech  věčnosti  v  svůj  chytit  křehký  hlas 
a  zahřmět  zpěv,  jejž  nerozvane  čas, 
mu  všecka  srdce  dát  za  strunu  lýry  žhavou. 

Leč  nyní  tichnu  —  s  duši  těžkou,  lkavou, 
když  do  šedin  již  prokmitá  můj  vlas, 
jen  slza  ještě  spadne  časem  s  řas, 
jak  dávná  temná  báj  cos  táhne  ještě  hlavou  .  .  . 

Já  hledal,  bádal,  cítil,  toužil  mnoho  — 

jen  slova  vše a  cože  nyní  z  toho? 

Má  píseň  slávy  již  se  utiší!  .  .  . 

Až  na  hřbitově  vítr  v  hrob  můj  vzduje, 
snad  ten  inůj  zpěv  pak  v  taji  zanotuje  — 
a  kdo  jej  ze  živoucích  uslyší? 
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My  již  se  více  nesejdeme, 
to  víme  dobré  oba  ta, 
my  svoji  cestOQ  každý  jdeme 
a  z  ni  nám  neni  návratu. 

To  krásné  místo,  odkud  jednou 
jsme  vyšli  v  sladký  máje  čas  — 
ty  rysy  v  dáli  smutně  blednou, 
a  všecky  květy  spálil  mráz. 

Dvě  duše  ušlé,  unavené, 
zda  vře  to  v  nich  či  zvolna  mře?  . 
.  Jsme  jak  dvě  knihy  uzamčené, 
jež  kdysi  smrt  jen  otevře. 

Go  všecka  slova  by  nám  byla, 
zda  druha  druh  zde  pochopi? 
Nač  jitřit  rány,  aby  lila 
se  krev  z  nich  hořké  potopy? 

Kříž  hřbitovní  pne  rámě  svoje 
v  ty  kraje  věčné,  neznámé, 
a  v  jeho  stínu,  duse  moje, 
se  přece  jednou  shledáme! 


Fin  de  slecle. 

Já  prožil  všecka  muka  zoafalosti, 
již  zmítá  se  tu  rozšlap outý  červ, 
já  cítil  praskot  pukajících  kosti, 
čim  pálí,  hoří  potrhaný  nerv. 
Do  hlubin  země  s  horníky  se  nořil, 
do  moře  s  plavci  ve  snách  svých  jsem  spěl, 
své  tělo  8  askety  jsem  posty  mořil 
a  s  vojínem  jsem  za  otčiuu  mřel, 
já  s  padlou  ženou  lkal  a  zmíral  s  hladovícím, 
jak  nový  Atlas  všechen  bol  jim  nes, 
krev  vzal  jsem  srdci,  nach  svým  mladým  lícím, 
já  muka  prožil,  zatracenou  děs. 
Děs  největší:  sám,  nešCasten  kdo  býval, 
on  necítil  —  a  já  to  cítil  zaň! 
Mne  scfavátil  divokého  přání  příval 
sjít  do  pekla,  tam  duši  platit  dan. 
Já  modlil  ku  Kristu  se,  ku  Jehově, 
já  na  Golgotu  pro  lidstvo  jsem  spěl  .  .  . 
Teď  všecka  moudrost  má  v  tom  strašném  jednom  slově : 
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,Nač  vše  to  bylo?   Co  jsem  z  toho  měl?* 

To  není  fri  volnost  ni  stará  rána, 

za  niž  by  žebrák  almužnu  svou  chtěl. 

Já  pláču  v  noci,  která  nemá  rána 

,Go  chtěl  jsem?  .  .  .  Nic  jsem   světu  neprospěl!* 


V  noci. 

Já  kráčel  dlouho  nocí  pustou,  tmavou, 
děs  v  srdci,  v  očích  prázdno  rozlité, 
mrak  nízko  vznášel  se  nad  mojí  hlavou 
a  srdce  měl  jsem  k  smrti  rozryté. 

A  volal:  Pane,  jestli  za  oblaky 
má  prosba  smí  spět  tobě  za  obtíž, 
ó  skloň  se  ke  mně,  sniž  své  ke  mně  zraky  - 
a  dej  mi  —  víš  —  ty,  co  chci,  všecko  víš! 

A  volal:  Ujmi  se  mne,  mocný  Pane, 
a  učiň  zázrak  mocný,  ty  juž  víš! 
AC  stane  se,  at  cokoli  se  stane, 
jen  uspěš  konec  —  konec  všemu  již! 

A  hlas  mi  dél  tak  přísný,  odpudivý, 
jak  ústa  hromu  by  jej  chrlila: 
Chceš  zázraky,  chceš  s  nebe  svaté  divy, 
a  víry  nemáš  v  sobě  ani  zbla! 

Jdi  dál,  ty  červe,  vleě  se  se  svou  ranou, 
já  nechci  —  střež  se  —  raděj  dále  spěš! 

Lip  nevím,  že  jsi úzkou  smrti  branou 

ni  potom  névejdeš  ty,  ke  mně  nevejdeš! 

Noc  byla  hrozná,  ani  paprsk  s  hfiry 
jí  nepropad  ...  V  ní  srdci  bylo  snáz! 
Tak  přísný,  tichy  nahoře  ty  chmury !  .  .  . 
Jen  morendem  se  hrom  kdes  v  dáli  třas. 


Modlitba. 

O  Pane,  jemuž  v  lidech  stačí 
ne  myšlenka,  leč  přání  pouze, 
ty  vidíš,  čím  to  k  tobě  pláči, 
lip  rozumíš  než  já  mé  touze. 


Vratislav  Kučera:  O  přirozeném  kačení. 
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My  dva  si  pouze  rozumíme 
neb  ty  jsi  centrem  mého  bytí, 
já  bledé  v  tvoje  rysy  přímé 
nic  nemobu  ti  zatigiti. 

My  jak  ty  hrobů  svíce  pianem, 
ó  budiž  světlem  citům  mojim 
neb  v  životě  svém  oklamaném 
i  vlastního  se  štěstí  bojím  .  .  . 


O  přirozeném  léčení. 

Napsal  dr.  Vratislav  Kučera. 
(Pokračováni.) 

aždoročně  sta  a  sta  rodin  posílá  dítky  své  o  prázdninách 
na  čerstvý  vzduch  venkovský,  aby  se  tam  zotavily  a  městskou 
či  ještě  případněji  tak  zvanou  školní  bledost  svou  za  zdravou 
červeň  zaměnily.  Také  když  nemocnému  nic  již  nepomáhá, 
pošle  se  krátce  na  čerstvý  vzduch  a  častokráte  bohudík 
i  takový  chudák  k  novému  životu  okřívá. 

Z  toho  jest  patrno,  že  důvěra  v  léčení  vzduchem 
mezi  obecenstvem  nesmírně  jest  rozšířena  a  že  vzduchu  jako  léčivému 
prostředku  přikládá  se  váha  neobyčejná. 

Jest  skutečně  chybou,  když  nemocným  odnímá  se  důvěra  ve  prostředek 
u  nich  oblíbený,  ale  chtějíce  býti  nestrannými,  nemůžeme  přece  jinak, 
nežli  proti  přílišnému  vychvalování  vzduchu  jako  léčivého  prostředku 
vystoupiti  a  podrobnou  úvahou  o  jeho  lučebních  a  fysikálních  vlastnostech 
svůj  střízlivý  úsudek  odůvodniti.  Můžeme  to  učiniti  tím  spíše,  poněvadž 
na  konec  těm,  kdož  ve  zdravý  vzduch  věřili,  víry  jejich  přece  jenom 
nezvrátíme,  nýbrž  jenom  ty  činitele,  kteří  v  širé  přírodě  pode  jménem 
„zdravý  vzduch**  léčí,  jasněji  označíme,  a  je  podle  jejich  skutečných  zásluh 
vedle  sebe  uvedeme,  vyhýbigíce  se  při  tom  úvahám^  které  spadají  spíše 
do  oboru  veřejného  zdravotnictví. 

Povšimněme  si  nejprve  lučebního  složení  vzduchu.  Skládá  se  z  21  částí 
kyslíku  a  79  částí  dusíku  a  promíšen  jest  v  přírodě  všude  kyselinou 
uhličitou  a  parami  vodními  a  na  mnohých  místech  různými  výpary  a  plyny. 
O  dusíku,  o  kyselině  uhličité  i  o  všech  jiných  plynech  víme,  že  ne- 
poskytují živočichům  možnosti,  aby  se  v  nich  udrželi  na  živu.  Živočichové 
buď  přímo  jimi  neb  nedostatkem  kyslíku  hynou.  Podněcovatelem  života 
v  přírodě  jest  tudíž  jedině  kyslík  a  jedině  kyslík  může  být  následkem 
toho  přirozeným  lékem. 
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Ale  jest  naprosto  bezpečně  dokázáno,  že  poměr  kyslíku  ve  vzduchu 
zůstává  všude  na  celém  světě  týž,  že  tedy  vzduch  velkoměstský  nemá 
méně  kyslíku,  nežli  vzduch  venkovský.  Podle  toho  bylo  by  ježdění  na 
venkov  přímo  nesmyslem,  a  jestliže  ukaztge  se  přece  jenom  léčivost  venkov- 
ského vzduchu  neustále  na  stech  případů,  byla  by  tato  jeho  vlastnost  přímo 
nepochopitelná,  kdyby  se  dále  nebylo  zjistilo,  že  činně  nepůsobí  v  pří- 
rodě kyslík  sám,  nýbrž  zhuštěný  jeho  tvar  ozon.  Ten  ve  městech  skutečně 
schází  a  pouze  na  venkově  vyskytuje  se  v  malých  sledech,  pročež  jest 
možno,  že  léčivý  účinek  venkovského  vzduchu  z  části  na  ozonu  se  zakládá. 
Ale  na  základě  mnohých  pokusů  s  uměle  vyrobeným  ozonem  tvrditi  to  nelze. 

Sprostředkovatelem  dopravy  kyslíku  do  těla  jest  totiž  krev  nebo 
její  haemoglobin  či  ještě  určitěji  řečeno  jeho  železo,  a  to  okysličuje  se 
pohlcováním  zevního  kyslíku  jen  do  určité  míry.  Physiologové  i  hygienikové 
praví:  „Při  pobytu  ve  stlačeném  vzduchu  stává  se  sice  krev  žilní  svět- 
leji  červenou,  avšak  přírůstek  kyslíku  v  krvi  přece  zjistiti  nelze." 

H.  Weber  na  základě  zkoumání  italského  fysiologa  Angela  Mossa 
a  fysiologa  francouzského  Andrea  Šansona  došel  dokonce  k  tomu  náhledu, 
že  právě  v  těch  případech,  kde  by  se  ozon  zdál  býti  nejvýhodnějším, 
nelze  jej  vlastně  odporučovati.  Weber  domnívá  se  totiž,  že  úbytě  plic 
vznikají  nedostatkem  kyseliny  uhličité  v  přílišně  velikých  plicích  sou- 
chotinářů. Za  účelem  svého  léčeni  mají  tedy  souchotináři  hleděti,  aby 
zaopatřili  plícím  potřebnou  jim  kyselinu  uhličitou  a  dobře  učiní,  když 
vdechování  kyslíku  se  vystříhají. 

Ozon  vzniká  v  klidné  přírodě  v  parách  vodních  a  za  bouře  tím,  že 
vzduchem  procházejí  jiskry  elektrické.  A  poněvadž  za  mlh  a  bouří  snadno 
vznikají  rýmy  a  katarrhy  prfidušek  plic,  prohlašují  zapřísáhlí  odpůrcové 
léčení  ozonem,  že  zmíněné  choroby  jenom  podrážděním  a  poleptáním 
nadbytečným  ozonem  jsou  vyvolávány. 

Opravdu  však  nelze  ozonu  homOopaticky  nerozřcděného  k  léčebným 
pokusům  použíti.  Dr.  Richardson  zavřel  několik  zvířat  do  světnice  silně 
ozónované  a  pozoroval,  že  u  nich  všech  za  krátký  čas  dostavily  se  pří- 
znaky podráždění  sliznice  dýchadel.  Potom  začala  zvířata  silně  slintati 
a  vyrazil  na  nich  hojný  pot.  Při  tom  dýcháni  jejich  bylo  zrychleno 
a  srdce  jim  prudce  tlouklo.  Zůstala-li  zvířata  ještě  déle  v  ozónované 
světnici  zavřena,  objevil  se  u  nich  pravý  zánět  průdušek.  Zvířata  maso- 
žravá podléhala  ozonu  snadněji,  nežli  býložravci.  Krysy  na  příklad  one- 
mocněly velmi  záhy,  kdežto  králíci  dlouho  neochuravěli. 

Tyto  a  jiné  pokusy  neodporučnjí  vdechování  uměle  vyrobeného  čistého 
kyslíku  neb  ozonu  v  inhalačních  komorách,  zvláště  k  tomu  účelu  zřízených. 
Ale  nejenom  theoretické  úvahy,  nýbrž  i  dlouholetá  a  rozsáhlá  praktická 
zkušenost  mluví  proti  léčení  kyslíkem  nebo  ozonem.  V  Anglii  byl  totiž 
již  před  100  lety  ozon  a  vůbec  kyslík  prohlášen  za  všeléčicí  prostředek 
a  hned  potom  začala  se  tam  všude  stavěti  sanatoria,  v  nichž  mělo  se 
léčiti  kyslíkem.  Ale  úspěchy  se  neukazovaly  a,  když  první  nadšení  ne- 
mocných pro  nový  lék  přešlo,  bylo  léčení  kyslíkem  skoro  na  dobro 
pohřbeno.  Jen  občas  zkoušeli  pak  lékaři  znova  a  znova  léčiti  jím  nemoci 
krevní :  nedokrevnost  a  bělokrevnost  i  choroby  srdce  a  plic,  avšak  všechny 
jejich  docílené  výsledky  byly  malé  a  pochybné.  V  přítomné  době  vyskytl 
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se  ve  Francii,  v  Německa  i  také  u  nás  jiný,  již  docela  zastaralý,  ale 
zapomenutím  jako  nevídaná  novinka  působící  zpfisob  podávání  ozona  ne- 
mocným, nekli  jsme  již,  že  v  přírodě  bleskové  jiskry  elektrické  vzbuzují 
ozon.  Uměle  elektřinou  vyrábí  se  ozon,  když  silně  napjaté  elektřiny 
positivní  a  negativní,  vyrobené  třením  kotouče  tak  zvanýcb  elektrik,  nechtgi 
se  ve  vzducbu  v  podobě  jisker  vybíjeti.  Aby  tedy  nemocný  takto  získávaný 
ozon  vdechovati  mohl,  usedne  na  sedadlo,  jež  od  ostatní  půdy  skleněnými 
nohami  jest  isolováno,  a  spojí  se  s  polem  negativním.  Když  pak  proti 
ústům  jeho  nastaví  se  špičatá  elektroda  positivní,  začnou  proti  nemocnému 
v  podobě  ohnivého  štětce  sršeti  fialově  zabarvené  elektrické  jiskry, 
z  nichž  on  prostým  volným  dýcháním  ssáti  může  do  sebe  ozon. 

Ale  i  kdyby  léčení  ozonem  vědecky  skutečně  oprávněno  bylo,  proti 
právě  svrchu  vylíčenému  způsobu  léčení  ozonem  nyní  přece  bychom  se 
ohrazovali,  poněvadž  účinky  jeho  opět  nad  míru  se  vynášejí  a  opět  již 
provádí  se  jím  zřejmá  šalba.  Tak  nalezli  jsme  na  příklad  v  listech  ně- 
meckých následující  zprávu: 

„Znamenitý  výzkum  učinili  pařížští  učenci  Montier  a  Qranier  a  podali 
o  něm  zprávu  Akademii.  Jmenovaní  pozvali  k  sobě  vyškoleného  zpěváka, 
o  němž  se  přesvědčili,  že  jeho  hlasivky  jsou  v  nejlepším  zdravotním 
pořádku.  Posadili  ho  na  isolující  sedadlo,  spojili  ho  s  negativním  polem 
silné  influenční  elektriky  a  přikázali  mu  vdechovati  fluidum,  které  proti 
němu  skrze  svazek  pýřavky  prouditi  nechali.  Za  krátký  čas  takové 
inhalace  a  již  po  prvním  sezení  bylo  lze  pozorovati  u  zpěváka  změnu  síly, 
výšky  a  zvučnosti  hlasu  jeho.  Pokud  se  týče  síly  hlasu,  ukázal  se  náhle 
plnějším  a  jednotlivé  tony  mohutnějšími.  Vdechování  stalo  se  hlubším 
a  mocnějším,  vydechování  stejnoměruějším  a  volnějším.  Nasazování  tonů 
bylo  lehčí,  pevnější  a  jistější.  Udýchanost,  která  vznikla  při  některých 
skladbách  následkem  potřeby  častějšího  a  rychlejšího  vdechování,  skoro 
docela  se  dala  odstraniti.  Dále  ukazoval  hlas  snahu  pohybovati  se  ve 
vysokých  registrech,  v  nichž  změny  nejnápadněji  se  jevily.  Barva  hlasu 
měla  ve  vysokých  polohách  zvláště  jasnou  uuanci,  jež  samým  zpěvákem 
k  té  barvě  přirovnávána  byla,  které  hlas  nabývá  před  rýmou " 

Podobným  způsobem  uvedený  článek  ještě  dlouho  obdivuhodné  účinky 
ozonu  vynáší.  Podali  jsme  z  něho  však  zajisté  již  dostatečnou  ukázku 
a  proto  jej  končíme.  Vysvítá  z  něho,  že  vdechování  hodí  se  nejspíše 
ještě  pro  sopranistky  a  pro  tenoristy  a  že  naopak  docela  škodlivým  býti 
může  altistkám  a  basistům.  Poněvadž  však  z  vlastní  zkušenosti  víme,  že 
ani  u  tenoristů  i  za  dlouhý  čas  inhalování  ozonu  žádného  úspěchu  ne- 
mělo, varujeme  čtenáře  své  před  každou  přehnanou  reklamou  dříve  ještě, 
nežli  k  nám  z  ciziny  přitáhne  a  mezi  lehkověrnými  se  zahnízdí.  Ale  tím 
léčivý  účinek  ozonu  vůbec  upírati  docela  nechceme.  Tak,  jak  jest  v  pří- 
rodě rozptýlený  a  jak  se  na  horách  a  na  moři  vyskytige,  ve  prospěch 
člověka  jistě  působí.  Které  jsou  však  jedině  jeho  vlastní  léčivé  účinky, 
dosud  určitě  nevíme. 

Snad  tedy  závisí  léčivost  vzduchu  na  jeho  tlaku?  Ani  na  něm.  Tlak 
vzduchu  jest  v  přírodě  od  severu  až  k  jihu,  nad  výšinami  i  v  dolinách 
podroben  tak  silnému  a  tak  stálému  kolísání,  že  určité  stupně  tlaku 
vzdušného  až  na  dosti  vzácné  výminky  téměř  ve  všech  obydlených  místech 
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občasně  se  uaskytujf.  Malý  doklad  k  torna:  Za  normální  tlak  vzduchu 
u  hladiny  moře  pokládá  se  tlak  760  mm.  rtuti  a  ve  výši  500  metrů 
nad  mořem  tlak  716  mm.  rtuti.  Ale  r.  1890  kolísal  tlak  vzduchu  v  Praze, 
asi  ve  výši  200  metrft  nad  mořem,  mezi  716'4 — 762*8  mm.,  roku  1891 
mezi  727-3— 762-7  mm.,  roku  1892  mezi  721-3—760-4  mm.  a  na- 
hodile dnes,  co  toto  píšeme,  dne  15.  prosince  1897,  jest  tlak  vzduchu 
v  Praze  735  mm.  a  nad  Balkánem  obnáší  775  mm. 

Z  toho  vysvítá,  že  pouze  s  ohledem  na  tlak  vzduchu  bylo  by  dosti 
nesnadno  nalézti  u  nás  na  venkově  místo,  které  by  nad  ostatní  venkovská 
místa  neb  i  nad  samotná  venkovská  města  bylo  pro  nemocné  prospěšnějším. 

Tlak  vzduchu  se  stanoviska  lékařského  začíná  tudíž  teprve  tenkráte  na- 
bývati pozoruhodného  významu,  když  začíná  dosahovati  extrémfi.  Při 
malém  tlaku  vzduchu,  tedy  ve  vzduchu  silně  zředěném,  vdechuje  se  méně 
kyslíku,  nežli  obyčejně  a  také  naopak  při  velkém  tlaku,  tedy  ve  vzduchu 
silně  zhuštěném,  vdechuje  se  jedním  dechem  více  kyslíku,  nežli  ve  vzduchu 
volném.  Při  normálním  u  nás  tlaku  760  mm.  obsahuje  vzduch  20*7%, 
kdežto  při  tlaku  551  mm.,  jaký  asi  jeví  se  ve  výši  2500  metrů  nad 
mořem,  obsahige  již  jenom  15%  kyslíku.  Ovšem,  dalo  by  se  souditi, 
že  pobyt  na  horách  může  člověku  spíše  škoditi,  nežli  prospívati,  a  že 
jedině  nížiny,  nasycené  kyslíkem,  jsou  zdraví  lidskému  přiměřeny.  Avšak 
ve  zředěném  vzduchu  plíce  začnou  rychleji  pracovati  a  srdce  začne 
rychleji  bíti,  čímž  nejenom  percentueluí  úbytek  kyslíku  se  nahradí,  nýbrž 
i  zrychlením  oběhu  krevního  výměna  látek  v  jednotlivých  ústrojích  vnitřních 
se  urychlí  a  životní  činnost  celého  těla  se  vzpruží. 

Proto  lze  zředěný  vzduch  nebo  jinak  řečeno  malý  tlak  vzduchu 
pokládati  do  jisté  míry  opět  za  dráždidlo  lidského  organismu.  Ono  však 
působí  jenom  tak  dlouho,  dokud  se  mu  nezvykne.  A  navyknutí  jemu  jest 
velmi  snadné,  neboC  za  déle  trvajícího  pobytu  ve  vzduchu  malého  tlaku 
hledí  tělo  své  potřeby  a  své  výdaje  uspořádati  tak,  aby  ani  plíce,  ani 
srdce,  ani  ostatní  ústroji  z  pravidelné,  klidné  své  práce  vyrušovány  ne- 
byly. Proto  kdo  přesídlí  za  účelem  léčiti  se  do  hor,  bohužel  rychle  se 
tam  akklimatisuje  a  po  uplynutí  asi  čtyř  nebo  šesti  neděl  ze  svého  po- 
bytu na  horách  mimo  čistý  vzduch  žádného  jiného  účinku  nemá. 

Neobyčejně  zhuštěný  vzduch,  tedy  neobyčejně  nízký  tlak  vzduchu, 
jak  samozřejmo,  nikde  ve  volné  přírodě  se  nevyskytuje.  Přes  to  pokusy 
konané  se  vdechováním  o  Yy^. — ^26  atmosféry  zředěného  nebo  zhuštěného 
vzduchu,  se  vdechováním  zhuštěného  vzduchu  a  vydechováním  do  vzduchu 
zředěného  přece  jenom  můžeme  schvalovati,  nebof  jimi  pouze  přirozené 
kolísání  tlaku  vzdušného  energičtěji  napodobogeme.  Ke  zužitkování  vzduchu 
o  různém  tlaku  slouží  zvláště  k  tomu  zřízené  pneumatické  komory,  jejichž 
důkladnou  a  bohatou  výpravou  zvláště  lázeiiská  místa  Reichenhall  a  Ems 
proslula.  Jest  však  docela  zbytečno  zanášeti  české  peníze  do  ciziny, 
neboC  i  v  Praze  zařídil  pěkný  inhalačni  ústav  dr.  Hromada. 

Účinnost  pneumatotherapie  vysvětluje  se  tím,  že  dýcháním  zhuštěného 
vzduchu  usnadňuje  se  vdechování  a  po  silném  vdechu  že  samoděk  vždycky 
dostaviti  se  musí  hluboký  výdech.  Poněvadž  pak  mocným  vdechem  plíce 
značně  se  roztáhnou,  kyslík  ke  tkaní vu  plicnímu  a  k  jeho  krvi  lepší  má 
přístup  a  vydatněji  ji  okysličuje.    Konečně    působí   prý  zhuštěný    vzduch 
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léčivě  i  svým  napjetim,  neboť  tlače  na  stěny  prfidašek,  odstranaje  z  nich 
jejich  překrveni  a  tím  hojí  i  zastaralé  katarrhy.  Současné  vydechováni 
do  zředěného  vzdachn,  usnadňujíc  značně  výdech,  zprostředkuje  prý  řádnou 
výměnu  čerstvého  vzduchu  za  nepotřebné  i  škodné  plyny,  zavádí  tedy 
pravidelné  provětráváni  plic  a  vrací  jim  jejích  elasticitu,  čehož  na  důkaz 
uvádí  se  polepšené  empbysemy. 

Ale  takové  léčení  vzduchem  nehodí  se  pro  každého  nemocného  bez 
rozdílu.  Zvláště  se  ho  mají  vystříhati  ti,  kteří  trpí  krvácením  z  plic, 
křehkostí  cév  vůbec,  slabostí  srdce  a  všelikými  záněty.  Někteří  lékařové 
dokonce  však  pneumatickým  komorám  veškeré  důležitosti  upírigí  tvrdíce, 
že  výsledky  jimi  docílené  jsou  jenom  výsledky  správného  dýchání,  jemuž 
se  nemocní  v  pneumatických  komorách  naučili.  Následkem  toho  pak  ani 
o  léčivém  účinku  tlaku  vzduchu  nelze  dosud  pronésti  přesný  úsudek. 

Panuje  také  ještě  domněnka,  že  vzduch  již  i  tenkráte  na  tělo  léčivě 
působí,  když  stýká  se  přímo  s  povrchem  těla,  když  tedy  člověk  oděvu 
úplně  prost  ve  volné  přírodě  se  prochází  a  koupá  se  v  tak  zvané  vzdu- 
chové lázni.  Na  čem  v  tomto  případě  záviseti  může  léčivost  vzduchu, 
o  tom  poněkud  poučiti  nás  mohou  dávné  pokusy  Pettenkoferovy. 

Pettenkofer  zavřel  člověka  do  neprodyšně  zhotovené  světničky, 
zvláštním  respiračnim  apparátem  přiváděl  mu  tam  čerstvý  vzduch  a  veškeré 
vydechnuté  páry  a  plyny  odváděl  zase  zvláštní  rourou  ven  tak  dokonale, 
že  světnička  naplňovala  se  jenom  kožními  výpary  onoho  člověka.  Shledal 
pak,  že  výpary  ty  činily  za  24  hodiny  asi  1000  grammů,  že  však  sklá- 
dají se  skoro  jenom  z  par  vodních,  neboC  jenom  nepatrnou  část,  to  jest 
4  grammy,  tvořila  koži  vydechnutá  kyselina  uhličitá,  místo  které  do  těla 
hned  kozí  zpět  vnikl  kyslík. 

A  jiný  spolehlivý  badatel  Arloing  dále  zjistil,  že  výpary  kožní  sra- 
žené v  pot  jsou  jedovaté  a  že  v  nevelikých  třeba  dávkách  vstřiknuty  do 
těla  králíkům,  tato  zvířata  usmrcují.  Mimo  to  jest  také  dobře  známo,  že 
teplokrevní  živočichové  za  krátký  čas  hynou,  jestliže  přelakováním  potla- 
číme jejich  kožní  činnost. 

Tak  tedy  jedině  nepřímo  ukazuje  se  nám,  proč  asi  jest  prospěšno, 
aby  čerstvý  vzduch  měl  k  celému  povrchu  těla  volný  přístup.  Avšak  přímo 
uvažovati  o  léčivých  účincích  volného  vzduchu  na  základě  nezvratných 
údajů  jest  nám  naprosto  nemožno.  Proto  nezbývá  nám  nic  jiného,  než-li 
použíti  slůvka  „snad"  a  říci:  Snad  působí  dlouhá  vzduchová  koupel, 
která  z  pravidla  jest  vlažná,  nebot  děje  se  za  bezvětří  a  na  výsluní,  asi 
tak,  jako  za  úplného  uvolnění  těla  působí  naň  dlouhá,  vlažná  koupel 
vodní.  Mírní  asi  podráždění  nervové  a  účinkuje  hlavně  při  nervových 
uemocech  tišivě.  Podle  patrných  výsledků,  tudíž  zcela  pravděpodobně, 
ostatní  léčivé  účinky  připisované  koupeli  vzduchové,  vyvolává  bezpochyby 
v  šíré  přírodě  plnou  silou  na  nemocného  dopadající  světlo  sluneční  a 
vydatný  pohyb. 

Kromě  těchto  dvou  zaručených  činitelů  lze  se  ještě  o  kyseliné  uhli- 
čité domnívati,  že  při  vzduchových  koupelích  na  nemocné  příznivě  působí. 
Není  zajisté  v  přírodě  ani  tak  zbytečná,  ani  tak  zhoubná,  jak  se  o  ní 
povrchně  soudí,  jenže  dávky  její  musí  býti  pro  člověka  skoro  tak  mírné, 
jako  dávky  ozonu.     Kyselina  uhličitá  —  mimo    vodu  —  téměř  samotná 
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veškerý  pestrý  a  bujný  život  rostlinný  na  světě  udržuje.  Ona  v  1% 
směsi  se  vzduchem  nepřetržitě  lidmi  vdechována  býti  může,  a  dle  jistého 
objemu  V^  jejf  smíšena  se  ^/^  kyslíku  s  dostatečným  úspěchem  vdecho- 
vána byla  při  tuberkulose.  Nikdy  ji  sice  nevyléčila,  ale  nemocným  zmír- 
nila dusivý  kašel  i  spůsobila  jim  celkové  ulehčení  a  osvěžení.  Také 
zahání  dusnost  při  rozedmě  plic,  pn  asthmatu  i  při  srdečních  vadách 
aspoň  v  té  míre,  že  nemocní  nemusí  přímo  lapati  po  vzduchu  a  celé 
dny  a  noci  bdíce  prosedéti,  nýbrž  že  mohou  si  klidně  ulehnouti  a  spánkem 
se  posilniti. 

O  kyselině  uhličité,  obsažené  ve  vzduchových  lázních,  mfižeme  se 
pak  domnívati,  že  vyvoláváme  ji  v  těle  lidském  v  malém  měřítku  asi  takové 
léčivé  změny,  jakých  docilujeme  v  míře  stupňované  uhličnatými  lázněmi 
vodními.  Skutečně  také  pozdějším  srovnáváním  se  přesvědčíme,  že  uhlič- 
naté  lázně  vodní  právě  také  v  těch  případech  nejpříhodnějšími  se  uka- 
zují, při  nichž  prosté  vzduchové  lázně  po  delší  době  úspěchu  domoci 
se  mohou. 

Vlažná,  asi  30^  G.  měřící,  kyselinou  uhličitou  prosycená  voda  již 
během  pěti  minut  na  kfiži  tak  mocně  působí,  že  celý  povrch  těla  silně 
zčervená.  Při  tom  koupající  se  obalen  jsa  bublinkami  uvolněné  kyseliny 
pociCuje  příjemné  teplo,  kterýžto  pocit  zíejmě  poukazuje  k  tomu,  že 
veškeré  povrchové  nervstvo  vydatně  plynem  jest  drážděno.  Podráždění 
toto  sděluje  se  dále  ústřednímu  ústrojí  nervovému,  mozku  a  míše  a 
následkem  toho  buď  přímo  nebo  reflektoricky  dosavadní  chorobný  stav 
všech  nervů  a  celého  organismu  tak  jistě,  tak  vydatně  i  příznivě  jest 
ovládán,  že  jest  tělo  s  to,  aby  ve  všech  různých  spůsobech  své  sebe- 
zachovávající  činnosti  souměrnou,  zdraví  jedině  odpovídající  práci  vy- 
konávalo. 

* 

Proto  předpisují  se  ubličnaté  lázně  lidem,  kteří  studenou  i  teplou 
vodou  jednostranně  nebo  přílišně  se  podrážďují  a  v  prostých  lázních  vlaž- 
ných dostatečného  uklidnění  své  nervosy,  nebo  bolestí  a  křečí  nervosních 
nenabývají.  Radí  se  chudokrevným,  kteří  nemají  dostatek  přirozeného 
tepla  a  přece  tak  zřejmých  reakcí,  jaké  studená  voda  vyvolává,  potře- 
bují. A  skoro  nezbytný  jsou  lidem,  kteří  vadami  srdečními  stížení  jsou. 
Působením  studené  nebo  teplé  vody  zvyšuje  se  totiž  tlak  krevní,  jemuž 
chabé  srdce  by  podlehnouti  mohlo  a  ochrnulo.  Vlažné  lázně  ubličnaté 
pozměňují  sice  též  oběh  krevní ;  neboť,  jak  jsme  řekli,  odvádějí  množství 
krve  na  povrch  těla,  ale  při  tom  jest  tep  klidný  a  přestávky  mezi  ním 
tak  prodlouženy,  že  sval  srdeční  lépe  jest  vyživován  a  tím  k  nové  práci 
vždy  nové  síly  načerpati  může. 

Teprve  však  od  roku  1872  dr.  Beneke  a  po  něm  dr.  Schott  začali 
účinky  kyseliny  uhličité  na  povrch  téla  a  na  srdce  bedlivě  pozorovati, 
poněvadž  k  těmto  svým  dosti  pozdním  pozorováním  dostali  se  téměř 
jenom  náhodou.  Před  tím  užívalo  se  uhličnatých  koupelí  skoro  výhradně 
pouze  proti  dně  a  rheumatismu.  Avšak  —  jak  známo  —  právě  tyto  nemoci 
dosti  často  srdeční  vadu  zavinují.  A  proto,  když  hojně  rheumatiků  a 
dnavých,  vadami  srdečními  stížených,  od  léčby  koupelemi  uhličnatými 
odstrašiti  se  nedalo  a  jimi  od  obou  nemocí  si  pomáhalo,  věnovali  jme- 
novaní lékaři  lázním  uhličnatým  v  tom  směru  zvýšenou  pozornost,  jakým 
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nejlepšim  způsobem  a  v  kterých  případech  lze  jimi  srdeční  vady  léčiti 
a  zjistili  v  nich  tak  cenný  prostředek,  za  jaký  dosud  mezi  léky  pokládáa 
byl  náprstník. 

Panuje  však  ještě  dosti  rozšířený  náhled,  že  lázně  uhličnaté  jsou 
následkem  vypařování  se  kyseliny  uhličité  nejistý  a  snad  i  škodný  tím, 
že  vyvolávají  mdloby.  Měli  jsme  již  svrchu  příležitost  k  tomu  poukázati, 
že  kyselina  uhličitá  i  v  dosti  značném  procentu  jsouc  vdechována  člověku 
neškodí,  nýbrž  mnohdy  mu  i  prospívá.  Vedle  toho  z  vlastního  názoru 
jsme  pevně  přesvědčeni,  že  vodní  koupele  uhličnaté  ani  nejmenších  ne- 
př^emností  nezpůsobují.  Tak  na  příklad  v  Nauheimu,  v  sídle  to  lázní  uhlič- 
natých  a  v  útočišti  rheumatiků  a  nemocných  vadami  srdečními,  podávají 
se  koupele  toho  druhu,  že  přirozená  uhličnatá  voda  do  vany,  v  níž  ne- 
mocný se  nalézá,  nepřetržité  přitéká  a  zase  hned  odtéká.  Tímto  způsobem 
pro  neustálý  pohyb  vody  dána  jest  nejlepší  příležitost  kyselině  uhličité, 
aby  do  vzduchu  prchala  a  v  malé  koupelně  nemocné  obtěžovala.  Nikdo 
však  z  nich  od  ní  žádných  nepříjemnosti  nezakusil  a  obavy  před  ni  neměl. 

Když  nemocný  uhličnatými  lázněmi  dostatečně  se  posilní,  bére  se 
opět  útočiště  k  příkřejším  methodám  léčebným,  mezi  něž  patři  léčení 
massáží,  švédským  tělocvikem  a  studenou  vodou.  (Pokračováni.) 
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Přeložila  Marie  KalaSová. 

ilence  and  Secrecy"  volá  Carlyle,  těm  by  měly  býti  postaveny 
oltáře,  k  nimž  klaněl  by  se  celý  svět.  (Kdyby  za  našich 
dnův  stavěly  se  oltáře).  Mlčení  jest  živel,  v  němž  utvářejí  se 
velké  věci,  aby  v  sled  v  celé  dokonalosti  a  velebnosti  své 
vyšly  na  světlo  života,  jejž  budou  ovládati.  Nejen  Vilém 
Mlčelivý,  všichni  vynikající  mužové,  jež  poznal  jsem,  a  mezi 
nimi  právě  ti  nejméně  diplomatičtí  a  vypočítaví,  zdržovali  se 
marného  hovoru  o  svých  zámyslech  a  konech.  A  ty  sám,  v  své  bědné 
všední  lopotě,  pokus  se  o  to  zadržeti  jazyk  po  dobu  jediného  jen 
dne;  oč  že  budou  jasnější,  nazítří,  všecky  zámysly  tvé  a  povinnosti. 
Jakých  střepů  a  jakého  smetí  vyklidili  z  tebe  tito  mlčelivi  dělníci,  když 
nevnikal  marný  ruch  z  věnčí !  JeC  mluva  často,  nikoliv  —  jak  praví  Fran- 
couz —  umění,  jímž  skrýváme  své  myšlenky,  než  spíše  umění,  jímž  my- 
šlenku zdusíme  a  zarazíme,  tak  že  nic  více  skrývati  nezbývá.  Jest  i  slovo 
velké;  avšak  není  co  jest  největšího.  Jak  praví  rčení  švýcarské:  Spre- 
chen  ist  silbern,  Schweigen  ist  golden,  mluvení  jest  stříbrné,  mlčení 
jest  zlaté,    či  jak   by  lépe  znělo:    mluvení  jest    dočasné,    mlčeni    věčné. 
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Nedomýšlejme  se,  že  by  slovo  kdy  sloužilo  k  opravdovému  doroz- 
umění mezi  dvěma  bytostmi.  Rety  a  jazyk  dovedou  zobraziti  duši  as  tak 
jako  chiffra  a  řadové  číslo  dovedou,  na  příklad,  zobraziti  obraz  Mem- 
linckňv;  jakmile  si  máme  v  pravdě  co  říci,  jsme  nuceni  mlčeti; 
a  nedáme-li,  v  takovéto  chvíli,  sluchu  neviditelnému  a  naléhavému  povelu 
mlčení,  ztrácíme  na  věky  cosi,  co  ani  nejvzácnější  poklady  lidské  mou- 
drosti nenahradí  nám,  neboC  pozbyli  jsme  příležitosti  naslouchati  duši 
družné  a  dáti  vlastní  duši  chvíli  bytnosti ;  a  nezřídka  bývá,  že  v  životě 
lidském  příležitost  tato  nenaskytá  se  po  druhé  .  .  . 

Mluvíme  jen  ve  chvílích,  kdy  ncžijem,  v  oněch  chvílích,  kdy  nechceme 
nazírati  na  své  bratry,  kdy  ocitujeme  se  daleci  skutečnosti.  A  jakmile 
mluvíme,  cosi  praví  nám,  že  božské  brány  se  kdesi  zavřely.  Však  také 
skrblíme  mlčením;  a  ani  nejpošetilejší  z  nás  nemlčí  s  každým  ledabylo. 
Tucha  nadlidských  pravd,  která  jest  nám  všem  společná,  praví  nám,  že 
nebezpečno  jest  mlčeti  s  někým,  jejž  netoužíme  poznati  aneb  jejž  nemi- 
lujeme; neboC  mezi  lidmi  slova  míjí,  avšak  mlčení,  bylo-li  činným  jen 
chvíli,  nepomíjí  nikdy  více  a  život  opravdový,  ten  jediný,  jenž  zfistavuje 
nějaké  stopy,  obsažen  jest  v  mlčení. 

Rozpomeň  se  nyní  v  mlčení,  k  němuž  jest  nám  útočiště  bráti,  aby 
samo  v  sobě  objasnilo  se,  a  znáš-Ii  sestoupiti  na  chvíli  až  do  oněch  hlubin 
duše,  kde  sídlí  andělé,  první,  co  na  bytost  hluboce  milovanou  vzpomínkou 
ti  vzejde,  nejsou  slova,  jež  byla  promluvila,  ani  posuny,  jež  byla  učinila, 
jest  to  mlčení,  jež  prožili  jste  spolu;  nebot  jaké  povahy  bylo  mlčení  vaše, 
takové  povahy  jest  láska  vaše  a  duše. 

Mám  na  zřeteli  jen  mlčení  činné,  neboC  jest  jiné  mlčení  trpné, 
jež  pouhým  jest  odleskem  spánku,  smrti  aneb  nebytnosti.  Mlčení  toto 
pohrouženo  jest  v  spánek;  a  mlčení  spící  jest  méně  nebezpečné  než  slova; 
avšak  neočekávaná  událost  mflže  vzbuditi  je,  a  v  té  chvíli  bratr  jeho, 
velké  mlčení  činné,  usedá  na  trůn.  Střež  se.  Dvě  duše  snaží  se  dosáh- 
nouti ;  stěny  se  rozejdou,  hráze  se  shroutí,  a  život  všední  ustoupí  životu, 
v  němž  vše  nabývá  veliké  vážnosti,  v  němž  není  obrany,  v  němž  nic  ne- 
usmívá se,  v  němž  není  poslušnosti  ani  zapomnění  .  .  . 

A  proto,  že  nikoho  z  nás  není  tajná  tato  temná  moc  a  klamné  její 
spády,  naplňuje  nás  mlčení  hlubokou  bázní.  Stěží  snášíme  mlčeni  ojedi- 
nělé, mlčení  své  vlastní:  mlčeni  mnohých  pak,  mlčení  množné,  mlčeni 
celého  davu,  jest  břímě  nadpřirozené,  jehož  nevysvětlitelné  tíhy  i  nej- 
zmužilejší z  nás  se  děsí.  Trávíme  velkou  část  svého  života  ve  vyhledá- 
vání míst,  kde  mlčeni  nevládne.  Ledva  že  sejdou  se  dva  tři  lidé,  nemají 
jiného  na  mysli,  než  jak  by  zapudili  neviditelného  nepřítele;  kolik  přá- 
telských sdružení  zakládá  se  jen  na  nenávistí  k  mlčení?  A  pakli  prese 
všechnu  námahu  podaří  se  mu  vlouditi  se  mezi  shromážděné,  tito,  jati 
neklidem,  obracejí  hlavy  své  ve  věcí  stranu  vážnou,  těch  věcí,  jichž  nelze 
zříti,  a  v  brzku  rozcházejí  se,  aby  učinili  místo  neznámému,  a  v  budoucnu 
budou  se  m^eti,  v  bázni,  aby  snad  odvěký  boj  nebyl  jednou  marný,  a  by 
jeden  z  nich  nebyl  snad  z  těch,  kteří  potají  nepříteli  brány  otvírají  .  .  . 

Většina  z  nás  pochopuje  a  připouští  mlčeni  ledva  dvakráte  třikráte 
v  celém  žití  svém.    NeboC  lidé   nemají   odvahy   dáti  volný   vstup  nepro- 
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niknutelnému  tomato  hosti,  leda  pří  událostech  zvlášt  slavných,  avšak 
téměř  všichni  pak  vítají  jej  důstojně;  nehof  i  nejbídnější  z  nás  má 
v  životě  svém  chvíle,  kdy  zná  jednati,  jakoby  věděl,  co  jen  bohové  vědí. 
Vzpomeňte  onoho  dne,  kdy  první  své  mlčení  jste  zřeli  bez  hrůzy.  Hodina 
děsná  odbila;  a  mlčení  stannlo  před  daší  vaší.  Viděli  jste  je  stoupati 
z  propastí  duše,  o  nichž  se  nemluví,  z  hlubin  vnitřního  moře  krás  aneb 
děsu,  a  neprchli  jste  ...  To  bylo  při  návratu  jednou,  na  prahu  loučení, 
při  zvěsti  velké  jedné  radosti,  po  boku  smrti  jedné  aneb  na  kraji  jed- 
noho neštěstí.  Rozpomeňte  se  oněch  chvil,  kdy  všechny  skryté  poklady 
se  zjeviigí  a  všechny  pravdy  usnuvší  se  vzbouzejí,  a  rcete,  zda  mlčení 
v  oněch  chvílích  nebylo  dobré  a  nutné,  a  zda  neskytal  vám  tento  nepřítel, 
stále  pronásledovaný,  útěchy  božské  ?  Pocelů  mlčení  v  neštěstí  —  a  v  ne- 
štěstí mlčení  nejčastěji  líbá  nás  —  nelze  zapomnít ;  a  proto  ti,  kdož  po- 
znali jich,  za  více  stojí  než  ostatní.  Oni  jediní  znají  snad,  na  kterých 
němých  a  hlubokých  vodách  vratká  skořápka  všedního  života  spočívá,  oni 
jediní  přikročili  blíže  k  Bohu,  a  kroky,  jež  byli  učinili  k  světlu,  nebyly 
kroky  marné;  uebot  duše  jest  cosi,  co  povždy  snad  nestoupá,  co  však 
nikdy  nemůže  klesnouti  .  .  . 

„Mlčení,  velká  říše  mlčení",  praví  opět  Garlyle  —  jenž  tak  dobře 
znal  tuto  říši  života  nás  nesoucího  —  « vyšší  nad  hvězdy,  hlubší  nad  krá- 
lovství Smrti !  .  .  .  Mlčení  a  šlechetní  lidé  mlčeliví  I  .  .  .  žijí,  zde  onde  roz- 
ptýleni, každý  ve  své  dědině,  myslí  v  mlčení,  pracují  v  mlčení,  a  denní 
listy  o  nich  nemluví  .  .  .  Jsou  v  pravdě  solí  země,  a  národ  nemající  jich 
aneb  mající  jich  po  řídku  není  na  pravé  cestě  .  .  .  Jest  to  les  nemající 
kořenů,  les  vyklíčivší  všechen  v  listy  a  ratolesti,  jenž  v  brzku  povadne 
a  nebude  více  lesem  .  .  .** 

Než,  mlčení  opravdové,  jež  větší  jest  a  nesnadnější  k  dosažení  onoho 
mlčení  hmotného,  o  němž  mluví  Garlyle,  není  z  oněch  Bohů;  kteří  mohou 
člověka  opustiti.  Obkličuje  nás  se  všech  stran,  jest  základem  nejvnitřněj- 
Mho  žití  našeho,  a  jakmile  kdo  z  nás  třesoucí  se  dlaní  na  brány  propasti 
zaklepe,  jest  to  vždy  totéž  bdělé  mlčení,  jež  bránu  otevírá. 

Zde  opět  jsme  všichni  stejni  před  čímsi  nezměrným ;  a  mlčení  krále 
a  otroka  před  tváří  smrti,  bolu  aneb  lásky  stejného  jest  vzezření,  a  pod 
rouchem  svým  neproniknutelným  stejné  skrývá  poklady.  Taj  tohoto  mlčení 
opravdového,  jež  jest  duší  našich  neporušitelným  útočištěm,  nikdy  neza- 
nikne; a  kdyby  prvorozenec  z  lidí  utkal  se  s  posledním  obyvatelem  naší 
země;  mlčeli  by  stejně  v  políbení,  v  úžasu  neb  slzách,  mlčeli  by  stejně 
ve  všem,  co  má  pochopeno  býti  bez  klamu,  a  prese  všechny  věky  dělící 
je,  rozuměli  by  si,  jakby  v  jedné  byli  dřímali  kolébce,  rozuměli  by,  co 
rety  nikdy  nedovedou  říci  než  zanikne  svět  .  .  . 

Jakmile  rety  stichnou  v  spánku,  duše  vzbouzejí  se  a  jmou  se  pra- 
covati; nebof  mlčení  jest  živel  plný  úžasu,  nebezpeče  a  blaha,  v  němž 
duše  volně  si  náleží.  Ghceš-li  v  pravdě  někomu  cele  se  oddati,  pak  setrvej 
v  mlčení:  a  jímá-li  tě  bázeň  před  tímto  mlčením,  —  pakliže  bázeň  ta 
není  onou  bázní  lásky  aneb  vznešenou  lásky  lakotou,  jež  v  divy  doufá  — 
pak  m(jej  toho  člověka,  nebot  duše  tvá  již  ví,  na  čem  jest.  Jsou  bytosti, 
s  nimiž  ani  největší  hrdina  by  neměl  odvahy  mlčeti  a  duse  nemající,  čím 
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by  se  tajily,  chvějí  se  v  bázni,  že  by  jisté  duše  mohly  prohlédoouti 
jich.  A  jsou  opět  jiné  bytosti,  jež  nezoajl  mlčení,  a  vše  mlčeni  kol  sebe 
zapuzují  a  ničí;  tyto  jsou  jediné  bytosti,  jež  zanikají  opravdově  nepo- 
všimnuty. Neuspějif  nikdy  překročiti  pásmo  zjevení,  velké  ono  pásmo 
věčného  a  věrného  světla.  Nelze  nám  utvořiti  si  pravou  představu  toho, 
jenž  nikdy  nemlčel.  Řekl  bych,  že  duše  jeho  neměla  tvářnosti.  Neznáme 
se  dosud,  napsal  mně  kdysi  někdo,  jejž  mezi  všemi  jsem  miloval,  neměliC 
jsme  dosud  odvahy  mlčeti  spolu.  —  A  pravdu  děl ;  tak  hluboce  jsme  se 
juž  milovali,  že  před  nadlidskou  zkouškou  jímal  nás  strach.  A  pokaždé, 
když  mlčení,  anděl  svrchovaných  pravd  a  políbení  zvláštního  taje  lásky, 
sestoupilo  mezi  nás,  bylo  nám,  jakoby  duše  naše  na  kolenou  o  milost 
prosily  a  o  několik  ještě  žádaly  chvil  nevinného  klamu,  o  několik  chvil 
nevědomosti,  o  několik  chvil  dětství  .  .  .  Nicméně  jednou  nadejde  přec. 
JestiC  lásky  sluncem  a  dává  uzrávati  ovoci  duší,  jako  druhé  slunce  dává 
uzrávati  ovoci  naší  země.  Avšak  nikoliv  bez  důvodu  naplňige  nás  bázní; 
nevímef  nikdy  předem,  jakého  způsobu  mlčení  z  nás  se  zrodí.  Jsou-li  si 
všecka  slova  podobna,  mlčení  všecko  různé  jest;  a  vše,  co  bude  následo- 
vati a  všechen  osud  další  záviseti  bude  od  toho,  jaké  bylo  první  mlčení 
mezi  dvěma  bytostmi.  Cosi  sloučilo  se,  aniž  víme  kde,  nebof  mlčení 
proudí  z  jiných  zdrojů  než  myšlenka;  a  sloučenina  neočekávaná  nabude 
příchuti  buď  děsně  trpké  aneb  hluboce  sladké.  Dvě  duse  stejně  ušlech- 
tilé a  stejně  mocné  mohou  zploditi  mlčení  nepřátelské  a  nemilosrdně 
budou  zápasiti  v  tmách,  ana  duše  otroka  v  božské  hrouží  se  mlčení 
s  duší  děvy.  NevimeC  ničeho  předem,  a  toto  vše  děje  se  kdesi  v  nebi, 
zkad  nedochází  k  nám  žádná  zvěst;  a  proto  i  ti,  kteří  nejvroucněji 
se  miluji,  odkládají  až  do  poslední  chvíle  poznání  velkého  zjevovatelc 
hlubin  bytnosti  .  .  . 

To  proto,  že  vědí  —  nebot  opravdová  láska  uvádí  i  ty,  kdož  jsou 
mělcí,  do  středu  života  —  to  proto,  že  vědí,  že  vše  ostatní  byly  dětské 
jen  hříčky,  a  že  nyní  zdi  se  hroutí  a  život  otvírá  se.  Mlčeni  jejich  bude 
vážiti  tolik  co  váží  bohové,  jež  v  sobě  chovají,  a  nebudou-li  si  rozuměti 
v  tomto  prvním  mlčení,  duše  jejich  nebudou  se  nikdy  milovati,  neboC 
mlčení  se  nemění.  Může  stoupati  a  padati  mezi  dvěma  bytostmi,  než  po- 
vahou setrvá  vždy  totéž;  a  až  do  smrti  milujících,  spůsob,  tvar  i  moc 
jeho  budou  tytéž,  jako  když  poprvé  překročilo  práh. 

čím  dále  postupujeme  v  životě,  tím  větši  nabýváme  jistoty,  že  vše 
děje  se  podle  nevím  jakého  předurčení,  o  němž  nikdo  nemluví,  na  něž 
nikdo  hrubě  nemyslí,  o  němž  však  víme,  že  stává  kdesi,  nad  našimi 
hlavami.  I  sebe  neplatnější  člověk  usměje  se,  při  prvním  setkání,  jakoby 
byl  dávný  spoluvinník  osudu  svých  bratří.  A  v  oblastech,  v  nichž  nachá- 
zíme se,  ti  kteří  nejvíce  hluboce  znají  mluviti,  cítí  nejlépe,  že  slovy  nelze 
vystihnouti  skutečný  a  zvláštní  poměr  mezi  dvěma  bytostmi.  Mluvím-li  zde 
s  tebou  o  věcech  nejvážnějších,  o  lásce,  o  smrti,  o  osudu,  nedosáhnu  nikdy 
lásky,  smrtí  neb  osudu,  a  prese  všechnu  námahu  zbude  jakás  jiná  pravda, 
nevyslovená,  již  vysloviti  ani  na  mysli  nemáme,  a  přec  tato  pravda  nedo- 
šedši  k  výrazu,  jediná,  žila  chvíli  mezi  námi,  a  nám  nebylo  lze  pomý- 
šleti na  něco  jiného.  Tato  pravda  jest  naše  pravda  o  smrti,  o  osudu 
aneb  lásce ;  a  tuto  pravdu  poznali  jsme  jen  v  mlčeni.  A  nic  nemělo  váhy. 
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leda  mlčeni.  „Sestry  mé,  praví  děcko  v  jedné  pohádce,  máte  každá  své 
skryté  myšlenky,  a  já  chci  je  znáti.**  I  my  máme  cosi  skrytého  co  bychom 
rádi  znali,  avšak  to  dli  dale|£0  výše  než  skryté  myšlenky;  jest  to  naše 
taýné  mlčení.  Zde  jsou  marný  všecky  otázky.  Všecko  bádáni  bdělého 
dncha  jest  spíše  na  závadu  druhému  žití  v  tigi  zdicímu;  a  chceme-li 
poznati  pravou  bytnost,  jest  nám  pěstovati  mezi  sebou  mlčení^  neboC  pouze 
v  tomto  vypučí  na  chvíli  úžasné  a  věčné  květy,  měnící  tvar  a  barvu  dle 
duse,  s  kterouž  dlíme.  Duše  váží  se  v  mlčení,  jako  zlato  a  stříbro  v  čisté 
vodě,  a  slova,  jež  vyslovigeme,  nabývají  smyslu  podle  mlčení,  v  němž 
tonou.  Dím-li  k  někomu,  že  jej  miluji,  neporozumí  tomu,  co  řekl  jsem 
snad  tisíci  jiným ;  a  teprve  mlčení,  jež  následovati  bude,  pakli  jej  vskutku 
mili:gi,  okáže,  jak  hluboce  se  zapustily  dnes  kořeny  toho  slova,  a  z  něho 
vypučí  jistota  rovněž  mlčelivá;  a  jistota  tato  a  mlčení  nebudou  nikdy 
více  tytéž  v  jednom  žití  .  .  . 

Zda  není  to  mlčení,  jež  stanoví  a  řídí  lásku  ?  Kdyby  nebylo  mlčení, 
láska  neměla  by  tvaru  ani  nehynoucí  vůně.  Edo  z  nás  nepoznal  oněch  chvil 
v  mlčení,  kdy  rety  se  odloučily,  abyspojily  se  duše?  Vyhledávejme  jich 
neustále.  Není  mlčení  povolnějšího  než  mlčení  v  lásce :  toto  jest  v  pravdě 
jediné,  jež  cele  nám  náleží.  Ostatní  velká  mlčení,  mlčení  smrti,  bolu  neb 
osudu,  nenáležejí  nám.  Jdou  v  ústrety  nám,  z  hlubin  událostí,  v  danou 
chvíli,  a  ten,  kdož  neutkal  se  s  nimi,  nemá  z  čeho  by  se  vinil.  Mlčení 
lásky  však  můžeme  vyjíti  v  ústrety  sami.  Očekává  nás  ve  dne  v  noci 
na  prahu  naší  brány  a  jest  stejně  krásné,  jako  druzi  jeho.  Edo  poznal 
je  —  a  byt  ani  nebyl  ronil  slzy  —  může  v  důvěrném  styku  s  dušemi 
žiti,  jako  ti,  kdož  byli  hluboce  nešCastni;  ti,  kteří  mnoho  milovali,  zncgí 
tige,  jichž  druzí  nepoznali,  nebot  mlčení  retů  v  hlubokém  a  opravdovém 
přátelství  a  lásce  obsahuje  na  tisíce  věcí,  jichž  jiným  retům  nikdy  nebude 
dáno  mlčeti. 
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Dítě  trochu  horkou  hlavu  mělo  — 
však  již  chůva  ováže  mu  čelo ! 

, Maminko,  pojď  ke  muě,  pojď  sem  hbitě!'' 
—  S  bohem,  hned  jsem  zas  tu,  zlaté  ditě!  — 

Nic  to  není,  co  by  to  též  bylo? 
Dítě  by  se  marně  rozmazlilo. 

Však  již  hrči  kočár.    Musí  jeti, 
zítra  chce  být  stále  při  dítěti. 

Ditě  doma  na  postýlce  stená. 
Proč  je  ples  a  proč  je  mladá  žena? 

Jak  se  baví,  jak  se  nese  z  kola  — 
ditě  doma  v  horečce  ji  volá. 

Jak  vše  chválí  Její  toilettu! 
Nač  ji  šetřit,  milostivá,  v  letu? 

Dnes  se  na  ní  steré  oko  pase, 
a  bůh  ví,  kdy  vezmete  ji  zase. 

Snad  vám  černá  sluší  jako  bílá, 
každý  praví,  jak  jste  roztomilá! 

Ant.  klášterský. 
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sedaje  sám  do  kupé  takto  jsem  mudroval :  Hle,  hle,  kterak 
se  ten  statn;^  dříve  junák,  borec,  dobrý  a  veselý  drub, 
změnil  —  O  Bože,  jak  ukrutně  se  změnil!  Býval  pevný 
jako  dub  —  dnes  jest  dubem  podťatým;  býval  hovorný 
a  pln  humoru  —  dnes  hrige  mu  jen  lícem  skeptický, 
omrzelý  úsměv,  vynucený,  plný  trpkosti  a  nedůvěry,  a  rty 
mlčí,  pořád  mlčí  jako  hrob.  Tělo  statné  a  silné  zhubenělo, 
jemně  ruménné  líce  zbarvilo  se  do  šedožluta,  bystré  orlí  zraky  potrhány  — 
Ach,  to  jeho  oko,  druhdy  ostré,  soustředěné,  pronikavé  —  jak  se  změnilo! 
Nyní  zdá  se  mi  mnohem  větší,  široce  rozevřené,  nesonstředěné  a  při  tom 
tak  vlažné,  měkké  až  rozplizlé. 

Když  jsem  k  němu  chvíli  mluvil,  kýval  tupě  hlavou  —  ne,  ona  se 
mu  jaksi  sama  kymácela  —  jakoby  říkal:  „Dobře,  dobře  —  rozumím!** 

Ale  já  dobře  pozoroval,  že  ani  neposlouchal,  že  nevěděl,  o  čem 
mluvím,  že  duch  jeho  bloudil  kdes  daleko  po  cizích  světech. 

Ale  v  tom  oku  chvílemi  cosi  zašlehlo,  zaháralo ;  byl  to  blesk  genia 
anebo  šílenství  —  Ubohý  druh,  spíše  to  druhé. 

Kdo  by  tohle  byl  řekl!  Patrně  byl  duševně  slabší,  nežli  jsme  jej 
odhadovali.  Ano,  jsou  takoví  lidé!  Na  pohled  silák,  titan,  jeho  tvář  je 
jako  z  bronzu  ulitá,  ruce  jako  železná  kladiva  —  ten  obr  zdá  se  ti 
nezlomným  —  rozdrtí,  zpřeráží  vše,  co  se  mu  v  cestu  postaví. 

Ale  tu  poznáš,  že  v  kritickém  okamžiku  podléhá,  slábne,  ochabuje  — 
procitneš  ze  sna  —  obr  ti  již  neimponuje. 

On  jest  takový  duševní  slaboch,    patří  do  kategorie  podobných  lidí. 

Pravda,  ode  dávna  býval  jemnocitný  a  něžný  —  ba  v  některých 
případech  až  nervosně  nedůtklivý. 

Ovšem,  dlužno  také  přiznati,  že  neměl  v  životě  valného  štěstí. 

Trudné  a  bolestné  zsgisté  bylo  pro  něho  patřiti,  jak  mu  celá  rodina, 
jeden  po  druhém  zmírá;  to  jistě  zanechalo  nesmazatelné  stopy  v  jeho 
duši.  Tu  se  vidíš  ve  středu  kvetoucí,  šťastné  rodiny,  pro  kterou  žiješ, 
praci^eš,  vše  podnikáš  —  a  najednou  přijde  zákeřnická  infekce  anebo 
něco  dědičného  a  ty  vidíš  své  drahé  klásti  se  do  hrobu  jednoho  po  druhém, 
třeba  během  jednoho,  jediného  roku. 

Ale  to  vše  snesli  jiní,  proč  on? 

A  pak  ještě  jiné  okolnosti  —  útlak,  neustálý  útlak  a  vtěsná  vání 
do  forem,  pro  něž  duch  jeho  naprosto  se  nehodil,  neporozumění,  zlo- 
myslnost, lidská  zloba  —  6  jak  to  vše  bodá  a  podlamuje  silu! 

Ale  on  podlehl  záhy,  příliš  záhy  —  v  nejlepším  věku ! 

Pořád  mne  pronásleduje  to  jeho  oko,  široce  rozevřené,  nekonečné 
a  hluboké,  jako  azurové  —  pravé  podobenství  hladiny  oceánu,  po  němž 
šlehne  občas  prudký  blesk  duševní  síly  a  ohně  —  doufejme,  že  přece 
zvítězí  ona  životní  síla. 
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Dal  jsem  ma  rada,  ale  sám  jsem  se  ji  pak  másel  usmáti.  Dle  Ha- 
vlička  dá  ti  v  Doazi  rada  každý  dobrý  přítel,  ale  málo  který  přidá 
mouky  pytel. 

Dal  jsem  ma  tedy  radu,  aby  hodně  chodil  do  přírody,  která  vša 
hojí  a  rozjitřené  rány  utišuje  a  konejsí. 

„Ale,"  odvětil  mi  unaveně,  „bojím  se  k  ní  —  Jest  to  moje  bývalá 
láska,  kterou  jsem  po  tolik  let  zanedbával.  Snad  mne  ani  nepřijme, 
zamítne  — " 

„O  příroda  vše  odpouští,  není  žárlivá  jako  ženy,  uvítá  tě  s  ote- 
vřenou náručí  — ** 

Takto  octjížděl  jsem  v  ř^nu  minulého  roku  z  malého  hnízda,  kamž 
osud  snad  navždy  zaklel  mého  přítele,  jenž  zajisté  při  svých  vlastnostech 
hoden  byl  lepšího,  mnohem  lepšího  osudu. 


Když  jsem  jej  před  nedávném  opět  navštívil,  zajásala  ml  jeho  bledá 
tvář  a  vyjasněný  zrak  nadšeně  vstříc.  „Budiž  ti  vřelý  dík,  příroda  mne 
opravdu  úplně  vyléčila!" 

Xedbtge,  že  potřásám  nedůvěřivě  hlavou,  pokračoval  s  horečným 
chvatem : 

„Zprvu  se  mi  nedařilo,  nevěděl  jsem,  co  přírodě  říci  a  ona  také 
neměla  pro  mne  ani  slůvka,  jakoby  se  mračila.  Pořád  mne  cosi  táhlo 
zpět  do  mé  mansardy  mezi  knihy  —  víš,  dlouholetý  zvyk  —  Ale  já 
pevně  vytrval. 

A  znenáhla  jsme  se  obeznámili  a  s  jarem    byli  jsme  úplně  smířeni. 

Jaro,  ó  jaro,  jaké  to  hluboké  přírodní  mystérium! 

Chodě  takto  maní  po  přírodě  pomyslil  jsem  si:  Což,  abys  měl  při 
svých  vycházkách  jakýsi  účel,  abys  se  blíže  seznámil  s  tou  rozkošnou 
čarodějkou  a  hlavně  s  jejími  dětmi,  rozkošnými  květinami. 

A  tak  zaigala  mne  „scientia  amabilis",  jak  praví  Linué  o  botanice, 
a  já  ji  počal  studovati  s  celým  ohněm  své  duše. 

Ale  brzy  jsem  poznal,  že  obor  jevnosnubných  rostlin  vykazige  tolik 
pracovníků,  že  sotva  mnoho  pro  mne  zbude,  a  já  chtěl  jíti  vždy  po 
nových,  osamělých  stezkách,  v  nichž  si  tak  libuji — 

I  počal  jsem  se  nachylovati  k  těm  šlapaným,  maličkým  a  zneuznaným 
dětem  přírody  —  k  mechům. 

Bez  návodu,  bez  knihy  prostě  jsem  je  sbíral,  srovnával,  pak  koupil 
si  lupu  a  hle!  shledal  jsem,  že  vykazují  nesčetné  krásy,  zajímavosti  a 
různosti.  Plesal  jsem  jako  dítě,  domnívaje  se  býti  prvním  Cechem,  jehož 
ta  něžná,  drobounká  havěC  upoutala. 

Tu  dostaly  se  mi  do  rukou  dvě  výtečné  knihy  Weidmannova  a  Vele- 
novského.  Tyto  dvě  knihy  mi  opravdu  vyrazily  moje  milé  mešky  z  rukou  — 
Nevím,  je-li  to  ješitnost,  badatelská  žárlivost  nebo  nervosní  nedůtklivost, 
zkrátka,  mne  moje  mešky  přestaly  zajímati  a  pomýšlel  jsem,  jako  někdy 
slavný  Hedwig  —  zakladatel  bryologie  —  dostati  se  na  stopy  zcela  ne- 
známé, do  nejtajnějšího  úkrytu  přírody,  kam  přede  mnou  dosud  nikdo 
nevstoupil,    kde    by    muě    prvnímu   odhalila    všechen    svůj    panenský    pel 
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a  půvab.-  A  dues  ti  mohu  říci,  že  se  mi  daří,  že  stojím  na  prahu  nové 
vědy  —  mluvy  ptačí  —  ornithofonie  — " 

Úžas  se  mne  zmocnil. 

Ale  přítel  mluvil  zcela  souvisle  a  plynně  dále: 

„Předně  přihlížím  ku  povaze  pernatých  tvorů  (tak  pořád  nazýval 
ptáky!)  a  dělím  jé  zhruba  na  dvě  kategorie  analogicky  s  lidmi:  na  mnofao- 
a  málomluvné.    To  třeba  učiniti,  nebo  v  tom  spočívá  jakés  vodítko. 

Vezmi  si  jen:  muži,  ženy  —  Ostatně  o  pohlaví  pernatých  tvorů  až 
později,  až  budu  míti  přesně  a  určitě  sestavená  svoje  data. 

Můj  dědeček,  prastarý  výminkář,  promluvil  obyčejně  denně  jen  jednou 
nebo  dvakráte  a  to  jsa  něčím  notně  překvapen.  Tu  vyřkl  své  stereotypní : 
,1  sakulinte,  sakulintská  !^    Za  to  babička  hovořila  tím  více. 

A  tak  pozoruj  třeba  sýkorku,  ana  za  první  zimy  poletuje  za  potravou 
ode  stromu  ku  stromu  pořád  při  tom  hovoříc.    To  by  byl  typ  babiččin! 

Ale  musím  počíti  jinak,  co  mne  vlastně  přivedlo  na  stopu  nové  vědy. 

Jednou  jdu  lesem  a  tu  slyším  klovati  na  stromě  datla.  To  je  takový 
nemluva  a  samotář;    v  tom   nad  něj   předčí   snad  pouze  ještě  ledňáček. 

Kradu  se  tiše  po  zvuku  v  kaloších,  po  čerstvě  napadlém  sněhu  a  pře- 
kvapím milého  datiíka.  Zatiknul  —  jako  by  chtěl  ve  své  mluvě  říci : 
,1  sakulinte  —  ty  se  mnou  dobře  nesmýšlíš!*  —  a  odletěl  dále. 

Zvuk  jeho  zněl  mi  jako  dlouhé,  táhlé  í  s  krátkou  úsečkou  na  konci. 
Ještě  dvakráte  jsem  jej  takto  překvapil  a  pokaždé  týž  a  týž  jediný  zvuk. 
I  tázal  jsem  se  sama  sebe:  Proč  vždy  týž  a  jediný  zvuk?  Zajisté  má 
vyjadřovati  cit  překvapení.  Proč  nikoliv  jiný  zvuk?  Vždyt  ptačí  zvuky 
jsou  tak  rozmanitý! 

Hle,  nepatrná  jinak  okolnost,  ale  přivedla  mne,  jak  často  se  přihází, 
na  stopu  nové  vědy  —  — 

Že  havran  nic  jiného  nepřenáší  leč  své  známé  „kvá,  kvá,  kvá** 
potvrzuje  moji  domněnku,  že  i  mezi  pernatými  tvory  jsou  jedinci,  zrovna 
jako  mezi  lidmi,  kteří  pronášejí  pořád  jen  bezmyšlenkovitě  jedinou  frázi. 
Ale  pravda,  to  vše  jsou  jen  mlhavé,  široké,  neurčité  domněnky,  myslíš 
si.  O  nikoliv!  Proč  datel,  podruhé  překvapen  nezvolal  jinak,  když  má 
ve  své  abecedě  tíeba  nemnoho,  ale  přec  jen  jiné  zvuky? 

%  Nejtěžší  prací  bude  asi  vystihnouti  ony  prvky,  samohlásky  ptačích 
vuků.  Ale  nejen,  že  k  tomu  bude  třeba  neobyčejné  vytrvalosti  a  jemného, 
ba  přejemného  sluchu  —  ostatně  vím,  že  možno  zcela  dobře  smysl  takto 
vycvičiti ;  potřeba  jen  cviku,  úsilí,  pevné  vůle  a  zaplašiti  vše  co  smysl 
onen  rozptylijge,  při  tom  ostatní  smysly  zanedbávati,  neboť  jednostrannost 
může  zde  býti  jen  s  užitkem  —  tedy  nejen  toho  všeho  bude  potřebí, 
ale  bude  i  nutno  tvořiti  zvláštní  hlásky,  jaké  mají  třeba  některé  jazyky 
orientální,  arabština,  chaldejština,  tvořiti  nové  runy  a  typy,  neboC  jednou 
hláskou  nelze  mnohdy  vyjádřiti  různé  ony  zvuky. 

A  pod  každý  onen  typ  nutno  podati  vysvětlivku,  jak  zni,  jak  náhle  či 
pomalu  hláska  jest  vyslovena,  úsečka  čili  dchnutá,  spřežka  našich  dvou 
neb  i  více  hlásek.  Ale  ani  to  vše  snad  nestačí  a  bude  dlužno  přičiniti, 
jakému  jinému  zvuku  přírodnímu  se  podobá:  tření,  vrzání  dvou  suchých 
větví,  nárazům  tupého  nástroje  na  teu  či  onen  kov  a  p. 
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Pak  ještě  za  jakých  okolnosti  normálnicb,  či  abnormální cb,  ten  který 

druh  ptactva  a  v  které  době  roční  onen  zvuk  pronáší 

Bude  to  kus  perné  práce  a  jak  dim,  bude  třeba  nových  typů  a  cba- 
rakterCi  tiskařských,  až  vydám  své  ptákosloví. 

Ale  i  zde  mohu  se  ti  pochlubiti,    že  mé  pozorováni  pokročilo  — * 
Při  tom  vyndal  ze  stolu  žluté  lístky  papíru  s  podivnými  hieroglyfy  — 
ukázkami  ptačí  azbuky. 

„Takto  provedená  abeceda  bude  klíčem,  ostatní  snad  již  jen  pouhou 
hříčkou. 

Malou  obtíž  —  zdá  se  mi  —  způsobí  ještě,  že  zvuky  pernatých 
tvorů  zní  jinak  v  létě,  jinak  v  zimě.  Okolnost  pochopitelná.  Jednak 
jiné  prostředí  vzduchové  —  jednak  doba  lásky,  hnízdění,  nadbytek  potravy 
a  doba  strázně  a  hladu. 

Leč  to  vše,  vše  se  podá  —  jen  ta  prožluklá  ptačí  azbuka! 
Ale  chodívám   pilně  a  za  každého   ročního    počasí  na  Studenou   do 
přírody,  abych  tam  ptactvo  studoval. 

Ještě  něco  musím  s  tebou  sděliti.  Ilued  z  počátku  nutno  vybrati 
species,  jejíž  jazyk  byl  by  základem,  stal  se  af  tak  dim  jakýmsi  jazykem 
mateřským  mezi  jazyky  ptačími,  a  ten  dlažno  především  důkladně  nastudovati. 
Že  ostatní  druhy  mají  řeči  příbuzné,  snad  pouhé  dialekty,  nebot  tuším 
mezi  jazyky  ptačích  tvorů  analogické  rozčlenění  k  jazykům  lidským  — 
jest  velmi  pravdě  podobno. 

A  tak  nutno  vybrati  vhodnou  species.  Z  prvá  myslil  jsem  na  ptáky 
kurovité.  Ale  to  jest  taková  zotročilá  a  degenerovaná  havěC  —  jako 
snad  mezi  námi  Irčané,  kteří  ztratili  již  docela  svůj  původní  jazyk. 

Vrabec  zdá  se  mi  opět  velkým  uličníkem,  jeho  hrstka  zvuků  jsou 
beztoho  samé  uličnické  nadávky.  Tedy  jazyk  kurovitých  nezdá  se  mi 
původní,  jazyk  vrabčí  příliš  plebejský,  a  přec  potřeboval  jsem  ptáče  pří- 
tulné, které  lne  neustále  ku  člověku  a  při  tom  jest  úplně  svérázné, 
individuelní. 

Tu  mi  bohové  jako  zvláště  k  tomuto  účelu  poslali  vlaštovku ! 
A   šťastnou   náhodou    četl  jsem   nedávno    ve  staré    Purkyiíově  Živě 
Zápisky  o  vlaštovkách  od  hraběte  Wodžického. 

Opravdu  ten  dobrý,  vnímavý,  jcmnocitný  hrabě  vnikl  hluboko  v  po- 
vahu a  vlastnosti  tohoto  přemilého  ptačího  tvora.  —  Ale  u  jeho  řeči 
se  zastavil  —  Proč?  Neměl  dále  odvahy  —  píle  —  energie?  —  Nuže, 
to  vše  mám  já  —   půjdu  dále! 

Ale  ještě  něco  mám  na  srdci  —  —  — 

Pocbopitelno,  že  různá  nářečí  ptačí  nejsou  stejně  vyvinuta  a  bohatá, 
že  i  mezi  ptačími  tvory  jsou   národové  filologů  a  velkých  poetů. 

Jaké  to  nové,  snad  netušené  zdroje  otevírají  se  lidstvu!  Třeba 
vezměme  jazyk  slavičí  a  havraní.  Jaké  to  rozdíly  I 

Slavík  jest  prototyp  poety.  Jeho  řeč  jest  asi  nejbohatší,  nejkrás- 
nější, plna  tklivé  lyriky  a  zas  vznešenosti  epické:  tu  jsou  umělé  slohy, 
rythmy,  obraty,  zkrátka:  nejvyšší  poetické  krásy. 

Slavík  jest  králem  poetů  pernatých,  kdo  přeloží  jeho  písně  do  řeči 
naší,  způsobí  tisíckráte  větší  sensaci  nežli  kdy  způsobil  nejgeniálnější 
básník  lidský. 
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Ta  práce  čeká  na  mne,  vím  to,  vím,  nenadarmo  jsem  také  poetou. 

Chvím  se  nyní  již  blahem  pomýšleje,  kolik  dívčích  lící  zramění  se 
nadšením  a  blahem  nad  těmito  písněmi  plnými  nejvyšší  poesie  a  pravého, 
yroacího  nadšení 

To  vše,  co  ti  zde  povídám,  jest  jen  několik  vytržených  vět  z  mého 
prologu  k  mluvě  ptačích  tvorA.  Po  prologu  následovati  bude  klíč  alfa- 
betický  a  pak  již  zcela  soustavná  gramatika. 

Ale  snad  se  mýlím  ve  svém  enthusiasmu  — "  při  těchto  slovech 
protřel  si  jako  v  těžkém  snu  rukou  čelo  —  „snad  bude  práce  mnohem 
složitější,  snad  ani  vůbec  nedojdu  cíle  —  Ale  alespoň  položím  základ, 
pevný  základ. 

Budu  6nad  nucen  chovati  množství  ptáků  v  klecích,  abych  mohl 
pořade  a  neustále  studovati  jejich  zvuky,  abych  se  vžíval  v  jejich  mluvu. 

A  snad  řeč  zajatce  není  ani  pravou  mluvou  přírody,  leč  jakýmsi 
pokaženým  jargouem  —  Ale  to  všechno,  všechno  musím  znáti,  mám-li 
se  státi  zakladatelem  nové  vědy,  a  to  chci,  rozhodně  chci! 

Svádí  mne  to  mocně  a  pudí  na  pole  nové,  které  ještě  každého  od- 
strašilo. Ba  tuším,  že  budu  museti  studovati  důkladně  fysiologii  hlásek 
a  zvuků  ptačích,  ba  snad  i  anatomii  hrdla,  hlasivek  a  ústrojů  mluvicích. 

Ale  atsi!  Vidím  jak,  vyrůstá  nová  věda,  mluva  ptačí  —  ornitho- 
fonie  

Kdybych  to  nepojmenoval  řecky,  naši  vědcové  by  nade  mnou  nosy 
ohrnuli,  ba  prohlásili  by  mne  z  číra  za  blázna 

Věřím,  pevně  věřím,  že  lidstvo  dostane  se  tam! 

Podařilo-li  se  duchaplným  kombinováním  jednotlivých  zvukových 
a  grafických  prvků  rozřešiti  záhadné  dosud  nápisy  egyptské,  perské 
a  babylonské  —  proč  by  se  týmž  kombinováním  nedala  řešiti  mluva 
pernatých  tvorů  — ? 

Ano,  jsem  jist,  že  se  tam  dostane,  jen  co  se  lidský  duch,  ten  há- 
davý a  zvědavý  —  má  pravdu,  Rousseau,  že  mnohé  vědy  vznikly  jen 
z  popudu  méně  šlechetného:  ze  zvědavosti  —  jen  co  se  lidský  mozek 
propracuje  předbraním  věd  přírodních,  kde  až  dosud  trčíme,  a  vstoupí 
do  nového   stadia  —  do   nádherného   atria  vyšších   věd  přírodních,    kde 

démantem  so  stkví  ornithofonie 

Jest    to  nádherná   věda   budoucnosti  —  ale  dojde   k  ní 

Pravda,  máme  ještě  mnoho  práce  před  sebou,  mnoho  záhad  a  mystérií. 
Ale  bude-li  lidstvo  žiti  ještě  jedno  krátké  tisíciletí,  postoupí  zajisté  až 
k  posledním  základům  mluvy  ptačí 

Vědy  staré  —  moderní  —  věda  budoucnosti  —  Jako  vše,  co  původ 
má  v  organismu,  co  zrobil  člověk,  rodí  se,  roste,  umírá  —  tak  i  vědy  — 
Jmenuji  jen  alchymii,  vědu  druhdy  kvetoucí  —  dnes  odumřelou. 

Alchymie  —  ornithofonie  —  šerý  hrob  —  slibná  kolébka  — !  — 
Ale  musí,  musí  zde  býti  jakýs  klíč,  jakés  vodítko  příbuzenské  —  Čeledi 
tvoři  skupinu  jazykovou,  pěvci,  kurovití,  šídlozobí  —  zrovna  jako  skupiny 
jazyků    slovanských,    románských   —    germánských  —  aramejských  — • 
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Viděl  jsem  zřejmě,  poslední  slova  mluvil  v  pouhém  fantazu.  Pak, 
jakoby  procitnul  opět  a  reelnějsi  půdu  cítil  pod  sebou  dodal :  „Nuže,  tam 
dosud  dospělo  mé  bádání,  nebo,  chceš-li,  moje  domněnky.  —  Pravda,  ne 
daleko,  ale  jsem  přesvědčen,  že  budu  zakladatelem  nové  vědy. 

Na  této  stezce  nepředejde  mne  žádný  Hedwig,  ani  Schimper  ani 
Velenovský." 

Podíval  jsem  se  naň.  Fixní  idea  svítila  mu  z  oka. 


Když  navštívil  jsem  jej  naposled,  uslyšel  jsem  hned  za  dveřmi  plačtivě 
skřehotavé,  zpola  lidské,  zpola  zvířecí,  úzkostné  zvuky,  nenepodobné 
pláči  dítěte 

Otevřel  jsem  dvéře  a  spatřil  přítele  celého  potřísněného  krví,  vy- 
štrikující  až  do  jeho  obličeje  z  raněného  hrdla  papouška. 

Přítel  stál  nad  ptákem  s  krvavým  nožem. 

Chvíli  nepromluvil  ani  slova.  —  Vůkol  na  stěnách  visely  klece, 
v  nichž  bázlivě  se  čepejřily  straky,  siuice,  kanárci,  křepelky  a  jiní  ptáčkové. 

Ten  vzduch  —  pln  miasmů,  patrně  netopil  a  nevětral  delší  dobu  — 
ta  příšerná  scéna  —  papoušek  právě  naposled  zavřískal  hlasem  zcela 
dětským —  chtěl  jsem  se  vytratiti  —  viděl  a  proniknul  jsem  vše. 

Tu  pravil  mi  přítel  s  pitvorně  sešklebenou,  hotovým  šílenstvím 
hárající  tváří  — :  „Bez  anatomie  ptačího  hrdla  nebylo  možná  dále  do 
předu  —  vidíš  —  přikročil  jsem  k  vivisekci  —  — ** 

Za  měsíc  odváželi  nebohého  přítele  do  jakéhos  soukromého  ústavu 
pro  léčení  chorob  duševních. 


JeskyaC  Lermontova. 

Pjatigorsk. 

Cestovní  improTÍBace.    Napsal  dr.  D.  Panýrek, 

{Dokončeni.) 

^ravda,  dovedou  v  kavkazskýub  lázeňských  místech  vyléčit  leda- 
~  kterou  choroba   lebčlho  rázu,   uezasahujlcf  hluboko   do  eko- 
nomie  těla   lidského   a   nezaložeDou   na  rozs&hlýcb  zm^Dách 
tkaní,  ale  to,  co  slibují,  nezmohon.  UjÍKtajl-li  (i  nás  lékaře), 
i  tu   výboji   to  neb  onu    nevyhojiteluou  chorobu   nervovou, 
která   se   nedá   vyléčiti   už   proto,    že   zaičeué  nervy   nikdo 
nedovede   zuova   stvořit,    dopouštějí   se    budto   humbugu   — 
nebo,  věH-li  tomu  sami,  json    nekritičtí. 

Narzao  —  á  la  boubeur.  Výborná  \oda.  Cbutná  voda.  Osvěžující 
Toda.  Pravý  «oápo)  bobatýrfi".  Nektar.  Do  smrti  nepřál  bycb  si  nic 
Jiného  piti.  Jako  sodovka  chatná  voda  toho  zřidla,  ale  trochu  nasládle 
uaviDule  a  křepče.  Člověk  vyrabitel  strojených  vod  minerálních  je  přece 
jen  proti  pHrode  budlař.  Ale  že  by  léčila  všecky  ty  choroby  ústroji 
zažívacího,  dýchacího,  ledvin,  poblavuicb  ustrojil  atd.,  jako  zdejší  (v  Kyslo- 
vodsku)  lidé  myslí,  při  vši  úclé  k  ruským  koUeiífím  dSvodně  pochybuji. 
Příklad.  Navštíveny  Esseutnky.  Jsou  tu  některé  prameny,  které 
se  vychvalují  při  vleklých  chorobách  hrtunu.  Grupuv)  doktor  (mimochodem 
řečeno  neJDesympatičtějšf  Rus,   jakého  jsem  poznal)  odbyl  si  svou  před- 

13 
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náška  o  léčivých  vodách  zdejších,  a  protože  jsme  nebyli  Fraucoazy  aniž 
Němci,  kteřížto  dva  národové  v  Rusku  při  nedávném  sjezdu  nepopiratelné 
byli  vyznamenáváni,  nvéřil  hosty  nějakému  zřízenci,  který  nás  vedl  asi 
půl  hodiny  cesty,  bychom  se  podívali  na  nové  vystavený  „Garsaal*'.  Dobrý 
Rus,  přesvědčený  o  zázračnosti  essentuckých  vod,  chválil  sípavým  hlasem, 
prozrazujícím  nějaký  vleklý,  zastaralý  neduh  hrtanu,  zvláště  výborné  účinky 
pramenu  („iztočnik")  č.  17. 

nA  proč   se  sám   neléčite,**  tázal   se  jeden  z  přítomných   všetečně. 

Dotaz  se  nějak  nemile  dotkl  tohoto  průvodce. 


Ale  chtěli  jsme  mluvit  o  Pjatigorsku. 

Je  to  jedno  z  pozoruhodnějších  lázeňských  míst  kavkasských  ze 
skupiny  „Mineralnvje  Vody**  (stanici  při  trati  vedoucí  z  Moskvy  do 
Vladikavkazu,  blízko  k  tomuto  konci  železniční  linie).  Celá  tato  sknpiua 
nese  úhrnné  jméno  Pjatigorsk  a  skládá  se  (vedle  jmenovaného  Pjati- 
gorsku) z  lázní  Eyslovodsk,  Železnovodsk,  Esseutuky.  Kdežto  uve- 
dená zřídla  vyvěrají  pod  Kavkazem,  honosí  se  Kavkaz,  velkolepé  to  horstvo, 
které  zříti  v  celé  jeho  kráse  za  dne  i  noci  bylo  přáno  málokterému  smrtel- 
níku od  nás,  ještě  řadou  zřídel  dobrých,  Abas  Tuman,  Boržom,  Michajlovsk, 
Pleskupsk  atd.  (je  prý  jich  na  200,  leč  menšího  významu.)  Neuvádím  ani 
letní  sídla  bohatších  intelligentů  kavkazikých  a  okolních,  kteří  opouštějí 
o  prázdninách  horké  město  a  uchylují  se  do  hor  (Manglis,  Mlety  atd.). 
A  no  prosto  nemluvím  o  celných  oněch  praméncích  a  potůčcích,  které 
vulkanickou  činnosti  zemskou  dostaly  se  na  povrch,  od  lidu  obdržely 
jméno,  často  na  minerální  jich  bohatství  upomínající,  ale  lázněmi  v  pravém 
slova  smyslu  se  nestaly.  O  četné  bystřiny,  které  dnes  vyrazí  tu,  příští 
zimu,  když  jim  kopec  sesuvši  se  cestu  zatarasil,  jako  kamzík  seskaki^í 
do  údolí  jinudy,  na  vápenaté  sloučeniny  rozpustné  jsou  bohatý  a  nejeden 
trs  rostlinný,  který  se  Bůh  ví  jakým  osudem  stal  kořisti  jejich  štěbetavých 
vlnek,  vkrátce  v  kámen  přemění  —  o  tyto  bystřiny  nikdo  se  nestará. 
Tu  drobotinu  nikdo  nemá  v  evidenci,  leda  když  potok  zmohutněl,  nadešel 
si  a  rozryl  trochu  po  nějakém  vydatném  lijavci  vojenskou  gruzinskou 
silnici  —  pak  teprve,  když  nutno  se  po  silnici  brodit  a  hrozí  jí  nebez- 
pečí, upraví  se  zpurnému  potoku  řečiště  —  a  také  ne  vždycky.  Načpak  ? 
Kdo  má  peníze,  jede.  Kočár  hravě  probrodí  se  takovou  louži,  a  pěší 
poutník?  Skáče  jako  koza  přes  kameny  nebo  se  skoupe.  O  ty  není 
starost.  Peněz  nemají,  a  cestují-li  ze  zájmů  turistických,  už  si  nějak  pomohou. 

Tedy  Pjatigorsk !  (Zdá  se,  že  pisatele  vábí  divoká  pustina  kavkazská 
se  svými  nezvedenými,  kulturou  neoplácanými  dítky  více,  nežli  nejpopu- 
lárnější rnské  lázué.  Když  je  to  tak  těžké  —  opisovat,  jako  jiní,  Vei- 
denbauma,  Vladykína,  Bajková,  Bogoslovského  aj.  a  nevšímat  si  toho,  co 
mimo  všecky  pokyny  různých  „putěvoditélů"  srdce  uchvátilo,  oko  okouzlilo 
a  v  Baedeckru  není.  A  přece  budu  as  opisovati,  třebas  nevědomky, 
co  mi  z  četby  různých  těch  informačních  spisů  o  Kavkaze  uvázlo  v  mysli, 
když  za  zdlouhavé  nekonečné  jízdy  stepí  z  Moskvy  do  Vladikavkazu 
hledala  duše  nové  výhledy  v  knize,  kdež  jich  nenalézala  ve  zprablé,  pořád 
jednobarevné  přírodě  vůkol). 
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Uí  dějiar  těchto  Iftzal  možno  a  interesaem  sledovati.  Ukazuji,  jak 
malé  porozuméDi  míli  tn  pro  skvostné  dary  pHrody  v  době,  kdj  na 
Západě  nmíli  jii  každon  vodička  vykoFistovati  do  krajaosti.  Pravi  se 
eice,  áe  jít  slavný  reformátor  Da  trdně  Petr  Veliký  (Pjoť  Pervoj,  jak  tu 


lirdé  Fikqjf)  věděl  o  těchto  vodácb.*)  Jest  jisto,  iíe  od  r.  1774  vi  se 
-o  tiich  arčitě.  R.  1807  piše  cestovatel  Klapprotb,  že  je  tu  jediný  dAm 
bidně  opatřený,  a  nádržka  do  sk&ly  vytesaná,  tak  pro  6  osob.  V  lé 
době  se  ta  tedy  až  léčili.    Z  KooRtantÍDOgorské  pevnosii,  která  byla  asi 


•)  Gotlib  Šolicr,  tflesný  lékař  Petra  I.,  psal  o  niob  r.  1717,  ale  zprávy 
jeho  opirajt  se  jen  o  doslecb. 
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4  versty  od  nynějšibo  PJaligorska  položena,  jezdili  sem  pacienti  na  den 
léčit  se.  Přes  den  usadili  se  v  bídných  kibitkách  Kalmyků  a  na  nocleh 
vraceli  se  do  pevnosti  pod  ocbranoa  vojenského  průvodu.  R.  1811  při- 
jížděli sem  již  i  z  dálky.  R.  1812  vystavěl  tu  konstantinogorsky  úředník 
Oerněvskij  první  dva  domy,  po  nichž  následovaly  další. 

Tak  počal  Pjatigorsk. 

Žádná  dobrodružná  legenda,  žádné  náhodné,  historicky  památné 
objevení,  jaká  se  uvádějí  u  slavných  českých  lázní,  do  nichž  pořád  jeste 
bohatí  Rusové  raději  jezdí,  nežli  do  svých.  Marné  pátráte  v  literatuře 
a  doptáváte  se  místních  autorit,  neuvádí-li  se  tu  nějaké  podivuhodné 
a  nenadálé  vyléčení  či  nevztahuje-li  se  v  ústech  lidu  účinnost  lázní  k  ně- 
jaké postavě  národního  bohatýra,  poustevníka  svatého. 

Nic  takového! 

O  lázních  se  ví  od  r.  1774,  praví  střízlivě  jedna  z  mých  kněh. 

Z  dalších  osudů  Pjatigorska  —  jméno  to  je  ruský  překlad  slova 
Beštau*)  (pět  hor)  —  sluší  uvésti  skvělý  dar  astrachanského  kupce 
Fedorova,  jenž  obětoval  na  úpravu  Pjatigorska  60.000  rublů  (bůh  ví, 
ti  ruští  kupci  umějí,  když  zbohatli,  svoje  zlato  k  něčemu  jinému  obraceti, 
nežli  naši  parvenus,  kouřící  regalita  s  páskami  a  předplativší  lože  y  Ná- 
rodním). 

Teprve,  když  i\jal  se  zdejších  lázní  nglavnokomandujuščij"  (vrchní 
velitel)  Jermolov  r.  1819,  první  o  své  i\jmě  dal  budovati  nové  lázně, 
stavěti  silnice,  šířiti  město  atd.,  počala  se  na  Pjatigorsk  usmívati  lepši 
budoucnost.  Brzy  po  té  (1822)  přišel  nejvyšší  rozkaz  lázně  zdejší  zvele- 
bovati, a  od  těch  dob  datuje  se  stálý  rozkvět.  R.  1737  věnoval  Pjati- 
gorsku  car  Nikolaj  Pavlovic  200.000  rublů.  Nemluvím  ani  o  příspěvcích 
a  podpoře  zámožných  jednotlivců,  kteří  se  tu  léčili  a  snad  yyléčili. 

Dnes  ještě  není  Pjatigorsk  na  vrcholi  své  slávy.  Není  dosud  u  cíle. 
Podnes  je  to  tu  primitivní,  vzpomenem-li  na  př.  na  druhořadé  lázně  ně- 
mecké, ba  třebas  jenom  na  Kyslovodsk.  Ale  mluví  se  o  přízni  nejvyšších 
kruhů,  o  slíbené  subvenci  (v  Rusku  se  těmi  stotisíci  rublů  hází  jako- 
papírky  na  cigaretty,  ale  člověk  je  pak  nikde  nevidí,  na  př.  v  Essentukách 
na  budově,  kterou  nám  ukazovali  —  kde  uvázly  ty  krásné  peníze?)  — 
doufejme  tedy,  že  to  bude  lepší. 

Praví  se,  že  denně  možno  tu  poskytnouti  a/.  2000  koupelí  v  různých 
těch  budovách,  zásobovaných  četnými  zdejšími  zřídly,  která  vesměs  oplý- 
vají sirovodíkem,  vedle  jiných  součástek  méně  důležitých.  Vstoupíš  do- 
síně  takových  lázni  třebas  v  „Alexandro-Nikolajevskie  Vanny".  Již  v  síni 
uvítá  Tě  tento  odeur  na  hnilá  vejce  upomínající.  Podnikneš  výlet  k  Ho- 
roucí Hoře  (Qorjači^a  Gora)  a  ze  země  vystupující  páry  téhož  ne- 
lahodně  čpícího  plynu  upomenou  tě,  že  se  nalézáš  na  území  sirovodíkových 
vřídel.  Jsou  tak  horká,  že  je  dlužno  ochlazovati  vedením  skrze  složitý 
systém  trub.  Lékaři  dovedou  tě  v  t.  z  v.  Proval,  hluboko  ve  skále  se 
nalézající  doupě  s  jezerem  sirovodíkové  vody.  Shora  vpadá  sem  s  výše^ 
úzkým  průlomem  něco  světla  a  také  prý  se  spouštěli  dříve    nemocní  po 


*)  Hora  nedaleko  Pjatigoraku,  z  nejkrásnějších  této  skupiny;  vice  o  nich 
níže. 
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provazech  tfmto  prfilomem  do  hloubky.  Jiný  přistup  k  vodě  nebyl.  Pozdní 
teprve  vytesali  od  silnice  úzkou  ve  skále  chodbu,  po  které  za  matného 
svitu  svíček  lze  se  sehnutou  šiji  vniknouti  k  jezírku  mdle  se  lesknoucí 
hladiny  modrozelenavé  vody,  jako  chameleón  měnící  barvy,  s  jedné  strany 
mělké,  8  druhé  hluboké,  kolmou  stěnou  vroubené.  Opodál  jsou  ikony, 
před  nimiž  se  každý  pravověrný  Rus  pokloní  a  pokřižuje. 

Nabídnou  vám  koupel  v  mramorové  vaně.  Teplá,  hojnými  perličkami 
plynu  bttbligící  voda  poskytla  nám,  po  delších  trampotách  cesty  znaveným, 
podivné  osvěženi.  Že  by  bez  účinku  byla  taková  lázeň,  kde  působí  nejen 
leplota,  nýbrž  i  plyn  v  ní  obsažený,  tvrditi  nelze. 

Tak  vás  obklopuje  při  každém  takořka  kroku  neodbytná  atmosféru 
sirovodíková.  Cítíte  ji  ode  všad.  A  naposled  so  vám  zdá,  že  i  dobrá 
marka  kachetinskébo  nebo  krymského  vína  páchne  tímto  odeurem  a  zkalí 
vám  požitek  večerního  vzpomínání  po  snesitelné  večeři  pod  korunami 
zdejšího  „Gvítiiika*'  (zahradní  restaurace).  Ještě  že  Narzan,  tato  lahodná 
-voda  z  Kyslovodsku  (chovající  hojně  kyslyčníkn  uhliciiého),  spraví  chuť 
nbohých  ccstiigících  lékařů,  jimž  pohostinský  jinak  a  milý  lékař  zdejší 
neodpustil  ani  jediný  pramen,  takže  každou  vodu  musí  li  ochutnati.  „Bože 
odejmi  ode  mne  ten  kalich  hořkosti!**  vzdychali  jsme  potají  smáčejíce 
rty  ve  sklence  z  „iztočnika**  toho  neb  onoho,  zvláště  proti  těm  či  oněm 
chorobám  vychváleného. 

Trpělivě  vyslechnuty  balneologické  údaje  zdejší,  kurs  že  počíná 
prvním  květnem  a  konči  posledním  zářím,  na  konsnltacich  že  berou 
účast  i  universitní  professoři,  jakož  i  lékaři  v  Pjatigorsku  praktikující, 
rada  při  konsultaci  že  stojí  5  rublů,  ale  nemajetným  že  se  udílí  porady 
zdarma,  zde  že  léčí  se  také  nejen  vnitřním  podáváním  vody  jistého  zřídla, 
leč  i  koupelemi,  vodami  ostatních  kavkazských  pramenů,  mlékem  kum3'su 
podobným  i  medikamenty,  je-li  toho  třeba,  život  že  tu  čilý,  již  s  roz- 
břesknutím se  jitra  procitiyící  (nemocní  již  v  5  hodin  ráno  pijí  vodu 
■a  koupi^  se),  v  okolí  pak  že  naskytují  se  mnohé  příjemné  partie  na 
př.  vycházka  na  Mašuk  (3258  stop),  Beštau  (4589  stop).  Železnou  horu 
^Željeznaja  2808  stop).  Hadí  horu  (Změiniga  3260  stop).  Horoucí  (Gorja- 
caja),  do  německé  kolonie  Karrasu,  do  arménského  aulu  (vesnice), 
ku  vzdálenějšímu  slanému  jezeru  Tambukanu,  v  okolí  že  vyskytuje  se 
malomocenství  atd.  —  vše  tu  vyslechne  cizinec  trpělivě,  ba  i  s  jistým 
stoupajícím  zájmem,  je-li  literát  a  slyší-li  o  Lermontovu  —  jen  té  vody 
měli  by  ušetřit  alespoň  zdravé  návštěvníky.  Sirovodík  v  Pjatigorsku  — 
tot  má  nejodpornější  ruská  vzpomínka  —  vedle  bajdarské  zimy  a  bakla- 
iánů  při  mořské  nemoci  u  Soci. 

Jako  všude  v  Rusku  i  zde  jeví  se  ruské  pohostinství  v  dobrém 
světle.*)  Jakýsi  tlustý  pán  se  zelenými  sametovými  výložky,  ale  při  té 
uniformě  zcela  po  domácku  oděný,  v  trepkách,  hned  na  „  platformě *" 
•(peronu)  pozná  cizí  kollegy,  pošle  je  izvoščíkem  do  zaplaceného  hostince, 
kde  po  nějaké  půlhodince  jiný  lékař  přijde  vás  navštívit,  aby  vás  pro- 
vedl. Nevím,  děje-li  se  cos  podobného  i  v  jiných  dobách,  kdy  takové 
tísícové  procesí    cizích   lékařů   nezaplavuje   svatou   Ras,   ale  myslím,   že 


*)  OvScm  „Vive  la  France'*  je  lieslo  zvláště  v  Rusku  běžné. 
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i  tentokráte  chovali  by  se  ti  dobři  lidé  ochotně.  U?áži-li  se,  že  sem 
8  pisatelem,  před  nim  i  po  něm  zavítala  sta  a  sta  učenniků  Asklepia 
za  účely  jistě  více  turistickými  nežli  vědeckými,  dlnžno  nepokrytě  vy- 
znati: Kdo  chce  poznati  dobré  vlastnosti  ruského  strýce,  nechC  Jede  do 
Ruska,  ale  uecht  bedlivě  rozeznává,  co  jest  sUpravlěnie"  (úřad)  a  co  je 
povaha  národa. 


Psát  o  Pjatigorsku  a  nemluvit  o  Lermontovu  bylo  by  tolik,  jako 
zavítat  do  Benátek  a  nevědět  o  Falierim,  neslyšet  v  Inspruku  o  Hofe- 
rovi,  v  Krakově  o  Kosciuszkovi,  atd.,  čímž  nechci  říci,  že  by  všichni  ti 
heroové  dějin  byli  kongruentní. 

Na  levo  od  cesty  vedoucí  z  Pjatigorsku  do  Železnovodsku,  na  lesnaté 
pláni  ukazige  se  místo,  kde  se  odbýval  souboj  Lermontova  s  Martinovým* 
Dům,  jejž  obýval  básník,  po  obnovení  sotva  by  se  poznal,  kdyby  mra- 
morová deska  neoznamovala  čtoucím,  zde  že  žil  Lermontov.  Sotva  kdo 
opustí  Pjatigorsk,  aby  nenavštívil  jeskyni  Lermontova  a  nezadumal  se 
před  pomníkem  básníka  .Hrdiny  naší  doby**  stojícím  na  náměstí  proti 
chrámu.  I  lidé  bez  hlubšího  literárního  vzdělání  znají  aspoň  jméno  Ler- 
montova. Kdo  zná  proklaté  názvisko  jeho  odpůrce,  který  oloupil  Rus 
o  jednoho  z  největších  básníků?  Podivná  hra  osudu!  Týž  Lermontov, 
který  tak  vášnivě  vyzýval  svého  cara,  aby  pomstil  smrt  Puškina,  v  duelu 
zabitého,  padá  v  souboji  s  člověkem^  pro  nějž  nenalézá  literární  historik 
dost  tvrdých  slov  odsouzení.  Nějaký  Martinov  vidí  se  zobrazen  v  odporné 
jedné  figuře  (Grušnickém)  románu  Lermontova,  číhá  na  příležitost  a  při 
prvním  vtipu,  kterým  básník  on  zavadí,  vyzve  tohoto  na  souboj.  Nemoha 
se  sprostiti  předsudků  společnosti  a  stavu,  k  němuž  náleží  (dí  Jiří  Brandes 
ve  své  studii  o  Lermontovu)  básník  (šlechtic  a  důstojník)  přijímá  vyzváni 
a  hyne.  Geniální  věštec,  nepokojný,  ale  umělecky  silný  duch,  nenávidějíci 
všecky  vady  svého  národa,  milující  volnost  a  zatracující  otroctví  —  padá 
rukou  odpůrce  v  červenci  r.  1841  a  s  ním  zmírá  nejnadšenější  poesie 
Kavkazu,  velkolepého  horstva,  jež  po  něm  teskní,  nenaleznuvši  mstitele,, 
aniž  náhradu  za  ztraceného  proroka  v  jiné  hlavě  pěvecké. 

Pjatigorsk  má  přes  13000  obyvateL  Leží  na  levém  břehu  fíčky 
Podkumok  zvané  a  je  za  sezóny  živým  lázeňským  městem,  mimo  sezónu  pak 
obyčejným  jihoruským  městečkem,  jehož  lid  v  létě  tyje  z  lázeňských  hostí. 

Abych  nezapomenul  na  lidskou  stafáž  Pjatigorsku  .  .  .  Jako  ve  všech 
slavnějších  lázních  vyskytigí  se  členové  národů  všech,  tak  i  v  Pjatigorsku 
střetnou  se  co  rok  v  době  sezóny  příslušníci  všech  kmenů  poddaných 
carovu  žezlu.  Kdyby  byl  Pjatigorsk  v  Evropě  více  znám  —  a  kraje  tyto,, 
třebas  neležely  ještě  v  Asii,  jsou  na  svahu  Kavkazu,  který  patří  do  Asie^ 
ne-li  hranicemi  politickými,  jistě  charakterem  obyvatelstva  —  přišli  by 
sem  cestovatelé  ze  všech  evropských  zemí.  A  mnohého,  kdo  ví  o  těchto 
půvabných  místech,  odstrašuje  ovšem  daleká  cesta.  Kdo  však  neměl 
ethnografíckou  průpravu,  nevyzná  se  v  těchto  fysiognomiich.  Přihodilo 
se,  že  lékař,  který  tu  působí  několik  desetiletí,  potkav  výrostka,  jehož 
ethnografíckou  příslušnost  měl  určiti,  raději  se  zeptal  .  .  .  Ujišt^ji  však^ 
že  ten,  kdo  navštívil  před  tím  Nižnyj  Novgorod  a  studoval  svědomitě  typy 
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proslulé  „jarmarky"  zdejší,  nebude  jíž  tak  slepý,  zvláště  věoovaMi  více  po- 
zornosti gallerii  Yereščagina  v  Moskevské  obrazárně  bratři  Tretjakových. 

Vedle  tlusté  oděsské  kupčichy  s  velikými  drahokamy,  ještě  mladé 
a  smyslné,  koketující  přes  ramena  dobromyslného  a  nic  uetušiciho  man- 
žela se  zcela  mladým,  zeleným  domácím  přítelem,  která  se  tu  léčí  nevím 
z  jaké  choroby,  naleznete  tu  ruské  důstojníky,  jednak  nemocné  (ty  litu- 
jete) jednak  zdravé,  obletující  dcery  jenerálovy  (tout  comme  chez  nous !), 
dále  přistárlé  pensisty,  opatrné  na  každý  krok  a  shovívavě  hlavami  po- 
kyvující, jak  je  ten  nynější  svět  zkažený,  pak  vdovičky,  které  se  chtějí 
znova  vdávat,  ovšem  i  polosvét,  bez  něhož  neobejdou  se  žádné  lázně.  To 
je  vsak  společnost  kosmopolitická,  u  níž  nelze  nalézti  nic  zajímavějšího. 
S  větším  interessem  hledí  cizinec  k  obyvatelstvu  domácímu.  Nogajci  (Tataři 
kubánští)  žijí  okolo  Pjatigorsku.  V  jejich  mravech  obráží  se  vliv  Kabar- 
dincův  a  jiných  kmenů  čerkeských.  Karras  (Šotlandskaja)  u  Pjatigorsku 
obydlena  Němci.  Překvapí  vás  na  železniční  stanici  všude  německý  hovor, 
jemuž  odvykne  turista  z  Čech  do  Ruska  cestující  již  v  Haliči.  A  hle! 
Tu  na  samém  svahu  Kavkazu  náhle  nabízí  vesnické  děvče  kytici  květin, 
sklenici  vody,  hrozen  vína  nebo  arbuz  v  témž  krásném  jazyku,  který  je 
v  Rakousku  státní  řečí.  Rozkoší  nevíte,  co  počít  a  málem  byste  zulíbali 
ústa,  ze  kterých  plyne  zázračná  veleřeč.  Jsou  to  Němci,  ze  Saratovské 
gubernie,  kterými  kolonisovány  tyto  kraje  před  tím  skotskými  misionáři 
osídlené;  tito  sem  přišli,  když  před  tím  území  stalo  se  následkem  moru 
liduprázdným. 

Arméni  a  Arménky,  Gruzini  i  ženské  toho  plemena,  Osetinci,  Eabar- 
dinci,  Gurijci,  Židovky  kavkazské  zvláštního,  pěkného  typu,  fiekové,  tak 
protivní  všude,  Tataři,  Peršané,  časem  nějaký  Turek  a  vedle  dlouhé 
řady  kmenů  kavkazských  také  nejeden  příslušník  asijských  ras  —  jaký 
to  kalleidoskop,  i  pro  ueodborníka!  Ten  sem  přišel  za  prací  nebo  za 
obchodem,  onoho  přilákala  touha  strávit  zde  několik  nedél  bezstarostného 
života,  třetí  dobelhal  se  do  Pjatigorsku,  aby  se  tu  vyléčil  z  úbytí  míchy 
(je€  to  jeho  poslední  naděje).  Některá  dáma  očividně  zotavuje  se  tu 
ze  slastí  a  strastí  života  manželského  —  po  boku  švarného  blátošlapa 
(pan  manžel  asi  nalezne  si  také  soucitnou  duši  pro  útěchu). 

Slovem:  vedle  národopisných  typů  mezi  hosty  uvidíš  representanty 
různých  tříd  společnosti  lidské  tak  jako  v  jiných,  větších  lázních.  Jenom 
že  vše  jest  ozářeno  specifickým  ruským  koloritem,  který  není  setřen  ani 
na  místech  tak  mezinárodních,  jako  jsou  lázně. 

Rusové  jsou  doma  pány  —  při  všem  absolutismu. 
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Žena. 

Napsala  Emilie  Pardo  Bazánová.   Ze  ápanělStíny  přeložil  A.  Pikhart. 

I. 

ž  je  zapraženo/  řekl  Alfonso  de  la  Gueva,  vstnpnje  čile 
f^  a  vesele  do  pokoje  svoji  manželky,  která  právě  rozepjala 
rnce,  aby  ji  mohla  komorná  pohodlněji  ohléci  plást  z  bí- 
lého brokátu,  vyšitého  stříbrem.  Tělo  panino  sebou  v  tom 
znamenitém   slavnostním   úboru    hnulo   tak   sličně,    milá, 
pěkně  po  fecku  načesaná  hlava  se  vztýčila  na  krku,  obe- 
pjatém  labutím  chmýrem,  tak  luzně,  že  by  si  byl  mladý 
manžel,  rozjařen  tím,  dovolil  bezmála  nějakou  nevhodnou  důvěrnost,  kdyby 
ho  nebyl  zadržel  významný  pohled,  pólo  škádlivý,  pólo  prosebný. 
Obřadná  a  vážná  komorná  řekla  tiše: 

nMilostívá  si  nedala  podati  vějíř  a  šátek.  Nezapomene  to  milostivá?" 
ffPravda!"  zvolala  Anna.  ^ Vyndejte  šátek . . .  kterýkoli . . .  krajkový . . . 
-a  vějíř  s  pastýři  .  .  .  želvový  ..." 

Zatím,   co   komorná   otvírala  a  zavírala   skříně,   dávali   si    manželé, 
rozjařeni  a  úsměvní,  znamení  jako  dva  milenci. 

'  A  byli  to  skutečně  skorém  ještě  milenci;  líbánky  jejich  trvaly  asi 
pět  měsíců.  Svatba  se  konala  v  červnu  obřadně  a  s  velkou  nádherou 
v  domě  rodičův  Anuy,  markýzův  de  Monclares;  po  oddavkách  odjeli 
novomanželé  do  Paříže,  protáhli  pak  cestu,  bloudíce  po  pěkných  a  osa- 
mělých hotelech  v  Němcích  a  ve  Švýcarsku,  a  ub^ejíce  čas  dle  chuti 
-a  rozmaru  nové  a  svěží  své  vášně.  Jest  nám  totiž  podotknouti,  že  přes 
všechny  důvody  praktičnosti  i  marnivosti,  které  působily  ku  sňatku  tomu  — 
bylif  Monclares  šlechta  nová  a  velice  bohatá,  a  de  la  Gueva  nezámožní, 
•ale  z  rodu  Gidova  —  přes  všednost  a  nevybranou  eleganci,  s  jakou  vy- 
pravena svatba,  a  přes  bouřlivou  minulost  a  bujnou  povahu  Alfonsovu, 
která  byla  opakem  vážné  a  pevné  povahy  Aniny  —  sloučení  obapolné, 
společný  život,  a  hlavně  některá  z  příčin,  které  nelze  vysvětliti,  protože 
náležejí  v  obor  věcí  nevysvětlitelných,  daly  vzklíčiti,  vyrůsti  a  rozkvésti 
řídkému  a  vzácnému  květu  velké  lásky,  kterou  nazvu  manželskou  jen 
proto,  že  byli  Anna  a  Alfonso  sezdáni  po  zákonu,  která  však  slučovala 
sladkou  bezpečnost  citův  dovolených  s  neklidnou  náruživostí  citův  ne- 
zákonných. 

Ovsem,  v  duši  manželčině  nevzpučel  květ  ten  znáhla.  Nedůvěra  dcery 
milionářovy,  obávající  se,  že  ji  nemilují  pro  osobní  její  přednosti,  stoudnost 
ducha,  kterému  jest  potřebí  času,  aby  se  nestyděl  štěstí,  bezděčný  strach 
před  mužem,  kterému  není  jíž  neznámo  nic,  a  který  je  snad  vším  unaven, 
opatrnost  ženy  počestné,  váhající  roztrhnouti  poslední  závoj,  přirozené 
odklady  v  povaze,  která  dovede  vyčkávati,  protože  dovede  i  vytrvávati  — 
to  vše  spůsobilo,  že  nebylo  muži,  zvyklému  vítězstvím  mnohem  rychlejším, 
.lehko  dobyti  si  Anny. 
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Alfonso  de  la  Gaeva  se  domníval,  že  dostane  poddajnou  a  učelivoii 
slečinka,  a  nalezl  osobni  pevnost  a  něco,  co  lze  nazvati  morálním  od- 
porem :  to  zaujalo  jeho  srdce,  a  jakmile  bylo  srdce  zapjato,  stalo  se  mu 
dobrým  rádcem,  jak  dosíci  toho,  po  čem  opravdově  toužil.  Náhod}*  a  pře- 
kvapení cestou  mu  pomáhaly,  jsouce  příčinou  rozkošných  důvěrnůstek, 
zůstavujíce  je  samotný  v  přírodě,  před  uměním  a  ve  vzpomínkách,  od- 
dalujíce přítelkyně,  přátele,  příbuzenstvo,  vsedni  záležitosti  i  starosti, 
a  soustřeďujíce  všechny  vlastnosti  smyslů  v  jediném:  v  péči  o  rodící 
se  lásku. 

Zvolna  se  Anna  měnila  a  Alfonsovi  se  dostalo  štěstí,  že  viděl  skvostné 
divadlOf  diorama,  ve  kterém  sněžný  kr^j  mizí,  a  na  jeho  místo  nepozoro- 
vatelně vstupuje  sálající  Yesuv,  chrle  lávu  a  kryje  si  hlavu  plamenným 
chocholem. 

Když  se  vrátili  do  Madridu,  byli  oba  manželé  úplně  uspůsobcui,  aby 
žili  blaženě  pod  ochranou  všech  zákonův  a  přikázání  božských  i  lidských. 
Je  to  případ,  který  se  věru  zřídka  přihází,  a  je  proto  již  poučným  f 
Alfonso,  ač  ho  netrápilo,  že  nabyl  sĎatkem  velkého  jmění,  cenil  již  výše 
lásku  svoji  Anny,  než  bohatství,  kterého  nechtěl  zneužíti,  ale  užívati  ha 
v  řádném  společenství,  aby  tak  vznikl  rodinný  a  společenský  život  pří- 
jemný, čestný,  plný  zákonných  požit  kův,  v  radosti  z  potomstva,  kterým 
by  pokračoval  rod,  a  těšící  se  úctou,  tou  měkkou  hedvábnou  poduškou,, 
na  které  zbělelá  hlava  ráda  spočine. 

Alfonsovi  zbyly  z  jeho  mládeneckého  života  vzpomínky  na  tisícerá, 
jalová  dobrodružství  s  nemilým  či  sprostým  koncem,  na  tisíceré  nepří- 
jemnosti a  otcovské  důtky,  na  život  nejistý,  nepravdivý,  bouřlivý,  zmítaný 
lživou  rozkoší,  pokořováním  sebelásky  šlechtice,  poměrně  chudého  .  .  . 
a  nikdy  nevykrášlený  jasným  zjevem  velkého  ženského  přilnutí,  jaké 
nalezl  konečně  v  manželství.  Ne,  Alfonsovi  se  nestýskalo  po  životě  svo- 
bodném!   Byl  štasten. 

A  Anna  byla  ještě  šfastnější  tou  svou  panenskou  mladistvostí  duše, 
naplněné  božskými  illusemi.  Anna  byla  povahou  ušlechtilou,  jaká  v  každém 
věku  lidském  tvoří  pravý  jeho  obsah;  takové  zjevy  bývají  v  dětství  roz- 
pustily a  bezstarostny,  když  povyrostou,  snivý,  ve  věku  dívčím  vzletný 
a  zaníceny,  v  době  dospělosti  rozvážný  a  rozumný,  a  v  stáří  klidný. 

Pólo  zaujata  snem,  pólo  vášní,  chovala  Anna  svého  Alfonsa  zobra- 
zeného v  duši  takovými  barvami,  a  rysy  tak  sličnými,  že,  kdyby  se  byl 
viděl,  byl  by  se  zachvěl,  neboC  idealismus  ženy  je  strašlivým  nebezpečím 
většině  mužův;  může  se  státi  tím,  čím  je  denní  světlo  svadlé  tváři,  kteroa 
jsme  spatřovali  jen  v  umělém  osvětlení. 

Ve  chvílích  sdílnosti  pověděla  Anna,  spočívajíc  na  jeho  prsou,  nebo> 
mu  hladíc  černé  vlasy,    několikráte  svému  manželu,  jak   o  něm   smýšlí  r 

„Již  tě  znám  .  .  .  umím  tč  na  zpamět,  Fonsíne.  Býval  jsi  trochu  .  .  . 
tok  .  .  .  pěkné  kvítko.*" 

„Nikoliv,  miláčku  ...  tak  jako  všichni  ...  to  jest  jako  všichni,, 
pokud  to  nejsou  lidé  zženštilí^  nebo  kostelníci  jako  Mauolo  Andtyar ..." 

Manolo  Andújar,  mladík  velice  zbožný,  a  Anin  bratranec,  se  totiž 
o  ni  ucházel  a  dostalo  se  mu  velkolepého  odbytí. 
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nNe,  ne,  ty  jsi  se  spustil  dál  .  .  .  však  až  vím  o  všem,  rozamíš? 
Děly  se  to  pěkné  kousky,  panečku,  znamenité  čertovinky  .  .  .  Hádky, 
srážky,  nesmírné  vyhazování  z  kopýtka  .  .  .  Jen  mi  nic  nenamlouvej.  — 
Mám  historii  Alfonsa  XIV.  v  malíčku." 

Alfonso,  slyše  takové  výroky,  se  usmíval  s  jakousi  zdrželivostí,  ale 
lichotilo  mu  to.  Smysl  těchto  výtek  byl  ovšem  velice  lichotivý  —  Anna, 
neznajíc  naprosto  některých  společenských  vrstev,  a  významu  určitých 
slov,  rozuměla  .vyhozením  z  kopýtka**  něco  románovitého  ve  smyslu 
literárním  bez  skutečného  obsahu. 

Jakého  sprostého,  neušlechtilébo,  nízkého  a  ba  i  odporného  rázu 
nabývá  hřích  v  hlavních  městech  malých  jako  Madrid,  a  hlavně  u  švihákiiv 
nezámožných,  Anna  ani  netušila;  stará,  veskrze  švarná  silhueta  Tenoriova*) 
se  jí  kmitala  obrazností,  a  v  pomyšlení,  že  » zachránila*  Alfonsa,  se  za- 
chvívala  rozkoší.  Nač  to  popírati?  Muž  má  býti  takový:  lehkovážné, 
rvavé,  pyšné  mládí,  až  ho  skutečná  láska  odvábí  s  pochybené  cesty.  — 
Chudák  Anna! 

n Teď  je  nový  život,  Fonsine!"  říkala  vinouc  ho  k  sobě  a  tisknouc 
mu  šíleně  spánky  —  „Viď,  že's  nebyl  nikdy  tak  sfasten?  Ovsem,  řekl 
jsi  mi  to  stokrát ...  ale  člověka  těší  vždy,  když  to  slyší.  Teď  měj  rozum, 
a  žádné  historie  .  .  .  Špatné  úmysly  a  všechno  kohoutění  se  dáme  pod 
zámek  ...  a  kliček  dáš  mně,  rozumíš?  Jeden  klíček  již  mám:  říkáváš 
přece,  že  klíček  od  srdce.  Nuže,  zde  jsou  oba,  a  uschovám  je  co  nej- 
skrytěji ...  A  nepustím  je  již." 

Když  se  navrátili  s  cesty,  zabývala  se  Anna  příjemnou  prací  zdo- 
mácněti v  malém  novém  hotelu  v  ulici  de  Ferraz,  koketním  a  našĎořeném, 
a  vyzdobeném  kretony,  hedvábím  a  čalouny ;  voněl  ještě  čerstvou  fermeží 
a  nově  spracovauým  dřevem,  a  měl  pravidelně  sestřihanou  zahrádku,  plnou 
krskův.  Při  tom  opakovala  tyže  poznámky,  které  činila  cestou.  Když 
večer  nevyšli,  —  a  to  se  stávalo  velmi  často  —  usedli  ke  krbu,  ve 
kterém  planulo  dřiví  jasným  plamenem,  zapuzujíc  citelné  již  vlhko  a  chlad 
listopadový,  a  více  v  objetí,  než  odloučeni  hovořili  obšírně  a  s  nevy- 
čerpatelnou povídavostí  lidí,  kteří  se  neloučí  ani  na  okamžik,  a  jsou 
jediní,  kteří  si  mají  stále  co  povídati.  Večerní  noviny,  které  jim  přinášeli 
kolem  desáté,  zbyly  obyčejné  na  stole  složeny  tak,  jak  jim  je  na  stříbrné 
míse  podali.  Kdo  žijí  plným  životem  vnitřním,  nedbají  zevnějšího  světa, 
povrhajíce  jím. 

Ale  v  ukojené  a  šfastné  lásce  se  střídá  s  touhou  po  samotě  touha 
ukázali  a  blýsknouti  se  před  očima  lidí  vzácným  skvostem,  kterému, 
kdyby  se  správně  oceňoval,  dávali  by  lidé  přednost  před  perlami  a  diamanty. 
V  mladém  manželství  budí  touhu  jíti  se  ukázat  dětinská  a  nevinná  mar- 
nivost, pochlubit  se  skvosty,  šaty  svižného  střihu  z  Paříže,  oslňujícími 
šperky,  a  hlavně  obličejem  mladé  pani,  který  se  změnil  novým  rázem 
obleků  a  novým  rázem  života. 

Tuto  první  veřejnou  výstavu  podnikali  Anna  a  Alfonso  onoho  večera^ 
kdy  jsme  viděli,  že  paní  zapomněla  na  předměty  tak  nezbytné  jako  jsoa 

*)  Dona  Juana. 
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vějíř  a  šátek.  Šli  do  týdeunf  zábavy,  na  kartový  večírek  svoji  tety, 
markýzy  de  Lanzafaerte. 

Markýza  potkala  totiž  manžely  jednon  na  podzim  odpůldne  v  Moncloi, 
a  polo  žertem,  pólo  opravdu  jím  vyčetla,  že  o  dí  nedbají,  že  se  nové 
neteři  neráčí  podívati  se  do  jejího  koatka,  že  i  hrdličky  časem  vyletí 
ze  hnízdečka  .  .  . 

A  ta  sám  Alfonso   řekl  jednon   ve  středa,  jakoby  chtěl  i  nechtěl: 

„Nitis,  ošklivá,  nemyslíš,  že  bychom  měli  zítra  jit?" 

„Jen  zmažile!    Půjdeme.** 

„Vezmeš  si  ty  modré  šaty  od  Felixe?'' 

„Ghceš-]i  ...  ale  ne.  Jsoa  těmi  volány  příliš  nápadný  pro  všední 
obyčejný  čtvrtek  .  .  .  Ukážeme  se  v  šedivých  ...as  tyrkysy,  tak." 

„Dnes  si  ty  šaty  zkasíš,  Nitis,  aC  je  vidím  já  první." 

Když  již  seděli  v  kočáře,  manžel  skorém  zakryt  širokými  a  šastícími 
záhyby  šata  své  ženy,  pocítila  Anna  bezděkoa  sklíčenost,  jakoa  v  nás 
badívá  každá  změna  zvyků  v  období  dokonalého  blaha.  Lehká  stísněnost 
srdce,  mimoděké  zamyšlení,  ve  kterém  amlkla,  byly  prvními  známkami 
jejího  daševního  stava. 

A  podivno!  I  Alfonso  vypadal  zamyšleně  a  mlčel,  tváře  se,  jakoby 
hleděl  oknem,  které  se  zamžilo,  na  řady  domů,  a  střídání  stínů  a  světel, 
spůsobené  svítilnami.  Nepříjemné  myšlénky  Aniny  se  stávaly  již  arčitými : 
byly  to  jakési  žárlivé  představy,  strach  před  světem,  před  společnosti,  která 
jí  mohla  uioapiti  její  poklad.  Alfonso  má  tak  velkoa  cenu!  A  v  Madridě 
je  tolik  chtivých  žen,  zlodějek  dnšil 

A  náhle  tasila  již  jen  toto  nebezpečí. 

Alfonso  přemítal  o  jinakých  obavách  .  .  .  Byly  trpký  a  podobaly  se 
mimovolnéma  poboaření  špatného  svědomí. 

Věděl,  že,  když  účtoval  se  svým  životem  svobodnickým,  uesplatil 
všechny  své  morální  dluhy  s  úzkostlivou  přesností  čestného  plátce  .  .  . 
Nejednou  se  prohlásil  neschopným  placení,  a  nejednou  vyhnul  se  odvážně, 
a  ba  i  drze,  uznání,  že  je  dlužníkem  ...  A  bál  se  instinktivně  toho, 
čeho  se  bojí  všichni,  kdož  mají  dosud  v  rukou  něco  cizího:  že  uslyší 
hlas  a  spatří  obličej  zlořečeného  věřitele  .  .  . 

Zapudil  tu  stísněnost,  když  vjížděli  do  ulice  del  Areual. 

„Nitis?" 

Obrátila  se  rychle,  usmívajíc  se  .  .  .  A  oba,  jakoby  se  probudili 
z  úzkostného  sna,  vyhledali  ruku  druhovu  ve  vlažném  polotemnu  kočáru. 


n. 

Uvítali  je  na  večírku  přívětivě,  jako  se  vítají  lidé  bohatí,  mladí 
a  bezstarostní,  kteří  přinášejí  radostné  ovzduší.  Markýza  Annu  políbila, 
poklepala  jí  na  rameno,  posadila  ji  k  sobě,  vyptala  se  jí  podrobně  na 
svatební  cestu  a  slíbila,  že  ji  navštíví  v  jejím  hnízdečku,  že  ji  překvapí 
a  dostaví  se  jednon  z  nenadání  k  suidaní. 

„Vyžeňte  mne,  kdy  se  vám  zlíbí,"  řekla,  usmívajíc  se.  „Ani  po 
pěti  měsících  si  skoro  netroufám  ukrásti  vám  jedinké  ráno." 


Zena.  193 

Anna  laskavě  protestovala  a  dovolila,  abj  si  všeobecně  prohlédli 
její  šaty  i  šperky,  a  Alfonso  zatím  prohlížel,  kdo  je  přítomen,  a  pře-*^ 
kvapovalo  ho,  že  po  událostech,  které  přetvořily  podstatně  jeho  vnitřni 
život,  shledává  zevnější  svět  totožným,  nezměnitelným  jako  moře,  které^ 
se  nemění  rýhou  kýlu. 

Byli  zde  titéž  co  dříve  a  hovořili  s  týmiž  co  dříve ;  a  Alfonso  uva- 
žoval, že  tato  trvalost  všedního  života  salonního  uráží  lásku  a  pravé 
přátelství.  Tam  za  obvyklými  stoly  seděli  věční  hráči  v  karty,  i  známé 
účesy  s  hřebínky,  brilianty  vyzdobenými,  hádi^jíce  se  o  sázku,  či  sle- 
dujíce, jak  padá  karta.  Tam  na  téže  pohovce  z  modrého  a  zeleného, 
atlasu  táž  skupina  děvčat,  štíhlých  jako  nymfy,  oděných  jemnými  barvami, 
beze  šperků  s  vlasem  vyčesaným,  aby  bylo  viděti  hedvábnou  šíji,  a  s  usmě- 
vavýma a  jasnýma  očima,  jakoby  za  minulého  p41  roku  nebyla  do  jejich, 
duše  zapadla  jediná  vážná  myšlénka,  jediné  bolestné  sklamání,  zanechá- 
vajíc tam  kvas  rozvažování. 

Myšlénku  jednotvárné  stálosti,  kterou  tento  obraz  vzbudil  v  mysli 
Alfonsově,  zapudilo  rázem  neočekávané  zachvění,  které  jím  otřáslo  od 
hlavy  k  patě.  Teď  poznal,  že  se  společnost  nemění  pouze  na  povrchu, 
a  že    pod  hladkým  u  stejným  povrchem   bouří  a  vrou    vášně  a  dramata. 

Alfonsa  překvapily  a  sehnaly  mu  k  srdci  všechnu  krev,  a  na  čelo. 
chladný  pot  pouhé  dva  zraky,  či  správněji  řečeno,  duše,  která  z  nich 
blýskala.    A  ani  ty  oči,  ani  ta  duše  nepatřily  ženě. 

Byl  to  muž  sličný,  bledý,  asi  čtyřiatřicetiletý,  plavý  a  vysoký ;  opíral 
se  o  dveře  a  hleděl  na  Anina  manžela  s  horoucí  upjatostí. 

Spojitost  morální  a  tělesné  povahy  se  nejeví  ničím  tak  zřejmě,  jako- 
účinkem  pohledu.  Zabledí-li  se  na  nás  kdo  na  ulici  upřeně,  obrátíme  se 
konečně,   nevědouce,    čemu   přičísti,  ten  bezděký  pohyb.    Totéž  se  stalo. 
Alfonsovi;  nejdříve  pocítil  neurčité  šimrání  v  zádech,  a  na  to  se  obrátil 
ke  dveřím,   ode  kterých  na  něho  modré  oči  nepřítele  jeho  metaly  ostré- 
pohledy.    Jenom  nepřítel   pohlíží  takto,  a  jenom  nenávist  dovede  totéž, 
co  láska,  plníc  zorničky  magnetickýln  fluidem.  Ten  pohled  zabolel  Alfonsa., 
tolik,  že  se  mu  zachtělo  jako  reku  Balzacova  Životního  elixíru  vyrvati 
ty  oči,  které  ho  tak  zprobodávaly. 

Byl  to  on,   ten  proklatý  věřitel,   který  se  objevil  nevhod,  vyžaduje- 
splaceuí  čestného  dluhu.  Jeho  pohled  vyslovoval  vše.  Rovnal  se  nejhněvi- 
vější výtce,   nejvýmlu vnější  poznámce.    Křičel,    aniž  ho  mohl  kdo  slyšeti, 
krom  toho,  na  koho  volal:  „Což  již  na  mne  nevzpomínáš?  Jsem  Ramiro. 
Dávalos,  tvi!^  dávný  přítel  a  soudruh  zábav  a  veselí.  Tenkrát  jsi  mi  pro- 
jevoval velkou  lásku;  nazývali  nás  žertem  Nerozlučnými.  A  jedné  noci, 
když  jsem  se  vrátil  domů  dříve,  než  jindy,  zaslechl  jsem  podezřelé  zvuky 
v  pokoji  sestřině.  Vyrazil  jsem  dveře  a  chytil  jsem  tě  jako  myš  v  pasti. 
Vyvlékl  jsem  tě  odtamtud  do  svého  bytu;  byl  jsi  zsinalý.  Přemohl  jsem 
se,  a  hlasem   dosti  pevným  jsem    ti  řekl,   abys  určil  den  svatby.    Mlčel 
jsi  jako  mrtvý,  a  tvoje  mlčení   mne   rozdráždilo  tak,    že  jsem   tě  chopil 
jednou  rukou  za  rámě,  a  druhou  jsem  sáhl  po  kapse,   ve  které  nosívám 
revolver.    Donucen  tím,  jsi  konečně  promluvil.    Bývalo  by  lépe,  kdybys. 
byl  zůstal  něm !  ňekl  jsi  něco  hanebného ! . . .  Dosud  se  třesu  hněvem ! . . . 
At   si  ji   vezme  Alcántara   či  Gonsalvo  .  .  .  Důvod  že  migi  týž  .  .  .  Pa.-. 
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znatoješ  se,  jak  jsem  se  svíjel  pod  tím  krvavým  políčkem?  Ale  B&h  mne 
zdržel  ...  a  místo,  abych  ti  vypálil  sedm  patron  svébo  revolvera  do 
prsoa  a  do  spánka  . . .  otevřel  jsem  dveře,  a  pokynul  jsem  ti,  abys  odešel. 
A  když  jsi  se  mi  zahanben  a  zdrcen  nabídl,  abychom  porovnali  sv5j  spor 
zbraní,  odpověděl  jsem  ti  s  nejvyšším  opovržením  člověka,  který  je  svým 
pánem :  Nechtěj,  abych  byl  tak  ničemný,  a  vyzval  tě  teď,  a  bil  se  s  tebou. 
Celý  Madrid  by  se  dozvěděl  o  důvodu  toho,  a  čest  mojí  sestry  by  to 
zaplatila.  Ale  upokoj  se;  sejdeme  se  v  čas  a  na  vhodném  místě.  Pomsta 
je  jídlo,  které  nejlépe  chutná,  připravíme-li  je  za  studena.  Shledáme  se, 
Alfonso,  až  se  zlíbí  Bohu.  —  A  čekal  jsem.  Nevidíš  v  mojí  tváři  zuámky 
nadpřirozeného  úsilí,  kterého  xádala  moje  trpělivost?  Oženil  jsi  se,  a  já 
sešedivěl  zatím  co  jsi  jezdil  se  sličnou  svojí  ženou  po  cizině.  Ale  tou 
svatbou  jsi  se  mi  vydal  ...  Již  tě  mám.    Připrav  se  .  .  .*" 

To  a  více  ještě  četl  Alfonso  ve  hrozných  očích,  které  náhle  se  od^ 
vrátily  a  shasly,  jakoby  zakryl  světlo  lampy  tmavým  sklem;  a  Ramiro 
Dávalos  prošel  mezi  vlečkami  a  fraky,  přistoupil  ku  svému  dlužníku,  a 
podával  mu  ruku,  ne  sice  přátelsky,  ale  přece  prostě,  přirozeně  a  slušně. 
Alfonso  vztáhl  třesoucí  se  pravici,  a  obě  ruce,  jak  se  dotkly,  od- 
pudily se  navzájem,  jakoby  z  nich  vytryskly  dotykem  žhavé  jiskry. 

Promluvili  spolu  několik  bezvýznamných  slov,  a  hned  na  to  přistoupil 
Ramiro  nenucené  k  lomené  pohovce,  na  které  seděla  Anna,  a  posadil  se 
na  prázdné  místo. 

Takové  lomené  pohovky  dodávají  samy  sebou  rozhovoru  rázu  jakési 
důvěrnosti.  Tam  třeba  hodně  se  obraceti  a  nakláněti  tělo  k  tomu,  kdo 
8  námi  mluví;  pozlacené  a  zahnuté  opěradlo  rozděluje,  ale  poloha  mlu- 
vících sbližuje  a  hlavy  se  téměř  dotýkají. 

Tak  seděli  také  paní  de  la  Gueva  a  dvorný  Dávalos ;  hovořili  o  lho- 
stejných věcech,  ale  z  dálky  vj^padala  jejich  rozmluva  jako  důvěrné  sdílení 
si  tigemství,  na  kterých  oběma  mnoho  záleželo. 

Ve  svědomí  Alfonsovu  nabývala  tato  nepatrná  příhoda  roxměrů,  které 
ho  lekaly.  ^ Způsob  je  starý,  ale  výsledek  jistý*"  —  myslil  la  Oneva  — 
„Gest  za  čest**  —  řekne  Ramiro  —  nTeď  já  kompromituji  veřejně  tvoji 
ženu  a  donutím  tě,  abys  vyzval  ty  mne,  a  budou-li  o  tom  nějaké  řeči, 
budou  na  tvůj  účet,  a  budou-li  klepy,  tím  hůře  pro  tebe!" 

Opakuji,  že  tato  náhlá  žárlivost,  která  se  zmocnila  Alfonsa,  neměla 
jiného  vážného  důvodu,  krom  výčitek  svědomí  z  minulosti.  Ye  společnosti 
spatříte  každou  chvíli,  jak  se  švihák  nějaký  dlouho  stranou  koří  dámě 
a  hovoří  s  ní  tajemné  po  celý  večer,  a  nevykládá  se  to  ve  zlé,  a  není 
také  třeba,  nepřiloží-li  jinaké  činy  polínko  ua  oheň  zlomyslnosti.  Ale 
mějte  na  paměti,  že  tu  pršelo  ua  promoklého ;  že  žalující  svědomí  bdělo 
a  bilo  na  poplach,  a  že  to  krom  toho  bylo  poprvé,  co  se  Anna  ukázala 
od  své  svatby  veřejně  —  a  pochopíte,  že  se  Alfonso  zamračil,  vida,  že 
Dávalos  nabízí  Anně  rámě  a  vede  ji  do  jídelny. 

Manžel  šel  za  párkem,  jakmile  se  mu  podařilo  zbaviti  se  lidí,  kteří 
s  ním  hovořili  a  žertujíce  mu  blahopřáli.  Neurčitý  nepokoj,  podráždění, 
o  kterém  sám  nevěděl,  čím  vzniklo,  mu  ryly  prsa.  Nechtěl  vstoupiti  mezi 
ně,  obávaje  se,  že  by  se  stal  směšným,  ale  přiblížil  se  s  dostatek,  aby 
mu  neušel  jediný  pohyb  Ramira  Dávala. 
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Ten  poBlahoval  pani  de  la  Caeva  pozorně  a  horlivě,  podal  jí  taliř, 
nožík,  sklenka  švédského  pnnče,  odebíral  ji  z  rukou,  čeho  již  nepotře- 
bovala,  uvedl  ji  na  pHznivě  postavené  sedadlo,  a  když  pojedla,  odvedl 
ji,  aby  8i  prohlédla  novou  kořist  markýzy  de  Lanzafuerte,  mísy  z  tepaného 
stříbra,  a  starobylé  keramické  výrobky,  vyzdobi^ící  zeď. 

To  vše  nebylo  podivno;  byly  to  obvyklé  projevy  zdvořilosti  v  ta- 
kových případech.  Ale  Alfonso,  uvažige,  že  se  Anna  ukázala  dnes  večer 
ve  společnosti  od  svatby  poprvé,  že  se  o  Dávalovi  věděly  nepěkné  historky, 
které  nesvědčily  o  jeho  úctě  k  cizímu  krbu  a  že  dřívější  urážka  to 
podezření  opravňovala,  spatřoval  přece  jen  již  jasně  v  chování  se  Dávalovu 
promyšlený  uskok,  kterým  ho  chtěl  pobouřiti. 

Anna  neměla  dfivody  jako  její  manžel,  aby  jí  bylo  chování  Dávalovo 
podivno;  ale  cítila  přece  instinktivně,  že  se  tu  děje  něco,  nejméně  řečeno, 
podivného,  a  potají  se  několikrát  rozhlédla,  uhlídá-li  někde  manžela. 
Kdyi  ho  spatřila,  pohlédli  na  sebe:  v  jeho  očích  bylo  znáti  úzkost, 
a  ona,  pozori^íc  a  cítíc  to,  vstala,  aby  přistoupila  k  Alfonsovi. 

V  tom  okamžiku  se  zmocnila  Anina  manžela  stará  hluchá  vikomtka 
de  San  Jordi,  a  křičíc,  počala  se  ho  vyptávati  na  podrobnosti  svatební 
cesty,  a  Dávalos,  tváře  se,  jakoby  nerozuměl,  proč  Anna  vstala,  zahnul 
rámě  a  podal  je  paní,  hovoře  s  oí  živě  tonem  upřímným  a  veselým 
o  věcech  úplně  lhostejných,   které  by  upokojily   ženu  i  nejnedůvěřivější. 

Dávalos  byl  s  dostatek  obratným,  aby  ve  chvíli  tak  rozhodné  ne- 
poplašil  Annu  dvornostmi,  ani  sebe  méně  nevhodným  slovem,  a  tak,  ač 
se  z  dálky  zdálo,  že  se  jí  dvoH,  vypadalo  to  z  blízka,  jakoby  ji  pro- 
kazoval uctivou  a  srdečnou  dvornost,  jakou  byl  povinen  manželce  přítele. 
Nerozlučného,  který  byl  sňatkem  rozloučen.  Anna  věděla  o  dávném 
přátelství  Ramirovu  a  Alfonsovu;  že  trochu  ochladlo,  přičítala  zcela  při- 
rozeně a  prostě  sňatku.  A  domnívala  se,  že  vidí  ve  dvornosti  Dávalově 
jemný  pokyn,  že  schvaltge  nový  stav  svého  přítele  a  ač  ji  oči  Alfonsovy 
upozornily,  oddala  so  tomu,  v  čem  nebylo  nic  podivného. 

Bamiro  a  Anna  stáli  u  jedněch  dveří  jídelny,  čekajíce,  až  budou 
moci  projíti  a  vrátiti  se  do  salonu;  protože  však  jim  stál  hlouček  hostí 
v  cestě,  zavedl  Dávalos  obratně  paní  k  jakémusi  výklenku,  vyloženému 
červenou  látkou,  ve  kterém  se  skvěly  na  stojanech  vzácné  a  nádherné 
exempláře  retirského  porcelánu  a  hliněných  výrobků.  Chvále  nesmírně  ty 
skvostné  keramické  výtvory,  zatlačil  ji  obratně  do  rohu,  podobného  ža- 
ponské  oratoři,  a  stoje  za  ní,  upozornil  ji,  aby  si  prohlédla  z  blízka, 
jak  překrásná  jest  ornamentální  skupina,  oblak  bílých  nymf,  které  stoupaly 
na  vršek,  taktéž  bělostný  jako  mléko. 

Zároveň  se  Bamiro  rozhlédl  po  jídelně  a  po  dveřích,  a  přesvědčil, 
že  je  vše  tak,  jak  se  jeho  zámyslům  hodí.  Ve  dveřích  nejblíže  onoho 
koutku  či  výklenku  stálo  několik  dam  a  tolikéž  pánů,  kteří,  než  ještě 
vstoupili  do  jídelny,  rozprávěli ;  ač  vypadali,  jakoby  byli  rozmluvou  úplně 
zaujati,  nebyli  přece  zabráni  tolik,  aby  nemohli  pozorovati  vše,  co  se 
v  jídelně  dělo,  a  třeba  to  zasloužilo  pozornosti  sebe  méně. 

Ve  skupině  té  byl  (Ramiro  to  zpozoroval  s  radostí)  hrabě  de  Cetina, 
stařík  protivný,  neúnavný  klepař,  který  objevil  neomylně  každou  milostnou 
nesprávnost,   která  se  ve  společnosti  udala.    Ramiro  nezapomněl,   že  má 
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hrabě  de  Getina  oči  ve  všech  koutech,  kde  se  náhodou  či  zúmyslně  na- 
cházeli dva  lidé  Hizného  pohlaví.  Svobodní  jmenovali  hraběte  narážkou 
na  slavný  jeho  původ  El  Vigía.*) 

Ve  druhých  dveřích  spatřil  Ramiro,  že  se  Alfonso  již  vyprosCuje 
z  drápů  hluché,  která  na  něho  dorážela  již  méně.  Zraky  Anina  manžela 
se  zabodly  do  Ramirových;  ten  se  však  tvářil,  jakoby  ho  nepozoroval, 
a  protože  bylo  vše  v  tom  kritickém  okamžiku  příznivo  jeho  tužbám, 
a  vteřinou  mu  mohla  příležitost  ujíti,  tvářil  se,  jakoby  se  byl  rozhlédl 
jen  po  jídelně  a  jakoby  byl  viděl,  že  tam  není  nikoho  krom  něho,  Anny 
a  sluhy,  který,  odvrácen,  připravoval  koflíky  na  podnosu  ...  a  sklonil 
se  prudce  k  odkrytým  ramenům  paní  de  la  Gneva,  a  líčil,  jakoby  na  ne 
vtiskl  rty. 

Ve  skutečnosti  si  dal  ovsem  dobrý  pozor,  aby  se  nedotkl  té  hed- 
vábné, perleťově  bílé  pleti  a  zůstal  od  ní  tak  daleko,  že  Anna,  netušíc 
té  urážky  a  domnívajíc  se,  že  se  Ramiro  kloní,  aby  jí  něco  ukázal  na 
porcelánu,  obrátila  se  živě  a  usmála  se. 

Za  to  Alfonso  vyskočil  jako  tygr  a  Yigia  spěchal  Jo  jídelny,  aby 
mu  neušla  jediná  podrobnost  toho  výjevu. 

IIL 

Ramiro  zůstal  státi  klidně,  povržlivě,  bledší  než  jeho  nákrčník  a  čekal 
bývalého  svého  Nerozlučného. 

Edo  nikdy  neviděl,  jak  taková  čestná  záležitost  v  saloně  vznikne, 
podivil  by  se  jistě,  vida,  že  se  dá  vyvolati  tak  málo  slovy,  pronesenými 
tichým  hlasem,  bez  jakéhokoliv  prudkého  pohybu. 

Z  obou  mužů,  kteří  se  ve  smrtelném  vzteku  měřili  planoucími  zraky, 
byl  najisto  klidnější  Ramiro.  Důvod  toho  jest  zřejmý:  vymyslil  a  pro- 
hloubal tu  srážku  jako  obratný  strojník,  který  připravuje  působnost  vzpruhy, 
kdežto  Alfonsovi  bylo  na  škodu  překvapení,  zuřivost  a  pokořující  postaveni 
manžela,  jehožto  pohanění  všichni  spatřili. 

O  tom  Alfonso  nepochyboval;  pohyb  Dávalův  zpozoroval  hlouček 
u  dveří  a  hlavně  osvědčený  klepař  Getina;  a  nejvíce  připravovalo  za- 
milovaného manžela  o  rozum,  že  Anna,  místo  aby  se  urazila,  obrátila  se 
s  rozkošným  úsměvem  v  zářících  očích  a  s  nachem  radosti  v  mladistvých 
tvářích.  Je  taková  hanebnost  možná?  Gož  se  po  dvouhodinném  rozhovoru 
poddá  takto  žena,  neřku  Anna,  jeho  Anna,  ale  kterákoliv?  Zhouba  a  smrt! 
Alfonso  slyšel,  jak  mu  zaťaté  zuby  lehce  zacvakaly. 

A  přece,  když  stanul  před  Rarairem,  utišil  se.  Ten  urážející  byl 
uraženým;  ten  svůdce  byl  mstitelem,  jehožto  oprávněné  důvody  chápal 
la  Gueva  lépe,  než  kdo  jiný  a  jehožto  pouhá  přítomnost  mu  byla  trestem. 
Zatím,  co  ho  Dávalos  očekával  pyšně  a  pohrdli vé,  kráčel  Gueva  tratě 
každým  krokem  hněv,  který  ho  pudil.  Zastavil  se,  stále  ještě  hrozivě,  ale 
již  bez  neodolatelného  popudu,  vznikajícího  z  vědomí,  že  je  člověk  v  právu. 

Dávalos  promluvil  první: 


O  strážce  majáku. 
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•  Co  chceš,  Alfonsito?"  zeptal  se  hlasem,  který  syčel  jako  zmije, 
a  jehožto  povržlivý  ton,  jakým  vyslovil  zdrobnělinu  Alfonsova  jména,  byl 
skvostným  uměleckým  výkonem,  tak  velkým,  že  se  tím  vrátila  tázanému 
dřívější  prudkost,  takže  zvolal,  tlumě  hněv: 

„Co  chci,  řekl  bych  ti  jinak,  ale  tvé  štěstí,  že  tu  není  vhodného 
místa  ..." 

„Tedy  pojďme  jinam  — "  odpověděl  přirozeně  a  neměně  nijak  hlas 
Ramiro,  a  poklonil  se  polekané  paní  s  uctivou  dvorností,  trochu  obřadnou 
a  snad  i  přehnanou. 

„Pojďme,*  přisvědčil  Alfonso,  snaže  se,  aby  se  dostal  do  salonu, 
ale  nedařilo  se  mu  to,  protože  vlna  lidí,  hnána  zvědavostí,  která  vybuchá 
jako  prach,  se  tam  valila.  Rozhodnější  Dávalos  se  otočil,  proklouzl  pružným 
a  pevným  tělem  sportsmana  druhými  dveřmi,  vešel  do  salonu  a  vyšel 
nenápadně  do  předsíně,  kdež  sloha,  který  ho  uhlídal  z  dálky,  našel  již 
jeho  kožich  a  podával  mu  ho  rozestřený  v  ramenou. 

Zadržen  zdí  lidských  postav  rozvažoval  Alfonso  a  zdálo  se  mu  jasným, 
žb  bez  Anny  nesmí  odejíti.  Proč?  Sám  nevěděl,  ale  odejíti  bez  Anny 
se  mu  zdálo  velkou  neslušností.  Ovšem  ani  tato  myšlénka  ani  ostatní 
nebyly  příliš  určitý;  kolotaly,  tísnily  se  a  srážely  se  v  Alfonsově  hlavě 
jako  krvelační  bojovníci.  Cítil  překvapení,  zděšení,  vztek,  ostrý  a  zuřivý 
bol  náhlé  žárlivosti  a  ve  všem  tom  jiný  cit  nový,  podivný,  který  ještě 
dosti  nevynikal  a  vypadal  prozatím  jako  opatrnost.  „To  je  léčka,  aby  mne 
ulovil,"  myslil  a  zmítal  sebou  jako  divé  zvíře,  které  skutečně  uvázlo  v  léčce. 

A  uloven  byl,  nebylo  pochybnosti.  Úsměvy,  šepot,  pohledy  pólo 
ulekané,  pólo  zlomyslné,  náhle  zvážnělá  tvář  mužův,  čilost  Vigíova, 
který  spustil  na  něho  a  na  Annu  na  sta  otázek,  a  stejné  množství  ne- 
určitých, neomalených  narážek  svědčily,  že  z  hostův  u  Lanzafuertové 
nebylo  nikoho  tajno,  co  se  stalo  se  všemi  pikantními  podrobnostmi  i  za- 
vážu vmi  stránkami. 

Jediná  osoba,  samajediná,  nevěděla  jak  vysvětliti  co  se  děje  a  byla 
zaražena,  vyděšena.  Byla  to  Anna,  na  kterou  se  upíraly  všechny  zraky 
s  posměvačnou  či  soustrastnou  zvědavostí.  Věru,  ta  Monclares  se  osvědčila 
hued  na  poprvé  pěkně!    První  vystoupení  a  taková  ostuda! 

Klep  vnikal  již  ze  salonů  do  herny  a  hlavy  lysé  jako  mramorové 
koule  na  balkonech  a  načesané  hlavy,  ve  kterých  jiskřily  brilianty,  se 
obracely,  opouštějíce  hru  pro  požitek  příjemnější.  Odněkud  z  kouta  se 
ozvalo  několikrát  lehké  zasmáni,  které  ihned  umlklo.  Muž,  Périco  Gonzalvo, 
Dávalův  přívrženec,  promluvil  na  okamžik  hlasitě  v  náhlé  hádce.  Domácí 
paní,  markýza  de  Lanzafuerte,  užila  svého  práva,  vstala  a  spěchala,  jak 
mohla  rychle,  podívat  se,  co  se  děje  jejímu  synovci.  Žádal  již  o  plášC 
své  ženy,  a  tato,  nejprve  překvapena,  pak  zděšena,  a  na  to  jata  neroz- 
važující  hrůzou,  přehodila  si  prudce  skvostný  pláštík,  a  nečekajíc,  až  jí 
nabídne  někdo  rámě,  spěchala  rychle  se  schodů,  jen  aby  již  byla  sama 
8  Alfonsem  a  mohla  se  ho  zeptati  co  se  děje. 

Vůz  přihrčel  okamžitě,  ale  když  se  sluha  chopil  kliky  dvířek,  aby 
je  otevřel,  řekl  Alfonso  ženě  svojí  rozčileným  hlasem :  „Jeď  domů  a  počkej 
na  mne,"  a  na  rohu  paláce  spatřila  Anna  v  okruhu  světla  svítilny  švarné 
■obrysy  Dávalovy. 
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Kočár  se  rozjel.  Srdce  panino  prudce  zatepalo.  Ač  chápala  jea  zpola » 
co  se  děje,  přece  j{  to  dodalo:  tasila  souboj  a  tušila,  že  bude  hrozný 
nebezpečný,  na  smrt.  Děs  ji  ochromoval ;  chtěla  zatáhnouti  za  sĎůru,  aby 
se  kočár  zastavil,  ale  kočí  ji  nedopatřením  nenařidil.  Bušila  rukou  do 
skla;  rachot  kočáru  přehlušil  tlučeni.  Tu  vystrčila  hlavu  z  okna,  vzkřikla 
a  konečně  ji  uslyšeli. 

M Vraťte  se  do  domu  paní  markýzky!" 

Kočí  šťouchl  lokaje  a  poslechl,  a  když  se  koně  zastavili,  cvakajíce 
hlučně  podkovami,  před  starobylým  palácem  Lanzafnertův,  spatřila  Anna, 
než  ještě  mohla  vyskočiti  z  kočáru,  že  se  manžel  vrací  a  Dávalos  odchází. 

„Alfonso!  Alfonso!^ 

„Neřekl  jsem  ti,  abys  na  mne  počkala  doma?**  odpověděl  tvrdě, 
vstoupil  a  klesl  na  polštáře  sedadla. 

Na  to  hovořili  křičíce,  protože  hluk  kočáru  nedopouštěl,  aby  se 
srozuměli  tonem  přirozeným  a  mírným. 

„Co  se  děje?    Snad  se  toho  přece  dozvím,  milý  mfij." 

„Vždyť  to  víš  nejlépe!"   zvolal  manžel  ostře. 

,Já?    Já?    Proč?- 

„Ty! ...  To  je  pěkné!  Každý  by  myslil,  že  ten  polibek  patřil  mně." 

„Polibek?    Což  jsi  se  zbláznil?    Jaký  polibek?" 

„Má  zlatá,  nepokoušej  moji  trpělivost!  Není  mým  zvykem  nakládati 
zle  se  ženami  ...as  tebou  .  .  .  s  tebou  teprve  ne,  ačkoli  dnes  .  .  . 
Aby  mi  to  tak  byl  někdo  řekl!" 

A  Alfonso  se  nervosně  rozesmál. 

„Fonso,  duše  moje  .  .  .  Hleď,  nerozumím  ti  .  .  .  nerozumím  ti  ... ! 
Vypadá  to,  jakobys  měl  něco  proti  mně  .  .  .  Mluv  jasně,  ať  se  dohodném, 
pro  Boba  a  jeho  svatou  Máť." 

Jakoby  chtěl  vyhověti  přání  pauinu,  jel  kočár  volněji  prázdnou  tehdy 
Hlavní  třídou  a  Alfonso,  cítě,  jak  laskavě  žena  na  něho  doléhá,  byl  zmožen 
dojmem  a  zvolal  hlasem  téměř  uslzeným. 

„Ano  . . .  kdyby  to  nebyli  viděli  jiní . . .  myslil  bych,  že  to  byl  sen, 
či  že  jsem  se  mýlil  ...  že  té  Ramiro  Dávalos  políbil  na  rameno." 

„Mne?  .  .  .  Fonso!  .  .  .  Mne?" 

„Ovšem  že  tebe! . . ,  Kdyby  to  učinil  jiné  ...  co  by  mi  bylo  po  tom?" 

A  la  Caeva   zaťal  pěsti  a  ukryl   obličej    v  měkkém   koutku  kočáru. 

„Ale  kdy? . . .  Jak? ...  Při  čem  se  přihodilo  to  bídáctví,  o  kterém 
mluvíš?"  zvolala  paní,  nabývajíc  zase  sily  a  pevnosti  k  odporu. 

„Však  to    víš  dobře!  ...  V  jídelně  .  .  .  u  výklenku   s  keramikou." 

„Alfonso!"  zvolala  paní,  sbírajíc  se,  řečí  neobyčejně  pevnou,  „nechme 
té  řeči,  až  přijdeme  domů.  Skorém  se  ani  neslyšíme;  jest  nám  křičeti, 
a  mohli  by  kočí  ...  Za  deset  minut  .  .  .  teď  ticho!" 

Alfonso  umlkl  a  čekal  zasmušile  a  sklíčeně.  Po  schodech  svého  hotelu 
nešli  zavéšeni,  ale  ona  šla  napřed  bledá  a  zamlklá  a  on  za  ní,  neméně 
zasmušilý.  Komorná  bděla  a  přišla  svléknout  paní;  propustili  ji  a  ona 
odešla,  mvslíc  v  duchu: 

Tihle  novomanželé ! 

Alfonso  zamkl  na  klíč  salon,  který  s  pracovnou,  oblékárnou  a  pro- 
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strannou  ložnici  tvořil  Anin  byt,  obrátil  se  k  ženě,  která  stála,  opírajíc 
se  o  krb,  dosud  vlažný,  a  pronesl  bezezvučně: 

„Již  nás  nemohou  vyposlechnouti." 

„Hleď,  Fonso,"  řekla  Anna,  vztydujíc  hlavu  a  upírajíc  na  manžela 
zářící  oči,  „když  jsem  se  vdávala,  nevím,  měla-li  jsem  té  ráda,  protože 
je  člověk  tak  nevinný ...  a  myslím,  že  pro  onu  dobu  nelze  užiti  označení 
„míti  rád".  Teď  vím  určitě,  že  — "  hlas  Anin  vlhl  —  „že  tě  mám  ráda  . . . 
dosti.  Dokud  tě  mám  tak  ráda,  nemohou  se  díti  ničemnosti,  o  jakých 
mluvíš.  Nechápu,  když  cítím,  co  cítím,  že  by  v  tobě  mohl  býti  pouhý 
stín  žárlivosti,  natož  .  .  .  Dobrá:  vždy,  když  mne  napadla  obava,  že  bys 
mohl  býti  žárliv  pro  cokoliv  ...  a  nemysli,  že  mne  nenapadala,  hlou- 
bávám o  všem!  .  .  .  myslívala  jsem,  že  se  nemám  brániti  a  dáti  tobě 
pouze  čestné  slovo,  že  je  tvoje  žárlivost  bezdAvodna,  a  když  by  ti  to 
nestačilo,  ba,  nebylo  až  přeby  tečno  ..." 

Anna  dokončila  tu  větu  důstojným  a  prostým  pohybem,  a  zaměřila 
do  práčovy. 

Alfonso,  již  dojat,  ji  zadržel. 

„Má  drahá  .  .  .  Poslyš  přece!  To  čestné  slovo  ...  se  hodí  jen  pro 
nás,  pro  muže." 

„Ne,"  odpověděla  Anna,  „to  jsem  nikdy  nevěřila;  naše  čest  koření 
v  témže,  v  čem  vaše:  v  poctivosti  a  v  upřímnosti.  I  naši  čest  lež  po- 
skvrníme. Ujišťuji  tě  poctivým  svým  slovem,  že  vše,  co  jsi  řekl  o  tom, 
co  si  dovolil  Ramiro  Dávalos  se  mnou,  je  mi  tak  novým,  že  mi  to  při- 
padá jako  výmysl  či  nechutný  vtip.  A  více  nevím  a  více  také  ku  svému 
ospravedlnění  neuvádím." 

„A  já  tě  také  poctivým  slovem  ujišťuji,  že  jsem  viděl  Dávala,  když 
jsi  stála  k  němu  zády,  že  si  to  dovolil  ...  a  hůře  jest,  že  to  viděl 
Getina  a  s  Cetinou  piHl  tuctu  lidí,  což  je  totéž,  jakoby  to  viděla  veškerá 
tamější  společnost  a  to  je  zase  totožno,  jakoby  viděl  něco  ještě  horšího 
všecek  Madrid.  A  ty  jsi  se  obrátila  s  tváří  spokojenou,  místo  aby  tě  to 
překvapilo  či  urazilo  ..." 

Anna  neodpovídala,  rozvažovala.  Noha  její  v  lehkém  střevíčku  z  perlově 
šedého  hedvábí  tepala  netrpělivě  pozlacený  výstupek  krbové  obřadní  mříže. 
Do  čela   ze  slonoviny  se  jí  vhlo ubila  hluboká  vráska.    Rty  se  jí  chvěly. 

„Nemám,  co  bych  řekla,  krom  že  jsem  ten  útok  nepozorovala  .  .  . 
A  přece  zase  nemám  důvodu  domnívati  se,  že  mne  chceš  . . .  zabiti,  nebo 
mne  připraviti  o  rozum  jen  pro  potěšení,  že  jsi  něco  takového  vymyslil. 
Poslyš  .  .  .  pověz  pravdu !  Měli  jste  Ramiro  a  ty  dříve  někdy  nějaký 
nešvár?  Záleželo  Ramirovi  z  nějakého  důvodu,  aby  tě  před  obecenstvem 
snížil?  Bylo  mi  dosti  podivno,  že  se  na  mne  lepí  po  celý  večer,  že  se 
mne  nespouští ;  a  že  se  mi  tak  horlivě  dvoří  ...  A  v  době,  kdy  na  mne 
dorážel,  říkal  mi  jen  lhostejné  bezvýznamnosti  a  věci  úplně  vážné,  jakoby 
nemluvil  se  ženou,  ale  s  nějakým  pánem." 

Za  této  řeči  Aniny  se  vyjasňovala  manželova  tvář,  jakoby  s  ní  vy- 
puzovalo  slunce  hustý  mrak.  Oči,  dříve  zasmušilé  a  těkavé,  se  mu  roz- 
zářily láskou  a  spokojeností,  náruč  se  rozvírala,  kolena  se  mu  klonila. 
Klesl  na  pohovku  u  krbu,  a  strhl  s  sebou  Annu,  kterou  uchopil  pevné 
v  pasu.    Trhaná  slova  a  sladké  ticho  dokončily  smířeni. 

14* 
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IV. 

Když  se  utišili  a  náhlé  opojení  zmizelo,  pocítili  Anna  a  Alfonso 
bolestný  osten  v  duchu.  ZbylyC  dvě  důležité  věci:  skandál  a  jeho  dů- 
sledek —  souboj. 

Alfonso  chápal  již  pravou  podstatu  události  a  sestavoval  si  v  duchu 
komedii,  jaká  se  odehrála  na  nešťastném  večírku.  Ramiro  vše  dobře  vy- 
početl  a  vpálil  mu  pak  znak  směšnosti  a  pohany.  Pohyb  jeho,  dobře 
vypočtený,  aby  se  zdál  býti  tím,  čím  nebyl  a  býti  nemohl,  stačil:  na 
čistém  rameni  jeho  manželky  utkvěla  neshladitelně  temná  skvrna.  Tisícerá 
tajná  zrada  Anina  by  ho  nezbavila  cti  a  cti  ho  zbavoval  proň  nevinný, 
přirozený  pohyb  paní,  která  se  obrátila  s  úsměvem  na  Ramíra  Dávala, 
když  líčil  nepochopitelnou  důvěrnost.  Viděli  to  a  nikdo  nezabrání,  aby 
to,  co  viděli,  nevyprávěli  a  aby  to,  co  budou  vyprávěti,  nedopadalo  vždy 
znovu  jako  dešC  popele  na  čela  obou. 

Anna  svlékla  nádherný  šat  a  šperky,  odhodila  je  s  ošklivostí  na 
vedlejší  divan  a  oblékla  rychle  bílý  vlněný  měkký  župan;  při  tom  pře- 
cházeli oba  manželé  ze  salonu  do  oblékárny  a  hovořili  o  případě  tom 
se  strachem  a  žalostí. 

„Nelze  chytiti  návštěvníka  jednoho  po  druhém  a  vyložiti  mu,  co 
se  děje.** 

nNo,  a  kdybychom  jim  to  i  vyložili,  nevěřili  by  tomu,  nebo  by  se 
tvářili,  jakoby  tomu  nevěřili.'' 

„Na  čem  je  tedy  závislá  dobrá  pověst  ženy!  Víš-li  pak,  Fonsíne, 
že  je  to  věc,  která  budí  mnoho  myšlének  ?  Vypadá  to,  jakoby  byla  lidská 
povést  choulostivým  výmyslem,  aby  trápila  a  mrzela  lidské  pokolení  .  .  . 
Pověst!  Go  je  skutečno,  pravdivo  a  takové,  jaké  to  skutečně  jest,  ví 
jen  ten  nad  námi." 

„Ano,  má  zlatá,  ale  žijeme  ve  světě  a  jest  nám  přece  jen  říditi 
se  jeho  zvyky  a  jeho  předsudky  i  jeho  nesmysly." 

„Neříkám  že  ne  a  přece  ...  v  tomto  případě  .  .  .*" 

Anna  si  dopjala  župan,  z  jehož  krátkých  rukávcův,  ovroubených 
pěnou  krajek,  vynikaly  nahé  její  ruce,  a,  obuta  stále  ještě  elegantním 
šedivým  střevíčkem,  usedla  vedle  Alfonsa,  položila  mu  obě  ruce  na  ra- 
meno a  zeptala  se  ho  rozhodné: 

„Co  jste  si  udělali  s  Ramirem?  Chci  to  věděti.  Je  nutno,  abys  mi 
to  řekl." 

„Ale  Nitis,  dej  mi  pokoj  ...  je  to  stará  historie.  Urazil  jsem  ho  . . ." 

„Přímo  jeho?- 

„To  je  jedno  .  .  .  Někoho  .  .  .  jiného  .  .  .  koho  je  povinen  hájiti: 
vidíš,  uznávám  to." 

„Někoho  jiného?  Ramiro  je  svoboden  a  matky  nemá  .  .  .  Některou 
z  jeho  sester?" 

„Co  na  tom  záleží?    Nemohu  ti  pověděti,  krasavice  moje  .  .  ." 

„Že  mi  to  nemůžeš  pověděti?  Tedy  si  to  pověz  tureckému  sultánovi... 
Na  žerty  není  času:  zkrátka,  ty  jsi  urazil  Ramira  v  jeho  sestře ...  A  co 
učinil  on?    Vyzval  tě?" 
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Alfonso  obrátil  hlava,  aby  se  nesetkal  s  poctivýma  očima  Anny. 
Cítil,  že  ty  oči  na  nebo  hledí  s  vysoká. 

„Nevyzval  mne  .  .  .  naopak  .  .  .  řekl,  že  počká,  že  odkládá  odvetu. 
Co  tomu  říkáš?** 

Anna  okamžik  rozvažovala. 

^Kíkám,  že  již  pro  tuto  jedinou  věc  uznávám,  že  není  Ramiro  Dá- 
valos  břídil.  Nechtěl,  aby  se  dostala  na  lidské  jazyky  jeho  sestra,  ale 
tvoje  žena.  Ale  dosáhl  toho  dokonale.  Hrál  s  naprostou  bezpečnosti. 
MíiJ  drahý  Fonso,  vyhrál  on!*" 

„To  je  hra  bidáka!*'  zvolal  la  Gueva,  vstávaje  prudce. 

„Věru  ne,"  odpověděla  paní  důrazněji.  ^Jsou  ve  válce  případy,  ve 
kterých  jo  dovoleno  vše.  Caramba!  Když  už  nás  ubohé  ženy  postavila 
společnost  v  situaci  tak  obtížnou,  nestačí  vám,  kdož  jste  povinni  hájiti 
nás,  statečnost,  když  neužijete  také  chytrosti ;  máto  býti  něčím  . . .  něčím 
jako  generálové,  kteří  hájí  tvrz  proti  nespočetným  nepřátelům.  Bůh  trestá 
hříchy,  vidím  však,  že  svět  trestá  pouze  neopatrnost  a  ueobratnost.  Jako 
v  tomto  případě.  Já,  která  jsem  nespáchala  nic  zlého,  pykám  za  cizí 
vinu,  a  přesvědč  veřejnost,  že  .  .  ." 

„Ani  pomyšlení,"  podotkl  zasmušile  Alfonso,  jehožto  hlas  již  zase 
zněl  tvrdě  a  ostře.  „Jest  jen  jediný  prostředek  zacpati  ústa  klevetníkům, 
kteří  zítra  diýí  tvoji  i  moji  čest  na  buben.  Na  štěstí  je  ten  prostředek 
po  ruce  .  .  ." 

«Jaký  to  je  prostředek?"  zeptala  se  dychtivě  znepokojená  Anna, 
vztahujíc  náruč  k  manžela. 

„Bab,  drahá,  je  to  nesmysl,  že  mluvím  o  takových  otázkách  s  tebou. 
Je  mi  nutno,  abych  se  vyspal  a  tobě  také.    Odpočiň  si." 

Anně  nezbylo  času  manžela  zadržeti,  tak  náhle  se  vzdálil  a  tak  rychle 
odběhl  chodbou,  vedoucí  do  jeho  pracovny  a  ložnice,  a  zamkl  se.  Paní 
klepala  na  dveře  z  počátku  lehce,  pak  silně  .  .  .  Vnitř  bylo  ticho.  Cítila 
něco  jako  pokoření  a  obavu,  že  přijde  služebnictvo  a  sezná,  co  se  děje. 
Sklíčena  nepokojem  a  zármutkem,  vrátila  se  do  své  oblékárny. 

Tam  hořely  růžové  svíce  a  kytice  bílých  chrysantem  vadla  na  kraji 
stolečku.  Anna  se  mechanicky  svlékla  a  převlékla  se  do  noční  košile, 
kterou  jí  komorná  rozestřela  na  postel.  Třásla  se  a  domnívajíc  se,  že 
je  to  zimou,  vklouzla  do  prostěradel  a  skrčila  se  pod  velký  hedvábný 
polštář^  naplněný  kajčím  peřím.  Zavřela  oči  a  statečný  její  duch  rozluštil 
okamžitě  a  s  hroznou  určitostí  tu  záhadu. 

Jaký  mohl  býti  ten  jediný  rozhodný  prostředek,  o  který  Alfonso 
zavadil?  Že  Alfonso  zabije  Ramira  nebo  Ramiro  Alfonsa  .  .  .  Pohana 
z  OQoho  večírku  se  nedala  setříti,  ale  smrt  bance  nebo  pohaněného  stačila 
dle  názorů  ve  společnosti  platných,  aby  zarazila  posměch  a  změnila  po- 
vrhání v  úctu  .  .  .  Vše  to  bylo  v  tomto  případě  jako  v  mnohých  jiných 
podivné  a  nelogické  člověku  myslícímu,  člověku,  který  rozvažuje,  protože 
však  neměl  otázku  tu  rozhodnouti  jednotlivec,  důsledně  myslící,  ale  souhrn 
všedních  mysli,  tvořících  jednotku,  zvanou  světem,  bylo  se  tomu  běžnému 
zvyku  podrobiti  jako  zákonodárství  divosské  země  ...  Na  dně  té  události 
hýbalo  sebou  něco,    co  žádalo  krev  a  nepravé    zevnější  vzezření  se  sbo- 
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doválo  s  nejtignějši  skatečnosti,  které  nikdo  netašíl;  nepochopitelný  ten 
případ  měl  rádný  základ,  a  trpělivější  a  obratnější  z  obou  soků  vyhrál, 
neboC,  af  zůstane  živ  či  padne,  nebude  poskvrny  na  jeho  společenské  cti 
následkem  svedení  veřejného  mínění  s  pravé  cesty. 

Ovšem,  důvod  souboje  na  smrt  byl  vedlejší,  a  na  tom  bezděkém 
obdivu,  který  cítila  Anna  z  vytrvalosti  a  ocelové  sebevlády  duševní  Ramira 
Dávala,  nezáleželo.  Hlavní  bylo,  že  Alfonso,  její  manžel,  její  láska,  měl 
vydati  v  šanc  svůj  život,  postaviti  před  ústí  pistole  čelo  nebo  prsa  a  dostati 
snad  do  prsou  kouli.  Strašlivá  myšlénka  nebezpečí  se  náhle  dostavila 
plna  děsivých  představ,  které  dorážely  na  Annu  ze  vzpomínek  literárních 
a  uměleckých,  z  výjevů  z  dramat,  tragedií  a  oper;  viděla  se  jako  druhá 
Valentina  z  Hugenotů,  jak  spěchá,  aby  zachránila  Raůla;  a  také  obraz 
současného  malíře  ^Přerušený  souboj"  se  jí  postavil  před  oči,  či  lépe 
v  její  fantasii :  ona,  Anna,  dcera  bohatého  Monclares,  běžela  v  plesových 
vystřižených  šatech  a  ve  střevíčcích  ze  šedivého  atlasu  po  mokré  trávě 
za  svítání  ku  mýtině;  spěchajíc  stále  rychleji,  zaslechla  s  hrůzou  dvojí 
tlesknutí  a  na  to  výstřel,  který  zaduněl  ozvěnou  .  .  .  Chtěla  vykřiknouti, 
ale  v  hrdle  se  jí  netvořil  zvuk . . .  Spěchala,  udýchána  ještě  více  a  uhlí- 
dala na  trávě  muže  ...  to  nebyl  Alfonso,  byl  to  Dávalos !  Na  pomačkané 
košili  v  levo  na  prsou  měl  velkou  krvavou  skvrnu.  A  Anna  místo  aby 
měla  radost,  zaplakala,  zaplakala  zticha,  a  její  slzy  se  smísily  s  krví 
a  smyly  ji;  a  zatim  co  Dávalos  otevřel  oči,  usmál  se  a  pohlédl  na  ni 
s  obdivem,  zvedal  Alfonso  úslužně  peřový  vějíř. 

Zpocená  paní  sotva  dýchala  a  protáhla  se  na  loži. 

„To  je  spaní !  A  jak  nesmyslné  sny !  Buďme  rozvážní  .  .  .  Dnes 
nesmím  klidně  spáti.  Nevím,  co  počíti,  ale  jest  mi  tomu  zabrániti.  Pane 
Bože  můj,  osvět  mi  rozum!  Jeho  nemohu  žádati^  aby  se  nebil;  předně 
bych  ho  zbavila  klidu,  kterého  potřebuje,  a  za  druhé  .  .  .  věru,  co  si  má 
Alfonso  počíti?  Nemůže  se  přece  ještě  snad  odpůrci  omlouvati  za  ten 
jeho  včerejší  pěkný  kousek!  Ani  by  to  Dávalos  nedopustil,  ani  by  mi 
nebylo  milo,  kdyby  se  Alfonso  omlouval  ...  Co  počneš,  Anno?  A  také 
nemohu  přece  jíti  jako  v  dramatech  zahalena  hustým  závojem  do  bytu 
manželova  soka  ...  To  by  tak  scházelo !  Jen  nepozbýt  rozvahy !  .  .  .  Je 
ještě  prostředek ;  je  sice  velmi  nízký,  velmi  neobratný  a  velmi  hloupý  . . . 
ale  působí  .  .  .  někdy.  Na  neštěstí  .  .  .  zde  asi  selže  a  hodí  se  jen  v  zá- 
ležitostech, ve  kterých  sokové  nemají  chuti  se  setkati  ...  A  Dávalos  je 
přece  mstivý  a  Alfonso  mu  nikde  neustoupí,  to  vím  příliš  dobře  .  .  . 
Alfonso  půjde,  kam  budou  chtíti,  půjde  čelem  v  před,  půjde  až  na  pokraj. 
To  je  rodem  .  .  .  Jest  la  Cueva!" 

V  tom  svém  strašném  rozčilení  kochala  se  Anna  jakousi  dětskou 
pýchou,  vzpomíntyíc  ušlechtilého  rodu  svého  manžela  a  spojujíc  tuto 
myšlénku  s  jinými  o  důstojnosti  a  hrdinství. 

Čalounem  pokoje  vedle  ložnice  vnikl  slabý  paprslek  světla.  Paní 
vyskočila  z  postele,  otevřela  okno,  zatočila  kohoutkem  umývadla  a  noříc 
obličej  a  zarudlé  oči  do  vody,  umyla  se;  učesala  si  jednoduše  vlasy, 
a  oblékla  se  prostým  ranním  šatem  z  hladké  látky,  vyndala  ze  skříně 
modlitební  knihu,  růženec  a  velký  krajkový  závoj,  zahalila  si  jím  hlavu 
tak,    aby  ji    nesplýval    po  ramenou  a  upjala   ho    pod  bradou   rubínovým 
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čtyrlfstkem.  Rozvážila,  že  závoj  takto  upravený  ji  zastfDí  tvář  a  zakryje 
vička,  jejichžto  zanfcenost  prozrazovala  nevyspáni  a  zármutek. 

Tyto  přípravy  vyžadovaly  času  a  zatím  počalo  již  služebnictvo  pře- 
cházeti po  domě  a  bylo  slyšeti  ve  vnitřním  nádvoří  dupot  koní,  které 
kočí  myl  a  ostře  břebelcoval,  tiché  kroky  v  přízemí  a  v  kuchyni  a  první 
nesmělé  zvuky  zvonků  prodavačův,  kteří  si  přivstávají,  aby  nepřekáželi 
a  dodali  své  zboží,  než  se  začne  pořádati  byt  a  připravovati  snídaně. 

Komorná  asi  zpozorovala,  že  se  v  paninu  pokoji  děje  něco  podivného ; 
a  komorník  vešel  do  pokoje  pánova,  který  již  vstal  a  byl  sice  v  županu, 
ale  již  obut  a  řádně  učesán. 

nXyto  listy  panu  brigádníkovi  Antequerovi  a  panu  Donatu  Cármenes. 
At  už  jsi  tu  .  .  .  Spí-li,  aC  je  vzbudí.** 

Regino  pospíšil  a  pomyslil  si  v  duchu: 

^Ten  můj  pán  je  dnes  v  pěkné  náladě!** 

A  komorná  zatím  řekla  manželce  Alfonsově  udiveně  jako  cudná 
vychovatelka,  která  vidí,  že  nějaká  miss  stojí  vzhůru  nohama: 

,»Milostivá  vyjde   tak  časně?    Nechce   milostivá,    aby  ji   zapřáhli?*" 

„Kdybych  to  chtěla,  nařídila  bych  to,"  odpověděla  netrpělivě  paní,  plníc 
tobolku  z  kamzicí  kůže  penězi  a  nakročila,  aby  jí  komorná  zapjala  knoflíčky 
na  botkách  o  dvojí  podešvi.  Za  několik  minut  sešla  beze  hluku  po  schodech, 
došla  na  roh  ulice,  pohlédla,  nemohou-li  ji  již  viděti  z  oken  hotelu, 
zavolala  fíakra,  vskočila  do  vnitř  a  řekla  ospalému  vozkovi: 

»K  panu  madridskémn  gubernátoru!" 

V. 

Ač  gubernátora  vyvolali  z  lože  v  době,  kdy  ti,  kdož  v  noci  bděli, 
se  kochají  odpočinkem  a  touží  po  něm,  nejevila  se  přece  v  jeho  při- 
vítání nemilá  nálada,  jakou  budívá  v  duchu  příhoda  tak  nevítaná. 

Tehdy  zastával  důležitý  ten  úřad  šlechtic,  starý  diplomat,  trochu 
literát  a  velký  pozorovatel,  muž  vybraného  vzdělání,  který  se  nejlépe 
hodil,  aby  přijal  dámu  v  případě  takovém,  v  jakém  byla  Anna  de  la  Cueva. 

Zabrána  starostmi  a  strachem,  všimla  si  paní  přece,  že  salon,  do 
kterého  ji  uvedli,  žádajíce,  aby  počkala,  svědčí  o  jemných  mravech  a 
uměleckém  vkusu.  Všimla  si,  nechtéjíc  si  všimnouti,  vybledlých  čalounů, 
záslon,  vlekoucích  se  po  zemi,  a  nemnohých,  ale  znamenitě  vybraných 
obrazů  příjemného  obsahu  od  slavných  malířů;  v  koutě  stálo  piano  po- 
střené pestrou  pokrývkou  manilské  práce,  a,  jako  na  kontrast  zženštilého 
dojmu  piana  a  hedvábných  záslon,  viděla  na  stěnách  trofeje  z  nádherných 
zbraní,  různotvárné  asagig^  ostrovanských  pirátův  a  otrávené  šípy  rudo- 
kožců  s  uměleckými  šavlemi  a  žaponskými  a  zašlými  gotickými  meči, 
pokrytými  staletou  rzí. 

Ajina  by  byla  měla  dosti  času  prohlédnouti  ten  roztomilý  salonek, 
neboC  gubernátor  nešel  dobrou  půl  hodiny.  A  paní  si  nemohla  stěžovati, 
že  dlouho  čekala,  neboť  markýz  se  dostavil  vystrojen,  upraven,  náprsenka 
se  mu  skvěla  a  boty  svítily;  neučinil  tak  ranné  době  jiných  ústupků 
krom  županu  z  jemného  flanelu  a  lehké  sály,  uvázané  kolem  tuhého  a 
vysokého  límce  košile. 
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Anna  ma  byla  poslala  svoji  visitku  a  uctivá  poklona  gabernátorova 
jí  svědčila,  že  se  nestýká  s  hlupákem  ani  a  obmezeným  byrokratem,  ale 
s  osobou  z  vlastních  svých  vrstev,  se  kterou  může  promluviti  beze  strachu. 

Od  prvního  okamžiku  tušil  či  bádal  úřadník,  proč  ho  dává  tak  záhy 
buditi  paní  tak  vážená. 

Anna  hovořila  po  vůli  a  gubernátor  jí  naslouchal  mlčky.  Když  vše 
vypověděla,  přistoupil  k  dámě,  od  které  až  dosud  stál  ve  slušné  vzdá- 
lenosti, trochu  blíže. 

» Milostivá,"  řekl  tónem  téměř  důvěrným,  „myslím,  že  netřeba  ujištovati 
Vás,  že  se  vynasnažím,  abych  Vám  vyhověl;  krom  toho  jest  mojí  po- 
vinností brániti  soubojům ;  zákon  je  zakazuje,  ba  i  přísně  tresce.  Ale  . . . 
ve  všem  je  to  ale!" 

„Ano,  rozumím,  co  chcete  naznačiti  ...  Že  jest  něco  jiného,  co 
pokládáte  za  svoji  povinnost  jako  gubernátor  a  něco  jiného,  co  smýšlíte 
jako  kavalír.  Yždyf  i  mně  se  děje  totéž!  Ráda  bych,  aby  se  souboj 
nestal,  abyste  mu  zabránil;  nemohu  a  nemohu  snésti  myšlénku,  že  by 
Alfonsa  poranili  nebo  zabili,  a  přece,  postavte  mue  na  místo  Alfonsovo 
a  budu  smýšleti  a  jednati  jako  on." 

Gubernátor  neodpověděl,  ani  nekývl  a  usmál  se  záhadně.  Konečně 
svraštil  trochu  obočí  a  odhodlal  se  vyjádřiti  se. 

„Ne,  milostivá  ...  To  právě  to  není  ...  je  to  něco  jiného  .  .  . 
mnohem  nepatrnějšího  .  .  .  Prosím,  abyste  se  nehněvala  a  neměla  mi  to 
za  zlé  . . .  Bylo  by  mi  toho  nesmírně  líto !  Zkrátka :  gubernátor  má  právo, 
ba  i  povinnost  brániti  soubojům  skutečným  .  .  .  Ale  hrál  bych  úlohu 
hodně  nehezkou,  kdybych  spustil  velký  aparát  policie  a  civilních  stráži, 
abych  zabránil  tomu,  k  čemu  samo  sebou  nedojde  a  překazil,  aby  se 
neskřížily  meče  dvou  osob  .  .  .  kterým  ani  nenapadá,  aby  je  skřižily, 
a  třeba  se  gubernátor  do  toho  nepletl." 

Anna  sebou  prudce  hnula,  vztýčila  se  a  vstala. 

„V  tomto  případě,  pane  gubernátore  .  .  .*" 

„Pro  Boba,  milostivá!  Není  mým  úmyslem  uraziti  pana  de  la  Gueva 
třeba  jen  pouhou  myšlénkou  . . .  Nepověděla  jste  mi  —  a  není  to  nutno  — 
co  je  příčinou  souboje  ...  ale  pravíte  ..." 

„Pravím  a  opakuji,  že  jest  příčina  tak  velká  ...  že  čestný  muž  . . . 
A  kdyby  ani  nebyla  taková  .  .  .  vždy€  není  můj  muž  šaškem  ..." 

Týž  úsměv,  slušný  a  trochu  zlomyslný,  zahrál  opětně  na  rtech  guber- 
uátora,  který  pronesl  tiše: 

„Viděl  jsem  tolik  soubojů." 

„Tolik  soubojů?" 

„Tolik  příprav  k  soubojům,  jsem  měl  říci." 

„Ale  což  ...  se  nikdy  nekonají P  Není  případův,  ve  kterých  se 
přiházejí  .  .  .  věci  .  .  .  nepříjemné?  Poranění  .  .  .  smrt?" 

Gubernátor  upřel  na  Annu  chytrý,  pátravý,  soustrastný  i  soucitný 
pohled,  pohled,  kterým  pronikl  do  nejhlubších  zábybův  průhledné  té 
duše,  vzrušené,  zanícené  a  vytržené  věrou  v  lásku. 

„V  případech,  ve  kterých  se  má  státi,  čeho  se  obáváte,"  namítl 
konečně,  „je  naše  zakročení  zbytečno.  Když  jsou  sokové  odhodláni  bíti 
se  stůj    co   stůj   a    nemohou    to    učiniti   v  Madridě,    učiní    to    v  Segovii, 
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a  nemoboa-Ii  to  nčiniti  v  Segovii,  jdon  přes  hranice,  a  ačini  to  ve 
Francii  .  .  .  Nenávist  je  jako  láska:  vzdoruje  veškerým  zákonám,  zákony 
nejsou  pro  ni  psány,  milostivá.  Proto  jsem  vám  řekl,  je-li  záležitost 
Vašeho  manžela  a  Ramira  Dávala  vázna,  že  není  v  mých  rakon,  abych 
ji  zabránil,  a  není-li  vázna,  že  si  zabrání  sama  ...  A  protože  se  toto 
děje  nejcastěji  ..." 

„Nepoplrám,  ale  nemyslím,  že  by  byl  Alfonso  ...  z  těch,  kterých,  jak 
vidím,  je  tolik,*"  zvolala  Anna,  a  bylo  znáti,  že  ji  to  bolí  a  hněvá. 

„Věřím,  věřím,  a  jsem  přesvědčen,  že  máte  pravdu,"  přisvědčil 
gubernátor  se  zdvořilostí,  která  by  se  byla  mohla  nazvati  přílišnou, 
kdyby  se  byla  nejevila  tak  vhodnou  a  tak  nezbytnou.  „Ale  nehledíc  na 
pana  de  la  Gueva,  na  kterého  ani  nenarážím,  dovolte  mi,  abych  vás  po- 
žádal, abyste  byla  poněkud  shovívavou  k  těm,  kdož  nemají  vytrvalosti 
a  energické  rozhodnosti  Vašeho  manžela.  Myslím,  že  v  duchu  posuzujete 
příliš  přísně  jalové  duelanty,  kterých  je  devětadevadesát  a  půl  na  každé 
sto  soubojů." 

„Mám  si  tedy  mysliti,  že  se  skládá  lidstvo  ze  zbabělců?" 
„Pro  Boha,  milostivá,  soustrast,  jen  trochu  soustrasti  s  ubohým 
lidstvem  .  .  .  Statečnost  má  mnoho  tvarů  —  je  statečnost,  kterou  má 
každý  .  .  .  nebo  téměř  každý  ...  a  je  zase  statečnost,  kterou  je  těžko 
pěstovati  a  zachovati  ve  chvíli  rozbodné.  V  hádce  se  téměř  nikdo  ne- 
přemáhá;  krov  klokotá  varem,  nervy  jsou  rozdrážděny,  a  z  člověka  je 
ihned  Gíd.  Ale  nedovedete  si  představiti,  co  to  znamená  dáti  plynouti 
hodinám,  čekati  doma,  až  přijdou  svědkové,  pozbývati  zvolna  rozčilení, 
pobouření  a  ducha;  zůstaviti,  aby  jiní  rozhodli,  na  jakou  vzdálenost  se 
máte  postaviti  před  ústí  palné  zbraně;  věděti,  že  má  odpůrce  jistou 
ránu,  a  že  vystřeluje  na  kartách  oka  na  tolik  kroků,  na  kolik  se  máte 
postaviti  vy :  a  že  tak  uplývají  dni  a  dni,  ve  kterých  se  uvažuje  o  ceně 
života,  a  jak  by  byla  nepříjemná  poslední  cesta!" 

Anna  zbledla,  stiskla  rty,  a  huula  sebou  prudce  ua  pohovce,  ne- 
pozorujíc to.  Vzpomněla,  že  slyšela,  že  muž,  který  takto  mluvil,  projevil 
za  jisté  příležitosti  hrdinnou  odvahu.  A  nerozvažujíc,  řekla: 

„Nezdá  se,  že  jste  se  v  životě  řídil  těmito  zásadami." 

„Milostivá,"  odpověděl  ještě  uctivěji,  než  dosud,  „děkuji  za  polichocení, 
které  obsahuje  tato  osobní  námitka,  ale  nemohu  vám  utajiti,  že  se  ne- 
vylučuji 7  počtu  tccb,  kterým  se  po  čertech  málo  libí  státi  před  ústím 
pistole." 

Anna  zavadila  o  guberuátora  planoucím  pohledem ;  obličej  její  nabyl 
vášnivého  výrazu,  který  vídáme  na  antických  maskách  tragických;  na- 
klonila se,  a  temným  hlasem  se  zeptala: 

„Vy  byste  se  nebil,  kdyby  to  bylo  nutno?" 

Nebylo  třeba  odpovídati  slovem.  Obličej,  oči,  klidné  vzezření  muže 
odpověděly  zúplna  otázce  ženy.  Byl  to  okamžik,  ve  kterém  ráz  pohlaví 
vynikne  ještě  určitěji,  než  v  erotických  výlevech.  Slabé  pohlaví  při- 
pomnělo silnému  jeho  úlohu,  a  poblaví  silné  odpovídalo,  že  je  odhodláno 
konati  ji  a  dodati  tím  práva  svojí  odvěké  nadvládě. 

Anna  teď  vstala. 
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„Pochopíte,"  řekla,  ovinujic  si  konce  závoje  kolem  pasa,  a  kynouc 
lehce  na  rozloučenou,  »že  si  vážim  svého  manžela  tolik,  tolik  .  .  .  aspoň, 
jako  každého  čestného  muže,  hodného  úcty.  A  to  . . .  právě  . . .  mně  . . . 
mně  působí  starost  .  .  .  protože  ...  se  obávám  .  .  .  obávám,  že  .  .  ." 

n Upokojte  se  milostivá,  račte  se  posaditi,  abyste  se  utišila,''  prosil 
gubernátor,  poznávaje,  že  ta  statečná  žena  konečně  klesá,  a  že  se  podává 
bez  odporu  hlubokému  vzrušeni. 

Anna  klesla  znovu  na  pohovka,  a  zakryla  si  na  minutu  oči  vzlykajíc, 
a  gubernátor  místo  aby  ji  obtěžoval  nabízením  vonidel,  etheru,  lipového 
thé,  polévky,  a  jiných  prostředků,  které  se  nabízejí  při  ženské  mdlobě, 
odstoupil  obezřele,  nechávaje  propuknouti  přirozené  citlivosti,  potlačované 
po  čas  tak  dlouhý.  Znal  crescendo  citův  při  návštěvách  podobného 
druhu,  a  nikdy  neukvapoval  ani  nevzbuzoval  nervové  rozčilení  těch,  které 
nazýval  v  duchu  svými  kajícnioemi,  nevhodnými  výslechy  a  neobratným 
těšením. 

„Nemrzí  mne,"  rozvažoval,  slyše  utajené  přání  Anino,  „nemrzí  mue, 
co  jsem  řekl  té  nešťastné  dámě,  tak  sličné  a  tak  mladé.  Připravil  jsem 
ji  na  sklamáni :  bude  ji  snad  méně  boleti.  Žena  počestná  a  nejen  počestná, 
ale  i  zamilovaná  do  svého  manžela,  a  nejen  zamilovaná,  ale  i  plná  ro- 
mantických myšlének!  Jaké  to  vnitřní  drama!  Po  boku  té  ženy  nezáleží 
na  tom,  co  se  přihodí  na  zemi  .  .  .  přihodí-li  se  ...  a  to  uhlídáme ! 
Hůře  jest,  že  jsem  jí  asi  přece  nevypudil  z  hlavy  myšlénku,  že  se  pro- 
vdala za  Cida  Campeadora,  či  za  Bernarda  del  Garpio.''*) 

Anna  přemohla  již  svoji  dojatost,  vsiala,  a  loučila  se  znovu. 

„Odcházím  sklíčena,"  řekla  gubernátorovi,  který  se  klonil  uctivě. 
„Nepodniknete  nic,  abyste  zabránil  souboji." 

„Milostivá,  ujišťuji  vás  co  nejurčitěji,  a  nejjasněji,  že  učiním  vše, 
rozumí  se  vše,  co  jest  po  lidsku  možno.  Ihned  učiním  opatření,  a  zapláčete-li 
ještě,  nestane  se  mojí  neochotou  či  nedbalostí.  Prosím,  abyste  přijala 
rozhodný  můj  slib  a  považovala  ho  za  nepatrný  projev  vděčnosti,  že  mi 
popřáno    uvítati  Vás  ...    ač  lituji,    že  se  to  stalo  z  takového   důvodu." 

Anna  vyslechla  horoucně  dvě  mše,  a  když  se  vrátila  do  hotelu,  bylo 
půl  jedenácté,  ba  skoro  již  jedenáct. 

„Je  někdo  u  pána?"   zeptala  se  vrátného. 

„Ano,  milostivá.  Pan  brigádník  Antequera  .  .  .  seňor  Gármenes  .  .  . 
a  ještě  dva  páni,  kteří  poslali  visitky ;  neznám  je;  nikdy  jsem  je  neviděl." 

VI. 

Kdo  nebyl  nikdy  při  jednání  o  souboj,  netuší,  a  nedovede  si  před- 
staviti zvláštní  právní  názory  a  složitou  kasuistiku,  které  je  řídí  a  vedou. 
Skutečné  rozuzlení  takové  čestné  záležitosti  nezávisí  na  okamžiku,  ve 
kterém  si  stojí  sokové  tváři  v  tvář  se  zbraní  v  ruce,  ale  na  těch  na- 
máhavých hodinách,  v  nichž  čtyři  muži,  kterým  jest  tajný  zájem  sokův 
cizí,  ujednávaji  zápas  a  kladou  na  vážky  osudu  závaží  své  povahy,  svých 
názorů,    svých  předsudků,    ba  i  svého   tělesného   stavu,    který  je  více  či 


■)  jména  dvou  slavených  španělských  hrdinů. 
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méně  vede  ka  rozhodováni  bojovnějšímu.  Obyčejně  nezabije  soka  jeho 
odpůrce,  ale  jeho  svědkové,  ani  ho  nezbaví  cti  vlastní  jeho  slabost,  ale 
neschopnost  těchto  a  morální  jejich  spolavina,  nebot  u  všech  mužů 
počestných  (a  třeba  počestných  jen  z  polovice)  mohou  oni  zabrániti  kles- 
nutí ducha.  Je  to  nutným  důsledkem  absurdnosti  první,  že  se  svěřuje  cizí 
ochraně  něco  tak  osobního  a  vnitřního  jako  ochrana  cti  a  zachováni  života. 

V  případě  Alfonsově  mělo  jednání  od  prvého  počátku  zvláštní  ráz. 
Ti,  kdož  vyjednávali,  nebyli  rozsudími,  ale  skutečnými  svědky  s  ob- 
mezenou  plnou  mocí,  protože  jim  sokové  z  dAvodův,  které  známe,  nedali 
k  posouzeni  příčiny  toho  případu,  ale  svěřili  jim  jen  řízení  jeho. 

Když  povolal  Alfonso  zkušeného  brigádníka  Antequeru  a  Donata 
Gármenes,  specialisty  přesných  a  správných  soubojAv,  poznal  z  tváře  obou, 
že  vědí  dokonale,  oč  běží.  Nikdo  z  nich  nebyl  včera  večer  u  Lanza- 
fuertových,  ale  patrně  ztrávil  některý  z  hostí  zbytek  večera  v  kasině, 
nebo  ve  Velozklubu,  setkal  se  tam  s  přátely  Alfonsovými,  a  měl  dosti 
času,  aby  jim  vypověděl  o  tom  skandálu.  A  la  Cuevu  pojal  bezmocný 
vzteki  když  rozvážil,  jak  znamenitě  rozestřel  nepřítel  sít.  AC  zvítězí  či 
podlehne,  bude  v  každém  případě  pokořen  on,  Alfonso. 

..Yim,**  řekl  svědkům,  „že  se  co  nejdříve  dostaví  pánové,  které 
pošle  Dávalos.  Ghcete-li  mne  tedy  zastupovati,  pošlu  vám  ty  pány,  jak- 
mile se  dostaví,  abyste  s  nimi  pojednali,  anebo  je  pozvu  sem  na  hodinu,  kdy 
můžete  přijíti.  Ukládám  vám  ..."  Alfonso  chvíli  váhal  na  okamžik, 
„ukládám  vám,  abyste  přijali  podmínky  a  zbraně,  jaké  ustanoví  svědkové 
Ramirovi.  Záležitost  ta  se  nedá  lehce  spořádati,  neboť,  když  jsme  vyšli 
od  Lanzafuertových,  řekli  jsme  si  něco  velmi  jadrného  a  nezdvořilého, 
ba,  zvedla  se  i  ruka,  aby  udeřila  do  tváře,  a  něčí  pěst  ji  zadržela. 
A  protože  já  zahrozil  políčkem  —  a  to  je  totožno,  jako  bych  jej  byl 
dal  —  je  tedy  Ramiro  uražen,  a  já  souhlasím  se  vším,    čeho  si  přeje. "^ 

Svědci  činili  obvyklé  námitky,  a  vyslovili  nezbytný  návrh  ku  smír- 
nému rozřešeni  té  záležitosti,  ale  bylo  zřejmo,  že  jim  slova  ta  diktuje 
běžná  povinnost,  a  ne  přesvědčení,  které  dodává  lidskému  slovu  sily. 
Nejsouce  s  to,  aby  porozuměli  klíči  té  otázky,  cítili,  že  manžel  uražený 
spůsobem  takovým,  a  tak  veřejně,  nemůže  se  smiřovati,  ani  dojednávati, 
a  když  slyšeli  prohlášení  Alfonsovo,  že  je  Ramiro  uraženým,  pokládali 
to  za  odvážný  prostředek,  aby,  možno-li,  byli  uvedeni  v  omyl. 

A  již  vstávali  zamyšleni,  Gármenes  si  kousal  knír,  a  brigádník  mračil 
čelo  a  odkašlával  nuceně,  když  se  ozvalo  u  vrat  úsečné  nepřátelské  za- 
zvoněni, a  sluha  přinesl  visítky  pana  hraběte  de  Alen,  a  pana  Doua 
Pedra  Ordóněze  de  Lara. 

ffJiž  jsou  zde,**  řekli  potichu  svědci,  posadili  se  znovu  a  sáhli  do 
bedničky  plné  doutníků,  stojící  na  příručním  stolku  Alfonsovu. 

Alfonso  vstoupil  do  dveří  koupelny  a  řekl,  spouštěje  čaloun: 

„Pamatujte,  co  jsem  vám  řekl  .  .  .  Přijměte  podmínky  a  nečiňte 
obtíži,  af  jsou  sebe  těžší.  ** 

Ghvlle^  než  svědci  Dávalovi  vstoupili,  stačila  svědkům  Ramirovým, 
aby  pohlédli  na  obraz  Annin,  stojící  na  předním  místě  na  Alfonsovu  psacím 
stole.  Fotografie  byla  v  pěkném  rámci  ze  zářících  kamenů,  a  Anna  tam 
byla  prostě    oblečena;    měla   sličný   černý  vlas  sepjatý   na  temeni    hlavy 
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jehlici  s  drahokamy,  mladistvou  šiji  odkrytu,  jemné  a  výrazné  rysy  pěkně 
vyznačené  stínem  i  světlem,  a  na  prsou,  na  nichž  v  podobizně  obrysy 
šatů  již  splývaly,  růži  podrobně  vyfotografovanou,  růži  ušlechtilou  a  pyšnou 
jako  její  paní. 

„Je  opravdu  pěkná,*"  řekl  ledabyle  Gármenes,  tvoře  si  již  plány 
o  budoucnosti,  a  o  rozkošném  příživnictví. 

„Ba,  pěkná  kůstka, "^  zabručel  přísný  brigádník,  „ale  všechny  jsou 
na  jedno  brdo.  Dokud  neožije  staré  právo,  a  nebude  je,  vsazené  obráceně 
na  osla,  vypláceti  metlou  kat,  budou  ty  zlořečené  ženské  stále  příčinou, 
aby  si  čestní  mužové  lámali  hlavu  a  aby  se  ďábel  smál.'* 

Zatím  co  ta  čtyřčlenná  rada  jednala,  čekal  Alfonso  ve  své  oblékáme 
vedle  koupelny.  V  koupelně  nezůstal  ze  slušnosti,  protože  byl  v  nebez- 
pečí, že  by  zaslechl,  co  se  vyjdnávalo. 

Navyklý  britické  čistotnosti,  a  pěstuje  svrchované  pohodli,  měl  Al- 
fonso oblékárnu,  ne  jako  dáma,  ale  jako  muž  rafinovaný  a  znalý  umění 
blahobytu  a  nádhery.  Trojdílný  šatník  se  zrcadly  vhodně  sestavenými  stál 
proti  pohovce  na  massáž,  pokryté  měkkou  tiyeckou  přikrývkou.  Umývadlo 
z  červeného  mramoru  se  stříbrnými  spouštěmi  bylo  velké,  a  na  jeho 
policích  stály  v  bojovném  šiku,  seřaděny  dle  velkosti,  mycí  houby,  kar- 
táčky, anglické  nůžky,  lahve  kolínské  vody  a  octa,  strojek  k  čištění 
uší,  a  drobné  a  lesklé  hračky,  kterými  se  čistí  zuby,  hladí  nehty  a  kůže. 
Na  přísném  a  nepřeplněném  toiletním  stolku  se  skvěla  úplná  sbírka  hře- 
benů na  vlasy  a  vousy,  malých  ručníků,  lahviček,  štětiček  a  zrcádek 
podivných  tvarů,  známek  to  píle,  s  jakou  si  pořádal  černý  vous,  který 
mu  pak  mazlící  se  ruce  ženy,  zaslepené  láskou,  čuchaly. 

Alfonso  klesl  do  křesla,  ve  kterém  se  obyčejně  dával  česati,  a  vzdychl 
si,  poznávaje,  že  je  tělesně  i  duševně  ochablý,  a  že  cítí  to  časné  vstávání 
a  tu  trapnou  noc,  nehledě  ku  bouřlivým  příhodám  té  zatrolené  zábavy 
u  Lanzafuertových.  Zde,  kde  ho  nikdo  neviděl,  kde  nebylo  potřebí  udržo- 
vati klid,  jakého  vyžadují  přípravy  k  souboji,  mohl  se  poddati,  a  přiznati 
sobě  .  .  .  druhému  Alfonso\i,  který  na  něho  hleděl  z  trojího  zrcadla  . .  . 
že  ten  souboj  .  .  .  jak  on  naň  nazíral  .  .  .  vymyšlený,  připravený  a  na- 
strojený Dávalem  s  obratností,  úkladností  a  mstivou  úskočností  hněvajícího 
se  uraženého  ...  je  co  do  svého  jádra,  a  nehledě  ke  komedii  ...  ha- 
nebným kouskem,  šílenstvím,  velkým  neštěstím,  taškou,  řítící  se  na  hlavu 
člověka,  který  byl  den  před  tou  hanebnou  příhodou  tak  šCasten  .  .  . 

Snad  v  něm  budil  ty  nepříjemné  úvahy  pohled  na  toiletní  stolek. 
Dokud  byl  Alfonso  svoboden,  prával  si  velice,  aby  si  mohl  zaříditi  takové 
solidní  a  dokonalé  pohodlí;  a  teď  se  jeho  svadbou  splnil  sen  tento 
a  jiných  více,  a  tvořilo  se  kolem  něho  příjemné  a  teploučké  ovzduší, 
budící  v  člověku  chuť  k  životu. 

Nepokládáme  Alfonsa  za  vypočítavého  šosáka;  nemiloval  ve  své  ženě 
peníze,  miloval  ji  i  s  tím  věnem,  ale  pro  její  osobu,  pro  tu  počestnou 
a  svěží  krásu,  které  byl  pánem  jedině  on,  jakoby  lo  byla  zahrada  uzamčená 
zámkem.  Bohatství  a  štěstí  v  tom  příjemném  prostředí  byly  tak  nerozlučný, 
že  je  Alfonso  nerozlišoval;  sloučením  obou  vznikal  ten  závidění  hodný 
stav,  ten  přistav  odpočinutí,  o  němž  za  to  měl,  že  se  v  něm  pevně  za- 
kotvil, a  ze  kterého  ho  teď  vyvlékal  vichr.  Jeho  plány  o  poctivém  a  čestném 
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životě  rodinném  a  společenském,  jeho  sny  o  otcovství  a  o  radostech 
z  drobotiny,  promišených  jemnou  obavoa  před  spálou,  osýpkami  a  jinými 
dětskými  nehodami,  jeho  úmysl,  že  užije  manželské  lásky,  jako  se  pije 
plná  čiše  ryzího,  starého  a  chutného  vína  .  .  .  kam  to  vše  mizelo  .  .  . 
jakou  měl  jistotu,  že  toho  všeho  užije?  Jaké  měl  naděje  prodloužiti 
věk  svi\j,  aby  šíře  užil  štěstí,  jakou  záruku  klidu,  když  na  něho  číhal 
v  temnu  mstitel  jako  z  romancí  a  dramat,  ten  druh,  žíznící  po  krvi  za 
tu  pohanu? 

Alfonso  si  vzpomněl,  že  byla  včera  jeho  bolest  jiného  rázu:  byla 
to  zuřivá  žárlivost  v  těch  krátkých  okamžicích,  ve  kterých  své  ženě  ne* 
důvěřoval.  Dnes,  přesvědčen  již  a  znaje  obratný  uskok  Ramirův,  cítil 
ne  zuřivost,  ale  skleslost,  nechuť,  odpor,  nevysvětlitelnou  házen,  něco 
jako  mráz,  který  se  mu  plížil  zvolna  žilami.  Směšuje  pocit  duševní  se 
zevnějším,  zapálil  voskovku  o  libový  plamének,  který  stále  hořel,  a  přejel 
jí  plynový  krb,  který  okamžitě  zaplál  silným  jasem,  obrážejícím  se  na 
lesklé  zadui  desce  krbu.  Přistoupil  k  ohni  a  vztahuje  k  němu  ruce, 
otřásl  se  z  hluboká,  brrr! 

Do  křesla  svého  doslýchal  zvuk  hlasův ;  patrně  hovořili  teď  svědkové 
trochu  hlasitěji.  Slov  nerozeznával;  slyšel  jen  zvuky  vždy  po  dlouhém 
tichu.  Alfonso  cítil,  že  jest  podrážděn,  nervósní,  a  chytil  se  rukou  za 
hlavu,  aby  zadržel  ty  jednotvárné  zvuky,  kterým  nerozuměl. 

Tam  se  rozhodoval  jeho  osud;  tam  ho  patrně  odsuzovali,  aby  provedl 
nějakou  hroznou  hloupost,  jakoby  nebylo  pitomostí  zápasiti  na  smrt 
s  někým,  koho  vlastně  nemáme  neradi,  a  jehožto  sestra  bývala  hezká... 
či  velmi  povolná  .  .  .  kdysi.  Ano,  tam  vyjednávali,  pohodlně  rozloženi, 
a  pokuřujíce  výborné  doutníky,  o  podmínkách,  které  se  jiným  určují 
velice  klidně,  a  které  jsou  přece,  posuzujte  to  jakkoliv,  zbytkem  bar- 
barství, a  činí  ze  souboje  zločin  .  .  .  Snad  na  dvacet  kroků  a  postu- 
povat .  .  .  snad  stříleti  tak  dlouho,  až  by  se  stal  některý  z  odpůrcův 
boje  neschopným !  Neschopným !  Alfonso  četl  to  slůvko  rudým  písmem 
na  lesklé  desce  krbu  —  Neschopným,  jaké  to  pokrytecké  slůvko?  To 
znamená  totéž  jako  zatočiti  se  strašlivě,  a  klesnouti  na  zem  smrtelně 
raněn ;  totéž,  jako  chlad  ocele,  vnikigící  do  srdce,  které  buší  plno  mládí 
a  zdrávi  a  lásky ;  totéž,  jako  díra  do  hlavy,  ze  které  vytéká  mozek ;  totéž, 
jako  rámě  mrtvě  svislé,  noha,  která  na  smrt  krvácí,  oko,  které  vytéká, 
obličej,  který  se  znetvořuje,  vše,  co,  budí  strach  a  zaráží,  vše,  co  je 
duši  tak  milo,  jako  jazyku  zeměžluč. 

Alfonso  viděl  v  záři  krbu  takové  věci,  že  zbledl,  a  vytřeštil  oči, 
a  pocítil  v  útrobách  nesnesitelnou  sklíčenost  ...  A  v  tom  okamžiku 
smrtelné  úzkosti,  ve  kterém  mu  vyvstal  ve  vlasech  lehký  pot,  ozval  se 
mu  v  lebce  krutý  a  posměšný  hlas: 

»To,  co  je  tobě,  jmenují  všudy  strachem  ..."  a  vešla  dveřmi  z  vnitř 
Anna,  oděná  dosud  šatem,  ve  kterém  chodila  ráno,  a  vrhla  se  k  němu, 
volajíc  ulekaně: 

„Fonsíne,  co  se  ti  děje ?  Vypadáš  jako  mrtvola. . .  Pohleď  na  mne . . . 
Ale  co  ti  je?  Jsi  nemocen,  velice  nemocen  .  .  . 
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„Vždyť  mi  nic  není  .  .  .  vidíš  bubáky,  má  zlatá!" 

Alfonso,  povzbuzen  přítomnosti  ženinou,  vstal,  nabyl  odvaby,  vzpřímil 
tělo,  ba  se  >  usmál. 

,Jsou  tam  páni,"  dodal,  ukazuje  na  dveře  koupelny,  Již  bodnou 
chvíli,  a  možno,  že  vyjdou  co  nevidět,  a  proto  jdi  do  svého  pokoje, 
a  počkej  tam  na  mne." 

„Přijdeš  mi  povědět?" 

„Ano,  slibuji  ti  to  svým  slovem." 

„Ale  vše,  neutigíš  mi  nic?" 

„Naprosto  všechno.  Budu  k  tobě  upřímným  .  .  .  kdybych  ti  byl 
mohl  od  prvního  počátku  utajiti  tu  melu  .  .  .  bylo  by  lépe  nám  oběma. 
Ale  protože  již  víš  hlavní  věc,  není  důvodu." 

„Poslyš,"  pokračoval,  pozoriýe  šat  Anin,  „kde  pak  jsi  chodila  tak 
časně?" 

„Modlila  jsem  se,"  odpověděla  neohroženě  paní,  a  nelhala.  „Prosila 
jsem  Boha.  Víš  přece,  že  za  takových  okolností  ..." 

Alfonsa  uspokojilo  toto  vysvětlení,  a  blýskaje  se  dětinsky  a  chvástavě 
nevérectvim,  pronesl  tiše: 

„Nu,  to  už  je  všechno  zachráněno  ...  Jdi  tedy,  Nitis,  miláčku,  jdi 
nahoru  ...  Jdi !" 

„Opravdu  ti  nic  není?    Když  jsem  přišla,  byla  bych  přísahala  .  .  ." 

„Proč  by  mi  nčco  mělo  být?  Nemluv  směšnosti !  Nemocen!  Jdi 
nahoru,  ošklivá,  nerozumná  .  .  .  Pro  hřeby  Kristovy  .  .  .  vždyt  tě  tady 
ti  pánové  zastihnou!" 

Anna  odešla  zamyšleně,  rozvažujíc  o  tom  nevysvětlitelném  dojmu, 
a  zdálo  se  jí,  že  vidí  zase  svého  Alfonsa  vyjeveného,  smrtelně  bledého, 
s  vytřeštěným  zrakem,  skleslého  .  .  . 

Odešla  v  čas;  ještě  si  skorém  ani  nedala  odepnouti  sponky  závoje, 
když  ohlásil  la  Cuevovi  sluha,  že  pan  hrabě  de  Alen  a  seňor  Ordóněz 
právě  odešli,  a  že  pánové  de  Antequera  a  Cármenes  ho  očekávají. 

Snaže  se  nakračovati  krokem  rozhodným  a  pevným,  odešel  Alfonso 
do  svého  pokoje,  a,  aby  vypadal  ještě  nenuceněji  a  Ihostejněji,  nepronesl, 
když  vstoupil,  otázku,  na  které  mu  tolik  záleželo,  ale  šel  rovnou  k  bed- 
ničce doutníků  a  řekl  do  zubů : 

„Caramba,  zapomněl  jsem  si  vzít  jeden  s  sebou,  když  jsem  odcházel." 
Bylo  mu  nápadno,    že  se  jeho  svědkové  tváří  pólo  zasmušile,    pólo 
spokojeně,   jakoby  s  nich   byla  spadla   velká   tiba;    uslyšel  hlas   Donata 
Cármenes  tak  jako  slyšíme  hlas,  když  k  nám  mluví  ve  snu: 

„Hochu  .  .  .  Podivíš  se,  jak  se  celá  záležitost  stočila  ...  To  jest) 
ty  se  tak  nepodivíš,  jako  my  .  .  .  vždyf  jest  samozřejmo,  že  jsi  na 
všechno  připraven  ..." 

Při  těchto  slovech  nabyl  jebo  hlas  jakéhosi  ironického  nádechu. 

Alfonso  poslouchal,  snaže  se  přemoci  vnitřní  rozčilenou  zvědavost, 
a  tázal  se  očima.  Brigádník  vypadal  skorém  mrzutě;  Cármenes  se  dal 
do  povržlivého  smíchu,  a  tvářil  se,  jakoby  mu  bylo  do  žertu. 
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n Uhlídáš,  ftekl  jsi  nám,  že  lze  za  všech  okolnosti  souditi,  že  to 
bade  souboj  na  smrt ;  že  Ramiro  svým  svědkům  nloži,  aby  si  počínali 
co  nejpřísněji,  a  naší  úlohou  že  jest,  abychom  jejich  návrhy  přijali, 
a  s  nimi  souhlasili  .  .  .  bez  vyjednávání.  Nuže,  brachu,  byli  jsme  k  tomu 
odhodláni,  ale  považ,  že  na  nás  přišli  s  takovýmto  koláčem:  Ramiro 
uvážil,  že  jsi  byl  rozčilen,  když  jste  se  včera  při  odchodu  z  karetního 
večírku  od  Lanzafuertových  pohádali,  že  ti  on  zadržel  rámě,  než  jsi  mu 
ještě  dal  políček,  a  protože  tím  dokázal,  že  ti  mohl  dát  také  jeden, 
kdyby  byl  chtěl,  že  tu  není  skutečné  urážky ;  přes  to  že  ti  jest  k  službám, 
chceš-li  se  bíti,  a  že  v  případě  tom  přijme  tvoje  podmínky,  aC  jsou 
jakékoli.  To  vše  ti  přiznal.  A  netrváš-li,  aby  se  v  záležitosti  té  pokra- 
čovalo, že  se  sepíše  protokol.  Rozumí  se,  že  jsme  řekli,  že  se  o  tom 
poradíme  s  tebou,  nebof  nevíme,  událo-li  se  mezi  vámi  ještě  něco  krom 
té  šarvátky  na  ulici,  a  nemůžeme  tedy  nazdařbůh  rozhodnouti.  Urči  si  sám.** 

„Vy  sám  si  určete;  nikdo  jiný  to  nemůže  rozhodnouti,  jen  vy,*" 
přikývl  Antequera,  stále  mrzutý  a  pohněvaný. 

Alfonso  neodpovídal.  Znělo  mu  v  uších,  krev  se  mu  hrnula  k  srdci, 
a  odtamtud  stoupala  do  hlavy,  působíc  mu  závrat ;  suchý  jazyk  mu  ulpí- 
val hořce  na  patře.  Rozuměl  .  .  .  Rozuměl  příliš  dobře!  Ramiro  ho 
již  nechtěl  zabili ;  chtěl  ho  jen  pokrýti  pohanou  a  nectí,  poskvrniti  nej- 
dříve jeho  manželskou  čest,  a  vtisknouti  mu  pak  znamení  hanby,  že  se 
nesnažil  smazali  tu  poskvrnu  a  spraviti  svoji  čest  jedinou  formou,  kterou 
svět  ve  své  pobloudilosli  dopouští  a  posvěcuje.  Potutelné  jednání  Ramirovo 
bylo  zázrakem  úkladué  obratnosti:  vypadalo  jako  projev  úcty  Anně,  jako 
snaha,  vystři ci  se  většího  skandálu,  a  jako  přání,  aby  dáma  netrpěla 
znovu,  ač  to  byl  ve  skutečnosti  úklad  proti  Alfonsovi  a  to  úklad  takový, 
že  z  něho  jen  mohl  vybřednouli  bnď  zneuctěn,  nebo  mrtev. 

La  Caeva  to  poznával  dokonale,  a,  že  to  poznával,  bylo  jeho  trestem. 
Mohl  se  dáti  jen  jedinou  čestnou  cestou,  prohlásili  totiž:  „Jděte  a  řek- 
něte Aleno vi  a  Ordónězovi,  že  chci  souboj,  až  se  stane  Ramiro  či  já 
neschopnými,"  — ale  místo  těchto  slov  vyšla  mu  z  úst  jiná,  která  dikto- 
vala vítězící  láska  k  životu: 

nPopřejte  mi  několik  hodin  na  rozmyšlenou  .  .  .  Dám  vám  zprávu 
do  bytu  .  . .    Diky  za  vše.    Dlužno  to  uvážiti,  to  uznáte  sami." 

^Uvážiti,  uvážiti!  .  .  .  Carabinero!  Takové  uvažováni  stojí  za  starého 
čerta!"  zabručel  brigádník.  ,Baď  vím  v  prvním  okamžiku  co  dělat, 
anebo  .  .  .    Nu,  víte  nejlíp  jak  ..." 

„Sám  každý  ví  nejlépe,  kde  ho  střevíc  hněte,"  odpověděl  Alfonso, 
tváře  se  podrážděným. 

„Ale  Antequero,"  řekl  Cármenes,  když  vyšli,  směje  se  již  nenucené, 
„vypadáte  jako  sekundant  na  jevišti.  Rád  byste,  aby  se  Alfonso  serval." 

„Ba  že,  příteli.  Myslím,  že  po  tom,  co  učinil  Dávalos  la  Cnevově 
paní  .  .  ." 

„Psi!  Vždyt  o  tom  nevíme!" 

„Že  o  tom  nevíme?  Carabinero  reál!  Což  neříkali  včera,  že  se  to 
tam  stalo  před  očima  všech?" 

„Pst!  Takového  něco  nevíme  nikdy!  .  .  .  Věru,  každý  by  si  po- 
myslil, že  milý  brigádník  přišel  právě  teď  odněkud  z  divokých  bor!" 
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M Skoro  mám  chuť  tam  jíti  za  ponstevDíka,  když  vidím  uěco  takového. 
Ba  že!  Garabinero  reál!** 

Alfonso  samoten  počal  jako  bankéř  před  samým  bankrotem  činiti 
podrobnou  rozvaha  svého  jmění,  a  zkoumal,  mnoboli  mu  zbývá  odvahy 
a  síly,  a  zděšen  a  třesa  se  shledal,  že  mu  nestačí,  aby  se  postavil  té 
hrozné  situaci. 

Zděšení  jeho  se  zdvojnásobilo,  když  si  vzpomněl,  že  se  včera  večer 
cítil  plným  divé  útočnosti,  a  že  ho  naděje  na  srážku  rozpalovala  a  pod- 
něcovala. Tehdy  se  pokládal  za  uražena,  za  oklamána,  za  prodána,  za 
oloupena  o  lásku  svojí  ženy :  a  teď,  kdy  věděl,  že  ta  zrada  jest  pouhým 
lichým  zdáním,  uhasínal  hněv,  v  duchu  mu  zanikal  vztek,  a  zbývala  jen 
touha,  užívati  po  dloubá  léta  krásného  života,  a  zachovati  si  neporušeny 
tělo  a  zdraví. 

Kdyby  aspoň  Ramiro  doléhal  a  donutil  ho,  aby  souboj  přijal,  jakáž  by 
byla  pomoc!  Bylo  by  nutno  jíti  pevně  na  zápasistě,  ukrýti  slabost, 
a  vydati  se  se  zavřenýma  očima  nebezpečí  ...  V  Alfonsovi  klesala  vůle, 
ochaboval  nerv  podnikavosti  a  churavěla  povaha.  Rozebíraje  v  této  poslední 
hodině  svůj  duševní  stav,  uznal  Alfonso,  kdyby  byl  vojákem,  že  by  ho 
poslušnost  vedla,  aby  se  postavil  střelám ;  kdyby  byl  dělníkem,  že  by 
sestoupil  se  svým  oddělením  do  bání;  kdyby  byl  námořníkem,  že  by  byl 
vylezl  do  strážného  koše,  zkrátka,  kdyby  mu  jiní  rozkazovali,  a  ho  řídili, 
a  projevovali  vůli,  které  se  mu  nedostávalo,  že  by  se  snad  řádně  osvědčil 
ve  velkých  zkouškách.  Ale  protože  sám  měl  vyvinouti  tajemnou  silu 
chtěni,  které  jest  jakousi  mužnou  vlastností  ducha,  cítil  Alfonso  s  bo- 
lestným pokořením  zahanbující  skleslost,  nezdolnou  oehablost,  úplnou,  ne- 
odvratnou neschopnost  .  .  .  řekněme  to  krátce:  hanebnou  zbabělost. 

La  Gueva,  zapadlý  v  lenošce,  opíraje  se  lokty  o  stůl,  kloně  hlavu 
do  rukou  a  zarývaje  prsty  do  vlasů,  strávil  několik  strašlivých  okamžiků, 
tisíckráte  horších,  než  které  člověk  zažije  před  ústím  namířené  pistole, 
nebo  před  končířem  v  mistrovské  ruce  .  .  .  Mezi  prsty  mu  proteklo  něco 
slaného  a  hořkého:  vstal  náhle  bledší,  než  jeho  košile,  a  řekl  téměř  nahlas: 

„Tak,  jen  pláč  mi  ještě  scházel!" 

Opřel  se  o  krb.  Teplé  paprsky  sluneční  zahřívaly  již  v  sestříhané 
stromky  v  zahradě;  otevřel  okno  a  oddychl  si  radostně.  Proč  pak 
se  vlastně  tolik  trápí?  Ovšem  příhoda  u  Lanzafuertových  se  jistě  roz- 
křikla, ale  moudré  a  počestné  chování  Anniuo  setře  záhy  ten  nepěkný 
dojem.  Jsou  novomanžely,  a  odejdou  do  Paříže;  tam  ztráví  zimu,  a  až 
se  vrátí,  bude  již  konec  výkladů,  a  neúnavný  vír  hlavního  města  shltne 
tu  příhodu  jako  lehkou  plevu.  Kolik  skandálů,  kolikeré  jednodenní, 
jednohodinné  či  jednotýdenní  vzrušení  viděl  Alfonso  zmizeti,  zaniknouti, 
rozplynouti  se  v  mlhách  zapomenutí,  a  kolo  společnosti  se  otáčelo  prudce 
dále,  a  rachot  jeho  věčným  svým  hlukem  přehlušil  výkřiky,  vzdechy, 
proklínání  i  smích! 

Gas  je  takovým  událostem  nejmocnějším  lékařem.  Nové  komedie 
a  tragedie  vypudí  staré.  Lehkomyslnost  odsuzuje  veškeré  probouzení 
minulosti,  a  slušnost  přitlačí  pedál,  aby  utlumila  veškeren  hluk.  Jediné, 
co  se  uplýváním  let  nevyléči,  jest  bodnutí  do  prsou,  nebo  koule  ve 
spánku.  Zemříti!    Rakev,  voskovice  ve  smuteční  síni,  katafalk,  modlitby, 
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pohřební  žalmy,  čeroě  zastřený  vůz,  Anna  v  černých  šatech;  a  za  dva 
roky  se  vrací  Anna  v  šatech  fialových,  bílých  a  šedivých  do  světa  veselá 
a  sličná,  a  opět  se  jí  dvoří  a  koří! 

Alfonso  se  posadil  zuovn  ke  stolu  a  psal  svým  svědkům.  Snad  má 
Ramiro  pravdu :  urážky  nebylo ;  běží  tu  o  pouhé  nic,  o  několik  jadrných 
slůvek,  která  vlastně  nic  neznamenají  .  .  .  Zmocnil  je,  aby  sestavili  pro- 
tokol a  uchránili  jeho  čest  .  .  .  Ov§em,  jen  v  případě,  když  by  pan 
Dávalos  trval  na  nabídce  narovnání  čestného  oběma  stranám,  a  nežádal 
odvolání  a  ústupkův  jiných,  krom  vzájemných. 


Vlil. 

Když  Alfonso  dopis  poslal,  cítil  zároveň  radost  i  zármutek;  z  po- 
čátku si  silně  oddychl ;  pak  mu  sklíčila  nevysvětlitelná  tíseň  prsa  a  plíce. 
Protože  šel  na  schody  vedoucí  do  manželčina  b>tu,  přičítal  tu  stísněnost 
udýcháni. 

Anna  nebyla  ani  v  salonku,  ani  v  pracovně.  Také  jí  nenalezl  ve 
velké  ložnici,  ani  v  oblékáme.  Tu  ho  napadlo,  že  by  mohla  býti  v  pro- 
stranném pokoji  do  dvora,  ve  kterém  paní  de  la  Gueva  měla  něco  knih, 
skříně,  rostliny,  květiny  a  šicí  strojek,  vyložený  perletí.  Ten  pokoj  býval 
Anně  jakýmsi  útulkem,  a  každého  dne  tam  přidala  něco  dle  svého  vkusu, 
nějakou  pohodlnou  skříň,  něco,  co  se  do  ostatních  místností  nevešlo. 
Alfonso  tam  chodil  velmi  zřídka,  a  byl  velice  dojat,  ba,  skorém  se  až 
zachvěl,  když  otevřel  náhle  dveře  a  shledal,  že  Anna  klečí  na  klekátku, 
kloníc  hlavu  do  rukou  posunem  pokorné  modlitby;  a  když  paní  vstala, 
spatřil,  že  má  tváře  zrudlé,  jakoby  byla  mnoho  plakala,  a  že  vypadá  ustrašeně. 

Alfonso  šel  rovnou  ku  své  ženě,  objal  ji  něžně  s  vlahým  úsměvem 
radosti,  se  vřelostí  muže,  který  ví  a  cítí,  že  jen  za  něho  volala  žena 
k  Bohu,  a  řekl  jí  tiše,  skorém  jen  šeptaje: 

„Nuže,  utiš  se,  a  neplač,  a  pomysleme  na  snídani  .  .  ..  Již  je  po 
strachu.  Vše  je  spořádáno." 

A  protože  paní  na  něho  pohlédla  upřeně,  zaraženě  a  uechápigíc,  řekl : 

„Spořádáno  .  .  .  vyrovnáno  beze  srážky  . . .  bez  procházky  na  zápa- 
siště  .  .  .  Nerozumíš?  Blázínku!  Fonso  .  .  .  tvůj  Fousó,  Fonso  ošklivé 
Nitis  se  již  nebude  bíti  .  .  .*" 

Místo  aby  se  podala  manželovu  objetí,  vztýčila  se  Anna  strnule^ 
ustoupila  o  krok,  položila  dlaně  la  Cuevovi  na  ramena,  a  zeptala  se  horlivě: 

„Ale  ...  co  to,  jak  to  ?  Nechápu  .  .  .  Buď  té  lásky,  a  vylož  mi 
to  .  .  .  Souboj  nebude?  ...  Je  to  to?" 

„Ano,  to." 

„A  . .  .  jak  to,  že  nebude?"  naléhala  Anna  nerozvažujic  co  říká, 
a  cítila  jen,  že  se  jí  při  té  otázce  změnil  hlas. 

„Má  zlatá,"  řekl  Alfonso  udiveně,  „protože  .  .  .  protože  se  .  .  . 
záležitost  spravila,  a  Ramiro  ..." 

„Ramiro  .  .  .  co?" 

„Dal  .  .  .  vysvWeni." 

„Vysvětlení?  Vysvětlení,  jaké  vysvětlení?  A  komu?" 
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„U  všech  rohatých!''  zvolal  teď  Alfonso  spíše  udiveně,  než  zmateně. 
„Komu  pak  měl  dáti  vysvětlení,  má  zlatá?  Mjm  svědkům  prostřednictvím 
svých." 

„Ale  dosud  tomu  nerozumím,"  prohlásila  Anna  energicky  a  stála 
již  z  dosahu  ramen  manželových. 

„Je  přirozeno,  že  záležitostem  soubojovým  nerozumíš,  miloušku; 
to  by  bylo  pěkné,  abys  jim  rozuměla!  A  proto,  když  ti  řeknu,  že  se  ta 
záležitost  porovnala,  myslím,  že  nemáš  důvodu  býti  tak  překvapena.  Ba, 
shledávám  to  .  .  .  rozumíš  ?  .  .  .  trochu  ošklivé :  každý  by  myslil,  že  si 
přeješ  viděti  .  .  .  jak  jdu  ...  na  zápasiště  .  .  .  abych  .  .  .'^ 

Sotva  Alfonso  pronesl  s  trpkým  smíchem  tato  nevhodná  a  nízká 
slova,  zamrzela  ho  a  byl  by  rád  mnoho  dal,  kdyby  je  nebyl  řekl.  Spatřil, 
že  na  místo  zarudlosti  po  slzách  vstoupila  náhle  bledost,  a  že  mu  Anna 
beze  slova  vnikla  do  svědomí  pohledem  pátravým,  pevným,  hlubokým, 
výmluvným  a  hrozným.  Pod  tím  pohledem  bylo  Alfonsovi  tak  jako 
člověku,  kterého  svlékli  a  donutili,  aby  odhalil  a  veřejně  ukázal  ošklivé 
své  tělo,  které  bylo  dosud  zakryto  šatem.  Hrozná  to  událost!  Anna 
spatřila  zahanbující  vadu,  mdlobu  vůle  ochablé  a  neodvažující  se  ke 
skutku,  který  by  vše  napravil! 

A  zatím  co  jeho  žena,  dříve  červená,  bledla,  cítil  Alfonso,  který 
se  nehýbal,  že  se  zardívá  až  i  na  čele,  jakoby  ho  nořili  zvolna  do  lázně 
vařící  vody.  A  nevrle,  omamnjici  mlčení,  plné  myšlének  a  projevů,  trvalo 
dále,  a  Anna  nemluvila,  a  Alfonso  se  neodvažoval  pronésti  slůvko. 

Konečně  přerušil  neobratně  a  koktavě  bolestné  oněmění.  Dle  vše- 
obecné zvyklosti  těch,  kdož  se  nemohou  brániti  důvody,  odhodlal  se 
k  činům.  Přistoupil  k  Anué,  tváře  se  laskavě,  a  objal  ji  v  pasu,  aby  ji 
stáhl  k  sobě,  pronášeje  tiše: 

„Nuže,  miláčku  .  .  .  promiň  .  .  .  Podráždila  jsi  mne  .  .  .  Člověk  je 
nervósní,  a  také  nelze  popříti,  že  vy,  paní  ženské,  jste  hodně  podivný. 
Nespíš  celou  noc  a  celé  ráoo,  a  trápíš  se ;  jsi  učiněná  Magdalena,  voláš 
ke  všem  svatým,  aby  se  cvému  chlapíkovi  nic  nestalo  ...  a  když  přijdu, 
a  řeknu  ti,  že  se  nic  nestane,  uvítáš  mne  jako  psa!  óert  aby  vám  roz- 
uměl! . . .  Což  pak  moe  již  nemáš  ráda?  Yždyt  jakobys  se  mi  uhýbala.. ." 

„Ne,"  odpověděla,  uhýbajíc  se  opravdu,  „ale,  můj  milý,  jsem  tak  . . . 
zmožena  ...   Nech  mne  chvíli  .  .  .  ano?    Musím  se  vzpamatovat." 

„Teď  mne  vyháníš?  To  je  pěkné!" 

„Vyháněti!  Co  to  mluvíš!  Zůstaň  tu,  chceš-li  .  .  ." 

„Ghceš-li  ty,  zůstanu." 

„Opravdu  .  .  .  bolí  mne  hlava  strašlivě,  mám  migrénu.  Nic  naplat, 
přejde  to  sice  ...  ale  jdu  si  lehnout  a  zavru  okenice  .  .  .  Snad  je  to 
nevyspalostí." 

Anna  vyšla  z  pokoje,  a  zaměřila  do  ložnice.  Alfonso  šel  za  ni, 
ale  pani  šla  tak  rychle,  že,  když  přišel  manžel  ke  dveřím,  slyšel,  jak 
zasunula  z  vnitř  závorku.  La  Gueva  rozvažoval,  má-li  dbáti  tohoto  pokynu, 
čili  nic;  konečně  zvolna  sešel  vzdychaje  se  schodů,  a  pomyslil,  že  se 
setká  se  ženou  při  snídaní.  Ale  když  ta  vytoužená  hodina  padla,  a  Al- 
fonso stál  u  roztomilého  stolu,  vyzdobeného  fialkami  a  růžemi,  na  kterém 
se  třpytilo   jasně   slunko    na   sklenicích,   a   čekal   na    Annu,   aby   usedli 
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a  pochutoali  si  na  francouzském  dortu  a  ledvinkách  s  Jérezem,  pfístoupil 
k  němu  jídelni  sluha  a  řekl  jaksi  tajemně: 

.Milostivá  vzkaziige,  aby  pán  posnídal,  že  nemůže  přijíti,  že  odpočívá. "* 

Alfonso  mlčel  a  skorém  se  ani  nedotekl  mis,  které  mu  podávali. 
Bylo  to  od  jeho  svatby  poprvé,  co  snídal  sám.  Něco  tvrdého  mu  vězelo 
v  hrdle,  a  malá  jídelna,  roztomilá  a  plná  upomínek,  a  vlažná  dosud 
výlevy  lásky,  které  naplnily  její  ovzduší,  se  mu  zdála  býti  hrobkou.  Vstal, 
ještě  před  kávou,  a  odešel  do  své  pracovny. 

Hodiny  míjely  s  nesnesitelnou  pomalostí,  a  žádný  zvuk  neoživoval 
hotel.  Alfonso  zapaloval  doutník  za  doutníkem,  hned  se  procházel,  hned 
rozevřel  knihu  či  časopis,  a  zase  se  opřel  lokty  o  okno,  nebo  po- 
stavil jinam  nádobu,  bronz,  či  sedadlo.  Kroky  jeho  se  vždy  zastavovaly 
u  vnitřních  točitých  schodův,  jejichžto  navoskované  stupně  praskávaly 
pod  ušlechtilou  tíží  těla  Anina,  když  sestupovala,  aby  překvapila  svého 
manžela,  aby  mu  rozházela  pracovnu,  a  aby  mu  donesla  veselí  a  líbeznost 
mladistvé  své  lásky.  Také  schody  byly  němý ;  shora  se  neozval  žádný  zvuk. 

Asi  o  půl  čtvrté  omrzely  Alfonsa  čekání  a  samota.  Zazvonil  a  na- 
řídil, aby  řekli  paní,  že  jest  již  hodina  procházky,  a  že  kočár  co  nej- 
dříve přijede,  že  je  skvostné  odpůldne,  že  není  zima,  ale  aby  se  přece 
teple  oblékla  .  .  . 

Sluha  se  vrátil  záhy  pólo  zlomyslně,  pólo  sklíčeně:  nemohl  vyříditi 
vzkaz,  protože  paní  nařídila  rozhodně,  aby  ji  nechali  odpočinouti  .  .  . 
Manžel  pohlédl  na  schody,  a  okamžik  se  mu  chtělo  jíti  nahoru,  vyraziti 
dveře,  žádati  za  vysvětlení,  a  dobyti  znovu  jediným  odvážným  činem 
svého  posvátného  panství  .  .  .  Ale  když  rozvažoval,  má-li  vykonati  takový 
úmysl,  spoutalo  inu  cosi  nohy;  vnitřní  stud  ho  zdržel;  nedovedl  poroz- 
uměti, co  ho  tak  přimražuje.  Někdo  moudřejší,  někdo,  kdo  dovede 
rozeznávati  city  a  seřaďovati  události  logickým  postupem  morálních  zá- 
koňův,  byl  by  mu  musíl  pošeptali,  že  základ  poměru  obou  polovicí  lidstva, 
muže  a  ženy,  je  tak  podivný  a  umělý  v  té  své  odvěké  trvalosti,  že  ne- 
může muž  odpustiti  nikdy  ženě  ni  okamžik  křehkosti,  a  ona  jemu  ni 
okamžik  bázně  .  .  .  Jakou  by  byla  Anna  v  očích  Alfonsových,  kdyby  byl 
drzý  čin  Dávalův  skutečným,  lakovým  byl  Alfonso  ve  svědomí  Anny  za 
to,  že  snesl  předstírání  té  drzosti,  a  nepotrestal  je  smrtí :  spravedlivé  to 
vyrovnání  dvojí  cti,  a  správný  výkup,  kterým  splácí  muž  svoje  neobme- 
zené  panství. 

„Zapřáhněte  mi  do  faetonu!**  rozkázal  úsečně  Alfonso. 

A  asi  o  čtvrt  na  pátou,  když  již  slunce  zapadalo,  přijel  do  Retira.*) 
Mnoho  zvědavých  hlaviček  zadýchalo  okna  kočáru,  pátrajíc,  je-li  příčinou 
bledosti  la  Cuevovy  pouze  zima.  Popíchnouti  zvědavost  stačilo,  že  Anna 
neprovázela  svého  muže :  právě  procházka  byla  jedinou  zábavou,  na  kterou 
se  až  do  osudného  toho  večírku  dostavovali  vždycky  spolu.  Alfonso  byl 
zamyšlený,  zasmušilý,  a  řídě  mechanicky  vůz,  nevšímal  si  pátrá vých  po- 
hledův.  Skorém  ani  neviděl,  že  gubernátor  madridský  se  vyklonil  z  okénka 
svého  povozu,  a  hleděl  na  něho  dlouhou  chvíli  pólo  úsměvně,  pólo  zamyšleně. 


*)  Madridský  park. 
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Téměř  n  samého  faetona  se  ozval  krátký  cval  a  Alfonso,  který 
pustil  koně  krokem,  spatřil  stranou  Ramira  na  věčném  jeho  arabském 
koni,  trochu  již  starém,  a  zbylém  z  doby  skvělosti  rodu  Dávalův,  rodiny, 
která  byla  již  na  mizině.  La  Gaeva  se  zachvěl,  a  jako  včera  večer  vy- 
měnil plamenný  pohled  se  svým  úhlavním  nepřítelem.  Obličej  Dávalův 
se  nepohnul,  jen  oči  jiskřily  posměchem,  vítězoslávou  a  triumfálním 
opovržením,  a  manžel  Annin  slehl  prudce  do  bujných  koní,  rozehnal  je^ 
v  dlouhý  klus,  a  vzdálil  se  co  nejrychleji  od  hrozného  mstitele,  který 
zvláštními  uskoky,  aniž  dosáhl  sebe  menší  a  nevinnější  přízně  od  počestné 
paní  de  la  Gueva,  dovedl  uloupiti  Alfonsovi  čest  a  důstojnost  ve  veřej* 
nosti,  a  štěstí  a  lásku  ve  vnitřním  životě  manželském. 


M  áj. 
I. 

Zvonů  hlnsy,  varhan  zvuky, 
písní  temné  šumění, 
stříbro  luny,  steré  puky, 
vůně,  mušek  bzučení; 
temný  blankyt,  hvězdné  kmity, 
v  houští  tony  slavíka, 
rosa  klesá  na  pažity, 
v  šeru  obzor  zaniká. 

Kouzelná  ty  m^e  noci, 
obestiráš  svět  svou  mocí 
jako  dítko  dávná  báj; 
v  duši  mé  též  budíš  máj. 
Mládnu  zase,  žáry  schladlé 
v  nitru  rázem  ožiji, 
a  v  mé  hrudi  poupě  svadlé 
na  novo  se  rozvijí. 


íí. 


O,  měl  jsem  já  též  kdysi  máj, 
však  daleké  jsou  ty  doby; 
tak  zmizely  jako  lidstvu  ráj, 
zřím  travou  jen  zarostlé  hroby. 
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A  byla  daše  samý  květ, 
a  srdce  mé  zpěvy  samé, 
jak  v  lany  svita  tanal  mi  svět,  — 
o,  sladký  ty  mladosti  klame! 

A  mDěl  jsem,  že  nemůž  již  jiuak  být, 
že  věčné,  acb,  věčně  tak  bade, 
já  nevěnl,  vše  to  že  snib  bude  krýt, 
a  že  zbudou  jen  vzpomínky  chudé. 

O,  sladký  ty  blude,  proč  byl  jsi  mi  vzat, 
tak  šťasten  byl  jsem  v  tobě, 
teď  pravdu  jsem  poznal,  a  v  srdci  je  chlad 
a  v  duši  tak  pusto  jak  v  hrobě. 

III. 

Ty  strome  květem  zahalený, 
tak  bilým,  jako  padlý  sníh,; 
zda,  pfsní  ptači  probuzený, 
jsi  vstHc  ji  vonnou  duši  dych? 

Též  já  jsem  květ  a  snil,  a  píseu 
mně  sladká  přerušila  sen, 
k  ni  duše  táhla  slast  i  tiseíi  — 
a  sprchlý  květ  mfij  uzřel  den. 

Ta  piseň  lásky,  piseú  blaha 
a  piseu  muky  uejvyšši, 
s  ni  hyne  květ  tvfij  —  a  noc  vlahá 
květ  nezři  již,  zpěv  neslyší. 

Ladislav  Quis, 


-^ 


Ruské  divadlo  a  Smetanovy  opery. 

z  moskevských  vzpomínek.  Napsal  dr.  P.  Durdílt. 

(Dokon(-eni.) 

t  alety  v  Moskvě  a  PetrobradS   odedávna  slyooa  velkoleposti 
■  a  D&dberoa;  Již   od  r.  1820  jsoa    pN  cárskýcb  divadlech 
založeny   baletní   ústavy   a  škola   pro  mimiku.     Chovanky, 
budoucí  baletky,   bydli   v  dstarS,  jsouce   pHaué  kázni  po- 
drobeny,  pokud   Be   v  úBtavě   vyačujf.    Vidě!  jsem   balety 
.Dcera  Faraónova",   ,Don  Qaixote-,   „Faust".   T  baletech 
se  nemluví  jako  n  nás,  mimikou  se  nahražqjs  řeč  —  a  mnohdy  je  na  Je- 
viští  pres  sto  tanečnic,  lepýcb,  mladých  a  vyškolených,  provozujících  tance 
a  neobyčejným  půvabem. 

Za  mé  doby  v  Moskvě  byla  slč.  Sobeščanská  —  prima  balerína. 
Ta  se  ve  vzduchu  jen  vznášela  jako  Payche  a  prováděla  s  neobyčejnon 
lehkosti  pružného  a  vnadného  svého  těla  nejtěžší  pas.  Jakožto  .Dcera 
Faraónova'  (výprava  tohoto  baletu  stála  přes  40  tisic  r.)  byla  okouzlující, 
spojovala  španělskou  pružnost,  francouzskou  grácii,  plastiku  a  vzdušnost 
s  vlašskou  technikou.  Měla  svflj  dQm,  kočár,  služebnictvo  a  žila  jako 
kněžna.  Vůbec  vĚtši  Část  baletních  tanečnic,  majíc  bohaté  ctitele,  bez- 
starostné a  vesele   trávily   zde   život  jako    vily  a  rusalky  —  a  pK  tom 
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skvostů  zlatýcb  a  brilantů  měly  na  tucty.  A  balet  může  prospívat  v  městě, 
kde  bydli  tolik  štědrých  a  vděčných  boháčů,  kterým  krásné  nožky  jsou 
nade  všecko.  Bus  nešetří  penéz  a  k  velkým  obětem  je  hotov,  aby  se 
mohl  pochlubit  důvěrnými  styky  s  Evropou  či  lépe  —  se  slavnými  po 
Evropě  pěvkyněmi  a  tanečnicemi.    Je  to  arci  drahý  sport. 

V  Petrohradě  balet  jest  ještě  skvělejší,  již  za  příčinou  carského 
dvoru.    V  baletu  „Buddha**  tančilo  na  jevišti  dvě  stě  balerín  I 

V  baletech  oněch  vynikal  nejen  dekorateur,  ale  i  kostumeur,  nejen 
mimické  umění,  ale  i  mašinérie  a  světelná  technika.  Za  mého  pobytu 
v  Moskvě  byla  dávána  kouzelná  báchorka  od  Ostrovského  „Sněgúročka" 
(Sněženka),  dramatisovauý  balet  z  národních  legend;  s  hudbou  v  pěti  jed- 
náních. Nikdy  jsem  neviděl  tolik  moskevských  dětí  pohromadě  jako  ve 
Velkém  divadle,  když  provozovali  tuto  báchorku;  radostné  vzrušení  zářilo 
z  očí  té  dětské  drobotiny  i  rozléhaly  se  ve  vzduchu  výkřiky  obdivu  a 
výbuchy  homerického  smíchu. 

Tehdáž  byla  v  Moskvě  i  ruská  činohra  výtečná.  Velikého  Ščepkina 
již  nebylo,  avšak  vyskytla  se  celá  řada  vynikajících  herců,  kteří  podávali 
na  scéně  vzorné,  realisticky  pravdivé  zobrazení  národních  a  společenských 
typů  z  ruského  života. 

Účinkovaly  tu  takové  kapitální  umělecké  sily,  že  by  byly  okrasou 
každé  evropské  dvorní  scény,  jako  Šumský,  Samárin,  Sadóvský,  Živokíni, 
Nikíforov,  Fedotová,  Nikulinová,  Vasílevá,  Jermolová.  Viděti  v  moskevském 
Malém  divadle  provozovati  těmito  herci  nRovisora"*  a  „Ženitbu",  potom 
Oribojedovo  ^Hoře  z  rozumu*"  —  bylo  znamenitým  požitkem.  Nikdy  na 
to  nezapomenu.  Revisora  hrál  dumský,  Osipa,  sluhu  jeho,  Sadóvský, 
měšfanostu  Samárin.  Výtečnost  souhry  do  nejmenších  podrobností,  při- 
rozenost, pravdivost  hry,  věrné  pojmutí  komedie,  důkladná  promyšlenost 
každé  úlohy,  patřičná  míra  v  komice  —  vše  to  činilo  na  diváka  úchvatný 
a  spolu  mile  poutavý  dojem.  Neméně  výtečně  byly  hrány  komedie  Ostrov- 
ského, 8  porozuměním  a  nadšením  —  a  vždy  radostně  vzrušen  jsem  odcházel 
z  divadla.  Pamatuji  se  na  ruskou  tragédii  ^.Eaširská  dávnověkost"  od 
Avérkijeva,  kterou  opakovali  mnoho  neděl  po  sobě;  je  to  dojemná,  velmi 
dojemná  událost.  Nikulinová,  která  na  scéně  nožem  se  probodne,  hrála 
tn  zvlášť  pravdivě.  V  Moskvě  hrigi  z  největší  části  svůj  ruský  repertoir, 
jenž  se  pro  cizozemské  divadlo  nehodí  —  je  svérázně  národní,  takže 
zahraniční  obecenstvo  málo  mu  rozumí  a  proto  pro  Prahu  není.  Též  herci 
naši,  neznajíce  ruských  vzorů  ze  skutečnosti,  nemohou  podati  pravdivý 
výkon,  což  je  přece  hlavní  věc.  Nedávno  na  př.  napsal  jeden  z  pražských 
kritiků  o  komedii  „Darmojedka",  že  je  to  Birchpfeifieriada  (plačtivé 
melodrama).  Řečená  komedie  je  přímý  opak  Birchpfeifferiady,  jen  když 
se  správně  hraje  .  .  .  Viděl  jsem  r.  1872  provozovat  „Les"  od  Ostrov- 
ského v  Moskvě  a  velmi  mne  dojal.  Tento  „Les"  byl  před  několika  léty 
na  Národním  divadle  v  mém  překladu  provozován,  a  na  dobro  propadl  — 
prý  jsem  měl  dát  jiný  název.  Místo  „Les"  měl  jsem  říci  „Ruští  herci". 
Viděl  jsem,  že  přesně  ruské  hry  pro  svou  svéráznost  zůstávají  nepo- 
chopitelný obecenstvu,  hercům  i  kritikům. 

Jednu  dobu  jsem  opravdu  myslil,  že  provozováním  ruských  dramat 
lze  nejlépe  seznamovat  české  obecenstvo   s  ruskými  poměry  a  s    ruským 
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nazíránim  na  skutečný  život,  jenž  jest  jiný  než  ten,  jejž  jsme  si  doma 
z  citA  svých  vykouzlili.  Avšak  zkušenost  mne  poučila  o  jiném.  Gím  je 
komedie  ruštější,  tím  méně  diváky  upoutá  —  a  svým  realismem,  svým 
prostým  dějem  spíše  bude  na  závadu. 

V  moskevském  divadle  dávali  občas  i  jednotlivé  fary  od  Shakespeara, 
Moliéra,  Schillera,  Lessinga,  a  i  tu  býval  dům  přeplněn.  Výtečný  drama- 
tický výkon  hrdinky  umělkyně  přivábil  vždy  obecenstvo.  Ruská  Panna 
Orleanská  —  slč.  Jermolová  —  budila  všeobecné  nadšení.  Krásná  hlava, 
výrazné  temnomodré  oko,  pěkná  postava,  melodický  hlas,  vřelost  hry  a 
elegantní  vnadný  zevnějšek  —  i  při  vzpomínce  bezděčně  volám:  „Af  žije 
herecké  uměni!"  A  neméně  krásná  byla  jako  Emilie  Galotti  .  .  .  Jak 
libozvučně  a  sladce    plynula  ruština   z  její  úst,   jako  stříbro,  jako  med! 

Za  Alexandra  III.  vyloučila  vláda  vlašskou  operu  v  Moskvě  ze  své 
správy  ponechavši  ji  soukromým  podnikatelům,  jen  aby  ruská  opera  se 
vzchopila  k  čilejšímu  životu.  To  se  brzo  vyplnilo  nejen  hmotně,  ale  též 
produktivnější  činností  ruských  skladatelů.  Oni  podali  pozoruhodné  operní 
výtvory,  vynikající  svérázností  a  duchem  národním. 

Nyní  r.  1897  pěstuje  se  v  Moskvě  ruská  opera,  avšak  o  provozování 
, Prodané"  a  nDalibora"  posud  není  řeči.  Snad  proto,  že  v  komisi  pro 
přijímání  oper  nikdo  se  opravdově  nezasadí  o  „Prodanou"  a  „Dalibora", 
takže  výsledek  v  Moskvě  je  týž  jako  v  Petrohradě,  kde  členem  komise 
je  náš  krajan,  pan  Nápravník,  jehož  „Dnbrovský"  v  Praze  se  provozuje. 
Skoda,  že  členem  moskevské  operní  komise  neui  pan  Safonov,  ředitel 
moskevské  konservatoře,  týž,  jenž  v  koncertech  u  nás  tak  mistrně  ruské 
skladby  dirigoval.  On  zná  „Dalibora"  z  představení  v  Národním  divadle 
a  byl  jím  nadšen  —  pravím,  nadšen  opravdu  a  ne  z  pouhé  zdvořilosti. 
Ostatně  i  v  naši  zlaté  Praze  trvalo  několik  hezkých  let,  nežli  „Dalibor" 
byl  u  nás  na  domácí  půdě  uznán  a  provozován.  Teprv  když  paní  Arklová 
krásu  opery  ocenila  a  úlohu  Milady  s  nadšením  a  se  vzornou  uměleckosti 
Pražanům  předvedla  —  nevím  kolik  let  před  tím  partitura  „Dalibora" 
ležela  v  archivním  prachu  —  objevovala  se  opera  častěji  na  pražské  scéně 
a  byla  dle  zásluhy  respektována  a  posuzována.  Pani  Arklová  zasluhuje 
v  té  příčině  vděčnou  upomínku;  její  jméno  bude  vždy  jmenováno  v  dě- 
jinách té  krásné  české  opery.  Doufejme,  že  „Dalibor",  jakož  zvítězil 
konečně  i  u  nás  ve  zlaté  Praze,  zvítězí  též  v  Bělokameuné,  že  tam  bude 
též  tak  znamenitě  po  stránce  hudební  a  pěvecké  proveden  —  a  co  do 
výpravy  též  —  jako  ve  dvorní  opeře  vídenské.  Ano,  nám  to  musí  být 
prozatím  lichotným  zadostučiněnim  vfiči  lhostejnosti  v  Petrohradě  a  Moskvě, 
že  genius  Smetany  počíná  si  dobývat  ve  Vídni  půdy.  Až  do  prosince  1897 
bylo  na  dvorní  opeře  celkem  47  představení  Smetanových  oper.  Dosud 
byly  tam  dávány  „Hubička",  „Tajemství",  „Prodaná  nevěsta"  a  „Dalibor". 
V  budoucí  sezóně  přijde  řada  i  na  „Libuši". 

ítekli  jsme,  že  r.  1871  „Prodaná*  ruským  kritikům  se  nelíbila; 
zkřesali  ubohou,  až  z  ní  krev  tekla.  PřišlaC  jim  ta  naše  veselá  „Prodaná" 
velmi  nevhod.  Směr  tehdejšího  hudebního  ruského  časopisu  „Muzikální 
sezón"  byl  úplné  vagnerovský  —  redaktorem  byl  Famincyn,  prof.  na 
konservatoři,  a  Sěrov  hlavním  spolupracovníkem.  Rovněž  vagnerismu  hol- 
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dovála  větši  část  operních  referentů  při  petrohradských  žurnálech.  I  mnozí 
skladatelé  raětí  připojili  se  tehdy  k  tomuto  směru,  pomíjejíce  dráhu,  kterou 
nastoupil  mistr  Olinka,  tvůrce  samostatného  operního  slohu  ruského.  Naše 
„Prodaná**  vzbudila  vznešenou  nevoli  těchto  často  velmi  zlomyslných  kri- 
tiků jakožto  výtvor,  sepsaný  v  melodiosním  národním  duchu  a  ne  v  samo- 
spasitelném a  fedrovauém  jimi  vagnerismu.  Některým  z  kritiků  byl  zase 
výtvor  Smetanův  odporný  již  proto,  že  přišel  z  ciziny,  ze  západu.  Pro 
vše  to  počínali  si  kritikové  mezi  nimi  i  prof.  Famincyn  a  zvláště  prof. 
G.  Oui,  tak  bezohledně  a  urážlivě  vůči  „  Prodané ''.  Hudba  nazvána  flaši- 
netlářskou,  komedíantskou,  hodící  se  pro  loutkovou  komedii;  prý  mohla 
by  to  být  práce  čtrnáctiletého  chlapce  atd.  —  což  ostatně  Smetanu  nijak 
nesnižuje,  neboC  někteří  z  těch  kritiků  rovněž  s  opovržením  mluvili 
o  Haydnovi,  Mozartovi  —  Mozarta  nazývali  stařečkem,  přežilým  ubožáčkem 
atd.  Tehdy  pánové  zcela  seriosně  tvrdili,  že  při  provozování  Gounodova 
ffFausta**  »jest  na  mnoze  lépe  počítat  plameny  plynové  v  divadle  než 
naslouchati  té  hudbě  ..." 

Divadelní  kritika,  předpojatá  a  tendenčně  nespravedlivá,  zavinila 
nezdar  „Prodané "*.  Rusové  nás  málo  znají  a  proto  měli  tehdy  i  v  hudbě 
malé  foněti  o  nás.  Aby  se  jim  znechutilo  i  to  málo,  co  seznali,  o  to  se 
postaraly  již  jisté  koterie.  Proč  neměly  úspěch  některé  Dvořákovy  skladby? 
Proto,  že  kritika  je  odmítla  velmi  příkrým,  ba  urážlivým  způsobem. 

Hudební  kritika  pak  má  v  Petrohradě  na  obecenstvo,  na  jeho  úsudek 
a  vkus  —  velmi  vážný  a  rozhodný  vliv,  více  než  jinde,  neb  u  obecenstva 
vlastní  úsudek  není  ještě  vyvinut  a  ustálen.  Lidé  ještě  nic  neviděli  a  ne- 
slyšeli a  již  zuřivé  kritisuji  a  plísní.  Nikde  se  nekritisuje  s  takovou 
nárnživostí  a  prenáhlenou  rozhodností  a  rychlostí,  tak  vášnivě  a  bez- 
ohledně. Nikde  zároveň  nenajdete  takové  vzájemně  si  odporující  úsudky 
jako  zde.  Stává  se,  že  jedni  vynášejí  věc  do  nebe  a  druzí  tutéž  věc 
házejí  do  bahna  a  bláta.  Není  divu  při  takových  poměrech,  že  lidé, 
kteří  jsou  činni  při  sestavování  operního  repertoiru  a  koncertních  programů, 
že,  pravím,  dělají  —  proti  svému  přesvědčení  —  ústupky  této  mocné 
a  vlivu  plné  kritice  a  obecenstvu,  vylučujíce  skladby,  o  nichž  vědí  již 
napřed,  že  budou  utlučeny  kritikou.  Třeba  uvážiti,  že  většina  hudebníků 
není  dosti  samostatná  a  neodvislá,  aby  mohla  čeliti  mocnému  proudění 
veřejného  mínění,  i  jsou  tedy  hudebníci  nuceni,  říditi  se  vůlí  a  přáním 
principálů,  podnikatelů  a  pořadatelů.  Bojovati  za  ideu  a  přesvědčeni 
své,  snášeti  za  to  příkoří,  útoky,  nepřátelství,  křivdy  a  odstrkování  — 
není  každému  dáno.  Takových  bojovníků  je  všude  velmi  málo. 

Slyšel  jsem  r.  1871  v  Moskvě  úsudky  o  „Prodaué"  několika  pro- 
fessorů  moskevské  konservatoře.  Divili  se,  že  vůbec  na  dvorní  jeviště 
uvedli  operu,  v  níž  vystupuje  komediantská  tlupa  s  medvědem ! . . .  Tito 
professoři,  nejsouce  ruského  původu,  byli  vůbec  předpojati  proti  jakékoli 
národní  hudbě,  i  ruské,  tvrdíce,  že  národní  ráz  do  hudby  ani  zaváděti 
nenáleží  jakožto  „méně  cenný".  Mluvili  tak,  jak  říkáme,  pro  domo  sua. 
Tehdy  rozhodoval  u  dvora,  jehož  přízni  se  těšil,  muž  jinak  úcty  hodný, 
Ant.  Rubinštein,  jenž  však  příkře  odsuzoval  „národnost**  v  hudbě,  v  ma- 
lířství a  vůbec  v  uměni;  kolem  něho  se  kupil  veliký  dav  zbožnovateiů 
a  přívrženců,    mezi  nimi    skoro  všichni  povolaní  jim    z  ciziny    professoři 


222  P.  Durdík: 

petrohradské  a  moskevské  konservatoře.  Od  těch  dob  mnoho  se  změnilo 
k  lepšímu  za  pozdější  vlády  Alexandra  III.,  uvědomělého  Rusa  na  trůně. 
Známy  jsou  jeho  důvěrné  styky  s  nezapomenutelným  P.  Gajkovským. 
Spolu  přispělo  k  zatlačení  kosmopolitického  směru  v  hudbě  i  to,  že 
někteří  skladatelé  mladoruské  školy  vystoupili  do  veřejností  se  zdařilými 
skladbami  —  z  nichž  některé  i  v  Praze  byly  s  úspěchem  provozovány  — 
takže  nyní  pozoruhodné  talenty  pustily  se  do  boje,  mající  již  kromě 
uměleckého  sebevědomí  i  vědomí  své  převahy  a  své  ceny.  Současně  na- 
bývalo jaksi  pevnější  půdy  i  národní  uvědomění  v  moskevském  obecenstvu 
již  tím,  že  sledována  činnost  nadějných  svěžích  tvůrců. 

O  odporučení  oper  k  provozováni  rozhodovala  vždy  zvláštní  komise 
tak  zv.  operní  komitét,  o  němž  ještě  níže  promluvím.  Komitét  doporučuje 
dosud  operu  na  základě  hudební  její  ceny  řediteli  divadel,  jenž  ji  o  své 
moci  může  pak  buď  zamítnout  —  aneb  v  příznivém  případě  ji  předloží 
ministru  dvora,  v  jehož  správě  jsou  carská  divadla.  Divadelní  ředitel, 
který  jest  vždy  jmenován  vládou  z  vyšších  hodnostářů,  má  neobmezenou 
moc  ve  všech  divadelních  záležitostech,  jsa  odpověden  pouze  ministru 
dvora,  jenž  má  poslední  slovo.  Co  ten  ustanoví,  děje  se.  Rozumí  se,  že 
ministr  dvora  se  informi]ge  o  vůli  dvorních  kruhů  a  cara  samého. 

Nebude  od  místa,  promluvím-li  ještě  zevrubněji  o  způsobu  přijímáni 
oper  k  provozování  na  carských  divadlech.  Roku  1882  byla  vydána  v  této 
věci  zvláštní  offícialní  instrukce.  Byl  sestaven  operní  komitét  s  12  členy. 
Byli  to  ředitel  divadla  (jakožto  předseda)  a  členové:  inspektor  hudby, 
dva  operní  kapelnici,  sbormistr,  hlavní  režisér  opery,  tři  umělci  zpěváci 
neb  zpěvačky  operní  a  tři  hudební  umělci,  nezaměstnaní  při  divadle. 

Dle  stanov  řečené  instrukce  skladatel  byl  povinen  předložiti  ře- 
ditelstvu orkestrovou  partituru,  klavírní  výtah  a  censurované  libreto  opery. 
O  velkonočním  pětineděluím  postu,  kdy  bývají  carská  divadla  zavřena, 
scházel  se  tento  komitét  v  určité  dni,  a  skladatel  (aneb  jeho  zástupce) 
hrál  na  klavíru  svoji  skladbu.  Na  to  bylo  tajné  hlasování  černými  i  bílými 
kuličkami:  „Zasluhuje  opera,  aby  byla  předložena  k  podrobnému  pro- 
zkoumání znalců-specialistů?  —  nebo  ne?**  V  posledním  případě  byla  opera 
přímo  odmítnuta.  V  prvním  případě  dána  byla  opera  k  podrobnému 
prozkoumání  speciálním  znalcům,  zejména  dvěma  operním  kapelníkům  a 
dvěma  hudebním  umělcům,  kteří  nejsou  ve  službách  při  divadle.  Tito 
potom  podali,  každý  zvlášť,  písemný  svůj  úsudek,  který  byl  čten  v  ná- 
sledující schůzi  komitétu.  Zde  přetřásány  důvody  pro  a  proti,  načež  se 
hlasovalo  opět  tajně  —  má-li  být  opera  odporučena  k  provozování  neb 
ne.  Ačkoli  tento  způsob  posuzování  zdál  se  býti  správným  a  spravedlivým, 
vznikly  přece  velmi  záhy  všeliké  rozbroje  a  nedorozumění  mezi  členy 
komitétu.  Zvláště  když  komitét  odmítl  operu  Ghovanščina  (skladatel 
z  mladoruské  školy  Musorgský),  povstala  téměř  revolta,  v  niž  se  účastnily 
skoro  všecky  hudební  kruhy  petrohradské  a  venkovské.  Noviny  přinášely 
tehdy  velmi  skandální  a  přímo  paličské  články  proti  komitétu,  v  nichž 
jako  bohužel  často  také  na  Cechy  útočily.  (Češi  byli  v  komitétu  dva: 
Nápravník,  první  kapelník  a  Kučera,  druhý  kapelník.)  Následkem  všeho 
toho  komitét  dobrovolně  se  rozešel  a  více  nebyl  vzkříšen. 

Z  těch  dob  trvá  jakési  interregnum. 
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Opery  byly  přijímány  samým  ředitelstvem,  beze  všech  odporačení  se 
strany  znalcd,  tak  na  př.  opery  Gajkovského  a  Rimského-Korsakova. 
Některé  opery  byly  přijaty  prostě  z  protekce  neb  na  vyšší  rozkaz,  což 
nepřekvapí  nikoho,  kdo  ví,  že  protekce  a  vliv  vyšších  kruhů  hraje  všade, 
a  zejména  při  dvorních  divadlech,  velkou  úlohu. 

Za  posledních  pětiletí  zaveden  byl  tento  modus:  Skladatel,  jenž 
zadává  jako  dříve  orkestrovanou  partituru,  klavírní  výtah  a  censurované 
libreto,  predehrává  svoji  operu  (osobně  nebo  svým  zástupcem)  v  pří- 
tomnosti dvou  operních  kapelníků,  inspektora  hudby  a  dvou  při  divadle 
nesloužících  hudebních  umělců,  naznačených  ředitelem.  Jsou  tu  tedy:  oba 
kapelníci  (Nápravník  a  Kruševský)  inspektor  hudby  (Kačera  od  r.  1894), 
hudební  skladatel  Rimský-Korsakov  a  hudební  kritik  Laroš.  Tito  debatuji 
o  hudební  ceně  výtvoru,  usnášejí  se  na  společném  úsudku,  jejž  potom 
písemně  (s  podpisem  všech  účastníků)  inspektor  hudby  odevzdává  řediteli. 
Posud  všecky  úsudky  byly  jednohlasné  bez  výjimky.  Že  i  tento  komitét 
netěšil  se  blahosklonné  přízni  a  lásce  odmítnutých  skladatelů,  jejich  přátel 
a  slepých  zbožiíovatelů,  rozumí  se  samo  sebou.  Nastalo  i  zde  podezříváni, 
osočování,  láteření,  vznikala  zloba,  nepřízeň,  pomlouvání  a  překrucováni 
pravdy.  Ve  veřejnosti  objevovala  se  rozličná  nesprávná  tvrzení.  Jedno 
z  nich  dostalo  se  svého  času  i  do  našich  časopisů,  jakoby  totiž  komitét 
nebo  sám  Nápravník  byl  vinen,  že  nová  opera  Rimského-Korsakova 
^Sadko"  nebyla  přijata.  Pravda  jest,  že  tato  opera  nebyla  vůbec  před- 
ložena komitétu  k  posouzení.  Skladatel  hrál  tuto  svou  operu  (jakož  i  svou 
předposlední:  »Noc  před  Narozením  Páně*",  která  byla  loni  provo- 
zována) v  přítomnosti  ředitele,  kapelníků,  režisérů  a  jiných  osob,  blízkých 
divadlu.  Ředitelství  však  nevyžádalo  si  tenkráte  žádného  úsudku  znalců 
a  o  své  moci  operu  odmrštilo.  Zde  rozhodovaly  okolnosti  a  živly,  které 
nemají  s  komitétem  nic  společného.  (Opera  „Sadko"  byla  pak  provo- 
zována v  Moskvě  na  konci  prosince  1896  v  divadle  Solodovnikova  sou- 
kromou ruskou  operní  tru[)ou.) 

Vůbec  přijímáni  a  výběr  oper  k  provozováni  —  ruských  i  cizích  — 
nezáleží  na  dobrozdání  komitétu,  tím  méně  kapelníků,  jak  se  to  děje 
skoro  při  všech  divadlech,  kde  slovo  kapelníka  zcela  přirozeaě  má  velkou, 
mnohdy  rozhodující  váhu.  Tím  není  řečeno,  že  by  operní  kapelníci  carské 
scény,  a  zejména  Nápravník,  neměli  nijakého  vlivu  na  operní  repertoir. 
Pan  N.  má  velký  vliv,  jenže  ne  rozhodný ;  při  tom  může  býti  tento  vliv 
paralysován  různými  překážkami,  věcnými  a  osobními. 

Z  toho  všeho  plyno,  že  pan  N.  má  velký  vliv,  že  však  nemá  roz- 
hodný vliv.  Přece  však  to  je  a  zůstane  věc  velmi  podivná,  že  kapelník 
pan  N.,  jenž  30  let  účinkcge  velmi  svědomitě  ve  svém  úřadě  a  jenž  je 
uznáván  jakožto  hudebně  nejvýznačnější  osobnost  v  tomto  operním  komi- 
tétu, dosud  ani  jednu  operu  Smetanovu  neprovozoval,  ačkoli  opery  měly 
velký  úspěch  již  na  dvorní  opere  vídenské,  berlínské  a  mnichovské.  Za 
provozování  jich  pan  N.  měl  by  se  zasazovat  již  z  ohledu  uměleckého, 
protože  to  jsou  díla  výtečná,  jak  o  nich  rozliční  němečtí  kritikové  se 
vyslovili,  a  jak  to  též  pan  N.  zajisté  velmi  dobře  ví.  A  pan  N.  též 
dobře  ví,  že  výtečných  oper  za  naší  doby  neskládá  se  mnoho.  Nedávno 
již  i  Petrohradské   „Nové  Vremja",  uvádějíc  některé  pochvalné  úsudky 
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vídeňských  listA  o  „Daliboru'*,  se  tázalo:  „proč  výtvory  Dašebo  soukmenovce 
Smetany,  s  nadšením  přijaté  na  vídeňské  dvorní  scéně,  neprovozují  se 
u  nás?* 

Tato  otázka  petrohradských  novin  je  oprávněna  tím  více,  že  nynější 
ředitel  carských  divadel  Vsevolóžský  je  muž  osvícený  a  vysoce  vzdělaný. 
Snad  tomu  dvorní  krnby  nechtějí  ?  Ovšem  takým  způsobem  dají  se  omlu- 
viti v  Rusku  všecky  anomálie.  Jeu  všecko  strkat  na  dvorní  kruhy  (,.  Na- 
hoře tomu  nechtějí")  —  tím  můžete  ua  Rusi  značně  obílit  každého  mouřenína. 

Uvážíme-li,  že  nedávno  jmenovaný  kapelník  vídenské  opery,  35  lety 
pan  Mahler,  provozuje  „Dalibora",  „Onégina**  a  nyní  chystá  i  „Libuši* 
a  „Démona"  (prý  i  „Pikovou  dámu")  v  tak  krátké  době  za  sebou  — 
a  to  na  půdě  málo  Slovanům  přátelské  —  nemůžeme  se  nikterak  diviti 
výtce,  která  se  u  nás  p.  Nápravníkovi  činí.  Soudí  se,  že  by  na  Ruai 
dávno  znali  několik  českých  oper,  kdyby  náš  krajan  pan  N.  projevil 
jen  více  dobré  vůle.  Třeba  že  nemá  na  repertoir  přímo  rozhodující  vliv, 
mohl  by  zajisté  mnoho  zmoci  slovem  vhodným  a  vážuvm,  v  čas  pro- 
neseným, upozorněním  a  přímluvou  na  vhodném  místě  u  vyšších  instancí, 
kde  na  hlas  pana  N.  velmi  mnoho  dávají. 

Vzpomínám  tu  na  anekdotu,  kterou  pražské  listy  za  mého  moskevského 
pobytu  otiskovaly  a  kterou  jsem  tébdy  četl  na  Rusi.  Když  německý 
cisar  Vilém  po  vítězné  válce  s  Francií,  meškaje  r.  1873  v  Petrohradě 
jakožto  carův  host,  navštívil  spolu  s,  carem  koncert,  dirigovaný  p.  Ná- 
pravníkem, přál  prý  si  Vilém  slyšeti  poslední  číslo  programu  hned  na 
počátku  ...  tu  prý  pan  N.  přání  topiu  nevyhověl,  a  císaři  německému 
bylo  prý  čekuti  až  do  konce,  české  noviny  daly  dokonce  této  anekdotě 
název  Tvrdá  česká  lebka!  Ale  kdo  zná  postavení  dvorníbo  kapelníka, 
ví,  že  by  byl  p.  N.  na  pokynuti  německého  císaře,  tehdy  hosta  Ale- 
xandra II.,  8  největší  ochotou  všecko,  všecinko  učinil  —  zrovna  jako 
každý  jiný  dvorní  úředník  —  již  z  obyčejné  zdvořilosti,  neboť  u  dvora 
přáni  korunované  osoby  rovná  se  rozkazu  —  tolik  přece  každý  úředník 
ví,  třeba  by  tak  dobře  společenských  způsobů  neznal  jako  p.  N.  Pan  N. 
dostal  tehdy  jakožto  uznání  za  výtečné  dirigování  koncertu  od  německého 
císaře  vyznamenaní,  nějaký  řád,  nevím  již  jaký,  čímž  anekdota  nejlépe 
se  označuje  býti  pouhým  výmyslem. 

Nu  i  bez  „tvrdé  české  lebky*  — -  které  se  zajisté  tehdáž  sám  p. 
N.  usmál  —  mohl  náš  krajan,  myslíme,  něco  ve  prospěch  českých  oper 
v  Petrohradě  učiniti.  Již  to,  že  byl  vyznamenán  řádem  od  císaře  ně- 
meckého, svědčí  o  jeho  oblíbenosti  u  dvora  a  u  vyšší  ruské  společnosti, 
neboť  do  seznamu  osob,  navržených  pro  řád  při  takové  příležitosti,  osoby 
nemilé  se  nezařaďají.  Dalším  důkazem  jeho  oblíbenosti  je  to,  že  když 
slavil  251etou  kapelnickou  činnost  r.  1888  (v  listopadu)  —  byl  učiněn 
návrh,  jak  „Nové  Vremja"  referovalo,  aby  slovo  „kapelmejstér"  bylo 
z  ruského  jazyka  vymýtěno  a  nahrazeno  slovem  „nápravník"  —  na  pa- 
mátku a  k  trvalému  uctění  oslavence,  jenž  obdržel  tehdy  skvostné  dary 
od  carské  rodiny,  od  kolleg5,  od  obecenstva  a  kromČ  toho  přečetné 
blahopřejné  projevy  z  nejvyšších  a  nejširších  kruhů  obecenstva;  spolu 
byly  ve  všech  petrohradských  novinách  panegyrické  články  o  jeho  vy- 
datné činnosti  ve  prospěch  hudby  v  Petrohradě. 
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Návrh  o  nahrazeni  slova  kapelmejstěr  nebyl  sice  přijat,  avšak  již 
to,  že  byl  takový  návrh  učiněn,  je  důkazem  velké  populárnosti  pana  N. 
v  hudebních  kruzích  petrohradských.  Pan  N.  těsi  se  tedy  uznáni,  ziskal 
si  úctu,  má  zásluhy  o  vzorné  operni  vedeni,  je  výtečný  hudebnik,  velmi 
svědomitý  a  obratný  dirigent,  umělec  ve  svém  oboru  snažný  a  velmi 
pracovitý  —  to  vše  činí,  že  jeho  poradni  hlas,  jejž  má  v  komitétu, 
a  jeho  vliv,  jejž  má  u  vyšších  instanci,  mohl  velmi  prospěti  při  sezna- 
mování ruského  obecenstva  s  českými  výtvory. 

A  opravdu,  E  Ivard  Francovič  Nápravník  zaujímá  mezi  našimi  krajany 
hudebníky  v  Petrohradě  velmi  čestné  postavení.  Petrohradská  »Niva* 
r.  1888  píše  o  něm:  „ činnost  Edvarda  Francoviče  při  petrohradské 
ruské  opeře,  označená  zvláštní  energií  a  neunavností,  je  velmi  úcty 
hodná,  obsáhlá  a  prospěšná.  Petrohrad  je  mu  díkem  zavázán  za  jeho 
neskonale  výtečný  ruský  operní  orkestr,  za  nastudování  jím  přes  třicet 
ruských  oper  a  též  za  obnovení  několika  kapitálních  oper  (Hugenoti^ 
Lohengrin,  Rnslan  a  Ludmila,  Judita  a  j.).  Mimo  to  nadaný  kapelník 
řídi  od  r.  1870  koncerty  Ruské  hudební  společnosti  a  koncerty  Fil- 
harmonické  společnosti.  Vůbec  —  pokračcge  ,Niva*  —  ve  všech  hudebních 
záležitostech  sídelního  města  má  činné  a  dosti  vlivuplné  účastanství 
(npHHHMaeTi*  A^flTejibHoe  ii  aobojii>ho  BJÍHTejibHoe  y<iacTÍe).  Jakožto 
skladatel  p.  N.  je  méně  znám  a  daleko  není  tak  oblíben,  ačkoli  složil 
zvláště  v  první  době  své  hudební  činnosti,  pokud  byl  v  Cechách  do 
r.  1861  —  nemalý  počet  rozličných  hudebních  výtvorů,  více  méně  o  ta- 
lentu svědčících,  s  českým  tekstem.  Z  jeho  větších  skladeb  s  ruským 
textem  jo  známa  opera  „Nlžegorodci^jZ  r.  1868.  (Opera  „Harold^jZ  r.  18d6» 
hřmotného  vaguerovského  rázu  —  a  opera  „Dubrovský**,  eklektického 
rázu,  Z  roku  1895).  V  „Nižegorodcích"  je  patrná  zkušená  ruka  a  vý- 
borná znalost  scény  do  posledních  detajlů.  Co  se  tkne  jeho  ostatních 
menších  skladeb,  jeho  fug,  sonát,  ouvertur  atd.,  vynikají  vesměs  skvěloa 
instrumentací. " 

K  tomuto  výňatku  z  ^Nivy''  dodáváme,  že  krajan  náš  se  narodil 
r.  1838  v  Býšti  v  pardubickém  okresu.  Jakožto  syn  chudého  vesnického 
učitele  byl  nucen  v  Praze,  kde  si  zvolil  hudební  dráhu,  dobývati  si  vý- 
živy velmi  pracně  a  namáhavě.  R.  1861  povolal  jej  kníže  Jusúpov  do 
Petrohradu,  aby  mu  řídil  domácí  orkestr  —  u  knížete  byl  dvě  léta,  načež 
se  sul  r.  1863  pomocníkem  kapelníka  carských  divadel.  R.  1867  byl  jme- 
nován druhým  a  potom  r.  1869  prvním  kapelníkem  carské  dvorní  ruské  opery. 

Slunce  kariéry  usmálo  se  na  něho  v  Rusku,  což  děkuje  své  horlivé^ 
neúnavné  práci  a  též  —  osobním  svým  vlastnostem,  obezřetnosti  a  spole- 
čenskému taktu,  jehož  se  obyčejně  nedostává  našim  krajanům,  octnou-li 
se  v  jiné  zemi,  kde  je  život  společenský  a  není  života  hospodského,. 
a  kde  je  hlavní  věcí,  zalíbiti  se  při  vhodných  příležitostech,  tak  nebo 
jinak,  rozhodujícím  kruhům.  A  proto  provozují  se  v  Petrohradě  a  v  Moskvě- 
jeho  opery.  Tyto  svědčí  o  obratnosti  a  svědomité  snaživosti  a  pilné  práci, 
mají  časem  pěkná  a  podařená  místa,  avšak  ve  vývoji  slovanské  hudby 
významu  nemají  a  snad  ani  nečiní  takového  nároku. 

Podivno  je,  že  prof.  Naumann  ve  svém  dvoudílném  spise  „Illustrirte 
Musikgeschichte"  (Berlin,  18í^5)  řadí  Núpravnika  k  českým  skladatelůnk 
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a  ne  k  ruským.  Vždyť  jeho  činnost  kapelnická,  skladatelská,  jeho  veškeré 
snahy,  směr  a  účel  života  náležejí  Petrohradu  a  ne  nám. 

Zminili  jsme  se  o  panu  Mahlerovi,  kapelníku  vídenské  dvorní  opery. 
On  se  neleká  útoků  ultraněmeckých  pro  domnělé  poslovanění  císařské 
opery  a  provozuje  české  opery,  ne  proto,  že  jsou  české,  nýbrž  proto, 
že  jsou  cenné.  Nemohl  by  pan  N.  nadchnout  se  týmž  pravidlem?  Ovšem 
lze  proti  tomu  namítnouti:  Dvorní  divadla  na  Rusi,  jsouce  vládními 
ústavy,  mají  byrokratické  zařízení,  vládne  tam  všemohoucnost  kancelářských 
výměrů  a  listin;  vše,  co  se  děje  v  ředitelské  kanceláři,  musí  obecenstvu 
u  veřejnosti  zůstati  tajemstvím,  kapelník  je  tam  pouhým  činovníkem, 
jenž  musí  automaticky  být  poslušen  své  vrchnosti;  též  obecenstvo  nemá 
chuti  a  nejeví  přízně  k  českým  výtvorům  z  rozličných  příčin  atd.  Budiž, 
je  v  těchto  slovech  část  pravdy.  Jestli  již  u  nás  ředitel  Národního  di- 
vadla si  stěžuje  na  nepohodlné,  škodlivé  a  nejlepší  jeho  snahy  paralysující 
„spodní"  proudy,  kterýžto  ú^tav  je  úplně  v  naší  správě  a  bez  konkurence  — 
což  říci  potom  o  dvorních  divadlech,  kde  těch  proudů  je  veliké  množství, 
máte  tam  nejen  spodní  proud,  ale  též  vrchní,  vyšší  a  nejvyšší,  vedlejší, 
poboční,  domácí,  kosmopolitický  a  jiné.  A  do  víru  těchto  proudfi,  z  nichž 
každý  sve  věci  přináší,  postavte  nyní  naši  českou  „Prodanou",  dokud  tam 
nemá  příznivce —  ona  ve  víru  tom  se  zatočí  a  pťijde  ke  dnu  i  se  svým 
věrným  milováním .. .  ToC  přirozená  věc  a  smutná  pravda.  Doufejme  vsak, 
že  se  právě  dostane  rekovného  nějakého  příznivce  i  naši  „Prodané". 
Soudí  se  u  nás,  že  pan  N.,  kdyby  byl  opravdu  chtěl,  mohl  přece  béhem 
dvaceti  let,  i  přes  všecky  tyto  překážky,  českým  výtvorům  valně  prospět, 
t.  j.  kdyby  byl  těžil  z  tobo  bez  odporu  velmi  vážuébo  a  vynikajícího  posta- 
vení, které  v  operním  komitétu  zaujímá,  a  že  právě  kapelník,  třeba  že 
p.  N.  v  této  věci  poukazuje  na  svůj  pouze  poradní  hlas,  má  vždy  v  ruce 
nejen  taktovku,  ale  i  kouzelný  proutek.  Co  on  chce,  tobo  vždy  dosáhne, 
ue-li  hned  a  přímo,  tedy  znenáhla,  uespěch^e,  a  pobočními  cestami, 
jen  když  jeví  poněkud  pevnou  vůli. 

Ani  v  Petrohradě  ovšem  sama  cena  opery  vždy  nerozhodi]ge,  aby 
byla  přijata  k  provozování  .  .  .  Rozhoduje  tu  houf  jiných  okolností ;  pří- 
mluva, protekce,  dobré  styky  s  vyššími  instancemi,  slovem  vše  to,  co 
zamezuje  přístup  na  scénu  nejen  Smetanovi,  ale  často  domácím  osvědčeným 
skladatelům,  kdežto  jiné  někdy  méně  cenné  věci  s  velikou  ochotou  na  jeviště 
se  uvádějí.  Na  dvorní  petrohradské  opeře  byla  provozována  v  listopadu 
m.  r.  bez  všelikých  překážek  báchorka  Hamperdinckova  „Hftnsel  uud 
Orelel"  při  nadšeném  potlesku  obecenstva  a  často  byla  opakována; 
líbí  se  stále  ještě,  ačkoli  nevyniká  ani  původností  ani  hloubkou.  Roli 
„Hánsla"   zpívala  paní  Dolinová  a  roli   „Gretel"  pěla  si.  Dulova. 

Na  dvorní  scéně  petrohradské  v  Mariinském  divadle  bude  o  letošním 
Velkonočním  postu  německá  opera  dávat  řadu  představení  (Wagnercyklus) 
s  účastenstvím  vynikajících  většinou  německých  sil  pěveckých  (Malten, 
Neumann,  Seldinger,  Viesner,  StaweubageQ,  bratři  Reszke,  Dippel,  Sommer, 
Reichmann,  Wallnófer  a  j.)  A  na  provozování  „Prodané"  a  „Dalibora" 
pořád  ještě  čekáme.  Kdyby  byl  Smetana  Némec,  snad  by  spíše  jeho  výtvory 
pronikly  do  Ruska  a  snad  by  tam  drive  našli  horlivého  zastance  i  v  roz- 
hodujících kruzích. 
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A  při  řeéeném  ^Wagner cyklus"  bude  účinkovat  orkestr  raské  opery, 
choř  z  milánského  divadla  Scala  a  kapelníci  z  Vratislavi  a  z  Berlina. 
Bylo  třeba  dloahánskébo  vyjednáváni  —  ale,  jak  viděti  dobrá  vůle 
všecko  zmůže. 

Uvedu  ještě  dva  výroky.  Proč  nedáváte  české  opery?  Odpověď: 
jKejiSLum  h^tb  (Nepřeji  si  toho)  a  HaiTB  He  jiH)6onbiTHo  (Nejsme  po 
nich  zvědavi).  Toto  vice  méně  příkré  odmítání  je  následek  toho,  že 
nemfyí  příležitost,  viděti  to,  k  čemu  jeví  předpojatost  a  lhostejnost. 
Ukažte  jim  to  —  a  potom  jistě  badou  jinak  mluviti.  Budiž  tomu  jakkoli, 
reklama  musí  každým  způsobem  českou  operu  předcházet.  Bez  propagandy 
zůstanou  naše  nejlepší  výtvory  nepovšimnuty.  Musíme  se  sami  k  slovu 
hlásit.  Svědectvím  tomu  je  áspěcb  Blodkovy  opery  „V  studni",  provo- 
zované na  jevišti  klubu  umělců  v  Petrohradě  několik  let  po  provozování 
^Prodané".  Blodkova  opera  byla  několikrát  za  sebou  dávána  s  krásným 
úspěchem  a  petrohradské  recense  vyslovily  se  o  ní  velmi  příznivě.  Velikou 
zásluhu  získal  si  tehdy  krajan  náš  prof.  hudby  V.  Hlaváč,  jenž  od  té 
doby  ve  svých  rozmanitých  koncertech,  jsa  podnikatelem  a  pořadatelem 
v  jedné  osobě,  často  obecenstvo  ruské  s  liudební  produkcí  našich  skla- 
datelů seznamoval. 

Pamatujme  si,  že  mezi  jiným  příčinou  nezdaru  ^Prodané*"  v  Petro- 
hradě bylo  též  nedostatečné  —  nebo  dokonce  žádné  —  upozorněni  na 
připravované  české  dílo.  Otištění  pochvalných  a  nadšených  recensí  z  ně- 
meckých listů  o  .Prodané"  a  „Daliboru"  bylo  by  nyní  pro  ně  nejlepší 
reklamou.  Reklama  musí  obecenstvo  vyburcovat  z  jeho  předpojatosti 
a  lhostejnosti,  z  jeho  předsudků  a  nevšímavosti  a  malé  zvědavosti.  V  Rusku 
se  nedávají  naše  opery  proto,  že  se  jích  tam  nikdo  neujme,  že  nemají 
horlivého  přimluvčibo  a  přízně  na  rozhodujícím  místě.  A  příčina  toho? 
Jest  to  asi  lhostejnost  na  obou  stranách,  nejen  na  ruské,  ale  též  na 
české.  U  nás  bývá  sice  někdy  velký  zápal  pro  Rusko.  Je  to  však  namnoze 
nadšení  papírové,  theoretické,  nebof  nevedlo  dosud  k  nějakým  trvalým 
společným  stykům  obou  národů.  Na  Rusi  máme  v  sídelních  městech  tolik 
českých  hudebníků  při  divadlech  a  hudebních  sborech  —  a  přece  Němci 
to  byli  (Liszt  a  Btilow),  kteří  nás  v  Cechách  konečně  upozornili  na  zna- 
menité skladby  ruské,  první  na  skladbu  Borodinovu,  druhý  na  symfonickou 
báseň  „Antar"  od  Rimského-Korsakova.  Seznámili  jsme  se  teprv  skrze 
Němce  s  těmito  ruskými  hudebními  výtvory.  Při  tom  ještě  stále  jsme 
hlásali,  že  cechy  jsou  hlavou  a  mozkem  Slovanstva,  že  Cechy  při  svém 
kulturním  a  osvětovém  významu  jsou  určeny,  aby  byly  prostředníkem 
a  mostem  mezi  Západem  a  Východem  atd.  Jsme  posledními  na  Západě, 
buďme  prvními  na  Východě  —  říkávalo  se  u  nás  s  nadšením  a  při  tom 
říkání  namnoze  zůstalo. 

Proč  se  neodebere  nějaký  mladý  vzdělaný  hudebník  z  Prahy  na 
zimní  sezónu  do  Moskvy,  do  Petrohradu,  aby  blíže  seznal  hudební  život 
obou  sídelních  měst?  Mnohé  naše  spolky  by  jistě  přispěly  na  jeho  pobyt 
y  Rusku,  rovněž  i  naše  Národní  divadlo.  Takovým  způsobem  budeme 
snadno  z  vlastních  pramenů  vědět,  co  se  hudebně  děje  na  Rusi,  a  též 
Rusové,  vidouce  nás  častěji  u  sebe  doma,  budou  si  naší  hudby  vice 
všímat.    Byl  by   to    první    krok    k  vzájemnému   poznávání    v  praktickém 
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životě.  Lépe  pozdě  uežli  nikdy.  A  posláni  vzdělaného  hudebníka  na  Ras 
za  řečeným  účelem  může  se  díti  každoročně.  Pro  mladého  talentovaného 
skladatele  bj^l  by  takový  pobyt  pravou  Kalifornií,  eldoradem!  Býval 
u  nás  návštěvou  Gajkovský,  bývá  u  nás  Safóuov.  Nemyslíte,  že  by  se 
slušelo  oplatit  návštěvy  a  takto  dokázati,  že  si  těch  drahocenných  návštěv 
opravdu  vážíme  ?  Nechme  již  nadšených  frásí  o  vzilgemnosti  a  —  Jednejme ! 
Nestačí  chtíti,  třeba  též  pracovati  k  cíli.  Přicházejí-li  do  Petrohradu 
a  Moskvy  francouzští,  vlašští,  angličtí  milovníci  hudby  k  poznání  hudebních 
proudfl  a  stran  v  obou  sídelních  městech,  proč  by  tam  za  řečeným  účelem 
nemohl  přijít  i  Cech?  Mohl  by  potom  výsledky  svého  pozorování  uve- 
řejňovat v  pražských  časopisech  a  dát  podnět  k  trvalým  stykům  s  ruskými 
skladateli.  Kdo  u  nás  zná  z  autopsie  ruskou  malířskou  školu?  Nemohl 
by  každoročně  některý  z  mladých  našich  malířů  navštívit  petrohradskou 
malířskou  akademii?  Ten  by  nás  mohl  seznamovat  b  ruským  malířským 
světem  a  spolu  se  starat,  aby  o  něho  někdy  i  ruský  malíř  klopýtl,  a  tím 
se  uvádět  ve  známost  s  ruskýipi  malíři.  Že  by  byl  i  hudebník,  i  malíř 
český  8  řečeným  účelem  velmi  vlídně  na  Rusi  od  kollegů  přijat,  rozumí 
se  samo  sebou. 

Alespoň  Němce  máme  předstihnout  ve  známosti  Ruska.  A  to  není 
tak  snadno,  uvážíme-Ii,  že  bydlí  v  Petrohradě  přes  stotisíc  Němců  a 
že  je  tam  asi  dvakrát  tolik  osob  německy  mluvících,  kromě  toho  vy- 
cházejí v  Petrohradě  dva  německé  politické  denníky,  jsou  tam  tři  zpě- 
vácké  německé  spolky  —  i  řekne  tedy  mnohým  že  Němci  snadněji  a  lépe 
mohou  Rusko  znát  nežli  my.  Avšak  počet  tu  nerozhoduje,  milí  přátelé  — 
rozhoduje  tu  pevná  vůle  a  pravidelné  styky  soukmenovců,  k  nimž  bohdá 
přece  dojde.    Vždyť  to  pouze  na  nás  záleží. 

Přes  všecky  nepříznivé  poměry  lze  doufati,  že  nastane  doba  lepší, 
utěšenější,  zejména  pokud  se  týče  naší  hudby.  Malé  ukázky  již  se  jeví 
na  obzoru.  Kdo  stopuje  zprávy  v  ruském  časopisectvu,  ví,  že  v  posledních 
měsících  m.  r.  objevily  se  některé  velmi  příznivé  zmínky  o  naší  hudební 
tvorbě,  zvláště  o  Smetanových  skladbách.  V  listopadu  m.  r.  provozována 
v  Petrohradě  v  symfonickém  koncertě  řízením  Safonova  Smetanova  „ Vltava ** 
se  skvělým  úspěchem.  Skladbě  hlučně  applaudovali,  Safonov  byl  třikráte 
vyvolán.  Téhož  měsíce  hrány  v  koncertě  komorní  hudby  (první  housle 
náš  krajan  Zajíc)  Dumky  Dvořákovy  —  líbily  se  obecenstvu  a  kritice. 
„Novoje  Vrcmja**  mělo  o  nich  velice  pochvalný  referát.  Také  kritiky 
posledních  koncertů  Ondříčka  a  českého  kvartetu  oplývají  chválou.  Jak 
řečeno,  jsou  to  dobro  příznaky,  které  nás  mohou  přivésti  k  cíli.  Tenorista 
Figner,  miláček  petrohradského  obecenstva,  byl  by  znamenitým  Daliborem, 
rovněž  jeho  choC  byla  by  znamenitou,  imponující  Miladou  nejen  hlasem, 
ale  i  vznešenou  hrou. 

Uvádím  překlad  článku  o  Smetanovi  z  nového  petrohradského  mě- 
síčníku*)  «Nový  žuruál  jinozemské  literatury,  umění  a  nauky".    V  listo- 


„ ^   _^   , pošto'' _ 

5  rublů.    Aspoň  jeden  výtisk  měl  by  do  Prahy  docházet! 
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pádové  knize  1897  v  odděleni  «Z  nměleckébo  svěU*  je  článek  .Slo- 
vanský skladatel  ve  Vídni",  z  ruského  péra,  v  němž  ukáiAno,  jak  se 
pi:obřeSla  kritika  petrohradská,  proti  Smetanovi.  Je  to  skutečně  pozoru- 
hodný-čláA^k  —  bílá  vrána  mezi  krkavci  a  černými  kavkami.  Jak  čtenář 
z.čláúka.se  přesvědči,  začíná  svítati.  Dej  Bůh,  abychom  se  dočkali  sio* 
nec&ébo:diie  v  plném  jasu.  A  jas.  ten  v  našem  tuhém  boji  o  národní 
existenci  osvěžf  nás  jako  Aiilý  pozdrav  z  daleka. 

Slovanský  skladatel  ve  Vídni. 

K  vysocenadaným  skladatelům,  které  za  života  pronásledovaly  rány 
osudu  a  kteří  teprv  po  smrti  došli  spravedlivého  ocenění,  náleží .  i  Fridrich 
Smetana,,  autor  mnohých  oper,  symfonii  a  jiných  hudebních  výtvorů. 
Na  blahodárnou  činnost  tohoto  vynikigícího  talentu  znova  si  vzpomněli 
zrovna  třicet  let  po  jeho  skonu,  a  to  ještě  díky  některým  umělcům  kra- 
janům zesnulého  skladatele  tak  krásných  a  originálnýcb  operních  výtvorů 
jako  „Prodaná  Devěsta**,  „Dalibor",  „Hubička*,  „Libuše*,  „Tajemství* 
a  „Branibořiv  Cechách*.  Vídeňská  dvorní  opera  učinila  počátek,  aby 
obnovila  vysoký  význam  Fridricha  Smetany  jakožto  skladatele  první  třídy. 
Během,  dvou  let  dávalo  ředitelství  císařských  divadel  ve  Vídni  čtyry  opery 
Smetanovy,  z  nichž  „Prodaná  nevěsta*  a  „Dalibor*  měly  přímo  sensační 
úspěch.  Za  vzornou  scénou  rakouského  sídelního  města  následovala  i  všecka 
ostatní  německá  divadla  hlavních  německých  měst.  „Prodaná  nevěsta* 
a  „Dalibor*  staly  se  repertoirními  operami  hamburské,  drážďanské,  mni- 
chovské a  lipské  scény.  Známý  po  Evropě  hudební  kritik  ve  Vídni  Edvard 
Hanslik  nazývá  výtvory  Smetanovy  opravdovým  jevením  nadšeného  básníka 
iénů,  obdařeného  bohatou  melodickou  vynalézavostí  a  výtečným  uměním 
ovládati  formu.  Při  vší  prostotě  způsobu  svého  skládáni  překvapuje  ele- 
ganci a  nehoví  hrubým  či,  jak  obyčejně  nyní  je  nazývigí,  „národním* 
choutkám  davu,  jenž  téměř  shledává  v  reálném  zobrazení  vad  a. ohyzdností 
pravého  ducha  národní  tvorby.  Smetana  utvořil  populární  hudbu  v  nej- 
vznešenějAm  smyslu  toho  slova,  a  v  této  příčině  se  podobal  Webrovi, 
Glinkovi,  ba  do  jisté  míry  i  Wagnerovi.  Zcela  povrchní  podobnost  v  hudbě 
českého  mistra  s  obraty  Baireutského  reformátora  způsobila  Smetanovi 
nemálo  hořkosti  za  jeho  života.  Jeho  „Dalibora*  pokládali  jaksi  za  ne- 
manželského syna  Wagnerovy  musy,  což  ve  skutečnosti  bylo  velikou  ncr 
spravedlnosti  vůči  originálnímu  talentu  znamenitého  umělce-skladatele. 
V  Rusku  seznámili  se  s  hudbou  Smetanovou  dříve  než  jiné  evropské 
země,  avšak  jeho  výtvory  stihl  zde  truchlivý  osud  —  působily  zde  okol- 
nosti, které  mohou  vehnati  po  27  létech  ruměnec  hanby  a  nevole  do 
tváře  všech  pravých  a  nestranných  přátel  umění.  Míním  zde  první  uvedení 
na  scénu  „Prodané  nevěsty*  v  Mariinském  divadle  dne  30.  prosince  1870 
ve  prospěch  nadaného  umělce  Palečka  (nynějšího  regisseura  vládní  ruské 
opery).  V  opeře  zpívaly  první  síly  tehdejší  Mariinské  scény:  dámy  Pla- 
tónová, Dmitrijevá,  Leonová  a  Zubyninová  —  pánové  Sariotti,  Sobolev, 
Bulachov  Komisarževský,  Paleček  a  Vasílev  druhý.  U  obecenstva  opera 
měla  rozhodný  úspěch,  avšak  část  tehdejší  kritiky  strhala  výtvor  Sme- 
tanův, jak  se  říká,  prahanebně.   NejsmulDější  bylo,  že  nepHzuivé  úsudky 
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o  nProdané  nevěstě"  způsobeny  byly  závisti  lidi,  kteři  psali  recense  a 
náleželi  k  pověstné  koterii  tak  zvaných  „kačkistů*,  tnpivších  hrabě  a  drze 
vše,  co  nevyšlo  z  péra  jejich  kamaráda.  V  tomto  vosím  hnízdě  samo- 
chválu, jak  trefně  je  nazval  Sěrov,  řádil  zvláště  jeden  skladatel-krítik, 
domnívající  se,  že  je  povolán,  aby  obohacoval  operní  literaturu  rozliinými 
lyrickými  plody  Iži-ruského  slohu.  Tento  Herostrates,  opírající  význam 
Mozarta,  Webra,  Meyerbeera,  Mendelssohna,  Ooonoda  a  Wagnera,  zaměst- 
nával setím,  že  uveřejňoval  v  novinách  s  pomocí  podstrčených  osob,  pochvalné 
dithyramby  o  svých  ubožáckých  diletantských  výtvorech,  které  všude  pro- 
padly 8  hřmotem  a  pískotem.  V  rukou  podobných  cenitelů  umění,  píšících 
své  recense  s  žlučí,  rozředěnou  pomyjemi,  nalézala  se  v  tu  dobu  hudební 
kritika  v  Petrohradě.  Co  kuriosum  dlužno  uvésti,  že  mezi  těmito  horliteli 
ruské  hudby  udávali  tón  lidé  polsko-francouzsko- židovského  původa. 
Eolikkrát  „  Prodaná  nevěsta"  byla  provozována  na  Mariinské  scéně,  není 
nám  známo,  avšak  ředitelství  vůči  neschvalujícím  novinářským  recensím 
brzo  ji  vyloučilo  z  repertoiru,  ustupujíc  takovým  způsobem  nekulturníma 
útoku  divokých  partyzánů  tištěného  slova. 

čtouce  nyní  pochvalné  články  německých  časopisů  o  vynikajících 
přednostech  hudby  Smetanovy,  beděčně  si  dáváme  otázku,  —  což  Němci 
a  Rakušané  jsou  méně  kalturní  a  méně  hudebně  vzdělaní  nežli  my  Rusové  ? 
Což  těchto  90  milionů,  —  toC  celkem  obyvatelstvo  obou  uvedených  říší  — 
nemají  umělecké  jemnosti  a  nemohou  rozeznat  vysokoumělecký  výtvor  od 
výtvoru  bídného?  Vídeň  pokládá  se  právem  jedním  ze  středů  operního 
umění,  tam  žili  D.  Oluck,  Mozart,  Hayden,  Beethoven,  Donizetti,  jejichž 
výtvory  poprvé  spatřily  světlo  boží  v  rakouském  sídelním  městě ;  vídeňské 
obecenstvo  je  z  nejpřísnějších  v  Evropě  —  nadarmo  tam  nebydlí  první 
ze  současných  hudebních  kritiků  na  světě.  Jestliže  ve  Vídni  uznali  .Pro- 
danou nevěstu"  za  pravé  mistrovské  dílo  lyrické  tvorby,  tož  Petrohrad 
nemá  příčiny,  aby  se  odvracel  od  výtvorů  jednoho  z  předních  slovanských 
skladatelů.  Pro  ředitelstvo  císařských  divadel  provozování  Smetanových 
oper  jeví  se  čestnou  povinností,  ono  si  nemá  všímat  syčení  plazících  se 
pisálků,  mazajících  bohužel  dosud  papír  v  témž  směru  jako  př8d  27  lety. 
Všichni  lidé  se  zdravým  úsudkem  dobře  zniyí  cenu  tohoto  syčení  uražené 
samolibosti.  Obnovenou  „Prodanou  nevěstu"  a  provozování  „Dalibora"  dlužno 
zařaditi  do  repertoiru  první  lyrické  scény  Ruska.  (Následuje  krátký 
životopis  Smetanův.) 
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Ve  vřesovišti. 

Byl  parný  den;  les  prahnnl  žárem  poledne 
a  těžký  vzduch  se  srážel  v  mrtvých  koranácb, 
vzduch  přesycený  vůní  spařeného  jehličí, 
ton  silnou  vůní  lesní  půdy  v  starých  smrčinách, 
již  v  každém  záhybu  svých  šatů  domů  přinášíte  si, 
po  kmenech  jako  zlatá  pryskyřice  roztavená 
vůněmi  zhuštěný  žár  slunce  stékal 
a  život  kypící  a  nadbytkem  sil  zbujnělý, 
hýřivý  barbar,  dřímal  sladkou  únavou  .  .  . 

My  byli  sami.    Mladí!    Silami  a  mládím  opilí 
a  radostí  života,  který  jásal  v  nás  i  kolem  nás, 
a  štěstím  naší  lásky  velké,  zázračné, 
jež  světlem  sršícím  a  barvami  v  nás  zpívala. 

Dva  bílí  motýli,  dva  rty,  se  v  slunci  křídly  líbali. 

Tak  bouřlivě  jsi  byla  veselá,  jak  bachantka, 
pod  velikými  květy  vlčích  máků  ve  vlasech 
zelené  řasy  plavuně  ti  splývaly 
po  obnažené  š^i  sluncem  sežehlé, 
vášnivá  radost  trilky  tvého  smíchu  dusila 
a  v  čistých  zornicích  ti  hrály  velké  jiskry. 
A  na  pokraj  my  lesa  spolu  vyběhli. 
Kus  staré  mýtiny  to  byl  a  bigné  vřesoviště 
se  mezi  křovinami  lesních  malin  modralo. 
Vřes  v  plném  květu  byl  a  nad  ním  rozžhavený  vzduch 
zatížen  jeho  vůní  medovou  se  třas'. 
A  my  se  koupali  v  tom  světle,  barvách  a  v  té  vůni, 
radostí  ze  života  a  svým  mládím  opilí, 
dva  motýli,  dva  ptáci,  mladí  lidé  dva 
s  kypící,  svěží  krví  v  tepnách  bouřících 
a  s  vší  tou  přitažlivou  touhou  zdravých  svojich  těl, 
dva  odpoutané  atomy,  jež  hledají  se, 
dva  rty,  dvě  náruče  .  .  . 

S  výkřikem  jásavým, 
s  široce  v  slunci  rozpjatýma  pažema . 
ty's  na  hruď  moji  padla  celou  tíhou  sladké  únavy, 
rukama  měkkýma  jsi  moji  šíji  objala 
a  čistým  okem  svým  mé  touze  jsi  se  smála. 
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To  byla  chvíle!    Proti  sobě  zmlkli  stáli  jsme 
a  na  planoucích  tvářích  cítili  sviU  horký  dech, 
v  závratné  touze  po  vášnivém  polibku, 
v  němž  v  mdlobách  by  se  naše  bytosti  dvě  vyssály, 
my  pohlcovali  se  jiskřícími  pohledy, 
tvá  prsa  na  mých  zrychleným  se  dechem  vlnila 
a  obnažené  rameno  a  snědá  š^e  tvá 
z  tmy  opojení  vstříc  mi  v  plném  slunci  svítila. 
Ne  víc  dva  motýli,  dva  ptáci  —  šípy  dva, 
dva  šípy  proti  sobě  na  tětivách  napjatých, 
dvě  síly  brutální  a  v  nepřátelské  expansi 
a  póly  dva  vyčkávající  jiskru  výboje. 

Tak  proti  sobě  náhle  oněmělí  stáli  jsme, 
surovým  něčím  zasaženi  v  čistých  srdcích  svých, 
my  cítili,  co's  světlého  v  té  chvíli  zlomilo  se  v  nás 
a  z  temnot  rmutných  hlubin  našich  niter  pohnutých, 
jak  upír  démonický,  chmurný  stín  se  zvedal, 
byl  strach  i  úžas  ve  tvých  velkých  zornicích 
a  jako  podťata  tvá  hlava  na  má  prsa  klesla  .  .  . 

Pak  ruku  v  ruce,  smutni,  mlčící 
v  poledním  úpalu  my  kvetoucím  šli  vřesem. 

Dva  bílí  motýli,  dva  rty,  se  v  slunci  křídly  líbali. 

My  byli  mladí,  život  jásal  kolem  nás 
a  voněl  vřes  a  v  lese  ptáci  zpívali, 
a  v  polích  klasy  zpívaly,  a  slunná  dálka  zpívala  — 
—  my  byli  mladí! 

Karel  B.  Hájek. 
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Proměny  zvířat  domestikaci. 

Napsal  Boh.  Bauše. 

ledovati  původ  zvířat  domácích;  změny,  jež  během  věkfl  za- 
žila, účinek  jejich  na  hospodářství  a  život  jednotlivých  zemi 
a  národů  jest  úkol,  jenž  v  novější  době  zigímá  přírodo- 
zpytce,  kultarního  historika,  lingaisto  právě  tak  jako  národ- 
ního hospodáře.  Předmět  má  své  potíže,  neb  vědečtí  cesto- 
vatelé, kteří  podrobně  popisují  květena  a  zvířenu  cizích  zemí, 
nevěnnjí  vždy  stejnoa  pozornost  zvířatům  domácím. 
Které  zvíře  jest  domácí?  Odpovíme  na  to  s  Eduardem  Hahnem, 
jenž  s  podivuhodnou  znalostí  literatur  vydal  dílo  o  předmětu  tomto:'*') 
Zvířaty  domácími  jsou  ta,  jež  člověk  převzal  do  svého  ošetřování,  která 
se  v  jeho  chovu  pravidelně  rozmnožují  a  celou  řadu  pěstěním  získaných 
zvláštností  na  potomstvo  přenášejí.  U  porovnáni  s  velikým  počtem  druhů 
živočišstva  není  počet  zdomácnělých  zvířat  veliký.  Zdomácnění  stalo  se 
jen  na  několika  bodech,  střediskách,  odkud  teprv  od  národu  k  národu 
druh  se  šířil,  člověk  nepočínal  si  snad  vědomě  a  systematicky  ve  výběru 
a  pěstování.  V  tomto  směru  jsme  snad  teprve  v  počátcích,  a  muž,  jenž 
do  studia  toho  přivedl  hlavní  páku  moderní  vědy  —  experiment,  byl 
Gh.  Darwin  („Variation  of  animals  and  plants  uuder  domestication** 
r.  1868). 

Není  v  moci  člověka,  změniti  základní  podmínky  života;  nemůže 
změniti  ponebí,  ani  půdě  dáti  nových  prvků ;  může  však  zvíře  neb  rostlinu 
přenésti  do  jiného  ponebí  a  uvykati  zvíře  na  jinou  potravu.  Náklonnost 
ku  proměně  a  přizpůsobivosti  musí  ovšem  býti  založena  v  ústrojné  bytosti, 
jinak  by  člověk  ničeho  chovem  svým  nesvedl. 

Porovnávajíce  plemena  zdomácnělá  s  druhy  přirozeně  a  divoce  ži- 
jícími, shledáváme  hojné  odchylky ;  změnilaC  se  nikoli  ku  svému  prospěchu, 
nýbrž  na  prospěch  člověka.  Mnohé  vlastnosti,  jež  člověk  chovem  u  svých 
krotkých  zvířat  vypěstil,  neudržely  by  se  u  zvířat  divokých.  A  jako  člověk 
působí  na  živočišstvo,  tak  nezůstává  ani  toto  bez  účinku  na  člověka. 
Pěstování  zvířat  domácích  změnilo  zajisté  namnoze  celý  způsob  života 
národů;  z  národů  loveckých  stali  se  národové  jízdní,  z  kočovných  usedlí, 
z  pastevců  zemědělci  a  pod. 

Pohleďme  nyní  na  některé  změny  zvířat  domácích,  které  ve  volnosti 
nikdy  se  nevyskytují. 

Předem  bije  do  očí  různá  velikost;  psi,  koně,  skot,  kury,  kozy 
a  holubi  jeví  v  té  příčině  rozdíly  úžasné.  **) 


*)  Die  Hausthiere  und  ihre  BeziehuDgen  zur  Wirtschaft  des  Menschen. 
Leipzig  1896. 

••)  Jen  několik  čišel  o  kúrách.  Nejmenší  žaponský  zakrslý  kohout  (Chabo) 
má  yýiky  od  paty  k  hlavě  24  cm^  slepice  15  cm.  ŇaŠe  selské  slepice  maji 
přímé  výše  45,  kohout  50  cm.  Nejvytáhlejhíi  kohout  malajský  má  vSak  výšku 
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Sotva  lze  si  představiti,  že  by  ku  př.  různotvárné  kury  původně 
jednotného  byly  původa.  A  přece  čiti,  uvyknon-li  v  hoafa  knry  na  sebe, 
původ  svůj  společný :  malinký  zakrslý  koboatek  bantamský  vede  se  hrdě 
s  obrovskou  slepici  brahmanskou,  a  ona  shledává  za  přirozené  skloniti 
se  pod  malinkého  svého  chotě;  a  podobně  těžký  vysoký  kohout  kočin- 
činský  vede  si  drobounkou  slepičku  zakrslou. 

Jiné  změny  jevi  se  ve  stavbě  kostry;  jednotlivé  části  buď  se 
skracigi  neb  prodlužuji. 

Smělý  pes  jezevčík  děkuje  za  význačné  skřivení  noh  původně  cho- 
robnému znetvořeni  svých  předků.  Podobně  vznikly  krátkonohé  druhy 
kur,  vepřů,  skotu,  ano  i  jelenů  importovaných  na  Isle  de  France. 

Zkrácení  hlavy  jest  jiný  takový  úkaz,  který  zvířatům  dodává  rázu 
mopsllků.  Zvláštnost  tato  vyškytá  se  u  psů,  vepřů,  skotu  a  kaprů;  nej- 
nápadněji  u  zlatých    rybek,    známých    pode  jménem    ryb  teleskopických. 

Přespočetné  prsty  zůstaly  stálým  znakem:  mezi  kúrami  ku  př. 
u  dorkinek  (Oallus  peutadactylus),  někdy  též  u  psů  a  koček. 

Nic  však  nejeví  lépe  rozdíl  mezi  výběrem  přirozeným  a  plemenitbou 
umělou,  kterou  člověk  se  zvířaty  k  účelům  svým  provádí,  jako  zbarvení. 
Žádná  vlastnost  není  mezi  domácími  odrůdami  tak  rozšířená  jako  albinism 
(leucism)  a  melanism.  Králíci,  ve  volnosti  šedí,  mění  v  zajetí  barvu 
potomstva  do  bělá  a  černá,  aniž  se  mění  ponebí  a  potrava.  Albínové 
vyskytují  se  i  ve  volnosti  u  nejrůznějších  druhů;  bílí  krtkové,  zajíci, 
veverky,  myši,  lišky,  daňci,  orlové,  sokolové,  bílé  vrány,  vrabci,  drozdi, 
skřivani,  koroptve,  špačkové  a  j.  spatřují  se  tu  i  tam;  nikdy  nevzniká 
však  v  přírodě  plemeno  trvale  bílé.  Jinak  u  zvířat  domácích,  kde  albinism 
jevívá  se  jako  trvalá  degenerace,  jsa  spojen  mnohdy  s  bezbarvitosti  du- 
hovky a  zvrhnutím  i  jiných  ústrojů,  jako  chrupa  a  pod.  Jest  zajlmavo, 
že  leucismus  spojen  bývá  s  melanismem  (černavostí).  Bílí  králíci  s  červe- 
nýma očima  mívají  černé  špičky  boltců;  bílí  pudlici  mívají  černé  skvrny 
ua  patru  a  jazyku. 

Nejvděčnější  předmět  pozorování  změn  barev  jsou  ptáci.  U  odrůdy 
černavé  Pavo  nigripennis  bývá  jen  samec  černý,  samice  a  mláďata  jsou 
světlejší  nežli  u  jiných  pávů ;  čínských  kur  hedbávných  vyskytují  se  odrůdy 
černé  i  bílé. 

Se  zbarvením  peří  neb  srsti  bývá  spojeno  i  černání  kůže  a  jiných 
částí.  Černání  rozšiřuje  se  nejen  na  hřeben,  laloky  a  kůži,  ale  černá 
i  maso  a  okostice.     Vysoce    cenění    bělouši   arabští   mívají   černou  kůži. 

Mnohdy  mění  se  zelená  barva  divokých  druhů  v  žlutou,  jako  první 
stupeň  albinismu ;  jindy  hnědá  barva  mění  se  do  zlatová,  jako  u  kapříků 
zlatých. 

Hahn  uváděje  různé  ještě  příklady  ze  starých  i  nových  pozorovatelů 
o  přechodech  leucismu  a  melanismu,  pronáší  náhled,  že  i  mnohé  vlastnosti 
člověka,  barvu  pleti  a  nahotu  kůže  lze  podobnými  zákony  vysvětliti,  jaké 


80  cm,  tak  že  může  pohodlné  se  stolu  zobat,  a  délku  ^6*  cm.  Také  ve  váze 
isou  podobné  rozdíly:  anglický  zákrsek,  kohoutek,  váží  jen  0-785  kg.,  veliký 
kohout  brahmaputra  váži  však  5'730  kg.  (Ze  slavného  díla  drůbežnického 
Lewisa  Wrighta.) 
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vládly  při  vzoika  přerozmanitýcb  odrůd  plemen  domácich.  Zvláštní  aspoň 
prý  jest,  že  a  člověka  nalézáme  mezi  extrémy  lencismn  a  melanismu 
též  stopne  pleti  rndé,  žluté  a  hnědé. 

Zvířata  domácí  mění  dále  srst,  peří  i  sapiny.  Hoastue-li  srst, 
stává  se  vln  on,  která  nabyla  důležitosti  především  a  ovce,  ale  i  n  vel- 
blouda, lamy,  alpaky  a  psa.  Jinou  změnu  představuje  bebký  „vlas  bed- 
bávný",  jaký  migí  některé  kočky,  králíci,  morčata,  koza  angorská.  U  koňů 
a  skotu  hladká  srst  svědčí  o  dobrém  pěstování.  Zvláštní  změnu  jeví  koníci 
pony  v  anglických  uhelnách,  kteří,  byvše  dolů  spuštěni,  nikdy  již  ne- 
spatřují světla  denního:  delší  pesíky  jim  vypadávají,  ale  za  to  vyvine 
80  jemná  podsada  (u  koňů  obyčejně  chybí)  v  jemný  kožíšek,  jaký  má 
krtek.  Hedbávné  peří  má  zvláštní  odrůda  kúra  z  Cíny  a  Žaponska  po- 
cházející, jakož  i  husa  zvaná  Sebastopolská.  Přepeření  jeví  se  u  drůbeže 
zhusta  tvořením  chocholek  na  hlavě.  Mámef  chocholaté  slepice,  kanáry, 
holuby,  kachny,  husy,  labutě,  krocana  a  j.  více. 

Tučnění  celkové  neb  některých  částí  jest  jiný  obecný  zjev  zvířat 
domácích.  Lombardini  dokázal,  že  dromedár  jednohrbý  má  vlastně  též 
dva  hrby  spojivem  scelené.  Hrb  má  dále  indický  skot  zebu,  a  hrb  měl 
prý  též  pes  ve  starém  Mexiku  ke  kulinářským  účelům  chovaný. 

E  tučněni  náchylný  jsou  ovce,  jichž  tuk  pro  pastevce  měl  značnou 
důležitost,  takže  hleděli  si  zvlášC  tučných  neb  na  jistých  částech  ztučnělých 
ovcí.  Kdežto  ovce  divoké  mtgí  ocas  krátký  a  pahýlovitý,  prodlužige  se 
u  ovci  domácích  a  visí  obyčejně  chabě  dolů.  Známé  jsou  staré  pověsti 
o  perských  ovcích  tlustoocasých,  jimž  bylo  široké,  až  40  liber  vážící 
ocasy  na  kolečkách  za  sebou  vléci. 

Na  jinou  zvláštnost  zvířat  krotkých  poukázal  již  Buffon:  Svislé 
boltce  jsou  známkou  otroctví;  ve  volné  přírodě  nikde  se  nevyskytují. 
Svislé  uši  má  koza  angorská,  pes,  skot,  ovce,  koza,  vepř,  kočka,  králík, 
lama;  dle  Darwina  vyskytují  se  v  Rusku  tu  a  tam  i  u  koňů.  Zdivoči-li 
na  př.  psi  a  vepři,  vzpřímí  a  zašpičatí  se  boltce  opět;  podobně  zmizí 
zakroucený  ocásek  vepřů.  Žádné  volné  zvíře  nemá  ocas  kroucený.  Podnes 
platí  za  nejlepší  znak  lišící  dle  Linnéa  psa  od  vlka,  že  pes  nese  ocas 
na  levo  stočený,  vlk  přímo.  Ocas  též  úplně  zakrňuje;  rodíC  se  bezocasí 
psi,  ovce,  kočky;  jsou  též  kohouti  bojovní  bezocasí.  Naproti  tomu  vy- 
pěstovali Žaponci  kohouta  s  nestvůruě  dlouhými  péry  ocasními  (srpová 
péra  dosahují  délky  až  6  stop !).  Dovídáme  se  nyní,  jaké  trapné  proceduře 
tito  fénixové,  kteh  teprv  poslední  léta  jako  novinka  sem  se  dostali, 
ve  městě  Osace  podrobeni  bývají,  aby  péra  jejich  ocasní  nestvůrné  délky 
nabyla.  V  úzkých  vysokých  budkách  postaví  se  kohout  tak,  aby  dlouhý 
ocas  jeho  k  zemi  splýval.  Když  péra  ocasní  se  ještě  vyvinují,  zavěšuje 
se  na  ně  závaží,  až  vytáhnou  se  přes  normální  délku.  Nelze  věru  říci, 
diužno-li  se  více  trpělivosti  pěstitele  obdivovati  anebo  utýraného  ptáka 
litovati ! 

Z  dalekého  Východu  pocházejí  také  ozdobné  rybky  našich  akvárií 
z  čeledi  lezounů.  Jsouce  v  Gíně  již  od  starodávna  chovány,  byly  teprv 
v  letech  sedmdesátých  do  Evropy  přivezeny.  Málo  víme  o  životě  rybky  ve 
volnosti,  v  akvárium  náleží  však  k  nejozdobnějším  a  nejvytrvalejším  zjevům. 


S^6  Boh.  Bauše: 

U  druhu  velkoploutvého  Macropus  viridi^auratus  jest  ploutev  hřbetaí, 
řitní  a  ocasní  nestvůrně  vyvinuta,  široka,  ploutev  ocasní  půlměsičná; 
v  éas  třeni  zastkví  se  sameček  v  nádherných  barvách  a  v  milostném 
laškováni  rozprostírá  před  samičkou  své  ploutve.  Po  těchto  předehrách 
staví  sameček  hnízdo  pro  vajíčka,  tvoře  vyrážením  vzduchu  pěna,  do 
které  položí  vajíčka  a  věrně  je  ošetřuje. 

Zdomácněním  ztrácejí  se  mnohdy  znaky  pohlavní  jako  jsou  rohy 
a  hřebeny  samců,  aneb  rozvini^gí  se  k  neobyčejné  velikosti.  Podivno  jest, 
že  největší  rohy  mají  voli,  tedy  samci  pohlaví  zbavení.  Ovce  a  kozy 
mívají  mnohdy  více  než  dva  rohy.  Jest  možno  i  uměle  počet  rohů  roz- 
množiti na  př.  u  kozla  tím,  že  se  u  mladého  zvířete  podpučí  rohu  rozdělí. 
Černoši  afričtí  provádějí  podobné  operace  u  skotu.  Kde  naopak  ozdoba 
rohů  vadí,  jako  u  jízdních  volů  neb  sobů,  možno  chovem  vypěstiti  od- 
růdu bezrohou. 

U  kohoutů  někdy  hřeben  úplně  zakrhi^e,  neb  nahrazen  bývá  cho- 
cholkou  pérovou.  Prvnější  pleneno  vychovali  v  Nizozemsku  a  zove  se 
Breda,  dle  hollandského  města  (a  pevnosti),  v  jehož  okolí  podnes  hojně 
se  pěstuje.  Dává  značný  užitek  pro  maso  i  veliká  vejce,  jest  otužilé 
a  snáší  značnou  zimu.  Dle  Pallase  kloní  se  však  plemeno  toto  k  cho- 
robám mozkovým. 

U  chycených  zvířat  ochabuje  pud  pohlavní,  ale  ku  křížení  kloní 
se  mnohá  zvířata,  jež  jinak  v  zigetí  nejeví  žádné  chuti  ku  plemenění. 
Avšak  takové  míšení  dvou  příbuzných  druhů  bylo  člověkem  prováděno 
dosud  jen  ve  skrovné  míře.  Bude  úkolem  budoucnosti,  aby  s  větší  energií 
a  vydatnějšími  prostředky  pomoci  hojných  pokusů  snažila  se  zachovati 
a  obohatiti  řadu  užitečných  zvířat.  A  jest  věru  nejvyšší  čas;  neboC 
vražednou  zbraní  palnou  hubí  se  po  celém  okrsku  zemském  zvířata  našim 
domácím  tvorům  příbuzná  dříve,  nežli  kdo  se  pokusil  učiniti  z  nich 
zvířata  užitečná,  domácí. 

Chov  mula,  výsledku  křížení  kobyly  a  osla,  vedl  bohužel  ku  zobec- 
nění náhledu,  ani  pro  mula  všeobecně  nepřípadného,  jakoby  míšenci 
různých  druhů  zůstávali  nadále  neplodní.  Zlý  to  předsudek,  jenž  na 
velikou  škodu  plemenitby  opanoval  ve  zvěrovědě  a  celém  názoru  na  přírodu. 

Mul  a  mezek  totiž  nejsou  vždy  neplodnými;  dokazigít  to  případy, 
kde  rozmnožili  se  i  s  osli  i  s  hřebci,  jenže  případy  takové  vykládány 
za  znamení  neblahá.  Člověk  chtěl  v  mulech  a  mezcích  míti  právě  zvířata 
jaksi  nepohlavní,  ale  některými  zvláštními  přednostmi  nadaná,  spoji^ící 
totiž  sílu  koně  s  tuhostí,  vytrvalostí  a  skromnosti  osla.  ZvlášC  pro  jistý 
krok  po  cestách  neschůdných  stal  se  mul  oblibeuým  a  na  příklad  pro 
horské  baterie  anglického  vojska  osadnického  přímo  nezbytným. 

Pokusy  s  křížením  příbuzných  druhů  vyžadovaly  by  ovšem  nejen 
odstranění  leckterých  předsudků,  ale  i  značného  nákladu  a  vytrvalosti. 
Ve  velkém  takové  pokusy  soukromník  nemůže  podniknouti;  zde  nastává 
povinnost  zemi  a  státu  o  zvelebení  chovu  všemožně  se  postarati.  Jsou 
ústavy,  kde  s  pokusy  těmi  se  aspoĎ  počíná:  například  jardin  ďaccli- 
matation  v  Paříži.  V  jižní  Francii  provádějí  křížení  kachny  pižmové 
s  kachnou  domácí.  Mnohé  úspěchy  má  též  ohrada  Zoological  Society 
v  Londýně.    Anglie  se  svými  rozsáhlými  državami   ve  všech  dílech  světa 
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jest  ovšem  především  povoIAaa  zachovati,  co  zachovati  se  dá.  Ještě  žiji 
na  Himalájí  kozorožci  a  divoké  ovce,  v  ladii  divoký  býk,  gaar,  a  našim 
přibiUDý,  s  nimiž  nečiněny  žádné  pokusy. 

Jak  málo  učinila  Amerika  posud  pro  zachránění  a  získání  pro  hospo- 
dářství ssavce  nejpopulárnějšího,  severoamerického  bisonal  A  přece  jest 
dokázáno,  že  kráva  bisona  má  hojnější  a  lepší  mléko,  nežli  naše  kráva 
domácí!  Kolik  mohlo  by  se  ještě  docíliti  výhodných  míšenců  kur  domácích, 
bažantft,  labuti  s  husami,  páva  s  krocanem.  Podaři-li  se  pokus  podobný, 
nepomýšlí  se  obyčejně  na  další  plemeněni,  nýbrž  obdivují  se  mu  jen  jako 
zvláštnosti  pro  podívanou. 

Mělo  by  se  právě  stále  míti  na  zřeteli,  že  všechna  naše  domácí 
zvířata  jsou  pflvodu  polyfylního  t.  j.  vícekmenného,  vzniknuvše  splynutím 
několika  divokých  forem.  Právě  toto  přimísení  cizí  krve  buď  hned  pů- 
vodně neb  příležitostně  ob  čas  vysvětlige  onu  přizpůsobivost  a  podignost 
zvířat  domácích,  která  dovolíme  člověku  všeliké  změny  s  nimi  prováděti. 

VždyC  podařilo  se  i  lvy  plemeniti,  nejen  v  ohradách,  ale  i  v  koču- 
jících zvěřincích.  Neni-li  zvláštní,  co  dr.  Heck  uvádí :  z  Německa  vyvážejí 
se  lvi  do  Afriky;  miýitel  zvěřince  v  Kapsku  kupoval  je  u  Hagenbecka 
v  Hamburku ;  ovšem  že  časem  se  zvrhnou  a  degenerují  a  jest  třeba  krev 
jejich  osvěžiti  zvířaty  v  divokosti  chycenými.  Celou  řadu  papoušků 
a  ptáků  pro  zálibu  podařilo  se  v  nynější  době  v  zajetí  rozplemeniti. 

Všimněme  si  ještě  některých  hlavních  účelů,  k  jakým  zvířata  člo- 
věkem byla  zdomácněna. 

Záliba  ve  zvířatech  jest,  jak  se  zdá,  základním  rysem  celého  lidstva; 
na  nejnižším  stupni  zvrhá  se  záliba  tálo  někdy  až  k  vášni.  Divoši  jiho- 
američtí májí  časem  celý  zvěřinec  zvířat  skrocených  kolem  sebe,  žádné 
vsak  zvíře  domácí  v  našem  smyslu,  člověk  chce  míti  soudruha,  na  němž 
by  všecky  rozmary  něžnosti  a  ukrutnosti  schladii.  Původní  motiv  chovu 
zvířat  byl  proto  as  jiný,  nežli  naše  účely  hospodářské.  Podnes  jest  řada 
zvířat,  jež  toliko  pro  ozdobu  neb  pro  společnost  se  chovigí. 

K  zábavě  své  používá  člověk  také  bojovnosti  některých  zvířat. 

Divoké  kury  na  přiklad  jeví  neobyčejnou  statečnost,  bojiuíce  mezi 
sebou  na  život  a  na  smrt  o  slepice,  kteréž  pak  vitéz  v  počtu  čtyř  až 
šesti  kolem  sebe  shromáždí.  Všude  ve  vlasti  divokých  kur  jsou  též  ob- 
líbeným divadlem  boje  kohoutí,  při  nichž  vášnivě  se  sází.  Proto  chytají 
rádi  dosud  divoké  kury,  z  nichž  smělé  bojovníky  si  vychovávají. 

Kur  byl  as  původně  také  jen  k  tomuto  účelu  zdomácněn;  nikoli 
pro  užitek,  neb  chycené  divoké  slepice  nerozmnožuji  se  a  nesnášejí  vejce, 
a  v  mnohých  zemích  neváží  si  podnes  ani  masa  slepičiho.  Za  to  boje  sa- 
mečků zvířat  nejrůznějších  náležejí  k  rozčilujícím  zábavám  divochů  i  civi- 
lisovaných  národů,  zvlášC  v  zemích  španělských  a  španélskoamerických. 
Na  pravou  neřest  zvrhl  se  sport  tento  na  Filipinách. 

Již  ve  starém  věku  byl  kur  zasvěcen  Aresovi  a  kuropění  jeho 
zvěstovalo  vítězství.  V  Aelianu  čte  se  tato  pověst: 

Když  Themistokles  do  boje  táhl  proti  Peršanům  a  u  svých 
vojáků  tušil  málo  bojovného  ducha,  upozornil  je  na  rozhořčení,  s  jakým 
kohouti  spolu  bojují.  „Hleďte,''  pravil  k  nim,  „s  jakou  neukrotitelnou 
statečností  zvířata  tato  bojuji,  ač  nic  je  nepononká,  nežli  chtivost  zvítěziti ; 
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a  vy,  kteří  bojujete  pro  svůj  domácí  krb,  pro  hroby  předkfl  svých,  pro 
svoboda  svoa  — *"  Téch.to  několik  slov  oživilo  klesiuici  zjnužilost  vojska 
znova,  a  Tbemistokles  zvítězil;  na  památka  této  události  zavedli «Athe- 
naué  slavnost,  při  které  boje  kohouti  k  oslavě  přispívaly. 

Když  jsme  se  již  zmiaili  o  kohoutech  Themistoklových,  můžeme  vzpo- 
menouti též  podobné  moderní  historky  o  kohoutu  admirála  Barkley-e. 
Tento  měl  zamilovaného  kohouta,  jímž  zabýval  se  kdy  jen  mohl  a  jejž 
bral  s  sebou  i  na  moře  na  loď  svou  „Marlborougb**.  Stalo  se  tak 
i  ve  válce  r.  1793.  V  nejprudší  bitvě  námořní,  když  vítězství  obrátilo 
se  na  stranu  nepřátel,  paluba  pokryta  byla  mrtvolami  a  raněnými,  velký 
stěžen  sražen  byl  kalí  dělovou,  l&  mysl  zbývajícího  hloučku  bojqjícich 
klesala,  —  tu  vyletěl  Barkley-ův  kohout  na  pahýl  stěžně,  a  třepetaje 
křidloma  do  hromu  děl  několikráte  vesele  a  jasně  zakokrhal.  Neobyčejný 
tento  zvuk  elektrisoval  ochabujícího  ducha  bojovníků,  sebrali  všecky  zbý- 
vající síly  —  a  dobyli  vítězství. 

Ve  středověku  boje  kohoutí  pořádali  ua  př.  v  Německu  na  den 
sv.  Itehoře  při  školních  slavnostech,  nejen  k  obveselení,  ale  i  aby  příklad 
jejich  žáky  k  statečnosti  povzbuzoval  (Colerus).  Podobný  zvyk  byl  ještě 
r.  1550  ve  Francii.  Místy  užívají  zápasů  kohoutích  k  „božím  soudům", 
tak  ve  střední  Africe  a  u  prakmenů  Celebesských. 

E  zápasům  pro  zábavu  diváků,  spojeným  obyčejně  se  sázkami,  ne- 
užívá se  ostatně  jen  kohoutů,  nýbrž  i  jiných  zvířat.  V  Siama  za  týmž 
účelem  užívají  bojovných^  rybek  Betta  pugnax,  jež  nedávno  v  Praze 
měli  jsme  příležitost  viděti  (viz  „Vesmír**  č.  4.  r.  m.);  indický  radža 
bavívá  se  pohledem  na  zápasy  slonů.  'Naivnější  a  nevinnější  jsou  zápasy 
cvrčků,  jak  je  v  Čině  hojně  pořádají,  bez  arény  a  velkých  příprav,  na 
ulicích  neb  veřejných  cestách,  při  malých  sázkách,  velikém  však  vzrušení 
sázejících.  V  Ghivě  Usbekové  štvou  proti  sobě  berany,  ruský  sedlák 
husy;  z  kurovitých  jsou  též  koroptve  a  křepelky  velmi  svárliví. 
V  Číně  vzácný  mandarin  neodlučuje  se  od  zamilované  své  křepelky  ani 
v  soudní  síni,  zahřívaje  si  jejím  tělíčkem  po  případě  v  zimé  skřehlé  ruce. 

V  boji  proti  menším  nepřátelům  má  člověk  za  spojence  kočku 
a  fretku.  U  nás  k  podobným  účelům  chováme  také  ježka,  v  Brazílii 
ochočené  hady  a  ptáka  Paisano.  Ve  starších  dobách  užívali  praobyvatelé 
proti  cvrčkům  domácím  v  domech  kachny  pižmové,  jako  u  nás  místy 
pro  vyhubení  plžů  kachen  a  drůbeže  se  užívá. 

Za  hlídače  slouží  všude  skoro  pes;  ale  osvědčili  se  též,  a  ve 
Španělska  dosud  službu  tuto  konají,  husy  a  krocani.  V  rybnících  užívá 
se  k  ochraně  kaprů  bdělejších  jesenů,  kteří  při  nebezpečí,  býti  napadenu 
orlem  říčním,  hbitě  prchají,  táhnouce  líné  kapry  za  sebou. 

Za  pomocníky  k  práci  bere  clovék  růzué  tvory;  avšak  slon,  jehož 
tak  rozsáhlou  měrou  se  používá,  nestal  se  nikdy  zvířetem  domácím ;  snad 
také  proto,  že  pomalu  se  vyvinuje:  potřebuj et  20  let  nežli  dospěje. 

K  tahu  užívá  se  volů  (zřídka  krav  neb  býků),  buvolů,  oslů,  mulů 
a  koní;  v  Mongolsku  táhnou  káry  velbloudi,  v  Egyptě  i  pluh.  Pes  za 
tahouna  slouží  jen  u  nás,  v  Německu  a  UoUandsku  —  pak  ovšem  i  na 
severu,  kde  mimo  soba  a  psa  jiných  tahounů  nemají.  Jako  zvláštnosti 
užívali  již  ve  starověkém  cirku  pštrosů  a  jelenů  za  tahouny. 
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K  Došeni  břemen  slouží  lama,  ale  nikoli  k  jízdě;  soba  k  jízdě 
užívají  jen  Toagasové,  a  podobně  skotu  jen  místy  k  témuž  účelu  se 
upotřebíme.    E  nošení   břemen   užívigi   psft  a  ovce   v  Brazilii   a  Tibetu. 

V  Egyptě  ovce  zašlapovala  setbu  do  rozměklé  půdy  po  povodni;  dle 
Herodota  i  vepři  konali  tento  úkol.  Do  boje  užívalo  se  nejen  koňů  a 
slonů,  ale  i  psů.  Použití  krvelacných  psů  v  době  výprav  objevovacich 
zhanobilo  navždy  španělské  jméno.  Otrokáři  angličtí,  francouzští  a  severo- 
američtí používali  podobně  psů  těchto  k  pronásledování  otroků.  Křováci 
a  Kafrové  užívali  vycvičených  býk&  do  boje;  tito  zápasili  před  válkou 
a  výsledek  zápasu  považován  za  omen. 

Ze  živých  zvířat  užívá  se  především  srsti:  vlny  ovcí  a  žíní  koňských. 

V  řeckém  souostroví  místy  i  vepře  stříhají;  kozy  střihají  se  v  Persii, 
Arábii  atd.  až  k  Uhrám.  Osvědčí-li  se  chov  králíků  se  srstí  hedbávnou, 
okáže  teprv  budoucnost.  Zajímavé  jest,  že  mimo  yaka  a  vikuně,  kteří 
i  v  divokosti  poskytigí  vlnu  upotřebitelnou,  u  všech  zvířat  ostatních  — 
i  ovcí  —  získána  vlna  teprv  chovem. 

A  stejně  mléko  a  vejce,  tyto  nejchutnější  a  nejvýživnější  potraviny 
ze  živočišstva,  vynutil  si  člověk  na  zvířatech  domácích  uměle,  tak  že 
slepice  vejce  a  kráva  mléko  až  na  malé  přestávky  téměř  po  celý  rok 
poskytigí.  Co  podařilo  se  u  slepice,  toho  dalo  by  se  docíliti  snad  i  u  per- 
liček (vejce  zvlášť  ceněná),  hus,'  kachen,  Copek ;  u  Číňanů  spotřebi]ge  se 
aspoň  tolik  kachních  vajec,  co  u  nás  slepicích. 

Zvláštní  zjev  jsou  různé  zapovědí  požívání  jistého  druhu  masa. 
U  Parsů  nejí  se  hovězí,  poněvadž  skot  jest  posvátný,  a  vepř,  poněvadž 
jest  nečistý.  Vepře,  ač  tak  hojně  rozšířeného,  stihla  klatba  nečistoty 
nejvíce.  Snad  způsob  života  jeho  přispěl  k  předsudku;  Hahn  klade  však 
větší  důraz  na  to,  že  přísně  zakázáno  bylo  požívati  vepřového  tam,  kde 
rozšířen  byl  kult  Ad  o  ni  dů  v.  Veliká  bohyně  zničila  v  podobě  vepře 
svého  krásného  milence  Adonida,  záhy  dostavila  se  však  u  ní  lítost. 
Všem  ctitelům  jejím  platilo  zvíře,  jehož  podoby  použila,  za  nečisté.  Ve 
Foenicii,  Palestýně,  Arábii,  Egyptě  nepožívalo  se  masa  jeho.  Islám  zákaz 
převzal.  Židé  měli  zakázáno  též  požívání  masa  velbloudího,  jež  synům 
pouště  jest  hlavním  bohatstvím. 

Divoký  osel  platí  podnes  v  Persii  za  lahůdku ;  masa  koňského  naproti 
tomu  nepojídali  v  Europě  leda  staří  Germani,  a  sv.  Bonifacius  měl  za 
úkol  bojovati  usilovně  proti  tomuto  zlořádu.  Ještě  nyní,  kdy  zavedení 
spotřeby  koňského  masa  národohospodářsky  jen  schvalovati  lze,  jest  pře- 
máhati staré  přediiudky,  a  požívání  děje  se  více  podloudně,  na  zapřenou. 

V  bibli  (in.  Mojž.  11,  5)  též  králík  a  zajíc  za  nečisté  se  pro- 
hlašuji: 9 —  Nemigít  synové  Israelští  jísti  ani  králíka,  kterýž  ač  přežívá, 
ale  kopyta  rozděleného  nemá,  nečistýC  vám  bude.  Ani  zajíce,  neb  ač 
přežívá,  ale  kopyta  rozděleného  nemá,  nečistýC  vám  bude.**  Přes  zákazy 
rabínů  a  doktorů  v  praksi  maso  zajíce  nabylo  všeobecné  obliby.  Pes 
pojídán  byl  ve  starém  Mexiku;  podnes  krmí  se  k  tomu  účelu  na  některých 
ostrovech  Oceánie;  v  ČSíné  jest  psi  sádlo  více  lidovým  lékem  nežli  pokrmem. 

Zvláštní  kapitolu  zaujímá  v  dějinách  poroby  domácích  zvířat  operace, 
kterou  zbavili  se  samci  i  samice  ústrojů  pohlavních.  Příčiny  podivné 
této  operace  byly  as  růzué :    ve  východní  Sibiři  připřahají  psy  řemenem 
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břišním  k  sanim,  takže  řemen  mezi  j^adnfma  nohama  prochází,  a  vykleštění 
tedy  k  tomn  cíli  bylo  výhodné.  Gastěji  však  bývá  příčinou  labnžnictvi, 
aby  zvíře  stalo  se  chatnější  a  tučnější.  Pro  získání  chutnějšího  masa 
vyklešCnjí  se  voli,  ovce,  kozy  i  vepři.  Kolem  r.  1375  dělo  se  tak  i  krá- 
líkům a  kúrám.  Dnes  nahraži^e  se  zpdsob  ten  vhodněji  a  bezpečněji 
přiměřeným  krmením.  Že  i  kapři  podrobeni  byly  této  operaci,  jest  více 
kuriosum.  Bible  vyklešCování  zavrhuje  (III.  Mojž.  22,  24)  nZtlaceného 
aneb  odtrženého,  vykleštěného  nebudete  obětovati  Hospodinu **. 

Koně,  osla  a  mezka  podrobují  operaci,  aby  udělali  jej  jemnějším 
a  podajnějším. 

Již  vidíme,  jak  různé  jsou  účely  a  způsoby,  jimiž  člověk  zasahá  do 
života  a  vývoje  živočišstva,  jež  k  sobě  upoutal  a  na  prospěch  svůj  pře- 
měňi]^e.  Mnoho  jest  zde  poblouzení,  podivnůstek,  ale  i  skutečných  úspěchů; 
mnoho  zbývá  ovšem  ještě  vykonati  a  stálý  pokrok  musí  býti  heslem 
i  v  tomto  oboru. 


— 

Legenda  z  Ara-Coeli. 

Napsal  Thomas  Bailey  Aldrich.  Přeložil  Ant.  Klášterský. 

I.,, 

Kdo  bratra  Ger?asia.  byl  by  shléd, 
jak  je  tak  vrásčit,  šedý,  nachýlen 
ten  z  Františkova  řádu  suchý  kmet, 
ten  nebyl  by  chtěl  tomu  uvěřit, 
že  on  to  v  sadě  kláštera  kýs  den 
pohádky  této  zlaté  předl  nit. 

Pohádka  pro  mne,  pro  něj  byla  však 
to  věc  nad  všecku  lidskou  pochybnost 
a  zázrak  veliký,  nic  víc,  nic  min. 
Že  divno  je,  že  v  naší  tísně  mrak 
se  Panna,  nebes  opustivši  síň, 
k  nám  schýlila  a  zázrak  pro  ni  vzrost? 
že  němým  řeč,  krok  dala  těm,  kdo  tlí? 
Ó,  matko  Boží,  pani  milosti! 
Po  jejím  boku  mohu^  jestli  chci, 
zřít  Jezulátko  v  hávu,  jeden  jas, 
ve  stříbře,  zlatě,  trůní  na  stolci 
tam  v  sakristii.  Má  teď  signor  čas? 

Kdo  přijde  v  Rim,  ten  může  v  nádheře 
tam  v  sakristie  kapli,  v  kláštere, 
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jenž  Ara-Ooeli  zván,  zřít  Ditě  svaté  — 

je  samý  prsten,  údy  veSkery 

json  plny  jehlic,  skvostA  ofěry, 

a  malý  nosik  jeho  ulfbán 

od  mroncfch  rtfl.  V  tři  svatých  králů  den, 

kdy  zima  mírná,  slánce  svítí  zlaté, 

tn  pontníkfl  zřít  cekajících  dav 

na  chrámu  stupních,  které  vedou  výs, 

a  skloněna  je  každá  z  hříšných  hlav, 

a  hudba  hrá,  a  z  kaditelnic  zříš 

dým  bílý  vlát  jak  tiché  modlitby. 

Tu  mnohý  žebrák  klečí  v  chvíle  ty, 

0  hladu,  v  hadrech,  prostý  domova, 
leč  k  papeži  on  závist  nechová, 

když  na  něm,  pouhém  na  žebráku  již, 

tak  velká  leží  starostí  dnes  tíž 

8  tou  sochou  tam  —  neb  vězte,  socha  ta 

své  průvodce  má  všude,  komnata, 

kde  dlí,  je  vonná,  od  ní  vzdálen  ruch, 

hedvábné  lože,  trůn  má,  drahokam 

kde  mnohý  plá,  a'  zvláštní  vůz  svůj,  kam, 

kdy  libo  jen,  lze  čerstvý  pouštět  vzduch. 

Ač  nepije  a  nejí,  duchovní 

by  jeho  číšník  na  kyn  jistě  \él\ 

a  přines  maso,  vina  nejlepší! 

1  samy  kněžny,  smavý  štiblý  květ, 
sem  přijdou  často,  odpnou  náramek 
a  Děcku  k  nohám  hodí  jeho  vděk 

s  tlukoucím  srdcem,  jak  je  chvátí  cit. 

Ach,  miluje  je  chudák  jako  pán 

a  koří  se  mu  prostý,  učený, 

a  na  ulici  kleká  před  ním  lid. 

O,  jaký  štastný  los  mu  kyne  tu, 

jen  v  očích  žen  se  slunit,  rameny 

jich  dát  se  tisknout,  laskat  se  všech  stran 

a  o  pár  soldů  neznat  nouze  zlé! 

A  za  vše  to,  co  dává  v  odvetu, 

co  Jeznlátko  dává  maličké? 

Ach,  hojí  choré,  ba  jde  o  tom  hlas^ 

že  samým  mrtvým  vrací  život  zas. 

Kdo  pochybuje?  Oervasio  ne. 

Když  blesne  kdo,  jen  chvíli  v  světnici 

se  nechá  s  ním,  a  konec  zimnici. 

Tak  ovšem  bylo  kdysi ;  dneska  již 
se  nedovolí,  aby  konalo 
bez  stráže  knězi,  mnichfi,  samo  jen 
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svilj  di?  a  lože  chorých  —  přestalo 
to  pak  a  jedné  bídné  daše,  již 
pokoušel  satan  a  vzal  slabou  v  plen. 

To  legendy  byl  náběh,  kteroa  mnich 
mi  vypravoval  v  odpoledni  čas, 
co  klášterní  sad  nachem  kvetoucích 
se  slunil  máků,  stonků  zlatem  plál. 
Tu  tam  pH  slunné  hradbě  opodál, 
jak  i  náš  slabý  hlas  ji  rušil  v  snech, 
se  ještěrka,  jak  jiskry  žhoucí  jas, 
nám  mihnula  a  znikla  ve  stínech. 
Fontánu  slyším  těžkopádný  ruch, 
(jak  on  se  vrací,  žít  zas  pluý  tuch 
tu  chvíli  v  červnu,  jaký  byl  to  ples!) 
a  vidím  oliv  stříbrnatou  šed 
a  staré  zdivo,  mnohé  skvrny  v  něm, 
gotická  okna  s  tabul  dk)vem, 
dvůr  dlážděný  tam  u  klášterních  vrat 
a  bratra  Gervasia,  který*  vznes' 
jak  veverka  si  v  dumách  šňupec  teď, 
prst  tiskna  ku  palci.  Vsak  čas  je  povídat. 

II.' 

Je  dávno  to  (tak  dávno,  pravím  vám, 
že  bratr  G-ervasio  nemoh  říci  sám, 
kterého  Léta  Páně),  přišel  v  Řím 
přes  campagnu,  jež  plála  nachová, 
kýs  Filippo,  jenž  mladou  choC  si  veď  — 
oddáni  právě,  přišli  z  venkova. 
V  své  šťastné  vesuě,  v  květu  svojich  let, 
kdy  lehké  srdce  láska  pohání, 
ti  dva,  jak  párek  ptáků,  vesel  vším, 
si  vystavěli  hnízdo  u  bran  zdí. 

On  na  záhonech  skrovných,  lidem  vděk, 
květ,  plody  na  trh  pěstil,  ovocnář, 
a  ona,  kvetoucí  a  jemnou  tvář, 
jak  rodná  sestra  svojich  pomněnek 
je  prodávala.  Rychle  plynul  věk 
jim  v  malých  slastech,  malých  radostech 
a  skrovných  přáních,  když  tu  náhle  leh' 
stín  strasti  na  ně.  V  jejich  hnízda  skryt 
nic  nešlo  malého,  a  potom  naposled, 
když  šest  neb  sedm  uplynulo  let 
a  nezřel  dítě  u  prsou  jí  pít, 
muž  trápil  se  a  ke  své  ženě  chlad 
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a  často  pak  i  bouřil,  proklínal: 

Kdo  o  né  v  stáří  bude  pečovat 

soad  schromlé,  hladem,  žízni  trápené 

při  chladném  krbu,  prostém  plamene? 

Nemíti  dětí,  jaký  pokoj,  klid! 

Tak  štěstí  srdce  užíral  ten  žal. 

Pak  do  lenosti  sítě  z  všeho  paď 

a  za  dnem  den  svíij  zanedbával  sal, 

buď  moru  hrál  anebo  víno  pil 

hned  s  tím,  hned  s  oním,  réva  ze  všech  sil 

co  rostla,  hynouc  tím,  že  nedbal  jí 

a  neprořezal.  Jarní  čas  teď  táh', 

kdy  každý  květ  po  péčí  jeho  práh', 

on  dřímal  však,  kde  slunce  ležel  pal 

neb  na  stupních  své  chaty,  v  tváři  mrak, 

jak  muž,  jenž  vší  se  čestné  práce  vzdal, 

jen  seděl,  s  rtů  mu:  sotva  slůvko  zní, 

a  zní-li,  hořké  nevýslovně  tak. 

A  Nina,  jíž  kdys  jasná  hrála  líc, 

jež  zpívala,  kol  domku  šukajíc, 

v  svém  nářečí  z  hor  —  nezpívala  víc; 

aC  šla  či  přišla,  pkchá,  v  tváři  trud^^ 

si  přála  časem  spát  pod  tíhou  hrud, 

jak  soužila  se  na  svých  cestách  teď. 

A  často  jak  se  brala  cestou  tříd, 

kos  s  květinami  na. svém  vrkoči, 

jenž  kolem  hlavy  leskle  se  jí  pnul, 

tu  stanula  a  v  nach  jí  zplála  pleC 

jak  mák,  když  její  zrak  byl  dítě  sblíd 

u  nohou  jejích,  v  špíně,  nahé  půl. 

Tu  vyhrkly  jí  slzy  do  očí, 

že  nemohla  zvát  bludné  dítě  svým, 

by  líbala  je,  modlit  učila. 

Pak  dále  šla  s  tím  bolu  ostnem  zlým 

a  stanouc  časem,  kde  se  slunce  skví, 

se  zdála  z  bronzu  sochou  Zoufalství, 

jež^při  hrách  děti  drobné  střežila. 

Byl  na  piazze  výklenek  v  ten  čas, 
a  matka  Boží,  držíc  na  klíně 
děCátka  sošku  nahou,  stála  v  něm. 
Tu  chodívala  Nina  po  vše  dny 
a  ráuo,  večer,  at  byl  déšC  či  jas, 
tu  šeptala  své  Ave.   „Slyš  můj  hlas, 
ó  matko  boží!**   dál  chtíc,  vzkřikla  vždy, 
„ty,  jež  dlíš  v  ráji,  čistá  nad  hvězd  zář, 
ó  s  mojí  bídou  smilování  méj!** 
Pak  vzhlédla  zase  v  Dčcka  různou  tvář, 
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i  k  němá  stkala  vždy  co  nejvroncněj' : 
»Ó,  takové  jak  samo^s  vypros  mně.*' 

Tu  jednou  klečíc  tady,  ruce  výš 
v  svém  němém  boln  pozvedsgic  jen, 
nesmírně  zbledJa,  srdce  mdlobná  tíž 
ji  jala,  jak  jí  hlavou  prolít  sen, 
sen  oslepný,  že  kdyby  byl  jí  pad 
do  zázračného  země  jitra  věk, 
ji  byl  by  sobě  vyvolil  Bdh  snad, 
by  byla  matkou  —  sněni  rigských  vnad!  — 
malébo  děcka  v  lůuě  jesliček. 
VždyC  k  tomu  byla  dívkou  z  lidu  vhod 
jak  tesaře  choť,  jenž  měl  nízký  rod, 
jak  žena  Josefa,  ta  prostých  dceř. 

A  v  hlavě  měla  zmatek,  jednu  šeř, 
když  pozvedla  se,  domů  chtěla  jít, 
koš  zanechavši  u  výklenku  tam; 
tak  oslepena  byla,  poznati 
že  nemohla  ni  starých  Říma  tříd, 
že  nevěděla  posléz  kudy  kam; 
leč  bloudila,  hned  lezouc,  v  závrati 
hned  letíc  šeří,  až  pak  naposled 
bez  dechu,  smyslů  došla„  bez  moci, 
kde  Konstantina  vjezd  ční  k  výšinám, 
a  tu  ji  potom  našli  za  noci, 
rty  jeden  žár  a  líce  jeden  led. 

Pak  dlouhý  čas  a  dlouhý,  za  dnem  den 
jen  slyšela  jak  ve  zmatených  snách 
kol  sebe  kroky,  jak  když  někdo  di: 
^Co  je  s  ní,  Filippo?"  —  „Je  mrtva  snad?" 
Pak  modlila  se  a  cos  táhlo  k  ní, 
a  mučenníci,  svatí  z  chudých  stěn 
ji  zvedli,  zvedli  v  nekonečnou  slávu! 
Jí  zdálo  se,  že  pluje  na  vlnách, 
leč  poznala,  že  v  loži  posavad. 
Zas  sen  ji  jal,  že  na  dně  mohyly 
a  duše  její  v  očistce  že  tmavu, 
až  v  jeden  den  dvé  mnichů  přišlo  pak 
sem  z  kláštera,  jenž  y  náruč  vložili 
jí  Jeznlátko,  Svatá  Panno!  Zrak 
teď  zvedla  Nina,  k  srdci  vinula 
je  plačíc,  smějíc  se,  a»  usnula. 


A  spala  dlouho,  sladce,  sílíc  snem, 
že  zbudivši  se  měla  oči  hled 
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tak  jasný,  rosný,  plno  hloubky  v  něm 

jak  fialky  když  prvně  hledí  v  svět, 

a  žiti  zpola  přetrhaná  nit 

zas  navázána  byla  jako  v  mžik. 

Však  chvěla  se,  bol  nový  v  hraď  jí  vnik', 

a  zdálo  se,  že  květem  vadne  v  den, 

kdy  kapaoínů  zřela  průvod  jít 

a  Děcka  div  byl  jimi  odnášen. 

m. 

Než  jaro  vzplálo  v  srdci  sedmikrás 
a  žlafák  zjevil  zlata  svého  div, 
již  Nina  byla  čilá  jako  dřív 
a  v  pé6i  o  dům;  a  přec  jiná  jen, 
neb  od  cbvíle,  kdy  tiskla,  dýšíc  snáz, 
v  svoa  nárač  soška,  kterou  do  klína 
jí  v  smrtnóm  loži  dali,  jediná 
jen  myšlénka  ji  jala  docela, 
jen  jeden  záměr  jako  prostřed  stěn 
když  hrobky  v  domě  věcné  lampy  jas 
jí  svítil  v  lože,  v  kterém  trpěla; 
i  zimnice  i  žízeň  prchla  zlá 
jak  přízrak  jen,  on  ale  tkvěl  jak  hřeb  — 
Bambino  míti,  ono  z  kostela, 
je  mít  a  pro  vždy  svým  už  zváti  je, 
to  tigný  sen  byl,  v  kterém  žití  tep 
jí  nyní  bil  —  na  třídách,  v  samotě 
a  v  noci,  z  rána,  prostřed  modliteb. 

Jak  vyrvati  je  ale  žárlivým 
těm  mnichům  z  rukou?  Jak  to  dítě  stříc? 
Zda  v  dálnou  pustou  zemi  prchnout  s  ním 
jak  Marie  před  hněvem  Heroda? 
Ach,  nevěděla,  věděla  jen,  tak 
že  napsáno  je  v  knize  Osudu, 
že  míti  má,  co  s  touhou  v  srdci  ždá, 
a  to  již  záhy,  neb  za  sledních  dnů 
jí  zdálo  se,  že  usmívá  se  vstříc 
jí  děcko  malé,  modrý  jeho  zrak 
že  pozvedá  se  v  ňader  hloubi  skryt, 
že  prstíkem  chce  prs  si  oddálit, 
by  vzhlédlo  k  ní.  Ten  svatý  Děcka  čár! 
Však  státi  se  tak  mělo  za  dní  pár. 

Již  ženě  v  mysli  v  temuém  koutku  kdes 
jak  skryté  zrno  někde  prostřed  lad 
tkvěl  zárod  plánu,  slepá  zmatku  směs 


Legenda  z  Ara-Coeli.  247 

to  byla  zprv,  leč  jak  šel  týdnů  chvat, 

tu  pučel  výš  a  kvetl  —  jemný  květ 

jak  smrtný  rulik.  A  tu  naposled 

šla  ona  k  muži  s  pevným  slovem  tím 

a  s  ůlisnou  až  něhou  v  očích  svých 

a  pod  oblouky  brvy  tiyný  klam: 

nMůj  Fllippo,  ó,  viď,  to  není  lež, 

že  máš  mě  rád?!  Nuž,  dojdi  v  dům,  víš  tam, 

kde  vlasatý  je  žid  Ben  Rafaim  — 

on  prodavač  je  tkanin  převzácných 

(Ach,  v  krámě  jeho  všecko  dostaneš  I), 

on  v  řezbě  soch  též  zná  se  výborně 

a  popros  jej,  by  vyřezal  ten  muž 

ti  bambinetto,  na  vlas  takové, 

jímž  vyrvali  mě  hrobu  mnichové, 

když  nemoc  život  protkla  mi  jak  nůž. 

Až  sochu  tu  pak  postihne  můj  zor 

zde  u  kříže,  tu  svatých  skloní  sbor 

se  k  prosbám  mým,  jež  nikdy  neslyšel." 

A  bez  slova  muž  její  tedy  šel 
do  klikatého  Ghetta;  od  těch  dob, 
co  stonala  mu  Nina,  stal  se  zas 
jí  něžným  mužem,  vstoup  do  lásky  stop 
a  snažil  se,  jak  uměl,  aby  střás 
s  ní  všechen  smutek  a  by  znova  vnes 
v  svůj  domov,  odtud  dávno  uprchlé, 
si  štěstí,  jara  úsměvného  ples, 
jak  když  se  vzali,  mladých  ptáků  dvé. 

Ach,  sošku!  Ženský  rozmar  to  jen  byl; 
těch  ženy  plny  jsou.  Leč  nač  by  kryl 
on  v  měšci  tucet  peněz  stříbrných, 
když  ji  to  dělá  radost?  A  tak  tíh' 
a  k  Rafaimu  došel  za  pár  chvil. 
Ten  poslouchal,  kýv,  úsměv  na  svých  rtech 
a  dal  se  v  dílo,  zrovna  jak  by  znal 
ten  sen,  jejž  skryla  žena  v  duši  svou, 
a  jakby  sám  to  sobě  pracoval, 
neb  sotva  měsíce  že  přelít  cval, 
již  zrobil  sošku  jako  byla  v  zdech 
ve  Ara-Goeli,  že  bys  nebyl  řek', 
ji  vidět  s  cetek,  skvostů  ozdobou 
a  oblečenou  v  zlatohlavu  vděk, 
která  je  pravá  z  oněch  sošek  dvou. 
Když  Nina  prvně  shlédla  ji,  tu  zas 
jí  stavil  srdce.  Nebo  umný  žid 
dal  očím  něžný  blankytový  třpyt 
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a  nádech  v  líc,  jejž  na  olivách  zílt, 

a  v  linii  i  křivce  skoro  čár 

té  sochy,  které  dobrý  apoštol 

svým  oiněnim  vtisk'  nesmrtnosti  jas, 

když  řezbář  usnul  v  stínech  kol  a  kol, 

co  s  Palestýny  nebes  linul  žár. 

A.  lesklé  mince,  které  zníce  v  dlaň 

pak  žida  padly,  byly  mha  a  seď, 

srovnány  s  okem,  které  sladce  teď 

z  brv  zdánlivě  tak  klidných  vzhlédlo  naň. 

On  odešel,  a  její  ples  se  zdvihy 

a  Filip  po  se  ztratil  ve  úsměv, 

když  Ninin  slyšel  dávný,  dávný  zpěv, 

ten  drozda  zpěv  a  plno  trylků  v  něm 

a  táhlý  zvuk  jak  flétny,  sladkých  vět, 

až  ptáků  sbor  na  dálných  moruších 

svým  nataženým  žlutým  zobákem 

jí  melodicky  zapěl  na  odvet. 

To  trvalo  dva  dni;  leč  třetí  víc 
už  nepěla  a  jako  smrti  křeč 
když  schvátí  ji,  tak  divnou  vedla  řeč, 
pak  stanula,  bez  slov  a  hnutí  tkvíc; 
a  její  muž  dlaň  tisk'  jí  uděšen, 
a  u  ní  bděl,  však  slova  neřekla 
tu  noc,  až  jitra  svit  když  padl  v  tmu, 
se  zvedla  z  mdlob;  dlaň  kladouc  slabě  jen 
na  Filippovo  rámě,  děla  mu: 
„Ó,  rychle,  Filippo!  spěš  v  klášter  tam 
ku  zbožným  mnichům,  pros,  by  přispěli 
sem  s  Bambinem"   —  líc  měla  jeden  plam, 
jak  uhly  oči  —   „Jdi,  můj  příteli, 
sic  bude  po  všem!''   Šerem  zmužilý 
hned  Filippo  lét,  jako  smyslů  prost, 
a  odnes  mnichům  vzkaz;  té  ve  chvíli 
po  ranní  měli,  vzali  Děcka  skvost 
a  odnesše  je,  zpět  se  vrátili. 

Tak  Jezule  zas  v  lokty  dal  jí  chrám, 
po  dlouhé  době  zas  je  držela! 
Však  zdálo  se,  že  jako  z  kamene, 
co  tmaví  mniši  klekli  k  modlitbám. 
Leč  slyšíc  mnichů  kroky  vzdálené, 
hned  zvedla  se  a  počla  drahé  šaty 
Ježíšku  svlékat,  korunky  skvost  zlatý 
a  jehlic  dárky,  cetky  docela, 
až  malá  socha,  dřív  tak  veselá 
v  svém  hávu  vzácném,  nahá  stála  ta 
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jak  holá  vaše  dlaň.  Ji  ve  chvatu 

a  něžně  do  noh  ve  přikrývek  skrýš 

si  ukryla  a  po  té  zasáhla, 

kde  na  dně  truhly  leželo  cos,  niž, 

Ben  Rafaima  loutku  chytla  hned, 

oděla  vínkem,  robou  znenáhla, 

do  krajek,  zdob  a  démantových  cet. 

Leč  pak  jak  zas  by  klesla  na  ni  tíž, 

a  ležela,  že  mrtvou  za  těch  chvil 

ji  mohli  zvát,  než  nach  skvrn  proskočil 

na  lících  jejich.  Z  rána  druhý  den 

pak  kapucíni  přišli,  průvod  byl, 

a  padělek  byl  jimi  odnášen. 

Nad  plání  campagně,  kde  krig  je  něm, 
ač  bylo  slunno,  vítr  počal  dout; 
(že  8  Apennin  to  přišlo,  řikigi) 
byl  mírný  zprv,  leč  potom  jeho  proud, 
kdy  šero  houstlo,  kvapíc  kol  a  kol, 
se  vichřicí  stal  s  hrozným  lijavcem 
a  hromu  třeskem  celém  po  kraji. 
Když  přišla  noc,  tu  s  černých  nebes  v  dol 
blesk,  úzký  jazyk,  sjížděl  jako  had, 
a  mraky  hřměly,  jakby  rozervat 
zem  chtěly  v  centrum.  Taká  bouře  sem 
pak  slétla,  jakou  v  Římě  po  ten  den 
že  nezřel,  každý  říkal,  vida  ji. 
Ni  duše  sobě  netroufala  ven, 
ni  jedna  duše  v  městě  lidnatém. 
Bez  hlesu  hrůzou  padal  dobytek, 
komínů  sřícen  počet  nemalý, 
a  po  ulicích  cihly  lítaly 
jak  listí  v  jeseni.  Ó  strašná  noc 
a  plná  hrůzných  hlasů,  znamení ! 
Ba  jak  když  skončit  má  se  všeho  věk. 
Tu  v  klášteře,  jak  hrůz  je  jala  moc, 
spát  mniši  nešli;  každý  v  skrytu  cel 
si  růženec  vzal,  svíčku  na  pomoc, 
jak  strašný  hlahol  trub  by  zněl,  se  třas 
a  hroutil  se  při  blesků  plameni. 
Ó,  zdálo,  se,  že  pekla  proud,  jenž  vřel, 
se  pozvedl  a  přelil  přes  svou  hráz. 

Tu  v  půlnoci  na  vrata  kláštera, 
co  bouře  vládl  ryk  a  příšera, 
kdos  náhle  klepal.  Matko  Ježíše! 
ký  ubohý  tvor  nucen  bez  skrýše 
tou  noci  bloudit,  jaká  právě  dnes? 


250  Thomas  Bailey  Aldrích:  Legenda  z  Ara  Coeli. 

Po  kamenech,  kde  nezněl  kroků  hles, 

po  prázdných  korridorech  rychlý  nes 

se  mnichů  let,  a  dolů  po  schodech 

šli  tiše  tak  a  k  bratra  tisk'  se  brat, 

jak  když  jim  hrůzou  jazyka  dar  vzat. 

Ach  ano  —  znova  každý  klepot  slech\ 

A  pak  —  ó,  div!  —  ač  nikdo  nehnul  jim, 

zvon  kláštera  sám  vpadl  hlasem  svým. 

Tu  pod  vlasy  jim  tuhl  krve  spěch. 

Když  dvora  stihli,  stanul  bratrů  řad, 

drah  na  druha  zřel,  němý,  bledou  líc, 

u  těžkých  kovem  zabedněných  vrat, 

až  starý  mnich,  jenž  troufal  sobě  víc 

než  druzí  —  člověk  zbožných  byl  to  snah  — 

šel  dál  a  složiv  svoji  lampu  již 

na  dláždění,  přes  prsa  opsal  kříž 

a  hleděl  rýhou,  která  táhla  se 

pod  dveřmi  z  cedru,  kde  byl  nízký  práh. 

V  tom  okamžiku  zásvit  blesku  šleh', 

jak  zahalit  by  svét  chtěl  v  plamenech. 

On  pohled  jen  a  vyskočil,  ač  stár^ 

jak  mrtvý  v  líci.  Co  zřel  v  úžase? 

Jen  zmoklých  jak  květ  bílých  nožek  pár! 

Pak  pojednou  jak  divý  do  půle 

odtáhl  svor,  svrh'  řetěz  visící 

a  tu,  hle,  v  noci,  dešti,  vichřici  — 

se  třesouc  tak  a  žalné,  plné  běd 

a  nahé,  jak  by  právě  přišlo  v  svět, 

na  prahu  stálo  Svaté  Jezule! 

A  od  těch  dob   —  Fra  Gervasío  řek'  — 
už  nesvolime,  by  šlo  v  příbytek 
bez  stráže,  ne,  ni  v  knížat  loggii. 
Ach,  signore,  to  mělo  dohru  zlou! 
„A  žena  —  Nina  —  co  se  stalo  s  tou, 
to  neví  zvěst?"   On  kýv'  a  províjí 
si  hubené  své  prsty,  stařeček. 
—  V  té  noci  bouřné,  zlé  —  děl  na  kouec  - 
se  stala  v  ňímě  tajuplná  věc. 
Co,  signore,  vím?!  Mrtvou  našli  ji. 


^ 
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Roháč  na  Sioně. 

Dramatická  báseň  Svatopluka  Čecha. 

(Pokračování.) 

Přicházejí  zemský  správce  AleS  VřeSfovský  z  Risenbnrka,  Hynce  PtaČek 
z  PirkSteina,  Vilém  Kostka  z  Postnpic  a  mladičký,  teprve  Čtrnáctiletý  Herart 
z  KunStatu,  pozdČJHÍ  Jiří  z  Poděbrad. 

Noc  začíná  ustupovati  jitřnímu  Šeru;  zvolna  se  rozednívá. 

Aleš  VřešCovský. 

Nuž  konečně  ten  balvan  ohromný 
jsme  odvalili  s  cesty  vedoucí 
zpět  k  řádu  pevnému  a  míru  země; 
a  práce  nesmírná  to  byla  věru, 
boj  odvážný  o  bytí,  nebytí, 
jenž  přeslavně  na  tomto  bojišti 
se  skončil  k  dobru  s  boží  pomocí  — 

Kostka. 
A  bohužel  i  vrahů  kalicha. 

Aleš. 

Však  víš,  že  nešlo  o  kalich  v  tom  boji. 
Zde  na  jedné  jsme  straně  stáli  všichni, 
at  víry  té  či  oné,  kteří  chceme 
řád,  pokoj,  blaho  zemi  navrátit, 
a  na  druhé  pych  nevázaných  rot, 
jež  zamítaly  všechen  v  zemi  řád, 
by  pod  pláštíkem  víry  bez  konce 
dál  mohly  plenit,  věčný  vésti  boj, 
jenž  stal  se  zvykem  jim  a  řemeslem. 

Kostka. 

Jen  sami  sobě  řekněm  pravdu  celou. 
Ne  řád  jen  země,  leč  i  naše  moc 
zde  byla  v  sázce,  —  panstva  převaha 
a  zvláště  vyššího.  Ta  poklesla 
v  těch  mnoholetých  bouřích  nadobro: 
Jak  v  městech  bývá,  zvon  když  udeří, 
jenž  velkou  obec  volá  v  hromadu 
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a  z  olic  všech  se  valí  v  zástupech 
vše  bez  rozdílu,  nejchudší  i  měštau, 
by  Da  chvílí  ve  vlastní  svoje  ruce 
vzal  celek  kormidlo,  jež  jindy  řídí 
hrst  nejbohatších,  rukou  konšelů: 
tak  zvěst  o  svaté  žertvě  v  Kostnici 
až  k  selské  chatě  všecku  českou  obec 
kdys  přivolala  k  pravdy  obraně 
a  v  ohromné  té  bouři  veslo  správy 
z  ruk  šlechty  vyklouzlo,  řád  starý  zmizel 
a  všechny  výsady,  lid  nové  vfldce 
ne  po  stavu,  než  po  zdatnosti  volil: 
Tak  chudý  zeman,  nízký  dvořánek 
Jan  Trocnovský  vše  poddal  svojí  vůli 
a  po  něm  Prokop,  bratří  prostý  kněz  — 
my  všichni,  šlechta  nižší,  nejvyšší 
jsme  poslouchali  jeho  povelů, 
když  v  době  nebezpečí  obecného 
v  boj  vítězný  svým  veď  nás  důmyslem. 

Aleš. 

Aj,  mluvíš  věru,  jakbys  litoval, 
že  my  zde  neležíme  porubáni 
na  místě  Táborů  a  Prokopa  — 
ty,  o  němž  pověst  roznesla  se  dnes, 
žes  v  boji  vlastní  rukou  proklál  jej, 
ač  byl  tvůj  přítel  kdys.  —  Než,  pověz  tedy, 
proč  šel  jsi  s  námi,  s  námi  pobíjel 
ty  polní  roty  v  boji  rozhodném? 

Kostka. 

Že  Prokop  rukou  moji  nepadl, 
snad  jistit  nemusím :  můj  čestný  meč 
jen  proti  meči  v  zápasu  se  tasí, 
však  nezabíjí  kněze  bezbranné, 
a  že  sám  Prokop  nikdy  nebojoval, 
šik  bitevní  jen  řídě,  dobře  víš. 
A  říci  neváhám,  že  lituji 
té  smrti  Prokopovy:  člověk  velký 
a  válečník  byl  nepřekonaný, 
po  jakém  darmo  ohlížet  se  budem' 
as  v  těžkých  dobách  příštích  zápasů. 
A  živlů,  které  potřeli  jsme  dnes, 
již  nebyl  střediskem  a  řidičem : 
vždyt  víš,  jak  v  samém  lůně  Tábora 
mu  hrozil  odboj  nevázané  sběře, 
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ne  obráncfi  již  viry  zanicených, 

než  namnoze  jen  chasy  dobrodrahů, 

jež  pro  řemeslo  krvavé  a  plen 

se  s  rftzných  končin  sběhla  v  tábor  bratří. 

Ó  věř:  i  bez  našeho  vítězství 

ta  strana  byla  zasvěcena  zkáze 

svým  vlastním  úpadkem  a  rozkolem.  — 

Já  přesvědčen  byl  jako  všichni  vy, 

že  třeba  míra  zemi  konečně 

a  pevných  řádů,  správy  jednotné 

a  proto  8  vámi  šel  jsem  v  tento  boj 

a  piyda  dál.  Než  skrýti  nechci  obav, 

jež  po  boji  v  mé  dnši  vznikají: 

zda  s  uklidněné  vlasti  kormidlem 

též  kalich  hadem*  pevnou  rakou  třímat 

a  všechno  to,  zač  obrovský  jsme  boj 

ta  léta  vedli  s  celou  Evropou; 

zda  shoda  z^mů,  která  spolčila 

nás  k  bitvě  dnešní  s  panstvem  pod  jednou, 

v  zad  nezatlačí,  nepochýlí  k  pádu 

ten  jasný  prapor  našich  svatých  snah. 

Aleš. 

Snad  nemyslíš,  že  mělčí  je  má  víra 
než  tvoje?  Dokud  správcem  zůstanu, 
že  přivěsil  bych  někdy  pečeC  svou 
na  smlouvu  s  papeženci,  jíž  bych  písmě 
jen  jedno  zapřel  z  článků  Husových? 

Kostka. 

Což  kdyby  tobě  rovnala  se  v  tom 
jen  aspoň  šlechty  ni^í  většina, 
pak  nehleděl  bych  s  bázní  do  budoucna, 
až  panstvo  pod  jednou  se  přihlásí 
o  podíl  svůj  na  zisku  dnešní  bitvy, 
až  začne  Rosenberk  své  pikle  kout 
po  boku  příchylného  jemu  krále. 
Však  žel  buď  Bohu  a  sám  dobře  víš, 
jak  mnoho  v  řadách  našich  vlažnosti, 
jež  snadno  v  dobách  tísně  prospěch  svůj 
nad  kalich  postaví.  Hleď  Menharta  — 

Ptáček 
(vpadá  mu  do  řeči.) 

Ej,  brachu,  pěknou  píseň  vítěznou 
tu  notuješ  jak  na  hřbitově  sýček! 
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Vis,  proč  jsi  přišel  sem,  jak  já  to  vím,  — 

a  co  tu  vykonal  tvfij  smělý  meč, 

chceš  jazykem  zas  žehrajícím  spácit? 

Zda  proto  míra  hlavní  překážka 

jsme  zdrtili  zde,  bychom  mezi  sebou 

zas  do  křížka  se  chytli  vesele? 

„Pan  Menhart  zrádce  jest  —  a  tu  pan  Ptacek 

též  nezdá  se  mi  pravým  hasitoa 

s  tím  břichem  vypoaklým,  a  v  lysé  hlavě 

zajisté  kqje  mrzké  pletichy  — 

ten  onde  myslí  poaze  na  8v4j  zisk  — 

a  ten  tam  horlí  málo  pro  zákon  — 

tak  stejně  ten  a  onen  —  panstvo  šmahem  — 

a  proto  běda,  běda  kalicha!" 

A  běda  hade,  ztratíme-li  víra 

ve  vlastní  apřímnost  a  poctivost. 

Já  nezkoamám  hleď!  Petra  ani  Pavla, 

jen  k  sobě  obracím  se  takto  pravě: 

nZde  stojím,  Hynce  Ptaěek  z  Pirksteina, 

zde  meč  je  můj  a  zdravá  moje  raka, 

chci  kalich,  kompaktáta,  zemský  mír 

a  navrácení  krále  do  země, 

ač  přistoapí-li  k  našim  podmínkám. 

A  že  to  chci,  dnes  chatě  mečem  svým 

zde  Tábory  jsem  babit  pomáhal 

a  pfijda  dál  se  stranoa  pokoje; 

leč  kdyby  koncil  slib  svflj  nesplnil, 

neb  král  se  vzpříčil  našim  výminkám 

a  kdokoli  chtěl  na  moa  víra  sáhnout: 

tu  vím,  i  kdyby  k  tomu  nakrásně 

sta  zrádců  opustilo  naši  věc, 

že  zůstane  mi  meč  můj  a  má  vůle, 

bych  dokud  živ  se  hájil  v  právu  svém.'* 

Tak  smýšlíš  stejně  ty  a  přítel  Aleš 

a  jiní  —  kdyby  hrst  nás  byla  jen, 

však  bychom  znovu  vznítit  dovedli 

v  žár  celou  zemi  k  víry  obraně. 

Nač  tedy  s  bázní  hledět  v  budoucnost 

a  chmurami  si  kalit  slavný  zdar 

té  bitvy  rozhodné?  —  Žel  rodné  krve, 

jež  zatopila  tuto  Hřibskou  plán, 

leč  muselo  to  být  a  stalo  se. 

Teď  raděj  vesele  již  k  novým  činům 

na  dráze  začaté.  Hle,  jitřní  hvězda 

již  nad  rudnoucím  kmitá  obzorem, 

a  jak  z  té  krve  oblaků  se  zrodí 

svit  slunce  radostný,  tak  bohdá  též 

jas  míru  blahý  nad  otčinou  vzejde 
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z  těch  zkrvácenjch  poli  Lipanských  .  .  . 

Leč  sám  jsem  zabřeď  v  kazatelský  sloh, 

jenž  málo  po  mé  chuti.  —  Na  mou  věra, 

teď  teprve  si  všimám  hrdiny, 

jenž  nejvzácnějším  jistě  mezi  námi, 

neb  co  svět  světem,  nikdo  nezačal 

tak  časně  asi  bohatýrskou  dráhu. 

Rci,  pane  Herarte  či  Jiříku, 

či  jak  tě  vlastně  v  Poděbradech  zovon, 

rci,  také-li  jsi  první  prolil  krev 

a  s  mečem  ze  železa  skutečně 

zda  na  živém  jsi  přijel  koníku? 

Jiří. 

Vím,  pane  Ptáčku,  že  rád  žertuješ 
a  po  všem,  co  jsem  slýchal  o  tobě, 
ctím  tebe  upřímně.  Leč  kdyby  jiný 
na  mladost  moji  hřešil  šprýmem  levným, 
tu  snadno  moh'  by  poznat  na  sobě, 
zda  meč  můj  za  železa. 

Ptáček. 

Dobře  tak! 
Tak  na  mne  patřilo  za  špatný  vtip. 
Jsi  spravedlivá  svého  otce  krev 
a  řádný  chlapík,  mladý  Eunštate! 
A  nikdo  v  pravdě,  hledě  na  tebe, 
by  neřekl,  žes  léty  dosud  hochem. 
Jsi  pěkně  urostlý,  ač  do  vysoká 
tvé  tělo  nemíří  a  jako  já 
as  do  široka  spíše  rozrosteš, 
však  duch  tvůj,  zdá  se,  vzlétá  k  velkým  věcem. 
A  jak  ti  sluší  hněvivý  ten  vzdor! 
Jak  zableskly  tvé  oči  jiskřivé 
a  červánkem  se  zruměnila  tvář, 
nad  líce  dívčí  hebounká  a  čistá, 
již  vroubí  jako  vlny  zčeřené 
vlas  jasný,  skláněje  až  na  ramena 
houšt  pěkných  prstenců. 

Jiří. 

Již  dosti,  pane! 
Zvol  jiný  předmět  svého  žertování, 
již  snažně  prosím.  Jsem-li  hoch  ti  jen, 
snad  aspoň  vhod  vám  byl  můj  branný  lid, 
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jímž  rozmnožil  jsem  vaše  dnešní  řady  - 
ne  z  nedočkavé  tonhy,  zkusit  v  boji 
své  rámě  ponejprv,  ač  silné  již, 
než  z  poznání,  že  na  tom  bojišti 
jen  možno  jednat  zemi  zpnstlé  mír 
a  také  pravý  prospěch  kalicha. 
Jen  veden  poznáním  té  nutnosti 
jsem  lid  svůj  přivedl,  neb  jinak  želím, 
že  první  krev,  jíž  mtij  se  zbarvil  meč, 
krev  byla  česká  v  boji  domácím, 
a  nad  to  —  přes  různosti  všeliké  — 
krev  hajitelů  téhož  kalicha, 
jenž  zářit  bnde  navždy  cestě  mé. 
Proč  raděj  v  davech  cizích  křižáků 
svťU  první  plesně  nezakřepčil  rej  ? !  — 
Však  neměl  volby  —  muselo  to  býti. 

Kostka. 

Ta  slova  mohl  promluvit  jen  muž. 
Již  přijmi  ruku  mou  jak  milý  druh. 

Aleš. 
A  moji  také,  pane! 

Ptáček. 

Moji  též! 
Ba,  muž  jsi  už  a  soudnosti  tak  bystré, 
že  hlas  ti  dám,  až  budem  poselstvo 
ku  králi  volit  nebo  koncilu. 
Viz,  Kostko,  že  nám  obav  netřeba, 
jen  Bvorně-li  a  chutě  půjdem'  dále  — 
hle,  tu  máš  zosobněnu  budoucnost 
v  té  čacké  mladosti,  jež  bohdá  bude 
věc  naši  hájit  s  novým  nadšením, 
až  nás  již  dávno  země  bude  krýt.  — 
Však  tu  již  od  Brodu  se  vrací  vojsko! 


(Slyšeti   stranou  v  dolině  hlomoz  válečných  vozil  panských,  lyiždějicicb 
ke  Kolínu.  Objevují  se  oddíly  pěších  a  jízdných  bojovníků.) 

Na  bojiště  přicházejí  Diviš  Bořek  z  Miletínka  a  Menhart  z  Hradce. 
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Aleš  Vřešfovský 
(popocházi  Bořkovi  vstříc). 

Nož,  konečně  ti  moha  zjevit,  Bořku, 
jak  správce  zemský  i  jak  přítel  ivů) 
dik  radostný  a  plný  obdivu 
za  slavné  vítězství,  jež  v  boji  těžkém 
nám  zjednalo  tvé  bystré  vedení. 

Bořek. 

My  všichni  konali  svou  povinnost 
a  náleží-li  koma  zvláštní  chvála, 
tož  Černínovi,  který  mistrně 
zde  řídil  našich  vozů  obraty, 
a  přede  všemi  Krchlebci,  jenž  rozhoď 
svým  včasným  vyskočením  ze  zálohy  • 

zdar  bitvy  rázem.  V  onen  okamžik, 
kdy  přetvářeným  naším  útěkem 
ven  z  brloha  svých  uzavřených  vozfi 
dal  vylákat  se  medvěd  táborský, 
a  naše  záloha  mu  vpadla  v  záda: 
v  ten  okamžik  již  plné  vítězství 
nám  bylo  jisto.  Větší  počet  náš 
a  zmatek  čirý  v  nepřátelských  davech, 
jimž  vozy  jejich  místo  opory 
se  staly  překážkou  —  to  vše  nám  přálo, 
je  potříti  a  zničit  nadobro. 
Jich  třináct  tisíc  pobito  zde  leží 
a  našich  padlo  několik  jen  set. 

Menhart. 

Však  do  posledka  dravec  táborský 
se  vztekal  divě,  kde  jen  uvolněna 
mu  trochu  tlapa  k  marné  obraně. 
Sám  Prokop  s  jiných  kněží  zástupem 
dav  kolem  archy  ještě  shromáždil 
svých  bojovníků  lítých  a  jak  výspa 
skal  žulových  tam  chvíli  strměla 
ta  četa  v  boje  moří  zběsilém, 
an  zevšad  burácel  k  oí  našich  příboj ; 
však  posléze  i  ona  shlcena 
tím  vírem  krvavým.  A  v  mrtvol  spoustě 
tam  kdesi  západ'  Prokop  na  věky 
jak  zlopověstuý  meteor. 
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Kostka. 

Však  možnáy 
že  přec  by  nebyl  zkázoa  úplnou 
boj  skončil  pro  ně,  nebýt  útěku, 
jimž  čapek  před  časem  prý  se  svou  jízdou 
se  spasil  ke  Kolínu. 

Ptáček 
(se  smichem). 

Na  velbloudu? 

Menhard 
(rovněž). 

Gož  nevíš,  že  jej  atratil  u  Plzně? 

Bořek. 

Ne,  Čapek  nemohl  je  zachránit 
a  chytrák  byl,  že  aspoň  sebe  spasil; 
s  ním  nejvyšší  též  hejtman  táborský 
prch',  Keřský  Ondřej.  Však  nám  neujdou: 
Již  oddíl  vojska  bouří  za  nimi 
a  my  též  všichni  spějme  ke  Kolínu, 
tam  poslední  tu  jiskru  odletlou 
v  ráz  ještě  došlápnout,  by  v  nový  plamen 
snad  nevyšlehla  ještě  na  chvíli. 
Zde  hotovi  jsme  již. 

Aleš. 

Na  Brodské  straně 
jste  uprchlíky  všechny  dostihli? 
A  mnoho-li  je  v  bitvě  zajatých? 

Bořek. 

As  tisíc  jato  bojovníků  prostých 
a  menší  hejtmane  dva  táborští 
a  z  pánů  strany  té  Jan  z  Bergova 
a  Roháč  z  Dube. 

Aleš. 

Ti  as  kfigicně 
k  nám  navrátí  se,  bndem'-Ii  je  chtíti. 
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Ptacek. 


Ó,  Bergov  dozajista.  Roháč  —  nevím. 
Již  od  začátka  s  Tábory  se  spřábnul 
a  přilis  hluboko  se  zaryl,  myslím, 
v  Jich  krigní  zásady.  Též  leb  má  tvrdou. 
Žef  příbuzný  mi^,  víte;  znám  ho  dobře. 

Aleš. 

Však  není  přece  slep,  by  neviděl, 
že  navždy  síle  táborské  je  konec 
a  nikdo  nevzkřísí,  co  tuto  padlo. 
A  myslím,  rád  že  přetrhá  ty  svazky, 
jež  se  stranou  ho  spjaly,  nyní  mrtvou, 
tím  snáz,  že  místo  vždycky  podružné 
tam  míval  pod  Žižkou  i  Prokopem, 
on,  přece  z  panstva  nejstaršího  v  zemi  — 
Však  pozná  teď,  kde  vlastní  jeho  strana 
a  vrátí  se,  —  jen  přijmem'-li  ho  v  milost 
po  hříších  minulých. 

Ptáček. 

Že  v  nitru  svém 
již  vidí  marnost  všelikého  vzdoru, 
též  domnívám  se;  ale  pochybuji, 
že  sám  by  požádal  kdy  o  milost.  — 
A  jak  byl  ziýat? 

Bořek. 

V  tuhém  zápasu 
meč  vyražen  mu  z  ruky  prudkou  ranou 
a  smrt  již  bezbranného  byla  jista, 
když  v  tom,  jsa  svědkem  toho  výjevu, 
jsem  živého  jej  kázal  zajati  — 
však  spoutati  jej  dosti  trudu  stálo. 

Aleš. 
A  oněch  tisíc  prostých  zajatců? 

Menhart 
(se  zlým  úsměvem). 

O  s  těmi  starosti  již  není  žádné. 
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Eo&tkA. 
Jak  to?  Mluv,  co  je  s  nimi! 

Menhart. 

Pohleď  tamo! 
Ta  záře  ti  Brodu  —  to  řada  stodol, 
v  nichž  veselými  hoři  plameny 
ten  plevel  proklatý. 

Kostka. 

Žert  hnusný  mluvíš? 

iri 
(přiskočiv). 

To  není  možné! 

Aleš. 

Jak  že  — ? 

Ptáček. 

A  všech  tisíc? 

Menhart. 

Já  nepočítal  jich,  těch  živých  snopů, 
jež  vmetali  jsme  brodským  měšCákům 
tam  za  humna  i  v  perný ;  ale  málo 
as  chybělo  do  počtu  onoho 
té  žatvě  pekel,  nad  níž  zplesá  Satan. 
Hrst  pěkná  otepí  pro  ďáblů  vidle! 

Jiří. 
ToC  hanebné! 

Kostka. 

To  skvrna  věčitá 
na  dnešním  vítězství ! ! 

Aleš. 

Tot  proti  právu 
a  války  zákonům. 

Ptáček. 
Tak  pravím  též. 


O  strašno! 
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Jiří. 

Menhart. 


Strašno  chlapci  —  Jakž  by  no? 
Však  nemíchej  se  mazům  do  řeči, 
můj  hoška  všetečný!  A  proč  jsi  zde? 
Snad  myslils,  že  je  válka  dětská  hra 
a  pouhý  žert?  Měls  zůstat  v  dětské  jizbě 
a  chytati  se  tam  za  sukně  chův. 

Jiří 
(chápaje  se  meče). 
Zvíš  hned  — 

Ptáček 
(zadržuje  ho). 

Kroť  junný  oheň!  (K  Menhartovi.)  Ty  pak  věz: 
jest  mladistvý  pan  Kanštat  celý  maž, 
tím  vzácnější,  oč  méně  čítá  let, 
jest  přítel  můj  a  za  sebe  též  pravím: 
ni  zbla  mu  nesmí  nikdo  odepřít 
z  té  cti,  jež  muži  statečnému  patří. 

Kostka. 

Jsme  zhanobeni  skutkem  ohavným! 
Těch  upálených  tisíc  zajatců 
pro  věky  všechny  zastře  hnusnou  chmurou 
lesk  velikého  boje  našeho. 
To  jistě,  Menharte,  je  tvoje  dilo, 
jen  z  duše  tvé  se  mohl  vyiíhnout 
čin  takový. 

Bořek. 

Jen  radit  Menhart  mohl, 
však  rozhodnutí  bylo  v  rukou  mých 
a  za  skutek  já  odpovídám  pouze, 
já  samoten,  jenž  vykonat  jej  kázal 
z  té  moci,  jež  mi  dána  vaší  volbou 
jak  nejvyššímu  vojska  hejtmanu. 
ToC  bojovníci  čestní  nebyli, 
než  lupiči  a  země  hubici, 
již  cele  srostlí  s  nepravostmi  svými, 
jež  náleželo  krutě  potrestat. 
Ba,  v  pravdě  byl  to  plevel  sveřepý, 
jejž  bylo  třeba  vyplet  dočista 
a  v  oheň  vmetat ;  jedovatá  hlíza, 
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již  bylo  nejlíp  vytít  nadobro 
a  vyžehnout,  by  nešířila  znova 
zlou  nákaza  nám  v  těle  národa. 

Kostka. 

Vím,  že  se  mnohý  zbojník  přimísil 
v  ty  čety,  jež  se  božím  vojskem  zvaly, 
že  neustálým  válčením  se  zvrhlo 
i  mnoho  z  těch,  kdož  z  prvu  na  obranu 
své  víry  jen  a  země  opustili 
svá  role,  nadšeně  se  všeho  vzdavše, 
a  pro  boj  svatý  okovali  cep  — 
sám  před  chvilkou  jsem  nevázanou  sběři 
jich  velkou  nazval  část;  a  přec  i  dost 
jich  bylo  tam,  jež  zápal  ryzí  vedl 
a  po  jejichžto  boku  tolikrát 
jsme  slavně  odráželi  cizí  škůdce  — 
A  buď  jak  buď  —  zde  strana  proti  straně, 
dvě  vojska  změřila  se  v  řádné  bitvě 
a  zradou  bylo  vraždit  zajaté. 

Bořek 
(hrozivě). 

Mně  láti  chceš?  Mé  tupit  rozkazy? 
Já  velím  zde  a  kdo  se  zprotiví, 
mou  zkusí  moc,  jak  na  odbojce  sluší  — 

Aleš. 

Zdaž  prvním  plodem  bitvy  vítězné 
náš  bude  svár?! 

Ptáček. 
Hle,  vedou  Roháče! 

Kostka. 

O  po  tom  činu  našem  u  Brodu 
bych  bez  ruměnce  studu  nemohl 
mu  v  oči  pohledět. 

Jiří. 
Jdu  s  tebou,  Kostko! 

(Kostka  8  Jiřím*)  odcházejí.) 

(Pokračováni.) 


•)  Pokud  se  týče  účastenství  mladičkého  Jiříka  z  Poděbrad  v  bitvě 
lipanské,  držel  jsem  se  Palackého  a  Tomka,  ač  vím  o  námitkách,  které  v  té 
příčině  (a  také  proti  totožnosti  Jiřího  s  Heraltem  z  Kunátatu)  novdji  byly  učiněny. 
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Bal  lada  o  Rozkoší  a  Prácí. 

Já  prací  znaven,  zíral  v  zamyšlení 
v  zář  lany  kdysi,  snivoa  tlamenou. 
Ta  nenadále  zasvitly  v  mé  snění 
tvář  oblá,  úběl  ramenoa, 

prs  rozkošný  a  ladné  bokd  křivky 
a  oči  —  propasti  dvě  závratné  .  .  . 
A  živoucí  sjev  nahé,  mladé  dívky 
stál  a  mne  v  kráse  úchvatné. 

I  přišla  blíž  a  sklonila  se  ke  mně, 
jak  větérek  když  pohne  lotosem, 
a  na  čelo  mne  políbila  jemně 
a  děla  sladce:   ^V^íš  kdo  jsem? 

Jsem  Rozkoš.  Lidí  všech  jsem  ideálem, 
V  mých  patách  stále  spěje  lačných  shlak. 
sta  srdcí  pro  mne  zmírá  touhy  palem 
a  ke  mně  pne  se  tisíc  rak. 

Ze  svojí  říše,  z  jasných  krigů  blaha 
si  vyjda  někdy  v  pochmurný  váš  svět. 
Trud  odtud  vypudit  jest  moje  snaha 
a  tu  tam  rozsít  štěstí  květ. 

A  dnes  jdu  k  tobě,  slyšíš,  k  tobě,  hochu! 
Jak  divně,  smutně  žil  jsi  dosavad! 
Ty  mili^ješ  jen  Práci,  chladnou  sochu, 
tu  přísnou  Práci,  prostou  vnad. 

Co  z  toho  máš?  čas  rychlým  letem  pádí, 
rok  přejde  mžikem,  druhý  za  ním  hned  .  .  . 
a  ta  tam  bude  krásná  doba  mládí 
a  bude  z  tebe  chorý  kmet. 

Pak  v  lenošce  blíž  kamen  budeš  sedat 
a  vzpomínat  dob  mládí  ztracených, 
vzpomínek  teplo  v  duši  budeš  hledat 
a  nacházet  jen  led  a  sníh  .  .  . 

Tot  jistě  los,  jejž  chystá  ti  tvá  Práce, 
ta  stvdra  sobecká  a  bezcitná. 
A  já?  Tu  viz,  v  mou  říši  pohleď  krátce!" 
Mh'a  rozprchla  se  blankytná 
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před  okem  mým  a  oblak  vůně,  světla 
se  vlnil  po  prostorách  nádherných, 
směs  zvokft  jásavých  z  vln  jeho  létla 
a  tryskal  bujný,  dívčí  smích, 

v  něm  světlé  stíny  vznikaly  a  hasly, 
tak  bílé,  jako  květy  lilií  — 
to  těla  žen,  jež  v  loktech  mužů  třásly 
se  v  žhavé  lásky  orgii. 

A  blízko  nás  —  jen  skok  nás  od  ní  dělí  — 
hle,  kyne  tichá,  šerá  komnata, 
tam  lože  svítí  v  pozadí  svou  bělí, 
pod  stropem  lampa  rozžata  .  .  . 

„ToC  pro  nás!"   v  rozkoš  její  hlas  mne  ztopil. 
„Nu  pojď,  jsem  tvou!"  Já  tonul  ve  blahu. 
I  vyskočil  jsem,  za  ruku  ji  chopil, 
a  skoky  dva  —  jsme  na  prahu. 

V  tu  chvíli  jizba,  lože  záře  bílá, 
vše  zmizelo  jak  svíce  uhasne: 
to  vstup  nám  dovnitř  rázem  zastoupila 
postava  výše  úžasné. 

Šat  měla  tmavý,  paže  obnaženy, 
tvář  vážnou,  přísnou,  rysů  z  oceli. 
Na  místě  šperků  v  pasu  zavěšeny 
nástroje  různé  blyštěly. 

Tu  rozkoš  zvolala:   „Co  hledáš  u  mue? 
Proč  jdeš  sem  rušit  veselí  a  klid? 
Jsou  říší  mojí  kraje  tyto  šumné, 
jak  mohla  jsi  se  odvážit?! 

Pryč  odsud,  drzá!"   Ona  však  tu  stála 
tak  klidná,  vázna,  hrdě  vzpřímena. 
Houšť  tmavých  vlasů  vlnami  jí  vlála 
na  gigantická  ramena. 

A  pravila  mi:   „Vzpomeií  na  ta  léta, 
ta  léta  vše,  jež^s  pro  mne  jenom  žil, 
ó  vzpomeň,  co  jsi,  vzdálen  hluku  světa, 
v  mých  loktech  prožil  šťastných  chvil! 

Můj  los  je  těžký.  Tolik  tmy  jest  vůkol, 
tak  málo  jen  v  ni  kmitá  pochodní, 
ze  nevím  ni,  kdy  dokonám  svůj  úkol 
a  uzřím,  že  se  kolem   dní. 
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Jen  hlouček  věrných  se  mnoa  k  čili  kráčí 
přes  překážky,  jež  skytá  každý  den; 
dav  ostatních  všech  jenom  k  ní  se  tlačí  — 
hle,  její  dAm  je  přeplněn! 

Já  potřebuji  každé  pilné  ruky, 
od  ruky  oráče,  jež  řídí  pluh, 
až  k  ruce  umělce,  jež  v  barvy,  tvary,  zvuky 
odívá  šero  snův  a  tuch. 

Já  potřebuji  tebe!  Nechoď  za  ní! 
O,  nepodléhej  slibům  lákavým 
ni  bujným  vnadám  svĎdné  této  paní! 
Pojď,  vrat  se  ke  mně,  buď  zas  mým!** 

I  vztáhla  ke  mně  ruku.  V  téže  chvíli 
mne  Rozkoš  kolem  krku  objala, 
k  svým  Ďadrum  přitiskla  mne  ze  vší  síly 
a  vášnivě  mne  líbala. 

nNe,  nechoď  za  ní,  sobectví  to  slova 
jí  v  prsou  nikdy  nezněl  srdce  hlas.**  — 
„Pojď,"  na  to  druhá,  „prosím  tebe  znova, 
pojď,  vrat  se  ke  mně,  dokud  čas!**  — 

„Ne,  zůstaň,  jenom  já  dám  tobě  štěstí, 
dám  lásku,  zlato,  moc  a  blaha  třpyt!"   — 
„Já  dám  jen  sílu  paži  tvé  a  pěsti 
a  srdci  tvému  mír  a  klid."  — 

To  vylíčiti,  co  se  dalo  ve  mně, 
ten  citů  spor,  jenž  v  mém  se  nitru  zvěd, 
ten  představ  shon  ve  zmatku  svého  temné, 
dnes  věru  již  bych  nedoved. 

Jen  jeden  obraz  v  paměti  mi  tane, 
jak  v  oné  chvíli  duší  mojí  táh; 
jak  maják,  vztýčen  v  živly  rozpoutané, 
tak  zasvítil  v  mých  pochybách. 

Kus  pole  zřel  jsem,  hrbolatý,  chudý, 
svit  ležel  na  něm  jitřních  plamenů. 
Nelesklé,  suché  šedaly  se  hrudy 
ve  spoustě  drobných  kamenů. 

Pluh  brázdil  pole.  Krokem  potácivým 
šel  stařec-oráč  za  ním  těžce  v  před, 
a  před  ním,  pod  jhem  nakloněny  křivým, 
tři  ženy  táhly  různých  let. 
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Z  nich  jedna,  stará,  bílé  měla  vlasy, 
plet  zvadlou,  žlaton  jako  pergamen. 
Zrak  zdál  se  tázat:  ,»Edy  už  zemra  asi? 
Edy  přijde  vykoupeni  den?** 

A  druhá  byla  žena  ještě  mladá, 
však  sešlá,  schřadlá  —  obraz  bídy  sám. 
Zrak  její  v  zem  se  upírá  a  bádá. 
nOo  dětem  dneska  jísti  dám?" 

A  třetí,  děvce  mrtvých,  zhaslých  líci, 
květ,  který  uvad,  dřív  než  počal  kvést. 
T}^  velké  oči  jak  by  chtěly  říci: 
„Ó,  Bože,  štěstí!  láska!  —  jest?'' 

Jdou  mlčky,  těžkou  umořeny  prací, 
jdou  jako  v  chmurný  pohrouženy  sen, 
jdou  bez  povzdechu  s  tupou  resignací. 
„Kdy  přijde  vykoupení  den?" 

Jdou  bez  úsměvu  svěžím  vzduchem  ranním, 
jim  skřivan  trilkuje  kdes  nad  hlavou. 
Pluh  zdvihá  zem,  jež  rozstupuje  za  ním 
se  v  křivou  brázdu  krvavou  .  .  . 

Již  Rozkoše  jsem  nezřel  víc,  ni  písně 
jsem  neslyšel  již  zvuky  veselé, 
jen  Ji  jsem  zřel,  jež  hleděla  tak  přísně, 
s  tím  tlumem  vrásek  na  čele. 

„O,  Práce,  odpust  mi,  hle,  tvým  jsem  zaso, 

rci,  poruč,  pokyn,  půjdu  kamkoli!" 

A  klek  jsem  před  ní  na  zem  ve  úžase 
a  líbal  její  mozoly. 

Tu  usmála  se,  pozdvihla  mne  k  sobě 
a  letěli  jsme  pestrobarvou  tmou. 
Git  závrati  mne  jal  však  v  téže  době, 
svit  jitřní  v  okně  shléď  jsem  před  sebou 

A  stoje  ve  své  jizbě,  s  jasnou  lící 
jsem  hleděl,  kdy  se  slunce  probudí. 
A  sila  mužná,  hrdá,  vítězící 
mi  burácela  ve  hrudi. 

Kn ret  >SV  hehipfliuj . 
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Ballada  tiché  lásky. 

Dvé  pramenů  se  setká  z  jara  v  doubí, 
a  vody  v  skok  a  v  jeden  pěni  tok, 
lem  kvití  měkce  břehy  jeho  vroubí 
a  snové  stromů  šumí  nad  potok. 
Kde  v  cestě  práh  —  ej,  křepký  přes  něj  skok! 
Však  my  jsme  v  slunce  letního  juž  plání 
se  setkali  a  spějem  v  neshledání, 
dva  zdroje  snů  a  každý  pro  sebe  .  .  . 
Leč  jasem  chvil  i  mračné  doby  tmáni 
Ty  myslíš  na  mě  —  a  já  na  Tebe. 

Jak  šťastno  je  dvé  ptáčat  v  listném  loubí, 
kde  světlý  h^  se  chytil  na  skal  bok! 
Tam  v  kyprý  mech  své  drobné  hnízdo  hloubi, 
a  h^em  perli  verše  jarních  slok. 
Však  naší  lásce  záhy  trud  byl  sok! 
Nám  sotva  letmé  přáno  rukou  dání 
v  tu  dlouhou  pout,  kde  marně  sněná  přání 
jak  vlaštovice  tlukou  o  sebe, 
jež  v  podzimním  se  tísní  odlétání  — 
Ty  myslíš  na  mě  a  já  na  Tebe. 

Tam  v  nedostupné  mračných  nebes  hloubi, 
kam  temných  oblak  spěje  s  větry  krok, 
dech  šírých  niv  se  s  dechem  moří  snoubí 
až  milliony  schví  se  sněžných  vlok. 
Ó  zázrak!  Hvězdou  kalný  hraní  mok! 
Chlad  samoty  když  srdce  naše  zraní, 
kde  v  naše  vzdechy  hvězd  je  prokmitáni? 
Mráz  prázdnoty  kdy  srdce  prozebe, 
co  zbývá  lásce,  choré  z  odříkání? 
Ty  myslíš  na  mě  a  já  na  Tebe. 

Poslání. 

9 

O  duše,  silná  hloubkou  odevzdání  I 
Jak  bílé  letky  andělovy  vláni 
to  vědomí  Tě  zvedej  do  nebe: 
V  kmit  srdce  každý  žitím  do  skonání 
Ty  myslíš  na  mě  a  já  na  Tebe! 


268  Z  Msni  Virginie  Pavlovy. 

Bílý  pták. 

Má  láska  Jest  ten  bílý,  plachý  pták, 
jenž  letí,  letí,  kde  se  stříbři  řeka, 
a  jestli  slétne,  to  jen  chvíli  tak, 
a  zase  letí,  na  svou  rána  čeká. 

To  neví,  s  které  strany  přijde  Smrt, 
však  jistě  ví,  že  někde  v  skoka  číhá  .  .  . 
Ó  ptáka,  vzletí  Je  zloba  lačný  chrt, 
když  při  zemi  se  Tvoje  pernf  míhá. 

LeC  vysoko  až  v  bílá  oblaka, 
jak  jeden  z  nich  se  ponoř  v  ranní  zoři, 
kam  červánek  tě  Krásy  přiláká, 
a  zmiz  tam  světu  —  racek  v  šírém  moři ! 
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Předchůdce. 

Stál  zahalen  v  svou  kdži  velbloadi 
nad  Kidronem,  Jenž  kalných  vln  svých  splav 
hnal  v  dálka  lhostejně.  Stál  zamyšlen, 
sám  nedoved  by  říci  v  chvíli  té 
co  táhlo  jeho  myslí! 

Jako  v  snách 
ztel  tichý  domek  v  oliv  zahradě, 
kde  8  matkon  ži) ;  tn  přišla  návštěvou 
k  ni  družka  z  mládí,  přišla  s  hochem  svým, 
jenž  mladší  jeho,  rusých  kadeří. 
Co  matky  vnitřku  spolu  mluvily, 
s  beránkem  jeho  důvěrně  si  hrál. 

V  těch  hrách  již  cítil  hocha  převahu, 
jenž  doposud  mu  cizí,  zachvěl  se: 
kde  Spurný  on  —  tam  hoch  byl  trpěliv, 
kde  výbojný,  hoch  sladkým  úsměvem 
vše  sladil  v  souzvuk;  cítil  v  nitru  svém, 
jak  snadno  nenávidět  by  jej  moh, 
a  přece  cítil  nutnost  v  duši  své, 
jej  milovat.  A  dál  si  hráli  spolu, 
až  večer  nebe  protkal  rfižemi 
a  matky  jich  se  obě  loučily, 
i  hoši  rozešli  se  —  jak  to  dávno! 

Kdo  je  ta  žena,  často  chtěl  se  ptát, 
však  nikdy  neměl  k  tomu  odvahy, 
na  hocha  ovšem  často  vzpomínal, 
rád  bratrem  zval  by  jej,  však  cítil  hned, 
že  bratr  málo  zde  by  znamenalo, 
ač  mladší  byl,  on  cítil,  že  jest  víc. 

Pak  na  to  zapomněl  a  dále  rošt 
a  víc  tu  snivou  ženu  neuzřel, 
též  hocha  ne,  jenž  tenkrát  přišel  s  ni. 
A  léta  prchla,  z  hocha  stal  se  muž, 
vše  kolem  sebe  viděl,  pozoroval, 
vše  vážil  a  vše  brzy  odsoudil, 
neb  shnilé  shledal  vše  i  zašel  v  poušt. 

Šel  mezi  hroby.  Bádal  tu  a  snil, 
pil  ze  samoty  zřídel  hlubokých 
a  samoten  zde  rostl  jeho  duch. 
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Zřel  ¥  dráhy  hvězd  a  často  se  jich  ptal, 

nač  v  lidskou  bídu  svítí  dojemně, 

zřel  v  spící  země  vrásky  pod  sebou 

a  ptal  se:   ^Kam  to  spěje  napořád 

vše  do  prázdna?*    V  své  duši  cítil  pousC 

a  v  této  poušti  rostla  křídla  mu, 

poušC  přeletět.    I  cítil  sílu  lva 

ve  mladých  ňadrech.   Lesní  jídal  med 

a  kobylky  a  s  větry  hovořil. 

Pak  silný  jakous  velkou  myšlenkou 

s  hor  sešel  v  důl  a  kázal  národu 

o  jeho  vinách,  bídě,  úpadku, 

o  blízkého  již  jitra  předtuše, 

o  říši  ducha  nové,  neznámé. 

I  zřeli  ho  a  jak  se  zalekli, 
jak  lesní  muž  stál  náhle  před  nimi, 
zrak  plný  ohně  svatých  proroctví 
a  věčných  věšteb.  Co  chtěl,  hovořil, 
však  nechápali,  sotva  tušili, 
a  ze  všech  ženy  nejvíc  cítily 
to  divné  kouzlo,  které  skryto  v  něm. 

On  mluvil  ohnivě  a  s  přesvědčením. 
Však  nejvýš  výmluvnosti  cimbuří 
když  dotknul  se  svým  věštným  hovorem, 
sám  zajikuul  se  .  .  .  cítil  neshodu 
v  svém  učení  a  poznal  (samota, 
cvik  myšlení  jej  k  tomu  přivedly), 
jak  v  nový  světa  úkol  nestačí, 
to  změnit  vše  a  v  nový  zvrátit'  věk, 
by  chrámem  Boha  duch  člověka  byl, 
před  kterým  Sinai  jako  Oarizim 
jsou  krtčí  kopky,  není-li  duch  v  nich. 

Tu  vzpomněl  si  na  hocha  onoho, 
s  nímž  jednou  hrál  si  v  oliv  zahrádce 
před  domem  matky  své  —  a  zaplakal. 
Teď  pochopil,  co  v  jeho  oku  čet, 
to  byla  síla,  které  postrádal, 
to  byla  jistota  ve  každý  boj, 
to  bylo  vítězství  v  tom  boji  všem 
a  všecko  takou  vlídnou  účastí 
a  láskou  spojené,  že  trnul  nad  tím. 
Ten  stačil  k  tomu,  nikoli  však  on. 

On  pouze  chtěl  a  onen  byl  by  mob. 
Kam  poděl  se?  Kdo  byl?  On  nevěděl, 
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jen  věřil,  onen  že  to  splní  ?še, 
oč  usiloval  OD  v  své  bezmoci. 
I  počal  zbožňovati  neznámého, 
s  nim  sebe  srovnávat,  jak  vypadá 
po  letech  teď,  on  tušil,  pozná  jej, 
až  spatří  ho;  jej  hledal  na  poasti, 
neb  věděl,  s  ním  se  musí  setkat  kdes, 
když  velkosti  v  něm  osten  společný. 

A  léta  míjela,  co  v  duchu  tkal, 
jak  nová  ííše  ducha  stálo  před  nim, 
že  viděl  na  všem  skvrny  starých  vin. 
jež  smýti  dlužno  krtom,  on  začal  křtít 
ua  Jordánu.    V  kvas  nový  lidstvo  zval 
a  sta  jich  přišlo  v  pevné  dAvěře, 
neb  cítili,  že  splněn  starý  věk, 
že  nová  doba  ducha  nasiává. 

On  pouště  syn,  jak  divoch,  athleta 
leb  mocnou  v  rámci  vlasA  zcuchaných, 
zrak  oheň,  vzpjaté  ruce  svalnaté, 
stál  zahalen  v  svou  káži  velbloudí 
až  po  kolena  v  řece,  křtil  a  křtil 
a  velkým  hlasem  volal  v  noc  i  den. 
A  pokřtil  všecky,  kteří  přišli  sem, 
všech  břehů  rybáře  i  ženy  jich 
a  děti,  stále  při  tom  čekaje, 
že  náhle  státi  bude  před  ním  ou, 
druh  z  dětství  dob. 

A  dočkal  se,  on  přišel. 
Tak  v  snách  jej  vídal.    V  svaté  pokoře 
šíj  nachýlil  ku  vodám  Jordánu, 
a  nebesa  se  nad  ním  otevřela, 
ou,  který  zvykl  hlasu  jejich,  slyšel 
hlas  Bathkolu:   „To  jediný  mfij  syn, 
to  syn  můj,  mně  se  zalíbilo  v  něm!*' 
A  hlasem  tím  byl  schvácen  hluboce  .  .  . 
Ó  jak  se  chvěla  dlaň  mu,  vody  křest 
ua  jeho  skráně  když  měl  vylíti! 

Jak  z  vody  vystoupil  syn  člověka, 
tu  stáli  proti  sobě,  s  beránkem 
jak  hráli  před  lety  tam  v  olivách, 
jen  pohled  a  již  poznali  se  oba. 
Ten  rusovlasý  vystupoval  z  vln 
jak  vítěz  věčný,  on,  který  jej  křtil, 
se  třásl  před  ním  —  sám  nevěděl  proč. 
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Go8  cítil  v  sobě.    Cos  jak  pokořenf 
a  přece  ukoj  v  tom  i  sladký  mfr. 
Jim  býti  nemoh,  k  torno  nestačil, 
to  v  hloubi  cítíi,  Jemu  sourodý 
to  věděl  jest,  však  co  jen  chybí  jemu, 
jest  slabochem  a  onen  snad  je  BAfa? 
Tu  zodpovědít  nemoh  otázko 
i  zasel  opět  v  hor  svých  samotOi 
jed  kobylky  zas  a  med  lesních  včel 
a  myslil  v  nocích  hvězdnatých,  až  řek 
si  v  hloubi  duše,  ,,Prohrat  úkol  tvikj! 
Čím  býti  můžeš?'  —  Jeho  předehAdcem. 
Nic  víc,  nic  míĎ.*    V  té  noci  zoufalé 
v  své  sligi  chvěl  se  v  strašných  zápasech 
a  v  jedné  chvíli  skoro  se  mu  zdálo, 
že  stojí  Satan  před  ním,  z  pověsti 
znal  posud  toho  temnot  knížete. 
Stál  slige  na  prahu  jak  černý  mrak 
a  v  jeho  tvář  se  díval  škodolibě 
a  pravil  zvolna,  žhavé  olovo 
by  do  rány  tak  teklo  otevřené: 
„Ba  prohrál  jsi,  proč  on  a  proč  ne  ty?*" 
Tu  cítil  osten  staré  závisti, 
jež,  dcera  Satanova,  zaryla 
80  v  jeho  hruď  a  chtěla  řádit  v  ní. 
Však  silný  sám  —  bylC  pouští  odchován  — 
děl  klidně  k  zlobě,  brvy  nezchmuřiv: 
„Jdi,  Satane,  já  nepadnu  v  tvou  léč. 
On  větším  jest,  je  Bfih,  já  prachu  červ, 
mně  dosti  býti  jeho  předehAdcem. 
Ten  úkol  svAj  jsem  plné  pochopil, 
víc  nemohu  být,  ba  to  pro  mne  dost.** 

A  prchl  stín  a  on  se  probudil. 
Teď  jasně  viděl  svoje  poslání 
i  sílu  obři  cítil  v  údech  svých. 
Vstal  jako  Samson  silný,  veliký 
a  začal  hlásat  světu  z  plných  plic: 
„Váš  přijde  Bůh!    Vy  cesty  přichystejte! 
Já  jeho  hlas  jsem  znící  v  pustinách! 
On  přijde,  přijde,  jistě  přijít  musí, 
kde  notou  jsem,  on  celý  souzvuk  bude, 
kde  alfa  já,  on  s  alfou  omega! 
Ó  čiĎte  přímé  všecky  stezky  jemu, 
on  pán  a  BAh,  on  král  a  Mesiáš!*" 

A  valili  se  k  němu  ze  všech  stran, 
on  všecky  křtil  a  ku  všem  hovořil, 
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a  mnozí  myslili:  Oo  Mesiáš  — 

a  Detigili  8  touto  myšienkoa 

96  před  ním  víc.    Však  to  jej  dráždilo 

a  strašným  stal  se  v  rozhorlení  svém. 

I  říkali:   „Ó  rabbi,  odpověz, 

nac  k  jinémn  nás  odkazuješ  stále, 

nám  stačíš  ty,  buď  naším  prorokem 

a  Mesiášem,  chtěj  a  budeš  jím! 

Což  nemáš  sílu  divů,  zázrakft? 

Což  slepec  neprohlédne  v  slovo  tvé? 

Oož  nevstal  chromec,  nesebral  své  berly, 

jak  jelen  čacký  do  hor  prchi^e? 

Nač  jiskru  světla  v  sobě  ubijíš, 

proč  nechceš  otcem,  Tftdcem,  vládcem  být, 

nač  sluhou  chceš  být?    Nač  se  zapíráš? 

Vstaň  v  síle  své,  jež  pouští  živena, 

lvů  tukem,  povstaň  Samson  v  Israeli 

a  tvoji  jsme!" 

On  odpovídal  něm: 
„Ne  já,  ne  já,  nade  mnou  větší  pán 
a  větší  mistr  I** 

A.  byl  blažen  v  tom. 
A  když  jej  oblehaly  zástupy, 
prch  opět  v  poušt  a  v  dumách  svých  byl  sám. 

Tu  jednou  sestoupil  až  k  jezeru, 
jež  modrem  vln  svých  chtělo  zápasit 
9  azurem  nebes.    Večer  tichý  byl 
a  všecko  poroseno  snem  a  mhou. 
Rybářské  viděl  čluny  bezčetné 
a  plné  davů.    Odkud  přišly  sem? 
A  za  kým  šly?    On  v  jich  se  vmísil  dav 
a  s  nimi  jel  ...  a  tu  jej  viděl  zas, 
s  nímž  před  lety  hoch  s  beránkem  si  hrál 
v  útulném  sadě  oliv  domácích. 
Byl  jako  on,  však  slabší,  útlejší, 
ne  taký  obr  samoty  a  pouště, 
byl  měkčí,  sladší,  vše  v  něm  hudba  bylo 
a  souzvuk  ladný.    Začal  mluviti 
na  vodách  k  davům.    „Ano,  to  jest  On! 
On  dovede  to  v  sítě  duše  chytat 
a  nejdivější  zkrotit  něžnosti, 
on  Mesiáš,  já  předchůdce  jen  jsem!** 

A  jindy  mezi  davy  na  hoře 
se  vplížil,  slyšel  jeho  kázání 
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a  řekl  si:   „Go  plátno  cítit  vše, 
Itdyž  nedovedeš  vysloviti  cit? 
On  vysloví  vše,  co  jsem  léta  cítil, 
a  dobře  vysloví  to  — •*  Prcbl  zas 
a  zašel  v  poašf  a  hořce  zaplakal, 
však  bez  vší  zášti,  bez  vší  závisti, 
ueb  věděl,  cítil  v  hloubi  dnše  své, 
co  Mesiáš  jest  a  co  předchůdce. 

Však  velký  boj  byl,  který  bojoval, 
a  nechal  ještě  stopy  v  jeho  daši 
a  schvátil  jeho  tělo  hubeností, 
ie  zdivočel,  jak  pravý  lesní  mnž. 
I  začal  se  tn  jema  vyhýbat, 
hloub  zašel  v  poušC  a  v  dumy  své  se  zamk' 
a  dlouho  o  něm  nikdo  nezvěděl, 
on  trpěl  pod  tím,  heroicky,  sám. 

V  těch  bezduých  nocích  často  přemítal, 
jak  jeden  stejně  svatý  úmysl 
se  zdařit  může  pouze  jednomu. 
Vzplál  v  dvojích  hlavách  náhle  zároveň, 
tep  dvojích  srdcí  přec  jej  provázel, 
tam  uzraje,  zde  jako  shnilý  plod 
se  stromu  žití  spadne  jalový. 
V  čem  vězí  to  a  proč  se  děje  tak? 
On  totéž  chtěl  a  jiný  patří  v  květ, 
ou  totéž  snil  a  jiný  trhá  plod, 
proč  větší  on,  proč  stále  on,  ty  ne? 

Tu  starého  zřel  opět  Satana, 
jak  šklebil  se  kdys  před  ním  na  prahu 
té  skalné  sluje,  v  níž  byl  léta  živ. 
Proč  on,  ty  ne?    Kde  je  ta  záhada? 
Má  jakés  kouzlo,  jakýs  divý  čár 
v  své  bytosti  a  proč  jej  nemáš  ty? 
Tu  byl  by  řval  a  skály  trhal  kol, 
a  mlátil  čelem  skrvaveným  v  ně 
a  chytal  oblaka,  řval  do  větrů 
v  své  málomoci,  a  vše  splývalo 
v  ten  jeden  refrén:  Proč  on  a  ue  ty? 

Rád  byl  by,  kdyby  spatřit  mohl  jej, 
s  ním  hovořiti  jako  k  druhu  druh 
a  vyslovit  se  o  všem.    Slyšel  zvěst, 
jak  po  krajinách  o  něm  vypráví, 
jak  učí,  káže  po  všem  národě, 
jak  všichni  za  ním  jdou  jak  ptáci  v  léc, 
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jež  chytá  on  svou  sladkou  výmluvoostí 
a  divy,  jakých  uikdo  neviděl. 
O  dceři  Jaira  slyšel  s  pohnutím 
i  o  nevěstce,  kterou  rozhřešil, 
o  ženě  povržené,  která  z  prachu 
se  dotkla  řízy  jeho  lemu  jen 
a  vstala  čistá.    Vše  to  pochopil, 
vše  ocenil  a  vždy  se  v  hloubi  ptal: 
„Proč  on  to  může?" 

Ano,  toto  proč. 

A  nyní  stál  v  své  kůži  velbloudi 
nad  Kidronem,  jenž  kalné  vlny  své 
hnal  v  dálku  lhostejně,  stál  zamyšlen 
a  myslil  si:  Jej  potkat,  ])oznati, 
s  ním  hovořit  a  vyslovit  se  o  všem, 
to  byl  by  ukoj,  útěcha  a  mír! 
Vždyf  přál  mu  vše,  pro  sebe  nechtěl  nic! 

A  co  tak  dumal,  viděl,  kterak  stín 
se  skláni  k  vodě  stejuě  jako  on 
a  v  první  chvíli  myslil:  „On  to  jest!** 
Jde  za  mnou  sem  a  v  posled  hledá  mne, 
sám  touží  se  mnou  zde  se  vyslovit, 
i  roztah  ruce,  chtěl  jej  obejmout, 
však  stín  se  uhnul,  k  vodě  nakloněn 
s  ní  hovořil,  jej  nezřel  v  dumě  své 
a  nahlas  mluvil: 

„Zřejmo,  prohrál  jsem, 
oú  všady  první  a  já  poslední, 
já  tolik  chtěl,  on  vždy  mne  předešel, 
však  předchůdce  mu  dělat  —  nebudu. 
Oo  dnes  se  stalo,  to  mi  dostačí. 
On  všady  vítězí  a  vévodí, 
a€  mrzáků  si  láká  běduý  dav 
svým  divem,  nehne  mne,  však  že  moh  ji, 
mou  Magdalenu  hravě  obelstít, 
že  nardy  vzácnou  vásu  vylila 
na  jeho  nohy,  kde  já  žebrák  stál, 
a  nezřen  v  stínu  —  to  mu  neodpustím. 
Nač  v  jeho  učennlků  vstoup  jsem  vlek? 
By  zdeptal  mne?    Já  mohu,  co  on  též. 
Jest  větším  mne?   Proč,  jak  a  co  chce  s  tím? 
Já  totéž  mohu,  tímtéž  plám  a  vru, 
chci,  jak  on  nejvyšší,  proč  platí  on? 
Co  jeho  sladkost  mému  odříkání, 
co  jeho  tísměv  rauám  mojim  jest? 
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Jsem  jako  On,  chci  tentýž  podíl  žiti 
na  ženě  mít,  na  slávy  paprska, 
táž  ctižádost  mne  rdoasí,  tentýž  cit 
po  velkosti  v  mých  ňadrech  horáci, 
a  stále  on  má  býti  vítězem!? 
On,  tesařův  syn,  oč  jsem.j«ho  menši? 
Ne,  nikdy  ne,  to  nikdy  nestrpím! 
Oč  větším  jest  a  proč  chce  větší  být? 
Pryč  rozvaho,  teď  jednat  musí  čin, 
za  toto  vásu  nardy  rozbitou 
mně  pykat  budeš,  synu  tesařův, 
vždyť  byla  dříve  Magdalena  mojí, 
než  obloudils  ji  půvabem  svých  slov 
a  slávou  svou  před  celým  Israelem ! 
Já  vykonám  to,  já  to  přísahám  !"* 

Svit  luny  právě  plným  leskem  svým 
se  nad  Eidronu  snesl  ručeje 
a  viděl  Jan,  jenž  k  skále  stulil  se, 
kdo  chýlí  se  tam  ve  svém  rouhání 
nad  vzkypělých  vod  chmurné  zrcadlo. 
Tvář  bledá  v  rámci  vlasů  ryšavých, 
kde  zloba  vřela,  oči  krbavé, 
v  lup  vzpjatý  sval  té  vlčí  čelisti  — 
jej  dobře  znal,  to  Judas  Ischariot! 

Teď  v  jeho  duši  teprv  zaplál  den! 
Teď  viděl  zřejmě,  jaký  rozdíl  jest 
v  té  ušlechtilé  snaze,  v  které  žil, 
a  v  této  vášni!    Jak  moh,  couvnul  zpět, 
a  zasel  opět  v  svoji  samotu, 
však  silnější.    V  něm  snaha,  zloba  tam. 
I  přemýšlel  a  cítil  v  duše  hloubi, 
jak  blízko  též  byl  tomu  Jidáši, 
však  chápal  jasně,  oč  teď  lepším  byl, 
ač  v  jádru  v  kořenu  mu  příbuzný 
svou  celou  snahou.    Ježíš  vítěz  přec! 
A  klidně  dal  se  zatknout  druhý  den 
od  chasy  Heroda  a  vésti  k  soudu. 
Na  všecko  mlčel  zabrán  v  dumu  svou, 
oč  lepší  Jidáše.    Ba  v  chvíli  té, 
kdy  křivý  meč  se  mih  mu  nad  hlavou, 
by  chtíč  svůj  ukojila  Salomé, 
ou  cítil  plně  svoje  poslání: 
Byl  předchůdcem  —  však  bez  závisti,  cist ! 

Jar.    Vrrhlich) 
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Z  pamětí  našich  otců. 

Román  a  skutečnost.  Napsal  Otakar  Červinka. 

(Pokračování.) 

akási  jistota  rozhostila  se  v  nitra  Žilinově,  když  nyní  do  no- 
1^  vého,  černého  oděvu  se  převlékal.  Hodlal  totiž  pozváni  ka 
promoci  do  domu  pana  £.  osobně  donésti.  Srdce  mu  však 
přece  silněji  bušilo  a  to  jakousi  radostnou  naději,  neboC  spo- 
joval s  pozváním  tím  též  jiný  dalekosáhlý  význam  a  úmysl. 
Tanula  mu  totiž  na  mysli  sličná  tvář  Marinky  E.,  blon- 
dýnky as  20 lete,  kterou  před  léty  s  jejími  bratry  vyučoval 
a  k  níž  hlubokou  náklonnost  pojal.  Rodina  E.,  německá  zevnějším  ná- 
těrem, ale  česká  smýšlením  (po  tehdejším  způsobu),  byla  jedna  ze  zá- 
možnějších v  Praze.  Patřil  jí  (mimo  jiné  výnosné  redity)  veliký  dům 
s  rozsáhlou  zahradou  v  místech,  kde  nyní  budova  české  spořitelny  stoji, 
naproti  Uršulínkám. 

Byla  to  sice  divná  náklonnost,  nebot  Václav  sám  někdy  pochyboval 
o  tom,  že  by  Marinka  £.  muže  jeho  rázu  a  směru  duševního,  kdy  úplně 
šCastuým  učiniti  mohla.  Byla  to  dívka  dobrého  srdce,  ale  poněkud  marnivá 
a  probouzela  v  něm  často  směr  citů,  který  se  mu  nelíbil.  Byl  však  zde 
dlouhý,  častý  styk  a  veliká  příchylnost  z  dětských  let  dívčiných,  kdy 
býval  jejím  učitelem,  jakož  i  přízeň  jejích  rodičů;  doufal  též,  že  by 
po  sňatku  vlivem  svým  příznivě  na  ni  působiti  mohl;  zároveň  však 
pletla  se  mu  do  toho  představa  osobního  prospěchu,  neboC  zámožnost 
rodičů  jejich  umožňovala  mu  též  hmotně  příznivou  budoucnost.  Ale  vždyť 
ve  svých  poměrech  musel  též  s  výpomocí  hmotnou  počítati. 

Ačkoliv  neměl  jistoty  šťastného  výsledku,  doufal  přece  v  možnost 
jeho  a  proto  s  tlukoucím  srdcem  upravoval  před  zrcadlem  svůj  zevnějšek, 
aby  co  nejpříznivější  dojem  učinil.  Přihladil  své  pěkné  husté,  hnědé 
vlasy  a  do  špičky  přistřižený  plnovous  téže  barvy. 

Smutně  usmál  se  na  sebe  do  zrcadla,  když  v  myšlenkách  své  vpadlé, 
bledé  tváře  pozoroval.  Za  to  však  jeho  přímá,  štíhlá,  vysoká,  při  tom 
však  v  prsou  složitá  postava,  dodávala  jeho  zjevu  elegance  nevšední. 

Neměl  k  £.  daleko.  Prošed  Nikolandskou  ulicí,  zabočil  v  levo  ku 
klášteru  Uršulinek  a  blížil  se  k  domu  s  vysokou,  červenou,  prejsovou 
střechou. 

Právě  chtěl  vkročiti  do  otevřeného  průjezdu,  když  spatřil  vyjíždějící 
z  něho  kočár.  Ustoupil  tedy  stranou,  aby  mu  učinil  místo.  V  kočáru 
seděla  Marinka,  štěstím  zářící  a  podlé  ní  mladý  muž,  as  jeho  let,  v  černém 
elegantním  úboru. 

Václav,  překvapen,  smeknul,  a  cítil,  jak  se  mu  sevřelo  srdce,  když 
Mariuka  spozorovavši  ho,  kázala  zastaviti. 
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«To  je  hezké,  že  přicházíte,  pane  doktore!**  zvolala  živě,  nahnavši 
se  z  okna.  .Škoda,  že  právě  odijiždim  na  návštěva  k  tetičce ;  ale  rodiče 
jsoa  doma  a  doafám,  že  vás  ještě  zastihneme;  nezdržime  se  dloaho.^ 

« Přicházím  s  pozváním, '^  odtaáil  s  úsměvem  Václav,  dívaje  se  na 
neznámého  pána. 

nOdpasfte!"  zvolala  Marinka,  postřehnavši  jeho  pohled.  „Pan  Smith, 
advokátní  kóncipient  ze  Žatce.  Pan  doktor  Žilina,"  představila  navzájem 
oba  pány. 

Pánové  se  pozdravili. 

nXedy  na  shledanoa!"   dodala  přívětivě  dívka  a  povoz  vyjel  z  doma. 

Zamyšleně  zjistal  Vúilav  v  průjezdu  státi  a  díval  se  za  vzdalujícím 
se  povozem.  Stísňi^ící  pocit  jej  neopouštěl.  Mladý  maž  po  boka  Marinky 
byl  zigisté  v  důvěrném  s  ní  poměru.  Zavrtěl  hlavoa  a  s  menší  důvěroa, 
než  byl  nastoapil  svou  vycházka,  stoupal  po  schodech  nahora.  A.  tasení 
ho  nezklamalo;  týž  den  dozvěděl  se,  že  onen  pán,  kterého  v  průvodu 
Marinky  potkal,  jest  jejím  snoabencem. 


2. 

Drahého  dne  oblékal  se  Václav  Žilina  v  trudné  náladě  k  promoci. 
Byl  ještě  bledší,  přepadlejší  než  včera. 

Posnídav  v  kavárně,  odebral  se  k  svobodnému  pánu  Zdeňkovi  ze  S., 
s  kterým  zároveň  promovován  býti  měl. 

Zastal  ho  již  v  kruhu  rodičů  a  příbuzných  připraveného,  načež 
s  ním  asedl  do  povozu. 

Když  před  Earolinskoa  aulou  vystoupili,  spatřili  tam  hojně  obe- 
censtva; kollegové,  známí  a  zvědavci  stáli  a  vjezdu;  též  žebravé  babičky, 
které  neopomíjely  se  tehdy  dostavovati  k  podobným  příležitostem,  jako 
dnes  při  svatbách  nebo  pohřbech,  stály  tam  v  řadě,  očekávajíce,  že  hojně 
obdarovány  badou.  Nebývajíc  baronovo  každodenně  doktory  veškerých  práv 
prohlašováni. 

Přály  oběma  nastávajícím  doktorům,  kteří  spola  kráčeli,  „hojného 
štěstí  a  božího  požehnání",  též  „dlouhého  panováni"  a  děkovaly  opět 
obvyklým  způsobem  „zlatým  ručičkám"   dárců. 

Václav  kráčel  průjezdem,  pozdravuje  vůkol  známé  a  koliegy ;  marně 
se  potad  ohlížel  po  matce  své  Evě  a  po  bratrovi  Jana,  které  najisto  ku 
dnešníma  dni  očekával. 

Po  jeho  pravé  straně  kráčel  Zdeněk  M.  svobodný  pán  ze  S.,  pěkně 
urostlý  muž  růžových  tváří,  o  několik  let  mladší  Žiliny,  pravý  krasavec. 
Jeho  svěží  vzezření  kontrastovalo  divně  se  zažloutlou  bledostí  Václavovou, 
tak  že,  když  minuli  skapení  žebravých  babiček,  ozval  se  za  nimi  při- 
tlamený  hlas  jedné  z  nich; 

„Ten  v  právo,  to  je  pán,  k  pomilování." 

„Škoda  toho  druhého!"  oiivala  se  hbitě  její  sousedka,  hledíc  za 
Václavem.   „Je  chaderka  bledý  jako  smrt.  Ten  dlouho  žít  nebude!" 

„Škoda  je  ho;  dal  mi  stříbrný  dvaciáš.  Pomodlíme  se  za  něj  otče- 
nášek," dodala  třetí. 
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Václav  Žiiioa  i  baron  Zdeněk  zaslechli  poznámky  zbožných  babiček 
a  podívali  se  na  sebe  s  úsměvem. 

„Jsi  ale  vskntkn  dnes  bledší  než  obyčejně!''  podotknul  šeptem  pan 
Zdeněk.     „Musíš  se  šetřiti.^ 

„Go  nás  čeká,  nevíme/  odtušil  Václav,  také  s  úsměvem.  „Bohu 
poručeno.  Však  doufám,  že  se  zotavím. '^ 

častěji  vzpomínal  později  Václav  (když  byl  již  ženat  a  obklopen 
půl  tuctem  zdravých  dítek),  na  tento  výjev  a  nikdy  neopomenul  dodati : 
„A  všechno  přišlo  jinak;  já  zde  dosud  jsem,  a  můj  kollega  baron  Zdeněk 
dlouho  svůj  doktorát  nepřežil." 

Zazněly  trouby  a  zahlaholily  bubny  ve  velkém  sále  Karolina,  ohla- 
ši\jíce,  že  Václav  Žilina,  rodem  z  Krupné,  povýšen  právě  na  doktora 
veškerých  práv. 

Když  oba  noví  doktoři  odbyli  svá  latinská  poděkování,  obřad  skončen 
a  sestoupili  s  povýšeného  pódia,  byli  zasypáváni  blahopřáními.  Hojný 
byl  počet  těch,  kteří  obklopili  pana  Zdenka.  Jeho  rodiče,  bratři  a  uro- 
zení přátelé. 

Menší  byl  hlouček,  který  podával  ruku  Václavovi.  Byli  to  nejvíce 
tehdejší  vlastenci,  upřímní  óechové,  rodu  sice,  po  tehdejších  pojmech 
nízkého,  nebo  jen  měšťanského;  ale  za  to  více  srdečnosti  zdálo  se  pře- 
vládati v  této  skupině. 

Přišla  též  celá  rodina  pana  E.  Též  někteří  z  urozeného  panstva, 
u  kterých  Václav  býval  pěstounem,  mu  blahopřáli ;  mimo  jiné  mu  děiiovali 
vfele  rodiče  mladého  barona  za  jeho  vedení  a  týž  sám  upřímně  pravici 
mu  stisknul. 

Václav  však  přijímal  veškeré  ty  poklony  s  vybroušenou  sice  zdvo- 
řilostí, ale  přece  nedočkavě  a  pospíšil  ihned,  jakmile  byl  volný,  ku  své 
mateři  Evě  a  k  bratru  Janovi,  které  byl  zatím  již  mezí  účastníky  slav- 
nosti zpozoroval. 

Políbil  ruku  matce  a  otčímu  H  .  .  .  (Bylat  se  po  smrti  svého  druhého 
muže,  starého  Bartoše,  provdala  po  třetí  za  měšCaua  z  Knína  pana  H . . .) 
Matka  jeho  se  slzami  v  očích  mu  žehnala.  Na  to  objal  se  upřímně  se 
svým  bratrem  Janem,  který  též  radostným  pohnutím  slzel.  Týž  měl 
v  službách  velkovévody  Toskánského  pěkné  již  postavení. 

Svědkové  byli  dojati  tímto  výjevem  lásky  rodinné,  zvláště  studující 
universitní  a  koUegové  Václavovi,  z  nichž  mnohý  v  pozdějších  létech 
v  národním  životě  význačné  místo  zaujímal  a  s  Václavem  živě  v  ruchu 
tom  se  súčastnil. 

Byltě  každý  vlastenec,  který  hodnosti  podobné  dosáhl,  novou  akvisicí 
v  nečetných  řadách  bojovníků  —  křísitelů  utištěného  národa. 

Matka  jeho  Eva,  ač  již  padesátce  se  blížila,  drobné,  ale  pěkné, 
souměrné  postavy  a  jemných  rysů,  dosud  pěkné,  ruměnné  tváře,  hleděla 
s  pohnutím,  do  něhož  se  mateřská  pýcha  a  láska  mísily,  na  svého  syna, 
když  ji  po  širokých  schodech  auly  dolů  vedl  a  zašeptala  k  němu:  „Že 
se  toho  nedočkal  tvůj  dobrý  nebožtik  otec.*^ 

nJebo  požehnání  mue  doprovázelo,*'   odvětil  stejně  syn. 
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Vesele  zaznívala  trubka  postilíooa,  když  se  pražská  pošta  ranui, 
k  Plzni  jedoucí,  blížila  ke  krajskému  městu  B. 

Bylo  jasné  ráno  pozdního  léta  v  září,  kdy  v  této  krajině  mnohdy 
bývají  nejkrásnější  dny.  Vzduch  byl  tichý,  vonný,  mírně  prohřátý  sluncem, 
které  zářilo  s  nezkaleně  modré  oblohy.  Vlaštovky  ve  výši  s  hlasitým 
šveholením  se  proháněly.  Chystaly  se  již  k  odletu.  Pole  byla  již  holá, 
zoraná,  ba  místy  k  ozimuimu  setí  připravená.  Pěkné  kontury  vůkolních 
hor  a  lesů  rýsovaly  se  čistě  na  obzoru. 

V  poštovním  voze  seděl  Václav  Žilina.  Vydal  se  totiž  brzy  po  pro- 
moci na  návštěvu  k  nevlastnímu  svému  bratrovi  Janu  Bartošovi  na  T . .  . 
Tento  zaslal  mu  ku  promoci  list  německý  (tehdy  i  nejbližší  z  úplné 
českých  rodin  a  ryze  českého  smýšlení  dopisovali  si  často  po  němečku), 
psaný  vřele  s  omluvami,  že  pro  žué  nemohl  se  dostaviti.  Blahopřání  od 
něho  i  celé  rodiny  končilo  pozváním  k  jisté,  brzké  návštěvě. 

Václav  rozhodl  se,  že  pozvání  použije.  Přiměly  ho  k  tomu  také 
těžké  starosti,  v  nichž  právě  vězel:  neúprosné  cifry  účtů,  které  si  po 
promoci  sestavil,  vykazovaly  schodek  přes  3000  zl.  konv.  měny.  Marně 
uvažoval,   jak  vyváznouti  z  té  tísně  a  zaříditi  svou  nejbližší  budoucnost. 

„Pojedeš  tam,**  pravil  si  pojednou,  pohleděv  znovu  na  dopis  Bar- 
tošův. „Jsou  to  přec  jen  přátelé  —  a  třeba  že  příbuzenství  jest  pouze 
vzdálené  —  kdož  ví?  Ne-lí  pomoc,  snad  alespoĎ  dobrá  rada  kyne  od- 
tamtud P*"  Vytanula  mu  též  rázná,  ale  dobrotivá  tvář  faráře  T  .  .  .  ského, 
pátera  Antonína  B  .  .  .,  kterýžto  ve  všem  vzorný  a  bezúhonný  kněz  oběma 
rodinám  upřímně  byl  nakloněn. 

V  B.  sestoupil  Václav  před  poštovní  budovou  a  odevzdal  skrovný 
svůj  kufřík  podomkovi,  řka,  že  si  proň  pošle;  načež  kráčel  městem 
k  T  .  .  .  opíraje  se  o  španělku  s  pěkným  vyřezávaným  knoflíkem  ze 
slonoviny.  Volil  cestu  podél  luk  a  řeky,  tak  zvaným  Podolím. 

Když  konečně,  po  půlhodinné  procházce  vystoupil  do  příkrého  ná- 
vrší, zastavil  se  nahoře,  aby  si  oddechnul,  a  zahleděl  se  za  řeku. 

Tam  vykukovala  ze  stromoví  as  hodinu  cesty  vzdálená  „Samota", 
přezvaná  „Bartošova".  Vypadala  vesele  se  svou  červenou  taškovou  střechou. 

„Alespoií  podobného  útulku  kdybych  se  jednou  domohl!  Ale  kde 
pak,  v  mých  poměrech  nynějších!  Ostatně  nic  na  světě  nemožného.  Leží 
přede  mnou  celá  budoucnost.  Jak  bych  oživnul,  kdybych  si  mohl  na 
reálním  základě  zbudovati  vlastní  domov  — " 

V  tom  uslyšel  blekot;  četné  stádo  bílých,  ku  stříži  připravených 
ovcí  blížilo  se  k  němu  a  ovčák  pozdravil  jej  obvyklým  tehdy  zbožným 
způsobem. 

„Jsou  páni  doma?"  otázal  se  Václav,  mimovolně  vzpomínaje,  že 
potkat  ovce  na  pravé  straně  znamená,  že  bude  rád  viděn. 

„Ano,  pán  je  na  poli;  připravujeme  se  k  setí.  Milostslečinka  bude 
v  zahradě  s  dětmi,"  dodal  s  úsměvem. 

Václav  se  ubíral  dále  pěšinou  kolem  rozsáhlé  zahrady  panské,  do 
které  zadními,  do  polí  vedoucími  vrátky  pres  malý  potůček  vstoupil. 
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Již  zdaleka  slyšel  veselý  štěbot  dětských  bláskd,  jejichž  mf^jitelé 
zakryti  byli  keři  a  stromovím.  Vstoupiv  do  květinové  zahrady,  ploé  vůně 
a  květů,  rozhlédl  se  kolem  a  zamířil  k  besídce  zeleně  natřené  a  divokým 
vínem  zpola  zakryté,  pod  mohutnou  hrušní,  jejíž  plody  právě  v  plné 
záři  sluneční  vypadaly  jako  zlaté. 

Tam  spatřil  zelení  listů  prozařovati  šat  dívčí. 

.Aj,  pan  doktor!"  vítal  jej  příjemný,  svěží  hlas  štíhlé  sedmnáctileté 
dívčiny.  V  domácích  růžových  šatech  objevila  se  u  vchodu  besídky  jako 
v  zeleném,  nádherném  rámu.  Jemný,  táhlý  nos  pod  bjllostným,  ladně 
zklenutým  čelem,  s  póla  zastíněným  bohatými,  kaštanovými  kadeřemi, 
které  na  temeni  hlavy  byly  spleteny,  pěkná,  drobná  ústa  s  upřímným 
úsměvem,  krásné,  sivé,  upřímné  oči,  které  dle  výroku  pana  faráře  B  .  .  . 
«jako  s  nebe  na  zem  hleděly,"  svěží  ruměnné  tváře  —  vše  to  vysvětlovalo 
dostatečně,  proč  ji  týž  velebný  pán  rád  nazýval  růží  T  .  .  .  skon. 

»To  bude  otce  a  matku  těšit.  Přece  jednou  jste  k  nám  zavítal. 
Vždy  zdráv?" 

„Děki^gi,"  odvětil  Vádav,  dotknuv  se  podávané  mu  drobné  ručky. 
„A  jak  se  vede  vám  a  vaším  milým?" 

„Díky  bohu,  jsme  všichni  zdrávi." 

.Chystáte  zde  něžné  květy.    Zajisté  vzácný  dar  někomu  k  svátku." 

» Vždyť  zde  máme  zítra  posvícení,"  odvětilo  vesele  děvče.  „Ovšem 
není  divu,  že  zapomínáte,  když  vás  tak  málo  zde  vídáme." 

„Věru,  máte  pravdu.  Odpusťte,  jsem  trochu  roztržit,"  omlouval  se 
Václav.  „Opakuji  však,  že  může  každý  šťastným  slouti,  kdo  z  vaší  ruky 
takovou  růži  obdrží,"  dodal  s  výrazem  opravdovějším,  než  se  hodilo 
k  lé  všední  zdvořilůstce. 

„Nyní  jsou  růže  již  vzácný,"  odvětila  dívka,  zapýřivši  se  a  dodala 
po  jakémsi  váhání  obracejíc  galantní  jeho  frázi  v  žert:  „Jestli  však  se 
domníváte,    že  by  vám    ta  růže  mohla   přinésti  štěstí  —  vezměte  si  ji." 

„Srdečně  vám  děkuji,"  odtušil  Václav,  přijímaje  růži  a  zatknul  si 
ji  do  dírky  kabátu.   „Snad  mi  přinese  opravdu  štěstí,"  dodal  z  ticha. 

Marně  snažil  se  mladý  muž  opanovati  milé  vzrušení.  Zdálo  se  mu, 
že  toto  setkání  rozhodlo  nad  jeho  budoucností.  Nedávná  ztráta  Marinky, 
která  se  mu  zdála  nenahraditelnou,  budoucnost,  která  se  mu  jevila  hro- 
zivou, vše  zmizelo  jako  kouzlem  vůči  prostému,  upřímnému  zjevu  dívčímu, 
který  sice  na  něho  již  dříve  působil,  ale  nikdy  tak,  jako  dnes. 

Veselý  štěbot  dětských  hlasů  přetrhl  jejich  rozmluvu. 

Pět  dítek,  v  stáří  a  velikosti  jako  stupínky  žebříku,  zastavilo  se 
v  rozpacích  u  vchodu  besídky.  Hned  na  to  ozvalo  se  však  veselé:  „Strýček, 
strýček,"  a  děti,  obdařeny  malými  dárky,  obskakovaly  jej  a  věšely  se 
na  něho. 

Největší  z  nich,  Verunka,  stářím  sestře  své,  Bětušce  nejbližší,  bylo 
štíhlé,  půvabně  rozvité  děvče,  vyšší  postavy  než  tato  a  modrých,  s  jasnou 
důvěřivostí  mládí  do  světa  hledících  očí. 

„Vždyť  strejčka  umažete,"  ozvala  se  jejich  starší  sestra.  „Marinko, 
jak  to  vypadáš!  samá  hlína  — "  dodala,  oprašujíc  sukénky  nejmladšího, 
as  čtyřletého  děvčátka,  které  se  vyšplhalo  na  kolena  Václavova. 
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V  tom  přicházela  pěšinoa  k  besídce  vážná  pani.  Pěkné  rysy  její 
jG?ily  sice  stopy  jakési  znavenosti,  která  se  zdála  přísností,  ale  v  hnědých 
očích  jejích  bylo  tolik  dobroty  a  lásky  mateřské,  že  na  první  pohled 
každého  zaujala.  Přiblížila  se  náhle,  nepozorovaně. 

nTo  věřím,"  pravila,  .nechcete  strýčka  ani  postit,  když  vám  tak 
pěkné  hračky  přinesl.  Zdali  pak  jste  poděkovaly  ?** 

Děti  mlčely.  Některé  se  ozvaly  nesmělým  „ano*".  Marinka  sklouzla 
na  zem  s  kolenou  Václava,  který  povstal  a  paní  Bartošové  ruku  políbil. 

nMama,  panna  má  hlad,*"  štěbetalo  děvčátko,  ukazujíc  matce  svou 
loutku. 

«Jak  by  ne,*"  usmála  se  tato.  .Lízinko,  jdi  něco  připravit  a  vezmi 
děti  s  sebou." 

Dívka  vzala  dohotovenou  kytici  a  vzdálila  se  domů  se  švitorným 
mladým  nárfldkem. 

»Byla  jsem  pro  zeleninu.  Slyšela  jsem  z  besídky  křik  dětí  a  šla  se 
podívat,  co  se  to  děje.  No,  to  jste  hodný,  že  jste  přišel.  Muž  bude  mít 
radost.    Je  na  poli  u  nového  dvoru." 

.Přišel  jsem  tak  náhle.    Pfijdu  se  za  panem  bratrem  podívat." 

.Dříve  něco  pojíte.  Jste  po  cestě  unaven.  Klidíme  na  ostrově  otavy 
a  není  jisto,  kde  byste  ho  našel."  A  již  odváděla  hosta  přes  dvflr  domů. 

čerstvé,  posvícenské  koláče  a  jiné  zákusky  s  domácím  pivem  obodHIy 
brzo  Václava.  Ale  přece  chtěl  se  vydati,  aby  svého  .pana  bratra"  vy- 
hledal, když  se  v  předsíni  ozvaly  kroky  a  vstoupil  vysoký,  složitý,  as 
padesátiletý  muž,  opírající  se  o  silnou  rákosku  se  zlatým  knoflíkem. 
Hladce  oholená  tvář  s  podlouhlým,  silným  nosem,  pod  vysokým,  poněkud 
vrásčitým  čelem,  dávaly  mu  ráz  přísnosti,  kterou  zvyšovala  vyčouhiá  brada 
téměř  ve  výraz  neústupnosti.  Však  bystré,  jasně  modré  oči  pod  hustým 
obočím  a  jemná,  dosti  velká  ústa  usmívaly  se  přívětivě  na  hosta.  Husté, 
hnědé  vlasy,  na  stranu  sčesané,  padaly  poněkud  do  spoceného  čela. 

Byl  zaprášen  a  přes  levé  rameno  houpala  se  mu  dvojka.  Letní,  šedý 
oblek  a  plstěný,  vyrudlý  klobouk  doplňovaly  jeho  zevnější  úpravu. 

.Vítám  tě,  vítám,  pane  bratře,"  volal,  odkládaje  do  kouta  svou  zbraň 
a  hůl.  Na  to  objal  a  srdečně  políbil  Václava.  Hned  na  to  se  mu  však 
vyvinul  z  náručí  a  odstrčiv  ho,  zahleděl  se  naň  se  zdánlivou  přísností, 
které  však  opět  oči  a  usměvavá  ústa  odporovaly. 

.Vida,  vida  pana  Žilinul  Co  se  stal  doktorem,  jakého  dělá  pána; 
ani  se  tu  celý  čas  neokáže.  Měl  bych  se  na  tebe  hněvat.  Ale  dobře  ti 
tak.  Edo  se  dá  pobízet,  nenají  se!"  a  znovu  tisknul  jeho  ruce.  .A  kde 
máš  své  věci?" 

.Nechal  jsem  kufřík  ve  městě  na  poště  a  prosil  bych  tě  — " 

.Jaké  pak  prošení!  Že  ty  ženské  na  nic  nepamatují,"  pokračoval 
živě.  .Nevím,  kde  mi  hlava  stojí,  nemohu  na  vše  myslet.  Pošli  Honzíka 
dolů  — '  obrátil  se  k  paní.  „Ne,  sám  ho  zavolám  — "  a  již  otevřeným 
oknem  volal:  .Honzíku!" 

Přiběhnuvšímu  hochovi  poručil,  aby  ihned  došel  do  města  pro  věci 
Václavovy. 

.A  jakou  to  pěknou  růži  máš,  jako  ženich!"  obrátil  se  opět  k  Václa- 
vovi.  .Jistě  od  Lízinky,"  dodal,  šelmovsky  stranou  po  dceři  své  pohlížeje, 

20 


284  Otakar  Červinka: 

která  se  červenala  jako  květ  maka.  nMoě,  starochovi,  takovou  nedá.  No 
nech,  nech,  tak  to  má  být.  Člověk  má  být  veselý,  dokud  je  mlád  a  zdráv. 
Nyní  pojď,  povedu  té  po  bospodářství.  Odpoledne  podíváme  se  na  Samotu.  *" 

„Jak  si  přeješ,''  odtušil  Václav. 

„Nebude  to  trochu  mnoho?"  zmínila  se  paní.  „Pan  Žilina  je  unaven, 
raději  si  odpočine." 

„Nu  nechci  ho  nutit;  ale  já  tam  musím  dohlédnout.  Kam  se  ne- 
podívám, všude  to  vázne.  Zítra  dost  bude  času  na  odpočinek  a  chasa 
v  pondělí  málo  udělá." 

„Rád  půjdu  s  tebou,"  řekl  Václav.  „Když  jsem  sem  dnes  přes  Podol 
šel,  svítilo  slunce  na  Samotu  tak  pěkně,  až  jsem  se  tam  zahleděl." 

„Dobře  tedy,  i^gednáno.    Nyní  pojď,  podíváme  se  do  stájů." 

Za  chvíli  vracely  se  potahy  z  polí  a  dvůr  se  naplnil  ruchem  lidí 
a  dobytka.  Jan  Bartoš  stál  uprostřed  dvora  jako  generál  při  přehlídce 
vojska,  opřen  o  silnou  svou  hůl,  se  zlatým  knoflíkem,  kterou  nazýval 
svojí  maršálskou  berlou,  a  přísným  okem  zkušeného  hospodáře  zkoumal, 
chválil  neb  rotil  vracející  se  chasu ;  někdy  i  jako  k  úderu  hůl  pozvednul, 
ale  neuhodil.  Nato  opakoval  rozkazy  své  na  odpoledne  šafářům  a  vrátil 
se  poslední  k  obédu  v  dobrém  rozmaru.  MívalC  zvláštní  zvyk,  nejísti 
mnoho  v  poledne.  Za  času  žní,  neb  jiné  naléhavé  práce  dával  si  jídlo 
přinášeti  ua  pole  neb  luka  a  jedl  uprostřed  své  chasy,  sedě  na  snopu, 
nebo  na  kupě  sena.  Za  to  večeříval  vždy  důkladně  po  celodenní,  namá- 
havé práci. 

Starý  Bartoš  byl  typem  starosvětského  Čecha,  který  se  domohl 
zámožnosti  zemana.  Býval  prudký,  ale  obratem  ruky  dobrý.  Byl  s  to, 
našel-li  ve  škodě  na  panském  obili  hejno  hus,  střeliti  do  nich ;  ale  přišla-li 
plačící  pasačka  nesouc  postřelenou  husu  a  prosíc  za  odpuštění,  vytáhl 
z  kapsy  peníz,  třeba  to  byla  poslední  pětka,  a  daroval  jej  dívčině.  Proto 
jeho  poddaný  lid  jej  choval  v  neobyčejné  lásce  a  nadužíval  této  jeho 
prudkosti  a  dobroty  zároveň  k  jeho  škodě.  Ne  jen  žádný  žebrák  neb 
chasník  neodešel  neobdarován  z  jeho  domu,  ale  Bartoš  vypomáhal  rád 
posledním  grošem  tomu,  kdo  ho  o  půjčku  požádal.  A  dloužky  tyto  zua- 
menával  ná  černou  tabulí  u  dveří  jídelny  visící.  Mnohdy  pak  se  stávalo, 
že  buď  zapomněl  dluh  poznamenati,  aneb  že  týž  byl  nepovolanou  rukou 
předčasně  smazán. 

Při  tom  byl  štědrým  podporovatelem  tehdejších  snah  a  podniků 
vlasteneckých.  Jméno  jeho  čteme  v  seznamech  prvních  přispěvatelů  ke 
sbírkám  na  Průmyslovou  jednotu.  Národní  Besedu  a  hlavně  Národní  di- 
vadlo. Byl  tehdejší  literatury  odběratelem  a  čtenářem  horlivým.  Přední 
básníci  a  učenci  jeho  doby :  čelakovský,  Cbmelenský,  Pnrkyně  a  později 
Krejčí  bývali  jeho  hosty.  Zvláště  k  Ghmelenskému  a  Purkyňovi  přilnul 
důvěrně. 

Jeho  rodiče  byli  původu  protestantského  (bratrského);  ale  z  téhož 
důvodu,  jako  starý  Žilina,  kterého  dobře  znal  (Evička,  vdova  po  starém 
Žilinovi,  provdala  se  podruhé  za  jeho  otce),  nevystoupili  z  církve  katolické. 
Proto  Bartoš  rád  do  poslední  chvíle  života  ze  staré,  po  otcích  zděděné 
bible  čítával. 
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Při  tom  veškeré  tichošlápství  (jak  opatrné  vystupování  nazýval)  z  té 
duše  nenáviděl.  Jeho  živá,  srdečná  letora  nesnesla  ticha  a  samoty.  Jsa 
velmi  společenský  a  sám  velmi  četnou  rodinou  požehnán,  vídal  rád  kolem 
sebe  mladé  pokolení  a  za  chvíli  oddechu,  o  svátcích,  poutích,  neb  o  po* 
svícení,  shromažďovali  se  k  hojné  tabuli  u  něho  přátelé  a  cizí.  V  živém 
tomto  ruchu,  hluku  a  štěbotu  dětí  cítil  se  nejvolnějším,  tak  jako  na  poli 
při  řinčení  kos  a  srpů  a  šustění  sklízeného  obilí. 

Záhy  po  obědě  vydali  se  Bartoš  s  Žilinou  na  Samotu.  Nešli  však 
městem,  nýbrž  stoupali  po  skalní  stezičce  pod  starým  hradem  k  řece, 
kde  byl  zaměstnán  převozník  Perliček  rybařením.  Byl  to  muž  o  něco 
mladší  Bartoše,  oděný  lehkou,  záplatovanou  halenou  a  zašpinénými  spodky, 
který  smeknuv  čapku,  s  úsměvem  se  k  Bartošovi  blížil,  aby  mu  ruku 
políbil.  Byllě  jeho  poddaným  a  povinen  odváděti  výtěžek  z  lovu  na  řece 
své  vrchnosti,  začež  požíval  zdarma  obydli  v  baráku  pod  kostelem  a  jisté 
peněžité  i  naturální  odměny. 

„Nech  toho,  nech!"  pravil  Bartoš,  odtahuje  prudce  ruku.  „A  pře- 
vez nás!** 

Ihned  chopil  se  převozník  žerdě.  Bartoš  s  Václavem  vstoupili  do 
loďky  a  brzy  octnuli  se  na  druhém  břehu. 

»Nu,  jak  se  ti  dařilo?"  tázal  se  Bartoš  Perlička.  „Cos  nám  uchystal 
k  posvícení  ?** 

nPěkné    dva  úhoře;    větší  je  dvouliberní,"  řekl    sebevědomě  rybák. 

„A  podívejme  se!  Ani  se  nezmíní,  šíbal!**  řekl  prudce  Bartoš,  zve- 
daje hůl  k  úderu.  „No  dobře;  tu  máš!"  pravil  náhle,  skloniv  hůl  a  stříbrný 
peníz  zaleskl  se  v  ruce  rybákové. 

Bartoš  s  Václavem  kráčeli  z  prvu  pěšinou  po  levém  břehu  řeky, 
načež  naproti  městu  odbočili  na  silnici  a  vozovou  cestou  v  levo,  vzhůru 
do  stráně. 

„A  nyní  mi  pověz,  Václave,  jak  se  ti  daří,  co  jsi  doktorem?" 
začal  Bartoš. 

Václav  měl  mnoho  na  srdci.  Ale  zkušenost  posledních  let  a  zklamání 
nedávná  učinila  ho  opatrným,  ostýchavým. 

Počal  tedy  rozmyslně  mluvit  o  svých  poměrech  a  plánech  do  bu- 
doucnosti. Znal  dobře  bodrou,  ale  prudkou  povahu  svého  „pana  bratra" 
a  hleděl  mnohá  úskalí  jich  vzájemných  styků  opatrně  obeplouti.  Znal  však 
též  zevrubně  hmotné  poměry  Bartošovy,  neboC  již  v  právnických  svých 
studiích  vyřizoval  rozličné  spletité  poměry  právní  a  majetkové  manského 
statku  T  ....  a. 

„Jsem  nyní  na  rozcestí,"  končil  svou  zprávu.  „Jsem  jaksi  u  cíle  — 
a  přece  teprve  jakobych  počínal.  V  mých  poměrech,  beze  jmění  a  s  dluhy, 
všude  cesta  daleká  a  při  mém  slabém  zdraví  i  nejistá  ..." 

„Velké  plány  nikdo  nemůžeme  dělat.  Jsme  zde  všichni  ze  dne  do 
zítřka.  Však  třeba  též  něco  poručiti  vůli  boží.  Vedl  tě  posud  a  povede 
i  dále.  Myslím  však,  že  iiéco  jistého  je  vždy  lepší,  než  neurčité  plány 
a  naděje.  Úřad  státní  je  nejjistější.  Ty^s  obratný  právník  a  za  několik 
let  můžeš  pomýšlet,  až  pevného  postaveni  nabudeš,  na  svou  domácnost. 
Oženit  se  musíš.  Však  již  se  najde  nevěsta!"  dodal  svým  zvláštním  po- 
tutelným způsobem. 
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nNe  tak  lehko,  jak  si,  pane  bratře,  myslíš.  A  mimo  to,  služba  státní 
nebo  advokacie  jsou  ovšem  nejjistější.  Ale  ne  jen  dlouhá  je  po  nich  cesta 
k  samostatnosti,  nýbrž  i  nejistá.  Sezení  mi  nesvědčí.  Je  to  z  dob  studií. 
To  časem,  léty  se  zhorší.  A  jak  mohu  potom,  jakožto  churavý  člověk, 
myslet  na  ženění?  Mimo  to  —  na  ten  způsob  —  ve  službě  sebe  lepší, 
samostatným  nebudu  nikdy." 

„Ty  a  churavý?"  odvětil  jaksi  zlostně  Bartoš.  .Ale  buďsi.  To  musíš 
sám  nejlépe  vědět.  Já  bych  také  nevydržel  to  věčné  sezení  a  pohlížení 
do  knih.  To  je  má  kniha!"  dodal,  zastaviv  se  namístě,  a  opsal  holí  ve 
zdvižené  ruce  okruh  po  celém  širém  obzoru.  .Ten  celý  boží  svět,  ta 
příroda!    Té  rozumím,  v  té  umím  čísti!* 

Václav  si  povzdechnul  a  sledoval  zrakem  ten  šírý  okruh  země,  který 
jeho  přítel  naznačil. 

nAh!"  pravil  po  chvíli.  „Ten  boží  svět  je  krásný.  Ale  co  jsme 
v  něm?    Co  mohu  já,  beze  všech  prostředků?" 

„Tvá  hlava  stojí  za  tisíce,  za  celý  kapitál.  Tobě  otevřen  celý  svět 
a  ty  naříkáš?  Spiše  bych  mohl  naříkat  já,  u  kterého  si  židé  podávigí 
dvéře  a  který  musím  od  božího  rána  do  pozdní  noci  shánět  to  živobytí. 
A  s  tuctem  dětí  na  krku !  To  je  jiná  starost,  pane  bratře.  A  vidíš,  přece 
nenaříkám,  nestěžuji  si  a  hledím  do  světa  vesele  a  bodře  a  myslím  v  duchu : 
Ten,  který  dosud  žehnal  práci  mé,  požehná  též  dále,  jen  když  se  poctivě, 
svědomitě  přičiním." 

Slova  ta  promluvil  prudce,  ale  s  výrazem  skálopevného  přesvědčení ; 
zněla  z  nich  zároveň  jeho  upřímná,  nelíčená  zbožnost. 

„Máš  pravdu,"  řekl  po  chvíli  Václav.  „Té  pevné  víry  jsem  také  já.** 

Oba  mužové  stiskli  si  vřele  pravice. 

Nízkým  borovým  lesíkem  přišli  ke  dvoru  „Samotě".  Stavení  byla 
zanedbána.  Jen  chlévy  zde  stály,  ku  kterým  přiléhaly  byty  pro  čeleď 
a  šafáře,  a  naproti  nim  stodola. 

Z  dálky  vypadal  dvůr  v  záři  sluneční,  pod  tipkami,  přívětivě  a  vábil 
k  sobě  oko  pozorovatele.  Z  blízka  však  bylo  znamenati  všude  zanedbanost, 
která  se  jevila  též  v  sadě  a  ve  všem.  Ohrada  kolem  dvorce  byla  spustlá 
a  drůbež  procházela  skrze  ni  volně  na  pole.  Několik  párů  volů  vláčelo 
na  blízkém  poli.  Chasníci  nezpozorovali  příchod  hospodáře  a  stáli  i  s  ša- 
fářem, hovoříce  vespolek,  což  přivedlo  hromobití  energického  Bartoše 
na  hlavy  jejich. 

Zatím  Václav  prohlížel  si  dvorec  a  v  duchu  uvažoval,  jak  by  jej 
zvelebil,  kdyby  byl  jeho.  Bylo  to  již  jeho  zvykem,  že  hned  se  do  všeho 
vpravil  a  opravy  navrhoval. 

„Zde  bych  postavil  pěkné  obytné  stavení,  třeba  jen  pří  zemek  s  man- 
sardami; naproti  uovou,  pěknou  stodolu;  vše  bych  ohradil  zdí  a  dvorec 
by  byl  do  čtverce  uzavřen.  Kus  lesa  by  se  dal  vy  klučiti  a  sdělat  na 
pole  a  dvorec  by  měl  cenu  dvojnásobnou." 

Tak  uvažoval,  když  se  k  němu  navrátil  Bartoš,  který  již  na  mrzutost 
se  šafářem  pozapomněl  a  Václava  se  optal,  o  čem  přemýšlí. 

Žiiina  mu  projevil  přímo  své  opravné  návrhy. 

„Haba!  kdyby  bylo  do  toho  peněz,"  smál  se  Bartoš.  „Ale  víš- li  co? 
Já  ti  dvorec  prodám." 
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« Prodáš?  A  zaé?^  otázal  se  Václav,  považuje  nápad  jeho  za  pouhý  žert 

„lna,  lacino,  zač  mne  stál  —  za  šestnáct  tisíc,"  pravil  Bartoš.  ^Jo 
to  skoro  za  babku;  stoji  bratru  za  dvakrát  tolik.  Ale  je  to  s  polovice 
zadluženo." 

»Inu,  koupil  bych,**  opáčil  stejným  tonem  Václav,  » kdyby  bylo  peněz  I"* 

Oba  pfáteló  se  nápadu  tomu  upřímně  smáli  a  nehovořili  o  tom  více. 
Na  to  provedl  Bartoš  Václava  ještě  lesíky,  které  ke  dvoru  patřily 
a  s  poli  pěkný,  uzavřený  celek  tvořily. 

E  večeru  vrátili  se  přes  krajské  město  B.,  kde  se  ještě  a  známých 
stavili,  unaveni  do  T  .  .  .  a. 

Tento  den  nepodařilo  se  již  Václavovi  promluviti  o  svých  záležitostech 
s  Bartošem,  který  byl  zvyklý  záhy  po  večeři  odebrati  se  na  odpočinek, 
celodenní  namáhavou  prací  dobře  zasloužený. 

Druhého  dne  nastal  záhy  ve  statku  čilý  ruch.  Přípravy  k  návštěvě 
kostela  a  uvítání  hosti.  Sotva  několik  slov  mohl  Václav  promluviti  s  Bě- 
tuškott,  kterou  do  kostela  s  její  sestrou  Verunkou  doprovázel.  Záhy  po- 
čali se  též  sjížděti  četní  hosté  z  města  B.,  zvláště  pak  okolní  statkáři. 
Ba  i  z  Prahy  přijela  paní  Ghmelenská,  vdova  po  justiciáru  a  pěvci  ,růže 
Tetínské*.  Celá  rozsáhlá  náves  plna  byla  dílem  přespolního,  dílem  domá- 
cího lidu,  jakož  i  vzdálenějších  poutníků.  Všude  převládaly  u  děvčat 
veselé  barvy,  červená  a  bílá.  Zbytky  kroje  bývalého  kraje  podbrdského 
dosti  četně  zastoupeny  byly  u  starších  žen. 

Mužští  oblečeni  byli  již  dílem  po  městsku,  dílem  v  dlouhých  šosatých 
kabátech  různých  barev,  v  žlutých  jelenicích  do  bot,  s  beranicemi  aueb 
vydrovkami  na  hlavách,  s  obligátní  dýmkou  a  pádnou  holí.  Kolotoč,  ku- 
kátko a  kolovrátky  obléhány  mládeží.  —  Ve  velkém  sále  u  Bartošů 
prostřeno  bylo  k  posvícenské  hostině. 

Byl  to  největší  a  nejkrásnější,  nárožní  pokoj  ve  statku,  v  prvním 
patře  s  vyhlídkou  k  východu  a  severu. 

Celou  prostrannou  náves  a  větší  část  T  ....  a  bylo  lze  z  něho 
přehlédnouti  a  zrak  nesl  se  dále  do  lesnatých  chlumů  a  hor. 

Strop  sálu  vyzdoben  byl  malbou,  představující  dosti  zdařile  výjev 
z  polomythické  české  historie,  jak  kníže  Bořivoj,  stíhaje  koňmo  postře- 
lenou šípem  lanku,  střetl  se  v  lese  se  světcem  poustevníkem  Ivanem, 
jejím  ochráncem,  před  jeho  jeskyní  pod  vysokou  skalou. 

Tři  prostorné  stěny  sálu  proti  oknům  zdobily  čtyry  velké  obrazy 
z  doby  rokokové,  představující  výjey  ze  života  sv.  Václava  a  zároveň 
symbolicky  čtyry  roční  počasí. 

Na  prvním  byla  vyobrazena  sv.  Ludmila  v  rozsáhlém  parku  fran- 
couzském. Dvě  malá  děvčátka  nesou  dlouhou  vlečku  kněžny,  která  svému 
vnukovi,  kněžici  Václavu,  žehná. 

Václav  i  jeho  babička  mají  nad  hlavami  jasná  kola,  jimiž  zvykle 
církev  posvátnost  osoby  zobrazené  vyznačuje.  Malý  kněžic  Václav,  hoch 
baculatý,  dlouhovlasý,  ducatých  rměnných  tváří,  v  tmavém  dětském  oděvu, 
stoji  před  sv.  Ludmilou  se  sepjatýma  k  modlitbě  rukama.  Nad  ním  sklání 
se  jeho  pěstoun,  vysoký  vážný  kněz,  s  lysou  hlavou  a  černým  plnovousem. 

Krajina  měla  svěží  ráz  kvetoucího  jara.  Siví  a  bílí  holoubkové  se 
zobci  a  nožkami  růžovými,  sletovali  se  u  nohou  sv.  Ludmily. 
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Pozadí  v  právo  tvořil  park  s  květinovou  zahradou,  v  jehož  středu 
byla  fontána,  s  fauny  a  labutí,  vodu  do  výše  ze  zobáku  metigící.  Po 
hladině  malého  basinu  plula  živá  labuť.  V  levo  ztrácela  se  perspektiva 
v  dlouhém  stromořadí  starých,  košatých  stromd. 

Druhý  obraz  představoval  léto  —  žeň.  Kníže  Václav,  již  dospělý, 
ale  bezvousý  mladý  muž,  seče  a  váže  vlastnoručně  na  poli  zralou,  zlato- 
zrnnou  pšenici,  kterou  jeho  sluha  Podivín  v  mandele  a  stohy  snáší,  jiní 
pak  odvážejí  a  mlátí. 

Hned  vedle,  na  témže  obraze,  zobrazen  výjev  jiný,  jak  týž  kníže 
Václav  ze  sklizené  jím,  vymlácené  a  semleté  pšenice  peče  hostie  k  po- 
svátnému obřadu.  Na  tomto  obraze  zvláště  perspektiva  vrchíi  a  lesfi, 
v  dáli   modravé  se  tratící,  byla  zdařilá. 

Třetí  obraz  znázorňoval  vinobraní  v  jeseni  a  lisování  vína,  které 
obstarával  opět  kníže  Václav  se  svými  sluhy. 

Čtvrtý  a  poslední  obraz  představoval  zimní  krajinu.  Svatý  Václav, 
již  dospělejší;  s  nádechem  plnovousu,  nese  pod  paží  malou  otep  dříví 
z  lesa  a  za  ním  kráčí  jeho  sluha  Podivín,  také  s  otepí  na  zádech  na 
řemeni  zavěšenou,  stoupaje  opatrně  ve  sněhu  do  šlépějí  svého  knížete 
a  pána,   kteréžto  šlépěje,  dle  legendy,  ho  hřály. 

Podivín,  starší,  vousatý  muž  v  beranici  a  kožíšku,  hledí  na  svého 
pána  jaksi  zamračeně,  čí  snad  spíše  zimomřivě.  Ale  světec  a  dědic  české 
země  obraci  se  na  pólo  k  němu  s  laskavým  pohledem,  ukazuje  k  blízké 
chatrči.  Oblečen  jest  na  všech  třech  obrazech  z  dospělého  věku  stejně: 
v  lehounkém  uarfižovělém,  sotva  po  kolena  dosahujícím  kabátci  s  květo- 
vými ozdobami,  v  úzkých,  přiléhavých  spodkách  téže  barvy  do  nízkých 
vyhrnutých,  žlutavých  botek.  Na  hlavě  má  vévodskou  čepici  vypuklou, 
dle  známých  vyobrazení  kroniky  Hákový,  nad  níž  se  kroužek  svato- 
záře vznáší. 

Dříví  nese  chudým  lidem,  kteří  si  v  chatrné,  všem  větrfim  dokořán 
otevřené  chaloupce  hřejí  ruce  u  malého  ohníčku. 

Dojemná  naivnost  obrazu  toho  vrcholila  v  tom,  že  několik  silných 
na  pohled  a  zdravých  lidí  v  otevřené  síni  pohodlně  a  s  božským  klidem 
se  hřálo,  čekajíce,  až  jejich  kníže  jim  přinese  otýpku  dříví  z  lesa  vzdá- 
leného, co  by  kamenem  dohodil.  V  jakési  uctivé  neb  důvěřivé  pose 
ohlížejí  se  tito  lide  v  modravých  halenách  otevřenými  dveřmi  chaty  na 
knížete.  Není  tudíž  divu,  že  se  věrný  nohsleda  Václavův  na  tento  druh 
vykonávání  dobrých  skutků  mračí. 

Při  dlouhé  tabuli  sedělo  množství  hostí  obojího  pohlaví.  Pro  drobné 
členy  četné  rodiny  Bartošovy  a  přibylé  děti  prostřen  zvláštní  stůl  v  témže 
sále.  Byl  tu  hlučný  šum,  do  něhož  mísily  se  z  návsi  zvuky  kolovrátků, 
výskot  dětí,  štěkot  psů,  kejhání  husí  a  jiné  hlasy  domácích  zvířat.  Pan 
Bartoš  obcházel  své  hosty;  s  každým  ruce  si  tisknul,  hovořil  a  je  po- 
bízel. Byl  ve  svém  živlu. 

Přítomni  byli:  děkan  z  krajského  města  s  dvěma  kaplany,  jakož 
ovšem  i  místní  farář  pater  Antonín  B  .  .  . 

Důstojný  tento  kněz,  vysoké  suché  postavy  a  bodré,  energické  tváře, 
o  něco  mladší  pana  Bartoše,  vlasů  prošedivělých,  byl  zvláštním  důvěrníkem 
rodiny    Bartošovy.     A  zásluho v^al    důvěry  té  ne  jen  pro    svůj  bezúhonný. 
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vzorný  život,  ale  též  pro  svou  dobrota  a  rozšafnost,  již  nabyl  vzděláním 
a  hojnon  zkušeností  životní.  Ne  jen  svými  osadníky  byl  milován,  ale 
daleko  široko  rozhlášen.  Jsa  kazatel  výmluvný,  zastance  chudých  a  ka- 
ratel  výstupků  a  křivd  neoblomný,  klopotným  svým  vystupováním,  když 
třeba  bylo,  dovedl  vždy  na  dobrou  cestu  k  nápravě  uhoditi.  V  intel- 
ligentnich  kruzích  znám  a  oblíben  byl  jakožto  milovník  vlasti  a  jazyka 
rodného  nadšený  a  horlivec  pro  víru,  vlast  a  krále  upřímný. 

Předním  miláčkem  jeho  byla  nyní  nejstarší  z  dcer  v  domě  zůstalých 
Alžběta.  (Nejstarší  Anna  byla  provdána  v  Polska.) 

Její  tichý  mrav,  dobročinnost  k  chudině  (skrytě  vykonávaná)  a  jiné 
ctnosti  nacházely  v  něm  hlavního  podporovatele  a  zastánce. 

,Těší  mne,  pane  doktore,"  obrátil  se  k  Václavovi,  »že  s  vámi  při- 
byla do  řad  našich  vlastenců  síla  tak  nadějná,  a  nabízím  se  vám  ve 
všem,  pokud  mé  síly  a  vědomosti  stačí,  k  radě  i  ku  pomoci.** 

nDěkuji  vám,  důstojný  pane,  za  nabídku  vaši;  dovedu  ji  vždy 
oceniti  — ** 

„Především,  pane  doktore,  zaoechte  vůči  mně  veškerých  okolků 
a  prostě  mne  považujte  a  jmenujte  svým  přítelem.*^ 

„S  radostí  upřímnou  přijímám  nabídku  vaši  — "  Ruku  v  ruce  šli 
spolu  ke  stolu. 

Když  naťéváno  ku  konci  tabule  víno  a  pronášeny  přípitky,  pozvedl 
P.  Antonín  B.  sklenku  a  připiv  nejprve  hostiteli,  choti  jeho  a  rodině 
pronesl  krátkou  řeč,  nesoucí  se  prostým  duchem  tehdejší  dob>  : 

„Považuji  svou  povinnosti  připíti  též  zdaru  vlastenců  —  slovutného 
rodáka  našeho,  patriarchy  Jungmana,  slovutného  historiografa  Palackého, 
pěvce  růže  stolisté,  a  památce  jeho  přítele  Gbmelenského,  kteřížto  dva 
poslední  zde  bývali  hosty,  a  mnohým  jiným.  Nás  všechny  pojí  jedna 
snaha,  jeden  cíl,  a,  ač  již  mnoho  vykonáno,  více  ještě  vykonati  zbývá. 
Téálme  se  pro  to,  že  řady  naše  stále  se  množí,  že  snahy  naše  uznány 
jsou  milovaným  panovníkem  naším,  králem  Ferdinandem  Dobrotivým, 
jemuž  tímto  připíjím." 

Volání  slávy  a  cinkot  sklenic  se  ozval. 

Ale  velebný  pán,  jemuž  slečna  Bětuška,  k  tichému  pokynu  jeho, 
sklenku  znovu  rudým  mokem  révy  naplnila,  zaklepal  prstenem  o  ni 
a  pokračoval: 

„Proto  vítám  vřele,  že  přibyl  v  řady  našich  vlastenců  též  přítomný 
zde  doktor  Václav  Žilina.  Z  počátků  skromných,  snahou  a  pili  neúmornou 
domohl  se  vzácné  hodnosti  a  ušlechtilá  povaha  jeho  ručí  nám,  že  zdárně 
bude  kráčeti  k  cíli  v  šlépějich  výtečných  vzorů,  buditelů  národa.  Proto 
připíjím  jemu  tímto,  aby  veškeré  jeho  počínání  vždy  žehnal  ten,  jenž 
všechno  naše  konání  a  úmysly  vidí.*" 

Vše  se  tísnilo  kolem  Václava  a  velebníčka,  připíjejíc  jim;  ba,  ozval 
se  pod  otevřenými  okny  sálu  tuš  venkovské  hudby,  kterou  tajně  starý 
Bartoš  pozval. 

„Ale  to  není  ještě  vše,"  pokračoval  bodrý  kněz.  „Samoten  může 
sice  pravý  muž  mnoho  na  světě  dovésti  neúmornou  silou  své  vůle.  Ale 
Hospodin  pravil  již  v  ráji :  ,Není  dobře  člověku  býti  samotnému.*  A  proto 
přip^ím  též  svému  příteli,  doktoru  Žilinovi,  aby  sobě  zvolil  družku  života, 
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aby  mobl  založiti  vlastní  sv^j  krb,  vlastni  rodina,  která  by  se  stala  novým 
ohniskem  pro  nové  zdárné  pokolení  vlastenců  a  vlastenek." 

Bouře  potlesku  nastala;  venku,  pod  okny,  na  návsi,  ozval  se  opět  tuš. 

Buď  náhodou  či  úmyslně  pohlédl  kněz,  když  k  němu  a  k  Václavovi 
slečna  Bětuska  přistoupila,  významně  na  ni  a  pravil  jí: 

„Vám  bych  přál,  abyste  odměněna  byla  za  dobré  skutky  své  též 
tak  dobrým  manželem.** 

„Umis  to,  umíš,  příteli!''  přistoupil  s  plnou  sklenkou  vína  Bartoš 
k  panu  faráři.  „Dovedeš  námi  pohnout;  děkuju  ti!*  a  objav  jej,  připil 
mu  tak  důkladně,  že  po  svém  doušku  obrátil  sklenku  dnem  vzhůru.  Slzy 
kanuly  po  osmahlé  tváři  hospodáře,  který  se  na  to  obrátil  k  Václavovi 
a  pravil: 

„Přeju  ti,  pane  bratře,  z  toho  srdce,  aby  slova  mého  přítele  Antonína 
nepadla  na  skálu.  Ale  slyšíš  I**  dodal  šibalsky  se  usmívaje:  „Neodkládej 
dlouho,  nýbrž  pamětliv  buď  přísloví:  ranného  zasetí  a  časného  oženěni 
ještě  nikdo  neželell** 

Bětuška  Bartošová,  zardělá  jak  růže,  úkradkem  pohrozila  panu  faráři 
prstem,  který  se  na  ni  též  usmál. 

Václav  obrátil  se  rozjařen  ku  knězi  a  pravil:  „Děkuji  vám,  důstojný 
příteli,  za  vaše  přání.  Budoucnost  neznáme  žádný,  ale  to  mohu  říci  již 
nyní,  že  jediná  má  snaha  bude  svědomitě  věnována  tomu  lidu,  z  něhož 
jsem  vysel,  a  že  do  posledních  sil  jen  pro  něj  chci  působiti.  Dá-li  pak 
mi  všemohoucí  toho  štěstí  dojiti,  že  budu  moci  vlastní  rodinu  svou  za- 
ložiti, že  povedu  též  ji  v  duchu  tomto.  Zároveň  však  nemohu  opominouti, 
abych  též  vám  osobně  nevyjádřil  svou  úctu,  vám,  který  příkladem,  radou 
a  pomoci  nám  a  osadníkům  svým  předcházíte,  který  žádné  cti  neb  slávy, 
ni  odměny  u  lidí  za  to  nehledáte.  Ovšem,  klidné  vědomí  vykonané  po- 
vinnosti jedinou  jest  odměnou  za  dobré  skutky;  a  proto  přeju  nejen 
vám  dlouhého  žiti  zde  na  zemi,  abyste  ještě  dlouho  takto  mohl  působiti, 
ale  abyste  se  též  ještě  ovoce  dočkal  svých  šlechetných  skutků.  Vám  pak, 
paue  bratře,"  obrátil  se  k  Bartošovi,  „vám  a  všem  osadníkům  blahopřeju, 
že  ve  svém  středu  máte  duchovního  rádce,  který  ve  všem  dobrém  pří- 
kladem svým  předchází  — " 

Dlouho  protáhla  se  hostina,  oživená  mladými  lidmi  obojího  pohlaví. 
Velebníčkové,  zvláště  oba  mladí  kaplani  z  B.,  předstihovali  se  vypravo- 
váním anekdot.  Pro  starší  pány  připraveny  byly  karty  v  sousedním  pokoji, 
kde  stál  též  stolek  s  vybranými  druhy  doutníků.  Když  se  pak  k  večeru 
ozvaly  pod  okny  veselé  zvuky  venkovské  hudby,  sestávající  hlavně  z  hlučných 
plechových  nástrojů,  kázal  Bartoš  odstraniti  ze  sálu  sesle  a  stoly,  načež 
se  rozvířil  taneční  rej,  který  zvláště  ohnivě  on  sám  povzbuzoval.  Václav 
nebyl  tanečníkem.  Útlé  jeho  zdraví  nedovolovalo  přílišného  rozčilení,  a 
proto  odstranil  se  do  vedlejšího  salonu,  kde  starší  páni  dílem  v  karty 
hráli,  dílem  rozprávkou  se  bavili. 

Náhle  však  přihrnulo  se  několik  děvčat  k  němu.  V  čele  jejich  byla 
vzdálená  příbuzná  Emma,    hezké,    černooké,    štíhlé  děvče    ohnivé  letory. 

„Vy  netančíte,  Václave?    To  nejde,  musíte!" 

„Nejsem  tanečníkem,"  omlouval  se  Václav,  couvaje  s  židli  až  k  oknu. 
„Neslouží  to  dobře  mému  zdraví." 
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,Ale  když  je  volenka,  musíte!**  odpírala  ohnivá  Emma,  „zvláště 
když  pro  vás  projde  tato  tanečnice." 

Hlouček  děvčat  se  rozvinul  a  Emma  postrčila  ku  předu  Bětušku 
Bartošovic,  zardělou,  s  očima  sklopenýma. 

nJáu  pro  vás,**  pravila  nesměle,  zvedajíc  k  němu  své  sivé,  krásné  oči. 

Václav,  tím  více  do  rozpaků  uveden,  couval  stále  s  křeslem,  až 
lenoch  tohoto  tabuli  okenního  skla  rozmáčknul. 

S  cinkotem  sypaly  se  střepiny  skla  k  zemi;  děvčata  se  dala  do 
smíchu  a  celá  společnost  obrátila  se  ke  skupení. 

»To  znamená  nehodu,  mrzutost,**  prohodil  kdosi. 

ffTo  musíš  napravit  tancem,**  vmísil  se  v  to  Bartoš  a  jíž  vedl  oba 
mladé  lidi  do  sálu. 

Václav  nevěděl  ani,  jak  se  octnul  v  kole,  nevěděl  vůbec,  co  se  s  ním 
dělo.  Neviděl  ani,  že  tančí  s  Bětuskou  ^solo** ;  slyšel  jen  šum  hudby, 
kterou  doprovázel  tleskot  diváků,  kteří  se  u  dveří  a  kolem  zdi  seskupili. 
Ba  i  služební  vstoupili  do  dveří  a  Baruška   prohodila  k  Anči  Machové: 

nTo  jim  to  sluší!' 

„Hezký  byl  by  to  párek!**  pravil  z  ticha  pan  farář  Antonín  k  vedle 
stojícímu  Bartošovi,  který  rozjařen,  s  úsměvem  se  na  ně  díval. 

„Víš,  pane  Antoníne,  jak  pán  bůh  dá  — ** 

Ještě  druhého  dne  okvašena  „pěkná  hodinka".  Ale  pak  nastaly  zase 
polní  práce  a  povinnosti  hospodáře.  Poslední  hosté,  kteří  již  v  neděli  na 
noc,  aneb  druhý  den  z  rána  neodjeli,  opouštěli  T 

Třetího  dne  k  večeru  vrátil  se  Václav  do  svého  bytu  v  Praze.  Hlava 
ho  bolela,  dílem  z  nevyspání  a  z  rozčilení  hostiny,  dílem  následkem 
tehdejší  zdlouhavé  dopravy  pošty  plzeňské  do  Prahy. 

Trvalat  ze  stanice  v  B.  plné  čtyry  hodiny  a  to  silnicí  zaprášenou, 
se  vším  nepohodlím  takového  cestování. 

Události  na  T  .  .  .  ě  nijak  jej  nepovzbudily.  K  vážnější  rozmluvě 
s  Bartošem  ani  dojíti  nemohlo,  a  významné  příhody,  které  se  mu  o  po- 
svícení staly,  mohl  považovati  jen  za  žertovné  episody,  jaké  při  každém 
podobném  veselí  se  přiházejí.  Účelu,  za  jakým  na  T  .  .  .  přijel,  nedosáhl; 
k  cíli  se,  po  svém  mínění,  nepřiblížil. 

BylC  posud  pod  vlivem  nezdarů  nedávné  minulosti,  kdy  všechny 
slibné  plány  ukázaly  se  býti  pouhými  —  bublinami. 

Skličovala  jej  hrozivá  budoucnost,  která  vystupovala  před  nim  v  celé 
tísnící  skutečnosti  dluhů,  nepatrného  postaveni  a  vědomí  nepevného  zdraví. 

V  jeho  nitru  udala  se  sice  trvalá  změna.  Věděl,  že  náklonnost  jeho 
k  „růži  T  .  .  .  é**  je  pravá,  hluboká.  Ale  právě  proto  se  ji  lekal,  znaje 
dobře  nevalný  stav  Bartošova  jmění,  s  čímž  se  mu  ani  Bartoš  netajil. 
Co  za  takých  poměrů  podniknouti  ?  A  čas  ubíhal  rychle,  aniž  on  o  krok 
dále  postupoval. 

I  umínil  si  stůj  co  stůj  z  poměrů  těch  vybřednouti.  Shoda  okolností 
mu  přála.  Známý  jeho  Zanetič,  vychovatel  dítek  u  hraběte  Strachwitze 
na  Moravě,  dopomohl  mu  svou  přímluvou  k  výhodnému  místu  pěstouna 
n  hraběte  Herbersteina  na  Moravě.  Aniž  přátele  své  v  Cechách  o  změně 
té  uvědomil,  odjel  k  Novému  roku  Václav  na  Moravu  s  pevným  úmyslem, 
vlastní  cestu  si  životem  proraziti. 
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4. 

Tak  nalézáme  o  dva  roky  později  Václava  Žilina  jednoho  úuorového 
večera  v  útulném,  vkusně  zaffzeuém  pokoji  panského  domu  hrahat  Herber- 
steinů  v  Brně,   an  uvažuje,   kterak  se  za  tu  dobu  jeho  poměry  utvářily. 

V  jeho  vychovateiském  úřadu  dařilo  se  mu  výborně.  Rodina  hraběci 
projevovala  mu  svoji  úplnou  spokojenost  a  jeho  chovanci  nemohli  bez 
něho  téměř  ani  býti.  I  hmotné  jeho  poměry  se  napravily.  Ovsem  ne  posud 
tak,  jak  by  si  byl  přál  —  ale  za  nějaký  rok  bude  sproštěn  nejnaléha- 
vějších věřitelů.  Mimo  to  mohl  zde  nerušené  pracovati  o  svém  vědeckém 
díle,  o  kterémž  doufal,  že  mu  zajisti  trvalou  vděčnou  památku  v  národě.  — 
Za  nějaký  rok  bude  moci  pomýšleti  na  další  plány  životni. 

Tu  se  ve  svých  úvahách  zarazil;  úsměv  spokojenosti  zmizel  z  jeho 
tváře.  nEde  jest  však  mfíj  cíl  životní?  Kde  naděje  v  založení  vlastni 
existence?  Hrabě  je  ovšem  se  mnou  spokojen.  Mohu  tento  pohodlný 
život  vésti  až  do  dospělosti  svých  chovanců.  Ale  co  potom  ?  Léta  utekou 
a  budu  již  starým  mužem,  bez  rodiny,  bez  existence.  A  třeba  i  hrabě 
zaopatřil  mi  z  vděčnosti  jiné,  podobné  místo  —  nepřiblížím  se  tím  cíli, 
naopak  vzdálím  jej  do  nekoneČDa.'' 

„Ne,  tak  to  nepůjde!"  zvolal  téměř  na  hlas.   „Ale  jak  tedy?" 

Zabral  se  znovu  v  myšlénky.  Přehlížel  svou  minulost,  své  úmorné 
snahy,  studie  —  a  jaký  jich  výsledek? 

„Jsem  idealistou  a  zapomínám,  že  podmínkou  úspěchu  na  této  zemi 
jest  hmota.  Hmota,  ovládaná  duchem.  Pevně  musí  na  této  zemi  stát,  kdo 
chce  na  ní  působit." 

Vzpomněl  na  přítele  Šebetovského,  Zanětiče,  který  mu  před  dvěma 
lety  jeho  nynější  výnosné  místo  vychovatelské  svou  přímluvou  zaopatřil 
a  který  se  chystal  sám  ku  dráze  praktické.  Myšlénky  Václavovy  zalétly 
tím  do  Cech,  do  jeho  domova.  Zde  byl  ovšem  též  mezi  rodáky.  Ale 
jaký  rozdíl,  zde  a  v  Čechách!  Zdo  všechno  ještě  spalo  jako  v  Čechách 
před  padesáti  lety.  V  Praze  ruch  národní  rok  od  roku  stoupal  úžasnou 
měrou ;  první  velkolepý  národní  ples  na  Žofíně,  Národní  beseda,  na  které 
se  shromáždila  veškerá  intelligeuce  národní  od  vysoké  šlechty  rodem  až 
k  prvním  koryfeům  národní  šlechty  duchem ;  práce  literární,  které  i  pozor 
ciziny  buditi  poéinaly  —  A  zde!  to  úmorné  ticho,  jako  na  pusté  výspě 
mořské. 

„Kéž  bych  se  mohl  navrátiti  tam,  ke  svým,  do  národního  ruchu, 
do  Prahy.  Ale  jak?" 

Vzpomněl  na  poslední  svou  návštěvu  v  T  .  .  .  ě,  vynořila  se  před 
ním  tvář  sličné  „růže  T  .  .  .  é"  a  zdálo  se  mu,  že  důvěrně  patři  její 
sivomodré  oko  v  oko  jeho.  Že  neměl  tehdy  odvahy,  svěřiti  se  Bartošovi, 
nebo  jí!  Ale  dvě  léta  minula  od  té  doby:  zda  není  již  pozdě?  Zda  není 
zapomenut?  Mimo  obvyklá  blahopřání  s  matkou  a  bratrem  nevyměnil 
8  nikým  důvěrnější  dopisy.  Zda  Bétuška  nezadala  již  jinému  srdce  své? 

„Ne,  to  nemožno!"  zvolal.  „Tyto  oči  nemohou  klamat."  Jak  se 
však  o  tom  přesvědčí?  Jí  přímo  psát  nemůže. 

Tu  mu  vytanula  živě  na  mysli  přímá,  poctivá  tvář  faráře  Antonína 
B  .  .  .  Poslední  slova  jeho,  jimiž  mu  svoji  pomoc  nabízel,  slyšel,  jakoby 
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vedle  sebe  promluvena.  Vzchopil  se  a  poslasen  vnitřDího  popuda  sympatie 
a  dflvěry,  uchopil  péro,  a  začal  ua  kuse  režného  papíru  psáti: 

„Velebný  pane  a  příteli  drahý!" 

Vyptával  se  v  listě  co  nejšetrněji  na  poměry  a  zdrávi  všech  známých 
na  T  .  .  .  ě,  omlouvsóo  se  z  dlouhého  mlčeni  a  zdánlivé  nestálosti  v  jed- 
náni, a  končil:  „Kéž  by  mne  i  Vasnost  dopisem  poctiti  ráčila;  jak  by 
mne  to  těšilo,  kdybych  z  krajů  otčiny  milé  zprávy  o  stavu  tamním  ob- 
držel, bych  se  z  blaha  jak  domácího,  tak  i  z  rozkvétáni  národního  stromu 
potěšit  mohl.  Zatím  prosím  mé  upřímné  pozdravení  a  mou  nejvroucnější 
úctu,  jak  pro  osobu  Vašnostinu,  tak  i  pro  rodinu  Bartošovu  laskavě 
přijmouti. 

Brno  15.  února  1840." 

Přečetl  ještě  jednou  list;  opravoval  sem  tam.  Přidal  některé  osobni 
otázky  o  poměrech  rodinných  i  svých,  načež  koncept  na  čisto  opsal, 
obálku  si  vystřihl  a  složený  list  zapečetil. 

Jakoby  se  mu  tímto  vyznáním  ulehčilo.  Nevěděl,  co  sám  od  něho 
očekával;  snad  jen  přetrhané  nitky  přátelské  znovu  navázati  —  kdož 
to  ví? 

Tehdejší  spojení  Brna  s  Prahou,  které  dnes,  pomocí  železné  dráhy 
je  pouhým  výletem,  bylo  dosti  zdlouhavé.  VždyC  sám,  při  jízdě  sem, 
zvrhnutím  povozu  nebezpečně  na  koleně  se  poranil,  čehož  následky  ještě 
dlouho  bolestně  pocitoval. 

Proto  příjemně  byl  překvapen,  když  mu  doručen  byl  již  za  týden 
při  dojití  pošty  objemný  list,  znamenaný  poštovním  razítkem  města  B. 
Otevřev  jej  v  soukromí,  rychle  pohlédl  na  podpis  faráře  Antonína  B  .  .  . 
a  četl: 

„Velevážený  příteli  a  věrný  vlastenče ! 

Dopis  Váš,  doručený  mi  dne  19.  února  r.  b.,  mne  nad  míru  potěšil. 
Veškeren  dobře  smýšlející  dum  pana  Bartoše  často  vzpomíná  na  Vás. 
Není  tomu  dávno,  co  tito  citelui  lidinky  v  mé  přítomnosti  o  tom  zmínku 
učinili,  že  nyní  nevědí  o  Vašem  přebývání,  to  že  jim  poněkud  nepokoj 
působí  a  nepokoj  ten  jest  tím  traplivější,  an  ani  od  Vás,  ani  od  jiných 
Vašich  přátel  polěšitelné  nedostávají  návěští.  Tento  list,  kterým  jste  mne 
tak  nenadále  překvapil  —  byl  tedy  přežádoucím  hostem,  ode  všech  jsa 
uvítán  vřelou  láskou  a  laskavou  šetrností.  Oznámil  nám  to  radostné  posel- 
ství, že  uprostřed  s  námi  spřátelených,  věrných  Moravanů  z  žádaného 
stálého  se  těšíte  zdraví;  slasC  jejich  by  byla  líbezně  doplněna,  kdyby 
spolu  i  určitě  jste  byl  vyslovil,  že  se  Vám  dobře  daří,  štastné  vede ; 
i  strany  toho  starostlivá  srdce  jejich  hleďtež  zcela  upokojiti,  darujtež 
v  brzkém  čase  opět  některé  chvíle  nám,  dacbem  zapolétnětc  k  „růži 
T  .  .  .  ské"  a  jí  listem  přívětivým  pocelujtežl" 

Zde  ustal  Václav  v  radostném  vzrušení  čisti.  Další  list  obsahoval 
podrobné  zprávy  o  rodině  Bartošově.  Pak  následovaly  opět  zprávy  kněze 
vlasteneckého  o  literatuře: 

„Literatura  Českoslovanská  stojí  ovšem  co  strom  v  květu  nejkrás- 
nějším, kýž  jen  ruka  rozpustilá  květ  ten  nesrazí,    kýž  mráz  uštěpačných 
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řečí  květ  ten  nespálí,  kýž  mužové  velkomocní,  veleučení  stanou  se  pod- 
porou stromu  tohoto  — 

V  Pražských  městách  i  na  venkově  jsout  mladí  i  staří  zahradníci, 
kteří  vsí  péčí  pěstigí,  ošetřují  strom  tento  blahodějný,  jsouť  i  muži  slo- 
vutní, kteří  silně  podporují  jej  —  jen  že  bohužel!  nenprositelná  smrt 
bezlítostně  k  našemu  zármutku  odnímá  nám  mnohé;  tu  Kinský  padl,  tam 
Sternberg;  tu  zase  Clam-Martinic,  na  kteréž  jsme  sobě  téměř  všecko 
zakládali ! 

V  spravedlivém  našem  želu  to  nás  poněkud  uspokojige,  že  sám  nás 
vflbec  milovaný  král  Ferdinand  sobě  váží  horlivých  vlastenců ;  že  našeho 
veleváženého  starostu,*)  poctil  řádem  Leopoldovým,  to  víte,  a  vězte,  že 
toto  poctění  způsobilo  plesy  rozmanité  uprostřed  všech  vzdělanějších 
Čechů!- 

Zmíniv  se  dále  o  všech  čelnějších  starých  i  nových  časopisech 
českých,  vypravoval  o  divadle: 

„Y  Praze  provozovány  bývají  hry  divadelní  každou  neděli,  tu  původní, 
tu  přeložené.  Herci  všecko  vynakládají,'  ...  tak  že  téměř  každé  před- 
stavení jestif  zdařilé.  Jistý  pan  Kolár  náleží  k  nejschopnějším  hercům 
Českého  divadla  a  kromě  toho  i  jakožto  překladatel  dobrých  cizích  kusů, 
právo  má  na  přízeň  obecenstva." 

Projeviv  dále  svou  radost  z  nařízení  tehdejšího  arcibiskupa,  aby 
vyučování  náboženství  v  řeči  mateřské  se  dělo,  pokračuje: 

„Y  Praze  tento  masopust  byl  vlastenecký  bál;  všickni  přítomní  toliko 
českou  mluvou  se  bavili,  pokuta  uložena  těm,  kdož  by  byl  pohovořil 
v  němčině ;  krásná  báseĎ  před  křepčením  rozdala  se  děvám  přítomným." 
(.,od  čelakovského"). 

Zmíniv  se  ještě  o  svých  osobních  příhodách  končil: 

rVšecken  dům  pana  Bartoše  Vás  vřele  Jibá;  přeji,  byste  přátelskou 
příchylností  a  láskou  pamětliv  byl 

Vám  vřelým  srdcem  oddaného 

Antonína." 

V  T  ...  ě  20.  února  1840.  ♦♦) 

Tento  dlouhý,  vřelý  list,  v  kterém  zřejmě  zrcadlí  se  tehdejší  snahy 
našich  vlastenců  buditelů,  jejich  horoucí  láska  k  lidu  a  neúměrná  naděje 
v  budoucnost;  dále  pak  zmínka  v  něm,  aby  nezapomněl  na  „růži 
T  .  .  .  skon"  —  dal  myšlénkám  Václavovým  nový  směr. 

Ještě  týž  večer  napsal  dlouhý,  důvěrný  list  Bartošovi,  v  němž  upřímně 
dlouhé  své  mlčení  omlouval,  naděje  své  v  budoucnost  vyložil,  svého  npana 
bratra"  o  radu  prosil  a  zároveň  mu  snahy  své  o  založení  vlastní  domá- 
cnosti podrobně  vylíčil.  Při  tom  dal  mu  nepokrytě  na  srozuměnou,  že 
jeho  tužby  dávno  již  se  nesou  k  spanilé   „růži  T  .  .  .  ské." 


*)  JuDgmanna. 

**)  Ponechal  jsem  doslovné  citsity  z  listu  knéze  svou  dobou  (a  r.  1848) 
znamenitého  (který  s  předními  buditeli  a  muži  našimi  osobně  obcoval  a  r.  1848 
na  venkove  nemalou  úlohu  hrál)  —  k  vůli  charakteristice  doby  předbřeznové. 
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6. 

S  ještě  větSfm  napjetím  než  nedávný  list  faráře  Antonína  rozpečelil 
brzy  na  to  list  svého  pana  bratra  Bartoše. 

Odpověď  jeho  měla  naň  neobyčejný  účinek;  dlouho  do  noci  rozva- 
žoval, přecházeje  po  pokoji.  Konečně  se  rozhodnul.  Napsal  nový  dopis 
svému  panu  bratru.  Druhého  dne  pak,  po  společné  s  rodinou  hraběcí 
snídani,  vyžádal  si  před  vyučováním  důvěrnou  rozmluvu  se  starým  panem 
hrabětem,  aby  mu  oznámil,  že  hodlá  pro  rodinné  poměry  místo  své 
u  něho  opustiti. 

Hrabě,  patrně  nemile  překvapen,  snažil  se  odvrátiti  jej  od  toho 
úmyslu,  ale  když  seznal,  že  odhodlání  Žilinovo  jest  pevné,  přijal  jeho 
měsíční  výpověď,  projeviv  mu  však  zároveň  svojí  vděčnost  a  nezměněnou 
přízeň. 

Rozloučení  s  hraběcí  rodinou  bylo  vřelé  —  oba  chovanci  Václavovi 
byli  až  k  slzám  pohnuti. 

Počátkem  dubna  přijel  Žilina  zpět  do  Prahy  a  ztrávil  nejbližší  dni 
urovnáváním  najatého  bytu,  návštěvami  a  vyřizováním  vzkazů  hraběte 
Herbersteina  jeho  pražským  příbuzným  a  přihlášením  se  k  činné  službě 
u  král.  fiskálního  úřadu. 

Svým  přátelům  v  T  ...  byl  hned  z  Brna  své  vystoupení  ze  služby 
u  hraběte  a  pozd^i  z  Prahy  sví^  příjezd  oznámil,  dodav,  že  je  hodlá 
co  nejdříve  navštíviti. 

Na  den  sv.  Jana  Ncpomuckého  vypravil  se  pak  skutečně  do  T  .  .  ., 
kdež  se  mu  dostalo  přivítání  srdečného.  Ale  v  prvním  okamžiku  nedo- 
přáno mu  nijak  seznati  blíže  situaci,  neboC  po  krátkém  odpočinku  ode- 
brala se  celá  rodina  i  s  hosty  do  kostela,  na  hrubou,  kterou  farář 
Antonín  sloužil. 

Záhy  po  návratu  z  kostela  shromáždili  se  všichni  nahoře  ve  velkém 
sále  k  hostině.  Václav  pozoroval,  že  vedle  jeho  čestného  místa,  mezi 
Bartošem  a  domácí  paní,  zůstávalo  jedno  křeslo  prázdno.  Ale  jak  se 
uvnitř  zaradoval,  když  místo  to  zacgala  později  Bětuška,  usedajíc  k  pravé 
jeho  straně,  vedle  své  matky.  Vysvětlovala  nepřítomnost  svou  zaměstnáním 
a  častěji  musela  odcházeti. 

Naproti  němu  sedící  pan  farář  dobíral  si  vesele  párek  a  Václav 
cjtíl,  jak  se  v  jeho  nitru  rozkládá  pocit  klidného  štěstí,  ač  pozoroval, 
že  celé  četné  shromáždění  právě  jim  zvláštní  pozornost  věnuje. 

Po  přípitcich  domácímu  pánu  a  mladistvému  Janu  Bartoši,  jichž 
svátky  zároveň  oslavovány,  ponavrhl  farář  Antonín  procházku  do  krásných 
hájů  T  .  .  .  ých. 

Mládež  nadšeně  přijala  návrh  a  spěchala  napřed ;  starší  volněji  ná- 
sledovali. 

Václav  přidržel  se  posledních.  Ocitnul  se  na  chvíli  o  samotě  s  farářem 
a  pravili  tiskna  mu  ruku: 

„Děkcgi  vám  za  vaše  přispění,  neboC  myslím,  že  hlavně  vaše  roz- 
šafná rada  přivedla  věci  do  těchto  příznivých  kolejí.*' 

„Mně  neděkujte,  vážený  příteli  a  vlastenče;  rozhodla  tu  sama  růže 
X  .  .  .  a. 
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nJak  se  mi  vše  nedávno  ješlě  zdálo  beznadějné.  Po  celý  život 
s  překážkami  měl  jsem  co  bojovati  a  mnohdy,  již  u  cíle  býti  se  domnívaje, 
byl  jsem  jakoas  neviditelnou  moci  od  něho  odstrčen  — *" 

^Ale,  ale,  pane  bratře,"  ozval  se  tu  za  nimi  Bartošův  hlas.  ^Vy 
prožlnklý  ženichu,  tam  je  vaše  místo!"  a  ukazoval  svon  španělkou  na 
zástup  mladých  mužů  a  děvčat,  kteří  již  již  v  blízkém  háji  mizeli.  „Gi 
zde  s  velebným  pánem  kujete  již  spiknuti  o  ohláškách?  Při  tom  musím 
také  být  první,  beze  mne  se  to  neodbude!''  a  s  veselým  úsměvem  dotknul 
se  zlatým  knoflíkem  své  maršálské  berly  ramene  Václavova. 

„Děkoval  jsem  pouze  svému  příteli,  Antonínu,  za  jeho  vzácnou  pří- 
mluvu a  používám  té  příležitosti,  také  vám  — " 

„Dobře,  dobře.  O  tom  později.  Ale  nyní  pospěšte,  Lisi  by  vám  to 
neodpustila."   A  vzav  faráře  pod  paží,  kráčel  s  ním  dále. 

Ani  nevěda  sám  jak,  octnul  se  chvíli  po  té  Václav  o  samotě 
s  Bětuškou. 

Kráčeli  pěšinou,  zastíněnou  svěží  zelení  mladých  habrů,  dubů  a  lip ; 
podlésky,  konvalinky  a  fialky  vyhledaly  kolem  z  pod  listí  a  mechu.  Nad 
nimi  ozývalo  se  téměř  nepřerývaně  volání  žežulky. 

Byl  to  ráj  májové  lásky  mladých  lidí,  který  se  více  v  mlčení  a  sou- 
zvuku srdcí,  než  proudem  slov  jevil. 

6. 

„Nemohu  vám  vyčítati  nic,  pane  bratře,"  pravil  druhého  dne  Bartoš 
Václavovi,  když  se  spolu  vydali  na  obchůzku  po  hospodářství  a  zamířili 
k  Samotě.  „Jste  muž  karaktoruí,  ve  všem  poctivý,  výtečný  právník; 
neberte  slova  má  za  lichoceni,  neboť  výtky  budou  ihned  následovat." 

Václav  díval  se  s  úsměvem,    pozorně  na  svého    nastávajícího  thána. 

„Jeát  totiž  jistý  tah  ve  vaší  povaze,  který  mě  poněkud  obavami 
stran  budoucnosti  vaší  a  dcery  mé  naplňuje  a  to  jest  vaše  přílišná  pod- 
uikavost.  Nejste  nikdy  spokojen  s  tím,  co  jest,  vše  chcete  mít  lepší. 
To  vše  nebylo  by  samo  o  sobě  chybou,  ba  právě  naopak  dobrou  vlastností," 
]iokračoval  spěšně,  když  pozoroval,  že  Václav  chce  něco  namítati.  „Chyba 
je  v  tom,  že  nepočítáte  vždy  s  danými  poměry;  že  vidíte  věci  ne,  jakými 
jsou,  ale  jak  byste  si  je  míti  přál,  a  hodláte  je  ihned  přeměniti,  ne- 
počítaje, zdali  k  tomu  máte  prostředků,  sil  a  času.  Velké  plány  nelze 
nikdy  v  životě  podnikati,  vzdalujeme-li  se  tím  skutečných,  daných  poměrů. 
Vždy  je  lépe,  držeti  se  toho,  co  máme,  než  spouštěti  se  za  nejistým. 
To,  milý  bratře  a  bohdá  zeti,  byl  jsem  povinen  vám  říci,  na  to  vás 
upozorniti,  jakožto  muž  starší,  prakticky  zkušený.  Nebot  zdá  se  mi,  že 
takové  vlastnosti  nebyly  by  zárukou  trvalého  štěstí  vaší  nastávající  rodiny." 

„Máte  do  jisté  míry  pravdu,"  odtušil  horlivě  Václav.  „Též  já  uznávám, 
že  lépe,  držeti  se  jistého,  než  pouštěti  se  do  nejistých  podniků.  A  proto 
ovšem  zůstanu  v  službě  státní.  Nyní  budu  již  placeným  úředníkem  a  myslím, 
že  syndikát  mne  časem  nemine.  Při  umluvené  podpoře  s  vaší  strany, 
byla  by  tím  budoucnost  rodiny  mé  zabezpečena.  Zvláště  učiuíme-li  pro 
všechny  případy  pevnou  smlouvu  pro  obě  rodiny.  Avšak  nezapírám,  že 
snahou  a  tužbou  mou  jest,  a  vždy  bude,  dosíci  úplné  hmotné  ucodvislosti. 
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To  ovšem  nelze  najednou,  ale  jen  šCastnými  podniky.  Nečinností  bych 
to  nikdy  nikam  nepřivedl.  Důvodem  pro  to  jsou  nejen  výhody,  plynoucí 
pro  mne  i  pro  rodinu  z  úplné  neodvislosti,  ale  též  nestálé  mé  zdraví, 
kterému  kancelářská  služba  nijak  nesvědčí,  což  se  bohužel  časem  jen 
stupňovati  bude. 

Bartoš  neodpovídal  a  obrátil  řeč  jinam,  upozorňuje  Václava  na 
rozličné  předměty  hospodářské.  Tak  se  přiblížili  k  Samotě. 

„Tedy  umluveno, **  začal  po  chvíli.  » Svatba  bude  o  sv.  Václave,  vašem 
svátku.  Ostatně,**  pokračoval,  vraceje  se  k  první  myšlénce,  „přemítám 
o  tom  všelijak.  Z  kapitálu  věna,  mé  dceři  slíbeného,  upsal  jsem  vám 
úrok,  který  po  svatbě  vám  řádně  vyplácen  bude.  Též  podporu  na  mé 
dítky,  v  Praze  studující,  které  budou  bydleti  u  vás.  Avšak  mám  ještě 
jednu  myšlénku.  Co  byste  o  tom  soudil,  kdybych  vám  místo  věna  pře- 
nechal zde  tu  samotu?'' 

„Pane  bratře!"  zvolal  překvapen  Václav. 

„Netěšte  se  z  předu,  milý  brachu,  ještě  to  není.  A  kdyby  to  bylo, 
nevím,  zda  byste  si  tím  neuvalil  břemeno  na  krk,  které  by  vás  umačkalo. 
Samota  je  silně  zadlužena,  jak  víte ;  nemohl  byste  ji  udržeti  bez  kapitálu. 
Ale  vy,  se  svými  známostmi,  jakožto  obratný  právník,  mohl  byste  ji  pří- 
ležitostně lépe  zpeněžiti,  než  já  a  tedy  vytěžiti  více,  než  věno  vám 
upsané  obnáší.  Rozmyslete  si  to  tedy  —  vlastně,  především  na  to  ještě 
nemyslete  a  počítejte  ve  všem  se  skutečností." 


Dne  28.  září  1841  slaven  sňatek  Václava  Žiliny  s  Růží  T  . . .  skou, 
za  přítomnosti  rodičů,  příbuzných,  četných  přátel  a  známých,  jakož 
i  množství  osadníků  z  T  ...  a  z  dalekého  okolí.  Obřad  vykonán  designo- 
vaným děkanem  a  pěstounem  hrabat  Valdštýnů,  paterem  Frankem.  Farář 
T  .  .  .  .  ý,  P.  Antonín  B  .  .  .,  delší,  hluboce  jimavou  řečí  oslovil  oba 
mladomaužely ;  nebylo  téměř  posluchače,  který  by  nebyl  býval  dojat. 
Po  přání  nevěsty  věnoval  jí  také  řeč  svou,  jím  samým  čistě  přepsanou, 
v  upomínku  na  nejkrásnější  chvíli  jejího  života.  Malebné  okolí  T  .  .  .  a, 
smavé  tvary  hor  a  lesů,  tichý  slunný  den  loučícího  se  léta;  pohnutí 
rodičů  a  všech  přítomných ;  ona  vyhlídka  v  řadu  šťastných  dnů,  která  se 
pojívá  s  pohledem  na  nekonečný  obzor  nebes,  ozářených  sluncem ;  hluboká 
zbožnost,  oddanost  a  pokora  mysli  mladomanželů,  dojmy  ty  pojímajících : 
to  vše  pomáhalo  tvořiti  ono  hluboké  pohnutí  v  tajemné  dílně  duší  jejich, 
které  lidé  obyčejně,  bez  velkého  uvažování,  navykli  si  nazývati  „štěstím". 
A  s  výrazem  „štěsti",  které  repraesentuje  obyčejně  pojem  u  jednotlivců 
dle  jich  vzdělání  a  názorů  velice  se  lišící,  vždy  mimovolně  se  snoubí 
pojem  věčnosti,  sáhající  až  za  hranice  prchavého  života  lidského. 

A  tak  tichý,  teply  večer  nalezl  na  chvíli  oba  šCastné  mladé  lidi 
samotné  ve  vouné  zahrádce  pohlížející  na  sebe  zrakem,  v  kterém  se 
obráželo  to,  co  nedovedli  sami  pochytiti  jasně  myšlénkami.  Pohled  ten 
končil  však  vřelým  stisknutím  rukou  a  mezi  nimi  jakoby  s  obou  rtů 
zároveň  splynulo:   „Spojeni  na  vždy."  (Pokračování.) 
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Zapomenutý  básník. 

Lístek  upomínky  na  zapadlý  rov  FrantiSka  Šimečka 

klade  Ladislav  Quis. 

ylo  to  v  letech  sedmdesátých,  kdy  rozmloavali  jsme  s  Janem 
Nerudou  častěji  o  historii  literatury  české.  Konec  rozprav 
těchto  býval  vždy  stejný :  Neruda  pokrčil  rameny  a  pronesl 
se  po  každé  asi  v  ten  smysl,  že  sice  uznává  potřebu,  aby 
dějiny  ty  byly  napsány,   ale  že  nynf  ještě  to  není  možno. 

Dnes,  po  dvacíti  létech,  kdy  současně  vycházejí  dvě 
knihy  jednsgící  o  historii  našeho  písemnictví:  Vlčkova  a  Fleischhansova, 
a  kdy  třetí,  sepsaná  drem.  Hanušem  již  ohlášena,  vzpomínám  si  na  tehdejší 
hovory  a  tážu  se  sama  sebe,  změnily-li  se  v  těchto  dvou  desítiletích 
nepříznivé  poměry,  které  tehda  sepsání  takového  díla  bránily,  tak,  aby 
bylo  jednotlivci  možno  přistoupiti  k  tak  velké  a  nesnadné  práci,  která 
má  znamenati  poslední,  rozhodné  slovo  ve  věci. 

Nemám  tu  na  mysli  ani  starou,  ani  střední  dobu ;  otázka,  kterou  si 
kladu,  dotýká  se  jen  období  nového.  Ale  právě  zde  vidím  tolik  a  tak 
velkých  obtíží,  že  v  podniku,  napsati  dnes  její  dějiny,  spatřuji  úkol,  jemuž 
ten,  kdo  ^se  mu  věnuje,  musí  zasvětiti  práci  ohromnou,  snad  práci  celého 
života.  Vítaje  tedy  tím  vřeleji,  tím  radostnil,  že  se  nalezli  mužové,  kteří 
se  k  tomu  odhodlali,  aby  opatřili  nám  konečně  tyto  dějiny,  jichž  déle 
postrádati  nemůžeme  a  nesmíme,  chci  zde  jen  letmo  poukázati  na  jednu 
z  těchto  překážek.  Jest  druhu  negativního.  Máme  dosud  jen  velmi  málo 
řádných  literárních  monografií.  Život  a  dílo  jednotlivých  spisovatelů  nejsou 
po  dnes  jak  náleží  probádány;  ukážu  jen  k  věcem  nejkřiklavějším.  Tak 
nenalezl  se  ještě  životopísec  Gelakovského,  ba  nemáme  ani  kritického 
vydání  jeho  spisů.  Napsali  a  píší  sice  V.  Zelený,  Brandl,  B.  Čermák, 
Jar.  Vlček,  dr.  Hanuš,  dr.  Jakubec  a  jiní  pilné  a  pěkné  práce  v  tom 
oboru;  napsal  i  neúnavný  Vrchlický  znamenité  rozbory  poesie  Erbenovy, 
Nerudovy,  Eollárovy  a  j.;  započal,  však  bohužel  nedokončil,  F.  Schulz 
v  posledních  letech  sedmdesátých  v  n Osvětě''  monografii  o  české  balladě; 
podal  též  pilný  Rybička  hojnost  převzácného  materiálu  —  ale  to  vše 
jsou,  byf  o  sobě  vydatné  a  cenné,  přece  jen  poahé  krůpěje  do  té  ohromné 
nádoby,  která  má  být  naplněna.  Jest  tu  celá  řada  básníků  a  spisovatelů, 
o  nichž  dosud  nenapsáno  nic,  nebo  skoro  nic,  neb  o  nichž  sice  psáno, 
ale  nesprávně,  neúplné  a  to  i  co  do  dat  životopisných  i  co  do  ocenění 
jejich  díla.  A  zvláště  .v  tomto  ohledu  jest  taková  nejistota,  jest  tolik 
subjektivních,  často  zcela  křivých  náhledů,  že  jest  těžko,  přetěžko  vy- 
tvořiti si  objektivní  náhled  a  vybrati  pravé. 

Však  největší  potíž  bude  při  spisovatelích  menšího  významu,  neb, 
jak  rádi  po  škatulkujících  Němcích   říkáváme,    při  spisovatelích  druhého 
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a  třetího  ráda;  zejména  ale  při  těch|  Jichž  práce,  jako  ka  př.  Douchovy, 
nebyly  dosud  sebrány  jsouce  po  dnes  roztroušeny  po  rAzných,  často  již 
těžko  přístupných  časopisech. 

A  jsou  tu  mnozi,  své  doby  zuáml  a  ceněni,  kteři  upadli  záhy  v  ne- 
zasloužené zapomenuti,  o  nichž  poslední  slovo  promluveno  ve  více  neb 
méně  vřele  napsaném  nekrologu,  který  přinesl  ten  či  onen  jim  blízký 
list.  Zapadli  tak,  že  jíž  ani  neznáme  místa  jejich  hrobu,  že  s  těží  se 
jen  mftžeme  dopátrali  nejhubenějších  zpráv  o  jejich  životě  a  sotva  zvíme, 
kdy  a  kde  se  narodili.  A  nejsou  to  jen  lidé,  kteří  zemřeli  snad  před 
věkem,  před  pdl  stoletím,  ale  jsou  mezi  nimi  muži,  kteři  žili  s  námi, 
kteří  byli  naši  vrstevníci,  naši  přátelé  .  .  . 

E  těmto  zapomenutým  náleží  básník  František  Šimeček.  V  žádném 
slovníku,  v  žádné  z  těch  rozličných  příručních  knížek  dějin  literárních, 
v  nichž  přece  zhusta  nalézáme  autory  významu  zcela  nepatrného,  nebo 
i  nijakého,  nenalézá  se  jméno  Šímečkovo,  vyjímaje  „Stručné  dějiny  li- 
teratury české*  vydané  1.  1878  (tedy  rok  po  smrti  áímečkově)  Fr.  Bayerem 
v  Olomouci,  v  nichž  o  něm  na  str.  172  dvouřádková  zmínka  praví,  že 
bohužel  záhy  zesnul  a  že  přispíval  básněmi  do  rtkzných  časopisfi.  Z  antho- 
logií  dosud  vydaných  naJézá  se  jen  v  „českých  Květech*  (v  Praze 
u  Eduarda  Valečky,  bez  udáuí  roku)  na  str.  266  jedna  báseň  Šimečkova 
„Chudáčka*.  A  tak  byly  —  ovšem  pokud  mi  známo  —  nekrology  na- 
psané nad  rakvi  Šimečkovou  také  poslední  zmínkou,  která  se  o  něm 
dostala  do  širší  veřejnosti.  Nekrology  ty  přinesly  „Národní  Listy*  ze 
dne  26.  záH  1877  č.  264,*)  (jež  pak  uveřejnily  ještě  dne  28.  září 
téhož  roku  v  čís.  266  referát   o  jeho  pohřbu),    pak  „Lumír*   v  čís.  27 


*)  Nekrolog  ten  zní: 


I     František  Šimeček    I 


„Náš  milý  kollega  skonal  včera  po  dlouhé,  trapné  nemoci.  Truchlíme 
opět  nad  ztrátou  spisovatele  a  žurnalisty,  jehožto  duševní  plody  mezi  literáty 
i  v  obecenstvu  docházely  plného  uznáni.  Šimeček  byl  muž  mysli  rozhodne 
básnické,  stylista  mistrný  a  bohužel  až  přiliŠ  dobrý  znalec  života,  poněvadž 
jej  zakusil  ze  stránky  nejsmutnější. 

Poprvé  vystoupil  Šimeček  r.  1868  s  básněmi  lyrickými  v  almanahu  „Ruch*, 
jemuž  také  ve  spolku  s  některými  tehdy  nejmladšími  zasvěcenci  České  Musy 
propAjčil  kouzlo  zajímavosti  a  vštípil  nepopiratelnou  uměleckou  cenu.  Současně 
přispíval  dobrými  básněmi  do  Hálkových  „KvětA*  a  dobyl  sobě  ve  všech 
belletrístickýcb  listech  našich  za  krátko  jména  tak  zvučného,  že  o  jeho  verše 
ucházeno  se  od  nich  vesměs.  Však  dojemný  zpčv  Simečkův  zazníval  ze  srdce 
nevýslovně  nešťastného. 

R.  1871  (Správné  r.  1870.  Pozn.  sp.)  vstoupil  Šimeček  do  redakce  „Ná- 
rodních Listů"  a  redigoval  zde  rubriku  „Ze  soudní  síně*.  Čtenářstvo  naše  nám 
přisvědčí,  když  nyní  svého  zvěčnělého  referenta  ze  soudní  síně  prohlásíme  za 
skvělý  zjev  v  literatuře  a  žurnalistice.  „Soudní  síň*  ŠimeČkova  jest  opravdu 
sbírka  id^ll,  románúv  a  tragedii  briliantně  stylisovaných.  Nezhojitelný  neduh 
poutal  jej  na  Iflžko  už  déle  než  rok,  a  poslední  básně^  jeho  dýchají  už  vědomím 
jisté  brzké  smrti.  Kdokoliv  měli  potěšení  poznati  ŠimeČka  osobně,  vzdávaji 
mu  chválu  muže  na  skrze  poctivc^ho.    Cest  budiž  jeho  památce!* 
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vydaném  dne  30.  září  1877  str.  431*)  (od  Jos.  Sládka)  a  „Osvěta* 
v  sešitu  říjnovém  z  r.  1877**)  (z  péra  Ot.  Mokrého).  V  podivné,  ale 
významné  shodě  neobsahuje  žádný  z  těchto  nekrologd  bližších  dat  o  životě 
áimečkově,  ba  neudány  v  nich  ani  místo  ani  rok  a  den  jeho  narození. 
Účelem  této  stati  jest  dokázati,  že  si  František  Šimeček  tohoto 
zapomenutí  nezasloužil,  a  tím  též  vynésti  jméno  to  z  .propasti  nepaměti", 
v  kterou  již  jíž  zapadlo,  a  uvésti  je  živé  do  žijící  literatury,  v  níž  mu 
právem  náleží,  byt  by  ne  vynikající,  přece  aspoň  skromné  místo.  Nechci 
zde  spustiti  elegii  o  krátké  paměti  a  nevděku  národa,  bylo  by  to  směšné; 
nechci  též  činiti  výtky,  byla  by  to  bezúčelná  tiráda;  ale  chci  prostě 
poukázati  na  tuto  zapomětlivost^  na  tuto  nevšímavost,  která  jest  pro  náš 
literární  život  karakteristická.  Nechci  také  nepěkné  toto  karakteristikon 
omlouvati,  ale  budiž  mi  dovoleno  uvésti  aspoň  něco  na  jeho  vysvětlení. 
Náš  literární  život  jest  poměrně  ještě  mladý,  za  století  stvořili  jsme  si 
v  pravém  smyslu  slova  toho  z  ničeho  české  písemnictví  a  dovedli  ho  už 
k  rozkvětu.    Úsilí,  jímž  se  to  délo,   bylo  klopotné  a  chvatné   a  tu  není 


*)  Nekrolog  tento  jest  následující: 

Frantiéek  Šimeček, 

básnik  český,  semM  dne  25.  záři  t  Praze. 

„Loučíme  se  s  jedním  ze  svých  soudruhů  z  r.  1868  z  kruhu  těch,  kteří 
tenkráte  v  prvním  „Ruchu''  vystoupiti,  snad  nejnešťastnějším.  Již  to,  že  zůstal 
v  životě  jen  spisovatelem,  Činí  osud  jeho  málo  závidění  hodným;  čtouf  se 
slova:  „spisovatel",  „básník"  na  hrobech  velmi  krásně,  ale  komu  u  nás  v  životě 
jsou  vryta  na  Čelo,  tam  Šlehá  do  nich  vichtico  a  deSf  ostřeji,  než  na  těch 
náhrobcích  —  a  co  je  komu  po  tom?  OdŠlehá,  ušlehá  —  však  to  zase  zlatem 
na  hrob  napíšem,  t.  j.  byl-li  ten  ušlehaný  velký  dost,  že  uznáme  za  dobré 
ozdobit  si  jeho  jménem  před  světem  firmu  na  krámu  své  vlastní  nicoty.  Ten, 
jenž  právě  dokonal,  nebyl  takovým,  a  kdož  to  ví,  svých  sedm  let  až  vydřímá 
si  v  hrobě,  zdaž  nalezne  se  bílý,  velký  šátek,  aby  do  něho  jeho  nesmrtelnost 
svázali !  Šimeček  byl  celou  duší  poeta,  ne  z  těch,  kterým  dlí  zlatá  záře  slunce 
na  čele,  ale  z  těch,  kterým  v  srdci  žehne  uhel  a  pálí,  pálí  do  úmoru,  a  na 
svět  vyšlehne  jen  občas  skvělou  jiskrou.  Kdo  podíval  se  jednou  do  té  sivé, 
bledé  tváře  s  vysokým  čelem  a  Černým  vlasem  a  Šeře  žehnoucím  okem,  snad 
tušil  ale  neviděl  ten  sopečný  neklid  bouřící  v  prsou  toho  muže.  Bylaf  to 
povaha  naskrze  v  samu  sebe  uzavřená,  neutíkající  se  pro  úlevu  ani  ku  sdílnosti. 
O  životě  jeho  ví  snad  některý  z  bližších  jeho  přátel  více  než  my;  nám  známo 
jen,  že  byl  to  do  r.  1871  život  pohnutý,  ženoucí  se  od  ohně  cigánů,  s  nimiž 
po  nějaký  čas  bloudil,  až  na  práh  klášterní,  kde  se  s  ním  pisatel  těchto  řádek 
ponejprv  setkal.  Vystoupivšího  z  kláštera  zahnala  nouze  k  žurnalistice.  Zde, 
v  „Národních  Listech",  jal  se  psáti  své  zvláštní,  původností  vynikající  „Obrázky 
ze  soudní  síně",  a  způsob  jeho  ps.iní  byl  za  krátko  všemi  českými  listy  ná- 
podobován, ačkoliv  původce  jejich  nedostihl  nikdo.  Básně  Šimečkovy  vy- 
cházely po  různu  v  almanaších,  ve  „Květech",  v  ..Obrazech  Života"  a  jinde, 
a  mnohé  z  nich  jsou  pravé  perly  naší  poesie  lyrické.  Při  práci  Žurnalistické 
Šimeček  ponenáhlu  utichal  —  As  před  třemi  léty  začal  i  tělesně  churavět 
a  strávil  pak  každé  léto  nějaký  čas  na  venkově.  Zde  choré  to  srdce  zase 
pookřálo,  a  mnohá  píseň  zaletlá  do  „Šumavana".  Ty  poslední  byly  již  jen 
o  hrobu,  jenž  nyní  už  zavřev  se  nad  ním  po  bolestné  chorobě,  byl  mu  vy- 
kupitelem. Samostatné  sbírky  básní  svých  František  Šimeček  nevydal.  Sebrati 
je  bude  povinností  některého  z  jeho  soudruhů." 

**)  Nekrolog  v  „Osvětě"  srovnává  se  celkem   s  nekrologem  v  „Lumíru". 
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divu,  že  v  tomto  překotném  rachu,  který  zvláště  se  jevil  v  posledoich 
dvou  deceniicb,  kdy  se  všech  stran  zaznívala  nová  Jména,  vyskytovali  se 
noví  lidé;  ten  neb  onen  z  nich,  který  se  nepostavil  aC  svým  nadáním, 
a(  způsobem  svého  vystoupení  neb  reklamou  mu  činěnou  na  místo  zvláště 
viditelné,  který  skromně  zůstával  stranou,  zůstal  nepozorován;  že  ten 
neb  onen,  který  sice  neušel  pozornosti  své  doby,  ale  jejž  brzká  smrt 
vyrvala  z  tohoto  zápolu,  sešed  b  očí  sešel  také  z  paměti,  a  že  dílo  jeho 
zasypáno  rychle  vždy  nově  a  nově  se  tvořícími  vrstvami,  a  to  bez  ohledu 
bylo-li  cenné,  bylo-li  platné.  Dělo  a  děje  se  tu  jako  na  bojišti  —  a  bojem 
jest  také  tento  náš  vývoj  literární  —  kdo  jmenuje  tu  jména  padlých 
reků,  kteří  nevedouce  šiky,  nebo  nevykonavše  činy  před  očima  tisíců, 
obětovali  svůj  život? 

Ale  oběC  zůstává  obětí,  čin  zůstává  činem  a  jest  ns^í  povinností, 
víme-li  o  něm,  vyrvati  jej  zapomenutí.  A  takových  povinností,  takových 
dluhů  máme  v  naší  literatuře  a  vůči  ní  více,  než  si  mnohý  myslí.  Historii 
písemnictví  náleží,  aby  těmto  povinnostem  dostála,  aby  dluhy  tyto  za- 
platila.   Ona  nesmí  býti  zapomětlivou. 

S  Šimečkem  seznámil  jsem  se  blíže  teprve  r.  1872  v  redakci 
nNárodnich  Listů",  kde  byl  mým  druhem.  Vidím  ji  ještě  před  sebou  tu 
štíhlou,  pěknou  postavu  černých,  kudrnatých  vlasů  nad  přismědlou  tváří, 
z  níž  hledělo  dvé  hlubokých,  smutných  očí,  kde  ua  rtech  pohrával  si 
trpký  úsměv.  Byl  to  člověk  dobrý,  mírný  a  skromný;  choval  se  často 
až  nesměle;  nebyl  sdílný  ba  spíše  v  sebe  uzavřen.  Ač  si  nikdy  nestěžoval, 
zdálo  se  vždy,  že  jej  něco  tajně  hněte,  a  snadno  bylo  poznati,  že  mladý 
ten  život  zakusil  již  mnoiié  bouře,  mnohé  bolesti,  mnohého  sklamání. 
Tak  jsem  o  jeho  soukromých  poměrech  od  něho  nezvěděl  nic,  a  nezvěděli 
tuším  ani  jeho  bližší  přátelé.  Žil  v  ústraní  a  věděl  jsem  jen,  že  jest 
ženat  a  že  se  mu  nevede  právě  skvěle,  čemuž  nasvědčoval  též  jeho  skromný, 
ba  až  chudobný  šat.  Kollegové  v  redakci  měli  jej  rádi,  a  kdo  by  byl 
také  mohl  býti  nepřítelem  tomuto  milému,  tichému  člověku? 

Šimeček  zastával  tehda,  a  to  až  do  své  poslední  nemoci,  v  ^Nár. 
Listech"  místo  soudního  referenta,  místo  to  zajisté  nikterak  vynikající, 
nikterak  vábné  a  při(jemné.  Ale  s  jakou  láskou  oddal  se  této  povinnosti, 
co  učinil  z  této  jindy  poměrně  nepatrné  rubriky!  O  tom  byl  jeden  hlas, 
že  tyto  drobné  zprávy  ze  soudní  síně  nejsou  pouhé  zběžně  načrtnuté 
žurnalistické  efemerky,  ale  že  to  často  skutečná  malá  díla  umělecká, 
plna  hlubokého  citu  k  nešfastným,  k  trpícím,  plna  případné  karakteristiky 
a  porozumění,  vystihující  nezřídka  mistrně  v  úsečné  a  přilehající  formě 
ony  tragedie  lidské  bídy,  jež  odehrávají  se  bez  ustání  v  onom  nevlídném 
domě  na  Karlovu  náměstí,  jejž  označuje  nápis  nNemesis  bonorum  cnstos". 

Nikdy  neznesvětil  tyto  jeho  články  cynický  výsměch  pobloudilým 
ubožákům,  nikdy  nesnížil  vážná  dramata,  odehrávající  se  v  oněch  ponurých 
síních,  na  šerednou  frašku. 

Šimeček  byl  básník  a  nemohl  jinak  než  vložiti  i  do  tohoto  pomíje- 
jícího, před  očima  denně  mu  mizícího  díla  žurnalistického  svou  básnickou 
duši,  třeba  znal  dobře  osud  jednodenního  života,  které  je  očekává.  Ale 
on  psal  i  cosi  jiného,  co  má  přetrvati  léta^  co  žije  často  po  dlouhé 
věky  a  co  dle  ješitného,    marného  přání  původců    má  býti   nesmrtelným, 
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On  psal  básně  a  netušil  zigisté,  že  i  ty,  jako  jeho  článečky  novinářské, 
upadnou  v  zapomenutí,  sotva  že  se  nad  ním  zavře  předčasný  hrob. 

Boku  1868  oživlo  pojednou  po  delším  klidu  zase  na  českém  Parnase. 
Nová  generace  se  hlásila,  a  to  v  pevně  sešikované,  mnohohlavé  falangé, 
s  novými  hesly  a  přišla  s  novým,  určitým  směrem.  Politicky  rozechvěný 
a  často  bouřlivý  rok  ten,  který  nám  přinesl  konečně  položení  základního 
kamene  k  Národnímu  divadlu  a  zároveĎ  neobyčejné  vzpružení  národního 
vědomí,  jež  ovšem  zvláště  mládež  unášelo;  který  hlučnými  svými  slavnostmi, 
hemžícími  se  národními  i  spolkovými  kroji,  průvody,  prapory,  svými 
hlučnými  tábory  a  pouličními  demonstracemi  jakoby  připomínati  chtěl 
onen  ruch,  který  dvacet  let  před  tím  hýbal  Prahou  i  Cechy;  ten  rok 
persekuce  a  prvého  výjimečného  stavu,  rok  ten  přinesl  též  nové  osvěžení 
literárního  života. 

Bylo  to  právě  v  oněch  památných  dnech  svatojanských,  jež  Prahu 
pokryly  prapory  a  kvítím  a  naplnily  jásotem  statisíců,  kdy  objevila  se 
na  pohled  nepatrná  knížka  básní  se  jmény  básníků  dosud,  9i  na  dvě, 
tři  výminky  úplně  neznámých. 

Byl  to  almanah  ^Buch**,  básně  české  omladiny,  vydané  k  upo- 
mínce na  založení  Národního  divadla,  sestavený  Josefem  V.  Sládkem.  Vyšel 
v  Praze,  nákladem  vlastním;  byl  to  kroužek  mladých  literátů  nBuch*", 
v  němž  vznikla  a  jímž  provedena  myšlenka  vydati  tuto  knihu.  Málo  kdo 
asi  tehda  tušil,  že  tato  knížka  zahajuje  nové  období  českého  básnictví 
a  že  mezi  těmi  jednadvacíti  účastníky  tohoto  almanahu  nalézá  se  někdo, 
jemuž  souzeno  vyšinouti  se  až  k  nejvyšším  vrcholům  české  poesie. 

To  Františku  Šimečkovi,  který  oděn  v  kutnu  františkánskou,  přidal 
se  k  této  jaré  družině,  ovšem  souzeno  nebylo. 

Na  stránkách  153 — 157  otištěny  v  „Bnchu^  tri  Šimečkovy  básně: 
„E  svatému  Janu",  „Ve  fortně"  a  „Zpověď**.  Všecky  tři,  ale  zvláště 
dvě  poslední,  prodchnuty  jsou  tím  ovzduším  klášterním,  které  mladého 
pěvce  ještě  obkličovalo. 

V  „Almanahu  českého  studentstva",  vydaném  nAkademickým 
čtenářským  spolkem"  na  památku  jeho  dvacetiletého  trvání  ve  svato- 
janských dnech  r.  1869,  publikaci  to,  kteráž  jest  jaksi  rozšířené  po- 
kračování „Buchu",  které  se  první  družina  tohoto  z  větší  části  opět 
•účastnila  a  tak  svf^  ráz  mu  vtiskla,  shledáváme  se  ovšem  též  s  dimečkem. 
Jsou  tam  na  stránkách  197  až  204  tyto  jeho  básně:  „Písně"  I. — IV., 
„Prvá  slza",   „Na  hřbitově"  a  „Otec  a  syn". 

Stůjte  zde  z  nich  aspoň  tyto: 

Písně. 

II. 

'    S  haluze  jak  na  haluz 
vyšine  se  ptáče, 
tak  ta  láska  ze  srdce 
do  srdéčka  skáče. 
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Zatřepe  tam  křidélkem 
a  zas  s  bohem  letí; 
někdy  haluz  nalomí, 
ze  pak  srdce  schne  ti. 

IV. 

Ještě  jednu  upomínku 
ua  vyhaslou  hvězdy  zář, 
ještě  jedno  bledé  kvítko 
mrtvé  lásce  na  oltář; 

kratinké  jen  upoměni,  — 
jak  si  ptáče  vzpomíná, 
když  s  uvadlým  jarem  píseň 
v  srdéčku  mu  usíná. 


Pravá  slza. 

Jest  slabost  slzmi  rakev  mýt, 
v  níž  minulost  spí  v  stínu, 
a  věcně  jenom  plakat  chtíc 
a  nikdy  dozrát  k  činu. 
Ty  slze  rosy  s  kr&péjí 
dopadnou  tvrdé  pAdy, 
v  prach  černý  hrobu  zmizeji  —- 
a  staré  zbudou  trudy. 

Jen  slza,  která  prýštila 
se  reku  z  mužných  zraků, 
když  mlha  domov  zakryla 
a  širý  rubáš  mraků  — 
jen  slza  ta,  již  mužný  lesk 
dal  oheň,  sílu  k  činu, 
za  níž  hned  svitnul  blesk  a  blesk, 
jest  perlou  pro  otčinu. 


A  od  chvíle  vydání  „Ruchu**  až  do  předčasného  skonu  Františka 
Šimečka  není  téměř  žádného  belletristického  listu  té  doby,  v  němž  by 
se  nenalézaly  jeho  verše;  po  devět  let  —  ovšem  s  delší  přestávkou 
v  1.  1873 — 1874,  zaviněnou  jeho  chorobou  —  setkáváme  se  tu  všude 
s  drobnými  jeho  písněmi,  jimž  přibývalo  čím  dále  tím  více  svéráznosti 
a  obecné  obliby. 

Hálkovy  illustrované  „Květy**  přinesly  tyto  básně  Šimečkovy:  r.  1868: 
„Na  noclehu"  (č.  11  str.  83),  „Pohrobní  vzpomínky**  I. — IV.  (č.  15 
str.  135)  —  tyto    básně  jsou    spolu  první,   jež   uveřejnil;  —  r.  1869: 
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„U  rybnika'',  „Kdo  oni  jsou?**  a  „Na  výminku"  (vesměs  v  č.  34 
str.  267);  r.  1870:  „Na  břehu",  „Padající  hvězda",  .Hrabě"  a  „Bez 
lásky"  (vesměs  v  č.  16  str.  223);  „Z  lidu"  a  „Ve  hradu  nádheře'' 
(obě  v  č.  28  str.  219);  „E  milé"  L,  II.  a  „Druhům"  (obě  v  c.  32 
str.  251);  „Svatba"  a  „V  sousedstvu"  (obě  v  č.  39  str.  307);  ko- 
nečně „Srdce  skála"  (č.  50  str.  395);  r.  1872:  „Posvátný  klid% 
„Pan  hrabě"  a  „Ghudácká"  (vesměs  v  č.  16  str.  123). 

Až  na  první  dvě  básně,  z  nichž  „Pohřební  vzpomínky"  jsou  obsahu 
erotického,  obírají  se  všecky  ostatní  společenskou  bídou  a  sociálními 
nepoměry. 

Z  těchto  podávám  zde  následující: 

Bez  lásky. 

Ta  zasmušilá  lidu  tvář, 
v  ní  bledé  bídy  hoře, 
kam  zřídka  padne  blaha  zář, 
však  kanou  slzy  spoře; 
po  níž  pot  splývá  potokem 
a  hloubné  tvoří  vrásky  — 
ta  tvář  zda  v  stonu  hlubokém 
kdy  dovolá  se  lásky? 

Aj,  volně  pták,  když  zemdlel  let, 
unaven  dlouhou  poutí, 
kam  k  odpočinku  druh  si  seď, 
též  smí  si  usednouti; 
a  husté  stromu  zelení, 
když  k  spánku  přišla  doba, 
je  ukolébá  v  šumění, 
a  místa  mají  oba. 

Však  marně  stená  lidu  ret 
o  soucit  v  trapné  muce, 
kdy  ruka  tuhé  práce  květ 
ukládá  bratra  v  ruce  — 
a  drzý  pohled  ledový, 
z  něhož  plá  pýcha  s  hříchem, 
mu  pohrdlivě  odpoví 
a  omrazí  jej  smíchem. 

Ta  zubožená  lidu  tvář, 
v  ní  němé  bídy  hlasy, 
jež  denně  zrak  pne  na  oltář, 
na  lepší  čeká  časy  — 
to  srdce  zdraué  od  bolů, 
v  němž  zdravá  šCáva  krouží, 
zda  za  mzdu  tvrdých  mozolů 
kus  láskv  nezaslouží? 
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Z  lida. 

0(1  ráua  v  pracné  klopotě 
trval  až  do  soumraku, 
pak  setřel  s  čela  horký  pot 
a  slzu  s  vpadlých  zraků. 
A  zahleděl  se  do  výšo 
k  hvězdnému  světů  moH, 
by  volným  aspoň  povzdechem 
ulehčil  bídy  hofi. 

On  zalkal:   „Nebe  zlaceno 
a  plno  Idsky  diků; 
zem,  dcera  jeho,  v  náreku 
pod  pěsti  Dásilniků. 
Dej  za  oběC  jim  život  svůj, 
krev  vyceď  z  těla  za  ně, 
uštědři  tobě  haléřem 
a  zkřivi  ústa  k  haaě." 

ff  Bolesti  tvoji  na  posměch, 
že  pouto  nosiš  klaté, 
tě  donuti,  bys  zbudoval 
jim  palác,  trůny  zlaté. 
A  pak  ti  šlápnou  na  šiji 
a  udeří  tě  v  líci, 
žes  nuzák,  stvořen  k  trpění, 
a  oni  panovnici.** 

„Když  postihne  je  lidský  lós, 
lós  rovný  lidem  z  bídy, 
tu  k  památce  jich  nad  rovem 
se  vzepnou  pyramidy; 
a  ohradí  je  mřížemi, 
jež  sláva  věnců  stíní, 
by  nemíchaly  kosti  jich 
se  s  kosími  ze  chudiny.** 

A  horké  čelo  ▼  slámu  kryl, 
v  to  denní  bídy  lože, 
a  myslil:   „Zda  se  změní  kdy 
ten  trpký  osud,  bože? 
Zda  dospěje  kdy  srdcem  lid 
ku  velké  lásky  shodě, 
jež  slze  suší  nářeků?"   — 
A  měl  sen  o  svobodě. 
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K  milé. 

I. 

Acb,  milá,  ten  náš  štěstí  květ 
lid  trhá,  větrem  roznási: 
my  neoajdem  prý  místečka 
na  zemi  hlavu  pro  Dáši. 

Že  chudí,  co  dvé  ptáčátek 
od  místa  k  místu  půjdeme, 
jež  uemají,  co  zobla  by  — 
že  štastui  sotva  budeme. 

A  neuschne  prý  slza  dřív 
ti,  drahá,  v  oku  laskavém, 
až  zelená  tě  travička, 
až  přikryje  tě  chladná  zem. 

Vsak  blíže  pojď  —  mé  na  srdce 
snad  slza  přec  se  usuší, 
a  místa  na  něm  bude  dost 
pro  hlavu  tvou  a  pro  duši. 

A  budem  jak  ta  ptáčata, 
jež  křidlo  světem  zanese  — 
hle,  svět  je  velký,  široký, 
a  zrnko  někde  najde  se. 


Srdce  skála. 

To  tvrdé  srdce  země  pánů 
je  skála  v  světa  rovině, 
k  níž  cesta  vede  oklikami 
a  po  kolenou  jedině. 
Ve  chladném  lůnu  zlata  pýcha 
a  lesky  slávy  plamenné, 
však  nevypučí  krásy  kvítko 
z  tvrdého  skály  temene. 

Hle,  losů  slunce  svítí  s  v3'šo 
ve  znětu  pršlků  zlaceném  — 
zatvrdá  více  skály  kůra 
a  kámen  zbude  kamenem. 
Neb  žhavý  blesk  když  s  nebes  mračna 
se  v  chladné  ledví  zasekne, 
urazí  jen  kus  tvrdé  skály 
a  vnitro  ještě  nezniěkne. 
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Vytryskne  slza  v  tmavé  uoci 
8  vpadlého  oka  chndiny  — 
nevnikne  v  srdce  křemeníte, 
jen  v  prázdné  steče  hlubiny.  -- 
To  tvrdé  srdce  země  pánů 
je  strmá  skála  z  křemene, 
a  nevypuči  lásky  kvítko 
jí  ze  tvrdého  temene. 


Ve  „Světozoru*"  z  roku  1870  obsaženy  tylo  básně  Šimečkovy: 
„V  službě"  a  „Smutný  patron"  (obě  v  c.  4  str.  26);  „V  máji**, 
„Selhou  slovu  ústa**,  „V  podzim**,  „Žes  byla  pyšným  andělem**, 
„Perlový  rámeček**  a  „Zavzni  v  smutek  písni  má!**  (vesměs 
v  c.  24  str.  187);  „Kráska",  „Bludička**  a  „V  krčmě"  (všecky 
v  č.  25  str.  198). 

První  dvě  z  těchto  básní,  pak  .^Bludička"  mají  náměty  sociální,  ostatní 
jsou  milostné;   ani  ty  ani  ony  zvláště. nevynikají,  ač  prvnějsí  jsou  lepší. 

„Lužničan",  belletristický  list,  vydávaný  r.  1869  v  Táboře,  přinesl 
z  veršovaných  prací  Šimečkových  v  č.  6  na  str.  87  dvě:  „Při  pitce" 
a  „Šičku" ;  v  č.  7  pak  na  str.  100  cyklus  „Zimní  květy"  1 — 7. 
„Při  pitce"  má  nádech  sociální,  ostatní  dvě  básně  jsou  lyricko-epické, 
jednají  o  nešCastné  lásce;  poslední  jest  silně  romanticky  přibarvena:  děvče 
vstupující  do  kláštera  zanechává  zoufajícího  milence. 

Tamtéž  na  str.  116  otištěna  jediná  mi  známá  prosaická  věc  Ši- 
mečkova  nazvaná  „Dvě  hvězdičky",  klášterní  fantasie. 

Mimo  to  uveřejnil  Šimeček  též  v  roč.  1868  „Tábora"  básně: 
„První  máj,  já  zpíval  písně"  (č.  13)  a  „Z  Popěvků"  I.,  II.  (č.  19). 

Velmi  pilně  psal  Šimeček  do  „Obrazů  života",  vydávaných  Skrej- 
sovským  v  letech  1870—1872.  V  prvním  ročníku  (1870)  otištěny  ná- 
sledující jeho  básně :  „Písničkář",  „Od  skály"  a  „Poslání"  (v  č.  14 
str.  212);  „Z  písní"  L— V.  (v  č.  16  str.  243  a  244);  „Rybák", 
ballada  (v  č.  20  str.  307  a  308). 

V  druhém  ročníku  (1871)  má  Šimeček  verše:  ^Kráska  v  žaláři" 
(allegorie),  „Má  píseň",  „Dejte  mi  v  ruku  břitký  meč!"  a  „Pod 
horou"  (vesměs  v  čís.  2  str.  21);  cyklus  „Cestou"  I. — V.  (čís.  13 
str.  196):  „Černá  svíce"  a  „Na  hrázi"  (obě  v  č.  17  str.  260);  cyklus 
„Oestou"  I. — IV.  (nikoliv  pokračování  stejnojmenného,  dříve  uvedeného 
cyklu)  a  „V  kruhu  veselém"   (vše  v  č.  23  str.  356). 

Do  třetího  ročníku  (1872)  přispěl  Šimeček  básněmi :  „Otec  a  syn" 
a  „Muž"  (obě  v  č.  1  str.  5);   „Matka"  a  „V  bouři"   (obě  v  č.  6  str.  85). 

Z  básní  v  tomto  listu  otištěných  jest  šest  výpravných:  „Písničkář", 
„Od  skály",  „Rybák",  „Černá  svíce",  „Na  hrázi"  a  „Otec  a  syn" ; 
ostatní  jsou  lyrické  a  to  většinou  milostné;  vlastenecké  jsou:  „Kráska 
v  žaláři",  „Má  píseň",  „Dejte  mi  v  ruku  břitký  meč!"  a  „Pod 
horou";  motivy  sociální  jsou  tu  řídký. 

Buďtež  zde  ze  všech  uvedenv  tvto : 
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Má  píseň. 

Zazpíval  jsem  jedua  pisců 
v  tichý  večer  do  krajiny, 
aby  k  žití  vzbadily  se, 
mrtvé  slávy  svaté  stíny. 

Do  té  noci  tmavé,  pusté 
píseň  moje  dále  zněla 
až  tam,  kdež  má  chudá  země 
s  reky  svými  krvácela. 

Do  té  noci  tmavé,  pusté, 
píseĎ  moje  s  větry  vála, 
až  na  hrobě  tvojím,  matko, 
v  šílení  mi  dokonala. 


Pod  horou. 

Jen  jednu  pěl  jsem  píseĎ,  jednu; 
ta  píseĎ  zněla  zoufale, 
jak  moře,  když  se  vzbouří  ke  dnu, 
jak  blesk,  když  zlomen  na  skále. 

Jen  jeden  hled  a  v  jednom  mžiku 
se  sterá  hrůza  zavírá. 
Tam  hora,  na  ní  bojovnikA 
minulost,  sláva  umírá. 

Pod  horou  černá  noc  se  šíří, 
smrt  hrůznou  perut  rozpíná, 
v  zdech  páně  hnízdí  netopýři, 
a  národ  v  hanbě  umírá  —  —  — 

Jen  jednu  pěl  jsem  píseň,  jeduu! 
jak  když  se  vlny  moře  dmou, 
jak  blesk  když  letí  ku  bczeduu  — 
já  zalkal  pláčem  věků  dvou.  — 


Z  písní. 

V. 

Ten  mok  že  jedem  úmorným 
a  mladé  sžírá  síly? 
Jen  vzplát  vám  srdce  plamenem, 
však  byste  také  pili. 
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A  nedbali  těch  rozumů, 
když  květy  hynou  mládí  — 
jen  když  se  v  hlavě  rozsvítí, 
a  na  prsou  to  chladí. 


V  létech  1873  a  1874  se  Šimeček  odmlčel,  aspoň  nenalézám 
v  pražských  listech  belletristických  ani  jediné  jeho  básně. 

Teprve  y  následujících  dvou  létech  vyskytují  se  opět  v  klatovském 
„Šumavanu"  některé  jeho  verše  a  to: 

V  ročníku  1875:  ,Jarní-  I,  11.  (c.  37  z  11.9.  str.  413);  „Nás 
osud"  L,  II.  (č.  41  z  9./10.  str.  459);  „Jak  to  často  bývá"*  (č.  42 
z  16./10.  str.  469);  .Muž*'  (otištěná  již  v  „Obrazech  života''  z  1872  č.  1) 
a  „Druhům**  (uveřejněná  již  v  „Květech''  1870  čís.  32).  V  ročníku  1876 
jest  konečně  (v  č.  43  z  21.  října  na  str.  493)  jen  jediná,  pokud  mi 
známo,  poslední  to  otištěná  báseň  Šimečkova:  „fteholní  panny". 

Cituju  z  nich  tuto: 

Náš  osud. 

II. 

Ten  život  tvAj  jsem  upoutal, 
má  drahá,  k  svému  osudu,  — 
co  potká  tě  as  na  světě, 
až  já  tu  více  nebudu? 

Zda  přec  kdy  vlídný  papršlek 
ti  zlíbá  líčko  v  zachvění? 
či  vrásku  vryje  bída  v  ně 
s  tou  bledou  stopou  soužení? 

Pak  přijdi,  pojď  zas  ke  mně  jeu ! 
slož  všecko  na  mou  mohylu  * 

a  hlavu  polož  k  srdci  mi; 
snad  najdeš  na  něm  posilu. 

A  budem  míti  krásný  sen  — 
Nad  námi  jara  zelení, 
a  zašumí  to  pažitem, 
že  věčně  jsme  zas  sloučeni. 


Sbírky  básní  svých  Šimeček  nevydal,  a  nenalezl  se  též  nikdo,  kdo 
by  je  byl  sebral  po  jeho  smrti ;  a  tak  zůstaly  tyto  roztroušeny  po  různých 
ročnících  rozličných,  až  na  „Světozor'*  a  „Tábor''  již  dávno  zaniklých 
časopisů,  z  nichž  většina  dnes  sotva  již  podle  jména  známá  povaluje  se 
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oečtena,  zaprášena  v  nemnohých  knihovnách.  Většina  pak  prací  Šimečko- 
vých  zůstala  po  dnes  v  rakopise,  který  mi  teprve  mezi  psaním  tohoto 
článkn  přítelem  byl  odevzdán.  Básně  ty  zapadly  a  json  zapomenuty  jako 
jejich  původce. 

A  přece  ni  ony  ni  on  tohoto  smutného  osada  nezaslahiyí! 

Šimeček  nebyl  ovšem  velký,  skvělý  básník,  širokého  obzora,  nových 
ideí,  mohutného  tonu,  plamenného  slova  a  jeho  básně  nejsou  ani  fenome- 
nálním zjevem,  aniž  epochální;  on  byl  jen  skromný  pěvec  domácí  a  jeho 
píseň  zněla  z  úkrytu  jen  tise,  jen  prostě.  Ale  pěvec  ten  měl  srdce  a 
dovedl  je  cele  vložiti  v  své  písně;  on  hluboce  cítil  společenskou  bídu 
a  pokoření  svého  lidu,  trpěl  s  ním  a  uměl  to  vše  vdechnouti  v  svůj 
zpěv.  On  vedle  Václava  Šolce,  s  nímž  jej  pojil  stejný  pestrý  a  tvrdý 
osud,  první  dotkl  se  bolesti  prostých  a  uhnětených  a  dal  jim  mužně 
a  pravdivě  výraz.  Nejlepší  a  nejsilnější  z  jeho  básní  věnovány  sociální 
naší  bídě.  Již  proto  tedy  zasluhuje  Šimeček  nejen  čestnou,  ale  i  trvalou 
vzpomínku  v  naší  literatuře.  Třeba  že  nevyspěl  na  umělce  —  a  kterak 
mohl  vyspěti,  jsa  bez  ustání  sklíčen  utrpením,  starostí  a  posléze  dlouhou 
nemocí,  jež  zakalila  poslední  tři  léta  jeho  mladého  života  —  zapěl  nám 
Šimeček  mnohou  nezapomenutelnou  píseň,  zůstavil  tak  mnohou  perličku, 
kterou  zůstaviti  zahrabanou  v  prachu  nevšímavosti  věčná  byla  by  škoda. 

Pravda,  napsal  jen  málo  a  mnohé  z  toho  má  dnes  již  skromnou 
cenu  literární,  mnohé  suad  nemá  nižádné;  velká  většina  toho  nese  se 
dnes  již  nemoderně,  zastarale,  naivně,  ale  pro  to  krásné  a  pěkné,  co 
podal,  byf  toho  bylo  sebe  mčuě  —  a  není  toho  na  tehdejší  dobu  přece 
jen  tak  málo,  třeba  by  to  vyplnilo  jen  tenkou  knížku  —  pro  ty  věci 
trvalé  krásy,  a  pak  pro  celý,  ušlechtilý  směr  své  poesie  zasluhuje  dílo 
Šímečkovo  plně,  aby  bylo  zachováno.  I  mnohem  bohatší  literatury,  než 
jest  literatura  naše,  nedovolily  by  si  přepychu,  takými  věcmi  velkopansky 
pohrdnouti.  Tu  nedovolávám,  nedoprošuji  se  pro  Šimečka  piety,  shovívavé 
blahovůle,  ale  prosté  spravedlnosti. 

v 

E  posouzení  toho,  co  tu  praveno,  odkazuju  na  ukázky  Simečkovy 
lyriky  milostné,  společenské  a  vlastenecké,  jež  jsem  s  hora  podal.  Nejsou 
ovšem,  abych  i  to  uvedl,  básně  jeho  pečlivě  vybroušené  a  vyhlazené 
drahokamy,  forma  jejich  jest  prostá;  on  uvíznul  cele  v  té  zanedbané, 
nepečlivé  formě,  převzaté  z  let  šedesátých,  která  dobu  tu  karakterisiúe ; 
jejíž  věčně  stejným  rozměrem  jest  čtyřstopý,  často  nesprávný  jamb,  jejíž 
stále  se  opakující  slokou  jest  z  pravidla  čtyřverší  s  hubeným  a  rovněž 
často  planým  rýmem  na  druhém  a  čtvrtém  verši ;  ale  touto  formou,  a  to 
až  hluboko  do  počátku  let  sedmdesátých,  psali  téměř  všickni  i  čelnější 
čeští  poetové;  a  Šimeček  v  tom  nebyl  prostě  z  jiných.  To  vše  ostatně 
poesii  jeho  na  ceně  neubírá. 

Slušelo  by  se  proto  vydati  Simečkovy  verše,  byt  třeba  jen  u  výboru, 
který  by  pak  ale  ovšem  musel  býti  pečlivý,  a  který  by  se  nesměl  obmeziti 
na  to,  co  otištěno,  ale  přihlížeti  též  k  zůstaveným  rukopisům. 

Ku  konci  připojuju  ona  nemnohá  data  biografická,  jež  se  mi  ještě, 
a  to  dosti  těžce  sebrati  podařilo. 

František  Šimeček  narodil  se  dne  22.  března  1842  v  chalupě  č. 
pop.  20  ve  Mlýnech,  obci  to  v  okresu  Soběslavském,  kde  jeho  otec  Jan 
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byl  rolníkem  a  rychtářem ;  jeho  matka  Anna  rodem  Pošvářová  byla  z  Lažan 
y  okresu  táborském.*)  R.  1853  navštěvoval  Šimeček  hlavní  školu  v  Sobě- 
slave a  v  létech  1854  a  1855  v  Jindřichově  Hradci,  načež  tam  až  do 
r.  1865  za  ředitele  Huberta  Hudce  studoval  gymnasium.  Nepodrobiv  se 
po  odbyté  oktávě  maturitní  zkoušce  odebral  se  do  Prahy,  kde  v  říjnu 
posléze  jmenovaného  roku  vstoupil  do  řádu  sv.  Františka  a  obdržel  jméno 
Aurelius.  Odbyv  jednoroční  noviciát  studoval  tu  bohosloví,  načež  v  druhém 
pololetí  třetího  ročníku,  r.  1869  z  řádu  vystoupil.**)  Po  té  žil  v  Praze 
ve  velmi  bídných  poměrech,  až  vstoupil  v  listopadu  r.  1870  do  redakce 
„Národních  Listů*,  kde,  jak  už  s  hora  uvedeno,  převzal  referát  ze  soudní 
síně.  Však  již  v  r.  1874  počal  Šimeček  churavěti,  a  strávil  letní  měsíce 
následujících  dvou  roků  na  venku,  pobývaje  jednou  v  svém  rodišti  Mlýnech 
u  bratra,  podruhé  pak  v  Klatovech  n  rodičů  své  choti,  rodem  Šilhavé, 
s  níž  asi  r.  1871  n.  1872  sňatek  uzavřel.  Opustiv  pak  pro  stálou  nemoc 
r.  1877  redakci,  zemřel  brzo  na  to  dne  25.  září  ve  všeobecné  nemocnici 
v  Praze  a  pohřben  na  hřbitově  Olšanském. 

Podrobnějších  zpráv  o  životě  Šimečkově  nemohl  jsem  se  přes  veškeré 
úsilí  své  dopátrati,  zvěděl  jsem  jen  ještě,  že  v  posledních  létech  bydlel 
8  chotí  v  domě  „na  Košíku''  na  Václavském  náměstí,  a  že  dítko,  jež 
pošlo  z  jeho  manželství,  záhy  zemřelo,  ač  nevím,  předešlo-li  otce  neb 
zda  jej  přežilo.  Vdova  jeho,  odstěhovavši  se  po  nějakém  čase  k  otci  do 
Klatov,  provdala  se  později  opět  za  kamuáře  Sóju  v  Kosici.  Podobizny 
Šimečkovy  jsem  nenalezl,  ani  někdejší  jeho  chot  jí  nemá. 

Rovněž  nebylo  mi  možno  vyzvěděti,  zda-li  Šimeček,  jak  s  mnohých 
stran  kdysi  bylo  tvrzeno,  se  potuloval  s  cikány.  Někteří  z  bližších  jeho 
přátel  to  rozhodně  popřeli,  jiní  připustili  možnost,  aniž  by  však  byli 
mohli  udati  něco  určitého.  Též  nevím,  zachován-li  dosud  hrob  Šimečkův 
na  Olšanech  a  kde  se  nalézá. 

Proč  se  Šimeček  cítil  tak  uesfastným  a  proč  dle  zpráv  mi  druhy 
jeho  daných  v  létech  nemoc  jeho  předcházejících  počal  vyhledávat  útěchu 
a  zapomenutí  u  onoho  pramene,  kde  tak  mnozí  životem  zklamaní  jich 
vyhledávají,  by  tam,  jako  on,  nalezli  chorobu  a  předčasnou  smrt,  bylo 
mi  sice  od  důvěrného  přítele  jeho  naznačeno,  pokládám  však  za  vhodné, 
zde  o  tom  pomlčeti.  Dodávám  ještě,  že  bratr  Šimečkfiv  Matěj  dosud 
žije  v  Mlýnech  na  výměnku. 

Konče  řádky  tyto,  prosím  někdejší  druhy  a  známé  Františka  Si- 
mečka,  by  sdělili  se  mnou  vše,  co  jim  o  osudech  jeho  známo,  bych  toho 
po  případě  mohl  užiti  ku  příštímu  doplnění  tohoto  náčrtku. 


*)  Dle  matriky  Choustnické. 
*♦)  Dle  udáni  quardiana  p.  P.  Františka  Janů. 
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Památce  Sofle  Podlipské. 

čest  památce  tvé  svaté! 

—  žel,  až  jen  památce! 
šlas  za  éervánky  vzĎaté, 
a  srdce  žalem  spjaté 

zde  lká,  jak  po  matce. 

Tys  byla  v  pravdě  matkoa, 

všem,  kteří  trpěli, 
stisk  ruky,  věta  krátkoa  — 
a  s  všemi  těcha  sladkoa 

tvé  zraky  sdílely. 

I  tobě  v  hrob  se  dívám, 

i  tobě,  —  jaký  žel! 
já  zpomíuávám,  snívám, 
žes  se  mnoa,  víra  mívám, 

leč  pak  —  v  hruď  tisíc  střel 

Mé  nesmířené  daši 

jsi  vzata!  záhy  tak! 
mé  srdce  v  zmatka  baši, 
biod  pochyb  soahlas  raší, 

cíl  marně  hledá  zrak  .  .  . 

Kdo  odpoví  mé  žízni, 

mým  steskům,  boaři  tach? 
ty  spíší  vše  hlase  vyzní; 
ach,  číms  mi  byla  v  trýzni, 

vím  jenom  já  a  Bůh  .  .  . 


Slas  životem  jak  Alžběta, 

klín  plný  rfiží, 
jež  rozházelas  do  světa, 

škůdci  i  draži! 

Tvůj  úsměv  plašil  bolesti, 
tvá  raka  vrásku, 

tys  soucit  kladla  nad  štěstí, 
a  nad  vše  lásku. 

Tvé  každé  slovo  jarní  zář, 
jež  srdce  zhřívá, 

tvůj  život  —  oběC  na  oltář, 
kam  Bůh  se  dívá. 
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Tys  životem  šla,  žehnajíc, 

a  shasla  v  míra, 
tmč  nekonečna  s  klidem  vstříc, 

do  hvězdných  vírů. 


Tys  tam,  kde  otec  m&j, 
v  nadhvězdném  šírá 

Bůh  sen  vás  opatruj, 
ten  plný  míra! 

Tys  jménem  otcovým 

mne  těšívala, 
a  nyní  —  jsi  tam  s  ním  I 

bouř  dnů  tě  svála. 

Proč  —  mamo  je  se  ptát, 
bol  dech  můj  úží, 

a  toažím  už  jen  spát 
a  prostřed  růží. 

Jak  vy,  v  ten  věčný  mír 
mdloa  složit  hlavu, 

a  zmizet  jako  pýr, 

v  hvězd  zlatém  davu ! 


.  .  •  • 


Tys  mrtva!  .  .  .  Den  můj  tmí  se,  kalí, 

den  lepší,  —  sváteční, 
žal  těžký  památka  tvou  halí 

v  své  růže  smuteční. 

Tys  mrtva!  všechno  —  všechno  ztrácím, 

—  pen  listí  v  jeseni, 
tak  osamělá  v  hrob  se  skácím 

za  vělrův  kvílení. 

Tys  mrtva  —  zářící  mé  světlo 

v  tmách  pochyb,  zoufání; 
co  bledým  zvonkem  v  posled  kvetlo, 

v  troud  uschlo  na  stráni. 

Tys  mrtva  —  láskyplné  zraky 

mi  shasly!  hledím  v  dál, 
kde  na  rozhraní,  mezi  mraky 

tvůj  stín,  než  zapaď,  stál  —  — 


Irma  Gelsshra 


At^ 
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Rudyard  Kipling, 

Načrtnul  Jos.  Bartoš. 

ipling  setkal  se  kdysi  s  jednookým  Gobindem,  indickým  svatým, 
který  žil  v  severoindickém  klášteře,  zvaném  Chubára  Dhnnni 
Bbagatova.  Tam  usadil  se  Gobind  v  slunečném  koutku  a  opřev 
ruku  o  svou  berlici  s  krátkou  rukojetí  čekal  na  smrt.  Lidé 
přinášeli  mu  jist  a  malé  kytičky  žluté  blatucby  a  on  jim  dával 
navzájem  své  požehnáni.  Byl  skoro  slepý  a  tvář  měl  rýhovatou,  vrásko- 
vitou  a  scvrklou  nade  vše  pomyšleni  —  Ale  nechme  Kiplinga  samotného 
dále  vyprávěti: 

„Když  jsme  se  po  čase  dobře  seznali,  vypravoval  mi  Gobind  po- 
vídky hlasem,  jenž  se  co  nejvíce  podobal  asi  rachocení  těžkých  děl  přes 
dřevěný  most.  Jeho  povídky  byly  pravdivé,  ale  ani  jedna  ze  dvaceti 
nemohla  by  90  tisknouti  v  evropské  knize,  neboť  Evropané  nemyslí  tak 
jako  domorodci;  Evropané  přemýšlejí  o  věcech,  které  by  si  domorodec 
nechal  až  ke  vhodné  příležitosti,  a  o  čem  jim  ani  nenapadne  přemýšleti, 
o  tom  rozjímá  domorodec,  jak  se  mu  jen  příležitost  naskytne. 

,A  co,*-  řekl  mi  Gobind  jednou  v  neděli  večer,  „co  jest  vaše  ctěné 
zaměstnání  a  jakým  způsobem  dobýváte  svého  vezdejšího  chleba?" 

„Jsem,**  pravím  já,  „kerani  —  člověk,  jenž  píše  pérem  na  papíře 
a  není  v  službách  vlády.  ** 

,Go  tedy  píšete?"  řekl  Gobind.  „Přistupte  blíže,  neboC  nemohu 
vám  viděti  do  tváře  a  smráká  se." 

„Píšu  o  všech  věcech,  které  chápu  a  také  o  mnohých,  které  ne- 
chápu. Ale  hlavně  píšu  o  životě  a  smrti,  o  mužích  a  ženách,  o  lásce 
a  osudu,  podle  míry  své  schopnosti  a  vypravuju  své  povídky  ústy  jednoho, 
dvou  neb  více  lidí.  Potům,  Bfih-li  přízniv,  povídky  se  prodávi^í,  dostanu 
peníze  a  tak  se  živím." 

„To  je  správné,"  řekl  Gobind.  „Tak  to  dělá  také  povídkář  v  bazaru; 
jen  že  on  povídá  mužům  a  ženám  přímo  a  ničeho  nikdy  nepíše.  Pouze 
když  povídka  vzbudila  očekávání  a  neštěstí  má  stihnouti  lidi  ctnostné, 
přestane  náhle  a  žádá  o  zaplacení,  než  pokračuje  v  povídání.  Tak,  to 
je  tedy  vaše  řemeslo,  synu  můj?" 

„Ano.  Slyšel  jsem  také  o  tom,  že,  když  je  povídka  příliš  dlouhá, 
prodává  se  po  kouscích  jak  okurka." 

„Tak  jest.  Já  býval  kdysi  známým  povídkářem,  když  jsem  žebral 
na  cestě  mezi  Kosinem  a  Etrou,  před  poslední  svou  poutí  do  Orissy. 
Vypravoval  jsem  mnoho  pohádek  a  slyšel  jsem  jich  ještě  více  v  nocle- 
hárnách na  večer,  když  jsme  bývali  veselí  na  konci  denní  pouti.  Mé 
srdce  mi  říká,  že  ve  věcech  povídek  jsou  lidé  dospělí  zrovna  jako  malé 
děti  a  že  nejstarší  povídky  jsou  těmi  nejmilejšími." 

„U  vašich  lidí  ano,"  řekl  jsem.  „Ale  lidé  naši  přejou  si  povídek 
nových,  a  když  je    vše   napsáno,    povstanou  a  prohlašují,   že    bývalo    by 
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lépe  vypravovati  povídku  tak  neb  onak,  a  pochybuji  vůbec  o  pravdě 
povídky,  neb  zase  o  tom,  že  si  ji  někdo  sám  vymyslil.'' 

„Jací  jsou  to  pošetilci!"  řekl  Gobind,  mávnuv  svalnatou  rukou. 
„Povídka,  která  se  vypravuje,  jest  tak  dlouho  pravdivou  povídkou,  dokud 
se  povídá.  A  co  do  těch  jejich  řečí,  —  víte,  jak  Bilas  Ghan  byl  knížetem 
povídkářů  a  jak  jednou  řekl  někomu,  jenž  se  mu  posmíval  ve  velké 
noclehárně  v  Dželumu:  „ Povídej  dále,  bratře,  a  skonči  co  jsem  začal''  — 
a  ten,  kdo  se  posmíval,  jal  se  povídati,  ale  neměl  ani  hlasu,  ani  způso- 
bilosti k  tomu  a  tak  zůstal  vězet  a  poutníci  se  mu  pak  do  půlnoci  smáli.  ** 

„A  jakže  jest  nejlépe  povídkáři   práci  svou  začíti?"  tázal  jsem  se. 

„Což  pak  vím?  —  Ale  přec  — "  přemýšlel  chvilku,  „jakž  pak  bych 
nevěděl?  Bůh  stvořil  mnoho  hlav,  ale  jest  pouze  jedno  srdce  ve  světě 
u  lidu  vašeho  i  lidu  mého.    Jsou  všichni  dětmi,  jedná-li  se  o  povídku." 

„Ale  nikdo  není  tak  hrozným  posluchačem  jako  děti,  předběhneš-li 
slovem,  neb  změníš-li  vlásku,  když  vypravuješ  věc  po  druhé." 

„Ano,  také  já  vypravoval  jsem  maličkým  —  nuže  začni  to  tak  — " 
Jeho  oči  upřely  se  na  pestré  malování  na  stěnách,  na  modrou  a  červenou 
kupoli.  „Nejprv  jim  povídej  o  těch  věcech,  které  jsi  viděl  a  které  ony 
s  tebou  viděly.  Tak  vědění  jejich  doplní  rady  tvé.  Povídej  jim  o  tom, 
co  jsi  viděl  sám,  potom  co  jsi  slyšel,  a  protože  jsou  děti,  povídej  jím 
o  bitvách  a  králích,  koních,  ďáblech,  slonech  a  andělech,  ale  nezapomeň 
jim  povídati  o  lásce  a  podobném.  Celá  země  jest  plna  pohádek  tomu, 
kdo  poslouchá  a  kdo  neodhání  chudé  od  svých  dveří.  Chudí  jsou  nejlepší 
povídkáři,  neboť  musí  klásti  ucho  na  zem  každou  noc " 

K  této  vlastní  charakteristice  nezbývá  mnoho  co  dodati.  Kipling 
jest  povídkář  všech  pevnin  a  všech  moří.  Indie,  kolébka  jeho  dětství, 
skytá  mu  nejvíce  látky.  Britský  voják,  vysmahlý  sluncem,  zmořeuý  zimnicí, 
hřešící  proti  všem  přikázáním  desatera,  ale  úzkostlivě  dbalý  své  cti  a  své 
poviunosti  ku  „vdově  windsorské",  —  divoký  horal  pomezní  se  svými 
podivnými  zvyky  a  příšerným  náboženstvím  —  syn  džungle,  žijící  v  bratrství 
s  vlky,  hady  a  slony,  rozumějící  jejich  řeči  —  zmořený  státní  úředník 
neb  misionář,  zmírající  na  opuštěné  stanici  —  tof  hlavní  jeho  herci, 
pohybující  se  v  různém  přestrojení  na  nádherném  jevišti  indickém.  Ale 
dovede  právě  tak  líčiti  ponuré  živoření  Eskymáka,  rmut  londýnských 
peleší,  bohému  v  atelieru  i  rozkošnický  život  amerického  milionáře. 

V  moderní  novelistice  anglické  zápasí  s  ním  o  přednost  jediný 
James  Barrie. 

Kipling  nikde  nemoralisuje,  neuvažuje.  Jemu  stačí  ten  den  jak  je, 
se  svou  robotou  a  strasti.  On  klaní  se  jedině  „Bobu  věcí  jak  jsou" 
a  nikdy  „Bohu  věcí  jak  by  měly  býti".  Svět  jeho  jest  světem  mužů 
a  skorém  výhradně  mužů,  jak  to  vyslovil  v  závěrečném  verši  básně 
„Odpověď  Anglie  městům" : 

„Vždy  jisti  v  meči  i  v  pere,  spěchejte  ku  svojí  metě, 
kdož  nejste  děti  ni  bozi,  vsak  muži  v  mužů  jste  světě." 

Ale  v  těch  vzácných  případech,  kde  líčí  ženu,  musíte  se  pokloniti 
té  její  nevýslovné  lásce  k  milenci  a  děcku,  jako  v  Elvíře  a  Dine  Shaddové 
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neb  té  Její  dojlmavé  yěrnosti  a  oddanosti  k  mnži  bidákn,  jako  v  Badalii 
Herodsfootové. 

O  Kiplingově  životě  nmím  pověděti  jen  pramálo.  Narodil  se  r.  1864 
v  Bombigi,  ztrávil  mladá  léta  v  Afghánistánu,  žije  nyní  v  Americe  a  vy- 
dává své  knihy  v  Londýně. 

Eiplinga  uvedl  do  české  literatury  prof.  Sládek  svými  mistrovskými 
překlady  v  „Lumíru*",  z  nichž  vzat  i  výňatek  v  čele  této  črty.  Jedinou  větši 
práci  jeho,  román  „Zhaslé  světlo '',  přeložil  Benešovský- Veselý  (Ottova 
Laciná  Knihovna).  Menši  věci  překládali,  mimo  prof.  Sládka,  Dórfl,  Masek, 
V.  E.  a  pisatel  těchto  řádků.  Souborně  vyšlo  několik  novel  pod  titulem 
„Povídky  z  Indie"  ve  dvou  svazečkách  Šimáčkových  Levných  Novel. 

Povídka  „n  dědova  hrobu",  jejíž  překlad  přinášíme,  jest  nejnovější 
prací  Kiplingovoo,  vyšlou  současně  v  prosincových  číslech  m.  r.  Pearsonova 
magazínu  v  Londýně  a  Mc.  Glure-ova  magazínu  v  Novém  Yorku. 


U  dědova  hrobu. 

Napsal  Rudyard  Kipling. 
Z  anglického  přeložil  Jos.  Bartoš. 

ěkteři  lidé  vám  řeknou,  že  kdyby  byl  jediný  bochnlk  chleba 
v  celé  Indii,  rozdělil  by  se  stejným  dílem  mezi  Plowdeny, 
Tře  vory,  Beadouy  a  Rivett-Carnacy.  Tlm  chtějí  totiž  říci, 
že  jisté  rodiny  slouží  Indii  generace  po  generaci  —  jak 
delfíni  táhnou  v  jedné  řadě  přes  širé  moře. 

Uvedeme  jeden  obyčejný  a  všední  případ.  Ve  Střední 
neb  poblíž  Střední  Indie  býval  vždy  aspoň  jeden  representant 
devonshireských  Chinnů  od  časiU  poručika-ohněstHSjce  Hamphreye  Ghinna 
z  bombajskébo  evropského  pluku,  jenž  se  účastnil  vzetí  Seringapatamu 
v  roce  1799.  Alfred  EUis  Chinn,  mladší  bratr  jeho,  velel  pluku  bombaj- 
ských  granátnlkii  od  1804  do  1813  a  prodělal  rfizné  boje.  V  roce  1834 
jistý  John  Chinn,  z  téže  rodiny  —  nazveme  jej  Johnem  Chinnem  Prvním  — 
uvádí  se  jako  vzorný  správce  v  místě  zvaném  Mundesur  v  čas  nepokojů. 
Zemřel  mlád,  ale  zanechal  svou  stopu  v  krajině  a  Ctihodný  Sbor  fteditel& 
Ctihodné  Východoindické  Společnosti  uznal  jeho  zásluhy  v  důstojném 
projevu  a  zaplatil  výlohy  za  jeho  náhrobek  mezi  vrchy  Satpurskými. 

Jeho  příkladu  následoval  syn,  Lionel  Chinn,  jenž  opustil  starý  devon- 
shireský  domov,  právě  v  čas,  aby  byl  těžce  raněn  ve  Vzbouření.*)  Ztrávil 
svůj  pracovitý  život  sto  a  padesát  mil  od  hrobu  Johna  Chinna  a  postoupil 
až  na  velitele  pluku  malých,  divokých  horalů,    z  nichž  mnozí  znali  jeho 


♦)  Mutiny  —  krvavá  vzpoura  Indů  1S57— 1859. 


Pozn.  překl. 
22* 
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otce.  Syn  jeho  Joba  narodil  se  v  malé  osadě,  pozňstávcgici  z  hlíDěných 
baráků  o  doskovýcb  střecbách,  uprostřed  bídné,  skalnaté,  množstvim  tygrů 
proslulé  krsginy,  jež  jest  dnes  osmdesát  mil  od  nejbližší  dráhy  vzdálena. 
Plnkovník  Lionel  Cbinn  sloužil  tfícet  roků,  nežU  šel  na  odpočinek.  V  Ka- 
nále*) potkal  se  jeho  parník  s  vojenským  korábem,  odvážejícím  jeho  syna 
na  východ,  aby  se  tam  věnoval  rodinnému  povolání. 

Ghinnové  jsou  šťastnější  než  mnozí  lidé,  jelikož  určitě  vědí,  co  mají 
činiti;  Chytrý  Chinn  vstoupí  do  bombajské  civilní  služby  a  odebere  se 
do  Střední  Indie,  kdež  jej  každý  rád  uvidí ;  hloupý  Cbinn  jde  k  oddělení 
policejnímu  nebo  lesnickému  a  dříve  či  později  objeví  se  také  ve  Střední 
Indii.  Z  toho  povstalo  pořekadlo:  .Střední  Indie  jest  obývána  Bhily, 
Mairy**)  a  Chinny  a  jest  to  jedna  banda."  Rod  ten  má  drobnou  kostru, 
jest  snědý  a  mlčenlivý  a  i  nejhloupější  z  něho  jsou  dobří  střelci.  John 
Chinn  Druhý  patřil  k  chytřejším,  ale  jako  nejstarší  syn  vstoupil  do  vojska, 
aby  vyhověl  chinnovským  tradicím.  Povinností  jeho  bylo  setrvati  v  otcov- 
ském pluku  po  celý  život,  ač  pluk  ten  byl  takový,  že  většina  lidí  by 
byla  zaplatila  velké  sumy  peněz,  jen  aby  se  mu  vyhnula.  Vojáci  pluku 
toho  byli  nepravidelných  tahů  jako  Cbinnové,  byli  drobní,  snědí  a  oblékali 
se  v  zelenavé  šaty,  lemované  kožešinami.  Přátelé  nazývali  je  „Wnddary'', 
což  znamená  nízkou  kastu  lidí,  již  si  vykopávají  myši  k  jídlu,  ale  Wudda- 
rove  se  proto  nehněvali.  Byli  jedině  Wuddary  a  nač  byli  hrdi,  bylo  toto : 

Předně  měli  méně  anglických  důstojníků  než  kterýkoliv  domorodý 
pluk;  za  druhé  důstojníci  jejich  nejezdili  koňmo  na  cvičení,  jak  je  pra- 
vidlem, ale  kráčeli  v  čele  svého  mužstva.  A  muž,  jeuž  dovedl  stačiti 
Wuddarům  při  poklusu,  musel  míti  zdravé  plíce  a  dobré  nohy.  Za  třetí 
byli  nejlepší  „pukka  šikari"  (skrz  na  skrz  lovci)  v  celé  Indii.  Za  čtvrté 
—  a  to  platí  za  sto  jiných  důvodů  —  byli  Wuddary  —  Chinnovo  ne- 
pravidelné bhilské  vojsko  za  starých  časů  —  ale  nyní  a  od  nynějška 
na  vždy  jen  a  jen  Wuddary. 

Jinak  nevstoupil  Angličan  do  jejich  důstojnického  sboru  nežli  z  lásky 
neb  rodinné  zvyklosti.  Důstojníci  mluvili  ku  svému  mužstvu  jazykem, 
jemuž  sotva  dvě  stě  lidí  v  Indii  rozumělo;  vojáci  byli  jejich  děti,  po- 
cházející všechny  od  Bhilfi,  jež  jsou  snad  nejpodivnějším  z  mnoha  podivných 
kmenů  indických.  Byli  a  dosud  v  jádru  svém  jsou  divokými  lidmi,  po- 
tutelní, plaší  a  pověreční. 

Kmeny,  jež  nazýváme  domorodými  v  té  krigině,  nalezli  již  Bhily 
v  drženi  té  země,  když  vnikli  poprvé  do  této  části  světa  před  tisíci  lety. 
V  knihách  nazývají  se  Prearijci,  Praobyvatelé,  Dravidové  a  tak  dále,  a  to 
jest  jinými  slovy  právě  to,  jak  se  Bhilové  sami  nazývají. 

Když  radžputský  náčelník,  jenž  může  opěvati  svůj  rod  až  na  dvanáct 
set  let  zpátky,  nastupuje  na  trůn,  není  jeho  nastolení  úplné  a  zákonné, 
dokud  není  na  čele  pomazán  krví  ze  žil  Bhilů.  Radžputové  říki^í,  že 
ceremonie  ta  nemá  výzaamu,  ale  malý  Bhil  ví,  že  jest  při  nejmenším 
aspoň  posledním  stínem  jeho  starých  práv  jakožto  dávného  vlastníka  půdy. 


*)  Kanál  La  Manche  mezi  Francii  a  Anglií.  Pozn.  překl. 

**)  Pohorští  kmenové  indičtí.  Pozn.  překl. 
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Staletí  útiska  a  vraždění  učinily  z  Bbila  nkrutnébo  a  pološileDého 
lotra  a  zlod^e  dobytka,  a,  když  přišel  Angličaa,  zdál  se  býti  Bhil  skorém 
tak  schopný  pro  civilisaci  jako  tygr  z  jeho  džunglí.  Ale  John  Ghinn  První 
přišel  do  jeho  krajiny  s  dvěma  neb  tfemi  jinými  muži,  žil  s  ním,  naučil 
se  jeho  jazyku,  střílel  zvěř,  jež  kradla  jeho  bídnou  úrodu,  a  získal  si 
tak  jeho  důvěru,  že  někteří  Bbilovó  naučili  se  orati  a  síti  a  jiní  dali  se 
ulichotit,  že  vstoupili  do  služeb  Společnosti,  aby  bděli  nad  svými  přátely. 

Když  porozuměli,  že  služba  ve  vojsku  nevyžaduje  stálého  vraždění, 
považovali  vojančinu  za  obtížný,  ale  zábavný  druh  honu  a  horlivě  střežili 
divoké  Bhily.  To  byl  první  krok.  John  Ghinn  První  dal  jim  písemné 
sliby,  že  budou-li  od  jisté  doby  hodní,  přehlédne  Vláda  všechny  jejich 
předešlé  přestupky  a  jelikož  věděli,  že  John  Ghinn  nikdy  nezrušil  svého 
slova  —  slíbil  jednou,  že  pověsí  jistou  místní  veličinu,  považovanou  za 
nezranitelnou  a  také  ji  pověsil  před  celým  kmenem  pro  sedm  dokázaných 
vražd  —  usadili  se  Bhilové  jak  jen  to  šlo.  Byla  to  pomalá,  neznatelná 
práce,  jaká  se  provádí  dnes  v  celé  Indii,  a  jakkoli  jediná  viditelná  odměna 
pro  Johna  Ghinna  byl  náhrobek,  postavený  na  útraty  Vlády,  lid  z  pohoří 
naň  nikdy  nezapomněl. 

Plukovník  Lionel  Ghinn  znal  a  miloval  je  též  a  než  byla  služba 
skončena,  byli  na  Bhily  velice  slušně  zcivilisováni.  Někteří  z  nich  dali 
se  sotva  rozeznati  od  nízkokasr.ovních  indických  farmářů,  ale  v  jihu,  kde 
John  Ghinn  byl  pohřben,  kočovali  nejdivočejší  z  nich  po  satpurském 
způsobu,  těšíce  se  legendou,  že  jednoho  dne  Jan  Ghinn,  jak  jej  nazývali, 
vrátí  se  ku  svému  lidu,  a  zatím  nedůvěřovali  bílému  muži  a  jeho  cestám. 
Při  nejmenším  pobouření  vyrojili  se  slepě,  pleníce  a  tu  i  tam  i  zabíjejíce, 
ale  jednalo-li  se  s  nimi  rozumně,  litovali  toho  jako  děti  a  slibovali,  že 
toho  vícekráte  neučiní. 

Bhilové  pluku  byli  cnostní  v  mnohém  ohledu,  ale  měli  své  vrtochy. 
Stýskalo  se  jim,  nemohli-li  jíti  jako  honci  na  lov  tygrů,  a  chladnokrevné 
odvaze  jejich  divili  se  i  důstojníci.  Sledovali  raněného  tygra  tak  bez- 
starostně, jako  by  to  byl  vrabec  s  porouchaným  křídlem,  a  to  krajinou 
plnou  jeskyň,  roklí  a  propastí,  kde  jediné  divoké  šelmě  byl  vydán  na 
milost  i  nemilost  tucet  lidí.  Měli  svůj  zvláštní  způsob  vykuřovati  tygřici 
s  jejími  mláďaty  a  smáli  se,  když  zuřivý  dravec  vrhal  se  slepě  proti 
puškám.  Tu  a  tam  byl  přinesen  některý  malý  muž  do  baráků  s  roztříštěnou 
lebkou  neb  s  utrženými  žebry,  ale  proto  nenaučili  se  soudruzi  jeho  nikdy 
opatrnosti.    Spokojili  se  s  pouhým  nadháněním  tygra. 

Mladý  John  Ghinn  sestoupil  u  verandy  osamělého  důstojnického 
kasina  se  zadního  sedadla  dvoukoláku.  Štíhlý,  drobný  hoch  s  ohnutým 
nosem  vypadal  tak  opuštěný  jako  zaběhlá  koza,  když  oklepával  bílý  prach 
se  svých  kolen  a  dvoukolák  odrachotil  po  zářivé  silnici.  Ale  v  nitru  svém 
byl  spokojen,  vždyt  bylo  to  místo,  kde  se  narodil,  a  věci  se  tak  mnoho 
nezměnily  od  té  doby,  co  byl  poslán  do  Anglie  jako  dítě  —  před 
patnácti  léty. 

Byly  zde  jedna  neb  dvě  nové  budovy,  ale  ten  vzduch,  ten  zápach 
a  ten  sluneční  jas  byly  pořade  stejné,  a  ti  malí  zelení  muži,  kráčející 
přes  cvičiště,  vypadali  velmi  přívětivě.  Před  třemi  týdny  byl  by  John 
Ghinn  řekl,   že   se  nepamatuje  ani   na  jediné   slovo   z  bhilského  jazyka, 
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ale  přede  dveřmi  kasina  shledal,  že  rty  jeho  pronášejí  věty,  kterým  ne- 
rozuměl —  kusy  starých  ukolébavek  a  koncovky  rozkazů,  jež  otec  jeho 
dával  mužstvu. 

Plukovník  se  smál,  když  vstupoval  po  schodech: 

„Pohleďte!"  pravil  migorovi.  „Není  ani  potřebí  ptáti  se  toho  mla- 
dička na  jeho  pokolení.  Jest  to  pukka  Ghinn.  Až  mu  bude  padesátka, 
bude  vypadati  zrovna  jako  jeho  otec.*" 

nĎoufám,  že  dovede  také  tak  dobře  stříleti, **  odvětil  major.  ^Při- 
vezl  s  sebou  dosti  střeliva.  ** 

, Nebyl  by  ani  Ghinnem,  kdyby  nedovedl.  Pohleďte  na  jeho  chřípě. 
Pravý  chinnovský  zobák.  Hraje  si  s  kapesníkem  jako  jeho  otec.  Jest  to 
druhé  vydání  —  řádek  za  řádkem." 

ffJak  v  pohádce,  u  Joviše!"  řekl  major  dívaje  se  štěrbinami  žaluzií. 
„Je-li  zákonnitým  dědicem,  pak  ..." 

„Jeho  syn!"   zvolal  plukovník,  vyskočiv. 

„Nu  aC  mne  ďas!"  zaklel  major.  Zrak  jinochův  byl  upoután  roz- 
trhanou rákosovou  záclonou,  zavěšenou  mezi  verandovými  pilíři.  Počal  ji 
mechanicky  poškubovati  za  jeden  roh,  aby  ji  srovnal.  Starý  Ghinn  pro- 
klínával  třikrát  denně  tu  záclonu  po  mnohá  léta,  nemoha  ji  nikdy  srovnati 
ku  svému  uspokojení.  Mladý  muž  vstoupil  do  předsíně  za  hlubokého  mlčení. 
Vítali  ho  k  vůli  jeho  otci  a  když  si  ho  lépe  povšimli,  k  vůli  němu  samému. 
Byl  tak  směšně  podoben  plukovníkově  podobizně  na  zdi  a  když  spláchl 
poněkud  prach  se  svého  hrdla,  odcházel  do  svého  příbytku  krátkým, 
neslyšným  krokem  džunglovým  toho  starého  muže. 

„To  je  všechno  dědičné,"  pravil  major.  „To  pochází  od  čtyř  generaci 
mezi  Bhily." 

„A  mužstvo  to  ví,"  řekl  jeden  důstojník.  „Čekali  na  tohoto  mladíka 
s  vyplazenými  jazyky.  Jsem  přesvědčen,  že  dokud  jim  nebude  absolutně 
rozbíjeti  hlavy,  budou  v  celých  setninách  padati  na  zem  a  klaněti  se  mu." 

„Není  nad  to,  má-li  člověk  otce  před  sebou,"  pravil  major.  „Já 
jsem  jen  parvenu  u  svých  lidí.  Sloužím  toliko  dvacet  let  v  pluku  a  můj 
ctihodný  otec  byl  prostým  zemanem.  E  jádru  Bhilovy  povahy  neproniknete. 
Ale  proč  pak  tak  utíká  i  se  svým  uzlíkem  ten  mahomedánský  nosič, 
jejž  mladý  Ghinn  přivedl  s  sebou?" 

Vstoupil  na  verandu  a  zavolal  toho  muže  —  typického,  novopečeného 
sluhu  důstojnického,  jenž  mluví  anglicky  a  podle  toho  také  šidí. 

„Co  se  stalo?"  volal. 

„Moc  zlých  lidí  tady.  Jdu  pryč,  pane,"  zněla  odpověď.  „Vzali  klíče 
mého  sahiba  a  říkají,  že  budou  střílet." 

„Jak  se  ti  lotři  z  kraje  dovedou  vymluvit.  Johnyho  někdo  zle  po- 
strašil."  Major  odešel  do  svého  bytu,  aby  se  ustrojil  k  večeři. 

Mladý  muž,  kráčeje  jako  ve  snu,  obešel  celou  osadu,  než  se  odebral 
do  svého  skromného  domku.  Na  chvíli  zajímal  ho  dům  setníkův,  kde  se 
narodil,  pak  se  podíval  ke  studni  na  cvičišti,  kde  sedával  za  večera 
s  chůvou,  a  na  malinký  kostelíček,  kam  chodívali  důstojníci,  když  za- 
bloudil náhodou  do  osady  kněz  některého  úředně  oprávněného  vyznání. 
Zdál  se  býti  tak  malinký  u  porovnání  s  tou  obrovskou  budovou,  na  kterou 
se  jako  dítě  dívával. 


U  dědova  hrobu.  321 

čas  od  času  potkal  tlupu  mlčenlivých  vojínů,  kteří  salutovali,  a  snad 
to  byli  tíž  lidé,  kteří  ho  nosívali  na  zádech,  když  měl  první  kalhotky. 
Slabé  světlo  hořelo  v  jeho  jizbě  a  když  vstoupil,  obejmuly  něčí  ruce 
jeho  nohy  a  jakýsi  hlas  mručel  na  podlaze. 

nEdo  jest  to?"  zvolal  mladý  Chinn,  nevěda,  že  mluví  bhilským  jazykem. 

nNosil  jsem  vás  na  rukou,  sahibe,  když  jsem  byl.  silným  mužem 
a  vy  jste  byl  takový  slabý,  zlatý  křikloun,  křikloun,  křikloun.  Jsem  sluhou 
vaším  a  býval  jsem  sluhou  vašeho  otce.   My  všichni  jsme  vaši  sluhové. ** 

Mladý  Chinn  nedůvěřoval  si  odpověděti  a  hlas  pokračoval: 

„Vzal  jsem  klíče  vaše  tomu  tlustému  cizinci  a  poslal  jsem  ho  pryč. 
Knoflíčky  od  košile  jsou  ve  svátečním  kabátě.  Edo  by  to  měl  věděti 
ne-li  já  ?  A  tak  z  dítěte  se  stal  muž  a  zapomíná  na  svou  chůvu,  ale  můj 
synovec  bude  dobrým  sluhou  nebo  ho  zbiju  dvakráte  denně.** 

Pak  povstal  se  šramotem,  přímý  jako  bhilský  šíp,  malý,  bělovlasý, 
zvětralý  mužík,  opici  podobný,  s  řetězem,  medaliemi  a  řády  na  své  tunice 
a  celý  se  třesa  vykoktal  nějaký  pozdrav.  Za  nim  mladý,  svalnatý  Bhil 
v  uniformě  čistil  Ghinnovy  sváteční  boty. 

Chinnovy  oči  byly  plny  slzí.    Stařec  podával  mu  klíče. 

„Cizinci  jsou  zlí  lid.  Ten  nepřijde  nikdy  zpátky.  My  všichni  jsme 
sluhy  syna  vašeho  otce.  Zapomněl  sahib,  kdo  ho  vzal  s  sebou,  aby  mu 
ukázal  chyceného  tygra  ve  vesnici  za  řekou,  když  matka  jeho  byla  tak 
ustrašena  a  on  byl  tak  srdnatý?" 

Ta  událost  přišla  mu  na  mysl  jak  zášleh  kouzelné  svítilny.  „Bukto," 
zvolal  jedním  dechem,   „ty  jsi  slíbil,  že  se  mi  nic  nestane.  Jsi  ty  Bukta?" 

Muž  padnul  podruhé  k  jeho  nohám.  „Nezapomněl.  Vzpomíná  na 
svůj  lid  jako  otec  jeho  vzpomínával.  Teď  mohu  zemříti.  Ale  dříve  chci 
ještě  žíti,  abych  ukázal  sahibovi,  jak  se  zabíjejí  tygři.  Tam  ten  jest  můj 
synovec.  Nebude-li  dobrým  sluhou,  bijte  ho  a  pošlete  jej  ke  mně  a  já 
ho  jistě  zabiju,  neb  nyní  jest  sahib  u  svého  lidu.  Aj,  Jan  Baba!  Jan 
Baba!  Můj  Jan  Baba!  Počkám  zde,  abych  viděl,  zda  tato  opice  koná 
náležitě  svou  práci.  Zuj  mu  boty,  bloude!  Sedněte  na  postel,  sahibe, 
a  dovolte,  abych  se  díval.    Jest  to  Jan  Baba!" 

Nastavil  rukojeť  svého  meče  na  znamení  služby,  kterážto  pocta  vzdává 
se  toliko  místokráiům,  guvernérům,  generálům  neb  oblíbeným  malým  dětem. 
Chinu  dotknul  se  mechanicky  rukojeti  třemi  prsty,  mruče,  nevěda  co. 
Byla  to  náhodou  stará  odpověd  jeho  dětství,  kdy  Bukta  při  hře  nazýval 
jej   „malý  generál  sahib". 

Obydlí  migorovo  bylo  naproti  obydlí  Chinnovu.  Když  zaslechl,  jak 
sluha  jeho  supá  překvapením,  podíval  se  naproti.  Pak  usednul  major  na 
postel  a  hvízdal,  neb  viděti  vyššího  domorodého  důstojníka  pluku,  „ue- 
pomíchaného"  Bhila,  rytíře  řádu  Britské  Indie,  s  pět  a  třicetiletou  bez- 
úhonnou službou  ve  vojště,  jehož  postavení  mezi  jeho  lidem  vyvážilo 
postavení  mnohého  knížátka  —  viděti  jej,  jak  posluhuje  posledně  při- 
bylému poručíkovi,  to  bylo  příliš  mnoho  pro  jeho  nervy. 

Vřeskné  polnice  zahlaholily  vyzvání  k  dfistojnické  večeři.  Vyzvání 
toto  mělo  za  sebou  celou  dloubou  legenda.  Zprvu  b;lo  několik  proni- 
kavých not  jako  pokřik  honců  v  dalekém  táboře,  pak  rozlévalo  se  široce, 
plně  a  lichotivě  v  refrainu  divoké  písně. 
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„Všechny  dětičky  byly  v  posteli,  když  slyšel  sahib  posledně  toto 
vyzváni,  "^  řekl  Bakta  podávaje  Chinnovi  čistý  kapesník.  Vyzváni  při* 
pomnělo  mu  jeho  postýlka  s  moskytovon  šiti,  matčin  polibek  a  stále 
slábnouci  zvuk  kroků,  jak  tak  asinal  mezi  svými.  Oblékl  nový  sváteční 
kabátec  a  odešel  k  večeři  jako  princ,  jenž  zdědil  právě  otcovskou  korunu. 

Starý  Bukta  vadil  se  dále,  kroutě  své  kníry.  Znal  svou  hodnotu 
a  žádný  peníz  a  žádné  důstojenství,  jež  měla  v  moci  Vláda,  nebylo  by 
jej  pohnulo,  aby  navlékl  knoflíčky  do  košile  jiného  mladého  důstojníka 
neb  podal  mu  čistou  kravatu.  Ale  když  dnešního  večera  svléknul  uniformu 
a  usednul  mezi  svými  lidmi,  aby  si  klidně  zakouřil,  vypravoval  co  učinil, 
a  oni  řekli,  že  jest  to  zcela  v  pořádku.  Pak  předložil  Bukta  jistou  theorii, 
jež  zdála  by  se  mysli  bělochově  šílenstvím,  ale  ti  ploskohlaví,  malí  válečnici 
uvažovali  o  ní  se  všech  stran  a  soudilif  že  může  býti  v  ni  mnoho  pravdy. 

V  „messi",*)  za  svitu  olejových  lamp  rozpředl  se  jako  vždycky 
hovor  o  „šikaru"  —  honu  na  velikou  zvěř,  všemožného  druhu  a  pod 
všemožnými  podmínkami.  Mladý  Ghinn  otvíral  oči,  když  se  dozvěděl,  že 
každičký  z  jeho  soudruhů  zastřelil  několik  tygrů  po  wuddarském  způsobu  — 
to  jest  opěšale  —  nepřikládaje  tomu  větší  váhy,  než  kdyby  zvíře  to 
bylo  psem. 

„V  devíti  případech  z  deseti,"  pravil  major,  «jest  tygr  právě  tak  ne- 
bezpečný jako  dikobraz,  ale  po  desáté  přinesou  vás  domů  nohama  napřed." 

To  bylo  podmětem  ku  všeobecnému  hovoru  a  dávno  před  půlnocí 
vířil  mozek  Chinnův  historkami  o  tygrech  —  o  lidožroutech  i  davičich 
dobytka,  o  tygrech  pracujících  ve  svém  odboru  tak  methodicky  jako 
úředníci  v  pisárně ;  o  nových  tygrech,  přišlých  posledním  časem  do  toho 
a  toho  okresu,  o  starých  dobráckých  zvířatech  velice  lstivých,  jež  měla 
v  messi  různé  přezdívky,  jako  nPoggy",  jenž  byl  líný  s  ohromnými  tla- 
pami, nebo  „paní  Malapropová",  jenž  se  objevoval,  když  byl  nejméně 
očekáván  a  řval  ženským  hlasem.  Pak  se  mluvilo  o  bhilských  pověrách, 
rozsáhlém  to  a  malebném  oboru,  až  mladý  Chiun,  nejskromnější  ze  všech 
mladíků,  kteří  kdy  prázdnili  pohár  u  důstojnické  tabule,  učinil  narážku, 
že  si  z  něho  tropí  žerty. 

„Dozajista  nikoli,"  řekl  maž  po  jeho  levici.  „Víme  o  vás  vse.  Jste 
Ohinnem  a  to  stačí,  máte  zde  jakési  zákonité  právo,  ale  nevěříte-li,  co 
my  vám  povídáme,  co  pak  si  počnete,  až  od  starého  Bukty  uslyšíte 
jeho  historky?  Umí  vyprávěti  o  strašidelných  tygrech,  o  tygrech,  kteří 
přijdou  do  svého  zvláštního  pekla,  o  tygrech  chodících  po  zadních  nohou, 
právě  tak,  jako  o  jízdeckém  tygru  vašeho  děda.  Ku  podivu,  že  vám 
o  tom  dosud  nevyprávěl." 

„Víte  přece,  že  máte  pohřbeného  předka  u  satpurské  silnice  či 
nikoli?"  řekl  major,  když  se  Ghinn  nerozhodně  usmíval. 

„Ovšem,  že  to  vím,  "odvětil  Ghinn,  jenž  znal  z  paměti  kroniku  Ghinnů. 

„Nu  dobrá,  nebyl  jsem  tím  jist.  Váš  ctihodný  předek,  milý  hochu, 
měl  podle  Bhilů  svého  vlastního  tygra  —  jízdeckého  tygra,  na  němž  se 
projížděl  krcýinou,  kdykoli  se  mu  zlíbilo.  Nevím,  jestli  se  to  sluší  na 
ducha  správcova,  ale  jižní  Bhilové  lomu  věří.  Ba  i  naši  lidé,  jež  možno 


*)  dňstojnické  kasino.  Pozn.  překl. 
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přece  nazvati  dostatečně  srdnatými,  neradi  se  potloakigi  v  té  krajině, 
slyšMi,  že  Jan  Ghinn  jezdi  na  svém  tygra,  fiiká  se,  že  jest  to  ,Mračný 
Tygr',  ne  žíhaný,  ale  skvrnitý  jako  želvovité  zbarvený  kocour.  Není  to 
obyčejné  zvíře,  ale  jisté  znamení  války,  mora  neb  něčeho  jiného.  Zde 
máte  pěknou  rodinnou  legendu.** 

„Víte  asi,  jak  povstala?**  ptal  se  Ghinn. 

n  Zeptejte  se  satpurských  Bhilfi.  Starý  John  Ghinn  byl  mocným 
lovcem  před  Hospodinem.  Snad  to  byla  tygři  pomsta  nebo  je  dosud  honí. 
Musíte  v  těchto  dnech  jíti  k  jeho  hrobu  a  vyptávati  se.  Bakta  bade 
bezpochyby  při  tom.  Ptal  se  mne,  nežli  jste  pHšel,  jestli  jste  snad  již 
na  neštěstí  nezabil  nějakého  tygra.  Jestliže  nikoli,  pak  vás  vezme  sám 
pod  své  ochranné  peratě.  Budete  míti  znamenitou  zábavu  se  starým  Baktou." 

Major  se  nesklamal.  Bnkta  při  cvičení  dával  úzkostlivý  pozor  na 
mladého  Ghinna  a  bylo  pozoruhodné,  že  když  mladý  důstojník  poprvé 
zavelel,  byla  celá  setnina  překvapena.  Ba  i  plukovník  byl  zaražen,  neb 
to  bylo,  jak  by  se  byl  plakovník  Lionel  Ghinn  vrátil  z  Devonshiru 
s  novou  lhůtou  života.  Bnkta  pokračoval  v  rozvinování  své  theorie, 
a  mužstvo  považovalo  ji  skorém  za  věrohodnou,  neb  každé  slovo  i  každý 
pohyb  ji   potvrzovaly. 

Stařec  staral  se  záhy  o  to,  aby  jeho  miláček  smyl  brzo  se  sebe 
výtku,  že  dosud  nezastřelil  žádného  tygra,  ale  nechtěl  se  spokojiti  s  prvním 
neb  nahodilým  zvířetem.  Ve  svých  vlastních  vesnicích  vykonával  vysokou, 
nízkou  i  prostřední  spravedlnost  a  když  jeho  rodáci  —  nazi  a  rozčileni  — 
přinesli  mu  zprávu  o  nějaké  šelmě,  rozkázal  jim,  aby  vyslali  zvědy  na 
místa,  kam  chodí  šelma  vraždit  a  se  napájet,  aby  byl  jist,  že  kořist 
jest  hodná  tak  vzácného  lovce. 

Třikrát  neb  čtyřikrát  vrátili  se  neúnavní  zvědové  s  hodnověrnou 
zprávou,  že  dravec  jest  prašivý,  zakrnělý  neb  tygřice  vychudlá  od  kojení 
neb  starý  samec  s  vylámanými  zuby,  a  pak  musil  Bukta  krotiti  Ghinnovu 
netrpělivost.  Konečně  bylo  vystopováno  skvostné  zvíře  —  deset  stop 
dlouhý  davič  skotu,  s  mohutným  podbřiškem,  s  lesklou  kůží,  s  pruhem 
kolem  celého  krku.  Zvíře  bylo  mladé  a  bujné.  Pravili,  že  zabilo  pro 
zábavu  jednoho  muže. 

^Nakrmte  je/  pravil  Bakta  a  vesnice  poslušně  přihnala  krávu,  aby 
je  navnadila. 

Knížata  a  mocnáři  vyjeli  na  lodích  do  Indie  a  vynaložili  veliké 
peníze,  aby  jen  zahlédli   z  polovice   tak  krásnou   šelmu  jako    byla   tato. 

„Nesluší  se,"  pravil  Bukta  k  plukovníkovi,  žádaje  o  dovolenou 
k  lovu,  „aby  syn  mého  plukovníka,  který  snad  je  .  .  .  aby  syn  mého 
plukovníka  ztratil  sví^  věneček  na  některém  drobném  zvířeti  z  džungle. 
Cekal  jsem  dlouho  na  tohoto,  který  jest  za  to  opravdový  tygr.  Přišel 
sem  z  mairské  krsginy.  V  sedmi  dnech  vrátíme  se  s  kožešinou.*" 

„Mess"  brousila  si  závistivě  zuby.  Každý  by  byl  rád  šel,  kdyby  ho 
byl  Bukta  zvolil.  Ale  on  vyrazil  sám  s  Ghinnem.  Dva  dny  jeli  na  vozíku 
a  třetí  den  šli  pěšky,  až  se  dostali  do  divokého  skalnatého  údolí  s  je- 
zírkem o  dobré  vodě.  Byl  parný  den  a  jinoch,  jak  přirozené,  se  svlékl, 
aby  se  vykoupal,  zanechav  Buktu  u  šatů.  Bílá  kůže  odráží  se  daleko  od 
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hnědé  džungle,  a  to,    co  Bnkta  spatřil   na  Gbinnových  zádech  a  pravém 
rameni,  přivábilo  jej  krok  za  krokem  s  vyjevenýma  očima. 

„Zapomněl  jsem^  že^není  sludno  svlékati  se  před  mužem  jeho  stava," 
pravil  Gbinn  skáksye  do  vody.  ^Jak  ten  chuďas  poulf  zrak!  Co  pak  to 
máš,  Bukto?" 

.Znamení  I**  zašeptal  v  odpověď. 

„To  nic  není.  To  je  od  narozeni.  Yiš,  jak  to  u  nás  chodí,"  Ghinn 
byl  trocha  zaražen.  Zapomněl  na  tmavěčervenou  skvrnu,  poněkud  mráčku 
podobnou^  na  svém  rameni,  neb  jinak  by  se  byl  nebyl  koupal.  Nebyla 
hezkou  a  doma  říkávali,  že  se  objevuje  vždy  ob  jedno  pokolení.  Pospíšil 
na  břeh,  oblékl  se  a  pokračovali  ve  své  cestě,  až  potkali  dva  neb  tři 
Bhily,  kteří  padli  spěšně  na  svou  tvář.  »Moji  lidé,"  zabručel  Bukta, 
nesníživ  se  tak,  aby  si  jich  povšimnul,  „a  tedy  také  vaši  lidé,  sahibe. 
Když  jsem  byl  mladým  mužem,  bylo  nás  méně,  ale  nebyli  jsme  tak  slabí. 
Teď  je  nás  mnoho,  ale  chamraď.  Jak  ho  chcete  zastřeliti,  sahibe?  Se 
stroma,  ze  stanu,  jejž  lidé  moji  zřídí,  ve  dne  či  v  noci?" 

„Pěšky  a  ve  dne,"  řekl  mladý  Ghinn. 

„To  býval  váš  obyčej,  jak  jsem  slýchal,"  řekl  Bukta  sám  k  sobě. 
„Získám  si  o  něm  zprávy.  Pak  my  dva  půjdeme  k  němu.  Já  ponesu 
jednu  ručnici.  Vy  budete  míti  svou.  Více  jich  není  potřebí.  Který  tygr 
obstojí  proti  tobě!" 

Vyslídili  ho  u  malé  studánky  na  počátku  rokle.  Na  pólo  spal  v  květ- 
novém slunci.  Vyplašili  ho  jako  koroptev  a  on  se  obrátil,  aby  bojoval 
za  svůj  život.  Bakta  se  ani  nepohnal,  aby  pozvednul  pušku,  ale  nespustil 
očí  s  Ghinna,  jenž  odpověděl  na  vyzývavý  řev  jednou  ranou  —  zdálo  se 
mu,  že  míří  celé  hodiny  —  jež  pronikla  hrdlem,  rozdrtivši  páteř  mezi 
šijí  a  rameny.  Zvíře  zachroptělo,  otřáslo  se  a  padlo,  a  nežli  Ghinn  po- 
chopil, co  se  vlastně  stalo,  nakazoval  mu  již  Bukta,  aby  se  nehýbal, 
měře  vzdálenost  od  jeho  nohoa  ku  skripajícim  čelistem. 

„Patnáct  krátkých  kroků,*"  řekl  Bakta.  ,Není  třeba  druhé  rány, 
sahibe.  Vykrvácí  pěkně  na  místě  a  nemusíme  kaziti  kůži.  l^íkal  jsem, 
že  toho  nebude  potřebí,  ale  přišli  pro  všechen  případ." 

Na  svazích  rukle  objevily  se  náhle  hlavy  Buktových  lidí  v  takové 
síle,  že  by  byli  rozprášili  dravcova  žebra,  kdyby  rána  Ghinnova  byla 
chybila,  ale  pusky  jich  byly  skryty.  Přišli  jen  jako  zvědaví  honci  a  pět 
nebo  šest  jich  čekalo  na  rozkaz  stáhnouti  šelmu.  Bukta  díval  se,  jak 
prchá  život  ze  zraku,  zvedl  ruku  a  otočil  se. 

„Není  třeba  dáli  na  jevo,  že  si  na  tom  zakládáme,"  řekl.  „Teď 
můžeme  zabíti  co  nám  libo.  Ukažte  ruku,  sahibe." 

Ghinn  poslechl.  Raka  byla  klidná  a  Bakta  kývnul.  „To  býval  také 
váš  obyčej.  Moji  lidé  rychle  stahají.  Odnesou  kůži  do  osady.  Snad  půjde 
sahib  na  noc  do  mé  chadé  vsi  a  snad  zapomene,  že  jsem  jeho  sluhou." 

„Ale  ti  lidé  —  ti  honci.  Pracovali  těžce  a  snad  — " 

„Oh,  budou-li  nedbale  stahovati,  stáhneme  je  samotné.  Jsou  mými 
sluhy.  Ve  vojsku  jsem  něco  jiného  a  zde  také  něco  jiného." 

To  byla  svatá  pravda.  Když  Bukta  svlékl  uniformu  a  vzal  na  se 
kusý  oblek  svého  lidu,  nechal  veškeré  vymoženosti  výcviku  v  jiném  světě. 
Po  krátké    rozmluvě  se  svými    poddaDvmi    nařídil  na  ten  večer  slavnost, 
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a  bhilská  slavnost  jest  něco,  o  čemž  se  dá  těžko  psáti.  Ghinn,  zardělý 
vítězoslávoa,  h^\  v  tom  chamln,  ale  význam  mystérii  byl  ma  skrytý. 
Divocí  lidé  přicházeli  a  tlačili  se  k  němá  s  dary.  On  podával  svou 
láhev  staresinám  vesnice.  Ti  stávali  se  výmluvnými  a  ověnčili  jej  květinami. 
Pekelná  hudba  ryčela  a  sílila  kol  rudých  ohňů  a  pěvci  pěli  písně  o  starých 
časech  a  tančili  podivné  tance.  Nápoje  domorodci  jsou  velice  silné 
a  Cbinn  byl  nucen  je  často  okoušeti,  ale  do  nápoje  muselo  býti  něco 
namícháno,  neb  jak  jinak  byl  by  mohl  tak  náhle  usnouti  a  probuditi  se 
druhého  dne  na  místě  vzdáleném  od  vesnice  na  dobrý  půldenní  pochod  ? 

n Sahib  byl  velice  unaven,  usnul  krátce  před  svítáním, **  vysvětloval 
Bukta.  „Moji  lidé  odnesli  ho  sem  a  teď  jest  na  čase,  abychom  se  vrátili 
do  osady." 

Podle  ohebného  a  uctivého  hlasu,  podle  pevného  a  tichého  kroku 
bylo  těžko  uvěřiti,  že  před  několika  hodinami  týž  Bukta  ječel  a  kozelce 
metal  s  nahými  ďábly  křováckými. 

„Moji  lidé  byli  velice  potěšeni,  že  viděli  sahiba.  Nezapomenou  na 
to  nikdy.  Až  půjde  sahib  příště  verbovati,  půjde  k  mým  lidem  a  ti  mu 
dají  tolik  mužstva,  co  jen  bude  chtíti." 

Chinu  pomlčel  o  všem,  vyjímaje  zastřelení  tygra,  jež  Bukta  nesty- 
datým jazykem  vyšperkoval.  Kožešina  byla  zajisté  jednou  z  nejpěknějších, 
jež  kdy  visely  v  messi,  a  první  z  mnohých.  Nemohl-li  Bukta  provázeti 
svého  hocha  na  střeleckých  výletech,  staral  se  o  to,  aby  byl  v  dobrých 
rukou,  a  Chinn  poznal  povahu  a  chtíče  divokých  Bhilů  na  pochodu 
a  v  táboře  a  při  hovorech  za  šera  lépe,    než  jiný  člověk  za  celý  život. 

Najednou  vojáci  v  pluku  osmělili  se  mluviti  o  svých  příbuzných  — 
zvláště  o  jejich  nesnázích,  a  seznamovati  ho  s  událostmi  svého  kmene. 
Vyprávěli,  žvatlajíce  za  soumraku  na  jeho  verandě,  nenuceným,  důvěrným 
způsobem  wuddarským,  že  ten  a  ten  mládenec  utekl  s  tou  a  tou  ženou 
do  vzdálené  vesnice.  Co  myslí  Cbinn  sahib,  kolik  krav  stačí  na  spravedlivé 
výkupné?  Neb  jindy,  když  přišel  psaný  rozkaz  od  Vlády,  že  nějaký 
Bhil  má  se  dostaviti  do  zděného  města  v  rovinách,  aby  vydal  svědectví 
u  soudu  —  zda  jest  moudré  nevšimnouti  si  tohoto  rozkazu?  A  poslechne-li 
ho,  zda  se  vrátí  živ  zpátky. 

„Ale  co  mně  je  po  těchto  věcech?**  ptával  se  Chinn  Bukty  ne- 
trpělivě. „Já  jsem  voják.  Já  neznám  zákona." 

„Ho!  Zákon  jest  pro  blázny  a  bílé  lidi.  Dej  jim  velký  a  hlasitý 
rozkaz  a  oni  při  něm  setrvají.  Tys  jejich  zákonem.** 

„Ale  proč?" 

Tvář  Buktova  nejevila  ani  stopy  nějakého  zvláštního  výrazu.  Snad 
ho  ta  myšlénka  poprvé  napadla.  „Jak  to  mohu  já  věděti?"  odpověděl. 
„Snad  jest  to  zásluhou  starého  jména.  Bhil  nemá  rád  podivné  věci.  Dej 
jim  rozkazy,  sahibe,  dvě,  tři,  čtyři  slova,  aby  to  mohli  unésti  ve  svých 
hlavách.  To  stačí." 

Chinn  dával  pak  statečně  rozkazy  nevěda,  že  slovo  promluvené  ve 
spěchu  před  messí  stalo  se  hrozným  neodvolatelným  zákonem  ve  vesnicích 
za  mlhavými  vrchy,  neplatícím  méué  než  Zákon  Jana  Chinna  Prvního, 
jenž,  jak  zněla  šeptaná  pověst,  se  vrátil  zpátky  na  zem  v  těle  svého 
vnuka,  aby  dohlédl  na  třetí  pokolení  Bhilů. 
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y  tom  ohledu  nemohlo  býti  žádné  pochyby.  Všichni  Bhilové  věděli, 
že  znova  vtělený  Jan  Ghinn  navštívil  Baktovn  vesnici,  když  byl  — 
v  tomto  životě  —  zabil  prvního  tigra.  Že  pil  a  jedl  s  lidem.  Jak  býval 
zvyklý  a  —  Bakta  mnsel  namíchati  do  nápoje  notnoa  dávka  —  všichni 
lidé  viděli  na  jeho  rameni  a  jeho  zádech  týž  rady  letící  mrak,  jejž 
vysocí  bohové  seslali  na  maso  Jana  Gbinna  Prvního,  když  přisel  poprvé 
k  Bhilům.  Pro  ostatní  slepý  bláhový  svět  byl  útlým,  mladým  důstojníkem 
u  Waddard,  ale  vlastní  lid  jeho  věděl,  že  jest  opravdovým  Janem 
Ghinnem,  jenž  ačínil  z  Bhila  člověka.  V  té  víře  pospíchali  s  jeho  slovy 
dbigíce  pečlivě,  aby  je  cestou  nepozměoili. 

Jelikož  divoši  a  děti  oddávajíce  se  svým  samotářským  hrám  boji 
se  toliko,  aby  se  jim  někdo  nevysmál  neb  se  jich  nevyptával,  tajil  malý 
ten  nárůdek  své  přesvědčení  sám  u  sebe  a  plukovník,  jenž  si  myslel,  že 
zná  svfij  pluk,  neuhodnul  nikdy,  že  každý  z  těch  šesti  set  rychlonohých, 
perlookých  vojákft  věří  pevně  a  neochvějně,  že  ten  mladý  důstojník  na 
levém  křídle  jest  polobohem  dvakráte  zrozeným  —  patronem  jejich  země 
i  lidu.  Pozemní  bohové  sami  zpečetili  to  vtělení  a  kdož  by  pochyboval 
o  výtvoru  Pozemních  bohů? 

Ghinn,  jsa  velice  praktickým,  spozoroval,  že  jeho  rodné  jméno  jest 
mu  ku  prospěchu  jak  ve  vojsku  tak  v  táboře.  S  mužstvem  neměl  žádné 
práce  —  kdož  pak  by  dělal  chyby,  má-li  boha  za  soudce  1  —  a  byl 
jist,  že  dostane  ty  nejlepší  honce  v  okresu,  bude-li  jich  potřebovati.  Ti 
věřili,  že  jsou  jisti  pod  ochranou  Jana  Ghinna  Prvního,  a  v  té  víře  byli 
smělí  nejvyšší  měrou. 

Ghinnův  byt  počal  vyhlížeti  jako  amatérské  museum  přírodnin  přes 
to,  že  posílal  hlavy  a  rohy  a  lebky  domů,  do  Devonshiru.  Lid  jeho 
poznal  slabou  stránku  svého  boha.  Jest  ovšem  pravda,  že  se  nedal  pod- 
platiti, ale  ptačí  kožky,  motýlové,  brouci  a  především  vysoká  zvěř  působili 
mu  potěšení.  I  v  jiném  ohledu  žil  dle  chinnského  podání.  Vzdoroval 
zimnici.  Noc  ve  vlhkém  t&dolí,  vedle  uvázané  kozy  strávená,  jež  by  byla 
způsobila  msgorovi  měsíc  trvající  zimnici,  neměla  na  něho  účinku.  Byl, 
jak  říkali,   „posolen  před  narozením**. 

Na  podzim,  v  druhém  roce  jeho  služby,  vylezla  jakási  nepokojná 
pověst  ze  země  a  šířila  se  mezi  Bhily.  Ghinn  neslyšel  o  tom  ničeho,  až 
mu  pravil  soudruh  důstojník  u  stolu:  „Váš  ctihodný  předek  vyhazuje  si 
z  kopejtka  v  satpurském  kraji.  Udělal  byste  nejlépe,  kdybyste  ho  navštívil.** 

^fNechci  býti  neuctivým,  ale  mám  už  dost  svého  ctihodného  předka. 
Bukta   o  ničem  jiném  nemluví.    Go  pak   zas  provádí   ten  starý  brach?" 

.Jezdí  po  krajině  na  svém  slavnostním  tygru.  Vidělo  ho  již  asi  dva 
tisíce  Bhilů,  jak  skáče  po  satpurských  vrších  a  děsí  lidi  až  k  smrti. 
Věří  tomu  nábožně  a  všichni  Satpuráci  modlí  se  k  němu  před  jeho 
oltářem  —  hrobem,  chci  říci  —  jako  blázni.  Opravdu  byste  se  tam  mčl 
podívati.  Jest  to  hezká  věc,  jednají-li  s  vašim  dědečkem  jako  s  pánem 
bohem.** 

„Proč  myslíte,  že  jest  na  pověsti  té  něco  pravdy?"   ptal  se  Ghinn. 

„Protože  všichni  naši  vojáci  to  popírají,  ftikají,  že  neslyšeli  nikdy 
o  Ghiunovu  tygru.    To  jest  ale  hanebná  lež,    neb  každý  Bhil  to  slyšel.* 
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„Ale  jedna  věc  jste  přehlédli,''  řekl  plnkovnik  zamyšleně.  nEdyž 
se  nějaký  mfstni  bůh  objeví  znova  na  zemi,  jest  to  vždy  záminkoa  k  ně- 
jakým nepokojům  a  ti  satpuršti  Bhilové  jsou  dosud  tak  divocí  jako  za 
mládí  vašeho  děda.  To  něco  znamená." 

„Snad  se  satpurátí  Bhilové  chystiyí  k  odboji  ?**  řekl  Chinn. 

„To  nemoha  dosud  říci.  Ale  nebyl  bych  tím  ani  dost  málo  překvapen." 

„Nevím  o  tom  dosud  ani  slovíčka." 

„Tím  spíše.  Něco  zatajují." 

„Bukta  mi  zpravidla  všechno  poví.  Nuže,  proč  by  mi  toto  nepověděl?" 

Chinn    otázal   se  starce   zpříma  té  noci,   a  odpověď  jej   překvapila. 

„Proč  mám  povídati,  co  každý  ví?  Nuže,  Mračný  Tygr  jest  zase 
v  satpurské  krajině." 

„Co  myslí  divocí  Bhilové,  že  to  znamená?" 

„To  nevědí,  čekají.  Sahibe,  co  nám  nastává?  Řekni  jen  slovíčko 
a  my  budem  spokojeni." 

„My?  Co  je  vycvičeným  lidem  do  pohádek  z  Jihu,  kde  žijou 
džungloví  Bhilové?" 

„Když  se  Jan  Chinn  probudí,  tu  nemůže  býti  žádný  Bhil  klidným." 

„Ale  on  se  neprobudil,  Bukto." 

„Sahibe  — "  oči  starcovy  byly  plny  něžné  výčitky  —  » kdyby  si 
nepřál,  aby  byl  viděn,  proč  by  se  projížděl  v  měsíčním  svitu  ?  My  víme, 
že  jest  vzhůru,  ale  nevíme,  čeho  si  přeje.  Jest  to  znamením  pro  všechny 
Bhily  nebo  jen  pro  satpurský  kmen?  Řekni  jen  slovíčko,  sahibe,  abych 
je  mohl  pověděti  mužstvu  a  poslati  je  do  našich  vesnic.  Proč  si  vyjel 
Jan  Chinn?  Edo  spáchal  křivdu?  Jest  to  mor?  Zahyne  dobytek?  Pomrou 
naše  děti?  Jest  to  meč?  Pomni,  sahibe,  že  jsme  tvým  lidem  a  tvými 
sluhy  a  že  v  životě  tomto  nosil  jsem  tě  na  rakou  —  nevěda." 

„Bukta  podíval  se  patrně  dnes  večer  hlouběji  do  sklenice,"  pomyslil 
si  Chinn.  „Bnde-li  to  možno,  musím  starého  bracha  uchlácholiti.  Vypadá 
to  jako,  pověst  o  Vzbouření  v  menším  měřítku." 

Usednul  do  hluboké  proutěné  lenošky.  přes  niž  byla  přehozena 
jeho  první  tygří  kožešina.  Při  tom  svezly  se  drápnaté  tlapy  přes  jeho 
ramena.  Držel  je  mechanicky,  když  mluvil,  hale  se  do  pestré  kožešiny 
jako  do  pláště. 

„Teď  ti  povím  pravdu,  Bokto,"  řekl,  kloně  se  do  předu,  maje  vy- 
schlou tlamu  tygři  na  rameni  položenou  a  snaže  se,  vymysliti  si  nějakou 
zvláštní  lež. 

„Vím,  že  tó  jest  pravda,"  zněla  odpověď,  chvějícím  se  hlasem. 

„Jan  China  jezdí  na  Mračném  Tygru  mezi  lidem  satpurským,  pravíš  ? 
Nu  budiž.  Proto  péatí  zázrak  tento  jen  pro  satpurské  Bhily  a  netýká  se 
Bhilů,  kteří  ořou  na  severu  a  na  východě,  Bhilů  khandejských  neb  jiných 
ale  jen  a  jen  Bhilů  satpurských,  o  nichž  jest  známo,  že  jsou  divocí 
a  pošetili." 

„Jest  to  tedy  znamením  pro  ně.  Dobrým  či  zlým?" 

„Zsgisté  že  dobrým.  Nebof  proč  by  Jan  Chinn  ubližoval  těm,  z  nichž 
udělal  lidi?  Noci  tam  na  té  straně  jsou  horké;  špatně  se  mu  to  leží 
v  loži,  nemůže-li  se  dloaho  obrátili,  a  chce  se  zase  podívati  na  svůj  lid. 
Vstane  tedy,  zahvízdne  na  Mračného  Tygra  a  projede  se  trochu  v  noci; 
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aby  se  nalokal  svěžího  vzdachu.  Kdyby  satparšti  Bhilové  zdstali  ve  svých 
vesnicích  a  nevycházeli  za  noci,  neviděli  by  ho.  Opravda,  Bnkto,  není  to 
nic  jiného,  nežli  že  se  chce  zase  jednou  podívati  na  svůj  kraj.  Vzkaz 
to  na  jih  a  řekni,  že  jest  to  mé  slovo. *" 

Bukta  se  aklonil  až  k  zemi.  »Dobré  nebe!**  pomyslil  si  Ghinn, 
„a  tento  pitomý  pohan  jest  důstojník  první  tHdy  a  rovný  jako  svíčka !** 
Pak  pokračoval: 

„A  budoa-li  se  satparšti  Bbiiové  ptáti  na  význam  znamení,  řekni 
jim,  že  se  Jan  Ghinn  chce  podívati,  jak  dodržují  své  sliby,  že  budou 
spořádaně  žíti.  Soad  loupili,  snad  nehodlají  uposlechnouti  rozkazů  Vlády, 
snad  jest  nějaký  mrtvý  muž  v  džungli  a  proto  se  Jan  Ghinn  přišel  podívat.* 

„Hněvá  se  tedy?" 

nBah !  Gož  hněvám  já  se  někdy  na  své  Bhily?  ftíkám  hněvivá 
slova,  hrozím  mnohými  věcmi,  to  ty  víš,  Bukto.  Viděl  jsem  tě,  jak  se 
směješ  do  hrsti,  ale  já  vím  a  ty  víš.  Bhilové  jsou  mými  dětmi.  To  jsem. 
řekl  mnohokráte.'' 

«Ano,  my  jsme  tvoje  děti,"*  pravil  Bukta. 

„A  právě  tak  jest  to  s  Janem  Ghinnem.  Ghtěl  ještě  jednou  uviděti 
kraj  i  lid,  jejž  miloval.  Jest  to  dobrý  duch,  Bukto.  Já  to  pravím.  Jdi 
a  pověz  jim  to.  A  já  doufám,  že  je  to  zase  upokojí."  Odhodiv  tygři 
kůži  povstal,  nemoha  se  ubrániti  mocnému  zívnutí,  jež  obnažilo  jeho 
dobré  zuby.  Bukta  odkvapil  jsa  očekáván  u  vojště  tlupou  nedočkavých 
tazatelů. 

,Jest  to  pravda,"  řekl  Bukta.  „Zabalil  se  do  kožešiny  a  z  ni  mluvil. 
Ghce  viděti  zase  jednou  svůj  vlastní  kraj.  Znamení  to  není  pro  nás, 
a  opravdu,  on  jest  mladý  muž.  Jak  mohl  by  v  noci  nečinně  ležeti? 
Praví,  že  lože  jeho  jest  příliš  horké  a  vzduch  ošklivý.  Má  rád  noční 
projížďku.  Pravil  tak.** 

Shromáždění  mužů  se  šedými  kníry  se  otřáslo. 

„Praví,  že  Bhilové  jsou  jeho  děti.  Víte,  že  nelže.  Pravil  tak  ke  mně." 

„Ale  proč  u  satpurských  Bhilů?  Go  to  znamená  pro  ně?" 

„Nic.  Jest  to  jen  noční  projížďka,  jak  jsem  řekl.  Jezdí  aby  se 
podíval,  jak  poslouchají  Vládu,  jak  učíval  je  ve  svém  prvním  životě." 

„A  co,  když  neposlechnou?" 

„O  tom  neříkal  ničeho." 

V  Chinnově  bytě  uhaslo  světlo. 

„Hleďte,"  pravil  Bukta.  „Teď  odchází.  Jest  zajisté  dobrým  duchem, 
jak  pravil.  Proč  měli  bychom  se  báli  Jana  Gbinna,  jenž  učinil  z  Bhilů 
lidi?  On  nás  ochraiíuje  a  víte,  že  Jan  Ghinn  nezrušil  nikdy  svou  ochrana 
aC  ústní  či  napsanou  na  papíře.  Až  bude  starší  a  najde  si  ženu,  bude 
líhati  v  posteli  až  do  rána." 

Velicí  důstojník  zpozoruje  obyčejně  náladu  svého  mužstva  o  něco 
dříve  než  mužstvo  samo,  a  proto  pravil  plukovník  o  několik  dní  později, 
že  někdo  vnuknul  Wuddarům  bázeň  boží.  Jelikož  ale  úředně  byl  k  tomu 
jen  on  sám  oprávněn,  rmoutilo  bo  to,  když  viděl  takovou  jednomyslnou 
cnost.  „Jest  to  příliš  hezké,  než  aby  to  mělo  trvání.  Jen  bych  rád 
věděl,  co  s  tím  ti  chlapíci  myslí." 
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Vysvětlení,  jak  se  mu  zdálo,  dostalo  se  mu  při  změně  měsíce,  když 
dostal  rozkazy,  aby  byl  pohotově  „zkrotiti  možné  vzbouření''  mezi  sat- 
pnrskými  Bbily,  kteří  byli  znepokojeni,  protože  otcovská  Vláda  vyslala 
k  nim  mabrattského  očkovatele  s  lancetami,  lymfon  a  úředně  zaznamenaným 
teletem.  Dle  úřední  řeči  „zprotivili  se  zřejmě  profylaktíckým  opatřením, "^ 
„násilně  zadrželi  očkovatele,  zapomini^íce  a  nedbajíce  svých  kmenových 
závazků". 

„To  znamená,  že  jsou  na  smrt  poděšeni  jako  za  času  sčítání,**  řekl 
plukovník.  „Zaplašíme-li  je  do  lesů  nechytneme  je  už  nikdy  na  prvním 
místě  a  na  místě  druhém  oddigí  se  loupeži.  Rád  bych  znal  toho  bohem 
zavrženého  idiota,  který  se  pokouší  očkovati  Bhila.  Věděl  jsem,  že  se 
něco  semele.  My  máme  jíti  na  své  nejlepší  honce,  protože  se  nechtějí 
dát  očkovati!    Jsou  toliko  šíleni  bázní.** 

„Nemyslíte,  pane,**  řekl  Gbinn  druhého  dne,  „že  byste  mi  snad  mohl 
dáti  čtrnáctidenní  dovolenou  k  honu?** 

„Toť  deserce  před  tváří  nepřítele!**  smál  se  plukovník.  „Musím  ji 
datovati  o  několik  dni  zpátky.  Jsme,  jak  víte,  upozorněni  na  službu, 
abych  tak  řekl.  Nu  ale  předpokládejme,  že  jste  žádal  o  dovolenou  před 
třemi  dny  a  teď  jste  již  na  cestě  k  jihu.** 

„Rád  bych  vzal  Buktu  s  sebou." 

„Nu  třeba.  Myslím,  že  to  tak  bude  nejlépe.  Máte  jakýsi  dědičný 
vliv  na  ty  chlapíky  a  snad  vám  popřejí  sluchu,  třeba  že  by  je  vaše  uni- 
forma rozdivočila.  Nebyl  jste  dosud  v  té  části  světa  či  ano  ?  Dejte  pozor, 
aby  vás  neposlali  do  vaší  rodinné  hrobky  přes  vaše  mládí  a  vaši  nevinnost. 
Popřejou-li  vám  však  sluchu,  myslím,  že  se  vám  bude  dobře  dařiti.** 

„To  také  myslím,  pane,  ale  —  ale  jestli  se  snad  náhodou  přenáhlí  — 
dovedou  to,  jak  víte  —  doufám,  že  uvážíte,  že  byli  postrašeni.  Není 
v  nich  ani  zbla  zloby  a  já  bych  si  nikdy  neodpustil,  kdyby  —  kdyby 
některý  mého  jména  přivedl  je  do  nesnází." 

Plukovník  přikývnul,  ale  neřekl  ničeho. 

Chinu  a  Bukta  odcestovali  současné.  Bukta  nepověděl,  že  od  té 
doby,  co  úřední  očkovatel  byl  zavlečen  do  hor,  vkrádal  se  jeden  posel 
za  druhým  do  tábora  a  kloně  se  čelem  až  k  zemi  prosil,  aby  Jan  Chinn 
přišel  a  vysvětlil  tuto  neznámou  hrůzu,  vznášející  se  nad  jeho  lidem. 

Význam  Mračného  Tygra  byl  teď  až  příliš  jasný.  NechC  Jan  Gbinn 
potěší  svůj  lid,  neb  mama  byla  pomoc  smrtelníků.  Bukta  umenšoval  tyto 
úpěnlivé  prosby  vydávaje  je  za  prostou  žádost,  aby  se  Jan  Chinn  objevil. 
Nic  by  bylo  starce  více  nepotěšilo  jako  přísná  a  prudká  výprava  proti 
Satpurákům;  jako  „nepomíchaný**  Bbil  opovrhoval  jimi  sice,  ale  měl 
povinnost  k  celému  svému  národu  jako  prostředník  Jana  Ghinna  a  věřil 
pevně,  že  by  čtyřicet  ran  navštívilo  jeho  vesnici,  kdyby  se  této  povinnosti 
zpronevěřil.  Ostatně  Jan  Ghinn  znal  všechny  věci  a  jezdil  na  Mračném  Tygru. 

Urazili  třicet  mil  denně  pěšky  i  koňmo,  stoupajíce  po  modré  vy- 
sočině satpurské  tak  rychle  jak  jen  možno.    Bukta  byl  velice  mlčenlivý. 

Počali  stoupati  brzo  po  polednácb,  ale  bylo  již  k  západu,  když 
dostoupili  na  kamenitou  rovinu,  přimykající  se  k  rozervanému,  bujně  po- 
rostlému pahrbku,  kdež  Jan  Ghinn  po  svém  přání  byl  uložen,  aby  mohl 
přehlídnouti  svůj  lid.    Gelá  Indie  jest  plna  zapomenutých  hrobů,  jež  se 
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datuji  od  počátka  osmnáctého  století  —  hrobů  zapomenutých  plnkovniků 
dávno  rozpuštěných  sborA,  důstojníků  z  indických  korábů,  kteří  si  vyšli 
na  loveckou  výprava,  faktorů,  agentů  a  tisíců  a  desetitisíců  úředníků 
Východoindické  Společnosti.  Anglický  lid  rychle  zapomíná,  ale  domorodci 
migí  dobrou  paměC  a  konal-li  některý  člověk  dobro  ve  svém  životě, 
vzpomíná  se  na  něho  po  smrti.  Zvětralý,  hranolovitý  mramorový  náhrobek 
Jana  Gbinna  byl  ověšen  divokým  kvítím  a  pokryt  ořechy,  balíčky  vosku 
a  medu,  láhvemi  lihovin  a  hanebnými  doutníky,  rohy  buvolů  i  kyticemi 
ze  sušených  rostlin.  Na  jednom  konci  byla  hrubá  hliněná  socha  bělocha 
ve  staromodním  cylindru,  sedícího  na  skvrnitém  tygru. 

Bukta  poklonil  se  uctivě,  když  se  přiblížili.  Ghinn  obnažil  hlavu 
a  počal  slabikovati  zvětralý  nápis.  Zněl  následovně,  pokud  jej  mohl  pře- 
čísti —  slovo  za  slovem,  písmeno  za  písmenou: 

Památce  Johna  Ghinna,  Esq. 

zvěčnělého  správce 

.  ez  krveprolití  neb  .  yranství 

uživ liko  mírných  .  .  .  středků 

získal  si  dův ech  poddán  .  . 

nevázaného  a  loupeživého  lidu, 

...  čiv  jej  cti  .  .  .  ladu 

ovládáním  se  .  .  sama. 

ToC  n  .  .  stálejší  a  nej  .  .  .  dřejší  způsob  vlády. 

Vrch  .  .  guvern  .  .  a  Rada  .  engalská 

naříd stavení  tohoto  .  .  mníku. 

...  čil  tento  život  19.  srpna  1844 

Stár  .  .  . 

Na  druhé  straně   pomníku   byly  starodávné    verše   též   velice   sešlé. 
Pokud  je  mohl  Ghinn  rozluštiti,  zněly: 

divoký  dav 

opustiv  brlo  .  .  .  jemnil  svůj  mrav. 
Pod  jeho  vede  .  .  zkvétala  ves 
ve  kraji  za  .  lád  .  o  štěs  .  .  a  ples. 

K  bližní dci  měl  vždy  vřelý  cit 

bez  meče  podma  .  .  .  zavilý  lid. 


Na  chvíli  podepřel  se  o  náhrobek,  vzpomínaje  na  mrtvého  muže 
své  krve  a  na  dům  v  Devonshiru,  pak  rozhlédnuv  se  po  pláních  pravil: 
nAno,  jest  to  veliké  dílo,  to  vše.  Ba  i  ten  můj  nepatrný  podíl  .  .  . 
Bukto,  kde  jest  můj  lid?" 

„Zde  ne,  sahibe.  Sem  nepřijde  nikdo,  jen  za  bílého  dne.  Gekají 
nahoře.    Vystupme  a  podívejme  se." 

Ale  Ghinn,  vzpomínaje  na  první  pravidlo  orientálské  diplomacie, 
pravil  lhostejným  hlasem:  „Přišel  jsem  jen  proto  tak  daleko,  že  satpurský 
lid  jest  pošetilý  a  neodváží  se  navštíviti  naše  území.  Poruč  jim^  aby  se 
mi  poklonili  zde.    Nejsem  sluhou,  ale  pánem  Bhilů." 
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„Jdu  —  jdu/  mumlal  stařec.  Noc  nastávala  a  každým  okamžikem 
mohl  Jan  Ohinn  zahvízdnouti  na  svého  hrozného  oře  ve  tmícím  se  křoví. 

Po  prvníkráte  ve  svém  dlouhém  životě  porušil  Bukta  přikázání 
a  opustil  svého  vfidce,  nebot  se  nevrátil,  ale  pospíšil  na  rovný  vršek 
pahorku  a  tise  zavolal.  Z  celého  jeho  okolí  přibíhali  k  němu  lidé  — 
třesoucí  se  mužíci  s  luky  a  šípy,  kteří  pozorovali  ty  dva  od  samého  poledne. 

„Kde  jest?"  šeptal  jeden  z  nich. 

„Na  svém  vlastním  místě/  odpověděl  Bukta.  „Poroučí,  abyste  přišli." 

„Teď?" 

„Teď." 

„Raději  aC  poštve  na  nás  Mračného  Tygra.    NepAjdeme." 

„Já  také  ne,  ačkoliv  jsem  ho  nosil  na  rukou,  když  byl  dítětem 
v  tomto  svém  životě.    Počkejme  zde,  až  se  rozední." 

„Ale  bude  se  jistě  zlobit." 

„Bude  se  velice  zlobit,  poněvadž  nemá  co  jíst.  Ale  řekl  mi  mnoho- 
kráte, že  Bhilové  jsou  jeho  děti.  Když  svití  slunce,  věřím  tomu;  ale  při 
měsíci  nejsem  si  tak  jist.  Copak  jste  vy  satpurští  vepři  provedli,  že  ho 
vůbec  potřebujete?" 

„Přišel  k  nám  nějaký  muž  ve  jménu  Vlády  s  hroznými  nožíky  a 
s  kouzelným  teletem,  chtě  nás  proměniti  ve  skot  říznutím  do  ramene. 
Byli  jsme  hrozně  poděšeni,  ale  toho  muže  jsme  nezabili.  Je  zde,  svázaný, 
jest  to  černý  muž  a  myslíme,  že  pochází  od  Západu.  Pravil,  že  má 
rozkaz,  aby  nás  všechny  pořezal  noži,  zvláště  ženy  a  děti.  Neslyšeli  jsme, 
že  by  byl  takový  rozkaz,  proto  jsme  se  poděsili  a  utekli  jsme  do  hor. 
Někteří  z  našich  lidí  vzali  koně  a  volky  z  plání,  jíní  hrnce  a  šaty 
a  náušnice." 

„Jest  někdo  zabit?" 

„Našimi  lidmi?  Dosud  nikoli.  Ale  mladí  lidé  jsou  poháhěui  sem 
a  tam  mnohými  pověstmi  jako  plameny  na  vrchách.  Poslal  jsem  běžce 
pro  Jana  Gbinna,  než  přijdou  horší  věcí.  Proto  dával  nám  znamení 
Mračným  Tygrem." 

„On  praví,  že  jest  tomu  jiuak,"  řekl  Bukta,  rozšířiv  přehnaně  roz- 
mluvu, kterou  s  ním  měl  mladý  Ghinn  v  rákosové  lenošce. 

„Myslíš,"   ptal  se  pak  jeden,   „že  Vláda  vloží  na  nás  ruku?" 

„Nemyslím,"  odvětil  Bukta.  „Jan  Chinu  dá  rozkaz  a  vy  poslechnete. 
Ostatní  si  vyrovná  Vláda  s  Janem  Chinnem.  Já  trochu  znám  ty  strašlivé 
nože  a  to  škrábání.  Je  to  kouzlo  proti  neštovicím,  ale  jak  to  je,  nevím." 

„Bttde-li  nás  chránit  před  hněvem  Vlády,  poslechneme  Jana  Cbinna 
ve  všem  —  jen  v  tom  ne,  abychom  šli  dnes  večer  na  to  místo." 

Slyšeli  mladého  Chinna  pod  sebou,  jak  volal  na  Buktu,  ale  krčili 
se  tise,  očekávajíce  Mračného  Tygra.  Hrob  byl  posvátnou  půdou  skorém 
po  půl  století.  Kdož  měl  lepší  právo  spáti  zde  nežli  Jan  Chinn?  Ale 
oni  nechtěli  přijít  na  dohled  k  tomu  místu  až  za  jasného  dne. 

Zprvu  se  Chinn  náramně  zlobil,  pak  mu  napadlo,  že  Bukta  má  nej- 
spíše nějaký  důvod  (a  ten  také  měl)  a  že  by  důstojnost  jeho  utrpěla, 
kdyby    volal  bez    odpovědi.    Opřel  se   o  náhrobek,    zapálil    si    cheroot*j 
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a  střídavé  kouře  a  dřimige  přečkal  teplou  noc,  jsa  hrd,  že  jest  zákonný, 
zimnici  vzdorující  Chinn. 

Připravoval  si  rozvrh  svého  jednáni  tak,  jak  by  to  byl  jeho  děd 
udělal,  a  když  se  ráno  objevil  Bukta  s  nadmíru  hojnou  zásobou  pokrmu^ 
neřekl  ničeho,  že  jej  v  noci  tak  hanebně  opustil.  Buktovi  by  se  bylo 
ulehčilo  výbuchem  lidského  hněvu,  ale  Chinu  snědl  pohodlně  svilj  pokrm 
a  vykouřil  pak  cheroot  nežli  mu  pokynul. 

„Jsou  náramně  mnoho  ustrašeni,"  řekl  Bukta,  který  nebyl  o  nic 
srdnat^ší.  „ Nezbývá  než  dáti  rozkazy.  Praví,  že  poslechnou,  postavís-li 
se  jen  mezi  ně  a  Vládu.  ** 

hTo  vím,**  řekl  Chinn,  kráčeje  pomalu  k  rovině.  Několik  starešin 
stálo  v  nepravidelném  polokruhu  na  mýtině,  ale  hlavní  zástup,  ženy  a  děti, 
byl  skryt  v  houštinách.  Netoužili  po  tom,  vydati  se  hněvu  Jana  Chinna 
Prvního. 

Sedě  na  roztříštěném  balvanu  vykouřil  druhý  cheroot  do  konce 
a  slyšel  kolem  sebe  lidi  těžce  oddychovati.  Pak  zvolal  tak  náhle,  že  vyskočili : 

„Přiveďte  muže,  který  byl  svázán!" 

Za  křiku  a  tlačenice  objevil  se  hindský  očkovatel,  chvějící  se  bázní, 
svázaný  na  rukou  i  nohou.  Tak  svazovávali  staří  Bhilové  své  lidské  oběti. 
Strkali  ho  opatrně  ku  předu,  ale  mladý  Chinn  naň  nepohlednul. 

lyPravil  jsem  —  muže,  který  byl  svázáni  Jest  to  šprým,  že  mi 
jej  přivádíte  svázaného  jako  buvola?  Od  které  doby  smějí  Bhilové  svazovati 
lidi  dle  své  libosti?  fiežte!** 

Půl  tuctu  nožů  přeřízlo  spěšně  provazy  a  muž  ten  plazil  se  k  Chin- 
novi,  jenž  vzal  k  sobě  skřínku  s  lancetami  a  lahvičky  s  lymfou.  Pak 
rozprášiv  polokruh  významným  pohybem  ukazováku  řekl  jasně  a  určitě 
jako  v  poklonu:   „Vepři  1" 

„Aj!"   zašeptal  Bukta.   „Teď  mluví.  Běda  pošetilému  lidu!" 

„Přišel  jsem  pěšky  ze  svého  domu,"  (shromáždění  se  zachvělo), 
abych  vám  objasnil  něco,  co  by  každý  jiný  nežli  satpurský  Bhil  viděl 
již  ze  vzdálenosti.  Znáte  neštovice,  jež  rozryjí  a  zďobsgí  vaše  děti,  že 
vypadcgí  jako  vosí  plásty.  Vláda  vydala  rozkaz,  že  každý,  kdo  bude 
škrábnut  těmito  nožíky  na  rameně,  bude  mít  učarováno  proti  nim.  Všichni 
sahibové  mají  tak  učarováno  i  velice  mnoho  Hindů.  To  jest  znamení 
toho  kouzla.  Pohleďte!" 

Odhrnul  rukávy  až  k  rameni  a  ukázal  jim  očkovací  jizvy  na  bílé 
kůži.   „Přistupte  všichni  a  podívejte  se!" 

Několik  odvážlivců  se  přiblížilo  a  kývalo  moudře  hlavami.  To  za- 
jisté bylo  znamení  a  oni  věděli  dobře,  že  košile  zakrývá  ještě  jiná 
hrozná  znamení. 

„Nu  a  o  všech  těchto  věcech  vyprávěl  vám  muž,  jejž  jste  svázali." 

„Ano  a  to  stokráte,  ale  oni  odpovídali  ranami,"  vzdychal  operatér 
drbige  se  v  zápěstí  a  na  kotníkách. 

„Ale  že  jste  vepři,  nevěřili  jste  tomu,  a  proto  jsem  přišel  sem, 
abych  vás  zachránil  předně  před  neštovicemi,  za  druhé  před  velkou, 
pošetilou  bázní  a  konečně  snad  před  provazem  a  žalářem.  Mně  to  ne- 
přináší zisku,  mně  to  nepřináší  zábavy,  ale  k  vůli  tomu,  jenž  jest  tam" 
(ukázal  rukou  s  pahorku),    „jenž  udělal  z  Bhila  člověka,  přišel  jsem  já, 


U  dědova  hrobu.  838 

z  jeho  krve  pocházející,  syn  jeho  syna,  abych  obrátil  váš  lid,  a  mlovim 
pravdn,  jako  ji  mlnvíval  Jan  Ghinn.** 

Zástup  uctivě  mlčel  a  z  houšti  přikrádali  se  lidé  po  dvou  a  po  třech. 

I, Zde  jsou  mé  rozkazy.  (Dej  Bůh,  aby  jich  poslechli,  ale  zdá  se  mi, 
že  jsem  je  tak  dalece  k  tomu  připravil!)  Já  sám  zfistanu  mezi  vámi, 
zatím  co  tento  muž  bude  škrábati  vaše  paže  dle  rozkazu  Vlády.  Ve  třech, 
nebo  snad  v  pěti  či  sedmi  dnech  vám  paže  naběhne  a  bude  vás  svrběti 
a  páliti.  To  jest  síla  neštovic,  bojující  ve  vaší  ničemné  krvi  proti  roz- 
kazům Vlády.  Zůstanu  proto  mezi  vámi,  až  uvidím,  že  neštovice  jsou 
přemoženy  a  neodejdu,  dokud  mi  muži  a  ženy  a  malé  děti  neokáží  na 
svých  rukou  taková  znamení,  jaká  jsem  vám  já  právě  ukázal.  Mám  s  sebou 
dvě  veliké  dobré  pušky  a  muže,  jehož  jméno  jest  známo  jak  mezi  zvířaty 
tak  mezi  lidmi.  Budeme  honiti  spolu,  já  a  on  a  vaši  mladí  muži  i  ostatní 
budou  jísti  a  tiše  ležeti.   Takový  jest  můj  rozkaz." 

Nastala  dlouhá  pomlčka,  v  níž  bylo  vítězství  na  vahách.  Pak  zakvičel 
jeden  šedivý  starý  hříšník,  přešlapuje  rozpačitě: 

ff  Jsou  zde  koně,  několik  volků  a  jiných  věcí,  za  něž  potřebujeme 
kaul.*)  Nezískali  jsme  jich  obchodem." 

Bitva  byla  vyhrána  a  John  Chinn  si  oddechnul.  Mladí  Bhilové  byli 
loupežili,  ale  bude-li  se  jednati  rychle,  možno  všechno  napraviti. 

„Napíšu  ihned  kaul,  jakmile  budou  koně,  volci  a  ostatní  věci  spo- 
čítány přede  mnou  a  poslány  odkud  přišly.  Ale  dříve  poznamenáme 
vládním  znamením  ty,  kteří  ještě  neměli  neštovice.  A  pošeptal  očkovateli: 
„Dáte-li  najevo,  že  máte  strach,  neuvidíte  nikdy  více  Poonu,  milý  příteli." 

„Nemám  dostatečné  množství  očkovací  látky  pro  všechen  tento  lid," 
odtušil  muž.  „Zničili  úřední  tele." 

„Nepoznají  rozdílu.  Škrábněte  je  jednoho  po  druhém  a  mně  půjčte 
také  lancetu.    Vezmu  si  na  starost  stařešiny." 

Starý  diplomat,  jenž  před  tím  požádal  za  ochranu,  byl  první  obětí. 
Klesl  Chinnovi  do  náruče  a  neodvážil  se  vykřiknouti.  Když  to  měl  od- 
byto, přivlékl  jiného  soudruha  a  pevně  jej  držel  a  tak  stalo  se  to  vše 
dětskou  hrou,  neboC  očkovaní  doháněli  neočkované,  přísahajíce,  že  celý 
kmen  musí  stejně  trpěti.  Zeny  plakaly  a  děti  ječely,  ale  Chinn  se  smál, 
mávaje  lancetou  o  rudém  konci. 

„Jest  to  pro  vás  čest,"  volal.  „Pověz  jim,  Bukto,  jak  velká  čest 
jest  to  pro  ně,  že  je  sám  znamenám.  Nikoli,  nemohu  znamenati  každého* 
—  Hindu  musí  také  svůj  úkol  vykonati  —  ale  dotknu  se  všech  známek, 
jež  on  udělá  a  tak  budou  míti  stejnou  hodnotu.  Ho,  jednooký  brachu! 
Chytni  tuto  dívku  a  přiveď  ji  ke  mně.  Nemusí  utíkati,  že  není  vdaná, 
neb  já  se  nechci  s  ní  oženiti.  Nechce  jiti?  Pak  ji  zahanbi  její  bratříček, 
ten  tlustý  hoch,  ten  smělý  hoch.  Natahuje  ruku  jako  voják.  Hle !  Nebojí 
se  krve.  Jednou  bude  v  mém  regimentu.  A  teď,  matko  mnohých,  se 
tebe  lehce  dotkneme,  nebot  neštovice  byly  zde  již  před  námi.  Jest  to 
opravdu  svatá  pravda,  že  toto  kouzlo  ničí  moc  Maty.  Nebude  více  po- 
ďobaných  tváří  mezi  satpurskými  a  budete  pak  moci  žádati  mnoho  krav 
za  každou  nevěstu." 

♦)  Ochranný  list. 

23* 
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A  tak  to  šlo  dále  hbitou  vyřídilkou  vyvolávače,  kořeněDOu  bhilskými, 
loveckými  pořekadly  i  jejich  drsDým  bumorem,  až  obě  lancety  byly  tupé 
a  oba  operatéři  unaveni. 

Ale  jelikož  jest  přirozenost  na  celém  širém  světě  stejná,  byli  ne- 
očkovani  žárliví  na  své  znamenané  soudruhy  a  bylo  by  málem  došlo 
k  pranici.  Pak  Ghinn,  zanechav  mediciny,  prohlásil  se  za  soudní  stolici 
a  počal  vyšetřovati  poslední  loupeže. 

„My  jsme  zloději  mabadejští/  řekli  Bhilové  prostě.  »Jest  to  náš 
osud  a  my  byli  zastrašeni.    Když  jsme  zastrašeni,  vždy  krademe." 

Prostě  a  upřímně,  jako  děti,  vypověděli  vše  o  loupeži.  Vše,  vyjma 
dva  volky  a  něco  lihovin  (jež  slíbil  Chinu  z  vlastní  kapsy  nahraditi)  bylo 
posláno  s  deseti  hlavními  vůdci  do  nížin,  s  podivuhodným  dokladem, 
napsaným  na  vytrženém  listu  ze  zápisníku  a  adresovaným  příručímu  po- 
licejního ředitele  okresu.  V  tom  psaní  byl  výprask,  jak  je  Jan  Ghinn 
varoval,  ale  všechno  bylo  lepší  než  ztráta  svobody. 

Ozbrojeni  ochranným  listem,  dali  se  kající  nájezdníci  na  cestu.  Ne- 
toužili ani  dost  málo  po  tom,  setkati  se  s  panem  Dundasem  Fawnem 
od  policejního  úřadu,  jenž  byl  muž  dva  a  dvacetiletý,  bodré  tváře,  aniž 
přáli  si  navštíviti  podruhé  jeviště  svých  loupeží.  Zvolivše  střední  cestu 
běželi  do  obydlí  jediného  kaplana  v  celém  okresu,  jenž  byl  ustanoven 
pro  různé  nepravidelné  sbory  na  ploše  asi  patnácti  tisíc  čtverečních  mil, 
a  stáli  před  nim  v  mraku  prachu.  Věděli,  že  jest  knězem  a,  co  více  u  nich 
platilo,  dobrým  lovcem,  jenž  platil  velkodušně  svým  nadháněčům. 

Smál  se,  když  četl  Ghinnovo  psaní.  To  považovali  za  dobré  znamení, 
až  zavolal  dva  policisty,  kteří  uvázali  koně  a  skot  ke  kůlně  a  uchopili 
se  tří  z  té  usměvavé  tlupy  zlodějů  mahadejských.  Kaplan  sám  vypráskal 
jim  úředně  jezdeckým  bičem.  To  bolelo,  ale  Jan  Ghinn  to  prorokoval. 
Podrobili  se,  ale  písemné  ochrany  vydati  nechtěli,  bojíce  se  žaláře.  Na 
zpáteční  cestě  setkali  se  s  panem  D.  Fawnem,  jenž  slyšel  o  loupežích 
a  nebyl  tím  ani  dost  málo  potěšen. 

„Zajisté,"  pravil  nejstarší  z  průvodu,  když  druhý  výslech  byl  u  konce, 
„zajisté  ochranné  psaní  Jana  Ghinna  zachovalo  nám  svobodu,  ale  zdá  se, 
jakoby  bylo  mnoho  výprasků  vtom  malém  kousku  papíru.  Zahoďte  jej!" 

Jeden  vylezl  na  strom  a  zastrčil  list  do  štěrbiny  čtyřicet  stop  nad 
^emí,  kde  nemohl  již  spůsobiti  žádného  zla.  Příštího  dne  vrátilo  se  těch 
deset,  uhřátých  a  zbitých,  k  Janu  Ghinnovi,  jenž  seděl  mezi  vrtícími  se 
Bhily.  Ti  dívali  se  na  svá  pravá  ramena  a  neodvážili  se  poškrábati  se, 
aby  si  nerozhněvali  svého  boha. 

„Byl  to  dobrý  kaul,"  pravil  vůdce.  „Nejdříve  kaplan,  jenž  se  smál, 
odejmul  nám  kořist  a  nabil  třem  z  nás,  jak  jsi  slíbil.  Pak  jsme  se  setkali 
s  Fawne  sahibem,  jenž  se  mračil  a  chtěl  na  nás  loupež.  Mluvili  jsme 
pravdu,  tedy  nás  zbil  jednoho  po  druhém  a  nadával  nám.  Potom  nám 
dal  tyhle  dvě  věci  — "  a  postavili  na  zem  láhev  s  whisky  a  bedničku 
cherootů  —  ^a  my  jsme  odešli.  Eaul  jsme  nechali  ve  stromě,  protože 
jak  jej  ukážeme  nějakému  sahibovi,  dostaneme  výprask." 

„Kdybyste  ale  neměli  tento  kaul,"  řekl  Jan  Ghinn  vážně,  „šli  byste 
do  žaláře,    s  policistou    po  každé    straně.    Teď  budete    mi  dělati    honce. 
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Tito  lidé  jsou  uemocDi  a  budeme  tak  dlouho  honiti,  až  jim  bude  zase 
dobře.    Dnes  veéer  budeme  míti  slavnost.  ** 

V  kronikách  satpurských  Bhilů  jest  psáno  mimo  jiné  věci,  jež  se 
pro  tisk  nehodí,  že  Jan  Chinn  První  honil  pro  svůj  lid  po  pět  dní  po 
tom  dnu,  kdy  jim  vtisknul  svou  známku,  a  po  těch  pět  noci  byl  kmen 
slavnostně  a  dokonale  špit.  Jan  Chinn  nakoupil  domácích  lihovin  strašlivé 
ostrosti  a  pobil  nespočetné  množství  divokých  prasat  a  jiné  zvěře,  takže 
rozstonal-li  se  kdo,  mohlo  to  býti  z  dvou  příčin. 

Při  bolení  hlavy  a  žaludku  neměli  času  mysleti  na  svá  ramena  a  ná- 
sledovali Jana  Ghinna  poslušně  džunglemi.  Při  důvěře  každým  dnem 
rostoucí,  odkrádali  se  muži,  ženy  a  děti  do  svých  vesnic,  kol  nichž  se 
výprava  brala,  a  malá  armáda  se  vůčihledě  tratila.  Šířili  novinu,  že  jest 
dobré  a  spravedlivé,  býti  poškrábánu  strašidelnými  noži;  že  Jan  Chinn 
se  opravdu  znovu  vtělil  jako  bůh  svobodného  jídla  a  pití,  a  že  satpuršti 
Bhilové  stoji  nejvýše  v  jeho  přízni,  nebudou-li  se  jen  drbati.  Od  té  doby 
tohoto  laskavého  poloboha  spojovali  ve  své  mysli  s  nestřídmými  hodokvasy 
a  očkovacími  lancetami  otcovské  Vlády. 

„A  zítra  odejdu  do  svého  domova,*"  řekl  Jan  Chinn  k  několiku 
věrným,  jež  nezmohlo  ani  přejedení  ani  lihoviny  ani  boláky.  Jest  těžko 
dětem  a  divochům  chovati  se  stále  uctivě  ku  svým  idolům  a  oni  se  již 
tolik  nadováděli  s  Janem  Chinnem.  Ale  při  zmínce  o  jeho  domovu  se 
lid  zachmuřil. 

„A  sahib  se  již  nevrátí?**   pravil  ten,  jenž  byl  očkován  první. 

„Uvidíme,**  řekl  Jan  Chinn  opatrně. 

„Tož  přijď,  ale  jako  bílý  muž  —  přijď  jako  mladý  muž,  jejž  známe 
a  milujeme,  nebof  jak  ty  jediný  víš,  jsme  křehkým  lidem.  Uvidíme-li 
zase  tvého  —  tvého  oře  — **    Sbírali  všechnu  svou  odvahu. 

„Nemám  žádného  oře.  Přišel  jsem  pěšky  —  tamhle  s  Buktou.  Jaký 
jest  to  oř?** 

„Ty  víš  —  to,  co  jsi  si  vyvolil  za  nočního  oře.**  Mužíci  krčili  se 
bázní  a  hrůzou. 

„Noční  oř?  Bukto,  jaká  pak  to  je  zas  dětská  povídačka?** 

Bukta  byl  mlčenlivým  vůdcem  v  přítomnosti  Chinnově  od  té  noci, 
kdy  jej  opustil,  a  byl  povděčen  za  tuto  náhodnou  otázku. 

„Oni  vědí,  sahibe,**  šeptal.  „Jest  to  Mračný  Tygr.  Ten  který  vy- 
cházívá  z  místa,  kde  jsi  jednou  spal.  To  jest  tvůj  oř  —  a  býval  tvým 
po  tato  tři  pokolení.** 

„Můj  oř!  To  se  Bhilňm  jen  zdálo.** 

„Nezdálo.  Což  zanechávají  sny  stopy  širokých  tlap  na  zemi?  Proč 
ukazigeš  dvojí  tvář  svému  lidu?  Oni  vědí  o  nočních  jízdách  a  oni  —  oni  — " 

—   „se  bojí  a  byli  by  rádi,  kdyby  přestaly.** 

Bukta  kývnul.   „Jestli  ho  déle  nepotřebuješ.  Jest  to  tvůj  oř." 

„Zanechává  tedy  stopy?** 

„My  ji  viděli.  Jest  to  jako  pěšina  ke  hrobu.** 

„Ntgdete  mi  ji?** 

„Ve  dne  —  půjde-li  někdo  s  námi  a  budeš-li  pořade  u  nás.** 

„Budu  8  vámi  a  postarám  se  o  to,  aby  Jan  Chinn  už  více  nejezdil.'' 

A  Bhilové  provolávali  poslední  slova  znovu  a  znovu. 
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S  Ghinnova  stauovsika  byla  ta  pěšÍDa  jako  každá  jiná  —  vedla  dold 
8  vrcbu  mezi  rozervanými  skalami  —  byla  snad  nebezpečnou  v  nedo- 
statku opatrnosti,  ale  nebyla  horši  než  dvacet  jiných,  jež  byl  stopoval. 
Ale  lidé  jeho  odepřeli  absolutně  bíti  holemi  do  křovin  a  chtěli  toliko 
stopovati.  Byli  celí  spoceni.  Ukazovali  na  šlépěje  obrovských  tlap,  jež 
vedly  stále  dolů  až  na  několik  set  stop  za  hrob  Jana  Ghinna  a  mizely 
v  jeskyni  s  úzkým  vchodem.  Byla  to  nestydatě  otevřená  cesta,  taková 
domácí  silnice,  vyšlapaná  bez  jediného  pomyšlení  na  nějaké  utajování. 

nTen  lotr  vybírá  asi  daně  a  přirážky,"  zamručel  Ghinn,  dříve  než 
se  otázal,  má-li  přítel  jeho  oblibu  v  lidech  nebo  v  dobytku. 

„V  dobytku,'*  zněla  odpověď.  „Dvě  jalovice  týdně.  Přiženeme  mu 
je  až  k  vrchu.  Jest  to  jeho  obyčej.  Kdybychom  toho  nedělali,  najde  si  nás.** 

n Výkupné  a  loupežnictví,"  řekl  Ghinn.  „Nemohu  říci,  že  mám 
v  úmyslu  jíti  za  ním  do  jeskyně.  Go  mám  dělati?" 

Bhilové  ustoupili,  když  se  Ghinn  postavil  za  balvan  s  připravenou 
puškou.  Věděl,  že  tygři  jsou  plachá  zvířata,  ale  tygr  tak  štědře  krmený 
mohl  býti  nad  míru  smělým. 

„On  mluví!"  šeptal  někdo  ze  zadu.   „On  také  ví." 
„Nuž    teď  především    notnou   dávku   nestydatosti,"    řekl   si    Ghinn. 
Z  jeskyně  zaznělo  hněvivé  mručení  —  přímé  vyzvání  k  boji. 

„Pojď  ven!"  volal  Ghinn.  „Pojď  ven,  aC  se  na  tebe  podívám!" 
Šelma  znala  dobře,  že  jest  jakýsi  vztah  mezi  hnědými,  nahými  Bhily 
a  jejich  týdenními  dávkami,  ale  bílá  přílba  v  slunci  se  lesknoucí  ji  dráždila 
a  nelíbil  se  jí  hlas,  jenž  ji  vyrušil  ze  spánku.  Líně  jako  obrovský  had 
protáhla  se  z  jeskyně  a  stála  zívajíc  a  mžourajíc  před  vchodem.  Sluneční 
zář  padla  na  její  pravou  stranu  a  Ghinn  se  podivil.  Takového  tygra  ještě 
nikdy  neviděl.  Vyjma  hlavu  byl  celý  strakatý,  ne  pruhovaný,  ale  tak 
jako  dětský  houpací  kůň.  Skvrny  byly  veliké,  jako  černý  kouř  na  rudo- 
zlaté  půdě.  Ta  část  břicha,  jenž  měla  býti  bílou,  byla  oranžová;  ohon 
a  tlapy  byly  černé. 

Tygr  rozhlížel  se  pohodlaČ  asi  po  deset  vteřin,  pak  sklouil  hlavu 
a  zívnul,  dívaje  se  stále  upřeně  na  Ghinna.  Takto  bylo  viděli  kulatý 
oblouk  jeho  lebky  se  dvěma  širokými  pásy,  pod  nimiž  zářily  nemrkavé 
oči.  Jak  tak  stál,  vypadal  jako  ďábelsky  pouurá  maska  z  pantomimy. 
Byl  to  kousek  přirozeného  mesmerismu,  jehož  používala  šelma  často  na 
svém  lovu,  a,  ačkoliv  Ghinn  nebyl  žádnou  uděšenou  jalovicí,  zůstal  ne- 
hybně státi,  upoután  touto  zvláštní  podivností  útoku.  Hlava  —  tělo  zdálo 
se  za  ní  ztráceti  —  ta  ukrutná  lebce  podobná  hlava  plazila  se  blíže 
a  dravec  bil  při  tom  zuřivě  ohonem  do  trávy.  Bhilové  rozběhli  se 
v  právo  a  v  levo  ponechávajíce  Janu  Ghinnovi,  aby  skrotil   „svého  oře." 

„Na  mou  věru!"  pomyslil  si  Ghinn.  „Ghce  mne  zastrašiti  jako 
drak  — "a  vypálil  mezi  miskovité  oči,  uskočiv  po  ráně  stranou.  Obával 
se,  že  se  omeškal. 

Ohromná,  chroptící  hmota,  páchnoucí  mršinou,  hnala  se  kolem  něho 
do  vrchu  a  on  opatrně  následoval.  Tygr  se  ani  nepokusil  obrátiti  se  do 
džungle,  lapal  dech  s  otevřenou  tlamou  a  se  zvednutým  nosem.  Strašlivé 
tlapy  rozbíjely  oblázky  na  padrC. 
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„Trefen!"  zvolal  Jobn  Chiun,  pozoruje  útěk.  „Kdyby  to  byla  ko- 
roptev, vylétnul  by  do  výšky.  Pilce  jsou  jistě  plny  krve." 

Dravec  přeskočil  balvan  a  zmizel  z  dohledu  na  druhé  straně.  John 
Gbinn  přiblížil  se  s  připravenou  puškou.  Ale  rudá  stopa  vedla  zpříma 
jako  šíp  ke  hrobu  jeho  děda.  Tam  mezi  rozbitými  láhvemi  a  troskami 
hliněné  sochy  prchal  život  šelmy  s  mručením  a  chropotem. 

„Kdyby  ctihodný  předek  můj  mohl  toto  viděti,  byl  by  na  mne 
pyšným,"  pravil  John  Ghinn.  „Oči,  dolejší  čelist  a  plíce.  Velice  pěkná 
rána."  Zahvízdnul  na  Buktu,  vytahuje  pásmovou  míru  nad  tuhnoucím 
balvanem. 

„Deset  —  šest  —  osm*)  —  u  Joviše!  Jest  to  skorém  jedenáct  — 
řekněme  jedenáct.  Přední  noha  24  —  pět,  sedm  a  půl.  Ohon  krátký  — 
tři  stopy,  jeden  palec.  Ale  jaká  kůže!  Oh  Bukto!  Bukto!  Rychle  lidi 
8  noži!" 

„Jest  opravdu  mrtev?"  ozval  se  uděšený  hlas  za  skalou. 

„Takto  nezabil  jsem  svého  prvního  tygra,"  řekl  Ghinn.  „Nepomyslil 
jsem  si,  že  Bukta  uteče.  Nemám  druhé  pušky.*" 

„Jest  to  —  jest  to  Mračný  Tygr,"  řekl  Bukta  nedbaje  pokáráni. 
„Jest  mrtev." 

Zda  veškeří  satpurští  Bhilové,  očkovaní  i  neočkovaní,  byli  zde 
ukryti,  aby  viděli  to  zabití,  to  nemohl  Ghinn  říci ;  ale  celá  stráň  hemžila 
se  výskajícími,  zpívajícími  a  dupajícími  mužíky.  A  dokud  neříznul  sám 
do  nádherné  kůže,  nedotknul  se  žádný  z  nich  nože,  a  když  nastal  soumrak, 
utekli  od  zkrvaveného  hrobu  a  žádné  přemlouvání  nedostalo  je  zpátky 
až  na  úsvitě.  Tak  ztrávil  Gbinn  druhou  noc  pod  šírým  nebem,  hlídaje 
mrchu  před  šakaly  a  přemýšleje  o  svém  předku. 

Vrátil  se  do  nížin  za  vítězného  zpěvu  provázející  jej  armády,  tři  sta 
mužů  silné.  Mahrattský  očkovatel  šel  těsně  po  jeho  boku  a  před  nimi 
byla  nesena  z  hrubá  usušená  kožešina  jako  trofej.  Když  armáda  tato 
náhle  a  tiše  zmizela  jak  křepelka  v  obili,  usoudil,  že  nachází  se  poblíž 
civilisace,  a  po  jednom  záhybu  silnice  přišel  do  ležení  jednoho  oddílu 
vlastního  svého  pluku.  Pověsil  kůži  na  voj  u  vozu,  aby  se  každý  mohl 
na  ni  podívati,  a  vyhledal  plukovníka. 

„Všechno  je  u  nich  v  úplném  pořádku,"  vysvětloval  vážně.  „Není 
v  nich  ani  špetka  nepravosti.  Byli  toliko  poděšeni.  Zočkoval  jsem  celý 
ten  roj   a  jim    se  to  náramně  líbí.    Go  zde  —  co  zde  děláme,    pane?" 

„To  bych  také  rád  věděl,"  odvětil  plukovník.  „Nevím,  zda  jsme 
částí  brigády  nebo  policejním  mužstvem.  Myslím,  že  spíše  policisty.  Jak 
jste  to  navléknul,  abyste  je  přiměl  k  očkováni?" 

„Nu  pane,"  řekl  Ghinn,  „přemýšlel  jsem  o  tom  a  došel  jsem  k  tomu 
náhledu,  že  mám  nad  nimi  jakousi  dědičnou  moc." 

„To  jsem  věděl,  neb  jinak  bych  vás  nebyl  poslal.  Ale  v  čem  vlastně 
ta  moc  záleží?" 

„Jest  to  trochu  podivné.  Zde  dole,  jak  známo,  jsem  nižším  důstoj- 
níkem, ale  tam  nahoře  jsem  —  jak  se  zdá  —  znovuvtéleným  vlastním 
svým  dědem  a  rušil  jsem  poklid    krajiny  nočními    projíždkami  na  tygru. 


*)  10  stop  6  palců  8  Čárek. 


Kdybych  tolio  byl  nečinil,  gtiad  by  se  nebyli  bývali  bránili  očkováni,  ale 
10  oboji  bylo  na  né  přfliš  mnobo.  A  tak,  paoe,  jsem  je  zočkoval  a  za- 
střelil jsem  svébo  tygra-oře  na  utvrzeni  jejich  viry.  NevidSl  jste  oikdy 
takové  kAže." 

Plukovník  po^kahával  se  zamyšlené  za  licousy.  „Ale  co  mám  teď, 
u  (fóbla,  napsati  do  raporlu?"   zvolal. 

A  opravdo,  áředni  zpráva  o  protioókovaci  bhilské  bouH  nevi  ničeho 
o  Jeho  Božství,  pornčiku  Johnn  Ghinnovi.  Ale  Bnkta  věděl  a  pluk  věděl 
a  každý  Bbil  v  satpnrských  horách  věděl.  Kožešina  Mračného  Tygra 
jest  na  zdi  waddarské  mesBÍ.  Chinn  pověsil  ji  tak,  aby  ji  mohli  zvědavci 
viděti  otevřenými  dveřmi.  A  teď  se  Bnkta  horlivě  slará,  aby  se  John 
ChiDn  rychle  oženil  a  přenesl  svou  moc  na  syna,  uebot  kdyby  pokolent 
Chioufi  vybynulo  a  niali  Bbilové  byli  tak  ponecháni  sami  sobě,  vypnkly 
by  znovu  nepokoje  mezí  Satpnráky. 


Krajinářství  a  jeho  pokusy  u  nás  na 
počátku  XIX.  století. 

z  tlelSi  Btmiie  F.  X.  JlHna. 

Im   na  mjsli   vývoj    našeho  krajináfatvi,  jak   přirozeným 
pochodem  během  posledního  století  dospělo  k  mistrovství 
barvy  a  k  jemným  odbadilm  túnS  vzduchových,  jak  po* 
znalo  slánce  a  široce  rozlité  světlo,  jež  ohlévá  a  stHbH 
profily  věci  nebo  diskrétně  proráží  závojem  páry,  to  jest 
jak   dospělo   k  novémn   a  piivodnlmn   shrnování   dojmA, 
plynoncich  z  tlnmeué  a  měkce   rozvlněné  harmonie  pří- 
rodních scenerii.  Pochod  ten  cbci  stopovati.  Za  tím  účelem 
připojím  však  napřed   náčrtek  rozvoje,   jímž  bralo  se  krajinářství  vfibec, 
jenž  nkáže,  jak  střídal  a  vyvíjel  se  umělecký  názor  krajinný;  nkáže  zákon 
a  děJinnOD  logiku.  Nebof  má  historie  svoji  vuilřnl  zákonnost,  která  nčleftuje 
periody  a  odlišoje  jejich  principy. 

V  tomto  případě  jsou  to  principy  nměui,  které  bledá  esthetik,  aby 
dospěl  k  jejich  relativním  a  vývojným  hodnotám,  srovnávaje,  co  která 
doba  má  svého,  nového,  a  co  která  doba  přímo  od  předchůdců  převzala 
ueho  jen  pozměnila.  Kdo  od  počátku  slednje  vývoj  krajinářství,  shledá, 
že  byly  formnle  a  zásady,  jež  se  opakovaly  a  jimiž  umělci  se  řídili: 
byly  způsoby  jak  malovati  zeleň  luk,  modř  oblohy  a  zrcadla  vod,  stejné 
jako  se  předpisovalo  jak  malovali  plet  dívky,  jinocha  nebo  muže;  byla 
závazná  pravidla  institnti,  škol  a  tradic  ateliernícb. 

A  moderní  umělec  P  Hledí  vlastním  teniperamenlem  na  přírodu  a  ma- 
luje dojem,  jejž  sám  má  a  prožívá.  Udal  se  obrat,  jenž  znamená  novon 
renaissanci  v  malířství,    nebot    uplatnila   se   znovu    iudividualita  a  osobní 
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způsob  postřehování,  narodila  se  znova  láska  k  přírodě  ve  chvíli  snivého 
opojení,  jež  oživíme  dekorace  vesmíru.  A  právě  krajinářství  to  bylo, 
které  poprvé  zase  ukázalo  umělci  přírodu  a  které  vyvedlo  ho  z  ateliéru 
do  krajiny.  Malíř  žasl  nad  novým  divadlem,  jež  uviděl.  Viděl  jaro  a  rozpuk 
přírody,  v  níž  nové  štávy  k  životu  se  rodily;  žluté  prvosenky  a  modré 
fialky  rostly  v  mladé  trávě  ve  stínu  křehkých  haluzí,  jež  odívaly  se  novou 
zeleni ;  viděl  také  daleké  obzory  jak  se  modraly,  žlutavou  zeleň  mokrých 
luk  a  šel  bez  cíle  krajem,  dýchaje  vzduch  prosycený  světlem,  jehož 
dříve  neznal. 

Těkal  od  předmětu  k  předmětu  a  všude  objevoval  krásu.  Viděl  krásné 
dívky  jak  hájem  jdou  a  na  lukách  sedí,  trhajíce  kytky.  Bílí  motýlové 
létali  kolem  s  květu  na  květ.  Jindy  zas  lesní  cestou  šel  a  poslouchal 
šumění  boru  a  melodii  korun,  zavěšených  v  tekutém  stříbře  vzduchu; 
nebo  podzim  ho  lákal,  vířivé  orgie  teplých  barev,  rudé  záplavy  západů 
a  tklivé  melancholie  lesních  samot,  kde  příroda  bydlí ;  tam  ji  navštěvoval, 
zamilován  do  ní  a  zachycoval  lyricky  měkké  akkordy,  když  usínala  v  pro- 
táhlých stínech  na  pasece,  kde  slyšeti  bylo  hlas  fauna  k  večeru  a  kde 
divné  mátohy  se  honily  v  měsíčním  světle. 

Poznal  nové  divadlo  věcí,  novou  vůni  květů  a  nový  smysl  přírody. 
Pud  po  světle  a  vzduchu  se  uplatnil  a  vedl  umělce  do  zelených  dekorací 
luk,  odkud  viděti  bylo  modré  a  fialové  vzduchy  v  hybu  a  chvění;  tam 
učil  se  malíř  chytati  prchavé  nálady,  dojmy  malé  a  subtilní,  podmíněné 
ustrojením  terrainu,  atmosférou  i  útvarem  mraků.  Poznal  tvary,  vztahy 
a  hodnoty  tónů  a  zachycoval  dojem  chvíle,  jež  jednou  jest  a  již  se  nevrátí. 

V  tom  jest  asi  celý  smysl  moderního  krajinářství,  jeho  dějiny  jakožto 
historie  citlivých  dusí,  k  níž  patři  několik  jmen,  které  ji  tvoří. 

Bylo  řečeno  ve  filosofii,  že  vývoj  myšlének  a  duchového  života  po- 
hybuje se  v  protikladech;  zdá  se,  že  vývoj  principů  uměleckých  tuto 
spekulativní  zásadu  potvrzuje;  vidíme  na  jedné  straně  vypjetí  kultury 
formy,  objektu,  ale  hned  na  to  spatřujeme,  jak  tato  kultura  se  láme  a 
ustnpige  extrémním  snahám  subjektivním,  myšlénce  a  duchu.  Konečně 
třetí  perioda  obě  vývojná  stadia  spojuje. 

V  krajinářství  najdeme  dosti  dokladů  této  dějinné  dialektiky  a  mohl 
bych  je  uváděti,  mohl  bych  proti  realismu  postaviti  idealism  a  hledati 
jejich  projevy.  K  účelu  mému  postačí  však,  naznačím-li  pouze  způsob 
jak  posloupné  ideje  krajinářské  a  názor  na  přírodu  se  měnily. 

Cíl  kri^inářství  zigisté  není  jiný  než  podati  dojem  krajiny  a  vyvo- 
lati určitý  citový  a  náladový  stav  v  duši  divákově.  Tento  duševní  stav 
nebudu  blíže  definovati,  poněvadž  pozná  jej  každý  spíše  z  vlastních  vzpo- 
mínek na  dojmy,  které  měl  a  prožil,  když  do  polí  šel  a  v  lesích  se 
procházel,  nebo  na  suchém  svahu  stanul,  jejž  vroubil  chladivý  les,  kdy 
vzduch  byl  jasný  a  teplý.  Jděme  takovým  krajem  a  shrnujme  dojmy, 
chceme-li  poznati  úlohu  umělcovu  v  tomto  případě.  Vidíme  daleký  kraj, 
řadu  rybníků  a  pruhy  lesů,  jež  jako  veliké  vzdušné  oblouky  se  zatáčejí 
a  ztrácejí  v  rozteklém  stříbře  světla  a  v  mihotavých  vlnkách  letního 
vzduchu,  v  němž  žito  zraje ;  v  sežloutlé  trávě  na  teplé  strání  zpívá  cvrček 
a  bzučí  mouchy  v  modrém  stínu  lískového  keře.  Přesnost  a  určitost  forem 
se  ztrácí,    linie    se  tlumí  a  zdá  se  nám,    že  příroda  jdst    pouze   vzduch 
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a  světlo  a  diskrétní  hra  barev  měkce  sladěných;  to  byl  první  dojem, 
který  jsme  měli,  nenrčitý,  náladový;  také  sedlák,  jenž  pěšinoa  šel,  byl 
šedivou  skvrnou  na  jasné  zeleni  louky  a  jen  stříbrný  reflex  kosy  pronikal 
vzduchem  jako  ostré  zákmity  blesku.  Nebo  dále  jsme  šli  do  vlhkého 
stínu  borovic,  kde  z  mechu,  jenž  se  bořil,  vyrůstaly  vějíře  kapradin. 
Nastalo  ticho  a  zavanul  chladný  vzduch  mezi  tlustými  kmeny,  jež  mléely 
v  sešeřeném  přítmí.  Mohutné  dekorace  tmavého  boru;  jen  v  dálce  mezi 
dvěma  kmeny  úzkým  oknem  vnikalo  stlnmené  světlo ;  cítíme,  že  bydlí  tu 
příroda  veliká  a  silná,  již  vyhledává  umělec  a  dilettant  krásy.  Sem  jde 
enthusiast  přírody,  aby  ve  snivém  osamocení  nasytil  své  oči  i  duši  velikým 
divadlem.  Chceme  pak,  aby  dílo  jeho  vyvolalo  v  nás  stejné  duševní  stavy 
a  nálady,  onu  zvláštní  touhu,  nikoliv  po  lidech,  ale  po  něčem  neznámém, 
s  čímž  bychom  splynuli  a  byli  přítomni  v  každé  trávě  a  v  každém  květu 
na  mezi,  kde  mateřídouška  voní  a  píseň  skřivana  s  hůry  se  perlí.  Ten 
dojem  zachytit  jest  úlohou  umělcova  štětce  a  úlohou  krajinářství,  které 
vymezuje  se  tím  jako  umění,  jež  odhaluje  člověku,  že  není  jen  bytostí 
nervovou  a  smyslovou,  ale  že  na  dně  jeho  duše  tkví  něco,  k  čemu  do- 
vede mluviti  němá  řeč  přírody  a  že  člověk,  jenž  hledal  samotu,  uprchl 
lidem  a  našel  louky,  háje  a  širé  pastviny,  není  osamoceným,  ale  že  po- 
znává teprve  vlastní  svoji  spojitost  s  přírodou,  jednotu,  jež  zahrnuje  celý 
vesmír  a  smysl  života. 

Jest  příroda  a  proti  ní  tvfirčí  duše,  která  zachycuje  její  chvíle. 
Bázeň,  úžas  a  zbožná  úcta,  melancholická  něha  a  černý  smutek  jsou 
nálady  duše,  jež  vyvolává  příroda  svými  tvary,  svými  barvami,  svými 
zvuky,  ševelem  i  zpěvem,  strmou  visutostí  nakupených  skal,  bouří  a  pří- 
bojem vln,  svými  mlhami  a  barevnými  metamorfosami  podzimu,  orgiemi 
větru,  jenž  vane  a  rve  svadlé  listi  osamělé  břízy.  Nekonečná  rozmanitost 
forem  a  barev  splývá  v  jediný  harmonický  výslední  dojem,  v  němž  ne- 
různíme detailů  a  nevidíme  hmotv.  Příroda  mluví  svou  řečí  a  malíř  za- 
chycuje  její  slova;  této  řeči  vzduchu  a  země  jest  třeba  rozuměti  a  pak 
poznáme,  že  každá  tráva,  každý  květ  a  každý  útvar  má  svůj  zvláštní 
odlišný  význam,  že  má  svou  krásu  a  náladu,  poznáme,  že  každý  čas  roční 
i  denní  má  své  barevné  harmonie,  svůj  tón,  jenž  ho  vyznačuje  a  určuje 
a  tvoří  charakteristiku  mísfa;  poznáme  ostrý,  čerstvý  tón  jara  a  rozply- 
nulý, vzdušný  tón  podzimu. 

Zachytiti  tento  zvláštní  charakter  a  dojem  jeho  na  ducha  způsobem  umě- 
leckým jest  úkolem  krajinářství,  jež  složeno  jest  tedy  z  těch  dvou  momentů: 
z  přírody  a  individuálních  postřehů.  Proto  jest  třeba  zvláštního  smyslu 
pro  přírodu,  zanícení  duše  nad  krásou  krajiny,  to  jest  zvláštní  disposice, 
která  dovoluje  a  umožňuje  vnímati  její  kouzlo.  Tyto  disposice  nebyly 
a  nejsou  vždy  stejné  a  různí  se  také  dle  temperamcutů. 

Jsou  snivé,  koutemplativni  umělecké  temperamenty  a  povahy  ener- 
gické, bojovné  a  divoké;  v  obou  odráží  se  příroda  jinak. 

Střídání  a  vývoj  těchto  různých  způsobů  postřehování  tvoří  historii 
umění  a  její  filosofii ;  jsou  to  periody  a  řady  sečleněných  fakt,  které 
můžeme  sledovati,  abychom  poznali,  jak  zaměaéuo  pojímání  formové  a 
plastické  s  náladovým  a  citovým,  jež  vyvrcholilo  se  na  sklonku  našeho 
století  kultem  intimní  krajiny,    kdy  se  stejnou    láskou   studujeme  koutek 
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lesa  jako  holou  pláň,  jež  k  obzoru  stoupá,  a  louku,  posetou  pestrými 
kTětinami;  poznáme,  že  bylo  třeba  kdysi  krajinu  stylisovati  a  jak  po  té 
opustili  umělci  stylisačni  recepty  krajinářské,  jako  ve  všem  ostatním  ma- 
lířství zanechalo  se  lomozných  gest  a  královské,  divadelní  pósy.  Jest  to 
renaissance  krsginářství,  která  udala  se  v  XIX.  st.,  ano  jest  to  vlastní 
vznik  jeho  nejvyšších  a  specifických  cílů,  které  ohrožující  silou  působily 
na  všechno  ostatní  malířství. 

NeboC  stopujeme-li  historický  vývoj  krajinářství  od  XV.  st.,  shledáme, 
že  slolctí  XIX.  přineslo  vlastní  názor  na  přírodu,  že  objevilo  zvláštní 
nové  problémy  ve  studiu  vzduchu,  světla  a  nálady,  jimiž  krajinářský  vývoj 
obohatilo  a  povzneslo.  V  XV.  at.  najdeme  první  stopy  tohoto  vývoje: 
malíři  upouštějí  od  staré  tradice  zlatého  pozadí  a  počínají  nahrazovati 
je  scenerií  krajinářskou;  tím  počíná  krajina  nabývati  významu  a  stává 
se  důležitou  částí  uměleckého  díla,  jako  vidíme  na  freskách  v  Sixtinské 
kapli,  nebo  v  dílech  Gozzoliho,  Botticelliho,  Signorelliho  a  jiných. 

Samostatným  uměleckým  genrem  stává  se  však  krajinářství  teprve 
v  druhé  polovici  XVI.  st.,  ačkoliv  již  před  tím  u  Tiziana,  Giorgiona, 
Lionarda  a  Raffaela  bylo  stejně  významným  prvkem  nálady  jako  partie 
figurální. 

Většího  významu  pro  další  rozvoj  nabylo  však  krajinářství  flámské, 
za  jehož  původce  považován  Patenier  (f  1524),  ačkoliv  již  před  ním 
najdeme  vynikající  partie  krajinářské  v  dílech  Jana  van  Eycka,  Dierícka 
Boutse,  van  der  Weydena  a  Memlinga.  Přes  to  nelze  ovšem  pochybovati, 
že  Patenier  byl  dobrý  krajinář,  jak  Dttrer  ve  svém  cestopisu  o  něm  se 
vyslovuje.  Od  XVI.  st.  vyvíjí  se  pak  krajinářství  fiámské  souvisle  rychlým 
pochodem;  pracují  bratří  Čočkové  Mathias  a  Hieronimus,  dále  Grassel, 
Bles  a  zejména  bratři  Brilové  Paul  (1554—1626)  a  Mathias  (1550  až 
1584),  kteří  výsledek  fiámského  studia  přenesli  do  Iialie,  kde  v  roz- 
květu byla  právě  škola  Caracciů.  Tímto  příchodem  Paula  Brila  do  Itálie 
počíná  vlastní  krajinářství  jako  samostatný  genre,  jehož  Bril  jest  zakla- 
datelem. Sama  rodná  zem  vedla  ho  k  jinému  nazírání  na  přírodu  než  jak 
činili  krajináři  italští,  jejichž  klassická  půda  lemovaná  pásmem  hor  a  pro- 
světlená jižním,  horkým  sluncem,  vedla  k  velikým  komponovaným  liniím 
A  k  majestátnímu,  rhetorickému  heroismu;  naproti  tomu  viděl  umělec  ve 
Flandřích  roviny,  páry  a  mlhy,  jež  zahalovaly  listnaté  lesy  a  způsobovaly 
zvláštní  světelná  kouzla  přitlumeného  koloritu;  proto  hledal  Bril  dojmy 
malé,  prchavé,  důvěrné  a  stal  se  zakladatelem  intimní  krajiny,  proti 
heroické  italské  —  jeho  krsginy  mají  zvláštní,  jemný,  melancholický  ráz, 
<!itový  a  náladový. 

Doba  pro  nový  krajinářský  problém  uzrála  a  vedle  Brila  vystoupili 
Oilles  mladší,  van  Goninxloo  (f  1604),  Mostaert  Frans  a  Jan,  jejichž 
některé  kriginy  nejblíže  vidíme  ve  vídeňském  museu,  kdežto  některé  lesy 
Ooninxloovy  přístupny  jsou  v  galerii  Lichteusteinské. 

Dále  Savery  žil  a  Walkenborghové.  Všichni  tito  umělci  malovali 
krajinu  ovšem  se  staffáží,  ale  nezachycovali  člověka  tak,  jak  v  krajině 
mohli  ho  spatřiti,  naopak  figurální  motivy  své  čerpali  z  bible  a  historie. 
Malovali  skalnatou  krajinu  s  hradem  a  v  popředí  ubíral  se  milosrdný 
Samaritán,  nebo  zase  jinou  krajinu,  v  níž  Kristus  s  učenníky  jde  do  Emaus, 
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jindy  byla  krajina  jejích  rájem  s  prvními  rodiči,  nebo  viděli  jsme  v  ni 
křest  Kristův,  kázání  sv.  Jana  Eř.,  Hagar  a  podobně.  Ale  vedle  toha 
nacházíme  také  již  letní  krsgina  se  ženci,  kterou  Lucas  van  Walkenborgh 
(t  1625)  maloval  a  krajináři  začínají  zachycovati  vesnické  scény  posvi- 
censké,  rnch  veselí  a  jejich  život,  maže  a  ženy  při  práci  v  poli  i  v  lese, 
a  předvádějí  loupežnická  přepadení. 

V  dalším  postupu  vidíme,  kterak  kolem  Rubensa  a  Sametového 
Breughela  (1568 — 1625)  tvoří  se  dvě  odlišné  školy  krajinářské.  Skupina 
Rubensova  má  plný,  sytý  a  šťavnatý  tón,  dekorativně  teplou  barvu  a  zlatý 
lesk.  Zástupci  její  jsou  četní,  a  stačí,  uvedn-li  Lud.  de  Waddera,  jenž 
osvojil  si  mistrně  virtuosní  paletu  Rubensovu,  a  Jana  Wildense  (f  1653), 
od  něhož  najdeme  krajiny  na  obrazech  Jordaensových,  Romboutsových, 
Boechorstových  ano  i  na  Snydersových  a  Rubensových.  Lucas  van  Uden 
a  Jacob  ďArthois  patřili  rovněž  k  tomuto  kruhu.  Arthois  (1603 — 1665) 
byl  romantik,  divoký  a  prudký  temperament,  jenž  srostl  s  přírodou  na 
svém  venkovském  sídle,  kde  se  zdržoval,  uprostřed  lesů,  polí  a  šťavnatých 
luk.  V  hustých  borech  hledal  svoje  motivy,  kam  sotva  slunce  vnikne 
mezi  sukatými  větvemi  staletých  dubů,  nebo  soutěsky  lesů  soiguesských 
vyhledával,  jejichž  divoce  zasmušilou  povahu  zachycoval  svým  štětcem. 
Na  jeho  velikých  lesních  krajinách  najdeme  zhusta>  biblickou  staífáž,  kterou 
maloval  G.  Zegers  jako  sv.  Františka  nebo  sv.  Stanislava  na  obrazech 
vídeňských. 

Sametový  Breughel  jest  hlavou  druhé  skupiny,  která,  proti  volné, 
dekorativní  a  široké  koncepci  Rubensovské,  chtěla  realistický  detail,  pečlivé, 
čisté  a  určité  provedení  v  podrobnostech,  Stalbemt,  Govaerts  (f  1626) 
Peter  Gysels  (f  1690)  a  Vinckbooms  (f  1629)  jsou  její  hlavní  jména. 
Také  tato  skupina  malovala  často  biblickou  staífáž,  ale  poznáme  ji  spíše 
dle  krajin  s  tmavozelenou  trávou,  kudy  vinou  se  bělavé  a  hnědé  cesty, 
po  nichž  chodí  tlupy  venkovanů  oděných  červeně  a  modře ;  jindy  šli  zase 
do  dubových  lesů,  aby  zachytili  jejich  veliké,  majestátní  mlčení.  Jen 
plného  světla  a  měkkého  ovzduší  nebylo  na  jejich  obrazech  a  toto  poprvé 
spatřil  v  krajině  teprve  Jan  Siberechts  (1627 — 1703?),  jenž  slunce  pře- 
vedl na  obraz,  aby  svítilo  a  maloval  plné  světlo,  jas  a  vzduch,  první  plein- 
airista  a  nejsympatičtější  krajinář  flámské  školy.  Jeho  pasačka  krav  v  pina- 
kothece  mnichovské  jest  moderní  obraz:  jednoduchý  motiv,  zelená  stráň 
vroubená  křovím,  v  plném  poledním  slunci ;  cítíme  horký  dech  léta  a  slyšímo 
bzučení  včel ;  parno  přemohlo  pasačky,  že  usnuly.  Zdá  se  nám,  že  vidíme 
do  skutečné  krajiny,  v  níž  chvěje  se  průsvitné  lislí  keřů,  jehož  větve  měkce 
odrážejí  se  od  oblohy,  která  mezi  stromy  prosvítá.  Vzpomínáme  na  dojem^ 
jaký  jsme  měli  na  slunném  svahu,  jejž  vroubil  chladivý  les,  kdy  vzduch 
byl  jasný  a  teplý;  zde  poprvé  v  dějinách  uskutečněna  tato  meta  kraji- 
nářská, která  dociluje  plné  dojmové  illuse. 

S  tohoto  vrcholu  počíná  krsginářství  flámské  od  konce  století  sedm- 
náctého klesati;  malíři  nestudují  svůj  domácí,  prostý  kraj,  nespokojují 
se  již  intimním  zachycením  lesního  koutu,  nebo  rovnou  linií  horizontu, 
ale  jdou  znovu  do  Itálie,  kde  hledígí  heroický  pathos  vlašských  scenerií, 
jež  jsou  tak  mohutné,  gigantické  a  rodí  styl.  Mathias  van  Plattenberg, 
Caspar  de  Witte  (1624—1681),  Filipp  Immenraet  (1627—1679),  Abraham 
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Geuoels  (1640— 1723)  a  Petr  Spierinckx  (1635—1711)  tvoří  tento  přechod 
ku  slohovým  úkolům  klassicistů  18.  st.  Na  rozcestí  jsou  bratří  Huysman- 
sové,  Goroelis  (f  1727)  a  Jan  (f  1716),  kteří  zachovali  ještě  smysl  pro 
romantické  partie  hlubokých  listnatých  lesů  i  pro  barvu  palety  Rubensovy. 

Další  vývoj  sloučil  tedy  znoyu  oba  směry,  flámský  naturalism  a  italskou 
stylisaci;  živly,  které  Paul  Bril  ku  konci  XVI.  st.  do  Itálie  přinesl, 
zúrodnily  sice  italskou  krajinu,  ale  jejího  sklonu  k  velikému,  repraesenta- 
tivnímu  slohu  nepřemohly. 

Ze  smíšených  těchto  směrů  vyrostla  pak  krajinářská  škola  francouzská, 
Poussinova  (f  1665)  a  Lorrainova  (f  1682),  která  stala  se  hlavním  vzorem 
umělcům  osmnáctého  století.  Bylo  to  umění  stylisované,  spjaté  s  theorií 
klassické  komposice,  jehož  těžiště  nespočívá  v  podání  nálady  a  kolori- 
stických  problémů  světla  a  atmosféry,  nýbrž  v  harmonicky  učleněném 
a  uváženém  rozvržení  linií  a  detailů,  nikoliv  v  momentu  malířském,  nýbrž 
spíše  plastickém  a  formovém.  Tak  skončil  se  v  17.  st.  pokrokový  vývoj 
ňámského  krajinářství ;  ve  století  následujícím  nápodobí  se  Poussinova 
italská  krigina,  a  teprve  Jan  Petr  Yerdussen  a  Baltbasar  Ommeganck 
(1755 — 1826)  činí  pokusy  vrátiti  se  k  intimní  krajině  domácí. 

Za  to  krajinářství  bollandské  dostoupilo  v  17.  st.  svého  vrcholu. 
Byla  to  škola  realistní,  jejíž  programm  nebyl  v  komposici,  ale  ve  věrném 
podání  domácího  kraje;  aby  program  tento  uskutečnili,  studovali  přesně 
útvar  země,  rostliny  a  stromy  i  formy  mraků  s  jejich  prchavým  a  měnivým 
zabarvením.  Řada  mistrů  této  školy  jest  úžasná  a  práce  jejich  naplňují 
celé  galerie.  Patři  k  nim  především  Jan  van  Goyeu  (1596 — 1656),  malíř 
hollandských  řek  a  kanálů,  a  Jan  Wynants  (1600 — 1677),  umělci,  které 
jen  Rembrandt  překonal,  jenž  i  krajině  dovedl  vtisknouti  ráz  svého  osob- 
ního postřehování  věcí,  světel  a  stínů.  Za  Rembrandtem  v  průhledném 
temuosvitu  šel  A.rt  van  der  Neer  (1603  —  1677),  malíř  tajuplného  přítmí 
lesního  a  křehkého,  stříbrného  světla  měsíčního,  jež  oblévá  měkké  silhuety 
keřů  a  sjíždí  v  čarovné  zrcadlo  potoka,  kde  se  odráží  a  třpytí.  Nej- 
známější z  hollandských  krajinářů  stali  se  však  Jakob  Raisdael  (k.  1625 
až  1682)  a  Allart  van  Everdingen  (1621—1675),  kteří  byli  vzory  umělcům 
na  počátku  našeho  století.  Nekomponovali  italské  krajiny,  ale  provedli 
principy  realistuí  malby  přírody,  její  vegetace  a  všech  věcí.  Byla  pak 
ještě  velká  řada  jiných,  jako  byl  Meyndert  Hobbema  (1638 — 1709), 
jenž  jemné  charakterisoval  stromy  a  zastrčené  idyliické  koutky  venkova, 
nebo  Ludolf  Bakhuizen  (1633 — 1708)  a  mn.  j.  Pak  byli  umělci,  kteří 
kriginu  organicky  spojovali  s  výjevy  gcnrovými  jako  Philipp  Wouwermanu 
(1619—1668),  Albert  Cuyp  (1620  —  1691)  a  Paul  Potter  (1625—1654). 

Ale  i  do  hollandskébo  uměni  pronikla  konečné  také  italská  stylisace ; 
Hermann  Swanevelt  (f  1656),  žák  Glauda  Lorraina,  a  Hermann  Safcleben 
(t  1685)  sprostředkovali  tento  úpadkový  směr,  jehož  repraesentautem 
stal  se  Gerhard  de  Lairesse  (1640 — 1711),  proslulý  gendarm  eklektické 
kriginy  Poussinovy.  V  Itálii  17.  st.  jen  Salvátor  Rosa  (f  1673)  byl  tem- 
peramentní krajinář,  jenž  nepodjaté  díval  se  na  přírodu,  duch  divoký 
a  vášnivý,  jenž  hledal  pustiny  a  divočiny,  příboj  rozpěněnýcb  vln, 
visuté  naknpeniny  skal,  které  k  nebi  čněly,  a  propasti  tmavé  a  černé. 
Klassická   krajina,  již   ve   Francii   v    17.   st.    stvořili   Nicolas   a   Gaspar 
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PoQBsinové  a  Glaud  Lorrain,  stává  se  po  té  závazným  pravidlem  vkusu 
krajinářského  ve  stoleii  osmnáctém,  v  době  epigonůt  kteří  nápodob!  har- 
monickou plynulost  liuii  a  zlatý  galerijni  tón. 

Ale  již  v  této  době  pozorujeme  také  snahu  zanechati  heroické  šablony 
a  vrátiti  se  k  naturalismu  holiandských  umělců  17.  st.  Ve  Francii  jest 
to  Watteau,  jeuž  opět  studuje  přírodu  a  v  Anglii  Thomas  Gainsborongh 
(1727 — 1788),  který  obnovil  vlastenecký  smysl  pro  domácí  zemi  jako 
malíř  intimní  krajiny  a  moderní  umělec;  Grainsborough  nestylísuje,  ale 
uehledá  ani  divokých  scenerií,  nýbrž  idyllický  klid  venkova  a  mír  lesů, 
které  miloval.  Působí  proto  tklivě  a  pravdivě  zároveň  a  dílo  jeho  působí 
illusí  skutečnosti,  že  zdá  se  nám,  jakobychom  venku  na  zeleném  trávníku 
stáli,  kde  květiny  rostou  a  včely  od  květu  ku  květu  létají. 

Tato  cesia,  vedoucí  od  Watteaaa  a  G-ainsborougha  do  XIX.  st., 
směřovala  vskutku  k  pravému  cíli  umění  krajinářského,  že  však  k  cíli 
tomu  nedospěla  hned  na  prahu  století,  toho  vina  spočívá  v  klassicismu, 
jenž  ještě  jednou  s  napjetím  posledních  sil  vývoj  naturalismu  přetrhl. 
Tento  úpadkový  klassicismus  krajinářský  uveden  byl  německým  uměním. 
Vystoupil  Koch  (1768—1839),  Rottmann  (1798— 1850)  a  Fridrich  Preller 
(1804 — 1878),  kteří  na  italské  půdě  obnovili  tradice  heroického  stylu. 
S  nimi  zároveň  Carstens  a  Cornelius  hledají  nové  umění  v  antických 
ideálech  a  ve  zjednodušené  souhrnné  linii;  umění  opouští  zase  jevy, 
zevnějšek,  formy,  barvy  a  harmonie  a  hledá  podstaty,  myšlénky  a  duse, 
pro  něž  nemá  výrazových  uměleckých  a  původních  prostředků.  Toto 
eklektické,  německé  epigonstvi  tvoři  také  počátek  našeho  moderního 
umění. 

Bylo  to  období,  kdy  začalo  se  u  nás  uvažovati  o  vzkříšeni  uměni. 
Neměli  jsme  tradic  antických  ani  naturalistních,  nebof  vývoj  umění  dobou 
Josefa  II.  byl  přerušen  a  byly  tu  jen  nepatrné  zbytky,  které  z  daleka 
upomínaly  sice  na  dvorské,  smělé  a  dekorativní  umění  baroka,  ale  zbytky 
velmi  malé,  jimž  mimo  to  scházela  myšlenková  spojitost  a  příbuznost 
myslí,  zcela  již  obrácených  k  zřetelům  praktickým  a  rozumovým. 

Osvětovost  potlačila  citovost.  Byli  jsme  bez  umění  a  proto  bylo 
možno  kdekoliv  znovu  začíti ;  začalo  se  tedy  pod  vlivem  německé  theorie 
německým  klassicismem,  jenž  byl  nejblíže  a  měl  svůj  vypracovaný,  jed- 
notný umělecký  programm,  veliká  slova  a  rhetoriku,  která  přesvědčovala. 
Postup  další  vyvíjí  se  zcela  přirozeně  z  těchto  předpokladů.  R.  1800 
zakládá  se  malířská  akademie  v  Praze  a  řiditelem  i  učitelem  jejím  stává 
se  Josef  Bergler,  epigon  eklektiků,  žák  Marouův  a  nadšený  ctitel  úpad* 
kového  umění  italského.  Volba  jeho  byla  však  přes  to  dobrá,  neboť  ač 
byl  Němec,  měl  přece  vychováni  italské,  které  bylo  jiné,  uež  jaké  měli 
proslulí  obnovitelé  německého  uměni.  Tak  zavedeno  jest  malířství,  které 
bylo  kompromissem  mezi  německým  a  italským  klassicismem.  Co  však 
spadá  tu  na  váhu,  jest  okolnost,  že  kompromis  tento  nepřál  krajinárství, 
v  němž  neviděl  myšlenkových  a  ideálních  cílů ;  proto  ředitelství  Bergle- 
rovo  mnoho  pro  české  krajinárství  neznamená.  Ale  bylo  tu  mimo  to 
ještě  umění,  které  nevyšlo  z  akademie,  nýbrž  ze  samostatné  snahy,  jež 
šla  vedle  ústavu  a  jež  stala  se  zárodkem  dalšího  rozvoje,  jenž  byl  pře- 
vahou  realistuí,    to  jest,    byla   to    snaha   kreslířská,    která  sama  o  sobě 
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nebyla  ještě  uměDim,  ale  odkázána  byla  na  stadium  přírody,  zobrazujíc 
města  a  brady.  Bylo  třeba  kresliti  nrčitý  pohled,  vedutu,  známý  hrad 
a  známé  město,  jeho  celkový  pohled  i  podrobnosti  okolí ;  proto  nepouštěl 
se  kreslíř  do  komponování  a  slohování,  nezjednodušoval  své  problémy, 
ale  zachycoval  formový  reUef  kraje  v  plné  jeho  konkrétnosti.  Také  duch 
kreslířů,  poněvadž  byli  Němci,  nebo  německy  viděli,  postřehl  spíše  obsah 
pittoreskní  nežli  umělý  lad  a  antickou  harmonii. 

Nejstarší  z  těchto  krajinářů,  který  žil  ještě  na  počátku  tohoto  věku, 
byl  Fr.  X.  Procházka;  vyučil  se  u  Kastnera,  pražského  malíře  květin, 
a  v  Drážďanech  se  zdokonaloval.  V  družině  knížete  Schwarzenberka  prosel 
pak  cizí  země,  znal  Itálii  a  Německo  i  jejich  nmění.  Nebyl  sice  výlučným 
krsginářem,  ale  krajiny,  které  maloval,  dosvědčují,  že  bez  theorií  se  díval 
na  přírodu,  hledě  docíliti  spíše  malířských  předností  než  formových  a 
lineárních.  S  Ambrozzim  a  Quiriuem  Jahnem  zastupuje  poslední  cechovní 
malíře  pražské  a  ještě  jako  muž  šedesátiletý,  v  době,  kdy  Bergler  byl 
již  ředitelem,  maloval  krajiny  s  vysokými  horami  a  se  zříceninami  hradů, 
nebo  břehy  moře,  prudké  vlnobití,  skály  a  bouře  jako  naturalista  romantik, 
jenž  dovedl  oceniti  dílo  Salvátora  Rosy  i  Ruisdaela.  Podobně  pracoval 
vídenský  malíř  SchDuberger,  jenž  na  samém  konci  předešlého  století 
v  Praze  se  zdržoval  a  rovněž  skalnaté  břehy,  hory  a  zříceniny  maloval 
a  vysoké  stromy  s  oblibou  studoval,  jejich  rozložité  větve,  les  při  východu 
slunce  a  bory  ponořené  v  bledé  měsíční  světlo.  Také  Fr.  Scheurer  (1762 
až  1838),  který  později  do  Vídně  odešel,  studoval  pilné  naturalistní  po- 
drobnost a  skutečný  útvar  země. 

Jedině  barva  scházela  těmto  mistrům,  že  nedovedli  podati  vzduchové 
prostředí;  podali  jen  formu  a  plastický  reliéf,  jemuž  nedostává  se  života 
a  oné  zvláštní  duchové  vlastnosti  obrazu,  kterou  umělec  do  svého  díla 
vkládá.  Měli  sice  i  oni  odlišnost  stylu  a  kresby,  poznáme  je  určitě  z  tech- 
nického způsobu  jak  štětec  a  tužku  vedou,  ale  odlišnost  tato  jest  řemeslná 
ne  umělecká,  to  jest  nevyplývá  nutně  z  povahy  a  ducha  jedince,  ale 
spíše  z  přirozené  nutnosti  a  mnohotvárnosti  technické.  Přece  však  toto 
krajinářství  vedle  malby  podobizen  jest  nejzdravějším  údem  umění  té 
doby,  poněvadž  spokojoje  se  podáním  skutečných,  pravdivých  tvarů  a  udržuje 
tak  souvislost  s  přírodou  pro  další  generace.  Nechci  ovšem  tvrditi,  že 
by  naturalismus  oněch  kreslířů,  i  několika  následujících,  byl  vědomým 
a  účelným  programmem ;  slyšeli  a  četli  zajisté  o  Poussinovi  a  Lorrainovi, 
ale  neměli  vzorů  ani  dosti  nadání,  aby  je  nápodobili.  Omezili  se  tudíž 
pouze  na  kopírování  forem  přírodních,  které  viděli,  ale  zůstalí  mimoděk 
zároveň  na  správné  cestě,  byt  i  prozatím  jen  na  samém  počátku  umění. 

Toto  počátečné  stadium  vyznačují  dále  dvě  jména:  Lud.  Kohl  a  Fr. 
Wolf.  Oba  byli  učitelé  kresleni  na  pražských  školách  a  měli  tak  vliv  na 
své  žáky  i  na  další  rozvoj  krajinářského  názoru ;  význam  jejich  spočívá 
ovsem  také  spíše  ve  formovém  studiu  přírody  než  ve  volném,  niterném, 
uměleckém  uazírání. 

Kohl  (1746—1821)  choval  z  prvu  plány,  jež  vzbuzují  úctu;  jeho 
životním  cilem  bylo,  aby  stal  se  vynikajícím  umělcem  a  doufal  dojíti 
ho  svými  komposicemi  biblických,  antických  i  allegorických  scén  obrov- 
ských   rozměrů.    Jeho    Madonna  z  r.  1775    byla    na  2V2  metru    vysoká 
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a  asi  1^2  nietru  široká;  krucifix,  jemaž  klanějí  se  4  díly  světa,  byl 
daleko  přes  2  metry  široký  a  6  metru  vysoký.  Svých  vysokých  ideálft 
Kohl  však  nedocílil  a  vidíme  ho,  kterak  z  Vídně,  kde  studoval,  odchází 
do  Prahy,  aby  stal  se  učitelem  na  normální  škole.  Jeho  paleta  jest  hladká 
a  má  cosi  společného  s  mistry  Jesuity,  jakési  pozdní  barokové  zabarvení, 
jasné  tóny,  ale  střízlivé  harmonie ;  kreslí  renaissanční  paláce  a  do  svých 
interieurů  staví  Sokrata  s  jeho  žáky  a  p.  Stylisace  jeho  není  však  ještě 
mrtva  nebo  abstraktní,  naopak  jeho  Sokrates  jest  velmi  rytířský  a  nezná 
ještě  pravidel  o  stupňované  kráse  linie.  Opustiv  své  vysoké  plány,  maloval 
pak  Ěohl  architektury,  paláce,  chrámy,  chodby,  schodiště  a  sklopení, 
v  čemž  vynikl.  Také  i  v  barvě  jest  mistrnější,  má-li  podati  dojem  kamen- 
ných zdí  a  několik  paprsků  světla,  které  šikmo  vnikají  otvorem  dovnitř 
a  osvětluji  ostře  profily  mohutně  modelovaných  sloupů,  jejichž  sled  dobrou 
perspektivou  dozadu  ustupuje  a  ve  tmě  se  strácí,  v  níž  jenoiň  několik 
světel  udává  tvary  věcí.  A  pod  těmito  sloupy,  pilíři  a  oblouky  procházejí 
se  lidé  v  kostýmech  rytířských  a  jezdí  na  koni  nebo  sedí  a  po  schodech 
sestupují.  Byl  dobrý  kreslíř  a  docílil  také  někdy  velkého  účinu  barevuého. 
Škoda  byla,  že  během  let  architektury  jeho  nad  míru  zčernaly. 

S  menším  technickým  nadáním  kreslil  Fr.  Wolf  (1765—1836)  své 
pohledy  na  česká  města  a  hrady,  které  v  letech  1803 — 9  s  textem  Aug. 
Gottfr.  Meissnera  vydal  ve  dvou  dílech,  ale  i  on  působil  na  své  žáky 
jako  učitel,  jenž  chce  určitý,  skutečný  a  pravdivý  tvar.  Avšak  jako  Kohl, 
tak  ani  Wolf  nebyl  krajinářem  ve  vlastním  smyslu,  neboť  nešlo  mu  o  po- 
dání přírody  umělecky  viděné,  nešlo  mu  o  to,  čím  definuje  se  umění 
malířské,  o  dojmy  specificky  zrakqvé  a  barvové,  ale  šlo  mu  především 
o  význam  a  podání  místa  samého,  jež  bylo  geograficky  nebo  topo- 
graficky významné  —  k  tomu  stačila  ovšem  objektivna  linie,  střízlivá 
a  chudá.  Najdeme  u  něho  samé  pohledy  na  města,  hrady  a  budovy;  tím 
vyčerpává  se  jeho  umění.  Umění  jeho  bylo  dobrou  pomůclcou  orientace 
geografické  nebo  turistické  vyhovujíc  potřebě  sezuati  kraje,  ale  na  vlastní 
umělecké  myšlénky  bylo  příliš  chůdo ;  byl  tu  nedostatek  citovosti  a  nálado - 
vosti,  ale  i  nedostatek  uvažováLí,  theorie  a  umělé  konstrukce.  Teprve 
Bergler  přinesl  princip  r.  1800,  ale  řekl  jsem  již,  že  princip  jeho  kraji- 
nářství  neprospěl;  naopak,  ředitel  sám  nepřál  krajinářství.  Ale  toto  ob- 
hájilo se  přece  z  nutných  předpokladů  a  požadavků  uměni.  Malíř  nemohl 
se  naprosto  krajině  vyhnouti,  neboť  i  k  mythologickým  a  biblickým  figurám 
bylo  třeba  krajinářského  pozadí,  stromů,  řek,  hor,  náhrobků  a  antických 
zřícenin  —  jak  mohl  by  se  jinak  malovati  odpočinek  na  útěku  do 
Aegypta,  cesta  do  Emaus  nebo  lov  Dianin?  Tato  potřebnost  vedla  tudíž 
sama  k  založení  krajinářské  školy  při  pražské  akademii  r.  1806.  Učitelem 
jejím  stal  se  Karel  Postel  z  Bechyně  (1769—1818).  Byl  svědomitý 
a  pilný  a  dovedl  u  své  úlohy  trpělivě  seděti  pozoruje  formu  a  podrob- 
nosti přírody;  to  dá  se  k  jeho  chvále  říci,  ale  poněvadž  nabyl  vzdělání 
svého  ve  Vídoi,  přinesl  s  sebou  již  také  snahu  po  heroické  komposici,  po 
synthetické  linii  hor  a  stromových  skupin.  Nalézáme  tu  první  stopy 
tendence  po  klassické  krajinomalbé,  ale  k  plným  výsledkům  tendence 
tato  se  nerozvinula,  poněvadž  i  Postel  zůstal  přece  jen  malířem  pohledů, 
vedut  a  —  panoram,  podával  střízlivou  pravdu  forem  a  detailů,  skutečný 


Krajinářstvi  a  jeho  pokusy  u  mis  na  počátku  XIX.  století.  347 

lineárný  portrait  krsginy,  měst,  údolí  a  hor,  ale  nikoliv  umělecké  vlastni 
nálady  a  výraz  duševního  rozesnění.  A  tato  známka  krajinářstvi  trvá 
v  dalším  rozvoji  až  po  dobu  romantiků  a  realistů,  kteří  naturalismus  v  ní 
obsažený  přivedli  k  posledním  důsledkům.  Do  té  doby  vyvíjí  se  tedy 
krajinářstvi,  možno-li  o  něm  jako  o  uměni  mluviti,  dosti  samostatně 
z  popudů  reálných  a  zevnějších;  pozd^i  teprve  dostavuje  se  perioda 
subjektivního  vidění  a  individuální,  niterné  koncepce. 

Provedl  ovšem  také  Postel  řadu  ideálních,  komponovaných  krajin; 
maloval  mohutné  skupiny  stromů,  kde  mezi  listím  hleděla  studená  běl 
mramorů  a  pomníků,  nebo  ideální  hornaté  krqje  s  antickými  náhrobky, 
ale  přes  to  nebyl  jeho  způsob,  jak  viděl  přírodu,  idealisací  forem,  ale  byl 
to  pouhý  konvenční  ústupek  rekvisitám  antiki8i:úícího  slohu ;  nebyl  to  ovšem 
ani  naturalism,  ale  spíše  omezenost  talentu  a  myšlenková  chudoba.  Vý- 
sledek byl  však  správný,  neboC  ať  vědomě  či  nevědomě,  zůstal  krajinář 
ve  stálém  styku  s  přírodou,  na  niž  byl  omezen  a  vázán.  Byl  také  velmi 
úzký  umělecký  horizont  v  Praze,  poněvadž  tu  nebylo  vzorů,  ani  velikých 
příkladů.  Proto  vycházel  krajinář  do  kraje  a  kreslil  obrysy  věcí,  které 
viděl,  studoval  stromy,  les  a  živou  staíTáž,  lidi,  koně  a  vozy  nebo  krávy 
na  pastvě,  žence  na  poli  a  pocestného,  jenž  po  zaprášené  silnici  kráčel, 
nebo  odpočíval  ve  stínu  keřů  pod  strání,  na  které  strměl  hrad  na  skalním 
útesu ;  vyhledával  veliké,  složité  a  imponující  linie  a  připravoval  přechod 
k  romantismu.  Pak  Ruisdaela  objevili,  jenž  stal  se  vzorem. 

Brzo  na  to  vidíme,  kterak  vystupují  první  krajináři  pražského  institutu ; 
jest  to  několik  kreslířů  a  ryjců,  jako  Schembera,  Pucherna,  Čepelka, 
Drda  a  Herzinger.  Josef  Schembera  (1794 — 1866)  z  Vysokého  Mýta 
omezuje  se  však  stejně  ještě  na  pohledy  měst  a  veduty,  nezná  vlastní 
umělecké  úlohy  krajinářské,  ale  pokračuje  v  domácí  kreslířské  tradici, 
zachycuje  plastické  formy  a  přirozenou  konturu  suše  a  věcně.  Stejně 
ryjí  Duttenhofer  a  Dóbler  jeho  pohledy  do  ocele.  Střízlivost  krajinného 
portraitu  charakterisuje  dále  také  Vincence  Morstadta,  jenž  v  letech  tři- 
cátých kreslí  pohledy  na  Prahu,  které  s  textem  německým  a  francouz- 
ským v  letech  1826—1840  vydal. 

Tento  posledně  jmenovaný  umělec  jest  vzácným  příkladem  oddaného 
a  pilného  diletanta.  Ňar.  se  1802  v  Kolíně  nad  Labem  a  zemř.  v  Praze 
1876  jakožto  rada  při  c.  k.  zemském  soudě. 

Z  ryjců  nejdříve  ve  spojení  s  akademií  byl  Ant.  Herzioger  (1703 
až  k.  1832),  knížecí  wflrcpurský  kabinetni  malíř  a  professor,  jenž  hned 
s  Berglerem  r.  1800  přišel  jakožto  stipendista  na  nově  založenou  akademii. 
Dostalo  se  mu  svobodného  bytu  v  Klementině  a  byl  povinen  prováděti 
a  tisknouti  rytiny.  Za  tím  účelem  zakoupen  byl  Společností  vlast,  přátel 
umění  r.  1800  tiskařský  lis  na  rytiny ;  z  jara  roku  následujícího  lis  tento 
byl  vyzkoušen,  načež  provedl  Herzinger  první  list,  jenž  z  nového  institutu 
vyšel :  byla  to  akvatinta  dle  kresby  Berglerovy  ze  sbírky  hraběte  Kolovrata 
„Smrt  Ábelova".  Závazek  svůj,  odevzdávati  jeden  otisk  každé  rytiny  Spo- 
lečnosti, plnil  Herzinger  dosti  nepřesně;  bylo  tudíž  13.  května  1802 
usneseno,  aby  nebylo  mu  podepsáno  vysvědčeni,  jehož  potřeboval  za  pří- 
činou vyplacení  stipendia;  dále  bylo  mu  nařízeno  provésti  ročoě  uejmóiié 
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6  ploten  a  jimi  Společnosti  se  vykázati;  dále  byl  povinen  každoročně 
jednoho  žáka  manýře  akvatintové  a  v  provádění  otisků  vyučiti. 

Zakoupený  lis  hrál  i  v  oboru  krajinářských  reprodukci  zajímavou 
úlohu.  17.  srpna  1802  dovoleno  také  Wolfovi,  jenž  byl  tehdy  učitelem 
na  týnské  škole,  užívati  lisu,  což  vedlo  k  četným  zápletkám,  ježto  klíče 
k  místnosti,  kde  byl  umístěn,  choval  u  sebe  Herzinger.  Z  důvodu  toho 
učiněno  rozhodnutí,  aby  nalezen  byl  prostředek,  aby  Wolf  i  v  nepřítom- 
nosti Herzingerově  lisu  mohl  užívati.  Prostředky  sice  nalezeny,  ale  Her- 
zinger několikráte  žádá  za  jejich  odvolání.  Konečně  když  na  poč.  roka 
1803  učiněna  inventura  u  přítomnosti  policejního  kommissaře  Eichlera, 
vyšlo  na  jevo,  že  několik  součástí  lisu  schází.  Od  té  doby  stížnosti  na 
Herzingra  se  množily  a  ani  Herzinger  nebyl  nijak  spokojen.  Vysvítá  to 
z  promemoria  Herzingrova  k  nejvyššímu  purkrabí  podaného  17.  června 
1803,  aby  podmínky  jeho  stipendia  byly  změněny.  Společnost  žádá  však 
zároveĎ,  aby  sproštěna  byla  spojení  s  Herzingerem.  Tato  žádost  společ- 
nosti opakuje  se  6.  dubna  1805,  když  Herzinger  zastavil  dva  obrazy 
z  galerie,  zapůjčené  mu  k  ryjecké  reprodukci.  Tento  poměr  Herzingerův 
k  akademii  trval  do  r.  1806,  kdy  21.  ledna  bylo  usneseno,  poněvadž 
Herzinger  dlouho  bez  omluvy  meškal  mimo  Prahu,  světnici  v  Klementině 
mu  odejmouti  a  lis  znova  upraviti.  Světnice  dána  pak  Josefu  Drdovi 
ryjci  (1783—1833),  jenž  jsa  původně  žákem  Wolfovým,  od  r.  1802  na  aka- 
demii studoval.  Lis  dán  byl  mimo  to  k  disposici  krajináři  Postlovi. 

Význam  Herzingerův  pro  rozvoj  pražského  akademického  umění  není 
ovšem  značný,  ale  spočívá  hlavně  v  jeho  rytinách  krajinářských,  jež  nejsou 
sice  ani  umělecky  ani  technicky  pozoruhodný,  ale  sujety  jejich  určují 
přece  další  postup  vývoje  a  mají  vliv,  neboC  Herzinger  ryl  již  dle  Ruis- 
daela  a  Rubensa,  dle  prvého  zejména  krajinu  s  vodopádem  (1795)  a 
bukový  háj,  dle  drahého  Fauna,  jenž  uchvacuje  Nymfu  v  rákosí. 

Pozorujeme  pak,  že  přes  offícielní  klassicismus  ústavu  hledají  kriyi- 
uári  přece  stále  přírodu  a  dobré  vzory  naturalismu,  jež  vedly  k  obrození. 

Také  Ant.  Pucherna  (nar.  1775)  vychází  ze  studia  přírody.  Byl 
rodilý  Polák  z  Liška  v  Haliči  a  učil  se  u  Lud.  Kohla  i  na  akademii  od 
r.  1805,  jako  žák  třicetiletý  a  absolvovaný  technik.  Aby  dovršil  svůj 
neobyčejný  životní  běh,  vystoupil  z  akademie  a  stal  se  vychovatelem 
u  hr.  Kounice.  Z  návodu  Kohlova  a  jak  krajinářská  navyklost  byla, 
kreslil  a  ryl  Pucherna  také  veduty  a  zeměpisné  pomůcky  orientační  pro 
poznáni  domácích  i  cizích  krajů,  města,  vesnice  a  památná  místa.  I  on 
vydal  sbírku  takovýchto  kreseb  (1802 — 1808)  a  ryl  pohledy  Wolfovy 
a  Postelový,  jako  činili  také  J.  Drda  a  J.  DObler  (nar.  1789);  tento 
poslední  rovněž  žák  akademie  (od  r.  1805),  byl  pak  nejznámějším  ryjcem 
prvních  desetiletí. 

Pucherna  neomezil  se  však  jen  na  ostrou  a  určitou,  tvrdě  vedenou 
konturu,  na  ocelový  reliéf  věci,  ale  vidíme,  kterak  první  objevuje  intimní 
romantiku  kraje,  venkova,  vesnice  a  lesa.  Znal  jistě  klassické  theorie 
institutu,  neboC  svědči  o  tom  některé  kresby;  prohlížejme  jeho  kriu'i- 
nářskou  školu,  kterou  vydal,  najdeme  několik  motivů  antických,  sloupy 
zřícené  a  travou  zarostlé,  ale  jejich  koncepce  jest  barokní,  jež  plynula 
z  ducha,  kterému  přímá,   ostrá  a  dlouhá  linie  byla  cizí ;    za  to  najdeme 
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více  motivů  romaDtických,  gotické  zřiceDÍny,  chatrné  lávky,  vedoncí  přes 
rozpěněné  vodopády,  intimní  vesnická  zakouti,  studie  chalup  a  stromů, 
listovi  a  větvi ;  vso  podáno  s  pietou  a  láskou  pro  podrobnost,  ale  měkce 
a  jemně.  Pucherna  zachycoval  idyllickou  pravda  pobořených  plotů,  nad 
nimiž  houpigi  se  kola  slunečnic,  rozložitá  křoví,  z  nichž  hledí  nízké 
chalupy  s  táhlými  slaměnými  střechami.  A  také  staffi&ž.  Nenajdete  v  ní 
nic  naučeného,  okrášleného,  ale  spíše  vzpomínáte  na  Ghodowieckiho, 
díváte-li  se  na  Puchernovy  figurky,  které  viděl  a  kreslil  venku  na  silnici 
a  v  poli  ve  všedním  šatě  a  při  práci.  Nekomponoval,  ale  studoval  zvlášt 
o  sobě  kus  trávníku,  omšený  kámen,  listy  lopuchy  a  větev  stromu. 
Souhrn  jeho  umění  znamená  tedy  objev  kriginářské  intimity,  neboC  uznáte, 
že  vesnické  chalupy  s  rozedranou  slaměnou  střechou,  otlučená  zeď,  o  niž 
opřen  jest  chudý  plot  zahrádky,  kde  jeřabiny  kvetou,  že  to  vše  není 
obsaženo  v  ideálu,  jenž  chce  nejvyšší  krásu,  velikou  a  očištěnou  linii; 
zde  naopak  máme  dojmy  malé,  prchavé  a  důvěrné.  Také  všeobecnost 
obrysu  Pucherna  nemá,  neboť  individualisige  a  kreslí  jedinečné  věci; 
předváděje  nám  kus  přírody  nekreslí  stromy,  ale  topoly,  vrby,  smrky 
a  jedle.  A  kresba  jeho  jest  vlnitá,  měkká,  vypočtená  na  malířský  účin, 
na  dojem  světla  a  stínu. 

Mohl  bych  dále  uvésti  ještě  několik  jmen,  ale  význam  jejich  jest 
daleko  menší  než  Puchernův;  stačí  snad,  jmenuji-li  ryjce  Fr.  čepelku 
z  Kostelce  nad  Orlicí  (1781 — 1814),  jenž  víc  než  uměním  známý  byl 
svým  obchodem  uměleckými  předměty  na  Malé  Straně. 

Zatím  dospívá  však  první  akademická  generace  skutečných  malířů 
krajinářů;  jsou  to  tři  jména,  která  ji  zastupují.  Zde  jsou:  Martin  Tejček 
(1780—1847),  Josef  Karel  Burde  (1779—1848)  a  Josef  Zwettler 
(nar.  1790). 

Tejcek  nebyl  výlučný  krajinář,  neboť  vystoupiv  ze  školy  Kohlovy, 
stal  se  r.  1801  žákem  ústavu,  kde  Bergler  vedl  ho  k  učené  komposici 
biblických  a  mythologických  scén.  Takovými  obrazy  účastní  se  Tejček 
konkursů,  offícielních  výstupů  a  výstav,  ale  vrozená  jeho  touha  vede  ho 
vždy  zase  v  důvěrných  chvílích  do  krajiny.  Vábila  ho  divoká  Orlice  a 
údolí  a  stráně  v  okolí  Žamberka;  později  spokojoval  se  okolím  Prahy, 
nemaje  cestovních  prostředků.  Byl  dlouhé,  hubené  postavy  a  těšil  se 
pověsti  vědecky  vzdělaného  malíře,  poněvadž  absolvoval  syntax.  Přemýšlel 
o  svých  úlohách,  jak  dovolovala  mu  to  místní  jeho  omezenost  a  neznalost 
jiného  umění;  co  však  nejvíce  u  něho  jest  pozoruhodno,  jest,  že  přes 
své  klassické  vzdělání  měl  smysl  pro  skutečnou  poesii  krajiny,  jak  sama 
se  mu  podávala  a  jak  ji  viděl.  Jen  technických  prostředků  neměl,  aby 
stal  se  vskutku  vynikajícím  umělcem.  Zůstal  tedy  drsným  a  tvrdým. 
Soudruh  jeho  Burde  chtěl  za  to  býti  moderním  a  pokrokovým,  a  proto 
pronikiyi  Q&  dílech  jeho  klassické  elementy  stylisace.  Zjev  tento  z&stal 
však  ojedinělý,  ale  tím  zvláštnější  v  našich  dějinách,  v  nichž  zastupuje 
úpadkový  sloh  krajiny  upravené  a  ušlechtěné  pro  antickou  staffáž.  V  tom 
byl  Berglerův  vliv,  jenž  se  zálibou  díval  se  na  antické  pomníky  a  chrámy, 
které  stály  v  krajinách  Burdových,  a  které  sám  pomáhal  mu  oživovati  figu- 
rami v  togách  a  dlouhých  pláštích,  nebo  skupinami  žáků  s  Aeskulapem.  Po- 
znáte jeho  obrazy  také  dle  stálých  rekvisit,  které  se  opakují :  všude  jest 
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řeka,  most,  chrám  a  pomnik.  Burde  byl  také  kastodem  obrazárny  od  roku 
1804  a  později  jejfm  inspektorem ;  vlivu  Berglerovu  podléhal  z  krajinářů 
nejvíce. 

Posledni  ze  jmenovaných  Josef  Zwettler  byl  nástupcem  Postelovým, 
jehož  ikola  r.  1818  po  jeho  smrti  byla  suspendována  a  teprvesj*.  1826 
ZwQttlerem  obnovena  tím  zp&sobem,  že  učiněn  jakýsi  svazek  mezi  privátní 
školou  tohoto  kriuináře  a  akademií;  Bergler  měl  vrchní  dohled  a  také 
nationale  žáků  podávána  Společnosti.  Zwettler  byl  sice  také  žákem  akademie, 
ale  ačkoliv  nevynikl  v  umění,  nebylo  přece  učitelství  jeho  na  škodu  dal- 
šího vývoje,  poněvadž  udržoval  jen  tradice  Kohlovy  a  Wolfovy  kresby. 
Pak  neměl  vynikajících  žáků.  Tak  ndržqje  se  podrobné,  formalistní  studium 
krajiny  až  do  let  třicátých,  do  doby  Ant.  Mánesa  a  Aug.  Piepenhagena, 
do  r.  1835,  kdy  vzniká  při  akademii  vlastní  malířská  škola  krajinářská  za 
vedení  A.  Mánesa.  Tehdy  klassické  formule  byly  překonány  již  theorií 
romantismu,  a  krsginářství  nabývá  jednak  samostatného  významu,  jednak 
úžeji  splývá  s  nazíráním  niterným  a  subjektivným. 

Shrneme-li  tedy  výsledek  této  doby,  najdeme  toto :  především  nedo- 
statek širšího  uměleckého  obzoru  a,  následek  jeho,  nutnou  souvislost  nebo 
spíše  řemeslnou  závislost  na  objektech  krajinářských;  pak  nedostatek  vyni- 
kajících talentů,  kteří  by  přetrhali  otroctví  a  povýšili  ducha  za  princip ;  jen 
první  náběhy  k  intimitě  uigdeme  a  realistní  snahu,  která  připíná  na  vzory 
hoUandské.  Není  však  rozhodného  směru,  ueboC  mísí  se  vlivy  institutu  se 
studiem  přírody  i  Ruisdaela  a  Everdingena. 

Škola  Zwettlerova,  která  měla  býti  prostředníkem  mezi  minulým 
a  budoucím,  zaniká  bez  výsledku  po  třech  letech,  poněvadž  žáci  její,  aC  to 
byl  Jan  Mareš,  Jan  Šikola,  Jiří  Hetzendorf,  £d.  Smetáček,  Ant.  Weuder 
nebo  ostatní,  byli  sotva  prostředními  diletanty  a  amateury. 

Popud  k  dalšímu  vývoji  nepřichází  tedy  spontáuě  od  domácích  umělců, 
uvbrž  z  vlivů  zahraničnvch. 


"^''"'^CÍÍ^ 


v 


J.  Štčrbik:  Z  Kahiry.  351 


Z  Kahiry. 

Načrtnul  J.   Štěrbik. 

ili  zpěváčkové,  lette  jen  s  větry  o  závod  a  pli^jte  šCastoě 
vzdašDou  říši  přes  daleké  moře  do  slunné  země  Faraónů 
—  však  se  tam  opět  shledáme!"  Tak  loučil  jsem  se  již 
častokráte  v  duchu  se  stěhovavým  ptactvem,  když  se  po 
českých  nivách  podzimková  nálada  šířiti  počala  a  mra- 
zivý sever  pustnoucí  krajinou  dul.  A  konečně  jsme  se 
tam  dole  pod  zářivou  oblohou  jižní  skutečně  shledali. 
Myslím,  že  opojnému  kouzlu  kahirského  ovzduší  neodolá  ani  největší 
mrzout  a  skarohlíd;  každý  cizinec  pozoruje  tam  bezděky  vše  v  růžové 
náladě  a  přehlíží  i  odpouští  rád  mnohé  vady,  ba  tu  a  tam  i  křiklavé 
neplechy  veřejného  života.  Nový  svět,  zářící  sytými  barvami,  áumný  ruch 
života  lidu  cizího  a  pestrá  malebnost  celku  vzbuzuje  náš  obdiv,  a  s  roz- 
koší vrháme  se  do  klokotného  víru  té  živé  směsice. 

Zběžný  pohled  na  mapu  poučuje  cizince  o  poloze  města,  ohraniče- 
ného východně  a  jižně  roztroušenými  pahorky  s  řadou  větrných  mlýnů, 
pohřebišti,  výběžkem  hory  Mokatam  s  tvrzí,  pouští,  dále  na  sever,  od 
rozdělení  delty,  bařinami  a  na  západ  blahodárným  Nilem,  z  něhož  těsně 
při  městě  ostrovy  Roda  a  Bulak  vyčnívají.  Polohu  tedy  znáte  a  nyní 
sáhněme  směle  do  pestrého  arabského  života,  proudícího  labyrintem  ulic, 
do  nichž  dle  možnosti  zářivé  nebe  pohlíží. 

nKam  nejdříve?"  táže  se  dychtivě  cizinec. 
»Kamž  jinam  nežli  do  Muski!*  zní  odpověď. 

Ano,  do  Maski,  do  slavné,  svého  druhu  na  světě  jediné  Muski,  kde 
východ  a  západ  co  nejúžeji  se  pojí,  kde  dva  velké,  zcela  se  různící 
světy  v  živém  oběhu  den  co  den  jako  pestré  vlnobití  proudí  a  nevídaný 
obraz  překypujícího  života  poskytqji.  V  kahirské,  přes  půldruhého  kilo- 
metru dlouhé  třídě  Muski  neřadí  se  podle  sebe  nádherné  paláce  neb 
monumentální  budovy,  kyprá  zeleň  krásných  stromořadí  evropských 
boulevardů  neb  okružních  tříd  ji  nezdobí,  šíře  její  není  pozoruhodná  a 
vzezření  třípatrových,  na  mnoze  jen  obílených  domů  s  jednoduchými  bal- 
kony, z  nichž  tu  a  tam  zelené  žaluzie  vyčuhují,  a  s  řadami  nesčíslných 
krámů  v  přízemí,  tvoří  celkem  zcela  střízlivou  postranní  dekoraci  s  úzkým 
pruhem  jasného  nebe  nad  ní  —  za  to  však  vyniká  přepestrá  a  kaleido- 
skopicky  v  rychlém  postupu  se  měnící  oživa  po  celé  délce  této  (téměř 
ustavičně  vodou  postřikované)  třídy  neobyčejnou  malebností,  a  stále  nové 
originální  obrazy  poutají  cizince  při  každém  kroku.  Neznám  malíře,  jenž 
by  měl  na  své  paletě  tak  smělou  a  vzácnou  směsici  barev  v  tóninách 
a  odstínech  tak  nevystižitelných,  jakými  se  honosí  živý  obraz  v  šumné 
Muski.  Pestré  cáry,  sněhobílé  oděvy,  černé  „dominové"  pláště  dam  z  ha- 
rémů, modré  košile  žen  z  lidu,  selek  a  beduinek,  zeleně,  bíle  a  červeně 
oturbaněné  hlavy  kahirských  měšCanů,  honci  velbloudů  s  hnědými  houbo- 
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vitými  čapkami,  ztepilé  postavy  Bedainů  ve  špinavě  bílých  neb  pruho- 
vaných bnrnttsech,  zámožní  arabští  kupčíci  v  elegantním  městském  úboru, 
eelé  řady  šedých,  tu  a  tam  i  bílých  oslů,  imamové  v  modrém,  Koptové 
v  černém,  egyptští  židé  ve  žlutém,  dervišové  v  hnědém  neb  špinavě  bílém, 
obyvatelé  svatého  území  kolem  Mekky  v  šarlatovém  obleku,  beduinští 
pastuchové  ve  špinavých  hadrech,  zlatým  vyšíváním  pokrytí  běhouni  před 
komoni  svých  velitelů  holemi  cestu  si  razící,  á  la  franca  oblečení  boháči, 
temnokoži  Arabové  z  blízkých  i  dálných  končin  Afriky  a  Asie  a  konečně 
různé  typy  četných  Nigrítů  v  rozličně  zbarvených  hávech  —  tot  asi  hlavní 
součásti  vysoce  originálního,  zde  jen  slabě  nastíněného  obrazu.  A  straka- 
tina tato  je  křiklavá  v  nejvlastnějším  slova  smyslu:  uši  rozrývá  disharmo- 
nicky  sbor  všelikých  bouřlivě  řvoucích  a  pronikavě  ječících  hlasů,  jejichž 
zvuky  s  ohromným  lomozem  pouličního  ruchu  se  pojí  a  vzduchem  takřka 
otřásigí.  Neobyčejné  množství  podomních  prodavačů  vyvolává  své  zboží 
v  tisícerých  lákavě  zpívaných,  výkřiky  promísených,  prosebných,  naříkavých 
a  výskavých  tóninách;  každý  ten  kramář,  prodavač  vody,  zelenář,  směnárník 
a  celá  řada  jiných  zástupců  obchodigícího  lidu,  k  němuž  druží  se  běhouni, 
pronajimači  oslů  a  žebráci,  chce  býti  slyšána  a  každý  z  nich  se  namáhá,  aby 
jeho  hlas  nad  ostatní  vyniknul.  Někteří  z  těchto  křiklounů  m^í  ziýisté  v  hla- 
sovém ústrojí  skutečné  basové  struny  a  na  místě  plic  kovářské  měchy,  nebof 
mnohdy  uplyne  dloubá,  dlouhá  doba,  nežli  takový  vyvolávač  svou  zásobu 
vzduchu  vyčerpá. 

Cizince,  procházíš-li  se  touto  bohopustou  směsicí,  dej  si  pozor  na 
hlavu,  ruce,  záda  a  na  ostatní  části  těla,  aby  ti  nebylo  ublíženo,  a  máš-li 
strach  o  kuří  oka,  buď  do  Muskieh  vůbec  nechoď  aneb  se  obrat  s  dů- 
věrou na  migitele  úhledného  oslíka,  zdejšího  nejoblíbenějšího  dopravního 
prostředku.  Za  dne  i  v  noci  nalezneš  jej  v  mnoha  a  mnoha  exemplářích 
ua  různých  stanovištích,  kde  je  až  příliš  dotěrní  poháněči  nabízejí  a  ná- 
silně ti  do  sedla  pomohou;  pak  se  vydej  neohroženě  do  nejnebezpečněj- 
šího víru  zdejšího  pouličního  života  a  můžeš  býti  ubezpečen,  že  tě 
nhammár"  vítězně  z  nesnází,  tísně  a  zmatků  vyvede.  Většina  nováčků  cizinců 
prohlíží  si  řady  oslů  nedůvěřivě,  což  však  netrvá  dlouho;  je-li  první 
nesnáz  nezvyklosti  překonána,  zamlouvá  se  jim  novota  a  pak  jí  užívigí  s  roz- 
koší. Ovšem  bývá  mezi  oslíky  také  mnohý  lenoch,  jejž  hammdr  něžně: 
^Ty  syne   psa,   ty  potomku   svině!"    pohádá  a  krátkou   holí  pošfuchuje. 

Odevzdejte  a  svěřte  se  bez  obavy  takovému,  na  mnoze  veselému  a 
mnohdy  i  vtipnému,  drobty  z  evropských  řečí  drmolícímu  hammárovi,  aby 
vás  arabskými  čtvrtěmi  od  bazarů  „en  Nabhasin",  „Gharie",  nSukkariyje** 
v  právo  i  v  levo,  pak  mezi  branami  „eš  Šariye",  „Zuwele"  a  dále  ulicí 
Tnlunskou  ku  hranám  Tulunské  a  ,el  Kabasse**,  konečně  ulicí  Mansura  paše 
kolem  paláce  stejného  jména  ku  bráně  nCl  Chalk"  doprovodil,  a  cestou 
spatříte  spoustu  obrazů  tak  originálních,  že  se  vám  o  nich  jistě  nikdy 
ani  nezdálo.  2^'eví  se  vám  tu  v  labyrintické  směsici  ulic  a  uliček  „arabského 
mSsta"  život  východní  v  plné  své  ryzosti,  nijak  nezfalšovaný,  až  po  nej- 
menší drobnůstku  a  příkrasu  původní.  Pro  malebný  celek  jest  i  to  zvláštní 
osvětlení  jaksi  případně  zladěno.  Vysoko  ve  vzduchu  nataženy  jsou  sem 
tam  dlouhé  široké  cáry  a  mnohdy  i  položena  těsně  vedle  sebe  prkna,  tak 
že  vnikají  sluneční  paprsky  jen  sporými  mezerami  do  uliček,  kde  panuje 


J.  Štřrbík .  Z  Kahiry.  3č6 

příjemný  šeroBvit.  Také  zde  v  arabské  části  najdete  čilý  rach,  avšak  pře- 
kypující život  slavné  Maski  jest  na  těchto  místech  přece  jen  značně 
zmírněn.  Kdo  má  smysl  pro  dekorační  svéráznost,  nalezne  v  těchto  konči- 
nách města  Kahiry  nejhojnější,  téměř  vždy  oka  lahodící  kořist.  Od  boličské 
offíciny  až  po  staroa  arabskoa  lékárnu  vyniká  vše  takovoa  původností,  že 
by  fotograf  milovník  několik  set  plotniček  vy  potřeboval,  nežli  by  vše  zachytil, 
€0  by  mo  obyvatelstf o,  krámy,  budovy,  pouliční  výjevy  bohatě  poskytly. 

Časem  jedeme  úzkou,  v  levo  i  v  právo  vysokými  zdmi  ohraničenou 
prostorou,  v  níž  jezdec  jezdci  takřka  ani  vyhnouti  se  nemůže  a  stane-li  se, 
že  kráčí  takovouto  uliční  chodbou  zbožím  obložené,  kymácející  se  vel- 
bloudí nemehlo,  pak  jen  rychle  za  nejbližší  výstupek  zdi  aneb  do  postranní 
uličky,  abychom  se  jemnému  styku  s  lodí  pouště  vyhnuli  1  Jinde  se  ob- 
divujeme arkýřům,  většinou  značné  ze  zdí  vyčnívajícím,  zhusta  opatřeným 
úzce  skříženými,  krásně  vzorkovanými  a  mnohdy  i  malovanými  mřížemi 
ze  dřeva,  za  nimiž  —  tak  se  cizinec  domnívá  —  krasotinky  z  harémů 
do  ulice  vyhlížejí.  Marně  obrací  zraky  vzhůru,  aby  houšC  jemných  lati- 
ček  a  tyčinek  „mašrebie**  proniknul  a  nějakou  spanilou  tvář  uviděl.  Zá- 
leží-li  mu  vsak  na  tom,  aby  svou  zvědavost  ukojil  a  pak  přátelům 
v  domovině  vypravovati  mohl,  jak  takový  arabský  dům  uvnitř  vypadá, 
necht  se  jen  s  některým  dragomanem  v  hotelu  dohodne  a  ten  jej 
uvede  příležitostně  do  některého  domu,  jehož  mi^itel  s  rodinou  právě 
v  Kahiře  přítomen  není.  Po  tučném  bakšiši  toužící  klíčník  otevře  mu 
nízkou  a  úzkou  branku,  vedoucí  do  nádvoří,  kde  bývá  několik  kypře 
zelených  stromů  a  vodou  z  Nilu  naplněná  cisterna;  odtud  pak  se  vstupige 
do  přijímací  síně  (mandara),  vyzdobené  mi^olikovými  obložkami  stěn, 
vykládanými  skříněmi,  krásnými  koberci  a  úhledným  vodotryskem.  Za 
zvláště  příznivých  a  jen  velmi  vzácných  okolností  otevře  se  návštěvníku 
i  brána  harému  (bab  el  barim)  a  pak  stoupá  po  schodišti  jen  pro  majitele 
domácnosti  určeném  do  místnosti  ženského  oddělení,  v  němž  se  jindy 
ve  společnosti  kyprých  i  hubených,  starých  a  mladých  černošek  dítky  pro- 
hánějí a  dámy  harému  šprýmaří  a  vzájemně  se  škádlí,  aby  jednotvárnost 
harémového  života  a  dlouhou  chvíli  zaplašily.  Obšírná  sbromažďovací  síň 
{durkaa)  bývá  v  kahirských  vznešených  harémech  i  vzdušnou  kupolí  pře- 
klenuta a  vedle  obyčejných  titěrek  evropského  původu  i  pěknými  oriental- 
skými  Dádobami  z  mosazu  neb  mědi  vyšperkována.  Zví-li  majitel  harému, 
že  za  jeho  nepřítomnosti  nevěřící  pes  práh  „brány  blaženosti''  překročil, 
jistě  rozkáže,  aby  se  místnosti  harému  pečlivě  vykouřily,  a  neposlušného 
dveřníka  stihne  přísný  trest. 

V  arabských  čtvrtích  nalézáme  neobyčejné  množství  vynikajících 
mečet,  spojených  s  učebnami  koránu  (medAris),  jakož  i  množství  lázeň- 
ských budov,  malebných  studnic  a  věží  pro  vy volávače  modliteb ;  ale  většina 
těchto  budov  je  sešlá  a  zanedbaná.  Znalci  a  milovníku  svérázných  archi- 
tektonických krás  a  dekorativní  výzdoby  kyne  tu  však  žeň  znamenitá, 
téměř  nevyčerpatelná.  Vysoké,  velmi  vkusné  a  nádherné  brány  mečet  bývají 
po  stranách  mramorovými  a  porfýrovými  sloupy  zdobeny,  na  nichž  spočívá 
^talaktitové  klenutí,  jinde  spatřujeme  směle  zrobená  mříženi,  práce  mu- 
sivní,  intarsiové  ve  slonovině,  ebenovém  dřevě  a  bronzu,  dále  geometrické, 
ze  stuh  a  listoví   sestavené   souměrné  obrazce,    ploché  ornamenty  a  ara- 
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besky  odstíněné  v  tóninách  barev  jemných  a  sonladně  působících,  pak 
stropy  ze  dřeva  eykomorovébo  bohatě  vyřezávané  a  mnoho  jiných  a  jiných 
vzácných  ozdob. 

Kdo  má  času  nazbyt  a  koho  to  těší,  může  si  všech  asi  350  mečet, 
mansoleí,  modlitebnic  a  hrobů  šechů,  chalifů  a  maminku  prohlednouti  a 
nalezne  v  nich  mnoho  pozorohodného.  Méně  zvědavý  aspokojí  se  především 
8  klasicky  krásnou  mečeton  nHassan",  jejíž  dvacet *metrů  vysoký  portál 
se  stalaktitovou  římsou,  s  arabeskami,  řezbou  v  kamenu  provedenými, 
86  metrů  vysokými  minarety  a  velebným,  mohutnou  kupolí  překlenutým 
vnitřkem,  každého  návštěvníka  obdivem  naplní.  Geniálnímu  tvůrci  této 
velestavby  dal  prý  sultán  Hassan  obě  ruce  utnouti,  aby  z  nich  snad  ne- 
vyšel nový  plán  k  velikolepější  ještě  budově  pro  někoho  jiného,  čemuž 
věřiti  nemohu,  poněvadž  tento  vladař  z  rodu  Bahrovců  byl  největším 
podporovatem  umění  a  přítelem  umělců. 

Mnohého  z  cizinců  zajímati  bude  též  mešita  (džami)  el  Azhar,  spojená 
s  nejrozsáhlejší  školou  vysokého  učeni  mohamedanského  světa,  v  niž 
bývá  mnohdy  až  240  profesorů  a  šechů  a  osm  až  deset  tisíc  studujících 
práv,  rhetoriky,  logiky  a  dogmatiky.  Radím  návštěvníkům  mečety,  aby 
si  přítomných,  z  části  velmi  fanatických  studujících  mnoho  nevšímali, 
poněvadž  by  jim  upřenější  pohled  na  některého  z  nich  snadno  oslovení : 
^Evropský  pse!"  nebo  jiné  podobné  vynesl.  Také  bych  méně  pro  archi- 
tekturu zaujatému  touristovi  návštěvu  hrobů  chalifských  a  mamluckýcb 
—  jejichž  mocné  a  vysoko  se  pnoucí  kupole  a  minarety  nad  tiché  město 
mrtvých  zvlášt  působivě  vynikají  —  z  té  příčiny  neodporučoval,  poněvadž 
se  v  okolí  těchto  (z  nejrůznějších  stavebních  hmot  zbudovaných)  mansolei 
dotěrná  žebrácká  havěC  potlouká  a  na  cizince  o  bakšiš  takřka  útočí. 

(Dokončení.) 
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ožuo  říci,  že  od  veka  ku  věku  tragický  básoik  „třímaje 
pochodeň  poesie  prošel  labyrinty  osadu**.  Tímto  zpdsobemi 
každý  dle  sil  své  doby,  zachytil  duši  letopisů  lidských 
a  zapsal  božské  děje.  Jedině  v  těchto  lze  nám  sledovati 

!  nekonečné  proměny  svrchované  moci  nezměnné.  Jest  za- 

^  jímavo  sledovati  jich ;  neboC,  co  jest  nejryzejšího  z  duše 

národAv,  spočívá  snad  na  dně  ideje,  již  si  byli  o  této 
moci  utvořili.  Nezanikla  nikdy  zúplna,  jsoa  však  doby,  kdy  sotva  se 
projevpje  a  to  v  těchto  dobáoh  znamenáme,  že  život  není  ani  silný  ani 
hluboký.  Jen  jedinkráte  byla  velebena  povšechně.  Byla  tehdy  i  samým 
bohům  strašidelným  tajem.  Jest  zajisté  s  podivením,  že  doba,  kdy  božstvo 
bez  tváře  jevilo  se  nejkrutějším  a  nejnepochopitelnějším,  byla  lidstva 
dobou  nejkrasši;  a  že  byl  to  národ  z  nejšCastnějších,  jenž  měl  o  osudu 
představu  nejhrůznější. 

Zdá  se,  že  dlí  jakás  tajná  síla  v  této  idei;  aneb  že  idea  tato  jest 
znamením  síly.  Zda  mohutní  člověk  tou  měrou,  jakou  nabývá  poznání 
ohromného  neznáma  jej  ovládajícího?  či  jest  to  neznámo,  jež  roste  u  po- 
měru ku  člověku  ?  Dnes,  zdá  se,  idea  osudu  se  vzbouzí.  Snad  nebylo  by 
zbytečno  jíti  po  stopách  osudu.  Kde  však  nalézti  jej?  Jíti  po  stopách 
osudu,  není-liž  to  jiti  po  stopách  lidských  trudů?  Není  osudu  radosti 
není  hvězdy  šťastné.  Ta,  jež  šťastnou  sluje,  jest  hvězda  migící  strpení 
Věru,  měli  bychom  jíti  po  stopách  svého  smutku,  abychom  jej  poznali 
a  jemu  se  obdivovali,  i  pak,  když  všechen  ohromný  osud  náš  nebyl  dovršen 

Tímto   způsobem   šli   bychom   nejneklamněji    po   vlastních   stopách 
neboC  lze  říci,  že  vážíme  tolik  co  tesknost  naše  a  smutek  náš.  óím  dále 
postupujeme,   tím  větší   nabývají  hloubky,   ušlechtilosti  a  krásy,  a  Marc 
Aurel  jest    z  nejpodivuhodnějších  lidí,    poněvadž  lépe   než  kdo  jiný  po 
chopil,  mnoho-li  stál  duši  ubohý  úsměv  resignace,  jímž  usmívá  se  asi  na 
dně  nás.  Rovněž  tak  jest  se  smutkem  lidstva.  Ubírá  se  cestou  podobnou 
jako  smutek  náš;  avšak  cestou  delší  a  určitější,  a  jistě  vede  ku  vlastem, 
jež  poslední  příchozí  jedině  poznají.    Gesta  bére  východ  svůj  i  z  bolesti 
fysické;   prošla  bázní  bohů  a  stanula  dnes  u  nové  propasti,  jejíž  hlubin 
ani  nejlepší  z  nás  ještě  nezměřili. 

Každý  věk  miluje  jinou  bolest;  proto  že  každý  věk  vidí  jiný  osud. 
Jest  jisto,  že  za  dnešního  dne  nedbáme  již  jako  druhdy  osudných  ran 
vášní ;  a  smutek  nejtragičt^šiho  veledila  minulosti  nevyrovná  se  smutku 
dnešního  dne.  Netkne  se  nás,  ledva  nepřímo  a  tím,  co  rozjímání  a  nová 
ušlechtilost,  jíž  nabyli  jsme  bolestí  žití,  připojují  ku  prostým  dobrodružstvím 
nenávisti  aneb  lásky,  jež  se  před  námi  odehrávají. 

Zdá  se,  chvílemi,  že  octli  jsme  se  u  břehu  nového  pessimismu, 
tajuplného   a    velice    ryzího  snad.    Nejukrutnější   mudrci,    Schopenhauer, 
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Garlyle,  Rusové,  Skandinavové,  i  dobrý  optimista  Emerson  —  on  rovDéž 
(aebof  není  nic  tak  skličujícího  jako  samovolný  optimism),  přešli,  aniž 
vysvětlili  náš  smutek.  Cítíme,  že  pode  všemi  diivody,  jež  snažili  se  nám 
dáti,  jsou  ještě  jiné  d&vody,  hlubší,  jichž  neuspěli  odkrýti.  Smutek  člo- 
věka, jenž  příštím  těchto  mudrcd  zdál  se  již  krásným,  může  zušlechtit 
se  ještě  nekonečně,  až  v  sled  veleduch  některý  vysloví  poslední  slovo 
bolu,  jež  očistí  nás  snad  docela  .  .  . 

Prozatím  jsme  v  rukou  divných  mocností,  a  začínáme  tušiti  jejich 
úmysly.  Za  časů  velkých  tragiků  nové  doby,  za  časů  Shakespeara,  Racina 
a  těch,  kteří  následují,  panuje  názor,  že  všecko  naše  neštěstí  má  svůj 
původ  v  různých  vášních  našeho  srdce.  Osudná  událost  nesune  se  mezi 
dvěma  světy:  vychází  odtud  a  jde  tamo;  a  víme  vždy,  zkad  vychází. 
Člověk  je  tu  vždy  pánem.  Za  časů  Řeků  byl  jím  mnohem  méně  a  osud 
tu  vládl  na  výsostech.  Byl  však  nedostižný  a  nikdo  neměl  odvahy  tázati 
se  ho.  Dnes  tážeme  se  ho;  a  to  snad  jest  velké  znamení,  jež  vyznačuje 
nové  divadlo.  Nezůstáváme  u  účinku  neštěstí,  ale  u  neštěstí  samého 
a  chceme  znáti  samu  podstatu  jeho  a  zákony,  jimiž  se  řídí.  To,  čím, 
nevědomky,  zanášel  se  duch  prvních  tragických  spisovatelů  a  co  tvořilo, 
aniž  sami  věděli,  velebný  stín,  jenž  zahaloval  neurvalé  a  násilné  kóny 
vnější  smrti,  sama  povaha  neštěstí,  stala  se  středním  bodem  nejnovějších 
dramat,  a  ohniskem  hádankovitých  světel,  kol  něhož  krouží  duše  mužů  a  žen. 
A  učiněn  krok  po  straně  taje,  zkad  nazíráno  tváří  v  tvář  hrůzám  života. 

Bylo  by  zajímavé  vyzkoumati,  pod  jakým  úhlem  naši  poslední  tra- 
gikové hledí  na  neštěstí,  na  němž  jsou  zbudovány  všecky  dramatické  básně. 
Vidí  je  blíže  než  Řekové  a  pronikají  je  hluboko  do  plodných  temnot 
vnitřního  okruží.  Snad  že  jest  to  totéž  božství.  Ale  jich  zůstává  tajno 
důvěrněji.  Zkad  přichází,  kam  jde  a  proč  sestoupilo?  Řekové  sotva  se 
tázali.  Jest  obsaženo  v  nás  či  rodí  se  v  stejnou  dobu  s  námi?  Jde 
v  ústrety  nám  či  jest  přivoláno  hlasy,  jež  chováme  na  dně  své  bytosti 
a  jež  jsou  s  ním  v  souhlase?  Musili  bychom  s  hůry  jiného  světa  pozo- 
rovati kroky  člověka,  jenž  má  býti  stižen  velkým  bolem;  a  kdo  že  z  lidí, 
nevěda,  nekuje  bol,  jenž  stane  se  čepem  jeho  života? 

Skotský  lid  má  slovo,  jehož  dalo  by  se  užiti  ve  všech  existencích. 
Ve  svých  legendách  nazývá  Fey  stav  člověka,  jenž  jakýms  neodolatelným 
vnitřním  popudem,  přes  všechen  odpor,  přes  všechno  varování  a  rady, 
hnán  jest  k  nevyhnutelné  katastrofě.  Tak  Jakub  I.,  aneb  Jakub  Kateřiny 
Douglas,  byl  Fey,  když  vzdor  hrozivým  výstražným  znamením  země,  pekla 
i  nebe,  šel  tráviti  vánoce  do  chmurného  zámku  Perth,  kde  nan  čekal 
jeho  vrah,  zrádce  Robert  Graeme.  Kdo  z  nás,  vzpomene-li  všech  okolností, 
zprovázevšich  neblahou  událost  nejrozhodnější  v  jeho  žití,  necítil  se  takto 
puzena?  Rozumí  se,  že  mám  tu  na  zřeteli  jen  neblahé  události  činné, 
ty,  jichž  bylo  možno  se  ubrániti;  nebof  jest  i  neštěstí  trpné  jako  smrt 
zbožiíované  bytosti,  které  prostě  nás  stihne,  a  na  něž  jednání  naše  nemá 
vlivu.  Vzpomeň  osudného  dne  svého  života.  Kdo  z  nás  nebyl  varován; 
a  byť  se  nám  dnes  zdálo,  že  osud  mohl  býti  změněn,  že  vše  záviselo 
od  jediného  kroku,  jehož  bychom  nebyli  učinili,  od  jedněch  dveří,  jichž 
bychom    nebyli    otevřeli,    od  jediného   posunu  ruky,    kdo  z  nás  neví,  že 
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bojoval  marně,    zbaven  sily  a  naděje  na  strmé  stráni  propasti,  proti  ne- 
viditelné sile  a  jež  zdála  se  prosta  moci? 

Van  dveři,  jež  otevřel  jsem  jednobo  večera,  měl  shasiti  navždy  mé 
štěsti  jako  cbabý  svit  lampy;  a  nyní,  jak  o  tom  přemitám,  nemoba  si 
řiciy  že  jsem  nevěděl ...  A  nicméně,  nic  nutnébo  nevedlo  mne  k  tomu 
prabu.  Mobl  jsem  odejíti  prkrciv  rameny,  a  žádný  důvod  lidský  nemohl 
mne  nutiti,  bych  zaklepal  na  veřeje  .  .  .  žádný  ddvod  lidský ;  nic  než 
osad  .  .  . 


To  podobá  se  ještě  osndnosti  Oidipa,  a  přec  jest  to  již  cosi  jiného. 
Mohli  bychom  říci,  že  jest  to  tentýž  osud  postřehnutý  ab  intra.  Jsou 
tajemné  mocnosti,  jež  vládnou  v  nás  a  jež  zd^ji  se  býti  v  souhlase 
s  událostmi.  Chováme  všichni  nepřítelkyně  v  duši.  Ty  vědí  co  činí  a  co 
činiti  nás  nutí;  a  vedouce  nás  k  události,  nedovědí  nám,  co  se  bude 
díti ;  napovědí  nám  příliš  málo,  než  abychom  zarazili  krok ;  napovědí  nám 
8  dostatek,  aby,  až  juž  pozdě  bude,  vzbudily  v  nás  lítost,  že  jsme  ne- 
naslouchali bedlivěji  radě  jejich  neurčité  a  posměšné.  Kam  spějí  tyto 
mocnosti  v  nás,  ždigici  zkázu  naši,  jakoby  byly  neodvislé  a  nebylo  jim 
zahynouti  spolu  s  námi,  když  juž  nežiji  než  v  nás?  Co  hýbe  všemi  spolu- 
vinoíky  všehomíru,  kteří  napájejí  se  naší  krví? 

Giovék,  jemuž  odbila  osudná  hodina,  jest  schvácen  do  víru,  jehož 
nepostřehujeme,  a  tajemné  mocnosti  v  něm  od  drahných  let  juž  osnují 
běh  věcí  a  vedou  jej  v  určitou  vteřinu  na  určité  místo,  kde  nan  čekají 
slzy.  Vzpomeň  všech  marných  snah.  Vzpomeň  všech  námah  a  předtuch. 
Vzpomeň  i  oněch  drobných  okolností  slitovných,  jež  snažily  se  zameziti 
tobě  cestu  a  jež  jsi  odehnal  jako  dotěrné  žebrácky.  A  byly  to  přece 
ubohé,  plaché  sestry,  jež  chtěly  tě  ochrániti  a  jež  vzdálily  se  beze  slova; 
bylyf  příliš  chabé  a  příliš  malé,  než  aby  se  daly  do  boje  proti  tomu,  co 
bylo  předurčeno,  Bůh  ví  kde  .  .  . 

Neštěstí  se  sotva  naplnilo,  když  nabýváme  divného  dojmu,  že  jsme 
byli  poslušní  jakéhosi  věčného  zákona;  a  nevím,  jaká  tajemná  úleva,  na 
ňadrech  největších  bolestí,  odměníme  nás  za  poslušnost  naši.  Nejsme  nikdy 
tak  svými  jako  nazítří  po  neodčinitelné  osudné  události.  Jest  nám,  jako- 
bychom  byli  nabyli  čehosi  neznámého,  naší  bytosti  nutného.  Divný  v  nás 
zavládne  klid.  Od  několika  dnův,  a  takřka  bez  našeho  vědomí,  mezitím 
co  usmívali  jsme  se  na  lidi  a  květy,  zbujné  síly  duše  na^ši  zápasily  ukrutné 
na  kraji  propasti,  a  nyní,  octnuvše  se  na  dué,  oddycháme  volně. 

Zápasí  takto,  bez  ustání,  v  každé  z  duší  našich;  a  vidíme  někdy, 
nevšímajíce  si  jich,  neboC  všimáme  si  jen  nezávazného,  stíny  těchto  zápasů, 
v  nichž  vůlo  naše  nemůže  zakročiti.  Jsem-li  mezi  přátely,  přihodí  se,  že 
uprostřed  hovoru  a  smíchu,  cosi,  co  není  z  tohoto  všedního  světa,  přelétne 
náhle  tvář  jednoho  z  nich.  Ihned,  beze  všeho  důvodu,  zavládne  mlčení; 
a  všichni  prohlédnou,  aniž  sami  vědí,  na  okamžik  očima  duše.  Načež  opět 
hovor  a  smích,  zmizevší  jako  zaplašené  na  rybníku  žáby,  vystoupí  na 
povrch.  Avšak  neviditelno,  zde  jako  všady,  vzalo  svou  daň.  Cosi  pochopilo, 
že  zápas  byl  u  konce,  že  hvězda  vyšla  aneb  zapadla,  že  té  chvíle  rozhodnut 
byl  jakýs  osud  .  .  . 
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Suad  že  byl  určen ;  a  kdož  vi,  zda  všechen  boj  není  pouhý  klam  ? 
Jestliže  dnes  otevru  dveře  domu,  kde  jest  mně  utkati  se  s  prvním  úsměvem 
smutku,  jehož  nebude  konce,  chystal  jsem  se  k  tomu  kroku  déle  než 
se  zdá.  K  čemu  slouži  pěstovati  toto  já,  na  něž  nemáme  takřka  žádného 
vlivu?  Jen  hvězdy  své  dbejme.  Bnďsi  bledá  či  zářivá;  dobrá  či  zlá; 
celého  moře  síly  na  tom  ničeho  nezmění.  Mdozí  lidé,  již  mohou  důvěřo- 
vati jí,  pohrávfgí  s  ní  jako  se  skleněnou  koulí.  Vyhodí  ji,  kam  se  jim 
zlíbí;  vrací  se  vždy  opět,  věrna,  v  jejich  dlaň.  VědíC,  že  nemůže  roz- 
tříštiti se.  A  je  tolik  jiných  lidí,  kteří  nemohou  ani  zraku  k  ní  pozdvi- 
hnouti, aby  neutrhla  se  od  oblohy  a  nerozbila  se  v  prach  u  jejich 
nohou  .  •  . 

Je  však  nebezpečno  mluviti  o  hvězdě.  Je  nebezpečno  pouhé  na  ni 
pomyšlení;  nebot  bývá  to  často  znamením,  že  je  blízka  shasnutí  .  .  . 

Nalézáme  se  tu  v  propastech  noci  a  čekáme,  co  se  bude  díti.  Tu 
nejde  juž  o  vůli,  jsme  na  tisíc  mil  nad  ní,  a  v  oblasti,  kde  i  sama  vůle 
jest  osudu  nejzralejším  ovocem.  Neželme  toho;  mnohé  juž^íme,  a  mnohý 
z  obyčejů  náhody  jsme  odkryli,  čekáme  jako  ptáčník,  jenž  pozoruje 
zvyky  stěhovavého  ptactva,  a  když  objeví  se  na  obzoru  jedna  událost, 
není  nás  tajno,  že  nezůstane  ojedinělá,  a  že  sestry  její  slétnou  se  hejnem 
na  totéž  místo.  Tušíme  nejasně,  že  zejména  jisté  myšlénky  a  jisté  duše 
zdsgí  se  přitahovati  jich,  že  jsou  bytosti,  jež  odvracejí  jejich  let  a  jiné  opět, 
jež  vábí  je  k  sobě  se  všech  úhlů  světa. 

Víme  pak,  že  jisté  myšlénky  jsou  svrchovaně  nebezpečné,  že  stačí, 
abychom  se  cítili  chvíli  v  jistotě,  bychom  přivábili  hrom,  víme,  že  štěstí 
zůstavuje  prázdno,  do  něhož  ihned  řítí  se  slzy.  Během  času  poznáme  též, 
čemu  dávigí  přednost.  Postřehneme  v  brzku,  že  jdeme-li  cestou  života  po 
boku  jednoho  ze  svých  bratří,  počínání  náhody  nebude  juž  totéž;  kdežto 
jdeme-li  s  jiným,  události  povahy  nezměnné  půjdou  pravidelně  v  ústrety 
naší  bytnosti.  Nabýváme  vědomí,  že  jsou  bytosti,  jež  střeží  nás  v  neznámu; 
a  jiné,  jež  uvádějí  v  nebezpečí;  bytosti,  jež  skolébaji  budoucno,  a  jiné,  jež 
vzbouzí  je.  Tušíme  pak,  že  události  rodí  se  zprvu  jen  chabé,  čerpají  z  nás 
svých  sil,  a  že  při  každé  události  nadejde  krátká  chvíle,  kdy  ozve  se  v  nás 
varovný  hlas,  pokud  jsme  ještě  pány  osudu.  V  sled,  mnozí  mají  odvahu 
tvrditi,  že  možno  naučit  se  šťastným  být,  že  stávajíce  se  lepšími,  potkáme 
se  s  lidmi,  kteří  stávají  se  lepšími,  že  bytost,  jež  jest  dobrou,  přitahuje 
neodolatelně  události  rovněž  dobré,  a  že  v  duši  krásné  i  co  nejrmutnějšího 
přemění  se  v  krásu  .  .  . 

Kdo  nezakusil,  že  krása  povzbuzuje  krásu,  a  že  jsou  to  vždy  titéž, 
kterýmž  jsme  oddáni  a  vždy  titéž,  kteréž  zrazujeme?  Pakliže  stejná 
bolest  zaklepe  u  dvou  dveří,  bude  jednati  stejně  v  domě  spravedlivého 
jako  v  domě  nespravedlivého  ?  A  jsi-li  cist,  nebude  i  neštěstí  tvé  čisto  ? 
Neovláduem-liž  budoucno  proměnivše  minulost  v  několik  úsměvů  trochu 
smutných?  A  nezdá-liž  se,  že  i  v  samém  nevyhnutelnu  můžeme  cosi  za- 
meziti? Nejsou-liž  i  velké  náhody  pohrouženy  v  spánek,  jež  pohyb  příliš 
náhlý  vzbouzí  na  obzoru,  a  zda  bylo  by  se  událo  neštěstí  dnes,  kdyby 
myšlénky  tvé  plesající  nebyly  tak  příliš  hlasné  jásaly  v  duši  tvé  dnes 
ráno?  Jest  to  vše,  co  moudrost  naše  byla  s  to  nasbírati  v  temnotách? 
Kdo  směl  by  říci,  že  jest  v  oněch  oblastech  pevnějších  pravd?  Prozatím 
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jest  oám  usmívati  se,  jest  ni^m  plakati  v  tichosti  pokorné  dobroty.  Nad 
tím  vsím  stoupá  znenáhla  neukončená  tvář  dnešního  osudu.  Malý  cíp 
clony,  druhdy  ji  «krývi^íGí,  jest  nadzdvihnut,  a  v  částech  odhalených  poznali 
jsme,  znepokojeni,  po  jedné  straně,  moc  těch,  kteří  nežijí  ještě, 
na  druhé  straně  moc  mrtvých.  V  pravdě,  nejsou  to  než  nové  dálky 
taje.  Prodloužili  jsme  ledovou  ruku  osudu ;  a  ejhle,  ruce  synův  našich  dosud 
uezrozených  pojí  se  tam  v  stínu  s  rukama  předkův  našich.  Byl  jeden 
kon,  jejž  měli  jsme  všichni  za  útočiště  své  svobody,  a  láska  byla  útočištěm 
všech,  kdož  příliš  těžce  byli  spjati  pouty  života.  Sem  aspoň,  řekli  jsme 
si,  a  v  odloučenost  tajného  stánku  nikdo  nevesel  s  námi.  Zde  možno  oddech- 
nouti; zde  duše  naše  posléz  vládne  a  tu  sama  zvolila  v  tom,  co  jest 
samé  volnosti  středem.  Avšak  nyní  řeklo  se  nám,  že  nemilujeme  na  vlastní 
vrub.  ňeklo  se  nám,  že  i  v  samém  stánku  lásky  jsme  poslušní  nezměn- 
ných  zákonů  neviditelného  davu.  íleklo  se  nám,  že  jsme  na  tisíc  věků  od 
sebe  vzdáleni,  když  volíme  svou  milenku  a  že  první  políbení  ženicha  není 
než  pečetí,  kterou  tisíce  rukou  toužících  po  narození  vtlačily  na  ústa  matky 
vyvolené.  A  na  druhé  straně  víme,  že  mrtví  neumírají.  Víme  nyní  juž, 
že  nespočív<gi  pod  zemí  vůkol  chrámů,  ale  že  s  námi  dlí  ve  všech  domech 
našich,  ve  všech  zvycích  našich.  Že  není  ani  jediného  pohybu,  ani  jediné 
myšlénky,  ani  hříchu,  ni  slzy,  ni  atomu  vědomí  nabytého,  jenž  by  vzal  za 
své  v  hlubinách  země;  a  že  i  při  nejnepatrnějším  činu  našem  praotci 
naši  vstávají,  nikoliv  v  hrobech  svých,  kde  juž  sebou  nepohnou,  ale  na  dně 
nás  samých,  kde  stále  žiji  .  .  . 

Tak  jsme  vedeni  minulostí  a  budoucnosti.  A  přítomnost,  jež  jest  naší 
podstatou,  zapadá  na  dně  moře  jako  ostrůvek,  jejž  bez  ustání  ohlodávají 
dva  nesmiřitelné  oceány.  Dědičnost,  vůle,  osud,  vše  pojí  se  hlučně  v  duši 
naší;  ale  prese  vše  a  nade  vším  vládne  mlčelivá  hvézda.  Dáváme  pro- 
zatímně nápisy  na  ohromné  nádoby  obsahující  neviditelno;  ale  slova  nepraví 
téměř  ničeho  o  tom,  co  by  bylo  nutno  říci.  Dědičnost,  i  osud  sám  není 
než  zbloudilý  paprslek  této  hvězdy  v  tiýůplné  noci.  „Nazýváme  osudem 
vše,  co  nás  omezíme,*'  pravil  jeden  z  velkých  mudrců  naší  doby;  a  proto 
buchne  vděéni  všem,  kdož  chvějící  se  rukou  tápají  po  stranách  mezí. 
nJsme-li  brutální  a  barbarští,**  dokládá,  »béře  osud  na  se  tvářnost  hru- 
talnoa  a  barbarskou.  Jsme-li  zjemněni,  i  rány  osudu  se  zjemní.  Pakliže 
se  povzneseme  na  výši  spirituálně  kultury,  i  nepřízeň  osudu  nabude  tvaru 
spiritualného."  Možno,  že  jest  pravda,  že  duše  naše  tou  měrou,  jakou 
se  povznáší,  očistige  osud;  byC  rovněž  pravdou  bylo,  že  nás  i  divochy 
stejný  tiží  smutek.  Než  my  známe  jiný  ještě  smutek,  jehož  oni  netuší; 
a  duch  náš  nese  se  vzhůru,  aby  odkryl  ještě  jiných,  na  všech  obzorech. 
„Nazýváme  osudem  vše,  co  nás  omezuje.'*  Snažme  se,  aby  osud  náš  nebyl 
těsný.  Jest  dobře,  dáme-li  mohutněti  našemu  smutku,  neboC  jedině  tím 
šíříme  své  svědomí,  jež  jest  jediným  místem,  kde  se  cítíme  žíti.  A  jest 
to  zároveň  jediný  prostředek,  plniti  svrchovanou  povinnost  vůči  ostatním 
světům;  neboC  jedině  na  nás,  nepochybně,  jest,  šířiti  svědomí  Země. 

Přel.  Marie  Kalasova, 
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Na  západě  sléval  se  široký  pruh  žlutých  mračeu,  vydávaje  světlo 
sžíravé  a  mátožné.  Zdálo  se  mi,  jakoby  všady  ve  vzduchu  bylo  pluo 
starého,  neutěšeného  smutku,  jenž  dávno  zhoustl  a  jejž  nelze  ničím  a 
nikým  odstraniti.  Nebot  jsem  kráčel  krajinou,  v  níž  jsem  nedlel  plných 
dvacet  let  a  kam  jsem  se  dnes  odebral,  abych  vyhledal  a  navštívil  tam  — 
živé?  nikoliv,  pouhé  stíny,  mrtvé,  hroby,  jež  jsem  si  pamatoval  a  jež 
se  po  léta  včernávaly  i  do  mých  nejrůžovějších  snů.  Zdálo  se  mi,  že 
smutná  nálada,  ze  mne  vycházející,  prolíná  celou  kriginou,  činíc  jí  melan- 
cholickou a  přímo  chorobně  nevrlou  —  marně  utajovaným  hněvem  nad 
rychlostí  změn,  jež  kotvíce  kořenem  v  nekonečnu,  vrhaly  mrazivé  stíny 
na  veškerá  díla  přírody  i  lidí.  Nemohl  jsem  více  postihnouti,  zdali  to, 
co  viděl  jsem  očima,  tušil  svým  mozkem  a  prožíval  celým  svým  nitrem, 
dalo  se  opravdu  jenom  ve  mně  a  zbavovalo  mé  smysly  jasného  pochopení 
nelítostné,  lhostejné  přírody,  nebo  zdali  to  skutečně  nejsem  více  já,  ale 
pouhý  sen  ve  snění  celého  okolí,  sen  ve  snu  .  .  . 

Kráčel  jsem  erarní  silnicí,  z  niž  oddělovaly  se  praménky  rozbihngících 
se  cest  polních,  tratících  se  v  dálkách  luk  a  polí,  v  nekonečné  spleti 
samot  a  vsí  —  a  při  každém  odbočení  takovéto  cesty,  pokud  jsem  si  ho  uvě- 
domil, zmocňoval  se  mne  divný  pocit,  jakoby  i  ze  mne  cosi  unikalo, 
jakoby  bytost  má  se  rozdílela  a  bolestné  úlomky  její  odpryskávaly  a  mi- 
zely v  daleku,  kde  se  s  nimi  nikdy  víc  neshledám.  I  s  tím,  co  bylo  včera, 
s  tím  tajemstvím  bolícím,  ale  sladkým,  těžkou  tísní,  ulehlou  mi  na  prsa, 
předtuchou  to  dneška,  jenž  mi  měl  tolik  přinésti,  jehož  jsem  se  děsil  a  do 
něhož  jsem  přece  spěchal  a  o  němž  jsem  byl  přesvědčen,  že  to,  co  uvidím, 
bude  takovým,  jakým  jsem  si  to  představoval  včera,  před  lety,  před  pra- 
dávnem. Naleznu  opět,  co  hledám  a  jakým  to  hledám.  Bude  to  bolest, 
ale  bolest  předvídaná,  již  dávno  připravovaná  —  neboC  jsem  ji  v  sobě 
sám  připravoval,  sám  se  do  ní  nořil,  moha  jí  uniknouti,  kdybych  byl 
chtěl.  Ale  já  ji  stále  rozmnožoval  a  prohluboval  a  hledal  k  ní  příčinu 
v  divné  náladě  pochmurného  dne  a  vybásněuou  shodu  s  ní  v  tom  roz- 
pjetí  smutečního  praporu  nebe,  jež  se  zasmušovalo  a  tesknilo  do  da^ka 
a  nekonečna,  nahoru  v  prázdno  prostoru  a  dolů  v  prázdno  duši  lidských. 
A  přistibuje  se  sám  bezděčně  při  tomto  vědomí  bolesti  a  smutku,  jež 
jsem  si  sám  vyvolil,  nutil  jsem  se  do  nálad  tím  truchlivějších,  jakož  činí 
vojín,  jenž  vraceje  se  z  bitvy  s  ranou  málo  palčivou  rozdírá  ji  na  odiv 
a  podiv  svých  krajanů.  Ale  hluboce  utajené,  rozevřené  oči  bytosti  mé 
číhaly  jízlivě  po  této  slabosti  srdce  lidského  a  chechtaly  se  —  ty  po- 
hádkové oči  —  svádějíce  mysl  mou  k  obrazům  přítomným  a  veselejším, 
k  nimž  bych  se  mohl  vrátiti  ihned,  jenom  kdybych  se  otočil  a  odešel 
zpět,  unikna  z  této  krajiny  balladické.  Leč  já  toužil  se  přemoci  a  vzpo- 
mínal na  údaje  jiné,  a  na  mysl  přicházela  mi  vzpomínka,  kdy  jsem  kdysi 
také  tak  kráčel  jako  dnes,  do  krajiny,  dosud  nikdy  nenavštívené.  Spěchal 
jsem  tam  také  tak,  nesa  celou  duši  v  pochodu  tom,  a  hle,  co  jsem  přinesl 
si  z  cesty  té  ?  Hrstku  nicotných  veršů,  načrtauýcb,  kdy  jsem  večer  nemohl 
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asDoati,  jež  nikoho  uevzraši,  jimž  nikdo  neporozamí  —  náhrobní « nápis, 
k  němnž  nikdo  nepřichází  .  .  .  Chtěl  jsem  tehda  navštíviti  jistou  daši,  již 
jsem  desítiletí  neviděl,  o  níž  však  jsem  věděl,  že  dosud  žije  —  jež  zanechala 
v  nitru  mém  nevyhladitelné  stopy  své  jsoucnosti,  jako  divoká  bouře,  rozbo- 
řivší kout  krajiny  a  rozryvší  její  lány,  nedá  se  smazati  ani  záplavami  květů 

nových  jar,  ni  nekonečnými  lijáky  podzimů osud  se  tehda  postavil 

mezi  nás,  mne  chudého  studentíka  a  ji,  krásné  venkovské  dítě.  Ydala  se  za 
bohatého  obchodníka,  to  jsem  věděl,  a  bera  se  po  dvaceti  letech  naší  rozluky 
dalekou  cestou  do  města  jejího  nového  života,  myslel  jsem  mnoho  a  vzpo- 
mínal, a  zdálo  se  mi,  jakoby  to  vše  bylo  dnes  a  jakoby  čas  byl  vyhynul, 
léta  se  vyrovnala,  nezvratné  kolo  osudu  se  otočilo  zpět  —  —  všecky 
ty  hroby  byly  zaceleny,  ztráty  splaceny,  jakoby  bůh  učinil  zázrak  a  mně 
i  jí  bylo  znovu  osmnácte  let  —  —  jak  se  asi  shledáme!  Jak  mne  uvítá!  . . . 
Poznal  jsem  ji  okamžitě,  kdy  jsem  za  vymyšlenou  nepatrnou  koupí 
vkročil  do  jejího  krámu  —  ona  hleděla  na  mne  cize  a  lhostejně,  obslu- 
hujíc mne  s  vypočítavou  kupeckou  vlídností.  Hleděla  na  mne  bedlivěji, 
kdy  chvějícím  se  hlasem  tázal  jsem  se  jí  posléze :  ,A  jak  se  máte  stále, 
milostivá?'  iiDíky,''  odpovídala,  „dobře, **  marně  se  snažíc  proniknouti 
pohledem  svým  onu  děsnou  kuklu  dvaceti  let,  již  na  mne  život  zatím 
navěsil.  Odešel  jsem,  nedav  se  poznati.  Čeho  bych  byl  od  ní  chtěl  ?  Ona 
dávno  zapomněla  —  srdce  se  v  ní  nepohnulo  a  nepravilo  jí  ničeho,  když 

moje  bylo  blízké  puknutí a  rušiti  její  blahou  přítomnost  přeludy 

dávných  snů  ?  .  .  .  Odešel  jsem.  Bylo  mi,  jakoby  mi  někdo  srdce  z  prsou 

ukradl byly   lo  veškeré    mé  illuse   dvaceti  let!  .  .  .    Mrtvé  kosti 

z  hrobu  vykopané,  vyházené  bůh  ví  kam,  hrob  znovu  urovnaný,  porostlý 
všecek  novou  travou  —  ani  stopy,  kde  stával,  ani  jména,  jež  v  něm 
pohřbeno ;  a  byly   to  smutné   struny,  jež  se  potom  ve  mně   rozzvučely : 

Ty,  k  níž  kdysi  láskou  svoji 

první  jsem  a  hroznou  plál, 

ty,  v  níž  y  mladých  citů  roji 

zřel  jsem  žiti  ideál, 

po  letech  jsem  k  tobě  spěchal, 

abych  uviaěl  tě  zas 

se  vším,  co  na  křídlech  nechal 

závratný  mně,  dlouhý  Čas. 

Nahlédnout  v  to  oko  tvoje, 

zřít,  co  z  tebe  zrobil  Čas, 

kde  jsou  mladých  citů  roje?  . . . 

A  mně  šediví  juž  vlas! . .  . 

Chtěl  jsem  plakat  černou  nocí 

nad  ztraceným  mládí  dnem, 

chtěl  jsem  Čarodějnou  mocí 

staré  sny  zas  budit  v  ném, 

zvedat  z  hrobu  minulosti 

mrtvých  lebek  valný  řad, 

stlelá  srdce,  puklé  kosti 

k  novým  hodům  štěstí  zvát  .  .  . 

Smát  se,  rouhat  času  zlobě, 

nad  ni  láskou  vznést  se  výš, 

přivinout  tě  bouřně  k  sobě 

jako  tenkrát,  víš,  ó  víŠ? 

Ty's  však  šťastna!  .    .   Neznám  tobě 

odešel  jsem  —  dosti  již! 
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Nedal  jsem  se  poznati.  Odešel  jsem.  Nikdy  již  se  neshledáme,  nikdy 
sejf  neprojevím.  Nebyla  to  ona,  již  jsem  hledal.  Ona  byla  mrtva,  mrtva 
8  mým  srdcem,  a  ta,  jež  žije,  jest  nevlídný,  odporný  přízrak  .  .  .  Ó  není 
na  světě  větší  bolesti,  většího  hnusu,  než  takováto  bolest,  takovýto  hnus ! 
Jak  krásnou  a  milosrdnou  jest  smrt,  jež  pohřbivši  nám  navždy  předmět 
naší  touhy  s  veškerou  tou  něhou  a  lahodou,  již  jsme  zbožňovali,  nám 
ponechá  illuse  svěží,  vzpomínky  stále  tvořící,  v  nichž  láska  naše  žije  dál 
v  nedotknuté  spanilosti  jako  perla  pohřbená  v  mramoru  škeble,  jako 
motýlek  pohřbený  v  jantara !  .  .  .  My  stárneme,  stáváme  se  všedními, 
lhostejnými,  zlobnými  a  zblácenými,  ona  však  je  věčně  mladou,  věčně 
sličnou.  Můžeme  se  modliti  k  ní  ve  chvíli,  kdy  nám  třeba  bolesti,  neboC 
bolesti  třeba  člověku  k  životu  jako  rostlině  bouře  a  mrazu.  Ona  žije 
dále  naším  životem,  jsouc  naším  výhradním  majetkem,  tajemstvím  našeho 
srdce,  a  zmírá  teprve  opravdu  s  námi.  Potom  —  ale  až  s  naším  náhrob- 
ním kamenem  ukládá  se  víko  hrobu  i  na  ni  .  .  .  potom  teprve  jest  mrtva, 
a  mrtva  pojí  se  na  věky  s  námi  mrtvými  .  .  .  Ale  hnus  života,  pokáleného 
pohodlím,  zpodlením,  otřením  těla  i  duše,  srdce  i  citů,  vzpomínek  za- 
rostlých hloupostí  a  strdí  blahobytu !  .  .  . 

Dnes  spěchal  jsem  také  na  návštěvu,  na  návštěvu  rovněž  po  letech. 
Cíl  mojí  dnešní  pouti  byl  hřbitov,  odlehlý  kout  zapadlého  venkovského 
městečka;  v  městečku  tom  žili  lidé  nepatrní,  nicotní,  podobni  všem  oněm 
duším  milionů,  o  nichž  neví  historie,  jíž  zrodivše  se  v  ústrani  obdrží  do 
vínka  úděl  tvora  světu  neznámého,  nikým  nevyhledávaného,  nepostrádaného 
dějinami  lidstva.  Také  já  zrodil  jsem  se  v  prostém  okruhu  tom  —  ale 
záhy  násilím  se  vyrval  tiché  družbě  té  a  rozloučil  se  navždy  s  krajinou, 
s  níž  jsem  přece  srostl  v  jedno  všemi  niternými  svazy,  nasákl  jejími 
duševními  prameny  a  jejímuž  ovzduší  nikdy  uniknouti  jsem  nemohl.  Za 
léta  přemohl  jsem  v  sobě,  jak  jsem  musil,  zúplna  nadvládu  kraje  toho, 
jež  však  neuvědomělá  žila  ve  mně  přece  dále  a  tvořila  všecky  moje  ná- 
zory životni  i  povahu  moji  —  ta  strašná  síla  dalekého  kraje!  —  napí- 
najíc ve  mně  své  žíly  až  do  vlastí  nejodlehlejších,  v  nichž  bych  se  kdy 
usadil !  Nikoli,  nemohl  jsem  se  vyrvati  podstatou  svojí  krajině  té  —  a 
kráčeje  nyní,  po  dvaceti  letech  jako  bojištěm  mladosti  a  minulosti  svč, 
cítil  jsem,  kterak  mi  dýchá  v  obličej  starý,  příbuzný  svět,  duch  života, 
z  něhož  i  já  jsem  se  zrodil,  jímž  jsem  kdysi  žil,  i  cítil  jsem  se  objí- 
mán a  svírán  tisíci  rameny,  jimž  nelze  uniknouti,  pohroužen  do  hlu- 
bokého jezera,  jež  mne  celého  proniká  svojí  shodou  vnitřní,  tvořící  i  duši 
moji !  Ach,  jak  rychle  byl  bych  si  zvykl  zde,  tak  se  mně  zdálo  —  daleko 
za  mnou  byl  celý  svět  mých  dvaceti  roků  —  —  po  všech  těch  letech 
naší  rozluky  nezpronevěřil  se  kraj  ten  srdci  mému!  Jakoby  bylo 
možná,  aby  kořeny  moje  mízou  zapomnění  srostly  znovu  bezděčně  s  city 
dávno  ode  mne  oddělenými  —  —  jenom  chtíti,  a  byl  bych  zase  doma, 
jako  chlapec,  jenž  se  drahého  dne  vrací  z  nedaleká!  Tyto  sliby  nelhaly  — 
kraj  zůstal  jakým  byl,  jeho  srdce  —  srdce  otce,  jenž  odpouští  a  ne- 
zapomíná, přijal  by  ihned  ztraceného  syna  svého  tak,  jakoby  nikdy  byl 
od  něho  neodešel! 

A  co  se  stane  ještě,  až  naleznu  ty,  kdož  byli  kdys  srdci  mému  nej- 
bližbí  —  —  jakou  to,  třebas  dávno  mrtví,  promluví  ke  mně  živou,  ne- 
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odolatelnoa  řeči?  Jak  proniknou  přísným  okem  svým  až  do  dna  nitro 
mé  a  jak  před  soudci  tčmi  nezůstane  zatsjen  ani  jediný  záhyb  srdce  vinni- 
ková!  Budu  moci  pak  odolati,  budu  míti  ještě  tolik  silv,  abych  se  navrátil 
od  nich  do  života  nového,  jejž  jsem  si  vybudoval  daleko  od  nich,  zradiv 
tak  nectně  ty,  již  čekali  na  mne  léta  za  léty? 

—  Ach,  vždyt  onen  hřbitov  .  .  . 

Byl  to  hlas  cizí,  zjeveni,  jež  vedle  mne  zazvučelo?  Bylo  to  pro- 
bodeni  kopím  —  stanul  jsem  rázem  jako  přimrazen.  Vzpomínka,  jež  na- 
plnila mé  nitro  až  k  hrdlu  divokým  děsem,  výrok  kdysi  před  lety  nad- 
hozený, nedbale  zachycený  pozorností  mou,  tou  chvílí  právě  nabyl  příšerného 
těla,  že  nenadálý  příval  krve,  k  srdci  se  ženoucí,  hrozil  mne  zadusiti. 
Ach,  vždyf  onen  výrok  čísi  v  matném  rozhovoru  o  osudech  domova  mého 
oznamoval  tenkrát,  že  i  ten  hřbitov  je  zrušen  a  zarovnán,  jeho  hroby 
zaceleny  a  v  úhor  proměněny !  .  .  .  Proč  právě  nyní  vzpomněl  jsem  si  na 
výrok  ten,  než  ještě  překročil  jsem  práh  onoho  hřbitova? 

Y  mysli  mojí  stále  žil  obraz  jeho,  jak  jsem  jsem  jej  vídal  ve  svém 
mládí,  o  němž  jsem  —  bláhové  dítě  —  se  domýšlel,  že  jest  tak  věčný 
jako  nebesa  a  hvězdy,  že  přetrvá  také  život  mfij  a  přijme  jej  do  sebe 
po  desetiletích,  jako  přijal  všecky  známé  přede  mnou  i  pod  očima  mýma 
a  jako  přijme  ty,  již  se  právě  rodí  a  ještě  narodí.  A  nyní  představa 
ona  přestala  žiti,  onoho  hřbitova  není  prý  už  více  .  .  . 

Jest  to  možné  ?  Jest  to  vůbec  možné,  aby  přestalo  něco  takového  ? 
Oož  sahá  i  sem  lidská  zloba  či  vypočítavost,  či  moderní  snažení  zdra- 
votnické a  tak  zvaných  veřejných  zájmů  dbalé? 

Jakoby  jakýs  černý  stín,  démon  pochyby  a  zoufalství  přeletěl  cestou. 
,Ejhle,'  volal,  , přijel  jsi  z  daleka,  namáhal  jsi  se,  nelitoval  jsi  únavy, 
času  ni  peněz,  ni  vzrušení   všech  nervů,   otřesení   sil  duševních  a  únavy 

na  mnoho  dní a  nač  jsi  sem  přijel?  Není  toho,  co  hledáš.  lUuse 

tvé  jsou  mrtvy,  obraC  se,  snílku  zpozdilý,  vraC  se  do  domova  svého  — 
nikdo  nezná  tebe  zde,  nikdo  neví,  že  sem  jdeš  a  proč  sem  chvátáš! 
E  čemu  bylo  to  všecko?  To,  co  žilo,  žilo  pouze  ve  vidinách  tvých,  ale 
uyuí  i  ty  jsou  mrtvy  .  .  .  Nikdy  již  sem  nevkročuj  —  přišel  jsi  jenom 
jednou  po  letech,  ale  sám  osud  vysmívá  se  tvému  snažení  —  zmiz,  zmiz, 
směšný  blázne,  trpiteli,  Don  Quijote!  Vždyt  i  tak  bylo  tvoje  chtění  ko- 
mické, ale  nyní,  když  toho  hřbitova  vůbec  není,  co  chceš  nyní  zdo? 
Chceš  lapat,  pouhý  stín  stínu  a  plakati  nad  minulostí  minulého?' 

Ale  já  lhostejné  a  hrdě  kráčel  dále  ku  předu.  Aspoň  jistotu  jsem 
musil  míti.  Ovšem  jsem  cítil,  ach  hluboce  cítil,  jakoby  kdosi  podetal 
kosou  pod  nohama  mýma,  jakoby  zúploa  a  navždy  oddělil  mne  od  staré 
podstaty  mojí  —  poznáním  tímto  bylo  přerváno  veškeré  spojení  přítom- 
nosti mé  a  minulosti,  a  kdybych  byl  mohl,  kdyby  všecky  slzy  života  dávno 
již  nebyly  odtekly  z  očí  mojich  —  tenkráte  byl  bych  zaplakal,  hořce, 
krvavě  zaplakal  sebeckými  slzami  člověka,  jenž  všecko  zde  rázem  ztrácí, 
co  kdysi  bývalo  a  do  skonání  není  —  —  ach  není  většího  zármutku 
nežli  viděti,  kterak  nám  jsou  i  vzpomínky  ukrádány !  Vědomí,  že  včera  měli 
jsme  aspoň  vzpomínku,  a  dnes  i  lé  vzpomínky  nás  zbavují  —  zničení 
illusí  minulosti  bolí  nejvíce;  ne  toho,  v  co  doufáme  v  budoucnu,  ale  toho, 
nač  jsme  si  uvykli  v  myšlenkách  svých  po  léta,  že  bylo,  a  dnes  již  toho 
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není.  Boháč,  jemuž  kdjsi  náležel  díl  světa,  poucse  nejtrapnější  chadoba 
svoa  s  mysli  lhostejnou  při  vědomí,  že  měl  kdysi  hojnost  zlata;  ale 
vezměte  mu  vědomí  ono,  dokažte  mu,  že  to  pouhý  klam,  že  býval  kdysi 
boháčem,  že  to,  co  tehda  nazýval  svým,  (ifebas  z  toho  dnes  už  nezbylo 
ani  stínu)  nebylo  jeho,  že  celá  jeho  sláva  minulosti  je  vylhána,  že  ou 
býval  vždycky  právě  tak  chudý  a  žebrácký  jako  dnes,  a  on  zabije  se 
před  očima  vašima,  neboC  ztrátu  svých  illusí  minulého  přežiti  nemůže. 
Takováto  hrdza  čiší  na  slabé  srdce  lidské  ze  zničené  minulosti,  z  onoho 
odstraněného,  odpláchnutého  břehu  života,  a  žádný  hřbitov  8  pozůstatky 
tisíců  nejdražších  bytostí  nevzbudí  ve  vás  takové  smrtelné,  opravdu 
vraždící  hoře  .  .  . 

Přejel  jsem  si  rukou  rozpálené,  spocené  čelo.  Neuvažoval  jsem, 
nebof  jsem  nebyl  toho  schopen.  Ale  rozpomněl  jsem  se  instinktivně  na 
blízkou  řeku,  hlubokou  a  hltavou,  asi  hodinu  stranou  se  vinoucí,  a  nevěda 
ani  jak,  octl  jsem  se  na  poboční  ce^tě  v  stranu  její  vedoucí.  Kráčel  jsem 
jak  ve  snách,  jako  opilý  vyjetou  vozovou  cestou,  rokli  podobnou,  klusaje 
rychle  a  v  běhu  přeskakuje  hrboly  a  trhliny  z  prorvy  její  se  vydírající. 
A  tu  právě,  s  této  strany  spatřil  jsem  před  sebou  venkovský  kostelík, 
ten  domácí  kostelík,  až  dosud  cíl  duešní  mé  pouti  —  a  kolem  něho 
dosud  zachovanou,  známou  zeď  hřbitovní.  Jakou  to  magnetickou  moci 
přitahoval  mne  náhle  k  sobě?  Jak  se  to  stalo,  že  jsem  se  pojednou  octl 
na  rozoraném  poli,  kde  se  nohy  bořily  a  potácely  a  přece  draly  ku  předu, 
k  němu,  v  neuvědomělém,  temném  běhu  choré  duše  a  zmatené  obraznosti, 
zmítající  divoké  obrazy  v  bezmvšlenkové  lebce? 

As  po  hodinném  běhu,  pokud  mohu  čas  dnes  rozřešiti,  při  čemž, 
jak  si  temně  vzpomínám,  dral  jsem  se  ku  předu  stále  poli,  ačkoli  nedaleko 
vedla  úvozová  cesta,  octl  jsem  se  udýchán,  spocen  a  na  smrt  unaven 
u  hřbitovních  vrat.  Starý  hřbitov  stál  na  nejzazšim  cípu  městečka,  hrauiče 
s  rolemi,  ale  se  tří  stran  ovinut  chatrnými  baráky  jako  objetím,  jež  nechce 
propustiti  ze  svého  zajetí.  Byla  to  dosud  ona  vrata,  jimiž  jsem  — 
chlapec  —  tisíckráte  procházel  na  hřbitov.  Poznal  jsem  je  okamžitě  po 
tolika  letech,  i  tu  starou,  oprýskanou  zeď,  již  ponechali  kolem  hřbitova, 
snad  dokud  by  se  sama  nesesula.  Chvíli  jsem  stál,  nemaje  síly  otevříti, 
a  když  posléze  dvéře  vrzly  pod  mou  rukou,  znělo  to  jako  výkřik  ne 
člověka,  ale  hmoty  nebo  zvířete.  Rozevřel  jsem  vrátka  a  pohled  mój 
padl  na  hřbitov.  Padl  na  místo  prázdné,  rovinaté,  porostlé  travou 
a  kvítím  pozdní  jeseně.  Starý  kostelík  smutně  se  bělal  prostřed  hřbitova 
jako  opuštěný  praotec  nad  rodem  dávno  vymřelým.  Kol  do  kola  ani  stopy 
po  hrobech,  a  tam  zcela  vzadu,  na  místě  hrobů  mých  drobný  stromek 
několikaletý,  zakrslý  a  nepěstěný,  planá  hruše  nabízela  mi  trpké  plody 
svého  chorobného  živoření.  V  kontech  tměly  se  veliké  keře  lopuchy  a 
pustorylu.  Opodál  pásla  se  hubená  kravka,  hltajíc  hladově  trsy  změklé, 
zcuchané  trávy.  Ptáci  honili  se  po  římsách  kostela,  křičeli  a  hašteřili  se, 
plníce  zákoutí  toio  hlučným  křikem  bezohledné  přírody. 

Byl  jsem  unaven,  vyčerpán  bolestí  —  necítil  jsem  jí  více,  jakoby 
všecko  ve  mně  bylo  odumřelo.  Bylo  mi  vše  tak  lhostejno,  jakobych  se  byl 
napil  oné  tajemné  vody,  podsvětím  protékající  —  lhostejným  byl  mi  život 
i  smrt,  zůstat  zde  či  vrátit  se  íiomu,  do  světa,  bylo  mi  tak  zoufale  jedno  . .  . 
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Plocha,  kde  kdysi  hrbily  se  rovy  mých  drahých,  mlčela  ani  ne- 
odstiněna  od  okolí  svého,  aai  sebe  menší  známka  neprozrazovala,  co  stálo 
druhdy  na  těchto  místech.  Nic,  ani  jediný  pokyn  z  nekonečna,  z  Mše 
smrti  a  beztělnosti mám  se  modliti,  plakati,  litovati?  Jak  ne- 
možným se  mně  to  všecko  zdálo!  Jakoby  černá  clooa  zapomenutí  zahalo- 
vala i  v  duši  mé  všecky  rysy  drahých  tváří,  zmizelých  před  lety  .  .  . 
Strůmek  smutně  zašuměl,  husté  keře  se  pohnuly  a  šelestily  teskně  jako 
bytosti  bojící  se  zapomenutí,  šeptající  smutně  a  hlásící  se  do  našeho  vědomí. 
Byl  to  posledijící  pozdrav  na  věčnou  rozloučenou  člověku,  jenž  odchází? 

Náhle  zahrčel  před  hřbitovem  povoz,  dupot  koně  táhl  se  podél  zdi 
a  stanul  u  vrat.  Za  okamžik  se  vrata  prudce  otevřela.  Jakási  osoba  rychle 
pokročila  na  hřbitov  a  rozhlédla  se  kolem.  Stál  jsem  u  šerého  kouta, 
utvořeného  výklenkem  stěny  kostelní  a  hustým  keřem  bezovým.  Mecha- 
nicky vtiskl  jsem  se  do  šerého  přítmí  a  pozoroval  příchozí. 

Byla  to  dáma  v  hlubokém  smutku,  veliká,  suchá,  šedovlasá,  ale  dosud 
sličná.  Zarazila  se,  pohlednuvši  do  kola,  jakoby  se  před  ní  náhle  propast 
rozevřela.  Několikráte  rychle  sáhla  si  na  hlavu,  čelo  i  skráně,  jakoby 
chtěla  sebrati  své  myšlenky,  či  přesvědčiti  se,  zda  bdí,  potom  rozhlížela  se 
vyjeveně  kolem,  jakoby  nemohla  uvěřiti  zrakflm  svým.  Letmo,  divoce 
proběhla  hřbitovem  —  až  k  nejzazší  zdi  —  slyšel  jsem  šustěni  hedvábných 

šatfi,  tak  úporné  a  tesklivé,  jako  ševel  svadiých  smutečních  věncii 

její  oči  plály,  vrásčité  čelo  bylo  napjato,  jakoby  pukalo  pod  tíží  myšlenek  — 

z  černého  klobouku  vydrala  se  bílá  kadeř  a  poletovala  jí  nad  skrání 

jala  se  hledati,  pobíhati  kolem,  a  nikde  ani  hrobu  ni  pomníku  ni  nápisu  1 
Opřela  se  o  strůmek,  objala  jej  hubenou  rukou,  zdálo  se,  že  se  strůmek 
vyvrací  pod  tíží  omdlévajíciho  těla,  a  náhle  vrhla  se  do  trávy  a  za- 
plakala —  těžce,  hluše  a  prudce,  jakoby  v  ňadrech  jejích  provalila  se 
bystřina,  po  dvacetiletí  zadržovaná.  A  dusíc  se  pláčem  vzlykala  přerývaně: 

„Tedy  nic,  nic,  ani  tvého  hrobu!  A  já  třicet  let  čekala,  naň  myslela, 
o  něm  snila  dnem  i  nocí.  Trpěla  jsem  vše,  snesla  všecko,  a  jen  čekala, 
třicet  let  žila  u  muže  nemilovaného,  abych  přece  jednou  zlíbala  tvůj  hrob. 
Víš,  co  jsem  zkusila,  ale  já  mlčela,  nebot  jsem  věděla,  že  nemohu  umříti 
dříve,  než  uvidím  tvůj  hrob!  Věděla  jsem,  že  mi  to  bůh  dá,  že  musí 
přede  mnou  umříti,  abych  mohla  běžeti  k  tobě  a  vyplakat  život  u  tebe ! 

Přijdu  k  tobě a  tys  pryč!  Pryč!  Třicet  let  to  ve  mně  žilo,  den 

co  den jsem  stařena,  ale   srdce   dosud  plane a  tys  pryč! 

Ach,  bože,  co  nyní!"  .  .  . 

Pozvedla  svůj  sestaralý,  uslzený  obličej,  vzchopila  se  těžce  a  vrávo- 
rala  ze  hřbitova.  Neodvážil  jsem  se  jí  rušiti.  V  její  trhané  chůzi  bylo 
tolik  hrůzy  a  zoufalosti !  .  .  . 

Povoz  znovu  zahrčel  a  vzdaloval  se,  hluk  jeho  zauikl.  Vylezl  jsem 
ze  své  skrýše,  vyšel  ze  hřbitova  a  neohlížeje  se,  neohlédnuv  se  ani  jednou 
bral  jsem  se  k  městu,  vsedl  do  prvního  vlaku  a  odejel  zpět  navždy,  na 
věky.  Kdo  byla  ona  dáma?  Neviděl  jsem  ji  vstupovati  do  téhož  vlaku  — 
přijela  —  odjela,  odkud  a  kam?  Zmizela  opět,  nikdy  více  jsem  ji  nespatřil. 
Ty,  jestliže  náhodou  dojdou  před  oči  tvé  tyto  řádky,  budiž  pozdravena, 
ó  budiž  pozdravena,  duše  bolesti  a  neukojitelné  touhy,  družko  věčného 
ideálu,  jejž  nezruší  smrt,  ni  hrob,  ale  —  lidé !         jiug.  Eiig,  Muzik. 
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O  přirozeném  léčení. 

Napsal  dr.  Vratislav  Kučera. 
(Pokračováni.) 

dá  se  to  býti  pošetilým  tvrzením,  ale  přece  je  to  pravda,  že 
vzdělanost  jest  jedním  z  největších  nepřátel  lidského  zdraví. 
Odvracuje  člověka  od  přirozeného  žití  a  vnucuje  mu  takový 
jeho  zpfisob,  jenž  tělesnému  ústrojí  nikterak  neprospívá. 
Vymoženosti  moderní  techniky  omezoúí  tělesné  výkony 
na  míru  nejskrovnější,  četné  prostředky  dopravní  zavinují, 
žo  lidé  vystřihlo^  s^  nejenom  namáhavého  pochodu,  mají-li 
dosíci  velikých  vzdáleností,  nýbrž  že  dovedou  se  také  vyhnouti  zdravé 
procházce,  mají-li  cestu  do  míst  docela  blízkých.  Práci  rukou  přejímají 
většinou  stroje.  Lidský  duch  snaží  se  ve  všech  oborech  lidské  výroby 
dávati  jenom  popud  k  práci,  kdežto  vlastní  sílu  k  tomu  potřebnou  vy- 
vozovati chce  uměle.  Takovým  zpfisobem  přikovává  vzdělanost  lidi  do 
dusných  síní  průmyslových  závodA,  úřadů  a  studoven,  odnímá  jim  blaho- 
dárné účinky  čerstvého  vzduchu  a  přímých  paprsků  slunce,  zabraňuje  jim 
vykonávati  všeobecně  stejnoměrný  pohyb  těla,  potřebný  k  stejnoměrnému 
vývinu  tělesných  sil  a  čilosti  celého  organismu.  E  tomu  ještě  zchoulostivuje 
je  proti  nástrahám  povětrnosti.  Moderní  vězňové  svých  povinností  nesnesou 
bez  otřesení  svého  zdraví  sebe  menší,  ale  náhlé  změny  vzduchové  teploty 
a  vlhkosti^  podléhají  nepatrnému  chladu  a  následkem  toho  děsí  se  každého 
zavanuti  větru,  jež  pocit  ochlazení  těla  rychle  vyvolává.  A  poněvadž  zvláště 
spocený  člověk  při  rychlejším  odpařování  se  potu  chlad  ihned  cítí,  bojí 
se  lidé  zchoulostivěii  i  slunečního  vedra,  jež  pot  vyvolává  a  ze  slunečních 
paprsků  utíkají  do  stínu,  ač  slunce  jest  zdrojem  života  na  světě  a  tma 
striycem  jeho  zaniknutí. 

Pravým  opakem  nynějšího  zvrhlého  způsobu  života  jest  léčení  světlem, 
o  němž  jsme  se  již  zmínili,  v  míře  však  ještě  větší  léčení  vodou  a  tělo- 
cvikem. Tělocvik  léčebný  jest  s  to,  aby  tělu  zúplna  nahradil  nedostatečný 
pohyb,  a  účelné  používání  vody  dovede  organismus  vzpružiti,  otužiti  a  se- 
slliti.  Proto  nesmíme  se  domýšleti,  že  vzmáhigící  se  používáni  této  léčby 
vyvoláno  jest  nahodilou  módní  zálibou,  nýbrž  uznat  musíme,  že  vzbuzeno  jest 
všeobecně  pociCovanou  nezbytností  napravovati  vzmáhající  se  zdravotní  zlo. 
V  té  příčině  za  doklad  uvésti  můžeme  přiklad  z  historie,  čím  výše 
stoupala  vzdělanost  &eků  a  ftimauu,  tím  více  hledělo  se,  aby  při  pilném 
pěstování  ducha  tělo  nebylo  zanedbáváno  a  stavěny  byly  velikolepé  lázně, 
kde  provozoval  se  určitý  druh  nynější  massáže  a  zřizovala  se  rozsáhlá 
místa,  kde  pěstován  byl  tělocvik. 

Historie  lékařství  vypráví,  že  v  indických  knihách  moudrosti,  vzniklých 
již  skoro  před  čtyřmi  tisíci  lety,  popsány  jsou  mezi  ceremoniemi  nábo- 
žensko-lékarskými  takové  hmaty  a  pohyby,  které  dnes  za  massáži  a  léčebný 
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tělocvik  pokládáme.  Také  francouzské  slovo  oiassage  odvozuje  se  přímo 
od  řeckého  slova  massein,  což  znamená  hnísti.  Ve  Francii  samé  však 
teprve  slavný  chirurg  Ambroise  Pare  (f  1590)  léčbě  massáží  a  tělocvikem 
svými  výklady  o  účincích  jejích  širokého  uznání  vydobyl.  Od  té  doby  na 
tento  oddíl  přirozeného  léčení  lékaři  sice  nikdy  docela  nezapomněli,  ale 
také  ho  nikdy  pilně  nepěstovali.  Příčiny  toho  můžeme  si  snadno  domysliti, 
neboC  byly  zajisté  skoro  takové,  jaké  asi  mezi  nimi  z  části  panijgí  ještě 
dnes.  Příznivé  účinky  massáže  a  tělocviku  byly  totiž  dosti  sice  zjevné, 
nebyly  však  jednotlivé  podrobnosti  provádění  jejich  dosti  spolehlivě  vy- 
šetřeny a  odůvodněny.  Následkem  loho  udržovala  se  proti  nim  jakási 
nedůvěra,  nenacházelo  se  učitelů,  kteří  by  mechanotherapii  pěstovali, 
a  nebylo  samo  sebou  žáků,  kteří  by  ji  šířili.  Mimo  to  massage  a  lé- 
čebný tělocvik,  pravé  tak,  jako  všechny  ostatní  způsoby  přirozeného  léčení 
zabírají  lékařům  i  nemocným  značně  času  i  vyžadují  k  důslednému  prováděni 
svému  daleko  více  pevné  vůle,  nežli  toho  v  obem  sméru  potřebuje 
latinská  kuchyně. 

Avšak  veliký  obrat  k  lepšímu  způsobil  na  začátku  našeho  století 
Švéd  Petr  Henrik  Ling.  Chtěl  studovati  bohosloví,  ale  záhy  vzdal  se 
záměru  svého  a  stav  se  r.  1805  místo  bohoslovcem  učitelem  tělocviku 
a  šermování,  začal  se  zanášeti  pozorováním,  jakým  způsobem  působí 
pohyb  léčivě  na  lidské  tělo.  Po  několika  letech  chtěl  za  podpory  švéd- 
ského ministerstva  založiti  ústav,  kde  by  se  nejenom  nemocni  tělocvikem 
léčili,  nýbrž  kde  by  se  i  gymnastové  léčebnému  tělocviku  vyučovali.  Ale 
byl  se  žádostí  svou  odmrštěn  a  proto  založil  samostatně  roku  1813  ve 
Stockholmu  tak  zvaný  Gentrálui  gymnastický  institut,  který  dosud  trvá 
a  odkud  do  celého  šírého  světa  se  rozcházejí  švédští  gymnastové,  vy- 
nikající nevelikými  znalostmi  anatomie,  fysiologie  a  chorobopisu,  které 
však  švédský  král  štědře  obdarovává  titulem  professorským. 

Ale  vedle  svých  velikých  zásluh  dopustil  se  Ling  takové  chyby,  která 
dalšímu  rozvoji  léčebného  tělocviku  velice  uškodila,  která  však  psychologií 
lidskou  asi  zúplna  omluvitelná  jest,  neboť  dopouštějí  se  jí  lidé  všichni 
málo  intelligentní  i  vysoce  intelligentní,  jsou-li  pro  některou  věc  až 
k  blouznění  nadšeni.  Ling  nadsazoval  totiž  účinky  své  methody,  tvrdil, 
že  lze  jí  všechny  nemoci  vyléčiti,  což  potom,  když  nepravda  takového 
vychloubání  některými  neúspěchy  zjištěna  byla,  vyvolalo  mezi  obecenstvem 
i  lékaři  oprávněnou  nedůvěru,  následkem  které  léčebnému  tělocviku  po- 
zvolna víc  a  více  půdy  ubývalo.  Za  to  přičiněním  Mezgera  v  Amsterodamu 
přicházela  opět  k  platnosti  massage,  na  niž  Ling  zúmyslné  zapomínal, 
tak  že  poměr  v  oceňování  léčebného  tělocviku  a  massáže  se  docela 
obrátil  a  proti  dřívějšku  tenkráte  zase  léčebný  tělocvik  začal  býti  pokládán 
jenom  za  málo  cenný  doplněk  povznesené  massáže.  Konečně  za  našich 
časů  valí  se  nová  vlna,  která  opět  snaží  se  léčebnému  tělocviku  získati 
vrchu  a  massáži  stlačiti  níže.  Zásluhu  o  toto  nejnovější  hnutí  má  dr. 
Gustav  Zander,  jenž  se  skutečně  obdivuhodným  důvtipem,  poprvé  ve 
svém  vlastním  medico-meclianickém  institutu,  založeném  ve  Stockholmu 
r.  1865,  zavedl  do  léčebného  tělocviku  používáni  přístrojů.  Teď  zase 
u  Zanderových  přívrženců  jest  massage  věcí  vedlejší.  Nám  však  zdá  se 
býti    nejsprávnějším   přidržeti    se    nedávno    zemřelého    geniálního    majora 
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Thure  Brandia,  jeaž  massáži  zvláštními  hmaty  do  nejvyšší  míry  zdokonalil 
a  také  o  dosud  netušený  pokrok  vlastního  švédského  léčebného  tělocviku 
se  přičinil  dokázav,  že  můžeme  jím  i  vnitřními  ústrojími  tělesnými,  jež 
téměř  nedostupně  v  kostěné  schránce  pánevní  jsou  ukryty,  velmi  zdárně 
ovládati,  z  čehož  úspěchy  se  jeví  hlavně  u  nemocí  ženských. 

Vystoupením  svým  uznal  Thure  Brandt  massáži  a  tělocvik  za  rovno- 
cenné prostředky  léčebné  a  tím  strannikdm  toho  neb  onoho  odvětví 
mechanotherapie  dostatečně  dal  na  jevo,  že  z  obou  odvětví  mohou  míti 
nemocni  stejně  zřejmý  a  trvalý  prospěch,  jen  když  v  daných  případech 
buď  massage  nebo  tělocvik  vhodně  se  zvolí  nebo  když  tento  s  onou  pří- 
padně se  kombinuje. 

Správnost  tohoto  stanoviska  sama  sebou  zřetelně  vystoupí,  až  předmět 
svrchu  dotčené  sporné  otázky  podrobněji  probereme. 

Především  jest  nutno  naznačiti  několika  slovy  rozdíl  mezi  tělocvikem, 
jenž  pěstige  se  v  našich  tělocvičnách,  a  mezi  tělocvikem  léčebným.  Abychom 
jej  učinili  lehce  pochopitelným,  poukážeme  analogicky  na  věci  docela 
známé,  totiž  na  rozdíl  mezi  obyčejnou  stravou  a  lékařsky  předepsanou 
dietou.  Zdravý  člověk  potřebuje  v  určité  době  pouze  určité  množství 
potravy.  Jaká  jest  ta  potrava  a  jak  jest  upravena,  jest  mu  vzhledem 
k  ukojeni  hladu  a  vzhledem  k  udržení  tělesných  sil  tak  dalece  lhostejno. 
Před  nestřídmostí  v  jídle  chrání  ho  pak  pocit  sytosti.  Podobně  zdravý 
člověk  potřebijge  a  v  určité  době  vykonati  má  jisté  množství  pohybů. 
Jak  se  jmenují  ty  pohyby  a  jak  ladně  vypadají,  jest  celkem  nezávažno. 
Může  obratně  nebo  neobratné  choditi  nebo  šplhati  nebo  skákati  nebo 
činky  zvedati.  Smí  zkrátka  ve  prospěch  svých  tělesných  sil  vykonávati 
jakkoli  libovolný  tělocvik,  jen  když  udržcge  při  něm  opět  patřičnou  míru, 
kterou  mu  zase  sama  příroda  nápadné  naznačuje,  dávajíc  mu  pocitem 
únavy  na  jevo,  že  záhodno  jest  veškeren  pohyb  skončiti  a  tělu  již  taktéž 
přirozeného  klidu  dopřáti. 

Avšak  nemocný  člověk  přečasto  vůbec  ani  nemívá  pocitu  hladu 
a  spíše  dostavují  se  u  něho  k  výstřednostem  svádějící  různé  klamné  chuti. 
Proto  jest  nutno,  aby  mu  lékař  pečlivě  předepsal  vybrané  pokrmy,  aby 
udal  jejich  přípravu,  množství  a  čas  k  jejich  jídlu.  A  tak  také  svalového 
pocitu  únavy  nezná  nemocný  člověk,  neboť  častokrát  i  z  lože  svého  po- 
vstává celý  zemdlen.  Kdyby  pak  někdy  i  dostatek  svalových  sil  měl, 
přece  nemůže  se  na  včasnost  přirozených  výstrah  spoléhati,  neboC  na 
příklad  nemocní  plícemi  mohou  si  přepjatými  pohyby  vzbuditi  povážlivé 
záchvaty  kašle  nebo  srdcem  nemocní  mohou  si  pobouřiti  oběh  krevní. 

Pro  lidi  s  nedokonalým  zdravím  jest  tudíž  nezbytno,  aby  jim  obezřelý 
lékař  určitou  dávku  tělesných  cvičeni  léčebných  s  takovou  opatrností 
nařídil,  s  jakou  dávky  všech  jiných  léčebných  prostředků  předpisuje. 

S  ohledem  na  uvedené  rozdílné  potřeby  lidi  zdravých  a  chorých 
rozeznáváme  tedy  s  lékařského  stanoviska  tělocvik  samostatný  a  tělocvik 
odvislý,  ač  jsou  oba  do  jisté  míry  stejně  určitými  pravidly  řízeny.  Ale 
při  samostatném  tělocviku  činí  každý  cvičící  tolikráte  a  tak  silně  cvičitelem 
povelený  pohyb,  kolikráte  mu  ho  jeho  tělesné  schopnosti  do  únavy  při- 
pouštějí, kdežto  při  odvislém  tělocviku  nesmí  ten,  kdo  cvičí,  činiti  velené 
pohyby   v  té  míře,    v  jaké  by    si  je  konati    troufal,    nýbrž   jen   tolikrát, 
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jak  lékař  za  dobré  uzná  a  jen  s  takovou  siloa,  jakoa  ma  lékař  baď 
vlastním  odporem  nebo  určitým  závažím  vyměří.  Z  toho  ovšem  následuje, 
že  při  odvislém  léčebném  tělocviku  není  možno  tak  jako  při  prostém, 
samostatném  tělocviku  všechny  osoby  v  tělocvičné  přítomné  ni^ednou 
týmiž  povely  cvičiti,  nýbrž  že  nutno  s  každým  cvičícím  zvláště  patřičné 
vybrané  a  stupňované  pohyby  vykonávati. 

Oo  se  týče  pohybů,  není  potřeba  nedostatečné  jejich  rozmanitosti 
se  obávati,  ba  naopak  jsou  tak  mnohé,  že  toho,  kdo  neučiní  si  všeobecnou, 
ale  jasnou  představu  o  účelnosti  jejich,  dovedou  od  léčebného  tělocviku 
odvrátiti.  Každá  končetina  má  sama  o  sobě  mnoho  pohybů,  co  všelijakých 
modifikací  jejich  vzniknouti  může  součinností  obou  horních  nebo  obou 
dolních  končetin  s  trupem  a  v  hlavních  polohách  v  stoje,  v  sedě  a  v  leže! 
Ostatně  výběr  příhodných  pohybů  závislým  bývá  také  na  nahodilé  nemoci 
a  též  proto  nelze  jej  stručnými  slovy  odůvodiiovati.  Za  to  stupňování 
pohybů  lze  krátce  naznačiti,  nebot  dá  se  jenom  v  několika  málo  způsobech 
prováděti.  Jest  následující: 

Známo  jest,  že  ndeříme-li  třeba  pravídkem  příčně  do  volného  svalu, 
sval  na  místě  úderu  okamžitě  se  stáhne  a  na  povrchu  svém  vlnku  vytvoří. 
Podobně  asi  massage  dráždí  drobná  vlakénka  svalová,  jenže  tak  postupné 
a  jemně,  že  jednotlivé  svaly  v  celku  svém  viditelně  nikdy  se  uezkraCují 
a  po  celou  dobu  massáže  ve  zdánlivě  úplném  klidu  zůstávi^^-  Následkem 
toho  můžeme  massáži  pokládati  za  nejmírnější  druh  tělocviku,  jenž  dovolen 
jest  i  při  nemocech  rázu  nejtěžšího. 

Když  připustiti  lze,  aby  nemocný  celé  svalstvo  v  činnosti  měl,  ale 
přece  nikterak  se  ještě  nenamáhal,  nesmí  sám  dávati  svým  svalům  popud 
k  pohybům,  nýbrž  ponechávaje  je  v  úploém  bezvládí  musí  trpěti,  aby 
jenom  lékař  svou  silou  tělesnou  v  patřičnou  činnost  je  uváděl.  Proto 
zoveme  lakové  pohyby  trpnými  čili  passivními. 

Užívá  se  jich  ponejvíce  v  řekou valesceiici  po  těžkých  vnitřních  ne- 
mocech, při  počátcích  léčení  srdečních  vad  a  mimo  to  hojně  při  nemocech 
kostí  a  kloubů,  když  pravidelné  pohyby  končetin  buď  nesprávným  srůstem 
jejich  neb  ochablostí  svalstva  staly  se  nedokonalými  nebo  docela  nemožnými. 

Smí-li  se  již  nemocný  poněkud  namáhati,  nebo  má-li  již  sil,  že 
dovede  třeba  jenom  dvakrát,  třikrát  a  zvolna  případné  pohyby  vykonati, 
podporige  lékař  nemocného,  aby  docílil  většího  počtu  pohybů  i  většího 
rozmachu.  Způsobem  tím  vykonává  s  nim  tak  zvané  pohyby  podporované. 
Jestliže  nemocný  nohu  trochu  natahuje  a  skrčuje,  pomáhá  mu  lékař  ještě 
více  ji  skrčovati  a  natahovati.  Těmito  spojenými  silami  stává  se  pak 
zhusta,  že  pohyby  podporované  bývají  často  pohyby  zrychlenými.  Ony 
samozřejmě  odporučigí  se  ve  zlepšených  případech  nemocí  výše  uvedených 
a  nad  jiné  znamenité  služby  konsgí  jmenovitě  při  chorobách  ústrojů 
dýchacích.  V  kýchnutí  máme  nejlepší  přiklad,  že  příroda  sama  hledí 
někdy  klidný  a  mírný  pohyb  mimořádné  podporovati,  sesíliti  a  urychliti. 
V  podobě  kýchnutí  bývá  pravidelný  dech  sesílen  tak  náhle  a  tak  mocně, 
až  překážka  volného  dýchání  se  odstraní.  Na  prospěch  řádného  pro- 
větrávání  plic  zavádějí  se  tedy  pohyby  podporovací  tím  způsobem,  že 
podle  přesného  tempa  dýchacího  hrudník  smačkujeme,  tak  výkony  svalstva 
hrudníkového  stupňujeme  a  hluboké  výdechy  a  vydatné  vdechy  zavádíme. 
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Rozšiřováni  bradnfkn  není  nutno,  poněvadž  nastává  s  dostatek  již  pruž- 
ností plic. 

ůtvrtým  stupněm  tělocviku  léčebného  jsou  tak  zvané  pohyby  odpírané, 
možné  ve  dvojím  druhu :  První  způsob  jest,  že  nemocný  hledí  vykonati 
nějaký  pohyb,  ale  sám  klade  si  mírný  odpor.  Snaží  se  na  př.  v  lokte 
ohnutou  paži  zúplna  natáhnouti,  zúmyslné  vsak  inervnje  její  svalstvo  lak, 
že  jak  natahovaée,  tak  také  skrčovače  vybízí  k  současné  činnosti.  Ne- 
chávsge  pak  natažení  odporující  skrčovače  méně  silně  pftsobiti,  dociluje 
sice  toho,  že  paže  přece  se  natahuje,  ale  za  zřejmého,  zápas  svalů 
označujícího  se  chvění,  jenom  tak  zvolna,  jak  natahovači  slabší  skrčovače 
smí  přemáhati. 

Druhý  způsob  jest,  že  nemocný  má  lékařem  přikázáno  vykonávati 
určitý  pohyb,  avšak  v  úkolu  tom  klade  mu  lékař  vlastní  svou  silou  takový 
odpor,  jaký  právě  pro  vyvinutí  sil  nemocného  a  pro  jeho  zdravotní  stav 
pokládá  za  prospěšný.  Nemocný  na  zádech  ležící  má  na  příklad  celou 
dolní  končetinu  z  vodorovné  polohy  do  výše  pozvednouti  a  lékař  mu  ji 
právě  naopak  přiměřeně  dolů  ^lačige  neb  opačně  nemocný  hledí  po- 
zvednutou končetinu  do  vodorovné  polohy  uvésti  a  lékař  mu  ji  zpět  do 
výše  tlačí. 

Místo  odporu  cvičícího  lékaře  rozhodl  se  Zander  použíti  odporu, 
jejž  každému  pohybu  více  nebo  méně  působí  větší  nebo  menší  zatížení 
a  na  základě  zásady  té  sestrojil  celkem  70  přístrojů,  které  sic  vesměs 
přizpůsobeny  jsou  jistým  důležitým  pohybům  tělesným,  avšak  jenom  asi 
u  polovice  jich  lze  žádoucí  odpor  vyvolávati  závažím. 

Není  možno  o  tom  vésti  dlouhý  sporj  který  druh  odpíraných  pohybů 
jest  pro  nemocné  užitečnějším,  zda-li  onen  rukou  lékaře  řízených  anebo 
tento  Zauderovými  přístroji  provozovaných.  Oba  mají  své  nepopiratelné 
přednosti.  Nemocným  Jest  na  příklad  nesmírně  milo,  mohou-li  ode  dne 
ke  dni  stoupání  své  tělesné  síly  podle  stoupající  velikosti  použitého  závaží 
odhadovati.  Naděje  na  blížící  se  uzdraveni  je  sílí  a  nabádá  k  vytrvalosti. 
Ale  za  to  nesnadno  jest  nemocnému  s  předem  ustanovenou  řadou  úkolů 
každodenně  vždycky  dobře  činiti.  Rozpoložení  tělesných  sil  nemocného 
totiž  velice  kolísá.  On  cítil  se,  dejme  tomu  včera,  velíce  čilým  a  statným 
a  dnes  třeba  účinkem  změny  povětrnosti  stal  se  zase  skoro  bezvládným. 
Závažím  určený  odpor  byl  včera  skoro  malý  a  dnes  objevil  se  býti 
přílišným. 

Naproti  tomu  při  ručních  pohybech  odpíraných  může  lékař  okamžitě 
vyhověti  nahodilé  potřebě  a  směl-li  včera  odpor  svůj  něco  nad  pravidelný 
pokrok  zvětšiti,  dnes  jest  s  lo,  aby  jej  obezřetně  rychle  zmírnil.  Poněvadž 
pak  ono  rychlé  podřizování  se  způsobu  a  obtížnosti  tělocviku  přítomnému 
stavu  nemocného  důležitější  jest  při  nemocech  náhlých,  nežli  při  nemocech 
vleklých,  odporučuje  se  léčebný  tělocvik,  řízený  silou  lékaře,  při  nemocech 
prvých,  a  používání  Zanderových  přístrojů  schvaluje  se  pro  léčení  chorob 
zastaralých.  Avšak  ani  v  tomto  případě  určitým  počtem  přístrojů  určité 
nemoci  docela  po  továrnicku  zaháněti  nelze.  Vžycky  jest  nutno,  aby 
lékař  i  při  Zanderově  tělocviku  nad  každým  nemocným  bděl  a  před  nad- 
užíváním  pohybů  ho  chránil.  Ostatně  co  se  týče  obliby  té  neb  oné  methody 
mezi    obecenstvem,    záleží   mnoho    —  jak  jsme   sami   pozorovali  —  na 
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vládnoucím  u  něho  vkusu.  Němci  jsou  přímo  nadšeni  pro  stroje  Zanderovy 
a  Angličané  zase  libují  si  v  tělocviku  ručním.  Také  na  peněžních  pro- 
středcích mnoho  záleží.  Ruéní  tělocvik,  jako  každá  jemná  ruční  práce, 
jest   dražší,  nežli  tělocvik  přístrojový. 

Poněvadž  gymnastickými  cvičeními  probouzí  se  nejpatrněji  tělesná 
síla,  dlouho  klamně  se  myslilo,  že  to  jest  jejich  jediným  působením 
a  jediným  účelem.  Zapomínalo  se  věnovati  současně  hlubší  pozornost 
domněle  vedlejším,  jednotlivě  méně  nápadným,  ale  za  to  tím  důležitějším 
jejich  účinktim,  jež  na  každém  zdravém  cvičeuci  lehce  pozorovati  lze. 
Mezi  ně  patří  zrychlený  tep  srdce,  zrychlený  a  prohloubený  dech,  uhřátí, 
povzbuzená  chuf  k  jídlu,  zruměnění  tváře,  zmohutnéní  svalstva  a,  co  se 
týče  duševní  stránky,  mysl  jasná,  veselá,  klidně  rozvážná  a  statečná. 
Oním  opominutím  bylo  ovšem  dlouho  nemožno,  aby  jiohyb  uznán  byl  za 
prostředek  léčebný.  Dnes  však  vnitřní  účinky  massáže  a  tělocviku  jsou 
přesnou  prací  vědeckou  již  tak  dalece  prozkoumány,  že  všechny  závažné 
podrobnosti  volbu  těchto  prostředků  odůvodňující  jsou  bezpečně  zjištěny. 

Ani  účinky  nejmírněji  vykonávané  massáže,  již  zveme  třením  (effleu- 
rage),  nelze  podceĎovati.  Působí  na  suchou  nebo  ve  vodní  lázni  navlhčenou 
nebo  namastěnou  kůži  tím,  že  zbavuje  ji  drobnohledných,  zrohovatělých 
buněk  povrchu  kůže,  že  usnadňuje  činnost  žláz  potních  a  podporuje  vy- 
měňování plynů  tělu  potřebných,  hlavně  tedy  kyslíku,  za  plyny  tělu  pře- 
kážející čili  že  podporuje  tak  zvané  nepociťované  dýchání  kožní.  I  oběh 
krevní  jednoduchým  třením  poněkud  se  pozměňuje,  neboC  po  něm  kůže 
červená,  čímž  krev  z  vnitra  těla  na  jeho  povrch  se  odvádí.  Třeme-li 
pak  údy  jenom  určitým  směrem,  to  jest  od  míst  nejvzdálenějších  ke  středu 
těla,  jako  na  příklad  od  prstů  ruky  k  loktu  neb  až  k  rameni,  usnadňujeme 
také  obéb  krevní  tím,  že  krev  žilní  směrem  k  srdci  zatlačujeme  a  obsah 
z  naplněných  tepen  do  vyprázdněných  žil  přímo  ssajeme.  Jest  téměř 
samozřejmo,  že  pozoruje  se  tento  zrychlený  oběh  i  na  souběžných  cévách 
mízních,  jež  všeobecně  málo  sice  jsou  známy,  ale  mají  nemnoho  menší 
důležitost,  nežli  samy  cévy  krevní.  Ony  rozvádějí  totiž  výživné  látky 
i  v  těch  jemných  ústrojích,  jimiž  žádná  krev  neprobíhá,  jako  na  příklad 
v  rohovce  oční  a  rozvádějí  čirou,  vodnatou  bílkovinu,  tuk  i  soli  obsahující 
šťávu,  promísenou  bílými  krvinkami,  po  celém  těle.  Cíčel  mízních  cév 
a  účinnost  massáže  můžeme  současně  znázorniti  na  docela  všedním  případě. 
Někdo  se  uhodí  a  udělá  se  mu  tak  zvaná  boule.  To  znamená,  že  na 
místo  úderu  přiteklo  náhle  neobyčejné  množství  mízy.  Jestliže  se  boule 
ta  podle  zvyku  plochou  nože  zatlačí  nebo  jestliže  se  boule  rozetírá, 
nahromaděná  míza  zase  mízními  cévami  pryč  odteče.  Massuje-li  se  tedy 
celý  úd,  zužitkovaná  míza  sesíleným  proudem  z  něho  do  žláz  a  k  srdci 
pryč  odtéká  a  na  místo  ní  čerstvá,  výživu  nesoucí  míza  rychle  opět  do 
údu  se  čerpá.  Tím  způsobem  stává  se  zajisté  pochopitelné,  proč  zemdlené 
tělo  massáží  za  krátko  nové  svěžesti  nabývá,  proč  zánětu  ubývá,  když 
massují  se  zanícená  místa.  Také  výpotky  v  dutině  břišní  lze  rozetříti, 
oteklým  kloubům  jejich  pravidelný  tvar  vrátiti  a  bolestivost  těch  kterých 
chorých  míst  zmírniti.  Z  tohoto  posledního  zjevu  jest  dále  patrno,  že 
massáže  i  na  nervstvo  příznivě  působí.  Tiší  podráždění,  jež  pouze  v  roz- 
sahu citlivého  bodu  bolí  na  povrchu  neb  i  které  na  celé  ústroje  se  vztahuje. 
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NaklepáváDím*)  (tapotement)  hradofka  v  krajině  srdeční  lze  docíliti 
uklidněni  srdce,  a  otřásáním  (vibration)  kosti  svaté  možno  ovládati  ústroji 
břišními.  Drhnutím  (friction)  uvolňují  se  při  zánětech  nesprávně  srostlé 
sousední  částice  tělesné  jako  šlachy  od  kosti  nebo  děloha  od  pánve. 
Hnětení  (pétrissage)  omeztge  se  téměř  jenom  na  svaly,  vyvolává  v  malé 
míře  asi  takové  účinky,  jaké  má  vlastní  tělocvik,  a  proto  činí  přímý 
přechod  massáže  k  léčebnému  tělocviku.  Rozdíl  spočívá  v  tom,  že 
při  massáži  tělo  zúplna  na  cizí  pomoc  spoléhati  musí,  kdežto  i  při 
nejmírnějším  tělocviku  pomáhá  si  přece  aspoň  částečně  již  samo.  Atsi 
koná  pohyb  jakýkoli,  svalstvo  vždycky  svůj  objem  zvětšuje  a  zmenšuje, 
krev  do  sobe  ssaje  nebo  ze  sebe  ji  vytlačuje  a  tím  mimovolné  oběhem 
krevním  ovládá. 

Z  toho  v  prvé  řadě  má  samo  srdce  veliký  prospěch.  Usnadňuje  se 
mu  totiž  práce.  Jestliže  pak  choré  srdce  vháněním  krve  do  cév  namáháno 
není,  za  čas  posilní  se,  vady  jeho  pozvolna  se  vyrovnávají  a  celkový 
stav  nemocného  téměř  k  bodu  plného  zdraví  se  přivede. 

Že  pak  každá  práce  svalová  sesíluje  dýchání,  jest  každému  známo. 
Jenže  nezáleží  jenom  na  provětrávání  plic.  Vzhledem  k  prospěchu  celého 
těla  více  na  váhu  padá  při  práci  zvětšující  se  potřeba  kyslíku.  Za  tělo- 
cviku tedy  okysličování  látek  v  těle  se  urychluje  a  výměna  látek  jeho 
stoupá.  Vnitřní  ústrojí  přijatou  potravu  více  zužitkují,  více  vyměšují 
a  odměšují  a  tím  tělo  ve  stav  zlepšené  čilosti  životní  uvádějí. 

Ostatně  příznivé  účinky  s  náležitou  rozvahou  vykonávaného  tělocviku 
nejsou  po  nestranné  úvaze  nikterak  překvapující.  Vždyť  ovládáme-li 
svalstvem  těla,  bezprostředně  ovládáme  jím  podle  váhy  právě  skoro 
celou  polovici  veškeré  lidské  bytosti  a  více  nežli  jednou  třetinou  veškeré 
krve.  Jest  spi^e  podivuhodno,  že  mechanotherapii  dosud  tak  málo  po- 
zornosti se  věnuje.  (Dokončení.) 


*)  Pokud  podle  nám  známé  literatary  souditi  můžeme,  nebylo  o  léčebném 
tělocviku  a  o  massáži  dosud  nikdy  v  jazyku  českém  ani  vědecky  ani  populárně 
obšírně  pojednáváno.  Dosud  tedy  pro  předměty  tyto  hotového  názvosloví 
nemáme.  Z  té  příčiny  dlužno,  aby  náš  první  pokus  sbovívavé  byl  posuzován. 
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O  Janu  Jílkovi. 

Nakolik  výjevů  ze  života  Českého  Bratra  a  vyatěhovalce. 

Napsala  Tereza  Nováková. 

Připomenuti. 

Za  svého  pobytu  v  Českomoravské  vysočině,  zvláště  r.  1893  a  1894,  velice 
jsem  se  zajímala  o  vSecky  stopy,  které  tu  zanechala  Jednota  českobratrská, 
stopy  heroismu,  bezpříkladného  utrpení.  Znovu  jsem  se  přesvědčila,  že  v  této 
nevyrovnané  vytrvalosti  u  vire  a  zásadách  předků  vznik  svůj  má  jeden  z  proudů, 
který  způsobil  podivuhodné  naše  znovuzrozeni  národni.  Obravši  si  za  předmět 
vylíčiti  podstatu  lidu  ve  vysočině,  přála  jsem  si  poukázati  časem  i  k  této  stránce 
jeho.  Tu  zapůjčil  mi  počátkem  r.  1895  telecký  pan  farář  Jos.  Martinek  svazeček 
vydaný  nynější  Jednotou  bratrskou  (Nachricbten  aus  der  Brfiderg^emeinde  1856. 
lil.  Gnadau  Verlag  d.  Buchh.  d.  Briiderunitát  H.  L.  Menz),  v  němž  Český  Bratr 
a  exulant  Jan  Jílek,  rodič  ze  vsi  Lubného  u  Litomyšle,  líČi  na  43  stranách 
svůj  život.  Jest  v  tom  ovšem  více  blouzněni  než  údajů  týkajících  se  doby, 
neboť  Jílek  byl  visionář.  VzpomenuvSi,  že  vystěhovale!  z  východních  Čech, 
nejpevnější  to  bašty  Jednoty,  posud  tak  málo  byli  belletrii  spudobeni,  uvázala 
jsem  se  v  nesnadnou  práci,  kterou  nmoži^ovala  mi  vedle  příslušných  studii 
jediné  zevrubná  znalost  Litomyšle  a  okresů  jí  nejbližších,  lidu  východočeského, 
jeho  mluvy,  zvyků,  kroje. 

Pokud  se  zvláště  mluvy  týče,  poznala  jsem  podřečí,  jehož  užívá  Jílek 
a  jeho  vrstevnici  na  vesnicích  panství  LitomyŠlského  a  přilehlého  Poličská 
z  vlastni  zkušenosti,  řlyéíc  jím  mluviti  starce  80— 90 lete.  Nyní  čím  dále,  tím 
více  mizí.  Jest  velmi  tvrdé;  místo  i  užívá  e,  před  měkkými  samohláskami 
mění  m  v  n,  6  v  cř,  j»  v  ř,  před  i  vynechává  j  atd.  V  Poličsku  tvrdosti  té  jest 
méně,  ač  i  zde  rázovitosti  dosti.  Čím  blíže  k  měsiu  tím  se  řeČ  lidu  podobá 
a  podobala  více  spisovné,  leČ  i  v  samé  Litomyšli  lidová  řeč  vyniká  hojnými 
známkami  podřečí.  (O  této  mluvě  podává  doklady  místopisec  města  Poličky 
P.  Hájek  r.  1838;  prof.  AI.  Jirásek  klade  ji  do  úst  starému  Vojnarovi;  hrdinka 
mé  povídky  „Drobová  Polívka*",  stařena  nyní  již  skorém  stoletá,  mne  ji  naučila 
podrobně.    Viz  i  „Český  Lid"  II.  str.  39i).       • 

Práce  tato  přerušena  byla  několikráte  událostmi  závažnými,  o  všecku  silu 
duše  mne  olupujícími . . .  Vždy  znovu  v  ní  pokračováno,  až  došla  svého  ukončeni 
v  druhé  polovici  r.  1897.  Kromě  svrchu  zmíněného  svazečku  užila  jsem  hlavně 
jako  pramenů:  Christian  Ad.  Reschek  „Die  bohmischen  Exulanten  in  Sachscn", 
Tomáš  Bílek  „Reformace  katolická'*.  Jelínek  „Historie  města  Litomyšle".  — 
Přeji  si  vroucně,  aby  práce  moje  přispěla  ku  seznání  vzácného  jádra  našeho 
lidu  a  blíže  jej  přimkla  k  srdci  všech,  již  milují  ryzost  a  velikost. 

Výjev   první:   Smrť  otcova. 

(Říjen  1718.) 

Nad  Lubným  snesla  se  jeseň;  kopce  kolem  Velikého  Plana,  tak  pěkně 
zelené,  počaly  blednouti,  buky,  brízy  a  jasany  na  nich  rostooci  střásaly 
ponenáhlu  žlutavé  a  červenavé  své  listy,  s  modřinu  spadávalo  vratké 
jehličí  do  vadnoucího  mechu  neb  vysoké  bělavó  trávy  a  jen  smrky  a  jedle 
zachovávaly  temnou,  ŠCavnatou  svoji  zelen.  Postranní  stezka,  vedoucí  od 
konce  Lubného,  podél  skalnaté  stráně  k  Širokému  Dolu,  všecka  byla 
spadalým  listím  poseta  a  domky,  jednotlivě  ve  vzdálenostech  dosti  značných 
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ta  zbudované,  které  jindy  kryly  se  ve  stromoví  ovocném  a  ve  stínu  lesní 
stráně,  zdály  se  bližšími,  jasnějšími,  jich  dvorky  a  sady  prostrannějšími. 

Mezi  nimi  byla  chalupa,  jejíž  došková  střecha  všecka  porostlá  byla 
mechem  a  netřeskem ;  slézala  tato  zelená  přikrývka  až  k  objemnému  šupu 
či  kukle,  a  zastírala  ozdobné  písmo,  které  na  prkně  „podšupu"  udávalo 
budovatele  stavení  a  rok,  kdy  krov  ten  byl  vyzdvižen.  Před  ní  seděl  při 
dřevěných,  závorou  připevněných  dvířkách  blíže  záprsně  hošík  asi  jede- 
náctiletý.  Tvář  jeho  byla  snědá,  ale  přihlédla,  oči  víčky  zpola  zakryté 
dívaly  se  unaveně  a  poněkud  lhostejně  do  okolí,  kde  ob  chvíli  větřík 
sklátil  žlutou  pršku  listí  s  vysokých  stromů,  stezku  lemujících.  Hoch  měl 
na  sobě  nohavice  a  kazsgku  z  hrubé  šerky,  nohy  jeho  byly  bosý,  přes 
plátěnou  kosili,  na  jejíž  límec,  vzadu  zapjatý,  splývaly  dlouhé  plavé  vlasy, 
nataženy  měl  šle  ze  zašlé,  kdysi  červené  kůže  safíánové.  Ve  hrubém  tom 
oděvu  vypadala  postavička  jeho  ještě  hraoatěji  než  ve  své  kostnalosti 
vskutku  byla. 

Chlapci  patrně  bylo  smutno.  Sepjal  ruce  kolem  kolen  a  na  stupni 
semo  tamo  se  houpal  a  skláněl,  chvílemi  ruce  spustil  a  volně  nahUžel 
skulinou  dveří  do  dvorka  při  chalupě  a  na  kamennou  při  něm  záprsen. 
Dosud  bylo  slunce  dosti  vysoko,  ale  již  již,  když  minula  čtvrtá  hodina, 
k  obzoru  se  nížilo.  Z  pevně  uzavřené  chalupy  bylo  po  chvilkách  slyšeti 
bzukot  tlumených  hlasů,  jednotlivé  steny,  šustot  kroků. 

Kdykoli  zaletěl  k  jeho  pozorně  nakloněnému  uchu  hlas  sténavý,  trhl 
sebou  chlapec  lehce  a  rukávem  přejel  si  oči.  Vědělf,  že  steny  vycházejí 
z  úst  otcových  a  že  otec  těžce,  těžce  stůně,  a  on  měl  otce  svého,  Jakuba 
Jílka,  tolik  rádi  Bylť  Jakub  Jílek  muž  zamlklý,  vážný,  až  zamračený, 
který  se  sousedy  mnoho  nemel,  a  vůbec  s  nikým  mnoho  řečí  nenadělal; 
ale  na  své  děti,  zvláště  na  ubohého  Jeníka,  kterému  se  vesnická  mládež 
posmívala,  že  do  dvou  let  nemluvil,  že  je  „chybný  na  řeč**,  že  je  „do- 
mácí**  (hloupý),  nekonečné  vždy  byl  laskav!  Když  vykonána  robota  a  nebylo 
práce  o  poli  a  lese,  tu  často  shromáždil  kolem  sebe  u  starého  stolu 
v  rohu  dítky,  jichž  bylo  kromě  hocha  Jeníka  ještě  dvé,  dcerka  Helenka, 
nejstarší,  a  Jiřík,  mladší  Jeníka,  a  učil  je  písmenkům,  jež  maloval  rudkou 
na  stůl  neb  na  šindel.  Gastěji  však  jim  vypravoval  o  pánu  Ježíši,  který, 
ač  byl  syn  Boží,  narodil  se  v  chudobě,  v  podzemním  chlévě  a  pak  v  chu- 
době a  prostotě  po  zemi  putoval,  pravdu  Boží  hlásige.  Děti,  obzvláště 
ostýchavý,  málomluvný  Jeník,  s  dychtivostí  poslouchaly  vypravování  o  Ježíši 
Kristu  a  jeho  apoštolích,  spolu  s  otcem  vřelé  slzy  přelévaly  nad  utrpením 
Spasitelovým,  které  Jakub  Jílek  líčil  zdlouha  a  ve  všech  hrozných  a  vzne- 
šených jednotlivostech.  Obzvláště  nikdy  nabažiti  se  nemohly  povídek 
o  mládí  Ježíšově,  jak  v  chrámě  mezi  kněžími  a  mudrci  sedal  a  s  nimi 
promlouval,  a  jak,  když  již  po  krajině  chodil  kázige,  ve  chvíli  odpočinku 
dítky  k  sobě  volával,  je  láskal,  jim  žehnal  a  za  příklad  učedníkům  je  kladl. 

Jeník  pokládal  svého  otce  za  muže  nejvýš  dokonalého  a  moudrého, 
zvláště  když  vídal  jej  času  večerního  čítati  v  knihách.  Z  nich  jedna  byla 
veliká,  objemná,  jiné  vysokým  špalíčkům  se  podobaly,  a  svázaný  byly 
v  deskách  plechem  žlutým  pobitých  a  takov^mitéž  sponami  sepjaty ;  Jakub 
Jílek  brával  je  opatrně  ze  skuliny  ve  sroubené  stěně  a  tam  zase  je  se 
zbožnou  pečlivostí  ukrýval. 
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Nemohl  hoch  nikdy  pochopiti,  proč  sedláci  a  chalupnfci  Labeošti, 
Širokodolsti  i  Sebranstí  na  otce  pohlížejí  se  skrovnými  výjimkami  úkosem 
a  jaksi  se  mu  vyhýbají,  —  vždyC  byl  to  muž  nejlaskavější,  nejlepší  1 
Kdysi  se  matky  své  zeptal,  proč  sousedi  na  otce  .černěji''  a  proč  on 
s  nimi  nekamarádí;  tu  matka,  žena  rovněž  vážná,  mu  odpověděla  slavnostně: 
nProtože  je  služebníkem  pravdy,  služebníkem  Pána  Ježíše  a  jeho  evangelia, 
kdežto  tam  ti  klanějí  se  modlám  a  pravdu  zapírají.*  Jeník  ovšem  slov&m 
matčiným  neporozuměl ;  jen  tolik  ve  své  dětské  hlavičce  vyhloubal,  že 
sousedé  modlám  klanějí  se  snad  v  kostelíčku  na  Sebranicích,  který  má 
tak  pěknou,  vysokou  věž*)  zdaleka  viditelnou  a  kam  rodiče  jeho  nikdy 
nechodili  aniž  dětí  svých  tam  vodili,  jen  tolik  slova  ta  v  něm  utvrdila,  že  je 
otec  laskavému  Pánu  Ježíši,  který  děti  milovával  a  sám  dítětem  býval, 
milejší  než  sedláci  i  nejbohatší,  a  že  lépe  mu  slouží. 

A  tento  milý,  dobrý,  neobyčejný  otec  nyní  v  sednici  sténá  a  nemocí 
zlou  je  schvácen !  Hoch  střásl  si  plavé  vlasy  s  čela,  zdvihl  se  s  kamene, 
kde  valnou  část  odpoledne  byl  protrávil  a  odstrčiv  dřevěnou  závoru, 
loudal  se  po  záprsni  k  síĎce,  kde  v  pozadí  bylo  ohniště  a  naproti  němu 
rohoží  pobitý  vchod  do  sednice.  Šustot  kroků  jeho  patrně  slyšen  byl 
v  seduici,  dvéře  se  otevřely  a  hlava  děvčete  as  třináctiletého  z  nich  vy* 
hlédla;  hned  za  ní  objevila  se  zachmuřená  tvář  obstárlé  ženy,  matky 
obou  dětí.  Spatřivši  hocha  pravila  Jílková  přitlumeným  hlasem:  »Tys  to, 
Jeníku?  Pojď  do  sednice,  otec  po  vás  chlapcech  se  ptal.  Kde  máš  Iříka?** 

„Odběh  dousi,  bylo  mu  před  chalpou  smutno;  skočím  za  ním, 
chcete-li,  mámo?" 

„Neé  —  tady  buďa  k  otci  přistup,*"  odvětila  matka,  která  mluvila  jen  na- 
polo a  chvílemi  nářečím  v  tomto  horském  cípu  Litomyšlska  obvyklým,  z  čehož 
patrno  bylo,  že  jest  ženou  písmařovou  a  sama  taky  čtenářkou  a  biblařkou. 

Chlapec  pomalu  po  prstech  svých  bosých  nohou  soural  se  do  sednice, 
v  níž  panoval  již  poloviční  soumrak,  tak  že  si  dítě  přišedší  z  ohnivé 
záplavy  zapadajícího  slunce  ihned  zvyknouti  nemohlo.  Sednice  byla  nízká, 
sroubena  z  trámů,  jež,  když  šlehl  na  ně  plamen  z  prská  aneb  paprsek 
dobasíuajíciho  slunce,  matně  se  leskly;  skuliny  mezi  nimi  vyplněny  byly 
mazanicí.  Její  dvě  okénka  ústila  na  dvorek;  kromě  stolu  v  rohu  jizby 
a  lavice,  jej  i  pec  obtáčející,  byly  tu  jen  dva  „lenůšky",  černavá  police 
s  nádobím  a  mezi  stolem  a  ohništěm  malovaná  postel,  na  níž,  jsa  v  houních 
napolo  zabalen,  na  slámě  odpočíval  sténsgící  nemocný  muž.  Na  lavici 
seděl  jiný  muž  více  než  čtyřicetiletý,  brunátné  tváře,  dlouhých  hnědých 
vlasů,  ua  jehož  těžkém,  těsně  upjatém  oděvu  a  valně  uprášených  stře- 
vících bylo  znáti,  že  jest  po  cestě.  Vedle  něho  krčila  se  stařena  a  skláněla 
hlavu  v  před,  aby  lépe  viděla  a  slyšela,  co  se  v  jizbě  děje,  —  bylaC 
skorém  nevidomá  a  silně  nahluchlá.  Stará  Marjána,  vzdálená  tetka  Jílkové, 
i  jejího  bratra  Mikuláše  Fillipiho,  tuto  přítomného,  pomáhala  při  hospo- 
dářství, „vartovala*"  děti  dokud  byly  malé,  a  předla;  patřila,  sama  jsouc 
svobodna,  jako  k  rodině.  K  ní  uchýlil  se  bázlivě  Jeník,  nevěda,  má-li 
skutečně  k  chorému  otci  přistoupiti;  avšak  vida  muže  neznámého,  couvl. 


*)  YH  sebranského  kostela  byla  tepr\'e  v  našem  věku  snížena  a  báni 
nlmlovitou  kryta. 
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„Gák  me  Jeniku  neznáš?''  zahovořii  k  němu  pocestný.  nJsem  tvůj 
strejc  po  mámině  straně.  Prauda,  dlouho'8  me  nespatřil,  je  to  lán  země 
z  tej  naáej  samoty  a  samá  jen  necesta  přes  tu  Voldříš  a  Borovou,  s  kopca 
do  kopca  —  a  z  lesí  ani  nevyjdeš!  Šak  sem  netroufal,  že  dojdu  v  tak 
smutnou  hodinu,  dyž  AnČka  pro  me  vzkázala!**  obrátil  se  Mikeš  tváři 
k  nemocnému.  »No,  snad  ti  dá  Hospodin  z  tej  dýdy  zasej  vyváznout,  musíme 
v  Boha  doufat,  švaře!** 

Jílková  těžce  vzdychla  a  jako  bez  vlády  klesla  na  lavici  při  stole. 
Chorý  chalupník  nadzdvihl  se  trochu  na  loži,  při  čemž  se  mu  tvář  bolestí 
zkřivila:  „Pán  na  me  zakýval  pravici  svou,  buď  mino  jeho  pochváleno. 
Už  jara  neuvidím,  Mikši!  Neplač,  Ančko^  manželko  milá.  Pájdu  k  Pánu 
Ježíši,  který  vylil  za  me  kreu  svou  drahocennou  —  tam  nebude  pro- 
následování, —  ale  plesání!  — ** 

„Ke  mně  poď,  Jeníku  a  ty  Helenko,  —  Iříka  taky  zavolejte, '^  dodal 
slabším  hlasem,  zpět  klesaje,  jakoby  zanícenými  slovy  před  tím  vyřčenými 
byl  se  velmi  unavil. 

Děti  přistoupily  a  vložily  své  drobné  prsty  v  nataženou,  vyhublou 
a  horkou  ruku  otcovu,  kdežto  matka  jejich  vyšla  před  chalupu,  by  se 
podívala,  zda-li  malého  Jiříka  někde  nevypátrá.  Stará  tetka  zalomila 
rukama  a  Mikeš  Fillipi  upřel  zrak  na  tmavou  upěchovanou  podlahu. 

,Moje  děti,"  zahovořii  Jílek  hlasem  chraplavým  a  slabým,  „pama- 
tujte dycky  na  to,  co  vám  tatík  váš  vykládal.  Přidržte  se  Krista  Ježíše, 
který  vás  tolik  miloval  a  za  vás  umřel  smrtí  traplivou.  Nedejte  se  svést 
na  cestu  nepravosti,  pro  památku  tátovu  zůstaňte  dětmi  božími!  Me, 
tatíka  vašeho,  dyli,  štvali,  osočovali,  že  se  držel  zákona  Kristova,  beránka 
nejčistšího!  Ó  můj  Ježíši,  nedej,  aby  tito  mi  potomci  upadli  mezi  vlky, 
ve    skrejš  satanášovu!    Jeníku,  Helenko,   rozunýte  ny?"  sténal  nemocný. 

Děti  nebyly  mnoho  pochytily  z  blouznivé  řeči  otcovy,  zvláště  hoch 
stál  tu  něm  a  chvěl  se  bázní  na  celém  těle ;  ale  když  zimničně  lesknoucí 
se  oči  Jílkovy  upíraly  se  k  nim  tak  prosebně,  toužebně,  když  tetka  Marjána 
pochytivši  z  části  slova  horoucná,  hlasitě  na  lavici  stkala,  fěrtochem  si 
vráskovitou  tvář  zakrývajíc,  když  strýc  Mikeš  k  dětem  přistoupil  a  je 
pobízel,  řeklo  děvče  dosti  jasným  hlasem:  „Rozunýme,  tatínku,**  a  Jeník, 
jemuž  horké  slzy  splývaly  po  lících,  také  těžkou  hlavou  přisvědčil.  Tím 
se  chorý  poněkud  utišil,  zavřel  oči  a  ležel  valnou  dobu  beze  hnutí,  ruce 
dětí  však  neustále  ve  sťých  drže. 

Mezitím  byla  se  uhostila  v  nízké  pochmurné  sednici  skorém  úplná 
tma.  Jílková  vrátila  se  z  věnči,  nemohouc  se  Jiříka  dočekati,  přinesla 
z  kouta  řezaný  stojan,  upevnila  na  něm  železný,  divně  do  točinek  zohýbaný 
svícen,  s  „kobky"  *)  sňala  svazek  borových  loučí  a  zapálivši  jednu  v  prsku,  do 
otvoru  svícnu  ji  zastrčila.  Pak  pohlédla  ua  manžela  a  vidouc,  že  má  oči  víčky 
zakryté,  usedla  vedle  bratra  na  lavici.  Děti  zatím  stály  u  otcova  lůžka  v  roz- 
pacích, netroufajíce  si  ruce  z  jeho  vlhkých,  potících  se  dlaní  vytáhnouti. 

„Ten  hoch  se  vám  přecej  spravuje,"  započal  Mikuláš  Fillipi  tichým 
hlasem,  skoro  šeptem,  „už  ňáko  rozumněj'  kouká  a  taky  trochet  se 
vytáh'.    Japak,  už  lip  hovoří?" 


*)  plocha  na  kamnech. 
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„Buď  mino  Páně  pochváleno,  že  nás  vyslyšel.  Šak  sme  nž  čekali, 
že  bude  němota  ubohá,  dyž  do  dvou  roků  jazyk  se  mu  neobracel!  Co 
jsem  se  navolala  k  Hospodinu,  aby  mu  dal  dar  řeči  a  dar  ducha  svatýho ! 
Nel  to,  chuděra,  stejné  jen  z  mýho  strachu,  dyž  tehdivá,  před  jeho 
narozením,  našeho  stíhali  pro  to  poselství  ke  králi  svedskýmu.  Ach,  Mikši, 
bratře,  tehdivá  si  nás  tu  nemoc  zlou  uhnal,  dyž  im  utikal  a  voni,  sloty, 
přecej  do  města  na  vejslech  ho  dovlikli.  Začalo  ho  týchat  chvílema  v  boku, 
v  zejme  dycky  nohy  ho  bolely,  až  mu  i  otýkaly  a  pořádem  byl  špatnější. 
Dost  sme  mu  s  tetkou  mastí  navařily  a  flastrů  napřikládaly  —  nic  to 
plátno  nebylo  I  A  ted!kom  nám  umře,  můj  ty  Ježíši  ukřižovaný,  a  to 
jenomej,  že  byl  člověk  spravedlivý  a  že  iným  šel  pro  přímluvu  a  pomoc, 
aby  mohli  bejt  živi  podle  zákona  Božího  1" 

aŠak  ta  jeho  cesta  ani  jemu  ani  nám  nespomohla,"  trpce  odvětil 
Mikeš,  »je  s  náma  zle  napořád,  na  Litomyšlským  panství  jako  na  Bychm- 
burským  a  na  Poličským  neináč!  Těžce  ruka  Hospodinova  na  služebníky 
věrné  dopadá!  Katův  meč,  žalář,  kláda,  metly  nad  náma  jak  příkrov 
smrtelnej  visejí !  Veř,  Ančko,  my  na  nasej  samotě  stejné  se  bojíme  udavačů 
jako  vy  tu  na  zámeckým!*)  Jenomej  k  vícerou  se  scházíme,  jednou 
u  nás  na  Svetích,  jednou  u  Eamennlkovejch  na  Mrhove,  a  dyž  měsíc  šeří, 
ani  nevylezem  strachy. '^ 

„A  jak  se  nás  sousedi  štítěj',''  opáčila  rozhorleně  Jílková.  „To  na- 
šeho dycky  žralo  jako  červ,  že  tak  se  pozapomeli  nad  vírou  otcovskou 
a  na  nás,  co  zůstáváme  stálý,  ešte  sočej\  Co  povstalo  na  Sebranicích 
bratrstvo  Ježíš,  Maria  a  Josef,  je  tomu  teďkom  asi  dva  roky,  je  náhončích 
a  udavačů  všude  jako  much.  Našeho  vlastní  bratránek,  Pavel  Ohadimů, 
taky  do  bratrstva  patří,  po  poutech  a  procestvích  chodí  a  je  vede  a  nám 
pořádem  nadhazuje,  že  budem  udáni  jako  kacíři  a  naznabozi,  že  budem 
do  Litomyšlskýho  stokhauzu  zavezeni  a  mrskáni,  protože  do  kostela  a  na 
modlení  nechodíme.  Už  přej  se  ho  pan  falář  Sebránskej  Eeller  na  nás 
vyptával !  ** 

Jílková  tlumila  hlas  svůj,  ale  nesmírná  trpkost,  s  níž  tato  slova 
pronášela,  odňala  jí  rozvahu  i  mluvila  ke  konci  tak  hlasitě,  že  i  stará 
tetka  Marjána  ji  dobře  porozuměla  a  vzdychati  počala:  „Smiltg  se  nad 
náma  Bože,  Kriste  Ježíši  a  neopouštěj  nás.*" 

„Suad  ho  pálí  dlaň  po  Jidášovu  groši,*'  dodal  Mikeš  Fillipů  neméně 
trpce  než  sestra,  „chce  se  mu  těch  sto  tolarů  patentem  slibovanejch! 
Milá  brachu,  dej  pozor,  aC  knížek  vašich  nevyslídi.** 

Děti  upozorněny  hlasitějšími  slovy,  že  máma  i  strejc  hovoří  o  něčem 
důležitém,  ohlížely  se  již  chvíli  s  lavice  a  naslouchaly.  Ručky  jejich  vymkly 
se  z  dlani  chorého,  který  dosud  dřímal,  nyní  však,  když  ruce  jeho  sklesly 
chabě  na  pelest,  z  bezvědomí  se  probíral.  S  namáháním  otevřel  oči  a  bloudil 
jimi  po  sednici,  kalným  plamenem  louče  a  červenavými  zásvity  v  prsku 
jaksi  smutně  a  slavnostně  ozářené. 

„Knížky  .  .  .  naše  knížky  —  kdo  mluví  o  knížkách?"  zamumlal 
a  hleděl  povstati,  což  se  mu  však  pro  bolest  v  boku  dobře  nedařilo. 


*)  Půda  zámku  Či  panství  Litomyšlského. 
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„To  já,  Jakube,  nakazoval  Ančce  aC  dá  pozor  na  kuihy,  aby  je 
náhončí  nedostali  v  moc/  konejšil  Mikuláš,  přístupcge  k  loži  a  na  pelest 
usedaje. 

„Dejte  ny  knihy  moje,  podejte  bibli,  chci  si  na  ní  říkat,**  mluvil 
nemocný  Jílek  rychle  a  skoro  divoce,  „ chvátej  ženo,  ty  Miksi  me  doveď 
ke  stolu.** 

Jílek  namáhal  se  tak  zoufale,  že  Mikeš  pozdvihl  jej  vší  silou  a  ke 
stolu  na  lenůšek  jej  dotáhl,  tam  celým  tělem  jej  podepíraje,  aby  neklesl. 
Ančka  mezitím  ustrašena  sáhla  do  skuliny  mezi  trámy  v  nejtmavším  koutě, 
vytáhla  odtamtud  svazek  prostředně  veliký,  velmi  chatrných  kožených  desek 
a  na  stůl  jej  kladla.  Byl  to  spis  Havla  Žalanského  „O  službě  a  služeb- 
nících svatého  Evangelium**.  Pak  klekla  k  peci,  z  výklenku  vyhrabala 
nashromážděná  tam  drva  a  klestí,  odloupla  kus  hlíny  a  opatrně  z  jamky, 
objevivsf  se,  vyňala  knihu  objemnou,  těžkou,  sponami  a  ozdobnou  tlačenou 
vazbou  opatřenou. 

Mezitím  co  ji  Jílková  fěrtochem  oprašovala,  zasténal  muž  od  stolu 
znova,  n Bibli,  chci  bibli  .  .  .**  a  když  položila  ji  manželka  před  něho, 
třesoucími  se  prsty  a  se  zimnicným  chvatem  jal  se  ji  otvírati.  Uvnitř 
desek  byly  všeliké  zápisky  a  průpovědi  těžkou  rukou  a  velikými  písmeny 
napsány,  za  obšírným  listem  titulním  vytištěno  černě  neumělé  vyobrazení 
utrpení  Páně  na  kříži.  Matné  oči  Jílkovy  utkvěly  na  řádcích  a  jakoby 
je  v  sebe  vpíjely;  za  chvíli  pak  ozval  se  jizbou  chraplavý  výkřik:  „Já 
nevidím!" 

„ Přistavím  louč,**  odpověděla  Jílková  kvapně  a  již  nesla  ke  stolu 
těžký  dřevěný  stojan.  Avšak  div  jí  břemeno  z  rukou  nevypadlo,  když 
při  zvýšeném  světle  pohlédla  na  tvář  mužovu ;  byla  všecka  změněna,  zsinalá, 
vlasy  lpěly  potem  jsouce  zmáčeny  na  skráních,  v  očích  divný,  děsivý 
ustálil  se  výraz.  Mikeš  vší  sílou  podepíral  tělo  v  lenůšku  div  se  nekácející. 

.Krista  .  .  .  Ježíše  .  .  .**  zašeptaly  sesedlé  rty  Jílkovy  a  žena  jeho, 
domnívajíc  se,  že  rozumí  jeho  přání,  rozevřela  objemnou  knihu  tam,  kde 
černalo  se  vyobrazení  Spasitele  umírajícího  na  kříži.  Nemocný  posledním 
zbytkem  sil  opřel  se  rukama  o  knihu  a  naklonil  k  obrazu  hlavu.  I  viděli 
všickni  přítomni,  Mikeš  Fillipi  švakra  podepírající,  děti  v  protějším  koutě 
se  krčící,  stará  Marjána,  která  spolu  s  Jílkovou  u  stolu  na  kolena  byla 
klesla  a  ruce  spínala,  jak  oči  Jakubovy  pevně  a  blouznivě  na  Krista  se 
upírající  v  pohledu  tom  hasnou  a  konečně  v  sloup  se  obracejí.  Ruce, 
křečovitě  v  rohy  bible  zaryté,  ponenáhlu  sjely  se  stolu  a  mrtvý  Jílek 
<;elou  tíhou  dopadl  v  náruč  zděšeného  Mikše. 

„Skonal!**  poznamenal  Fillipi  tlumeným  hlasem.  „Kriste  Ježíši,  obmej 
ho  drahou  krví  svou  a  blaženost  mu  dej  věčnou.  Sestro,  děti,  tetko, 
neplačte,  ale  plesejte,  v  Pánu  dokonal  člověk  spravedlivý,**  dodal,  klada 
mrtvého  s  pomocí  obou  žen  na  lůžko,  na  němž  prve  byl  spočíval. 

Jílková  zatlačila  muži  víčka,  urovnala  na  něm  skrovný,  plátěný  oděv, 
pak  zašla,  svítíc  si  loučí,  přes  síňku  do  tmavé  komory,  kde  z  truhly 
okované  vyĎala  bílou,  pěkně  utkanou  plachtu  a  vrátivši  se,  mrtvého  jí 
zakryla.  „Vyndejte,  tetka.  Modlitby  roční,  pomodlíme  se  při  pantátoj,** 
pravila,  přiblíživši  se  k  uchu  staré  Marjány.     Stařena  rukou  hmatala  po 
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trámoví,  aby  nalezla  skrýš  modliteb,  když  náhle  ozvalo  se  venku  za- 
bouchání na  branku,  se  záprsně  na  stupně  kamenné  vedoucí. 

Všichni  v  sednici  přitomui  strnuli  a  pres  to,  že  bouchání  na  branku 
ozývalo  se  vždy  silněji,  nehnuli  se  se  svých  míst. 

Konečně  promluvil  Mikeš  Fiilípých:  ,Kdák  to  asi  k  vašim  de  v  tu 
dobu  smutnou?" 

Jílková  neodpovídala;  pak  zsgela  rukama  k  hlavě,  v  šátek  na  uzel 
zavázaný  zahalené,  a  hlesla  mroucím  hlasem:  „Esli  pousi  a  na  Sebranicích 
doslechli,  že  pantáta  skonává,  esli  dou  pro  nás,  že  sme  kneza  nevzali . . . 
Tetka,  pro  Krista  Ježíše  ukliďte  bibli  a  ty  ostatní  knížky,  esli  je  shlídnou, 
sme  v  štokhauze  hnedkom  a  našeho  eště  jako  nebožtíka  kat  upálí  !*" 

Stará  Marjána  hned  nerozuměla  a  jen  vyjeveně  se  dívala  na  vdovu, 
která  zoufale  rukama  lomila  a  oči,  přetékající  horkými  slzami,  k  černému 
trámoví  stropu  zdvihala.  Za  to  děvče  Helenka,  jež  se  b  bratříkem  dosud 
v  koutě  krčilo  a  jen  tiše  plakalo,  přiskočilo  ke  stolu  a  ptalo  se  chvatně: 
„Kam  ich  mám,  manynko,  dát?" 

„Zahrab  ich  pod  pec,  douče,  jak  já  dělávám." 

„Nejní  kdy,  Ančko,"  podotkl  Mikeš,  „poslechni,  jak  na  vrátka  tlučou. 
Dej  ich  do  slámy  Jakubovýho  postýlku,  tam  si  nebudou  troufat,  —  ne- 
božtíka nechaj'  s  pokojem  ležet.  Pomáhej,  Helenko,  i  vy  tetko,  at  je 
to  spíš!    Já  du  oteuřít  branku." 

Ženštiny  poslechly,  ač  ruce  i  rty  se  jim  rozčilením  při  tom  třásly ; 
urovnaly  rozházený  „postýlek"  i  plachtu  umrlčí,  mezitím  co  Mikeš  po- 
zvolnými kroky  vyšel  v  tmavou  síňku  a  odtud  na  záprseĎ,  jen  málo  světlem, 
z  okének  sem  proudícím,  ozářenou.  Když  otevřel  branku,  na  místě  zástupů 
náhončích,  jež  najisto  dle  slov  sestřiných  očekával,  uzřel  pouze  malého 
mužíka  růžové  tváře,  usmívajících  se  rtů  a  očí,  jenž  za  ruku  držel  hoška 
snad  osmiletého,  Jeníkovi  valně  podobného,  jenže  licí  zdravějších,  svě- 
žejších a  zraků  živějších. 

„No,  že  už  dete,  skorém  me  omrzelo  tu  čučet!  Vedu  vám  zbloudilce, 
skotačil  pousi  a,  dyž  bylo  k  vícerou,  bál  se  jdít  dom.  Gák  tam  u  vašich 
stýte  —  dyC  nejní  eště  tak  dlouho!"*)  počal  příchozí  rychle  hovořiti, 
nerozeznávaje  ani  ve  tmě  vždy  houstnoucí,  kdo  mu  otevírá  a  domnívaje 
se,  že  má  před  sebou  buď  Jílkovou  neb  starou  tetku  Marjánu. 

Mikuláš  Fillipi  poznal  sice  hoška  Jiříka,  ale  vzpomínal  chvilenku, 
kdo  by  švitorný  mužík  byl;  konečné  řekl,  propouštěje  příchozí  brankou 
a  zavíraje  ji    opatrně.     „Nejsi    ty    Pavel  Ghadimů,   Jakubův  bratránek?" 

„Kdák  bych  nebyl  —  a  ty's  Fillipových  z  tej  samoty  Březiuskej 
u  Svarcavy,  že?  Iříku,  podej  ruku  strejcoj  —  no  vítám  te  do  Cech, 
ščastue's  došel." 

„Ba  neščastue,  brachu,  ve  smutnou  hodinu  sem  došel!"  odvětil  Mikeš 
truchlivě.  „Iříku,  zrouna  ti  umřel  tatík!  Ale  pote  dál,  pote  do  seknice  — * 
a  již  síňkou  vedl  do  jizby  oba  příchozí,  kteří  s  pootevřenými  ústy  nan  se 
dívali,  jen  zpola  smyslu  jeho  slov  rozumějíce. 

Sotva  že  se  Ghadima  s  hošíkem  v  sednici  objevili  a  Mikeš  dvéře 
za  nimi  zavřel  na  důkaz,    že  již  nikoho  venku  neuí,   ustoupil  postrašený 

*)    DOzdť. 
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výraz  ua  tváři  Jílkové  i  Marjáuy  opět  tichému  smutka.  Přitáhla  k  sobě 
vjjeveué  děcko  a  hladíc  mu  zruměuěné  chladem  tváře  i  lesklé,  lnu  po- 
dobné vlásky,  pravila  plačíc:  „Kde's  bloudil,  Iríku?  Vidíš,  tatíček  se  te 
nedočkal,  zesnul  na  věčnost  ani  ti  nedal  požehnání  ani  se  s  tebou  ne- 
rozžehnal!  Už  jeho  duše  zašla  ke  Kristu  Ježíši,  už  jeho  tělo  je  studený!** 
Přikročila  s  dítětem  k  lůžku  a  odhodivši  lehce  umrlčí  plachtu  zadívala 
se  na  strašně  sešlou  a  změněnou,  ale  klidnou  tvář  nebožtíkovu,  kdežto 
dítě  ustrašeně  ukrývalo  svoji  tvář  v  hluboké  záhyby  matčiny  tmavé,  pestře 
proužkované  vlněné  sukně. 

Pavel  Chadimů  však  klekl  u  lůžka  na  obě  kolena  a  počal  se  hlasitě 
modliti  k  Panně  Marii,  aby  u  svého  božského  syna  vyprosila  nebeské 
království  nebožtíkovi,  a  pak  obětoval  několik  otčenášů  a  zdrávasů  za 
spásu  duše  zesnulého.  Vytáhnuv  z  kapsy  růženec,  černé  jeho  kuličky 
v  prstech  probíral  a  v  prsa  se  bil.  Konečně  vstal  z  upěchované  podlahy 
a  skloniv  se  nad  nebožtíkem,  pokřižoval  jej  na  čele,  ústech  a  prsou. 
Jílková,  která  za  modlitby  Chadimovy  stála  nehnutě,  trhla  sebou  nyní 
a  učinila  krok,  jakoby  přiskočiti  a  za  ruku  uchopiti  jej  chtěla,  ale  za 
okamžik  sklopila  zase  hlavu.  Ghadíma  přikryl  mrtvolu  a  obrátil  se  k  Jílkové 
i  k  Mikšovi:  ^Jejku,  toho  sem  nečekal!  Gák  se  mu  stalo,  Jakuboj?  DyC 
ešte  tuhle  ďál  vo  poli,  zavorával  a  vláčel !  A  že  ste  ničehož  nevzkazovali ! 
Už  dávno  skonal?" 

„Teďkom,  nežli  ste  přišli  —  ešte  Iřika  sháněl  —  už  se  ho  ne- 
dočkal," kvílela  Jílková. 

„A  pro  panáčka  ste  neposlali,  aby  ho  vyzpovídal,  dal  mu  poslední 
pomazání  a  posloužil  mu  svátostma?  Že  sem  ničehož  nic  nevěděl!  Byl 
bych  dobeh  ua  Sebranice  pro  pana  faláře,  ny*)  by  to  uďál,  třá**)  je 
skórem  noc.  Ale  vo  to  nic,  vo  to  nic,  přivedu  sem  šecky,  co  sou  v  našom 
bratrstvu,  budem  u  Kuby  držet  modlení,  aby  mu  to  u  Pána  Boha  a  Panenky 
Marje  neuškodilo,  že  za  života  málo  do  toho  Božího  kostelíčka  chodil 
a  teďkomejc  bez  svátostí  umřel!  A  funus  mu  vystrojíme  slavnej,  dám  si 
záležet,  šecko  vám  to  vobehám!" 

„To  neé,  to  neé,  bratránku,"  odpírala  Jílková,  silně  ruce  k  sobě 
tisknouc  a  takto  výbuch  nevole  přemáh^íc.  „Náš  bej  val  dycky  tichejcli 
způsobů,  nemel  v  hlučným  modlení  a  slavnejch  funusech  zalíbení  — 
nesmíme  mu  to  ani  v  smrti  dělat.  On  doafal,  že  ho  Pán  Ježíš  přijme 
ve  svoje  náruči  a  že  mu  bude  odpuštěno  pro  zásluhy  a  krev  Kristovu," 
dodala  napolo  pro  sebe. 

„No  snad  ho  nechcete  zahrabat  nechde  v  Borovej  na  stráni  bez 
kněza  a  písmíček  ?  Už  bych  skorém  věřil,  že  ste  kacíři  a  neznabozi !  — 
člověk  se  im  jako  dohřej  katolickej  křesCau  nabízí  k  službám  —  a  voni 
si  eště  vyváděj'.  No,  je  vidět  na  tebe,  Ančko,  že's  z  toho  Fillipovýho  ple- 
mena, ty's  ho  stejně  přeďála,  v  našom  rode  bejvali  jenomej  dobrý  křesCani!" 

„Nechej  nás  s  pokojem,  Gbadimo,  a  nebožtíka  taky,"  vpadl  rozzlo- 
benému mužíkovi  Mikeš  do  řeči.   „Xáko  to  s  uím  uděláme,  aby  mel  v  zemi 
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spánek  radostnej !  Nač  ti  toho  třeba  mu  vyčítat,  že  nechodil  do  kostela 
a  na  pouty?  Jakub  byl  člověk  podle  zákona  Božího,  dyby  takovejch  bylo!'' 

„Gák  je  to  plátno,  dobrým  křestanem  přecej  nebyl!  Pousím  sem  si 
lecčehos  a  dyby  ste  nebyli  z  přátelstva,  nenechal  bych  to  tak  —  je  to 
proti  Bohu  a  Panence  Marji  —  ale  — **  dodal  rychle,  vida  i  v  kalném 
světle  louče,  že  se  oči  Mikše  Fillipiho  i  Ančiny  hněvivě  zablýskly,  „nebojte 
se,  škodit  mu  nebudu  ...  A  teďkomej,  abych  zaseje  šel,  je  dlouho,  vůsmá 
táhne  a  k  našim  dousi  je  lán  země.  Vo  tom  funuse  si  to  ešte  rozřikáme, 
sak  ty  Ančko  i  s  Miksem  budete  nýt  z  toho  rozum  a  přátelstvo  do  řeči 
daremnejch  nepřivedete!  Bud!te  tu  s  Pánbíčkem  a  Panenka  Marja  vám 
vypros  zdraví." 

Mužík  ještě  jednou  přistoupil  k  mrtvole  a  než  se  Jílková  nadálá, 
na  čele,  ústech  a  prsou  ji  pokřižoval.  Pak  uchopiv  Ančku  i  Mikše  za 
ruce,  silně  jimi  potřásal  a  ku  dveřím  se  ubíral.  Oběma  sourozencům  patrně 
třásla  se  slova  rozhorlení  na  rtech,  leč  násilně  je  potlačili  a  zašeptavše 
pouze  „S  Pánem  Bohem!"  Ghadimu  k  brance  vyprovázeli.  Brzy  zanikla 
cupotající  jeho  postavička  v  hluboké  tmě,  Ančka  zavřela  a  zatarasila 
branku  a  spěšně  ubírala  se  zpět  do  sednice. 

Na  večeři  nikdo  nepomyslil ;  záhy  ustlala  Jílková  bratru  do  protější 
komory,  sama  s  dětmi  a  tetkou  vylezla  na  „strop",  kde  se  zahrabaly 
v  seno  tu  uložené,  dříve  však  pečlivě  ukryla  knihy  prve  v  slámě  Jakubovy 
postele  zastrčené.  Mrtvola  v  bělostnou,  měkkou  umrlčí  plachtu  zahalená 
osaměla  v  sednici ;  tma  hluboká  zavládla  vně  i  vnitř  skromného  staveni 
na  Širocké  cestě. 

Avšak  klid  tlplný  nesnesl  se  ve  smutnou  chalupu.  Mikeš  usnul  sice 
tiuavou  po  dlouhé  cestě  a  také  přihluchlá  stará  Marjána,  Helenka  a  Jiřík 
brzy  oddychovali  dlouze  v  tvrdém  spánku;  ale  Jílková  dlouho  plačíc  se 
modlila  a  vzdychala  a  když,  jsouc  vysílena,  počala  se  poněkud  tišiti, 
vyrušilo  ji  sténání  Jeníkovo,  který  s  tváří  vyděšenou  neustále  cosi  blábolil 
o  Kristu  na  kříži,  o  štokhauze  a  jiném,  až  bylo  matce  úzko.  Seznala, 
že  pohnutlivé  úmrtí  otcovo  učinilo  na  malomluvného,  pro  obmezenost 
všude  odstrkovaného  hošíka  dojem  hlubší  a  větší  než  na  ostatní  zdravé 
děti.  Ač  neměla  ve  zvyku  s  dítkami  svými  se  mazliti,  položila  si  roz- 
čileného chlapce  vedle  sebe,  ovinula  ruku  kolem  něho  a  tak  dlouho 
šeptavě  mu  domlouvala,  že  je  otci  blaze,  že  jest  v  Ježíšově  náručí,  žo 
je  všecky  očekává,  až  hoch  se  ukonejšil  a  usnul.  Ponenáhlu  i  ztrýzněná 
žena  upadla  v  nepokojný  polospánek,  v  němž  obnovovaly  se  jí  výjevy 
ducšního  večera,  obavy  a  žaloby  Mikšovy  i  vyhrůžky  bratránka  Chadimy. 

(Pokrajování.) 
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Roháč  na  Sioně. 

Dramatická  báseň  Svatopluka  Čecha. 
(Pokračování.) 

V  povzdálí  objevuji  se  zbrojnoSové,  vedouce  kolem  spoutaného  .Jana 

Roháče  z  Dube. 

Bořek 
(volá  na  ně  kývaje). 

Sem  veďte  zsgatce! 

Menhart. 

Hle,  podobou 
jak  8  divokými  Bratry  srovnal  se! 
Kdož  řekl  by,  že  korouhevný  páu 
tam  přichází,  ta  divá  postava 
ve  hrubém  šatě  drába  prostého, 
již  vyšitý  jen  kalich  potrhaný 
na  prsou  rdi  se  zdobou  pochybnou  ? ! 
A  do  brunátná  sluncem  kalená 
tvář  drsná  jedva  z  houští  vyzírá 
těch  vlasů,  vousů  pustě  pocuchaných, 
jež  kolem  ni  se  stron  jak  bouřný  mrak. 

Aleš. 

Nu,  dnem  i  nocí  polem  pracoval 
ta  léta  všecka  pro  Táborů  zdar, 
ač  slávy  pramálo  i  bohatství 
bral  za  horlivé,  klopotné  ty  služby. 
Jde  s  čelem  svislým,  hledě  do  země   — 
mním,  že  naň  padla  tíhou  omračnou 
ta  rána,  která  náhle  rozdrtila 
a  navždy  stranu,  s  nížto  od  začátkn 
spjal  všechny  cíle  svého  života.  — 
Hned  zvíme  as,  co  víří  jeho  nitrem. 

Ptáček. 

S  tím,  braši,  mnoho  řečí  nebude: 
on  z  těcb,  kdo  mluví  pouze  z  potřeby 
a  nad  potřebu  slova  nepřidají. 
(K  Roháči,  kterého  stráž  i)řivádi  ke  skupině.^ 
Oj  strýce,  neblahé  to  shledání! 
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Menhart. 

YšakC  nebi  vděčit  můžeš,  Roháči, 
žes  vyšel  živ  z  té  radé  povodně, 
v  níž  jako  faraóna  vojsko  kdys 
rot  polních  spousta  rázem  utonula. 
Již  veta  po  Táboru,  navždy  veta! 
Již  konec  vaší  slávy  ohavné 
a  moci  divoké!    Již  nebudete 
zem  plnit  hrfizou,  v  cesty  loupežné 
si  svítit  záplavami  našich  hradil! 
Již  dohejtmanils,  pane  Boháči;  — 
však  sotva  beze  studu  vzpomínáš 
na  dravou  chasu,  jížs  byl  hejtmanem, 
a  která  porubána  leží  zde 
neb  vhodnější  tam  vzala  odplatu 
ve  stodol  požáru ! 
(í^omleka,  za  níž  Roháč  jako  dříve  beze  slova  hledí  stranou.) 

Aj,  mlčíš,  mlčíš? 
A  vyhýbáš  se  mému  pohledu? 
Zda  stydíš  se?    Gi  nezlomen  ti  zůstal 
pych  táborský  —  ó  byl  by  směšný  dnes!  — 
Gi  námitku  mám  čísti  v  líci  tvé, 

že  sám  jsem  kdysi  v  táborském  byl  spolku?!  ^ 

Však  dobře  víš,  jak  nutnost  železná 
mě  schýlila  v  to  jařmo  proklínané, 
an  soused  jich  a  zevšad  obklíčen 
jich  přemoci,  po  marném  odporu 
jsem  vykoupit  se  musel  smlouvou  těžkou. 
Však  tys  k  nim  z  vůle  vlastní  přistoupil 

a  neštítil  se  s  nimi  sbratření,  i 

svůj  zapřev  slavný  rod,  jsi  s  těmi  chlapy  i| 

stál  proti  panstvu  po  ten  celý  čas  !j 

a  při  nich  zůstals  do  poslední  chvíle, 
kdy  všechna  šlechta  bez  rozdílu  stran 

zde  položila  celý  osud  svůj  í 

na  vratké  vážky  rozhodného  boje:  ^ 

Nuž,  s  nimi  pij  též  chutě  poslední 
ten  doušek  horký,  troska  sily  zašlé 
trp  všechna  muka  malomocné  zloby! 

Bořek. 

Ba,  rci,  co  tak  tě  spjalo  s  Tábory? 
Zda  víra  jejich?    V  čem  ta  víra  jest? 
Na  místě  pevných  viry  základů, 
jež  Has  nám  položil,  tam  pouhá  zvůle 
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a  mudruj ícicb  knězi  všetečnost, 
z  nichž  každý  po  svém  písmo  zkracuje 
a  druhy  předstihuje  smělostí, 
jíž  tajemstvím  se  roubá  nejsvětějšfm. 
Z  nich  Loquis  vysel  —  Krev  mi  dosud  kypí, 
když  pomním  jeho  slov,  že  kněžské  kejkle 
prý  v  tělo  bozi  změnit  nemohou, 
co  chlebem  jest  a  chlebem  zůstává  — 
já  tehdáž  nemoh'  zdržet  svoji  pěsC, 
by  neztrestala  rázem  rouhače 
až  do  krve,  a  nerad  k  napravení 
jsem  knězi  Ambroži  jej  vydal  živa; 
leč  brzo  prisla  zvěst,  že  neznaboh 
ten  zarytý  byl  podle  zásluhy 
v  sud  zabedněn  a  spálen  v  Roudnici. 
Sám  Žižka  naléhal,  by  tak  byl  ztrestán.  — 
Hleď!  Žižka,  přece  ryzí  horlitel 
a  největší  pro  boží  zákon  pravý, 
dal  výhost  novotářňm  táborským 
a  k  našemu  se  přimknul  Orebu  — 
(Roháč  pevné  naň  pohledne.) 

Ach,  ano,  Oreb!    S  klidným  svědomím 

to  jméno  vyřknout  mohu,  věren  vždy 

jsem  zůstal  hvězdám,  jež  mne  tehdáž  vedly: 

své  víře,  lásce  k  zemi  své  a  lidu; 

a  pakliže  jsem  cestou  svojí  šel, 

když  kalný  proud  i  onu  schvátil  stranu, 

a  zde-li  posléz  mojím  velením 

ti  potřeni,  kdož  Sirotky  se  zvali, 

však  opustili  dávno  otce  šlépěj : 

tož  stejně  vedl  všechny  kroky  mé 

jen  pravý  prospěch  viry,  lidu,  země. 

Aleš. 

I  já  byl  Sirotkem  a  k  jejich  snahám 
lnul  věrně,  horlivě,  než  s  Tábory 
ve  zhoubce  země  svévolné  se  zvrhli 
a  všechen  zákon  zamítli  a  řád 
i  správu  obce  české,  v  jejíž  čelo 
přec  také  sami  postavili  mne  — 
zdaž  praví  synové  to  byli  Žižky, 
jenž  moha  silou  svojí  nezdolnou 
sám  uchopit  se  moci  nejvyšší, 
před  Korybutem  sklonil  hrdou  hlavu, 
své  věrné  volal  k  poslušenství  jeho?!  — 
Rci,  Roháči,  zda  všechny  schvaloval 
jsi  cesty  Táborů?    V  čas  poslední 
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tvé  jméno  zřídka  z  jejich  šiků  znělo: 

říš  německá  jich  vozů  rachotem 

se  otřásala,  kořist  ohromnou 

si  přiváželi  jiní  z  ciziny 

a  v  dilech  válečných  i  poradách 

tu  ten,  tu  onen  hejtman  proslul  nově; 

leč  o  Roháči  ledva  jaký  slech 

se  vynořil  —  Proč  trvals  v  pozadí? 

či  tak  jsi  málo  platil  mezi  bratry, 

že  m^en  při  dělení  zisku,  cti, 

jsi  s  místa  drahého  a  třetího 

byl  odstrčen  až  v  poslední  kams  řady? 

Tak  málo  získals  za  svou  oddanost, 

za  skvělý  erb,  jejžs  v  prostý  kalich  změnil^ 

či  právě  vadou  byl  tvůj  starý  rod, 

že  zcela  svým  tě  nečítali  přec 

a  sobě  rovným,  plnokrevným  bratrem? 

Mluv!  Ani  slova  nedáš  v  odpověď? 

Vřeš  záštím  tak  či  námi  pohrdáš? 

či  pýcha  mužná  jen  tvůj  poutá  jazyk 

před  těmi,  kteří  spoutali  tvé  ruce? 

Ptáček. 

Tak  asi  jest.    A  nač  tu  třeba  slov? 
čím  byl,  jíž  není:  Jeho  minulost 
zde  leží  všecka,  navždy  rozdrcena 
ua  tomto  bojišti;  a  kdyby  chtěl, 
ji  nevyvolá  ničím  z  hrobu  zpět. 
Však  není  snílkem  pošetilým  tak, 
by  věřil,  zázrakem  že  nějakým 
duch  opět  živý  zavanout!  může 
v  ty  rozmetané  trupy  krvavé 
a  Tábor  padlý  k  nové  sile  vzkřísit. 
A  neodnes^  on  z  minulosti  té 
ni  slávy  ani  zlata  —  holý  život 
mu  zůstal  jen  a  starožitné  jméno. 
A  nad  tímto  se  jistě  rozpomene, 
to  řekne  mu,  kde  příště  státi  má.  —  — 
Nuž,  pojďme  již!  — •  Dech  jitra  vane  svěží 
a  nad  rovinou  zkrvácenou  vlá 
kouř  hustých  mlh,  z  nichž  slunce  svitá  stěží, 
že  krvi  zdá  se  též  ta  záře  mdlá. 

Menhart. 

Aj,  hleďte,  jaké  strašidlo  se  zdvihá 
tam  z  kupy  mrtvol!    Jako  Moraua 
nad  nimi  mlhou  příšerně  se  mihá; 
toC  prabába  je  jistě  satana! 
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V  pozadí  objevuje  se  opět  stará,  slepá  Táborka  a  potácí  se  blíže  bo- 
jištěm; časem  se  zastávaje  a  naslouchá,  Časem  se  nachyluje  k  zemi  a  tápá 
^  '  rukama  po  mrtvolách. 

Táborka. 

Kam  sáhnu  kol,  jen  smrti  mráz  mne  zebe  — 
že  naši  jsou  to,  jeví  zbraň  i  šat  — 
Což  svojich  věrných  opustilo  nebe? 
Což  Antikrist  moh'  pravdu  překonat?  — 
Go  tuto?  —  Kalich  železný  zde  leží, 
a  místo  božské  lidská  krev  je  v  něm  — 
Kde  Prokop  s  bratřími?    Kde  naši  kněží? 
Ni  hlesu  kol  —  jak  hřbitov  lán  je  něm! 

Menhart. 
Svých  bratří  najdeš  leda  v  pekle  zas! 

Táborka. 

Ten  hlas  —  ?!  —  Již  vím :  to  Menhartův  je  hlas  — 
Když  rozmetli  jsme  Kamenický  val, 
ten  hlas  nám  věrnost  slavně  přísahal 
a  do  skonání  spolek  s  Bratřími  — 
Buď  proklet  s  pány  všemi  zrádnými! 

Menhart 
(tasí  meč). 

Let  v  náruč  ďáblu,  čarodějko  kletá! 

Ptáček 
(ho  zadržuje). 

Nech  ji!    Smrt  beztoho  již  v  týle  má. 

Táborka. 

Což  konec  všemu?    Po  Táborech  veta? 
Což  jeden,  jediný  z  nich  nezbyl? 

Roliáč. 

Já! 
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Jednán r  prvnT. 

Komnata  v  královském  dvoře  pražském  u  sv.  Benedikta. 

V5'8tup   1. 

(Vchází  císař  Sigmund  v  rouchách  císařských  a  s  Českou  koranou  na  hlavě; 

za  nim  jeho  důvěrník  Brunorío  della  Scala.) 

Sigmund 
(snímá  korunu  a  klade  Ji  na  stolec). 

Eh,  konečně! 

Branorio. 

Dnes  vedrem  hořel  vzduch, 
po  těžkém  skvostu  rdí  se  v  čele  pruh  — 

Sigmund. 

Tak  nemyslím  to.  —  Mým  jest  konečně, 
mým  skutečně  ten  klenot  osudný, 
jenž  tolik  stál  mě  bojů,  hořkostí. 
Již  mladíku  co  trudů  způsobil, 
když  viděl  jsem  jej  chvět  se  bez  moci 
na  bratra  mého  hlavě  malátné  — 
co  péče  měl  jsem,  chránit  úrazu 
ten  skvoucí  odkaz  otce  velkého 
a  zachovat  jej  rodu  našemu, 
nechC  odměnou  mi  byly  zášC  a  hněv 
mých  bratrů  zaslepených.    Posléze, 
jsa  v  plné  síle  věku  mužného, 
jsem  koruny  té  moh'  se  chopit  sám; 
leč  Václav  neštastný  mi  dědictvím 
s  ní  zůstavil  zem  vzpoury  v  plamenech, 

prosáklou  všecku  jedem  kacířství 

Víš,  co  pak  přišlo  —  —  Ó  když  právě  teď 

jsem  seděl  v  plné  slávě  moci  své 

na  starém  náměstí  a  přede  mnou 

měst  pražských  pohlaváři  poklekli: 

v  mé  mysli  rázem  všechno  ožilo, 

to  dlouhé  pásmo  pohrom,  ponížení  — 

ach,  ponížení  též  —  ač  zuby  skřípou, 

přec  musí  z  nich  to :  —  ponížení,  jakých 

kdy  snášet  musil  krále  majestát!  — 

od  toho  dne,  co  marně  poprvé, 

ač  s  vojskem  kříže  zevšad  sebraným, 

jsem  oblehal  to  doupě  kacířství 
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a  vzpoury  ohnisko,  až  k  oné  době, 
kdy  poddávali  se  mi  konečně, 

leč  8  podmínkami,  nepřemoženi 

Věř,  horši  pro  mne  mnohých  porážek, 

líc  nutit  v  laskavosti  záhyby 

a  mluvit  slova  přátelská,  kdy  v  nitru 

žluč  nenávisti  vře  a  duše  celá 

jen  pomstou  hoři  dávno  střádanou  — 

To  vše  mi  šlehlo  duší  v  oné  chvíli, 

když  na  hlavy  jsem  hleděl  schýlené 

těch  městských  chámův  tamo  před  Týnem, 

a  byl  bych  nejraději  drtil  je 

pod  nohou  svojí,  byl  bych  zasvětil 

je  všechny  katu  soudem  hrímavýml 

Brunorio 
(úzkostlivě  se  ohlížeje). 

Mfij  pane,  račiž  mírnit  prudký  hněv, 
ač  spravedliv  je  zcela  — 

Sigmuad. 

Neboj  se! 
Již  léta  ztlumila  ten  růjný  žár, 
jenž  háral  v  žilách  mých.    Již  neplaší  se 
má  vášeň  jarým  ořem;  ale  přec 
v  tom  výhoda  je  zas,  že  stáři  chladné 
mě  naučilo  třímat  její  uzdu 
vždy  pevnou  rukou  a  sic  pomalej', 
však  za  to  jistěji  krok  její  řídit. 
Hleď,  to  mi  oslazcge  poněkud 
chuC  hořkou  přetvářené  vlídnosti, 
že  v  mysli  kov  již  brousím  smrtící, 
jenž  v  dobu  příští,  vhodně  vyčkanou, 
jim  vjede  do  srdce  až  po  jilec  — 
jim  všem:  z  nich  neodpustím  žádnému! 
Dřív  jedni,  druzí  později  časem  všichni 
tlak  ucíti  mé  ruky  železné, 
jež  zdá  se  rukou  vetchého  jim  starce, 
již  chabou,  znavenou,  jen  míru  chtivou. 
A  nejdřív  dojde  na  ty  měštáky, 
ty  kramáře  a  ševče  nečisté, 
již  nabubřelí  fraškovitou  pýchou 
mni,  že  jsou  víc  než  z  bahna  bubliny  — 
vždyC  po  panstvu  se  směli  pitvořit, 
v  boj  vésti  vojska  jako  knížata 
a  jako  mocnost  jednat  s  vladaři ! 
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Když  přede  moou  tam  v  rynku  klečeli 

a  věrDost  přísahali,  krice  města 

když  podával  mi  Vel  var  v  čele  jich 

a  já  jsem  v  jeho  zpupné  tváři  čeť, 

ač  schýlené:  „To  plané  divadlo 

ti  hriya,  králi ;  vsak  ty  dobře  víš, 

z  čích  vlastně  rukou  dostals'  korunu, 

kdo  mohl  v  Bělehradě,  Jihlavi 

vše  zmařit  slovem  jedním,  jeho  ústy 

když  8  tebou  země  celá  smlouvala, 

když  já,  Jan  Velvar,  výmluvností  svou 

moh'  k  tobě  vše  neb  proti  tobě  sklonit; 

to  na  paměti  stále  měj  a  hleď, 

bys  odměnou  těch  služeb  důstojnou 

mou  zachoval  si  přízeň,  na  níž  visí 

i  dále  všecka  tvoje  moc  v  té  zemi  ..." 

Ó,  Brunorie,  s  jakou  rozkoší 

jsem  —  v  duchu  též  —  mu  odpovídal  na  to 

„Jen  chvilka  počkej,  drzý  kramáři, 

a  po  zásluze  vezmeš  odměnu 

z  mé  ruky,  že  ti  přejde  zrak  i  sluch!'' 

a  jak  jsem  v  mysli  napřed  již  se  kochal 

tím  zvratem  v  jeho  tváři  naduté, 

tím  blbým  ustrnutím,  až  dnes  ještě 

zví  královský  mňj  dík! 

Bruuorio. 

Leč  promiň,  pane 
můj  nejjasnější,  že  ti  připomínám 
moc  velikou,  jíž  Praha  nabyla 
a  vfibec  měšCáctvo  v  té  bouři  hrozné, 
jež  zvířila  tu  zemi  nešťastnou 
a  vzhůru  vznesla  kalný  ze  dna  rmut, 
že  chlapi  sprostí  vládli  královstvím. 
A  sám  jsi  vzpomněl  váhy  Velvara, 
jenž  při  jeduání  právě  minulém, 
tam  v  Jihlavi,  byl  ještě  mluvčím  země 
a  stavů  všech  —  i  pánů,  zemanů. 
A  proto  radit  k  opatrnosti 
mám  za  povinnost  upřímného  sluhy. 

Sigmund. 

Tvé  věřím  upřímnosti ;  avšak,  brachu, 
lip  vínu  rozumíš  a  pletkám  lásky, 
než  věcem  veřejným.    Což  myslíš  v  skutky^^ 
že  panstvo  české  neslo  s  radostí 
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to  chlapské  jho,  že  prstem  hne,  až  začna 

pych  lámat  zbujnělého  měšCanstva! 

Spíš  chválu  zatleská  a  s  rozkoši 

bic  na  ně  pádný  pomfiže  mi  plést.  — 

Hleď,  dlouho  na  kacíře  z  končin  všech 

jsem  sbiral  spousty  vojsk  —  co  marně  teklo 

v  těch  bojích  dobré  krve  křesCanské! 

Až  posléz  sami  za  mne  bojovat 

a  sebe  porážeti  začali 

svým  mečem  vlastním  Čechové ;  tu  moh'  jsem, 

mna  sobě  v  klíně  ruce  nečinné, 

zřít,  kterak  strašnými  si  ranami 

své  síly  sami  podlamují  za  mne, 

jak  sami  činí  na  sobě,  co  nezmoh' 

svět  celý:  oslabit  je,  pokořit. 

Teď  netřeba  ni  kršpěj  proliti 

ze  drahé  krve  jiných  národů, 

krev  sama  proudem  teče  kacířská: 

již  pustili  si  žilou  strašlivě 

tam  u  Lipan,  a  dopřej  Bůh,  by  ještě 

dál  hojně  pouštěli,  až  vyjde  všecka 

ta  černá,  zkažená  krev  bludařská. 

Tré  hlav  měl  děsivý  ten  český  drak; 

z  nich  nejhrozněji  ohněm  soptila 

ta  jedovatá  hlava  Tábora  — 

však  hle !  již  sobě  sám  ji  urval  drak 

tam  u  Lipan  a  sežral  na  dobro. 

Dvě  hlavy  ještě  zbývají:  tož  Praha 

s  měst  přívěskem  a  panstvo  husitské, 

leč  proti  sobě  syčí  obě  záštím, 

a  snadno  bude  skrušit  nejdříve 

z  nich  slabší,  města,  bych  pak  osamělou 

tu  hlavu  poslední  moh'  rozdupat. 


Brunorio. 

Kéž  Bůh  Tvé  Milosti  v  tom  žehná  všem 
a  krok  tvfij  sílí  na  té  české  půdě, 
jež  dosud  vratká,  žhavá  sopečně. 
Je  pravda,  jícen  hlavní  zařičen; 
jen  rozptýlené  siptí  plameny 
tam  v  Hradci,  Táboře  a  Kolíně, 
jak  marných  vzdorů  hrozby  poslední. 
Kéž  jenom  zloboh  znovu  nevznítí 
v  žár  divoký  to  zatvrzelé  lpění 
na  mrzkém  bludu,  jenž  se  zakořenil 
v  tom  lidu  příliš  pevně. 
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Sigmund. 

Perný  bade, 
vím,  8  bladem  boj.  Však  již  ta  není 
ten  první  zápal  nové  myšlenky, 
jenž  silou  živelní  vše  rázem  chvátí 
a  divy  koná  potřeštěným  davem. 
Již  vystřízlivěl  národ  z  horečky, 
již  ustoupila  mocná  idea 
a  zůstali  jen  lidé,  pouze  lidé 
se  svými  sobeckými  žádostmi 
a  všedním  shonem  po  cti,  požitku  — 
a  zlatu  především  .  .  .  Ó  zlato,  zlato, 
tot  lepší  nad  vše  vojska  knžácká! 
Kdo  chceš  se  učit  lidmi  pohrdat, 
jen  zlata  před  se  vysyp  hromadu: 
druh,  nepřítel,  mnich,  pěvec,  hrdina, 
kde  kdo  hned  přiletí  po  svůdném  třpytu 
a  chtivý  roj  se  kolem  schumelí 
jak  nad  kahanem  tanec  nočních  mur 
a  servou  se  jak  supi  o  mrchu. 
Hned  mizí  vzdor  a  hrdost,  přesvědčení, 
pro  pravdu  zápal,  věrnost  zásadám  — 
jen  dlaň  se  vzpřáhá,  prsty  lačně  křiví. 
A  v  tom  je  svorno  zdejší  panstvo  všecko, 
v  tom  pod  jednou  i  husité  se  shodli. 
Již  nebere  vždy  věrný  Rosenberk 
sám  jediný  —  a  trochu  přeji  mu 
té  soutěže,  jež  as  ho  v  duši  pálí ; 
vždy  věren  zůstal  sice  mně  i  církvi, 
leč  i  svůj  měšec  v  paměti  měl  stále, 
a  se  srdcem  nám  otevíral  vstříc 
vždy  také  dlaň  svou,  věčně  nenasytnou. 
Teď  Menhart  z  Hradec  bere  svorně  s  ním 
a  chytrý  Ptáček  svítí  lysinou 
též  v  jejich  spolku,  nepohrdaje 
brát  od  koucilu  na  kacíře  žold. 
Ba,  sám  již  vzteklý  dravec  táborský 
k  mým  nohám  lísá  se  ;  u  Hřibů  zkrocen, 
jen  po  píci  teď  lačni.  Získáni  jsou 
z  té  roty  Lauda,  Pardus,  Kamarét, 
a  za  Kolínské  zboží  s  radostí 
sám  nejvyšší  jich  vůdce  vzdá  mi  hold: 
kněz  Bedřich  ze  Strážnice.  Pak  je  pošlu, 
tu  všecku  mrzkou  chasu  divokou, 
co  po  Lipanech  zbylo  nezbito 
a  nespáleno  po  stodolách  pány, 
kams  do  Turek,  by  dorubal  je  pohan  — 
jet  lhostejno  jim  už,  zač  berou  žold. 
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Branorio. 


Však  přece  silua  ještě  bludu  moc 
je  na  všech  stranách;  dosud  rozněcuje 
i  měšťanstvo  i  šlechty  větši  část 
hlas  knězi  vzpurných,  předem  Rokycany. 

Sigmund. 

# 

O  spraženi  té  lišky  ryšavé 
bezpečně  mohu  nechat  legáiňm, 
již  cbytřejšimí  ještě  tiičkami 
na  misto  halže  arcibiskupské 
mu  z  nenadáni  spletou  oprátku. 
Ját  8  Římem,  brachu,  dosti  činit  měl 
a  vím,  že  proti  lstivým  kněžourňm 
my  laici  jsme  bídní  brídilové. 
Ti  dovedou  již  pěkně  navěsit 
na  hlavy  kacířské  svou  ohlávku, 
jak  Palomar  ji  vtipně  smyslil  kdysi: 
Rci,  neni-li  to  fraška  výborná, 
zřít  husitské  ty  šelmy  strkající 
své  hlavy  důvěřivě  do  pytle, 
v  němž  prázdné  sliby  misto  obroku! 
Jáf  ovšem  pomohu,  seč  síly  mé,  — 
ač  věru  málo  vyhlídka  mě  vábí 
na  delší  pobyt  v  této  smutné  zemi, 
jež  protivná  mi  jak  ty  tváře  v  ní, 
ty  urputné  a  mračně  hloubající, 
z  jichž  zasmušilých  vrásek  mravokárných 
je  vyhoštěna  radost  ^ivota  — 
věř,  ani  mrtev  zde  bych  nechtěl  zůstat! 
Mé  srdce  v  Uhrách,  mezi  pahorky, 
kde  z  bujné  zeleni  se  smějí  hrozny 
jak  prsy  mladých  děv,  i  v  Tater  slávě, 
jimž  v  klíně  blýská  stříbro  mořských  ok, 
i  v  nekonečných  Tisy  planinách, 
kde  vzdušné  kouzlo  své  tká  víla  pust. 
Tam  čacký  lid  pochmurně  nehloubá 
o  hrobnich  tajích;  ale  v  pravdě  žije 
ve  víně,  bojích,  lásce,  veselí  — 
Ač,  kdybych  volit  mohl,  ještě  raděj' 
bych  v  teplou  náruč  Itálie  spěl: 
Ó  Brunorio,  tvoje  domovina 
mi  staré  srdce  znovu  opředla 
svým  čarem  slunným,  žití  plným  vděkem, 
v  němž  opojně  se  snoubí  cnost  i  hřích 
ve  svojí  pravé,  celé  svůdnosti, 
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jak  v  jejím  kraji  světla  zářnějši 

se  stíny  tmavšími . . .  Hleď,  v  mladších  letech 

jsem  kráčel  jí  slep  k  jejím  půvabům, 

lec  v  těohto  rocích,  když  jsem  stár  a  sed 

jí  znova  bloudil,  ač  jak  dobrodruh 

bez  mála,  s  prázdným  měšcem,  ve  svízelích, 

než  zaskvěla  se  v  Římě  konečně 

mi  císařská  na  hlavě  koruna: 

v  těch  rocích  dvou,  ó,  jak  jsem  litoval, 

že  mlád  jsem  neocenil  těchto  vděků, 

a  když  mne  zajaly,  že  stár  jsem  byl. 

Brunorio. 

Můj  pane,  právě  vonný  vlasti  dech 
mne  po  letech  zas  libě  ovanul. 

Sigmund. 
Dech  ItaUe,  pravíš? 

Brunorio. 

Před  hodinkou 
jsem  objal  milou  sestru  Oiulii, 
jež  za  mnou  přibyla  sem  z  Firenze. 

Sigmund. 
Aj  hle!    A  jakým  přišla  způsobem? 

Brunorio. 

Jest  mladá  dívka  posud;  ale  v  žilách 
krev  Scalův  bouřlivá  jí  koluje 
a  k  podnikům  ji  pudí  příhodnějším 
pro  juna  smělého  než  pannu  něžnou: 
tož  sama  s  vetchým  sluhou  jediným 
tu  dlouhou  jízdmo  vykonala  pouC, 
se  zbraní,  za  panice  přestrojena, 
by  ušla  nebezpečím,  kteráž  hrozí 
na  cestách  sličné  dívce  osamělé. 

Sigmund. 

Již  děvy  s  mečem  nejsou  vzácností, 
co  panna  z  Orleansu  nedávno 
trůn  Francie  svou  zbraní  obhájila  — 
Však  nebožačka  sama  posléze 
jest  upálena  jako  kaciřka. 
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jež  kacířům  kdys  českým  poslala 
list  brozebný  —  spíš  sama  místo  lista 
sem  pHjet  měla,  snad  by  její  meč 
byl  dokázal,  co  všecka  křižácká 
zde  nedovedla  vojska  zbabělá. 

Branorio. 

Jen  pro  bezpečí  vzala  Gíalia 
zbraů  na  se  s  mužským  oděvem;  leč  tasím, 
že  k  obraně  své  cti  by  dovedla 
i  tasit  onen  meč.    Leč  jinak  dívčí 
v  ní  mysl  bytoje,  ač  ohnivá 
a  naplněná  bloaznivými  sny 
i  k  dobrodružným  schylná  podnikům, 
což  způsobil  i  naší  rodiny 
los  neklidný.    Neb  ztráta  Verony, 
kde  vládlo  slavně  dvanáct  předků  mých, 
nás  vrhla  v  proměnlivých  sadeb  vír, 
jež  našim  rodem  sem  tam  zmítaly. 
Tak  do  Firenze  jsem  se  dostal  s  ní 
a  v  cizí  kraje  potom  odjížděje, 
jsem  zanechal  ji,  útlé  děvčátko, 
dál  v  rodině,  jež  sloužila  mi  tamo. 
Snad  slyšels,  apatykář  Angelo, 
jenž  z  Florencie  přesídlil  se  do  Cech, 
jak  vážen  býval  Karlem  císařem, 
Tvým  jasným  otcem,  jemuž  představil 
i  Goln  da  Rienzo  tribuna, 
jsa  Petrarky  též  v  Praze  tovaryšem  — 
nuž,  za  tím  Angelem  se  stěhovali 
sem  do  cech  příbuzní  a  mezi  nimi 
též  mladá  ne(,  jež  manžela  zde  našla; 
leč  zasteskla  si  pozděj*  po  vlasti 
a  když  chot  její,  věrný  církve  syn, 
byl  vyštván  z  Prahy  bouří  husitskou, 
jej  přemluvila,  aby  s  ní  se  vydal 
na  cestu  v  její  rodnou  Florencii; 
tam  žili  nuzně  pak  a  ve  svůj  dům 
tu  rodinu  já  přijal  do  svých  služeb, 
neb  hodní  lidé  byli  a  jich  dítky 
v  hrách  dětských  s  Qiulií  se  sdružily. 
V  té  rodině  pak  rostla  sestra  má, 
co  zatím  světem  křížily  se  různo 
mé  cesty  a  jen  zřídka  do  vlasti 
jsem  vraceti  se  mohl  na  krátko. 
Však  nyní,  když  i  tamo  došla  zvěst, 
že  přijat  za  krále  se  do  Cech  vracis, 
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má  sestra  —  toužíc  u  mne  pobýti 
a  poznat  zemi,  o  niž  tolikráte 
jí  vyprávěli  pěstitelé  její 
a  jejíž  řeč  si  a  nicb  osvojila  — 
bez  rozmýšlení  vydala  se  na  pout; 
a  rád  ji  provázel  m^j  starý  sloha, 
jenž  ovdověv  a  děti  zaopatřiv, 
chtěl  ještě  jednon  zočit  domovina, 
než  skoná  v  cizině. 

Sigmond. 

Ji  tonžím  spatřit: 
jak  živý  pozdrav  z  jiha  krásného 
mi  bode  její  vzhled  i  hlas. 

Brnnorio. 

Tam  v  síni 
mne  očekává  a  hned  objeví  se 
před  milostí  tvoa  s  holdem  pokorným, 
až  zamění  šat  mužský  po  cestě 
za  slušné  roucho. 

Sigmund. 

Ne,  jen  uveď  ji 
sem  bez  odkladu :  Víc  mne  ještě  vábí 
ji  shlédnout  v  šatě  cesty  dobrodružné 
a  jak  jí  sluší  oděv  panice 
po  krásném  střihu  toskánském. 

Brnnorio. 

Jak  velíš.  (Odejde.) 

Sigmund. 

O  jak  se  rozehrála  obraznost! 
Kéž  aspoň  částka  přeludu  se  zjeví, 
jenž  slovy  toho  Vlacha  vykouzlen 
se  luzně  zaskvěl  přede  muou!    O  žeuy! 
Vy  byly  jste  mi  květem  života 
a  ještě  teď,  kdy  jiní  na  mou  hlavu 
se  klade  s  truchlym  stáří  soumrakem, 
váš  půvab  jako  pozdrav  jara  slunný 
ua  chvíli  aspoň  chmury  rozptyluje 
a  vrací  v  duši  mladé  sny.    Ba  mním, 
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že  nyoi  teprv  zcela  oceňuji 

a  plně  poznávám  váš  pravý  vděk, 

kdy  pohasíná  vášni  prndká  bouř, 

jež  opojené  kalila  mi  zraky. 

Jen  běda,  že  mé  duše  stálý  vznět 

i  tělo  nechrání  těch  trudných  změn, 

jež  zvolna  klonf  k  hrobu  žiti  kmen. 


Výstup  2. 
Brunorio  vrací  se  s  Ginlii. 

Brunorio. 
Má  sestra  tvojí  milosti  se  koří. 

Giulia 
(pochylujíc  koleno). 

A  před  tvou  vznešeností  studem  hoíi 
v  té  kakli  nepěkné  a  nedůstojné, 
v  níž  nad  to  dlouhé  cesty  stopy  hojné. 

Sigmund. 

Ta  kukla  vhod  mi:  Lip,  než  roucho  děví, 
i  volna  jsouc  i  těsna  rozmile, 
bez  žárlivého  opoutání  jeví 
tvé  vzácné  vděky,  sličný  motýle! 
Leč  povstaň  již!    Ach,  jaká  postat  švarná! 
Ta  žádnému  by  neustoupla  soku 
ze  sličných  jinochů  na  březích  Arna. 
Ó,  páže  takové  mít  po  svém  boku ! 

Giulia. 

Což  v  panošů  tvých  roj  bych  pospíšila, 
jak  stín  se  zavěsila  na  tvé  paty, 
v  té  službě  šťastna,  kdybych  v  pravdě  byla, 
co  klamně  předstírají  tyto  šaty. 

Sigrauiid. 

Klam  preJibezný !  Ale  víš-li,  milá, 
žes  trestů  církevních  se  odvážila? 
Z  let  dětských  vzpomínám,  že  vjela  kdysi 
do  Prahy  statná  jakás  zemanka 
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šat  mažský  majíc,  8  mečem  po  boka, 
však  nedovedla  skrýt  svó  pohlaví 
a  na  svém  soude  přísně  pokutoval 
ji  arcibiskup  Očko. 

Oinlia. 

Ale  vzpomeň, 
mi\j  pane,  hrdinky  též  francouzsko,  * 
jež  v  hávu  rytířském  kdys  provázela 
do  chrámu  remešského  Karla  krále, 
kde  arcibiskup  v  slávě  vítal  ji. 

Sigmund. 

Což  Francie!    Což  Itálie  tvoje! 
Leč  tuto  meškáš  v  kraji  pošmourném, 
stín  záhrobí  kde  na  vše  zemské  padá 
a  zločinem  je  každá  žití  vnada. 
Již  pod  mým  otcem  slavné  paměti, 
ač  Praze  bohatstvím  a  uměn  květem 
nad  jiná  města  dal  se  zaskvěti,  — 
již  tehdy  mračných  kazatelů  retem 
chmur  oněch  divých  rozlézal  se  mrak, 
z  nichž  bouře  hrozná  zrodila  se  pak: 
Ta  sklála  rázem  hromovými  třesky 
sad  rozkošný,  jejž  otcův  štípil  um, 
věd,  umění  tu  shasly  vzácné  lesky, 
sta  velkolepých  staveb  kleslo  v  rum, 
v  poušC  truchlivou  řád  všeliký  se  sřítil, 
v  níž  krvavý  jen  kalich  k  vraždě  svítil. 
Teď  v  hradů  troskách,  svatyň  popeli 
tu  hýká  nočiií  ptactvo  lživých  kněží, 
jimž  protiven  svit  denní  veselý 
a  lidských  radostí  květ  každý  svěží; 
hra  každá  hříchem  jim  a  zlořečen 
jim  ověnčený  pohár,  úsměv  žen, 
ba  zdoby  nepřejí  ní  nebes  králi: 
Co  maleb,  rouch  a  šperků  posvátných 
po  chrámech  líté  ztřískali  a  skláli 
i  stavitelství  skvostů  památných! 
Kde  zanícení  zbožné  pudí  nás 
vše  snésti  za  oběC  před  boží  tváří, 
co  země  skytá  nejskvělejších  krás, 
co  nejliběji  v  sadě  uměn  září, 
vše  vzácné  shromáždit  do  svatých  míst 
a  zlatým  květem  v  mešní  roucha  vprist 
ó  vzpomínám  těch  ozdob  drahocenných, 
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v  nicbž  planoa  tvoji  vlasti  svatyně. 

kde  malířů  vzlet  Bohem  posvěcených 

div  iiebes  tvořil  v  rajské  vidině, 

snti  nadhvězdných  ve  skvonci  gloriole, 

v  nichž  k  andělům  se  vznáší  Fiesole  — : 

zde  v  opak  mračný  dach  a  hrubý  vkns 

těch  zmatenců,  jichž  světcem  chmurný  Hus, 

chce  vypuditi  z  chrámů  jasný  třpyt 

a  v  ponstky  nevlídné  je  proměnit! 

Vždyf  táborské  ty  bludné  kněze  kryjí 

za  mešní  roucha  selské  haleny 

a  ruce  jich  krev  boží  samu  lijí 

jak  na  potupu  v  kalich  dřevěný! 

Před  květy  země  oči  zavírají, 

jen  v  temném  hloubání  se  zabírigí 

jak  pavouci  do  bláuek  písem  svatých, 

z  nichž  tki^í  mrzkou  přízi  bludů  klatých. 

Oiulia. 

» 

O  vyprávěl  mi  starý  Ondřej  mnoho 

o  vzniku  ohavného  bludu  toho 

a  když  pak  docházely  zvěsti  žalné, 

jak  děsně  zuří  kacířský  ten  běs 

a  křižáků  jak  drtí  voje  valné, 

tu  s  prosbou  vzdech  můj  k  Madonně  se  nes*, 

by  sama  zašlápla  svou  jasnou  patou 

saň,  která  plní  strastmi  církev  svatou. 

Já  s  touto  prosbou  mnohou  těžkou  svíci 

jsem  přinášela  nebes  Panovnici 

a  pro  DěCátko  v  Jejím  náručí 

ze  zlaté  látky  nový  pláštík  šila, 

tak  hebounký  jak  příze  pavučí, 

a  perlami  jej  hustě  ozdobila. 

Ba,  leckdy  přála  jsem  si  mužem  být, 

bych  jinak  mohla  sloužit  svaté  víře: 

na  místě  jehly  vzíti  meč  a  štít 

a  s  vojskem  kříže  táhnout  na  kacíře. 

Sigmund 
(s  úsměvem). 

Přec  tedy  v  tobě  amazonky  část! 
Však  nyní  kruciat  již  třeba  není: 
co  konečně  jsem  začal  v  Cechách  vlast, 
vše  tuto  bohdá  za  krátko  se  změní. 
Leč  kacířstvem  nač  libý  ret  se  třísní  — 
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Mlov  o  čems  jiném,  dítě  milostné!  — 

Zvuk  český  drsný  na  rtech  tvých  je  písni, 

ze  sloni  tvojich  zoubků  bělostné 

jak  perel  kaskáda  rozkošně  zvoní 

a  z  růže  ústek  tvých  jak  med  se  roní. 

Mluv  raděj  o  líbezném  Arna  břehu 

pod  malebnou  hor  strmých  linií, 

chval  pahorků  těch  révoplodných  něhu 

ve  tlumech  cypřišů  a  pinií, 

dol,  jímž  se  vine  v  laškujícím  běhu 

proud  slunojasný  smavon  zelení 

až  v  luzně  modré  dálek  mlžení, 

v  němž  svítí  sídel  sta  jak  vločky  sněhu, 

by  z  kraje  chmurného  v  niv  rajský  zjev 

mne  blaze  přenesl  tvé  řeči  zpěv. 

(Pokračováni.) 


'>'•  •~>^o,-;jtnKXt,,    plaitolíby  pro  il 
tií^bijou!    mlynšróvo,  deerof' 

~_  -^._^_  .  — Á~  s -  ^^  > 
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Hostem  u  básníku. 

Nové  překlady  Jaroslava  Vrchlického. 


I. 
Henri  Charles  Read. 

Záhy  zemřelým. 

Ne,  nelitujme  těch,  Již  záhy  nmiraji, 

ten  zlý  opásti  svět 
za  lepši;  blázni  jsoa,  kdo  pro  jich  ztráta  lkají. 

Ti  k  nebesům  jdon  zpět. 

Ne,  nelitigme  jich,  spíš  záviďme  jim  všem, 

jich  osnd  všem  přán  baď, 
neb  život  jest  jim  taj  i  všecko,  co  jest  v  uěm, 

jich  nepoznala  hruď. 

Ó  závid!ine  jim  spíší    V  nejvyšší  opojení 

až  v  nesmrtelnost  tihnon, 
tam  věčné  mládí  jen  a  rozkoš  božských  snění 

ti  šCastnl  stihnou. 

Tam  světla  prazdroji  se  omámí  a  zpijí, 

tam  ukoj  najdou  touze, 
tam  první  pravdu  zří  ve  první  poesii, 

je  BAh  miloval  pouze! 


Carpe  dleml 

Hleď,  pokud  chladná  smrt,  ta  zmije  nenasytná, 
nás,  druhu,  neschvátí,  je  třeba  milovat! 
af  vínem  uniká  nám  žití  radost  třpytná, 
at  v  polibku  nám  umírat! 

Věř,  to  jest  jediná,  největší  moudrost  žití, 
bez  nudy  chceš-li  žít,  pokud  jsi  člověkem, 
hleď  klidný  ze  všeho  jen  opojení  píti, 
af  z  vína,  z  lásky,  všecko  vem ! 
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Piseft. 


Milovat,  největší  povinnost, 
věř  lásky  není  v  žiti  dost, 
ó  nechme  svoje  srdce  vzplát, 
neb  zde  je  natno  —  milovat! 

Když  nutno  je  zde  milovat, 
proč  bychom  neměli  se  vzdát 
v  ten  zákon  něhy  zas  a  zas, 
ó  milujme,  neb  kvačí  čas! 

O  zakoušejme  tento  kvas, 
ten  likér  božský,  zář  a  jas, 
ten  pouze  m&ž*  nám  život  dát, 
když  nutnosti,  zde  milovat! 

Když  nutnosti,  zde  milovat, 
vy,  nic  jichž  nerozhřálo  chlad, 
vy  studení,  jichž  srdce  led, 
ó  jděte  v  hvozd  a  háje  hned! 

m 

O  slyšte,  tam  kde  kývá  snět, 
tak  roztouženě  ptáky  pět, 
jich  písni  hleďte  láskou  vzplát, 
když  nutno  je,  zde  milovat! 


Rondeau. 

O  jakbych  rád  ve  vašem  objeti 
chtěl  spočinout  a  dlouho  prodleti 
a  strávit  s  vámi,  hlavu  vedle  hlavy, 
noc,  blesk  jen  vašich  černých  očí  žhavý 
by  neustál  nám  do  snů  hořeti. 

Co  něhy,  lásky  v  sladkém  rozuéti 
v  mém  klínu  klidná,  rovna  poupěti 
vy  byste  snila  —  ký  sen  blaha  smavý  — 
ó  jak  bych  rád! 

O  nechtě  mne  jen  láskou  šíleti, 
se  vašim  zvát  ve  sladkém  zajetí! 
Nač  v  pohled  můj  váš  pohled  pohrdavý? 
Kéž  Bůh  by  vyslyšel  mdj  povzdech  lkavý 
a  chtěl  již  konec  mojí  trýzni  přát  — 
ó  jak  bych  rád! 
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Hřífiky  vetru. 

Tep  křidel  ptačích  kolikrát 
s  holabic  bílých  slétua  stád 
mé  dumy  doved;  v  rej  se  dát, 
do  vzduchu  za  uimi  se  hnát! 

Verš  mt^  kolikrát  neskončen 
byl  do  vzduchu  kol  rozprášen, 
jsa  koroptvemi  vyplašen, 
jichž  tichý  sen  mnou  vyrušen! 

Tak  myšlenky  mé  plamenné, 
večerním  vánkem  schvácené 
se  kolébígí  ztracené 
v  dál  něhou  lásky  zlacené. 

Ve  svěží  listi  padly  teď, 
tam  letí  dál  skrz  mráčků  spleC 
a  dopadnou-li  k  zemi,  hleď, 
pták  v  keři  dá  jim  odpověď! 


II. 
Percy  Byshe  Shelley. 


Na  Smrt. 


Keni  price,  ani  lámérfl  ani  réáy  ani 
moudrosti  ▼  hrobe,  kam  Jdei. 

Katatel. 


Ten  úsměv  chladný,  měsíčný  a  bledý, 
jejž  meteor  v  noc  bezehvězdnou  lije 
na  ostrov  vzdálený,  dflv  než  svit  šedý 
ustoupí  světlu,  které  jitro  šije, 
toC  plamen  žití  prchavý,  jenž  pili 
kol  našich  krokfi,  dokud  je  v  nich  síly. 

O  člověče!    Svou  zpevni  silu  duše 
na  zemské  pouti  skrze  bouře  stínů, 
až  vlny  mraků,  jež  se  valí  hluše 
kol  tebe,  usnou  v  čarného  dne  klínu, 
až  peklo,  nebe  vydá  tebe  v  míru 
a  svobodného  losu  všehomíru. 
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Ten  svět  je  kojná  všeho,  co  tu  víme, 
ten  svět  je  všeho,  co  cítíme,  máti, 
smrt  strašnou  ranou  v  lidský  mozek  hříme, 
jenž  nemá  nervů  z  ocele^  v  mžik  schvátí, 
co  víme,  zříme,  cítíme,  vše  zmizí 
jak  taj,  jenž  nemá  skutečnosti,  cizí. 

Taj  hrobu  všecko  objímá  v  své  skrejši 
jen  vyjímaje  lidský  tvar,  neb  oko 
byt  nejbystřejší,  ucho  nejjemnější 
dřív  umře,  nežli  vnikne  přehluboko 
v  tu  velikost  a  podivnost  všech  tajů, 
těch  věčné  změny  bezmezných  všech  kriyů. 

Kdo  vypoví  báj  němé  smrti  této? 
Kdo  závoj  z  naší  budoucnosti  zvedne? 
Kdo  stíny  vylíčí,  jichž  mračno  seto 
je  v  bludiště  kol  hrobů  nedohledné? 
Kdo  naděj  budoucnosti  s  láskou  smíří 
a  8  bázní  všeho,  co  teď  kol  nás  víří? 


Letnf  večer 
na  hfbltové  v  Lechlade  Gloucestershlre. 

Již  Z  valné  atmosféry  nebes  vichr  smet 
vše  zbytky  slunce  v  sklonu  halících  pár  snivých, 
a  večer  blednoucí  své  zářné  vlasy  splet 
na  stále  tmavší  kštice  kol  dne  očí  nyvých; 
šer  s  tichem,  jichž  se  děsí  člověk  pospolu, 
dlaň  v  dlani  lezou  z  pochmurného  údolu. 

Dne  mroucího  čár  všechen  dýchají  a  již 
zem,  hvězdy,  vzduch  a  valné  moře  objímají; 
zvuk,  světlo,  pohyb  jejich  uznávají  říš, 
jich  kouzlu  tajem  vlastním  rády  odvet  dají. 
Ztich  vítr;  tráva  schnoucí  na  kostelní  věži 
necítí  jemnou  jejich  stopu,  když  tam  běží. 

Ty  rovněž  spousto  vzdušná,  jejíž  cimbuří 
se  zvedá  jak  na  chrámu  pyramidy  žhoucí, 
podléháš  kouzlu  jejich,  náhle  zachmuří 
se  barvou  nebes  temuých  hroty  jejich  mroucí, 
kol  jejich  výší,  které  sotva  stihnou  zraky, 
v  hvězd  tlumu  hromadí  se  noci  černé  mraky. 

Spí  mrtví  zatím  tiše  svojicb  ve  hrobech, 
v  prach  rozpadávají  se  v  snech  svých  zádumčivých, 
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ZTuk  ostrý,  cit  půl,  myšlenka  půl,  šleh 
z  jich  loží  červů  plných  kol  všech  věcí  živých, 
v  noc  tichou,  v  němé  nebe  tento  zvuk  se  řítí, 
svým  děsným  „pst!**  jež  člověk  neslyší,  však  cítí. 

Tak  slavná  smrt  je  tady,  koazelný  jak  dech 
a  mírná,  pba  jasu,  noc  jak  beze  mraka, 
zde  jako  dítě,  jež  si  hraje  na  hrobech, 
moh  donfat  bych,  že  skrývá  lidskému  smrt  zraku 
íbí  sladký,  neb  že  vedle  spánku  bez  dýchání 
bdí  nejluznější  snové  pro  vždy  pochováni. 


Sloky. 

Dole  spala  chladná  zem, 
jiskřilo  se  chladné  nebe  výš, 

ve  ostrý  vzduch 

zněl  šeptavý  ruch, 
ze  slují  ledů,  ze  sněhu  sem 
dech  noci,  smrt  jak,  v  septu  svém 

táh  pod  lunou  mroucí  blíž. 

Keře  černé  po  stranách, 
nikde  stopy  travných  řas 

neviděl  pak, 

na  trn  holý  slet  pták, 
na  trn,  jenž  mnohý  kořen  vztah 
a  páží  svou  v  cesty  rýhy  sáh, 

jež  otevřel  mráz. 

Planul  tvojích  očí  svit 

v  měsíci,  jenž  zvolna  mřel, 

bludičky  skok 

tak  v  líný  sjel  tok 
prchavým  leskem  —  tak  byl  luny  třpyt 
v  žlut  zbarvil  vlas  tvůj,  kam  se  chyt, 

když  v  nočním  větru  se  chvěl. 

Lunou,  drahá,  zbled  ti  ret, 
ňadry  zachvěl  větru  dech. 

Duch  noci  střás 

tříšC  rosy  na  tvůj  drahý  vlas 
a  ty  jsi  natažena  klesla  zpět, 
s  nahého  nebe  horkých  větrů  let 

kdy  chtěl,  si  k  lobě  leh'. 
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Verfte. 


Jest  mrtvýy  dítě,  pro  vždy  ten  čas 
a  chladný,  mrtvý  pro  vždy  bade  tlíti! 

V  minnlost  zpět 

zři  kalný  náš  hled 
na  strašidel  bledých  a  příšerných  sled, 
těch  naději,  o  něž  smrt  každý  z  nás 
oloupil  na  tmavé  řece  žiti. 

Proad,  kam  jsme  zřeli,  prchl  v  dál 
a  vlny  jeho  neuzři!  zpět  jiti, 

stojice  však 

zpět  točíme  zrak, 
jak  hrobky  značicí  naději,  žal 
i  strach,  vše  co  zmizelo  a  prchlo  v  cval 

ve  chmarném  úsvitn  žiti! 


Arte  pro  hudbu. 
(Pani,  jež  zpívala  ji  při  průvodu  kytary.) 

Jako  luny  sladký  jas 
chladnou  záři  hvězdnou  cloní 

ve  závoji, 
tak  tvflj  kouzlaplný  hlas 
strunám,  bez  duse  jež  zvoní, 

dává  svoji. 

Probudí  se  hvězdný  svit, 
nechf  i  měsíc  pozděj  vzplane 

v  noci  dnes, 
ani  lístek  neuzřís  se  chvít, 
co  z  tvých  tonů  rosa  hojná  kane 

a  ples. 

NecbC  moc  hudby  v  duši  slétá, 
pěj,  aC  hlas  tvůj  zvuk  můž'  objevit 

tonů  hrou, 
zvuk  to  od  nás  vzdáleného  světa, 
v  kterém  hudba,  luny  zář  a  cit 

jedno  jsou. 
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Óda  nebi. 
Sbor  duchů. 

1.  Ducb. 

Paláce  klenbo  docí  bezmrakýcb, 
ó  ráji  v  světla  zlatých  paprscich, 
ó  bezdno,  valno,  hlubokosti! 
jež  teď  jste,  byly  jste  od  věčnosti 
jak  v  přítomnu  tak  v  minulosti, 
kde  věčné  „kde"   a  „kdy**  se  hosti. 
Ó  sídlo,  chráme,  koby  stinné, 
ó  věčný  dómu  baldachýne 
věků  i  skutků,  jichž  řad  kyne. 

Má  v  tobě  život,  slavných  stínů  sněm, 
všech  země  soudruhů  i  celá  zom 
žijících  koulí  pro  všechen  čas, 
jež  propasti  tvé  zalidnují, 
zelených  světů  proud  ný  pas, 
hvězd,  s  kšticemi  jež  světla  pluji, 
měsíců  ledných  lesk  i  chlad 
a  zářných  sluncí  za  nocí  řad, 
atomů  světelných  vodopád. 

I  pouhé  tvoje  jmeuo  to  je  Bůh! 
Ó  Nebe,  neb  jsi  byt,  kde  sídlí  duch, 
moc  jehož  zrcadlem  jest  člověku, 
v  němž  s  celou  bytostí  se  shlíží 
a  lidské  rody  jdoucí  od  věků 
před  tebou  klekají  a  v  prach  se  níží. 
Jich  bozi  chvilkoví  a  ony  v  ráz 
jak  řeka  proudí  dál  a  mizí  zas, 
ty  sobě  roven  týž  jsi  v  každý  čas. 

2.  Duch. 

Ty  nejsi  víc  než  předsíň  ducha  jen, 
kol  niž  se  plíží  mnohý  mladý  sen 
jak  ve  sklepení  vlhkém  chabý  hmyz, 
jež  ozářeno  stalaktity, 
tak  pouze  hrobu  portálem  tys, 
kde  nové  rozkoše  a  city 
se  nezjeví  v  tvé  nejkrásnější  slávě 
než  jak  svit  v  poledne  stlumeuý  tmavé 
snů  stínem  hravě. 
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3.  Ducb. 


Mír!    Propast  věnči  sebe  pohrdáním 
před  vaši  pýchy,  děti  prachu,  vzpláuim ! 
Čím  nebe  jest?    Óim  vy  jste  pak, 
již  krátkon  žijete  zde  chvíli? 
čím  slánce  jsou,  čím  sfér  jest  mrak, 
jenž  v  dál  hnán  živen  duchem  pili, 
kterého  vy  jste  pouhý  díl, 
z  Přírody  srdce  kapky  hnány  v  žil 
tkáň  nejjemnějších?    Zmizte,  kde  váš  cíl? 

Co  nebe  jesti:'    Kapka  rosy  malá 
plnící  jasem,  sotva  zora  vzplála, 
zrak  květu,  jehož  lístky  žluté 
se  v  netušený  probouzejí  svět, 
bezměrné  světů  dráhy  rozvinuté 
slunečných  konstelací  bezpočet 
v  té  plaché,  křehké  sféry  svor 
desíti  milionů  sluncí  sbor, 
plát,  chvít  se,  zniknout  jako  meteor! 


lil. 
Paul  Heyse. 

Novela. 

Na  ulici  se  někdy  viděli 
a  více  nic  —  rádi  se  neměli, 
on  ženu  vzal,  již  máC  mu  vyvolila, 
když  ona  s  ujcem  svým  se  zasnoubila. 

On  se  svým  osudem  byl  spokojen, 
ji  život  proudil  jako  blaha  sen, 
jen  někdy,  bezem  když  se  všecko  tmělo, 
co  náhle  jim  to  v  myslích  klíčit  chtělo? 

Kdys  někde  pak  se  sešli  po  letech 
a  první  slovo  bylo  na  jich  rtech, 
u  stolu  jednoho  tu  spolu  byli, 
a  sálem  voněl  modrý  bez  a  bílý. 

Co  ptala  se?    Co  na  to  dél  jí  zas? 
Báj  stará,  všední  —  přec  jim  chvěl  se  hlas, 
vsak  náhle,  co  žert  s  hovorem  se  snoubí, 
se  lekli  oba  v  srdcí  svojich  hloubi. 


412  Jar.  Vrchlický: 

A  s  hrftzoQ  oba  náhle  cítili, 
jak  chápali  se,  kam  se  řítili, 
co  náhle  v  jejich  myslích  vše  se  dělo, 
v  ten  čas,  kdy  všecko  bezem  kol  se  tmělo. 

Pak  patřili  na  sebe  krátký  mžik, 
až  k  dna  propasti  pohled  jejich  vnik, 
pak  odvrátili  se  a  byli  němí, 
ač  kolem  živě  hovořeno  všemi. 

A  ona  domů  šla  pak  s  mazem  svým, 
on  žena  svoa  ved,  slovem  zdvořilým 
si  řekli,  jak  se  těší  na  to  štěstí, 
jak  vzácná  jejich  známost  bnde  kvésti. 

Však  drahého  dne  když  on  z  lože  vstal, 
proč  jenom  se  tak  hořce,  hořce  smál? 
Proč  ona,  z  podušky  když  skráně  zvedla, 
jen  tigně  plakala  a  celá  zbledla? 

A  nikdy  více  již  se  nezřeli, 
vyhnont  se  sobě  dobře  uméli, 
jen  všecko  když  se  kolem  bezem  tmělo, 
jak  pozdní  mráz  cos  v  mysli  se  jim  chvělo. 


Leoně. 

(1414.) 

O  půlnoci  v  svém  tichém  domě  bdi 
Leoně  lékař.    Spánek  zahání 
o  drahoa  Florencii  hoře  jema, 
již  měsíců  již  svírá  několik 
král  Ladislav  železným  ramenem, 
až  v  Ďadrech  žití  dech  jí  uniká. 
A  nikde  svěží  záchvěv  naděje, 
ji  klesloa  sílu  rozjařiti  zas, 
hlad  kterou  střebe. 

Ráua  na  vrata 
zní  temně  zdola.    K  nemocnému  snad 
jest  lékař  volán?    Kmet  jde  otevřít, 
tři  muži  vstoupí,  on  je  dobře  zná. 
Se  smutným  úklonem  jej  pozdravují 
jak  pána  domu.    „V  rozkaz  Signorie 
my  jdeme  k  vám.    Vlast  oa  smrt  nemocná 
jen  od  vás  čeká  ještě  spasení." 


HoBtem  u  básníků.  413 

—   iiJak,  ode  mne?    Co  moba,   statky,   krev, 
vše  patři  města." 

— •  „Necbcem  vašich  statkil 
ni  vaši  krve.    Král  však  uslyšel, 
že  nejkrásnější  dívka  v  celém  městě 
jest  vaše  Marie.    V  své  zbnjnosti 
ji  žádá  si  za  města  výkapné, 
tož  tady  jsme,  vám  Hei  to."  — 

Kol  ticbo, 
že  hodinky  jsi  slyšel  umrlci 
ve  shnilých  tikat  stěnách  dřevěných. 
Pak  lékař  povstal.    Žila  ne  čele 
mu  bledém  náhle  krvi  zarudla. 
.Miíj  pozdrav,  páni,  neste  Signorii, 
dám  zítra  odpověď!" 

V  své  jizbě  sám 
kmet  zůstal  vztýčen;  ruku  k  srdci  tisk, 
jak  šílen  zrakem  bloudil  po  jizbě, 
ret  vzdechem  se  jen  „Virginie!"   zachvěl, 
pak  vztýčil  hrdě  hlavu,  na  stole 
po  něčem  lesklém  hmatal,  skryl  to  v  pás 
a  nohou  chvějnou  chvátal  do  komůrky, 
kde  dcera  jeho  spala. 

Dívčí  sen 
skráĎ  oblétal  jí;  kvetla  mladá  ústa 
ve  tichý  úsměv,  jako  s  jarním  dechem 
se  nevinná  hruď  v  snu  jí  zdvihala. 
Zrak  otce  chmurný  dlouho  upjat  byl 
na  děcka  svého  vnadě  panenské, 
již  ozařoval  měsíc  čárem  svým. 
Pěst,  chv^'ně  ryjíc  v  pásu,  schromena, 
ret  zastenal,  tu  sladké  oči  své 
otvírá  dítě:   „Babbo,  co  tu  chceš?" 

„Nic,  moje  dcero.    Spi,  dost  času  zítra 
až  ráno!"  —  Děl  a  ven  se  plížil  již, 
jak  andělem  by  v  hříchu  dopaden. 
Však  dole  v  jizbě  svoji  na  zem  pad 
a  plakal  slzy  žhoucí  lávou. 


414  Jar.  Vrchlický: 

„Musí, 
ach  musí  to  být,  ditěl    Modlitby 
zde  nepomohou.    Obět  nejtěžší 
mé  rodné  město  žádá  od  tebe. 
Však  utěš  se!    Věř,  z  hanby,  neštěstí 
ti  zkvete  spása.    Vezmi  tento  šátek, 
jak  vzdáš  se  královskému  lupiéi 
a  sneseš  hanbu  jeho  polibků 
bez  obrany,  pak  ochlaď  horké  rty 
tím  šátkem  sobě  a  pak  jemu  též. 
Já  napojil  jej  stavou  kouzelnou, 
jež  jeho  věrnost  tobě  zaručí, 
že  nikdy  jiná  žena  nespočine 
po  této  noci  jemu  v  objetí. 
A  nyní  jdi.    Buď  s  tebou,  se  mnou  Bňhť* 

Vtisk  svatý  polibek  jí;  váhavě 
ji  k  domu  sved,  kde  skvělá  stála  druž, 
ji  uplakanou  vlastní  rukou  zvěd 
do  nosítek  a  pak  se  navrátil 
v  svůj  pustý  dům,  jenž  němý  jako  hrobka. 

Však  městem  na  dlouhý  čas  zněmělým 
vře  žití  radost,  všemi  branami 
tam  proudí  lid,  co  dávno  postrádal, 
na  víně  rudém,  mase,  bílém  chlebě 
si  pochutnává  chuďas  v  hojnosti, 
a  jako  druhdy  v  karnevalu  hřmí 
měst  ulicemi  opojeni. 

Král 
v  té  noci  lásky  nedovolí,  jeden 
by  žebrák  lačněl. 

Ale  v  jitra  svitu 
ký  časně  zmatený  a  divý  hluk 
se  valí  s  křikem  k  domu  Leonovu? 
A  hlučí  v  tísni,  buší  oa  vrata 
až  rozbijí  je,  křičí:   „Mistře,  vstaň, 
vstaň,  moudrý  lékaři,  král  s  dcerou  tvou 
ve  smrtelném  se  svíjí  zápase 
v  hedbávném  loži!" 

V  kmeta  komnatu 
lid  vniknul.    Stařec  v  křesle  spočívá 
a  úsměv  divný  po  rtech  bloudi  mu, 
když  slyší  zvěst,  ve  bledé  ruce  své 
tiolu  třímá,  hlava  na  prsa 
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mu  klesá,  k  zemi  padá  lahvička 
rozbita  v  střepy,  jejíž  obsahem 
své  dcerky  prosák  šátek  svatební. 


Smrt  na  strome. 

Kraj  celý  v  haste  mlze  sui, 
u  cesty  starý  řeřáb  ční, 
plá  rudě  krvi  jeho  plod, 
smrt  krčí  se,  kde  větví  hrot. 

Housličky  v  dlani  kostnaté 
lidskými  svazy  opjaté, 
jak  stříbro  lebka  její  plá, 
z  jahůdek  věnec  kol  ní  vlá. 

Čelistí  zuby  zastkví  se  .  .  . 
Zpívá  si,  hriye,  cení  se, 
co  z  černých  brázd  kol  po  kraji 
havrani  černí  lítají 

A  kostrou  zní  kolem  hlas: 
„Teď  svět  je  mým !    Sem  v  hodokvas, 
vy  černí  ptáci,  přišel  čas, 
za  hrobaře  zde  vítám  vás! 

Co  kvetlo  kdys  a  smálo  se, 
teď  lehne  chladné  ve  rose, 
svět  plný  mlhy  jest  a  něm, 
však  jaký  ruch  to  vuiká  sem?** 

To  hošík,  silnicí  jde  blíž, 
na  pleci  školni  mošny  tíž, 
v  tvář  sálá  jemu  větru  šleh, 
však  nestaví  to  jeho  spěch. 

A  jak  jde  blíž  a  jak  jde  sem, 
koleda  sladká  chví  mu  rtem. 
Smrt  na  stromě  vztek  pojal  v  ráz, 
tak  umlčet  ten  détskv  hlas! 

• 

Svůj  věneček  mu  vmetla  v  skráň  .  .  . 
Však  v  smíchu  hoch  jej  chyt  v  svou  dlaň 
„Ten  hezký  víuek  schovám  rád  .  .  .** 
Havrani  s  křikem  prchli  z  lad. 
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IV. 
Hermině  von  Preuschen. 

A  véčný,  vé6ný  hlad  máS,  moje  dufte ! 

V  zahradě  žití  stoji  zlaté  stoly, 
tam  ve  pohárech  třpytných  kypí  sláva, 
tam  láká  láska  ve  růžových  lonbich, 
a  všickni  hýři  u  těch  zlatých  stolů 
a  nasyceni  hned  v  klid  uléhají, 
však  věčný,  věčný  hlad  máš  ty,  má  duše! 

U  tvojich  retů  kypí  pohár  žití, 
před  tvými  smysly  voní  růže  lásky, 
však  jak  chceš  píti,  líbati  a  líbat, 
tn  mizí  sláva,  mizí  láska  v  mlze 
jak  Tantalovi  rudé  plody  žiti. 

Mráz  láska  jest  a  hořce  chutná  sláva, 
a  hlady  zmíráš  u  života  stolu, 
ty  moje  duše,  ubohá  má  duše! 


A  nikdo  nepomůže  .  .  . 

Jak  všecko  podvod  je  to  dětinský, 
že  duch  nám  pomůže  neb  šílenství, 
když  tolik  tíhy  nést  nám,  víc  než  možno. 

Tak  v  bouři  stojíme  s  tou  tíhou  svou, 
v  tmách  stojíme  a  v  poušti  bez  hvězdy, 
bez  cesty  Noc  nám  kyne  před  zrakem 
a  v  prach  se  skláni  šíje  zemdlená. 
Tam  leží  šílenství  a  chechtá  se, 
svůj  věnec  deptá  naší  pod  nohou, 
náš  démon  ustupuje  —  mlčí  chladně. 

Tak  prázdný  mozek,  duše  vyprahlá 
a  na  šíji  ta  tíha  nesmírná  .  .  . 
Tak  sami  jdeme  v  Noc  a  Smrt  jde  s  námi  .  .  . 
Co  Velduch,  Šílenství?  —  Nic  nepomůže. 


^ 
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O  Janu  Jílkovi. 

Několik  výjevů  ze  života  Českého  Bratra  a  vystěhovalce. 

Napsala  Tereza  Nováková. 

(Pokračováni.) 

Výjev  druhý:  Na  Statku  Mřeňovd. 

(Září  1730.) 

idé  v  Širokém  Dole,  asi  půl  hodiny  za  Lubným,  říkávali 
o  Mřeňovýcb,  že  jest  to  n  nich  jako  n  těch  zemanů,  o  nichž 
je  ve  starých  kronikách  psáno;  —  všichni  i  s  čeládkou  že 
jsoa  jako  jedna  rodinka  a  ve  statku  že  vypadá  to  jako 
v  nějaké  staré  tvrzi.  Nebyla  ta  sice  ani  rychta^  ani  statek 
svobodnický,  avšak  co  do  výstavnosti  ovsem  se  mu  ve  vůkolí 
málo  který  vyrovnal,  —  a  staré  tvrzi  podobal  se  i  proto, 
že  čněl  osaměle  a  vysoko  na  kopci,  shlížeje  jakoby  pyšně  na  všecku 
ostatní  vesnička.  Mřenovi  byli  považováni  za  rodinu  vzornou,  —  ale  ku 
zvláště  oblíbeným  sousedům  nenáleželi,  poněvadž  se  s  vesničany  málo 
stýkali.  Jejich  pole  byla  na  zadkách  a  táhla  se  k  Oldřiši,  nastaly-li  pak 
v  Širokém  Dole,  jako  ve  všech  horských  vesnicích,  záhy  sněhy,  byli  od 
ostatního  světa  jako  uříznuti ;  přes  příkrou  stráň  bylo  nebezpečno  sestu- 
povati k  studánce,  neřku-li  do  vesnice.  Panímáma  Mřeňová  byla  hezká, 
možná,  ale  také  tak  zdrženlivá  a  tichá  jako  její  manžel;  pocházela 
z  Telecího,  také  prý,  jak  si  sousedky  zlobně  šeptaly,  z  takových  písmařů- 
morousů.  Děti  jejich,  ač  veselý  a  bujný,  málo  mezi  vesnickou  mládež 
přišly ;  školy  v  Širokém  Dole  nebylo,  ani  soukromého  učitele,  i  učila  je 
čísti  bába,  jež  prý  každou  knížku  přeříkala,  zimního  pak  času,  kdy  nebylo 
na  pilno,  ukazoval  jim  otec,  jak  se  malují  písmena.  Čeládka  nebývala 
a  Mřenu  od  vánoc  do  vánoc,  nýbrž  do  ženitby  či  vdavek  aneb  do  smrti 
považujíc  se  za  členy  rodiny.  Tak  to  bývalo  za  sedlákova  děda,  který 
ještě  hroznou  třicet  let  trvající  vojnu  pamatoval,  za  jeho  otce,  též  vy- 
sokého veka  se  dočkavšího  i  za  nynějšího  hospodáře. 

Všichni  na  statku  Mřeňově  těšili  se  dlouhému  věku;  babičce  cha- 
loupecké  (výminkářce)  bylo  málem  osmdesát  roků  a  ještě  dobře  viděla 
a  slyšela,  ba  i  při  louči  čísti  dovedla.  Oni  sami  říkali,  že  migí  zdraví 
a  dlouhý  věk  kromě  z  Boží  milosti  z  ostrého  a  čerstvého  vzduchu  na 
kopci  a  z  ustavičné  těžké  práce.  A  pilni  byli  u  MřeĎů  velice;  statek 
byl  „těžký",  vyžadoval  mnoho  přičinlivých  ruk,  sami  si  dělali  kroupy, 
škrob,  „v  zejme"  předli,  tkali,  drali  peří,  „ďáli  drva",  strouhali  šindele. 
I  závistníci  jejich  uznávali,  že  mají  všichni  ^dar  ducha  svatého" ;  lidé 
jednali  s  nimi  s  ostychem,  byli  Mřenovi,  i  hospodáři  i  babička  chaloupecká, 
Jaksi  vyšší,  « znamenitější",  nezatrhovali  ani  tuze  po  lubensku,  ani  po  horácku. 
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„Idu/  vykládali  si  sousedé,  ^jsou  z  rodu  biblařskébo,  písmařského  a  to 
je  už  jako  poloviční  učenost." 

Proto  bylo  nějakébo  divení  po  Širokém  Dole,  po  Lnbném  a  Střítěži, 
když  si  MřeĎovi  letos  k  podzimu  zjednali  na  krejčovinu  Jana  Jílkova! 
Byli  rodina  četná,  kromě  rodičA  a  babičky  čtyři  bosi  a  tři  děvčata, 
a  čeládky  také  hodně;  i  brávali  téměř  co  rok,  »na  zejmu"  krejčíka, 
aby  jim  hábky  pospravil,  z  nepotřebného  hospodářova  a  panímámina  oděvu 
pro  děti  nových  satkA  našil  a  konečně  také  pro  čeládku,  co  jí  třeba 
bylo,  upravil.  E  .Mřenom**  do  statku  šel  každý  rád,  mohli  si  v  chasnícich 
vybírati;  nebylo  jim  toho  třeba,  aby  k  sobě  brali  takového  potměšilce, 
jenž  nejprve  u  sedláka  Jiruše  dělal  tak  pobožného,  až  to  jeho  vlastní 
matce  nešlo  na  rozum,  a  pak,  když  z  pohonče  stal  se  krejčovským  učed- 
níkem, vyváděl  až  lidem  se  vlasy  ježily !  Měli  sousedé  Širočtí  a  Lubeuští 
na  Jeníka  Jílků  tuze  svrchu  a  srdečně  pro  jeho  zhejralost  všecko  jeho 
přátelstvo  litovali.  Matka-vdova  ve  své  chaloupce  živila  se  tiše  prádlem 
a  práci  o  poli,  sestra  Helenka  vdala  se  do  Střítěže  a  mladší  bratr  Jiřík 
sloužil  za  čeledína  ve  velikém  statku  na  Sebranicích  —  všichni  byli  spo- 
řádaní, rozšafní.  I  Jeník  brzy  po  otcově  smrti  dán  byl  za  „pohonče" 
(pohfinka)  ke  strýci  svému  vzdálenému,  Janu  Jirusi,  jenž  měl  největší 
roli  v  Lubném.  Byl  to  katolík  velmi  přísný  a  oddaný  služebník  Sebráuské 
fary,  jenž  všecku  svou  čeládku  přidržoval  k  horlivé  návštěvě  kostela, 
k  dlouhým  pobožnostem  a  častému  přijímání  svátostí.  Nemluvný,  v  sebe 
uzavřený  chlapec  dal  se  Jiruší  snadno  a  jaksi  tupě  voditi,  vykonával  vše, 
co  sedlák  a  selka  po  něm  žádali. 

Pro  svou  divnou  povahu  zkoušel  mezi  čeládkou  zle;  pacholci,  po- 
hončové  i  ďouky  se  mu  posmívali,  že  je  „žblabuňa",  „domácí", *)  šašky 
si  z  něho  tropili  a  vše  na  vzdory  mu  činili.  Ve  stáji  jím  postrkovali, 
8  npostýlku"  jej  shazovali,  až  by  byl  býval  jednou  málem  kobylou  za- 
šlápnut. —  často,  nemoha  jich  trýzuění  snésti,  utekl  ubožák  do  nádherné 
poloskryté  lesní  rokle  „pod  Hůrami",  kde  jako  dítě  za  žití  otcova  si 
hrával,  ohnivé  květy,  sladké  jahody  a  maliny  na  krásných  stráních  sbíral 
a  šamotem  ohromných  jedlí,  jež  „HAry"  korunovaly,  uspávati  se  dával. 
Tu  pak  se  vyplakal,  na  otce  vzpomínal,  svou  budoucnost  si  maloval;  tu 
si  i  umínil,  že  s  bratránkem  Jiruší  nebude,  že  dojde  k  dědovi,  otcovu 
otčimovi,  Jakuba  Jílkovi,  by  se  u  něho  vyučil  krejčovině.  Rozpustilí 
vrstevníci  se  ma  vysmívali,  že  „na  kancaláři  ve  meste"  dovolení  nedosáhne, 
že  byl  jeho  otec  tuze  pošpatně  u  pánů  zapsán;  leč  příbuzní  vymohli  mu 
svolení  vrchnosti  přece,  i  pobyl  Jeník  rok  u  starého,  dobráckého,  ač 
trochu  dětinského  krejčíře.  Žil  tise  a  spokojeně,  a  dobře  v  řemesle  pro- 
spíval, ukazuje  čím  dále  tím  šikovnější  ruku.  Již  pokud  byl  na  Jirušově 
roli  pohončem,  rád  se  díval,  kterak  chromá  tetka  čepce,  plachty,  fěrtochy 
a  šaty  šije  a  vyšívá,  u  děda  pak  zkoušel,  zda-li  by  nedovedl  na  bruslecích 
r  a  životkách,    co  dokázala   ona   na  svém  díle.     Starý  Jílek   měl   z  hocha 

radost,  liboval  si,  žádný  že  neví,  co  v  něm  jest  a  prorokoval  mu,  až  se 
vyučí  a  kus  světa  pozná,  že  mu  rovno  nebude.  Ale  stařec  po  roce  zemřel 


*)  hloupý. 


o  Janu  Jílkovi.  419 

a  na  rada  přátel,  hlavně  Pavla  Ghadimy,  dán  byl  Jenfk  Jílků  k  mistrovi 
po  okolí  nejvyhlášenějšlmii,  k  Stanislava  Marelovi,  Širokodolskéma. 

U  krejčího  Marela  dávaly  si  šiti  všecky  okolní  vesnice;  lidu  selskému 
bylo  právě  trocha  volněji,  i  počala  se  zámožnost  jeviti  i  ve  stroji.  Na 
panství  Litomyslském  „ zámeckém**  panoval  pestrý,  bohatě  vyšívaný  kroj 
i  mužský  i  ženský,  lidé  na  Poličská,  nhoráci**  či  „zálesáci**  šatili  se 
střízlivěji.  Marel  sil  obojím,  jak  kdo  chtěl  a  jak  si  kdo  poručil.  Lidem 
»z  Cech"  brusleky,  lajblky,  životky  a  pláště  pěkně  vyšil,  meznlánky 
a  kabátky  vkusně  pentlemi  ozdobil  a  na  temný  kroj  horácký  našil  tolik 
lumberáků,*)  knoflíčků  a  , penízků",  že  byl  dost  okatý  a  blýskavý. 

Krejčí  Marel  krom  své  dovednosti  lákal  známosti  k  sobě  i  veselou 
myslí;  kdožkoli  do  jeho  baráku  zavítal,  ze  smíchu  ani  nevycházel.  Co 
den  říkával  chase:  „ftemesník  musí  bejt  k  lidem,  aby  lidi  byli  k  němu. 
Gák  by  k  našim  někdo  rád  šel,  dybych  pořádem  skuhral  a  kázal?  Na 
sknhrot  jsou  babky  a  na  kázání  kneží."  —  Lidé  vskutku  rádi  s  Mardlem 
si  poseděli  a  zavdali,  ač  věděli  do  jednoho,  že  jest  neznaboh,  „macho- 
metán",  že  kostelu  se  raději  vyhne  a  že,  když  se  trochu  nUatyje**,  vede 
nevěrecké  řeči.  fiíkával  pak,  že  nevěří  ani  v  fioha  ani  v  čerta^  ani  že 
je  po  smrti  jaké  nebe  a  peklo.  Marel  býval  každou  chvíli  družbou, 
chodil  na  muziky  i  přespolní  a  slavil  rád  modrý  pondělek,  jak  se  tomu 
v  Chrudimi  a  v  Praze,  kde  také  nějaký  čas  dělal,  kdysi  naučil.  Chasu 
svou  zaučoval  všem  svým  způsobům  a  zpravidla  se  mu  s  ní  dařilo.  Hoši 
od  Marelů  do  kostela  chodili,  jen  by  se  s  ďoukami  poštouchali,  písniček 
vojanských  uměli  více  než  pobožných,  krčmy  všecky  vytloukli  a  poprali 
se  v  nich  nejednou.  A  s  nimi  táhl,  hejřil  a  toulal  se  Jílek,  dával  se  od 
mistra  a  soudruhů  sváděti  ke  všemu,  vedl  si  sice  jaksi  tupě,  často  jako 
ve  snách  —  ale  přece  s  nimi  vyváděl,  na  podiv  všem,  kdož  pamatovali, 
jakým  byl  samotářem  a  kterak  s  nikým  ničehož  nic  míti  nechtěl.  A  po- 
jednou zase  s  kamarády  neměl,  od  mistra  vystoupil,  starého  Pavla  Chadimy 
se  přichytil,  na  pout  s  ním  se  odebral,  —  zsgisté  nová  to  potměšilost 
tohoto  hříšníka  nenapravitelného! 

To  vše  chasa  u  Mřenu  vypravovala  široce  hospodyni,  zrazujíc  ji, 
aby  nebrala  si  do  statku  Jílka,  třeba  byl  tovaryšem  mistra  Marela  nej- 
šikovnějším. Ale  hospodář  namítal,  že  Jílek  v  poslední  dobé  od  mistra 
vystoupil,  poněvadž  jej  ostatní  chasníci  tuze  škádlili  a  mučili  a  že,  co 
u  matky  v  Lubném  bydlí,  ničehož  zlého  na  hocha  slyšeti  není.  Babička 
chaloupecká  pak  doložila  s  významným  na  syna  pohledem,  že  je  Jílek 
z  dobrého,  řádného  rodu.  I  ocitl  se  chasník  počátkem  září  ve  Mřeňově 
mohutné  « sekni ci"  a  měl  tu  vytrvati  asi  dvě  neděle,  dokud  by  všeho 
sobě  uchystaného  díla  neposil. 

Jizba  u  Mřeňů  vskutku  byla  starodávné  zemanské  světnici  ne  nepo- 
dobna. Již  přístup  byl  mohutného  stavení  důstojný.  Veliké  dřevěné,  vy- 
pouklé a  věkem  zčernalé  sruby  a  silná  zeď  obklopovaly  „dvorec**  směrem 
k  vesnici;  k  brance  ve  zdi  vedly  tři  strmé  stupně,  ve  skalnatém  svahu 
vysekané  a  úlomky  žulovými  obložeué.  Na  zad  ohraničen  byl  dvůr  chlévy 
a  kolnami,  prostranné  komory  nacházely  se  ve  srubech.  Po  záprsni  při- 


')  velikých  knoflíků. 
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cbázelo  se  jednak  k  siní  před  seknicí,  jednak  k  malé  zdivočilé  zahrádce, 
k  níž  tulila  se  chaloupka  či  výměnek.  Sednice  byla  neobyčejně  vysoká 
a  prostranná,  měla  dvě  okénka  na  sad,  dvě  na  záprseň,  podlahu  prkennou, 
strop  trámový,  lesklý  a  rovněž  takové  stěny.  BylaC  seknice  sroubena  ze 
silných  oblých  trámů  neb  povalů,  na  jejichž  hladkosti  a  lesku  si  kolik 
pokolení  dávalo  záležeti,  natírajíce  je  olejem  z  lněného  semena  vytlačeným. 
Po  dvou  stranách  seknice  pod  okénky  táhl  se  pevný  nlajc*",  před  nim 
v  obou  rozích  stály  mohutné  stoly  o  tvrdých  deskách  a  vyřezávaných 
skřížených  trnožích,  na  stěnách  pak  ve  stejném  směru  upevněny  černé 
řezané,  kolik  loktů  dlouhé  římsy  na  nádobí.  Bylo  ho  tu  rozličného, 
hliněného  i  toufarového,  malovaného  i  jen  žlutě  a  hnědě  polévaného. 
V  hlavním  rohu  světnice  stála  zčernalá  skříň-koutnice,  pevně  na  starobylý 
zámek  uzamčená;  na  ní  pak  umístěn  kahánek.  Několik  lenfiáků  tvrdých 
pěkné  podoby,  dva  tři  sedánky,  obkličovaly  stoly  a  stěny;  uprostřed 
sednice  v  trámu  upevněno  bidlo,  kolem  něhož  obyčejně  se  předlo,  jiná 
tenčí  a  ozdobnější  obklopovala  ze  tří  stran  ohromnou  pec  a  sloužila  ku 
větrání  šatstva  a  peřin  a  dosušování  prádla.  Na  skobce**  bylo  několik 
svazků  borových  loučí  a  nůž  loučník;  vedle  ní  při  stěně  upevněn  troudník 
v  podobě  malého  truhlíku  a  na  zemi  stál  podstavec  ku  železnému  svícnu. 
Naproti  peci  visel  od  stropu  „palác"  sroubený  z  povalů  a  latí,  černých 
jako  trámy  a  strop  sednice.  Bylo  na  něm  nastláno  slámy  a  několik 
houni,  —  spávalaC  tu  zvláště  v  zimě  chasa,  nyní  již  po  několik  dní  sloužil 
palác  za  ložnici  krejčovskému  pomocníku  Jílkovi. 

Je  odpoledne  a  chasník  jest  ve  stavení  sám;  i  hospodyně,  umyvši 
brzy  po  poledni  nádobí,  odešla  za  mužem  a  chasou,  babička  chaloupecká 
již  z  rána  s  dětmi  pryč  se  odebrala.  Mělif  MřeĎovi  „na  potůčkách" 
směrem  k  Oldřiši  veliký  kus  louky  a  tam  dnes  dosušovali  a  nakládali 
Otavu.  Menším  dětem  bylo  to  vítanou  příležitostí  zaběhnouti  si  z  louky 
na  blízký  lesnatý  Štamberk,  kde  v  tuto  dobu  bylo  po  strmých  stráních 
„černých  malin"  (ostružin)  vždy  neobyčejné  množství.  Den  byl  krásný, 
na  měsíc  září  skoro  teplý ;  přiházívá  se  tak  někdy  v  horách,  že  za  jaro 
zimavé  a  za  deštivé  léto  vydaří  se  podzim  nádherný.  Okénka  seknice 
jsou  otevřena  a  pod  nimi  sedí  Jeník  Jílků  na  sedánku.  Šije  pilně,  mi^^ 
kolem  sebe  na  ligci  po  jedné  straně  práci  hotovou  pěkně  rozestřenu,  na 
druhé  kupu  díla  přichystaného.  Chvílemi  stírá  si  pot  s  tváře,  zavzdychne, 
cosi  nesrozumitelného  zašeptá  a  zase  horlivěji  v  práci  se  zabere.  Jest  to 
táž  tvář  bledá,  podlouhlá,  tytéž  plavé  vlasy  a  hlubokými  vičky  zakryté 
oči,  jež  bývaly  kdysi  pozoruhodnými  na  hošíku  jedenáctiletém.  Postava 
jeho  se  vytáhla  a  sesílela,  hlava  nevězí  již  tak  tuze  v  ramenách,  čímž 
vypadá  tělo  souměrněji,  ač  stále  ještě  jest  to  spíše  tělo  slabého  jinocha, 
než  dospělého  mladého  muže.  Oči  pozbyly  poněkud  své  plachosti,  dívají 
se  chvílemi  blouznivě,  vždy  však  smutně;  na  čele  zaryta  kolmá  vráska 
a  tenká  ústa   o  nepravidelných   zubech   často  jako  bolestí   se  stahogí. 

Mezi  třetí  a  čtvrtou  hodinou  zarachotil  na  zadcích  vůz,  koně  zařičeli 
a  zřetelně  bylo  slyšeti  silné  zapráskání  bičem.  Jeník  jen  mžikl  okem  na 
dvorec  a  uzřel,  kterak  pacholek  otvírá  na  zadcích  vrata  a  pak  spolu 
s  hospodářem  a  děvečkou  vjíždí  k  senníku.  Nevšímal  si  toho  dále,  věda, 
že  příjezd  ten  a  odjezd  bude  se  do  večera  ještě  několikráte  opakovati. 
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aniž  do  seknice  kdo  zavitá.  Přišival  právě  k  braslekn  chlapce  nejstaršího 
vysoký  „obojek"  (límec)  z  černozeleného  sakna,  hrabým  plátnem  podlitý 
a  červeně  lemovaný,  když  z  nenadání  vstoupil  sedlák  do  světnice  a  bodiv 
kašket  na  stůl,  usedl  blízko  Jílka  na  ligc,  otíraje  si  čelo  a  tvář,  po  níž 
kapky  potu  ryly  do  pracha  ji  pokrývajícího  lesklé  stražky. 

nTo  máme  vedro,  jako  o  žnéch,"  započal  sedlák,  „troafám,  že  se 
nám  přižene  boařka  ešte  poslední!" 

«Přál  bych  vám,  pantáto,  abyste  dostal  otava  za  sacha  dom,"  pravil 
Jílek  srdečně.  „Go  to  práce  dá,  nežli  se  poseká  a  dosuší,  a  radost  je, 
dyž  se  tak  zvěde  jako  letos,  tak  af  vám  i  díšC  nezkazil" 

»No,  dyC  je  do  kvíčerka  ešte  dloaho,"  npokojoval  Jílka  i  sama  sebe 
MřeĎ.    „Chvátejte!"   volal   na  dvorec,    „af  zasej    na  potůčka   vyjedem." 

Pacholek  stoje  na  vikýři  senníku  rovněž  horlivě  otava  vytahoval 
a  akládal,  jako  ďonka  na  voze  rychle  ji  uvazovala  a  podávala.  Hospodář 
zatím,  odpočívige,  zapředl  s  Jílkem  rozprávka. 

„Trvám,  že  je  ti  ta  smutno,  hocha;  celičkej  den  seš  tu  sám  a  sám, 
jenomej  s  toa  prácej." 

Jeník  máchl  rukou :   „Ny  je  pořádem  smutuo,  aC  sem  sám,  nesám  ..." 

„Takový  přecej  mladý  cbasnik,"  potřásal  hospodář  hlavou.  „A  slej- 
chával  sem,  že  ti  nebylo  rouno,  dyž^s  ešte  u  Marela  ďál.  Gák  tebe  už 
ten  svět  nic  netěší?" 

„Šecko  me  přešlo,  pantáto,"  řekl  Jílek  smutně.  „Už  nežli  sem  od 
nystra  bejvalýho  vystoutyl  .  .  .  Tehdivá  dyž  sem  mezi  harampátím  našel 
obrázek  Krista  Pána,  kerak  umírá  na  kříži  ..."  Ale  tu  se  hoch  zarazil, 
že  muži  skorém  cizímu  svěřuje  se  s  tajnostmi  svého  života  a  ukončil  rychle: 
„Šak  me  proto  chasa  ďála  zle,  že  sem  už  s  ňou  nekaramádil  a  ďál  pokání!" 

„Uším  sem  se,  že's  ňáko  zmčnenej ;  selka  tule  tě  pozorovala,  že 
dlouho  na  paláci  se  modlíváš  a  taky  v  jedenáctou  hodinu  před  polednem 
kli'káš  a  jakýsi  modlení  říkáš." 

Jílek  se  slabě  zarděl :  „To  mám  cedulku  z  poutu ;  dyž  ny  bylo  po- 
řádem tak  ouzko,  bratránek  Ghadima  uy  radil,  abych  vstoutyl  do  bratrstva 
svatýho  Ignáci  a  a  tam  ny  poručili,  abych  se  modlil  dycky  v  tu  hodinu. 
Tuble  to  mám  vytištěno."  Hoch  z  kapsy  plátěných  svých  spodkA  vyňal 
lístek  chatrného  papíru,  na  němž  pod  zobrazenou  hlavou  umrlčí  vytištěna 
modlitbička  veršovaná.  Pod  slokou  rubrika  jakási  vyplněna  jménem  Jíl- 
kovým a  udáním  hodiny  jedenácté. 

Lehounký  úsměv  zakmill  se  kolem  rtů  hospodářových.  Prohlížeje 
lístek  pravil:  „Tolik  se  modlíš  a  přecej  seš  smutný.  Pravá  modlitba 
občerstvuje  duši  lidskou." 

Tato  slova,  s  hlubokým  přesvědčením  pronesená,  účinkovala  na  chasníka 
jako  prudká  rána.  Pustil  práci  z  rukou  a  pokryl  jimi  tvář.  „Ach,  pantáto," 
hořekoval,  „od  tý  chvíle,  co  sem  se  nepravostí  spustil,  dybyste  vedel, 
kerak  sem  se  nasoužil,  abych  pokoje  došel !  Byl  sem  jak  mezek  břemenem 
vobtěžkauQJ,  nespal  sem,  nejeď.  Strejc  Cbadimů  ny  řek',  že  to  ďábel  ny 
pokouší  a  ode  mne  odtoutyt  nechce;  abych  ďál  pokání,  kerak  jenomej 
nejvíc'  dokážu.  S  procestvím  na  pout  sem  se  vydal,  pořádem  jenomej 
a  jenomej  se  modlil  a  tysmičky  ztýval  k  Jezulátku  vystrojenýmu  a  Boží 
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Matce,  —  strejc  me  im  všem  uančil !  Jezaleti  sokňo  sem  vyšil,  s  ostatníma 
se  postil  a  dyž  sme  na  tu  vysokou  hora  kráčeli,  chde  byl  klášter  se 
svatým  obrazem,  dyčoval  sem  se  do  krvavá  a  potomejc  dyž  sme  s  vrchu 
šli,  zasej  velikánskej  kříž  dřeveduej  sem  nes',  až  ny  oudy  šecky  hrozne 
bolely.  Dyž  do  Brna  sme  přišli,  zavedli  me  zasej  do  kláštera  a  odtámtad 
mám  cedulku  z  bratrstva.  Tam  neli  kapli,  pantáto,  říkali  í  očistec,  — 
hráza  hrůzoucí  to  byla.  Ďábly  na  zdech  tam  vymalovali,  kerak  ubohý 
duše  mučej'  a  za  jejich  'říchy  tresty  im  strojej'.  Tuze  ny  bylo  teskno,  — 
pomyslil  sem  na  svoji  dnšu,  —  na  trápení,  co  me  ceká  —  já  byl  velkej 
'říšník,  dal  se  svist  nystrem,  Marelem,  chasou . . .  Nakoutyl  sem  si  obrázků, 
na  cestě  zpáteční  zas'  se  modlil  a  postil,  domka  u  našich  oltáříček  v  ko- 
moře si  vystavil,  —  šecko  sem  ďál,  co  ny  strejc  Gbadimů  i  ty  cizí  kneži 
radili  —  Ale  pantáto,  —  cák  to  šecko  bylo  platný  —  pokoje  sem  nedošel!'' 

Za  řeči  hochovy,  za  níž  nejedná  slza  skanula  mu  na  ruce,  potřásal 
sedlák  jeu  hlavou  a  stín  rozložil  se  mu  po  tváři,  čeledín  oznamoval,  že, 
uloživše  Otavu,  zpět  pojedou,  ale  hospodář  jen  kývnul  a  Jílkovi  dále 
naslouchal,  nehýbaje  se  s  místa.  Konečně,  když  hoch  dávno  byl  umlkl, 
zeptal  se:  nCák  matka  říká  tvýmu  konání?** 

nOch,   ničehož   nic  neříká,  jenomej    vzdychá  a  černí.    Dyby  chtěla 

ke  me   zahovořit,  —  snad   by   vedela,    kerak   ny  pomoct Anebo 

dyby  otec  byl  na  živé  —  ten  se  mnou  umel,  —  tenkrát  ny  bylo  lip!** 

Hospodář  položil  ruku  na  hochovo  rameno:  „Chtěl  bys  bejt  podoben 
otcoj  svýmu?**  tázal  se,  upřev  uaĎ  pevný  pohled.  „Znal  sem  otce  tvýho, 
byl  to  služebník  Krista  Ježíše  a  evaigelia  věrný  !** 

„To  manynka  taky  říká,"  přikyvoval  Jeník  horlivě.  „Ale  ostatní 
jenomej  se  pošklebujou,  že  byl  neznaboh  a  kacíř.  Cák  sem  se  málo  pro 
tole  se  strejcem  Gbadimou  nahádal?    Já  na  otce  dopustit  nedám!** 

„Chlapče,**  pravil  Mřen  slavnostně  a  povstal  z  lajce,  „esli  chceš 
bejt  živ  podlévá  přikázáni  Božího,  kerým  se  otec  tvflj  spravoval,  nepo- 
slouchej strejce  Cbadimy,  nemodli  se  k  obrazům  a  soškám,  nechoď  na 
pouty  a  proceství  a  oltářičky  v  komoře  svoji  strhej.  Ale  modli  se,  jako 
se  modlívali  tvoji  předkové  a  jak  tebe  tví  rodičové  tomu  učili,  jenomej 
žes  to  už  zapomel.  čítej  v  bibli,  v  ní  tvůj  otec  taky  čtával;  chlapče, 
za  starých  časů  v  Čechách  nad  bibli  nebejvalo.  čtávali  sme  v  ní  všichni, 
z  kancionálů  krásnejch  zpívali,  z  kalicha  pili  jako  bratři  a  sestry,  bratři 
a  sestry  taky  sme  se  měno  váli.  Tam  v  Litomyšli  bej  val  sbor  a  našich 
předků  biskup.  Potomej  dyž  ta  dlouhá  vojna  přišla  a  nepíitel  podmanil 
si  českou  zem,  biblí  i  kancionály  nám  vzali,  z  kalicha  pít  sme  nesměli 
a  všichni  na  římskou  víru  přísahat  sme  museli,  třá  tomu  žádnej  nerozuměl. 
Tehdivá  moc  lidí  pro  svědomí  ze  země  ušlo.  Náš  praděd  —  cokrát  ny 
to  otec  vypravoval,  taky  ujdít  smejšlel,  ale  nemoh'  se  od  gruntu  trhnout. 
Zůstal  na  panství,  a  my  všichni,  ale  svý  víry  potajmu  přecej  sme  se 
drželi.  Dyž  nám  zakázali  vespolem  po  našom  způsobu  se  modlit  a  zpívat, 
šli  sme  nočně  do  lesů,  na  luka  a  mezi  skály;  na  nasej  louce  „na  po- 
tůčkách** kolikrát  sme  se  sešli!  Oldříští  a  Širočtí  veřej",  že  tam  zlej 
duch  rejdy  má,  videj'  tam  světýlka,  ohnivýho  muže  a  louce  se  vyhýbi^'. 
Tam  i  tvůj  otec  chodíval,  dokud  zlá  nemoc  ho  nezmohla.  Že  sem  tvýho 
otce  znal,   mel  sem  nad  tebou  lítost,    dyž's  hejřil  a  se  toulal,   mel  sem 
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lítost,  dvž  tady  u  našich  sem  videi,  kerak  se  trápíš  a  sesycháš  a  sem 
teďkomej  rád,  že  sem  na  tebe  promluvil. " 

Jeník  Jílků  poslouchal  dlouhou  feč  hospodářovu  ani  nedýchaje. 
Prudké  pohnutí  sevřelo  mu  srdce,  sta  myšlenek  kroužilo  mu  hlavou  .  .  . 
Vzpamatovav  se  trochu,  nesměle  zeptal  se  hospodáře:  „Pantáto,  tekne 
vás  prosím,  ny  řeknete,  co  je  to  zač  ta  bible  a  kancionály?" 

„Bible  je  kniha  svatá,"  pravil  Mreň  nadšeně,  „v  ní,  v  Novém  Zákoně 
mluví  Pán  Ježíš,  Spasitel  náš,  apoštolové  a  svatí  prorokové!  V  ní  je 
pravda,  véčná  pravda!"  Sedlák  pozdvihl  obě  ruce  k  černavému  stropu 
a  v  mysli  Jeníkově  znělo  to  dále,  jako  ozvěna  „pravda,  věčná  pravda". 
„My  měli  bibli  velikou,  i  žalmy  zpěvací,  složené  a  sebrané  od  mistra 
Jana  Husi,"  pokračoval  Mřen  hlasem  mírnějším,  „ale  missiouáři  ich  po- 
brali a  ešto  byl  pantáta  náš  mrskanej  a  velkou  platil  pokutu.  Teďkom 
tuze  sme  vopatrni,  jsou  na  to  tresty  pořádem  krutý  ..." 

„To  asi  proto  naše  manynka  žádnejch  už  knih  nepřechovává.  Už 
se  pamatuju,  že  otec  nýval  ich  dost  a  dost ;  ve  vejklenku  pod  pecej,  na 
strope  ich  uschovával.  Ale  co  je  tatik  umřenej,  nichdá  sem  u  našich 
knížek  neviděl." 

„Tak  se  mi  zdá,  jakobych  byl  slyšel,  že  ich  Mikeš  Fillipů,  tvý 
matky  bratr,  odnes  do  svěj  samoty  na  Světy.  Nejní  divu,  že  se  Jílková 
bojí,  —  ženská  se  neubrání  ..." 

„Dyž  smejšlite,  hospodáři,  že  v  bibli  a  v  těch  ostatních  knížkách 
dočtu  se  tej  praudy,  kerou  mftj  otec  do  smrti  se  spravoval,  řeknu  manynce, 
aby  knihy  od  strejce  Fillipovýho  ny  vyprosila." 

„To  udělej  hochu,  udělej,"  přitakal  horlivě  MřeĎ. 

Rozmlouvající  nepozorovali,  že  v  okénku,  vedoucím  na  záprseĎ, 
objevila  se  hlava  stařenky  v  pestrý  květovaný  šátek  zatočená.  Naslouchala 
již  chvíli  a  živá  účast  jevila  se  na  vrásčité,  zcela  bezbarvé  tváři.  Byla 
to  babička-chaloupecká ;  šla  synovi  naproti,  ale  nesetkávtgíc  se  s  ním 
nikde,  až  na  dvorec  došla.  Pospíšila  nyní  do  seduice  a  hned  na  prahu 
volala:  „Martine,  synu,  na  potůčkách  nevědí  si  rady,  maj'-li  Otavu  ešto 
zavážet  dom?    Ženou  se  mraky,  budem  nýt  bouřku  z  vůle  Hospodina!" 

„Už  du,  babičko,  už  du,"  odpovídal  sedlák.  „Omeškal  sem  se  s  Je- 
níkem Jílkovým,  poudali  sme  o  starejch  časech,  chdyž  bylo  ešte  s  naší 
vírou  dobře  .  .  .  Babičko,  tule  Jeník  chce  jdít  za  příkladem  otce  svýho, 
dávno  hledá  praudu,   dávno  bloudí   ve  tmách.    Teďkom  sem  mu  trochet 

otevřel   zrak    a   ukázal   cestu Ale   už   běžím   na   potůčka,   abych 

našim  pomoh\" 

Sedlák  spěšně  odešel  a  pádil  po  „drahách"  k  Oldřiši.  Jeník  Jílků 
dal  se  opět  pilně  do  šití  a  stařena  usedla  na  místo,  kde  prve  její  syn 
chasuíkovi  věci  tak  překvapující  vykládal. 

„Ba  b>ly  to  časy  inší,  milej  hochu,"  započala,  „už  jenomej  jako 
ve  snách  pamataju,  co  mi  rodiče  o  tom  vykládali.  Co  v  každým  statku, 
každej  chalupě  bylo  knížek  krásnejch  pobožnejch!  A  všecko  to  páni 
missionáři  spálili  nebo  schovali!  Dyž  potomej  nastalo  to  veliký  proná- 
sledování a  my  žádnýho  kneza,  žádnejch  sborů  už  neměli,  tu  sme  se 
scházeli  v  tejble  seknici,  ztývali  do  noci,  tam  ty  okna  plachtama  za- 
krejvali.  Ó,  ty  povály  moc  a  moc  pamatujou  nářků,  slz  a  rukou  lámání ! 
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časem  přišel  nočně  ze  sacký  země  kněz  náš  za  plátenika  neboli  kupce 
přestrojený,  přišel  Elejch  nebo  Litocbleb  z  Morašic,  tam  v  Cechách, 
a  dones'  nám  knížtičkn,  špalíček  —  tu  nám  bylo  blaze.  V  chaloupce, 
chde  teďkom  bejvám,  sme  ty  dobrý  lidi  nkryli,  sonsedům  zkazovali  a  vo 
půlnoci   krásnou  pobožnost   slavili,   večeře  Páně   požívali.    Ale  to  šecko 

teďkom   přestalo zbyly   nám  jeuomej   ty  louky    „na  potůčkách". 

Tam  chde  inší  lidi  ďábla  spatři]gou,  my  děti  Boží  k  modlení  se  scházíme  !* 

Ve  hrozné  trpkosti  skončila  stařena  svoje  vypravováni;  jako  prve 
syn  její  zdvihla  svadlé,  scvrklé  ruce,  ntaclemi**  řásnaté  košile  jen  zpola 
zakryté  a  z  očí  vyhrkly  jí  proudy  slz.  „Což  nesmiligeš  se  nad  námi, 
Hospodine?"  volala,  vstávši.  »Kriste  Ježíši,  tys  vzkřísil  Lazara,  vzkřísiž 
taky  panování  víry  naši  a  vyveď  nás  z  ponížení !  Sestárla  sem  v  zármutku, 
do  krvavá  se  uplakaly  mý  oči,  dej  im,  Hospodine,  spatřit  dny  radostný 
ešte  před  skonáním."  Stařena  nemluvila  již  k  Jílkovi,  šeptala  vždy  tišeji 
a  tišeji  k  samé  sobě;  stála  uprostřed  seknice,  blíže  bidla  ku  předení, 
oči  a  ruce  majíc  zdviženy  k  povalovému  stropu.  Jeník  Jílků  nebyl  s  to 
odvrátiti  od  ní  oči  i  uší,  —  připadala  mu  jako  prorokyně  podivná,  která 
slovy  svými  jako  žhavou  rukou  sahá  mu  do  duše  .  .  . 

Když  opět  zraky  své  sklonil  k  práci,  pozoroval,  že  na  ni  nevidí. 
BylaC  se  vysoká  sednice  valně  zatemnila,  venku  zmizela  náhle  zář  sluneční 
a  ode  dveří  stále  otevřených  vanul  citelný  chlad.  Jílek,  přistoupiv  k  oknům, 
aby  je  zavřel,  spatřil,  že  obloha,  ještě  před  hodinou  modrojasná,  zatažena 
jest  šedými  mraky.  Přiblížil  se  nesměle  k  babičce  cbaloupecké,  která 
dosud  nehnutě  uprostřed  jizby  stála  a  pravil :  „Paňmámo,  bouři  tu  máme; 
jenomej  aby  se  vaši  ščastne  dostali  dom!" 

Stařena  se  vzpamatovala  a  řekla  úzkostlivě:  .A  dečka!  Sou  taky 
na  lukách  či  dokonca  vlesi!  Poďvám  se  představení,  esli  dou?"  Pokud 
sily  její  stačily,  spěchala  na  záprsen,  zahnula  k  zadkům  a  nevidouc  tam 
nikoho,  vyběhla  před  branku.  Jeník  uzavřev  dobře  okénka  i  dvéře,  šel 
za  babičkou. 

Nad  celým  Širokým  Dolem  visely  černé  mraky  jako  příkrovy.  Ve 
vesnici  na  hrbolatých  cestách  zdvihal  se  prach  a  vichr  točil  všude  naku- 
peným spadalým  listím.  Odevšad  spěchali  lidé  s  poli  a  luk,  někteří  při 
vozích,  jiní  s  naplněnými  trávnicemi  na  bedrách.  Stařeny  zavíraly  stavení 
a  odváděly  děti  do  vnitř,  pacholci  a  ďouky  sháněli  dobytek  do  chlévů. 
Náhle  do  hučení  vichru  a  vzdáleného  dosud  hřímání  zavzněl  nad  Širokým 
Dolem  jasný,  melodický  zvuk;  na  špičaté,  bedněné  vížce  kostelíčka  roz- 
houpaly se  zvony  a  hlaholily  pravidelným  úderem  daleko  po  krigině. 
Stařena  i  Jílek  pozorně  naslouchali  a  chlapec  polekaně  prohodil:  n^Ák 
nechde  hoří,  paňmámo?*' 

„To  zvoní  na  mračna,"  odpovídala  chaloupecká  a  doložila  pochvíli: 
„Lidi  bláhoví!  Ne  zvony,  ale  ruka  Hospodinova  mraky  rozežene  a  nás 
nehráni.  Buď  mino  jeho  pochváleno, **  vykřikla  náhle  hlasitě,  „už  naši 
s  pole  jedou,"  uslyševši  rachotiti  na  zadcích  řetězy  a  podkovy.  Stařena 
běžela  na  dvorec,  ale  Jílek  dále  u  branky  naslouchal  zvonům  z  vížky 
znějícím  i  duněni  hromu.  Teprve  když  oslepovaly  jej  blesky  a  z  mračen 
spustil  se  silný  déšf,  zamyšlen  odešel  do  zatemnělé  Mřenovy  sednice. 
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Výjev  třetí:  V  Jílkové  mysl!  svítá. 

(Únor  1731.) 

Zima  navála  kolem  malé  osamělé  chaloupky  při  Širocké  cestě  vysoké 
zámětě  a  přerušila  skrovný  styk,  klerý  obyvatelé  její  s  přáteli  a  sousedy 
pěstovali.  Ani  děti  vdovy  Jílkové,  Helenka  a  Jiřik,  nyní  pro  neschůdné 
cesty  k  ní  nepřicházely,  i  byla  smutná  žena  odkázána  jen  na  svého  syna 
nejstaršího,  Jeníka,  který  skoro  po  celou  zimu  doma  ve  své  komůrce 
pracoval,  i^ednání  se  vyhýbaje.  Od  té  doby  co  chasník  od  mistra  Marela 
odešel  a  k  matce  se  přestěhoval,  což  stalo  se  někdy  v  srpnu,  stará  Jílková 
skoro  úzkostlivě  před  synem  do  veliké  seknice  se  uzavírala,  a  jen  nej- 
nutnější řeči  8  ním  zaváděla;  hoch,  byl-li  doma,  sedával  v  malé,  ale  světlé 
komoře,  přes  síň,  kterou  si  jako  dílnu  zařídil.  Tak  to  trvalo  asi  dva 
měsíce.  Co  se  Jílková,  někdy  kolem  sv.  Havla,  všecka  uplakána  od  bratra 
ze  Světů  vrátila,  tlumok  knih,  v  přízi  zabalených,  na  zádech  nesouc, 
počalo  se  mezi  matkou  a  synem  jasniti,  až  úplná  shoda  nastala.  Byli 
mnoho  pohromadě,  večery  všecky  společně  trávili  a  stále  si  měli  co 
vypravovati,  nač  vzpomínati.  Jílek  pustil  se  opět  do  díla,  v  němž  již 
u  mistra  Marela  vynikal  a  které  také  konal  nejraději :  vyšívání  mužských 
brusleků  a  lajbíků,  ženských  životků  a  kožíšků,  —  stal  se  pro  ně  již 
po  okolních  vesnicích  vyhlášeným  a,  sám  nechtěje,  leckterou  známost 
mistrovi  odlondil.  Kouzle  větvičku  květu  po  větvičce  na  kroj  objednaný, 
myslíval  si,  že  se  odslnhuje  takto  milým  .Hůrám**  za  chvilky  tam  ztrá- 
vené,  když  jejich  kvítka  lidem  k  potěšení  a  na  věčnou  památku  v  šatstvo 
vyšije.  Jen  v  čas  nedělní  a  sváteční  nedělal ;  tu  četl,  mnoho  četl,  a  psal, 
opisoval  do  hluboké  noci. 

Dnes,  v  jasný  den  ke  kouči  února  šil  Jeník  pilně  od  rána  po  samé 
poledne  a  po  požití  skrovného  oběda,  „zelouky  s  jabkama*,*)  znova  do 
své  komůrky  se  odebral.  Slunéčko  vysílalo  teplé  již  paprsky  na  zasněženou 
zem  a  osvětlovalo  malou  jizbičku  do  nejzazších  koutů.  Jílek  seděl  na 
.lenoušku*  **)  těsně  při  okénku,  aby  lépe  viděl;  naproti  oknu  při  stěně 
stál  „postýlek*  a  na  něm  měl  hoch  rozestřeny  své  potřeby,  kusy  látek, 
klubíčka  dracounu  stříbrného  a  zlatého,  přadénka  barevného  hedvábí 
a  režných  nití,  kousky  šedé  dektury,  tenké  i  hrubé  jehly,  podivně  za- 
kroucené  háčky  a  kovové  knoflíčky.  Nohy  měl  opřeny  o  starou  „ua 
Btruhadýlka  malovanou**  ***)  truhlu.  Kromě  truhly,  postýlku  a  tří  lenoušků 
byla  v  malilinké  jizbě  ještě  neveliká  police  nřimsa"  na  stěně  připevněna, 
na  níž  narovnáno  několik  knih  větších  s  deskami  mosazí  pobitými  a  spo- 
nami spjatými,  i  drobných,  špalíčkovitých.  V  jednom  koutku  blíže  okna 
stálo  několik  prkének  a  latí  a  nad  nimi  na  stěně  nalepeny  tři,  čtyři 
hrubé  obrázky,  jaké  prodávají  se  na  poutích.  Představovaly  vesměs  výjevy 
z  utrpení  Kristova,  jehož  ukřižování  mezi  oběma  lotry  představeno  i  pěkným, 
pestrým  obrázkem  na  skle,  jenž  upevněn  svisle  v  úhlu  stýkajících  se  stěn. 


*)  zelné  polévky  s  brambory. 
**)  židle  selského  rázu. 
•*♦)  malováni  ve  způsobe  vln. 
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Na  obílených  trámech  mezi  obrázky  byly  zřejmý  stopy,  že  jich  tu  bývalo 
nalepeno  více,  leckde  ještě  útržek  papírový  bylo  ZDáti. 

Byla  asi  třetí  hodina  s  poledne,  Jílek  často  mžikl  okem  na  posuě- 
ženou  kriginn,  zdali  paprsky  slaneční  nerostou  a  den  nepocíná  se  na- 
chylovati; měl  na  piJno,  mlynářka  Zavoralka  ze  Stříteže  zamluvila  si 
nový  kabátek,  aby  měla  ^na  červený  vejce"  v  čem  v  kostele  se  blýskat 
a  postu  bylo  skoro  na  mále.  Kus  černozeleného  sukna,  patrně  přednici 
držel  v  ruce ;  byla  na  dvou  krajích  pokryta  bílými  kresbu  značícími  stehy, 
z  nichž  Jílek,  steh  klada  ke  stehu,  tvořil  větvičku  tu  onde  v  chomáčky 
květů  se  rozšiřtgící.  V  klíně  zástěry,  ve  kterou  jest  oblečen,  má  trojí  nit 
navlečenu,  růžovou,  žlutou  a  zelenou,  a  užívá  jich  střídavě  vždy  chvilku 
přemítaje  a  hotovou  část  vyšívání  zkoumige. 

Do  komůrky  vkročila  stará  Jílková:  „Nešel  bys  do  velký  seknice, 
hochu?  Předu  tam  na  kolovratu  a  skorém  je  uy  smutno.  A  je  tam  teplejM" 

„  Jenomej  me  tu  nechejte,  dobře  se  uy  tu  šije  a  zima  ny  nejní.  Už 
sem  tak  návyk;  a  chdyž  sem  tak  sám,  dou  ny  myšlínky  tekný.  Oo  sem 
z  knížek  vyčet,  šecko  se  ny  zjevcge  kerak  živý;  jenomej  dybych  toho 
zjevení  praudy  byl  hodnější  I*" 

„Co  nejní,  bude,  chlapče,**  odpověděla  konejšivé  Jílková,  usedajíc 
na  kraj  postýlku.  .Ani  nevíš, **  pokračovala  s  vyjasněnou  tváří,  „kerak 
sem  ráda,  žes  se  dal  na  cestu,  po  kerej  tvi^  otec  toliká  roků  kráčel. 
Tuze  ny  srdce  bolelo,  dyž  sem  svý  dečko  vlastní  nela  za  Idáše  falešnýho, 
kerej  smejšlí  nás  udat  a  památku  pantátovu  zhanobit.  Dyž  sem  šla  na 
Světy  a  ze  Světů,  sotva  nohy  sem  vlíkla  strachy  a  tuze  sem  se  Mikšoj 
divila,  že  tode  knížky  vydal.  Ináč,  dokonca  ináč  se  to  s  tebou  vobrátilo  I 
Dobře  nel  bratr,  Mikeš,  dyž  knížky  otcovy  žehnal,  aby  tode  byly  k  po- 
žehnání!" 

„Á.  taky  byly!"  přisvědčoval  Jeník  radostně.  „A  co  sem  ich  užil 
a  ešte  užiju.  Strejc  Filiipů  taky  ny  přislíbil  Postilu  svou  a  inejch  knížek, 
co  u  sebe  chovaj'  sousedi  na  Rychmburským  panství  a  na  Moravě;  taky 
ví  o  tuze  krásnej  knize  psauej,  kerá  je  složena  od  nákýho  českýho  pána 
—  jmenuje  se  Antialkoran  —  snad  to  dobře  říkám.  Na  Damašku  Lexa 
má  taky  hrůzu  knížek  a  pantáta  Mřen  opatří  ny  „Žalmy  zpěvací",  abych 
si  ich  opsal  jako  ty  tysmičky  z  kancionálu,  co  sem  nel  ze  „Světů".  Už 
taky  trochet  lip  pérem  vládnu,  až  dýlej*)  budu  číst  a  psát  tuze  dobře." 

Jílková  hochu  naslouchala  s  potěšením  a  jen  přikyvovala  hlavou; 
Jeník  pokračoval,  vzhlédnuv  od  svého  vyšívání,  jehož  stále  horlivě  si 
hleděl:  „Víte,  manynko,  já  tuze  rád  na  knížkách  říkám,  ale  jedno  je  ny 
líto.  Dyž  tak  čítám  řeči  Krista  Pána  a  apoštolů,  tu  ny  leccos  nende  na 
rozum.  Manynko,  vy  ste  starší  a  zkušenější,  dybyste  byla  tý  dobroty 
a  ny  lip  rozložila,  co  je  ve  knížkách  psáno!" 

„Ach,  chlapče,  já  sem  jenomejc  sprostá,  hloupá  ženská,  na  takovej 
vejklad  z  bible  neboli  z  postily,  aby  byl  kněz,  falář!" 

•Nejsou  už  žádní  knězi  toho  starýho  bratrskýho  náboženství?" 

„Přej  sou,  ale  nesměj'  u  nás  kázat  ani  svatostma  ani  večeří  Páně 
přisluhovat.    Dyž  sem  byla   pro  knížky   na  Svetich  a  hnedkom  se  vrátit 


*)  později. 
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chtěla,  zdrželi  me  Mikeš  a  Anýžka,  že  budou  k  pftlnoci  slavit  pobožnost 
na  Eamennfkovým  poli  u  Mrbova.  Přišel  pot^mu  kněz  ze  Sacka,  za 
plátennika  přestrojenej,  u  souseda  Mikšovýbo  byl  uschovanej,  ten  k  nám 
mluvil  a  kalichem  i  chlebem  nám  sloužil.  Tehdivá  byla  noc  tmavá,  nesic 
neseřil,  jenomej  hvězdy  svítily,  nebylo  strachu,  aby  se  náhončí  toho  všimli. 
Šak  takový  schůzky,  při  kerejch  je  kazatel,  sou  málochdy ;  větším  dílem 
scházej*  se  bratři  a  sestry  mezi  sebou  a  ešte  je  dost  velký  nebezpečenství 
z  udavačů.  ** 

„A  takovejch  nýst  nejui,  cbde  je  dovoleno  starou  víru  zachovávat 
bez  trestu  a  pokut?"  ptal  se  Jeník  Jílků  dychtivě. 

„Snad  je,  ale  já  ničehož  nic  o  nich  nevím.  Na  tej  nasej  samole 
člověk  se  nedoví.  E  našim  přiode  leda  Pavel  Gbadimů,  Jakubů  bratránek, 
a  ten  zná  hovořit  leda  o  bratrstvu,  o  poutech,  procestvích  a  Mariánskejch 
pobožnostech." 

nVy  o  vlku,  manynko,  a  vlk  za  humny,"  zasmál  se  Jeník  tiše.  ^Tak 
se  ny  zdálo,  jakoby  se  strejc  Gbadimů  mihnul  kolem  sadu." 

„Možná  dost.  Šel  z  rána  do  města,  do  Poličky,  snad  se  tedlcomejc 
vrací  dom.    No  semka  se  nestaví,  —  cák  by  tu  ďál?" 

Ale  Jílková  se  mýlila.  Cbadima  spěšnými  kroky  blížil  se  ku  brance, 
na  niž  hlučně  zabuchal.  Vdova  spěchala  mu  otevřít  a  spozorovala  ihned 
na  rozrušené  jeho  tváři,  že  přichází  do  chalupy  s  jakousi  novinou,  kterou 
by  rád  co  nejrychleji  udal. 

„Vítám  te  ze  města,  zdrávas  došel.  Cák  nám  neseš,  bratránku?" 
a  vedla  jej  siní  ke  dveřím  veliké  světnice. 

„Sama's  ve  stavení?"  ptal  se  mužík,  vida  dveřmi,  jež  žena  pootevřela, 
že  jest  jizba  prázdna. 

„Neé;  Jeník  šije  ve  svěj  komůrce,  zrouna  du  odtamtád." 

„Musím  k  němu;  inu  lidičky,  tof  je  novina,  co  živ  sem  tobole 
nezažil,"  hovořil  Ghadima  rychle  a  hlasitě,  spínaje  ruce  a  hnal  se  do 
protější  komůrky.  Jeníkova  tvář  poněkud  se  zasmušila,  když  strýc  s  hla- 
sitým „Pochválen  Pan  Ježíš  Kristus!"  do  dveří  vstoupil  a  rychlý,  úzkostný 
pohled  zaletěl  z  jeho  očí  k  malé  poličce  s  knihami.  Na  štěstí  zahaloval 
ji  nyní  poloviční  stín ;  tím  se  chasník  poněkud  upokojil  a  vlídně,  odloživ 
šití,  podal  strýci  lenoušek,  jenž  stál  opodál.  Cbadima  však  ani  si  nesedl. 
Šermoval  rukama  ve  vzduchu  a  horlivé  pokračoval  ve  vypravování  prve 
započatém:  „Jejku,  byla  to  podívaná!  Až  mráz  člověka  rozráželi  Ale 
dobrýmu  křesCanu  přecej  to  muselo  bejt  pro  potěchu  a  pro  svědectví, 
že  Panenka  Marja  a  naši  svatí  patroni  bdej'  nad  naší  spasitedlnou  cirkvej* 
a  nedaj',  aby  i  hanobili  kacíři  a  neznabozi!" 

Stará  Jílková  i  Jeník  zbystřili  při  posledních  slovech  sluch  a  oba 
téměř  jedním  dechem  zeptali  se  Pavla  Chadimy:   „Cák  se  ve  meste  dalo?" 

„Tot,  daly  se  věci  slavný !  Sta  lidu,  ba  tisíce  tam  stálo  v  zástupech 
a  dívalo  se  na  ty  Bohem  proklatý  bludaře!" 

Posluchači  Gbadimovi  zbledli  a  Jílková  sedla  si  ua  pelest  postýlku, 
aby  nebylo  znát,  jak  se  pod  ní  nohy  třesou. 

„Abych  to  krátce  řek'.  Před  ňákým  tejdnem  velebnej  pan  Pelikán, 
missionář  z  pražský  kolleje,  dopad  ve  Voldřísi  tři  chasníky,  kerak  řikaj' 
ua  kacířskejch  knihách;    neli  zákonky,    postilu,   kancionály,   ani  neznám. 
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kerak  se  ta  ďáblovioa  sečka  menaje.  Sousedi  jejich  taky  dosvědčili,  že 
potajmu  chodili  „ua  potňéka**  a  tam,  sichni  svati  na  nebi  vědí,  co  za 
čáry  provozovali  I  Dal  ich  pan  páter  missionář  dovízt  do  Poličky  do  žaláře 
a  dnes  ich  vyvedli  k  bráně,  na  ni  řetezama  přidali  a  metlama  spařenejma 
mrskali.  Jejkn,  to  ste  neli  vidět,  kerak  se  lidi  ve  meste  na  ty  bladaře 
spustili!  Ghde  jakej  kámen,  chde  jaká  hruda  sněhu  nebo  bláta,  sečko 
to  letělo  na  bránu,  na  jejich  hlavy  a  zpolem  nahý  oudy !  Nebylo  človíčka, 
aby  ich  za  jejich  spolky  s  ďáblem  nebyl  potrestal,  —  krom  chromejch 
a  nevidomejch  nikdo  ve  staveni  neostal!** 

Pavel  Gbadima  všecek  ve  tváři  hořel,  vypravoval  jedním  proudem 
a  teprve  když  skončil,  vydechl  a  na  lenonšek  unaven  usedl.  Jeník  a  jeho 
matka  byli  bledi  jako  stěna;  hochovi  chvěly  se  ruce  tak  silně,  že  byl 
nucen  ustati  v  práci.  Gbadima,  když  si  byl  poněkud  oddechl,  pokračoval 
klidněji:  „Hnedkom  zejtra  se  vydám  na  Sebranice,  abych  o  tom  našemu 
íáláři,  velebnýmu  pánu  Krištofoj  vypravoval ;  velebnej  pán  bude  nýt  radost, 
že  ti  škůdci  naší  svatý  víry  dostali  co  proto.  Už  snad  přecej  to  kacířský 
plemeno  v  nasej  zemi  vyhubíme  .  .  .** 

nGák  tam  ve  meste  nebylo  nikoho,  kdo  by  ty  ubožáky  politoval 
a  im  pomoh'?"  zeptala  se  posléze  Jílková,  nabyvši  opět  řeči. 

nAle  Ančka,  cák  to  mluvíš  ?**  odtušil  Gbadima  rozhorleně.  ^Kdák 
by  litoval  bludařů  a  ueznabohů?  AC  sou  rádi,  že  ich  neupálili,  neboli 
mečem  neodpravili !  Na  bludnou  víru  sou  tuze  přísný  patenty.  Sebránskej 
pan  falář  káže,  že  je  to  plevel,  kerá  musí  bejt  vytrhána  i  s  kořenem 
a  spálena  v  ohnivěj  peci,  ináč  zkazí  šecku  dobrou  setbu.  Tak  se  ny  zdá, 
Ančka,  že  se  v  tode  zasej  ozejvá  ta  Filliponská  kreu?  ToC,  tys  k  našemu 
svatýmu  náboženství  nichdá  srdce  nepřiložila,  —  ale  zeptej  se  tule  Jeníka, 
jaký  sou  pro  zbožný  křesCany  zákony!** 

Na  rtech  Jílkové,  ač  byla  neblahou  zvěstí  o  události  v  Poličce  hluboce 
rozrušena,  objevil  se  slaboučký,  iroDÍcký  úsměv.  Jeníka,  otcovu  učení 
vráceného  Jeníka  dovolává  se  bratránek! 

„Škoda,  že's  při  tom  nebyl,  Jeníku, **  obrátil  se  Gbadima  k  hochovi. 
nTy  pořádem  seš  dom,  v  tom  božím  kostelíčku  taky  hrůzu  neděl  sem 
te  nespatřil!  Šak  podlévá  toho  vyhlížíš,  seš  hledej  jako  plena!  Gák 
pořádem  máminejcb  faldů  se  držíš?" 

„Je  necesta  od  nás  dousi,  po  těch  metelicích  byly  tuze  veliký  za- 
mete,"*) koktal  hoch  v  nesnázích. 

„ToC,  ty  se  modlíš  doma  v  komoře;  šak  sem  panu  faláři  vypravoval, 
jakej  máš  čistej  oltáHček  a  kerak  spravedlivé  o  jedeuáctej  hodině  před 
polednem  modlitby  a  litanije  říkáš.  Velebnej  pán  tuze  ti  to  schvaloval 
a  taky  me  chválil,  že  sem  te  na  inší  cestu  zaveď  a  napravil,  co  ten 
machometán  Marel  na  tode  zkazil.  No,  okaž,  esli  máš  na  oltářičku  zasej 
co  novýho,  od  vánoc  sem  tu  v  komoře  nebyl.** 

Jeník  do  krve  se  zarděl,  když  Gbadima  obrátil  se  do  onoho  koutku 
blíže  okénka,  kde  povalovala  se  prkénka  a  latě  a  na  stěně  zřejmý  byly 
stopy  obrázků  tu  dříve  nalepeaýcb. 

„Tys  strhal  oltáříček  i  obrázky!"   vykřikl  Gbadima  udiveně. 


*)  závěje  sněhové. 
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»Dyt  vidíte  přecej,  strejce,  že  sou  obrázky  na  steDe/  hlesl  Jenik, 
stále  ještě  ve  značných  rozpacích. 

„Ale  ne  sečky!  Dyťs  ich  nel  sílu  velikoa!  Cos  jen  v  moravskejch 
klášteřích  ich  nakoatyl!  Kdák  ich  máš?  A  kdák  máš  tu  teknon  sošku 
Matičky  Boží,  kerej  si  uďál  pláštíček  z  dýlýho  damašku  a  vyšil  zlatejma 
hvezdičkama?  Plachtu  taky's  nel  tuze  čistou,  —  zrouna  jako  v  kostele, 
a  teďkomejc  jetu  leda  trochet  prkýnek!  Ani  sem  si  toho  neuším,  chdyž 
sem  vešel,  nel  sem  těch  Voldfíšskejch  chasníků  plnou  hlavu.  Eam^s  to, 
Jeníku,  dal?" 

„Nemám  než  tu  těch,  co  vidíte  v  rohu,"  odpověděl  hoch  náhle 
vzdorovitě  a,  stáhnuv  obočí,  sklonil  hlavu. 

„Chlapče  neščasnej,  ty's  ich  spálil?"  vzkřikl  mužík  a  lomcoval 
hochovým  ramenem,  div  vlněnou  kazi^ku  s  něho  nestáhl. 

Jeník  pootevřel  ústa,  chtěje  strýci  přisvědčiti,  ale  matka,  k  níž  byl 
Cbadima  obrácen  zády,  sepjala  ruce  v  horlivé  prosbě  a  vrtěla  na  hocha 
hlavou.  Jeník  poslechl  a  mlčel,  i  když  strýc  znovu  a  vášnivě  opakoval: 
„Ty's  spálil  obrázky  svatejch  patónů  a  patronek,  sošku  Boží  Matičky,  — 
chlapče,  cák  se  ohne  pekelnýho  nebojíš?  A  co  poudám  pekelnýho!  Dybych 
tole  řek'  na  Sebranicích  anebo  velebuýmu  panu  missionářoj',  ses  upálen 
hnedkom,  ty  kacíři,  neznabohu !  To  sem  si  vychoval  teknou  na  tode  slávu, 
dycky  ny  pan  falář  říká,  že  sem  za  tebe  zodpovcduej  1  Chde  máš  cedulku 
z  bratrstva  svatýho  Igoácia,  —  sem  i  ukaž,  ináč  taky  do  plamenů  i  hodíš!" 

„Ani  tu  už  nemám,"  řekl  Jílek  nyní  již  neohroženěji  a  podíval  se 
rozhněvanému  strýci  přímo  do  očí. 

Chadima  běbal  po  jizbičce  jako  šílený  a  lomil  neustále  rukama, 
anebo  do  sporých  vlasů  si  jima  zajížděl,  voliče:  „Chlapče  neščasnej, 
bezbožnej  ..."  Náhle  dotekl  se  zrakem  černé  římsy  s  knihami  a  již  po 
ní  sahal  se  slovy:  „Cák  to  máš  začtení?  Panenko  Marja,  dyC  to  vyhlíží 
jako  knížky  zakázaný,  ty  bejvaj'  podobny  špalíčkům  a  mosazej  vokovaný." 

Ale  Jeník  divoce  skočil  k  římse  a  roztáhnuv  ruce,  jakoby  ji  bránil, 
pravil  s  jiskřícíma  se  zrakoma  Cbadimovi:  „Ani  se  ich  netejkejte!  Je  to 
cizí  majetek,  nedám  na  ne  slábnouti" 

Stařec  couvl  před  pohledem  hochovým  a  pravil  pak  zároveň  zlobně 
a  plačtivě:  „Jeníku,  přecej  pamatuj  na  ty  mládence  Voldřišký!  Ančka, 
chceš-li,  aby  tvůj  hoch  byl  přikován  na  bránu,  spařenejma  metlama  mrskán 
a  blátem  pohazován  ?  Dej  se  na  pokání,  hochu,  dej  1  Sotva  sem  te  ďá- 
blovým spárům  vytrh',  už  zasej  do  nich  si  upaď.  Poslechni,  hochu," 
dodal  staroch  a  přiblížil  se  těsně  k  Jeníkovi,  jehož  matka  za  ruku  ucho- 
pila, „i  ty  Ančka,  —  dneskom  nechám  ty  knížky  s  pokojem  a  budu 
ticho,  —  ale  jak  semka  zasej  přindu,  oltáříček  neuvidím  a  tu  ty  nástroje 
ďáblovy  uklizeny  nebudou,  jako  je  Pán  Bůh  nade  mnou  a  Boží  Matička, 
udám  vás  oba  a  vy  pudete  v  řetezách  do  Litomyšle  na  zámek!" 

Rozezlený  muž  pohrozil  oběma  pozdviženou  pěstí  a  hrnul  se  v  nej- 
vyšším rozčilení  z  chaloupky,  třesknuv  za  sebou  prudce  dřevěnou  brankou, 
až  zasténala  ve  veřejích. 

Sotva  že  odešel,  klesl  Jeník  Jílků  uprostřed  jizbičky  na  kolena 
a  vypukl  v  pláč. 
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ffOch  manynko,  manynko,  už  je  konec  našemu  pokoji,  šemn!  Strejc 
nás  udá,  my  zhynem  na  hranici  neboli  rukou  katovou!* 

Jílková  ráda  byla  by  synovi  pověděla  cosi  na  útěchu,  ale  ve  strašné 
té  chvíli  nedostávalo  se  jí  ani  myšlének  ani  slov.  Sklesla  na  truhlu,  o  niž 
si  hoch  prve  nohy  opíral  a  veliké  palčivé  slzy  stékaly  jí  po  svraštělých 
tvářích  na  ruce. 

Po  hodné  chvíli,  když  soumrak  vkrádal  se  do  komůrky,  vzmužila 
se  a  přistoupivši  k  synovi,  dosud  uprostřed  jizby  klečícímu,  pravila  mu 
slabým  hlasem:  „Synáčku,  řeči  bratránkovy  tak  si  neber;  sak  on  nás 
neudá  a  dyby  stejné  udal,  —  každýmu  člověku  je  souzeno  náký  trápení  — 

Co   tvĎj  otec   zkusil   pro  víru  a  svědomí A  Pán  Ježíš   umřel  na 

kříži  a  apoštolově  byli  kamenováni  a  mečem  odpravováni * 

Hoch  uchopil  ruku  matčinu  a  zavzlykl:  „Manynko,  já  vím,  že  sem 
nehodnej  učedlník  Krista  Ježíše!  On  pro  me  uďál  toliká  a  já  pro  nebo 
ničehož  nic  —  ale  dyž  já  mám  z  toho  šeho  hroznej  strach!  —  Ghdyby 
ny  Hospodin  dal  chdesi  žít  po  starej  naší  víře  v  pokoji !  Vo  hlade  a  žízni 
bych  tam  chtěl  bejt,  po  kolenách  bych  se  na  ty  nýsta  došoupal!" 

„Snad  se  chdesi  doptáš,  synáčku, **  konejšila  žena.  „Ale  teďkomejc 
pojď  do  velký  seknice,  na  dílo  stejné  vidět  nejní  a  je  tu  skorém  zima. 
Ohřeješ  se  a  bude  ti  lip.    Tam  si  pohovoříme,  co  si  počnout. ** 

Jeník  vstal  a  dal  se  poslušně  od  matky  do  protější  jizby  odvésti. 
Tu  bylo  značně  útulněji,  než  v  komůrce,  v  prsku  sice  již  nehořelo,  ale 
vdova  rozhrábla  popel,  dosud  žhavý  a  hodila  nan  trochu  klestí,  jež  se 
za  praskotu  ihned  vzňalo  a  vlídně  jizbu  osvětlovalo.  Nezměnila  se  od 
smrti  Jakuba  Jílka,  leda  že  byla  trochu  spořádanější.  „Postýlek",  na  němž 
nyní  stará  Jílková  spávala  sama,  měl  peřiny  s  pěknými  trhanými  třítlopko- 
vými*)  povlaky.  Vedle  stolu  v  rohu  stál  ženin  kolovrat  s  kuželem  ještě 
hojně  Inem  naditým  a  přeslicí;  když  zasvítilo  po  jizbě  hořící  klestí,  za- 
blýštěla  se  upředená  nit  lnová  i  „struna",  jíž  vřeteno  provlečeno. 

Jílková  šla  nejdříve  uzavřít  branku,  pak  chvíli  zdržela  se  na  dvorci 
a  ve  chlévě,  kdež  jediné  své  krávě,  Lišce,  nasypala  trochu  sena;  vrátivši 
se  do  sednice,  přinesla  stojan  se  svícnem  a  zastrčila  ven  hořící  louč. 
Syn  byl  zatím  usedl  na  laje  u  kamen  a  upadl  v  hluboké  myšlénky. 

Hodivši  ještě  náruč  klestí  do  kamen,  přisedla  žena  ku  kolovratu 
a  za  nedlouho  ozýval  se  pravidelný  vrzot  „struny"  i  kolečka  a  šlapot 
nohy,  jež  pohybovala  pákou.  Několikráte  pohlédla  matka  na  Jeníka,  jakoby 
jej  vybízela  k  hovoru ;  ale  ten,  zdálo  se,  zcela  zapomněl,  kde  jest  a  proč 
do  jizby  přišel.  Tvář  jeho  vždy  více  se  zachmuřovala,  tak  že  matka 
konečně  sama  přerušila  mlčení  a  zastavivši  prádlo,  pravila:  „Nač  myslíš, 
chlapče?    Snad  už  né  na  řeči  bratránka  Gbadimy?" 

„Taky,  manynko,  na  ne  myslím  a  na  ledacos  inšího,"  odpověděl 
hoch,  probouzeje  se  jako  z  hlubokého  sna.  „Přemejšlím,  kerak  bych  se 
tomule  šému  vyhnul  a  taky  vás  z  toho  vytrh'.  Zpomel  sem  si,  že  pantáta 
MřeĎ  ze  Širokýho  Dolu  ny  vypravoval,  kerak  po  tej  velkej,  zlej  vojně 
naši  předkové  se  stehovali  ze  země,  aby  se  nemusili  vzdát  svý  viry. 
Dybych  moh'  vyzvedít,  chde  ti  vy  stého  válci  teďkomejc  sou  a  kudy  k  nim 


O  Plátěná  látka  kdysi  v  horách  obvyklá,  bílá  o  barevném  vzoru. 
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vede  cesta  1    Mřeňft  praděd  nemoh'  se  rozloačit  s  grantem,  ale  já  lebko 
s  naši  chalpou  se  rozejda  a  troufám,  že  vy  taky,  manynko!** 

Jilková  se  zarazila,  blaboce  zavzdycbla  a  posléze  řekla:  nSem  stará, 
cblapče,  tuze  sem  v  našom  staveni  a  v  Labným  naučená !  *)  A  kdák  bysme 
tam  necbde  v  cizině  ostávali,  čím  se  živili?" 

„Gák  neumim  dilo,  jak  se  patři?"  borlil  Jeník.  „Šak  já  bycb  vás 
i  sebe  uživili    Erejčů  je  potřeba  po  celým  světe  — " 

ttSynáčku,  synáčku,"  odpírala  Jílková,  „ty  si  to  maliyeš  šecko  tuze 
snadný!    Ani  nevíš,  kudy  a  kam  jdít  —  — " 

„Sama  ste  poudala,  že  se  doptám!  Pudu  k  Mřeňom,  zajdu  k  strejci 
Fillipovýmu,  snad  bude  nýt  o  tom  povědomost,  dyž  k  nim  na  Řychmburský 
kneži  docházej'.  Odkád  byl  ten  kazatel,  co  na  Mrhove  večeřej*  Páně 
vám  sloužil?" 

„Tak  se  ny  zdá,  že  poudal  Mikeš,  jako  že  ze  Sacka,  od  Žitavy  — " 
vzpomínala  Jílková. 

„Nu  tak  tedy,"  radoval  se  Jeník.  .Ňáko  to  vyzvím,  a  potomej  se 
tam  vydám  a  pro  vás,  až  pořídím,  se  vrátím.  Už  nám  nebudou  přezdívat 
bludařů  a  našemu  otcoj'  ve  hrobe  neznabohů,  —  už  nebudou  nám  brát 
bibli  a  zákonky,  —  tam  udavačů  nebude,   ani  hranice,   ani  štokhauzu!" 

S  Jeníka  jakoby  byla  spadla  všecka  bázeň;  vstal  s  lajce  u  kamen, 
a  rozčileně,  ale  s  radostnou  tváří  chodil  po  sednici. 

Matka  však  stále  kroutila  hlavou:  „Ty's  zapomel,  chlapče,  že  sme 
poddaný  k  zámku  ve  meste.  Glovek  poddanej  nesmí  se  svobodno  stehovat, 
musí  nýt  svolení  z  kancaláře !  Vrchnost  nemůže  přej  propouštět  poddaný 
svý,  —  kdák  by  í  ďál  robotu?  Ze  živností  pustejch  žádná  daň  ani  robota 
nende,  to  by  přej  vrchnost  byla  škodná.  Tak  to  bylo  za  otce  tvýho, 
chdyž  igdít  chtěl  pronásledování  pro  to  poselství  ke  králi  švedskýmu 
a  troufám,  že  to  teďkom  inší  nejní.  Nepustej  te  a  dybys  šel,  chytnou 
a  dovedou  dom!" 

Jeník  znovu  se  zamyslil;  zpráva  matčina  zdála  se  dosti  pravdě 
podobna.  VždyC  i  tehda,  když  chtěl  se  učiti  řemesla  u  děda,  bylo  mu 
svolení  z  kanceláře  třeba  a  ještě  se  mu  chasa  pošklebovala,  že  ho  ne- 
vymůže.  Kdyby  nyní  zažádal,  jistě  že  rychtář  vyptá  se  sousedů,  bratránka 
Chadimy  —  a  ten  vše  naň  vypoví,  že  oltáříček  strhl,  obrazy  a  sošku 
spálil,  zakázané  knihy  četl  a  do  kostela  nechodil  .  .  .  Ne,  přímo  cesta 
k  ukojení  tužeb  a  k  vysvobození  z  okovů  nevede!  —  bude  třeba  jíti 
tiýně,  oklikou. 

Jílková  stále  s  obavou  na  syna  pohlížela;  každou  chvílí  se  jí  nit 
přetrhla  a  noha  vždy  pomaleji  šlapadlem  pohybovala.  „Nesmejšlej  jdít 
z  Lubnýho,  synáčku,"  promluvila  posléze  smutně,  „pantáta  to  tu  vydržel, 
ty  taky  ňáko  to  předržíš.  Snad  nám  Hospodin  chystá  lepší  časy " 

„Jenomej  se  ničehož  nic  nebojte,  manynko,"  odpovídal  chasník  stále 
ještě  vesele.    „Nejprv  vyzvím,   kerak  to   s  tím  Sackem  je  a  esli   bysmu 

dokázali,  tam  ujdít.    Tady  asi  lip  nebude Snad  nechcete,  aby  se 

mnou  taky  tak  ďáli  jako  s  terna  chasníkama  z  Voldříše?  Nebožáci!  Ani 

*)  uvyklá. 
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Btr^c  Depoadal,  kerak  im  flbAJ'.  Kdák  to  vl,  nejson-li  z  pHzne  naš(^'  — 
vy  taky  z  VoldHSe  pocházíte  —  — • 

„Och  neé,  neé  —  — *  vzkNkla  Jflková  pradce,  „tobo  doíft  se 
nechci !  Rejš,  chlapče,  hleď  do  Sacka  ntfct !  A  me  tu  nechej,  cák  ní  se 
mnou  —  n;  ní  žůdnej  pokoj  aoazenej  nejnl  —  auad  ani  poctivé  me 
nezahraboQ,  dyž  Ghadima  udá,  že  sem  byla  kaciřka  a  z  kacffský  krve!" 

Všecka  dnes  zažitá  bolest  a  brAza  dosáhla  v  této  draze  ubohé  íeny 
vrcholn.  Odvrátila  se  od  kolovratn,  položila  lokte  na  stůl  a  skryla  v  nich 
tvář.  Zoofalý  vzlykot  dral  se  ji  z  prsou.  „Tady  při  tomhle  stole  skonal 
tvAJ  otec;  ocb,  dyby  ny  Hospodin  dal  skonat  v  tej  chvíli,  abych  hýla 
zbavena  šeho  trápeni!" 

Jenik  přiskočil  a  hladil  Jf  vlasy.  „Vy  neumřete,  manynko,  vy  se 
dočkáte  dn&  radostnejcbl  Hospodio  dloubo  vodil  národ  vyvolený  po 
poušti  —  cokrát  sme  to  v  bibli  četli  a  plakali,  —  on  nás  taky  vyvede 
do  země  zaslíbený!" 

Jílková  jen  ponenáhin  se  upokojovala;  sedČIi  pak  spolu  do  noci, 
v  krbn  vyhaslo,  i  louč,  odlesk  bílého  snéhn  svjtil  jim  do  sedoice,  ani 
navzájem  se  těšili  a  budoucnost  svoa  snovali.  (PokraČovůnl.) 


První  dojmy  na  Rusi. 

List  z  Petrohradu.   Zasílá  M.  Béňa. 

dyž  přijížděl  jsem  ku  Grauicí,   bušilo  mi  prndce   v  prsoo; 

měl  jsem  sice  své  doklady  ve  vzorném  pořádku,  ale 

V  Třebiuji,    kdež   setkal  jsem   se    s   posledními   českými 
úředníky,    náhodoa    zrovna  též    ptáky    z  hnízda,    z  něhož 
jsem  právě  vyletěl,    bájili  mi  mnoho   o  kozácích,   bedlivé 
prohlídce    zavazadel,    zatčeni   a  jiných   pěkných    věcech: 
,Máte-li  v  kufru  nějaké  noviuy,  jichž  nápis  vzbudí  pode- 
zření —  uvažte,   že   to   zde  jest   Polsko'   —  a   z  posnřikfl,  jimiž   svou 
výstrahu    provázeli,    mohl  jsem    vyčisti    Sibiř.    Hrklo  ve  mně,   vzpomnél 
jsem  ua   Dostojevského   „Zápisky  z  mrtvého  domu",    vzpomněl  jsem,   že 
mám  v  kufru  celá  čísla  různých  listQ  politických,   výpisky,   rnkopisy  .  .  . 
Ale  těžko  již  něco   podniknouti  —  vlak  stoji    v  Oranici.    Frftvodčf 
otevírá  jedny    dvéře    za   druhými,    zde   slojí   kapitán,    zdvořile   salntnje 
a  proel  o   „pašporly". 

A  nyní  nastává  v  celnici  prohlídka  zavazadel!  Kladu  mčnf  knfřik 
8  plaidem  na  zábradlí  a  divám  se  na  elegantního,  krásného  dSstoJnlka, 
jehož  tvář  se  pořád  mile  a  srdečné  usmívá  —  znale  ten  typ  lidí  — 
a  čekám,  co  se  stane,  Za  chvíli  přijde  krásný  moloděc  —  otvírám  kufr  — 
on  kyne  rukou:   „Nét  —  ně  nado  — "   (aeni  třeba)  a  lepí  marku. 
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Pak  salnluje,  usmívá  se,  já  děkuji  a  klouím  se,  načež  uháním  do 
restaurace.  Stanul  jsem  na  prahu.  Znáte  naše  špinavé  restaurace  nádražní 
s  enormními  cenami,  falešnými  víny  atd.  Zde  nejvyšší  elegance  a  čistota. 
Buffet  tak  krásný,  hojný  —  ponejprve  vidím  různé  druhy  ryb  —  za 
bu£fetem  dvě  Polky,  z  nichž  jedna  nevšední  krásy  —  slovem  nejelegantnější 
restaurace,  jakou  si  lze  představiti. 

Objednávám  si  „herbatu*,  a  tu  již  stojí  u  mne  bradatý  starý  Žid, 
že  mi  vymění  peníze.  Rubl  stoji  1*26  a  on  mi  čítá  29.  Nedal  jsem  se 
od  něho  ošidit  —  ale  byl  jsem  pak  ošizen  jinde. 

Do  Varšavy  pojedu  rychlíkem  (jinými  vlaky  neradím  po  obšírné 
Rusi  nikomu  jezditi,  nechce-li  přijíti  o  rozum,  anebo  umořiti  se  fadessou 
cesty  a  kraje)  —  ale  ještě  více  než  hodina  času.  Jísti  se  mi  nechce  — 
ošidil  jsem  na  radu  jistého  úředníka  svůj  žaloudek  v  Ščakové  u  žida 
v  restauraci  řízkem  podivné  struktury  —  půjdu  za  kozáky.  Chodím  po 
perroně,  kozáčků  nikde.  Napadá  mi,  abych  je  sám  vyhledal.  Pod  záminkou, 
že  hledám  pas,  vcházím  do  kasárny,  molodci  jsou  právě  u  jídla.  Oslovuji 
je  „molodci*',  podávám  avstrijské  viržinky,  usmívigí  se  tím  dětinně  milým, 
uezkažeuým  slovanským  úsměvem  a  jeden  povídá:  „Vot  barin!"  —  „To 
je  hodný  pán!" 

Mám  radost,  kozáci  také  a  tak  se  po  chvilce  ku  vzájemné  spokojenosti 
rozcházíme. 

Vracím  se  do  restaurace  a  vyprošuji  si  od  krásné  Polky  „Varšavskou 
Nivu,"  která  mi  pomáhá  ubili  čas  do  odjezdu. 

Ospalý  a  znaven  vsedám  konečně  do  vozu,  vyndávám  půl  rublu,  kladu 
v  dlaň  konduktoru,  aby  mne  nechal  spáti.  Vyhlížím  ještě  do  kraje,  padá 
sníh,  obzor  je  daleký,  nekonečný,  bezmezný,  až  kdesi  k  Volze,  Drálu, 
a  pak  opět  nesmírná  Sibiř. 

Tu  a  tam  mihne  se  bříza,  malý  lesík  jehličnatý  —  a  pak  opět  ne- 
konečná pláň  a  step.  Vzpomenul  jsem  si  na  výrok  Gogolův:  „Na  Rusi 
nic  nepřekvapuje  a  náhle  neuchvacnje,  ale  jakási  neodolatelná  síla  pod* 
maňuje,  víže  a  poutá."  Věru,  aby  člověk  vycítil  pravdu  těchto  slov, 
musí  projížděti  ony  šíroširé  prostory  Raška  a  pak  pozná,  jak  výrok  ten 
jest  pravdivý,  hluboce  pocítěný. 

Usínám —  Vidím  cestu  u  Oranice  —   vlak  letí  a  s  vlakem 

zároveň  tři  šeré  postavy  v  pláštích  —  kozáci  —  Nsgednou  hlasité  zavolání 
a  v  největším  trysku  zastavili  se  kozáci,  jako  do  země  vkopáni  .  .  . 
Usínám  a  vidím  stále  tři  kozáky  cválati  letmo  podél  trati. 


Poltiuník  přilipnul  se  konduktoru  náramně  bystře  na  lepkavé  ruce 
a  obratně  byl  vsunut  v  kapsičku,  ale  dvéře  mého  kupé  nepřestaly  bouchati 
a  vrzati.  Na  spaní  ani  pomyšlení ;  vždyt  Poláci  rádi  vyprávějí  —  a  zvláště 
Polky.  Nevím,  ve  které  stanici  přisedl  ke  mně  polský  zemánek  s  prů- 
vodcem, řekl  bych  skoro  jistě  židovského  původa,  jenž  ale  měl  tu  krásnou 
vlastnost,  že  celou  cestu  spal. 

Tohoto  vzácného  příkladu  nenásledoval  jeho  průvodčí,  jenž  zkoušel 
úporně  všemi  světovými  Jazyky  leccos  na  mně  zvěděti. 
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Když  zvěděl,  že  jsem  Cech,  přezpíval  mi  celé  tři  sloky  „Hej  Slované!*' 
oaéež  dodal,  že  má  cbmelDici  kdesi  a  Varšavy  a  správce  té  chmelnice 
že  je  také  cech.  Byl  to  patrně  uvědomělý  a  vzdělaný  člověk. 

Sledoval  se  zájmem  události  v  našem  parlamentě,  narážel  na  „strahlende 
Galtur'',  citoval  Wolfa,  Herolda  atd. 

Byl  to  uvědomělý  bratr  Polák  —  ale  kdo  pak  bude  po  půlnoci 
v  kupé  II.  třídy  mezi  Krakovem  a  Varšavou  vzpomínati  Wolfa? 

Jaký  to  vkusl  Když  proklepali  jsme  náš  parlament,  dal  se  bratr 
Polák,  zvěděv  dříve,  kam  jedu,  do  Rusů.  Čuchal  je  nemilosrdně  a  mému 
výroku,  že  nám  Slovanům  potřebné  je  vzájemně  si  odpouštěti  a  se  mi- 
lovati, nemohl  rozuměti.  Ano,  všecky  milovati  —  ale  Rusy  vylučoval. 
Edo  má  rozsuzovati  mezi  těmito  dvěma  bratry,  aby  neublížil,  kdo  dovede 
pochopiti  jejich  nevraživost?  Já  nikoliv;  ovšem  třeba  znáti  zevrubně 
vzájemné  jejich  poměry  a  té  znalosti  nemám.  Vystoupiv  ve  Varšavě 
zavrávoral  jsem  únavou  a  ne  vy  spaním,  běžel  do  nejbližšího  hOtelu  Metro- 
pole —  ale  metropole  volmi  nečisté  —  umyl  se,  vrhl  na  postel  a  probudil 
se  až  ve  4  hodiny  odpoledne. 

A  zase  sedal  jsem  do  kurýru  s  vyhlídkou,  že  se  nehnu  z  klece 
celých  23  hodin.  Jenže  tentokráte  byl  jsem  již  moudřejší  a  poltinuík 
nechal  si  již  v  kapse.  A  dobře  jsem  udělal;  kurýr  tento,  nejlepší  mezi 
Varšavou  a  Petrohradem,  bývá  vždy  pln. 

Chystal  jsem  se  čísti  dále  ^Mrtvé  duše",  ale  ach!  Vzácný  tento 
kurýr  má  osvětlení  horší  našeho  vlaku  nákladního:  lojové,  čmoudící 
a  mžikající  svíčky.  Cestující  neposkytují  nic  zajímavého  —  ostatně  jedou 
jen  do  Bělostoku  —  Jen  do  Bělostoku !  Jako  bychom  asi  my  v  Rakousku 
řekli  —  jede  jen  z  Vídně  do  Terstu! 

Opravdu,  kdo  chce  poznati  rozlohu  Ruska,  aC  se  podívá  jen  do 
Petrohradu  od  nás.  Dva  dni  a  dvě  noci  rychlíkem  a  to  bez  delší  zastávky 
mimo  Varšavu  —  to  dovede  jen  Rus  —  Za  tu  dobu  možno  projeti 
dvakráte  křížem  Rakousko. 

Jen  do  krajiny  nehleď,  milovnice  přírody!  Pořád  ta  nekonečná 
fádní  step,  jejíž  dálava  a  šíře  padá  jakousi  tesknou  dumou  na  tvoji  duši  I 
Zoufale  teskná,  jednotvárná  scenerie.  Pole,  pole,  nikde  stromku,  pak 
mihnou  se  dvě  tři  břízky,  chomáčovitě  stlačený  lesík  conifer  —  karakte- 
ristické  stromy  Rusi  —  ó  dušičko  česká,  blízká  zoufání,  nejezdi  na  Růst 
A  tuto  scenerii,  pořád  stejnon,  mám  již  dva  dni  a  dvě  noci,  od  posledních 
výběžků  Karpat  až  do  Pitěru. 

Ostatně,  kdo  by  stonal  nějakým  spleenem  nebo  světobolem,  zde  se 
možno  z  obého  homoeopaticky  vyléčiti.  A  ještě  lépe,  aC  si  předepíše  turu 
na  Moskvu,  Rostov  neb  Astracbaň,  dokonce  snad  do  Tobolska  a  n& 
Vladivostok:  tu  lehne  si  již  na  kolej  a  je  navždy  vyléčen  ze  všech 
lidských  bolestí. 

Ve  Vilně  snídaně  —  zase  týž  nádherný  buffet  s  Makartskými  kyticemi 
v  obrovských  bílých,  zlatě  ornameutovaných  vázách,  zlacené  svícny  troj- 
ramenné  a  celé  stohy  vkusného  pečiva,  sýrů,  salámů,  uzenin  a  hlavně 
ryb.  A  jaké  jsou  to  ryby !  Ani  ponětí  nemáme  o  ruských  rybách :  všechny 
možné  barvy,  bílá,  růžová,  tmavě  šedá,  modrá,  všechny  možné  přípravy; 
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jesetřina,  losos,  jikry,  semha  —  nakoupil  jsem  toho  plnou  náruč  a  pásl 
86  pak  po  celou  cestu.  Zabil  jsem  takto  příjemně  dalších  100  kilometrů, 
ale  co  je  to  sto  kilometrd  na  Rusi? 

Jest  poledne,  v  Ostrově  pojídám  výtečnou  rybí  polévku  a  piji  špatné 
pivo,  čtu  chvíli,  pak  vyskočím,  netrpělivě  vyhlížím  opět  ven  —  děrevna, 
pole,  lesík  —  hrůza,  hrůza!  člověk,  zvyklý  na  fíiigranní  moravské  roz- 
měry, musí  se  z  té  nekonečnosti  zblázniti. 

A  čím  dále  jedeme  k  pólu,  tím  zimněji.  Na  Moravě  trhal  jsem  před 
nedávném  rozvíjející  se  podběl,  starček,  hluchavku  a  zde  vše  stuhlé 
v  led.  A  vlak  uhání  pořád  k  točně 

Ale  kam,  u  čerta,  napadlo  to  geniálnímu  despotovi  Petru  Velikému 
založiti  stolici  této  říše  —  přeložiti  hlavu  a  srdce  do  těchto  ledových 
končin?  Petrohrad  srdce  a  oko  onoho  milého  ruského  medvídka  —  oko, 
jímž  šilhá  k  Balkánu  a  Gařihradu,  k  Tichému  oceánu  a  Pekingu  — 
Věru,  má  ten  bratrský  medvídek  ruský  bystrý  zor,  že  vidí  na  takovou 
dálavu,  daleko  sáhigí  jeho  tlapky  a  pazourky.  Ale  já  přeji  mu  z  duše, 
aby  do  svých  tlapek  pojal  ještě  hodný  kus  světa. 

Jaký  to  byl  umíněný,  energický,  nepodcýný  duch,  ten  Petr  Veliký! 
Vydeptati  z  umrzlé,  močálovité  půdy  město  tak  nádherné,  Paříž  nad  Něvou. 

Třeba  mnohá  metropole  není  právě  mathematickým  středem  státu  — 
ale  toto  zde  je  přece  nevídáno! 

V  Ostrově  přisednul  zajímavý  člověk,  poměščík.  Hned  jsem  jej  za- 
řaďoval  do  jisté  škatulky  nejlepšího  znatele  venkovských  statkářů,  Gogola. 

Pravý  obr,  tváře  se  mladistvě  lesknou,  ač  hlava  plešatá  ukazuje  již 
téměř  na  padesátníka,  zuby  bílé  jako  ze  sloně.  Živě  vykládá  pořád  a  když 
mu  nerozumím,  rozbaluje  kufr,  v  němž  má  nahromaděny  celé  jídelní 
poklady  žírné  Rusi:  ryby,  uzeninu,  telecí  na  chlebě  s  máslem,  láhve 
8  vodkou  a  vínem  a  bůh  ví  co  ještě.  Hned  mi  nabízí  po  bratrsku  a  já 
se  nezdráhám  —  Jak  jinak  ten  čas  ubiti! 

A  mezi  jídlem  porozuměli  jsme  si  docela.  Já  lomenou  a  chudou 
ruštinou  chválil  ruskou  kuchyň,  on  spokojeně  kýval  hlavou  a  blaženě  se 
usmívaje  házel  do  sebe  celé  zásoby  různých  ryb  a  uzenin. 

Smráká  se  již  podruhé  a  do  Petrohradu  ještě  hodina.  Je  mi  mdio 
a  zle  podnes,  vzpomenu-li  na  onu  poslední  hodinu.  Prostál  jsem  ji  oblečen 
s  vakem  v  ruce,  dupaje  netrpělivě  nohama.  Ač  k  smrti  unaven  teši 
jsem  se  na  první  dojem  Petrohradu.  Pro  celý  život  zůstává  vryt  v  moji 
duši  tento  první  dojem  světového  města  —  Vzpomínám,  s  jakými  ideály 
uviděl  jsem  ponejprve  Prahu  a  jak  z  těchto  ideálů  zbylo  dnes  pouhé 
chmýří.  Snad  se  mi  udá  podobně  i  s  Petrohradem  —  Bože  chraň! 

Konečně 

Moře  světel  —  nu  konečně  je  každé  velké  město  za  noci  moře  světel, 
jenže  toto  moře  dlužno  pojati  v  ruských  rozměrech  a  ty  jsou  stero  a  vícero- 
násobny  proti  našim.  —  Ale  nemohu  vyličovati  tohoto  divu  světa  nyní, 
kdy  dlím  zde   nedéle  tří  neděl;   až  za  tři   měsíce,  ba  snad   za  tři  roky. 

Chvěje  se  zimou  usedám  izvoščíkovi  do  malých  saněk  a  letím  jako 
v  pohádce  bájnými  novými  světy,  plnými  šumu  a  záře,  do  hostince. 

Skládám  své  věci,  piji  čaj  —  svalil  jsem  se  na  postel  a  spal  jako  mrtvý. 

* 
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JsoQ  figury  mezÍDárodní ;  zDá  je  každý  vzdělaný  člověk  a  dovede 
si  je  představiti.  Jsou  to  představitelé  národních  individualit,  ovsem  chudé 
surrogáty  tomu,  kdo  nikde  necestoval  a  odkázán  jest  pouze  na  své  knihy 
a  na  představivost.  Neapolský  lazarone,  mohamedánský  derviš,  pařížský 
ouvrier  a  flaneur,  náš  chudý  drátař  a  „ světoznámí  hoši"  Podskaláci,  toC 
někteří  z  oněch  typů.  Ale  co  jest  to  vše  proti  Petrohradskému  izvoščlku ! 

„Trojko,  ptáčku,  kdože  tě  vydumal?**  píše  Oogol.  „Vydumal  tě 
onen  bystrý  národ,  jenž  nerad  jezdi  pomalu  a  jenž  letmo  rozhodil  svoji 
sílu  po  dvou  dílech  světa  — " 

A  opravdu;  Petrohradský  izv^oščík,  to€  pták  mezi  povozy,  had,  úhoř, 
asi  to,  co  na  Bosporu  tenká,  okřídlená  čajka.  Smluvíš  se  s  ním  napřed, 
neboC  je  to  mazaná  šelma  a  jízdu,  kterou  vykoná  za  hřiveník  (10  kop.), 
dá  si  od  cizince  rád  třeba  rublem  zaplatiti. 

A  sotva  sedíš  na  malých  saiíkách,  pojme  tě  závrat,  ale  tak  příjemná, 
jsi  u  vytržení.  Vidíš  míhati  se  nádherné  sklady,  náměstí,  pereulky,  paláce, 
svistem  letí  okolo  tebe  tucty  a  sta  jiných  izvoščíků,  tu  letíš  sám,  hned 
vidíš  v  řadě  vedle  sebe  dva  tři  jiné  povozy,  teď  jede  naproti  šíleným 
chvatem  nádherná  trojka  —  odkloňuješ  hlavu,  zamhouříš  očí,  voj  trojky 
míří  zrovna  na  tvá  prsa,  ale  jak  prohlídneš,  vidíš,  že  trojka  hadem  uklouzla 
a  jest  již  notně  daleko.  Ale  zas  letí  vedle,  těsně  vedle  tebe  jiný  iz- 
voščik,  saně  se  otřely  o  sebe,  izvoščík  křičí  na  druhého:  »ty  pakosC, 
skotiua!"  —  umějí  si  velmi  krásně  nadávati  —  trhnutí  uzdou  a  stojíš 
u  cíle. 

Mé  péro  jest  slabo  vypsati  čarovný  dojem,  jaký  mne  blažil,  když 
jsem  ponejprve  jel  po  Něvském,  jak  známo  nejnádhernější  třídě  Petro- 
hradské. A  věru,  nedovede  si  má  bujná  fantazie  nic  nádhernějšího  vy- 
kouzliti —  Ani  Paříž,  aui  Londýn,  ani  Newyork  nemohou  míti  cos 
podobného. 

Jel  jsem  s  roztomilou  Češkou,  byli  jsme  zabráni  v  nenucený  hovor, 
tu  obrátil  se  izvoščík  a  pravil:  .,Smotrite,  gosudaryna ! "  Ohlídli  jsme  se 
kvapně,  ale  spatřili  pouze  vysokého,  vraného  klusáka  a  červené  obruby 
kožichu,  již  v  dáli  mizejícího. 

A  zas  proti  nám  letí  pestře  oblečený  čerkesský  izvoščík,  hříva  koně 
jest  jediná  barevná  stuha  a  fábor,  na  konci  stříbrné  zvonečky  —  Izvoščík 
má  na  hlavě  placatou,  třírobou  čepici  s  červeným  dýnkem,  na  prsou 
velké  zlaté  hodiny,  na  zadu  sedí  bledý  jinoch,  asi  16  lety,  ve  vojenské 
uniformě.  Jest  to  jakýsi  oldenburský  princ. 

Nevím,  kolik  tisíc  izvoščíků  má  Petrohrad,  ale  musí  jich  býti  ne- 
smírně mnoho.  Všude,  i  v  nejodlehlejších  pereulkách  se  jimi  hemží, 
v  živějších  třídách  stojí  jich  celé  řady  a  ujíždějící  podobají  se  mrakům 
tažného  ptactva. 

A  jaké  koně  mají  tito  Rusové !  —  Jsou  to  divoké  děti  volné  stepi, 
huňatí  —  Rus  nemiluje  okleštěných  obonů,  přistřižených  hřiv  a  patek; 
viděl  jsem  koně,  kteří  ohouem  zametali  zemi  a  hříva  sáhala  jako  třáseň 
až  t^měř  po  zem  —  neskrotni  a  neúnavní,  křepčí  a  otužilí.  Bílá  pěna 
dýmí  se  jim  na  hřbetě,  ale  netřeba  jich  přikrývati,  nezachladí  se.  VždyC 
žijí  v  tabuně  pod  šírým  nebem  po  celý  rok! 
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Před  jedním  palácem  v  uádvoří  viděl  jsem  vraného  hřebce,  jehož 
drželi  dva  vozkové  za  bronzové  lesklé  řetězy,  a  bylo  potřeba  celého  uapjetl 
oboQ  silných  mužfi,  aby  rzajícího  a  dnpsOícího  divocha  udrželi. 

Krásná  jest  ta  zima  zde,  ale  našinci  nezvyklá.  Což  nyní,  letos  jest 
pouze  15^  —  to  je  Rusovi  hříčka  —  ale  jindy!  Až  25^  a  více. 

Našinec  nezvyklý  musí  si  přidržovati  uši  —  v  rychlém  letu  vítr 
zrovna  řeže  a  píchá  do  tváře.  Já  dosti  zkusil  ve  svém  obnošeném  mo- 
ravském zimníčku.  Rusové  mají  nádherné  kožichy  až  po  zem,  ze  vzácných 
kožešin,  vidíš  kráčeti  tyto  „světa  pány  v  kožiších''  s  dlouhými,  často 
nádhernými  bradami,  migestátně  a  sebevědomě  —  již  na  první  pohled 
poznáš  v  nich  onu  víru  v  sebe,  vědomí,  že  opanují  svět. 

Prohlídnul  jsem  si  několik  takových  nádherných  ruských  kožichů, 
maii  cenu  hned  malé  české  chatky,  nikdy  pod  100  rublů,  2000  —  až 
deset  i  více  tisíc.  Snad  by  se  našel  v  Cechách  mecenáš,  který  by  mi 
také  podaroval  nějakou  tisícovou  „bumážku*"  na  podobný  kožíšek,  než 
tu  zmrznu. 

A  ne-li,  musím  se  těšiti,  že  brzy  roztají  kamenné  ledy  Něvy  a  nastane 
i  zde  mírnější  počasí. 


Cím  jsou  Rusové  živi?  „Lojovými  svíčkami",  řekl  by  snad  u  nás 
dosud  leckdo  s  pošklebkem.  Ale  já  dím  napřed  a  z  prosta,  že  Rusové 
žijí  lépe,  mnohem  lépe  nežli  my,  ba  že  i  prostřední  třídy  pořádají  hostiny 
opravdu  Lucullské.  Nezvyklé  připadá  našinci  jen  jejich  rozvržení  času 
určeného  k  jídlu.  Ráno  —  totiž  asi  v  10  hodin  (nebol!  zde  v  Petrohradě 
žije  se  po  francouzsky,  tedy  vlastně  v  noci)  —  pije  se  čaj.  Pokoušel 
jsem  se  sice  sehnati  ve  zdejší  čtvrti  kávu,  ale  po  delším  namáhání  jsem 
od  toho  upustil.  Byl  bych  musel  choditi  za  kávou  asi  hodinu  cesty  kamsi 
na  Něvský  aneb  na  Mořskou  do  německého  traktýru,  a  to  jsem  nechtěl. 

Čaj  přinášela  mi  domácí  se  slovem:  „požalujsta''.  Jest  to  jedno 
z  oněch  slov,  které  —  vedle  ještě  obyčejnějšího  „charašó  — "  má  Rus 
pořád  na  jazyku.  Já,  používaje  této  ruské  svobody,  užíval  jsem  obou 
slov  až  do  krajnosti  prvý  čas  a  dobře  pochodil.  E  čaji  dostával  jsem 
„bulku"  to  jest  pečivo  asi  ve  formě  naší  „veky**,  jenže  těsto  jest  mnohem 
jemnější.  Bulky  jsou  dvoje:  francouzské  a  polské.  Proč?  Rozdílu  mezi 
nimi  není. 

Asi  ve  dvě  hodiny  jest  oběd  z  polévky,  masa,  zákusky  a  obyčejného, 
ba  nezbytného  čaje.  Před  každým  jídlem  pije  se  libovolné  množství  vodky, 
což  mi  připadalo  zprvu  přímo  protivné;  uie  nyní  uznávám  rád,  že  ve 
zdejším  chladném  klimatu  není  to  tak  zcela  jen  obyčejná  chlastavost. 

Lepší  rodina  ruská  po  zavtraku  t.  j.  obědě  oddychuje  t.  j.  spí  až 
asi  do  5  hodin.  Pak  bývá  procházka  pěší  neb  s  izvoščíkem,  načež  při- 
chází asi  mezi  7 — 8   hlavní  krmení  hojné  vkusné  a  výtečné. 

Krmení  toto  bývá  v  lepších  rodinách  upraveno  následovně: 

Vodka  —  především  — ,  studená  jídla  hlavně  ryby  výtečné  jakosti 
a  hojnosti,  sýry  pak  něco  teplého,  jímž  se  večerní  jídlo  obyčejně  končí. 
Později,  na  noc,  podává  se  opět  čaj,  jehož  Rus  vypije  úžasné  umožství, 
jako  velbloud  po  dlouhé  pouti  Saharou. 
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Hlavní  váha  večerního  jídla  spočívá  v  onom  entrée,  pozfistávigicím 
z  různých  studených  ryb  a  sýrů.  Byl  jsem  přítomen  tomuto  obědu  v  rodině 
výtečného  Slováka  Yl.  J.  Erivoše  a  musim  říci,  že  jsem  dosud  nic  po- 
dobného ani  neviděl,  ani  netušil.  M^jí  Rusové  ve  svých  řekách  a  mořích 
nepřebrané  bohatství  ryb.  Uzené,  nakládané,  sušené,  surové,  kaviár  — 
jesetr,  sterleď,  vyza  a  to  vše  tak  gustně,  elegantně  upraveno,  že  věru 
třeba  k  tomu  sily,  aby  člověk  odolal  a  se  nepřecpal.  Byl  jsem  již  po 
tomto  entrée  úplně  syt  a  ostatního  se  ani  nedotekl. 

Když  si  vzpomínám  na  hospůdku,  kde  jsem  se  pravidelně  den  co 
den  trávil  poslední  čas  nezáživnými  moravskými  klobásami,  připadá  mi 
Morava  zemi  úplně  barbarskou  a  tatarskou. 

Výtečný  kamarád  Erivoš,  censor  zahraničných  novin,  byl  rovněž 
ve  výtečné  náladě.  Slečna  usedla  k  pianu,  zahrála  slovácké  Trávnice  — 
my  zpívali  a  na  konec  tančili  i  čardáš. 

Blahoslavená,  mohutná  Rus,  blahoslavené  její  bohatství  ryb! 

Abych  ještě  něco  podotkl  o  rybách  a  ruských  lahůdkách.  Chodil 
jsem,  nemaje  první  týden  mnoho  na  práci,  po  třídách  Petrohradu  a  pro- 
hlížel život  a  krámy.  Neodolatelnou  mocí  poutaly  mne  výklady  ryb.  Viděl 
jsem  jich  vyloženy  celé  stohy,  obrovské  mísy,  sterledě,  jesetry,  kaviár 
cárský  —  celé  hymny,  epopeje  a  ódy,  celé  stohy  rybí  poesie,  již  nadšeni 
a  rybomilovní  Rusové  se  opájejí  a  přecpávigí.  Nedivte  se  pak,  že  v  Karlo- 
varech,  Gmundenu,  Badenu  a  po  všech  našich  evropských  láznich  máte 
plno  Rusů  léčících  se  z  opičky  po  těchto  slavných  hostinách. 

Hostince  ruské  jsou  zde  v  Petrohradě  vzory  elegance  a  pohodlí, 
sluhové  samá  livrej  a  zlatý  galou ;  ovšem  jsou  také  ceny  dle  toho.  Jsi-li 
odkázán  na  hostinec,  s  desítkou  denně  tu  málo  dokážeš.  Já  jsem  si 
mohl  dopřáti  pouze  jeden  den  takový  luxus;  stál  mne  12  rublů  a  honem 
jsem  utíkal  do  podkrovní  komůrky,  kterou  jsem  zatím  pomoci  přátel  nigal. 

Opaknji :  Rusové  nejedí  lojových  svíček,  oni  jedí  mnohem,  ó  mnohem 
lépe  nás! 


Rus  není  fantasta,  blouznil,  on  odvažuje  a  počítá.  A  snad  právě 
v  tom  leží  jeho  síla,  tohoto  oře,  jenž  sám  neví  jakým  jest  obrem  a  dá 
se  voditi  třeba  slabšími  sebe,  někdy  i  dítětem.  Kdykoli  jsem  při  před- 
stavováni se  rfizným  osobám  zabředl  ve  fráze  o  bratrské  lásce,  vzájemném 
poznání,  všcslovanství  atd.,  vždy  upíraly  se  na  mne  pátravě  ruské  oči  — 
Neupíraly,  ony  prohlížely  mne,  snažily  se  jako  paprsky  Roent genový  pro- 
niknouti nejtajnější  záhyby. 

Je-lí  Rus  reelní,  střízlivý  člověk,  bez  zákalu  očního,  jest  za  to  ruská 
společnost  tím  milejší;  zde  odpadává  veškerá  stavovská  nadutost,  affektace, 
třídění,  které  u  nás  je  místy  zrovna  nesnesitelno. 

Na  Rusi  mluvíš  s  knížetem  IgDatěvem,  Uchtomským  atd.  zrovna  jako 
se  sobě  rovným,  ba  jejich  jemný  takt  nedovolí  tě  zahanbiti,  dáti  poznati, 
že  oni  stojí  výše. 

Když  jsem  tajnému  radovi  L  .  .  .  přikládal  náležitý  titul  „prevo- 
schoditelstvo",  pojal  mne  za  ruku  a  řekl:  „Govoriiě  V.  J  .  .  .  ič  — 
prevoschoditelstvo  nět  čisto  pa  rusky!" 
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Porovnejte  s  tfm,  jak  se  a  nás  v  Rakouska  leckdy  chovají  úřednici 
mnohem  nižšího  řádu,  obyčejní  kancelisté  a  sekretáři  při  hejtmanstvích  . . . 

Anebo  jiný  případ :  V  Lukách  jsme  vystoupili  k  večeři.  V  překrásné 
restauraci  II.  a  I.  třídy  sedí  celá  společnost,  vše  obsazeno,  jen  jedna 
židle  jest  prázdna  —  vedle  sedí  ruský  plukovník.  Co  možná  nenuceně  — 
hleděl  jsem  brzy  odkoukati  Rnsflm  jejich  volnost  a  nenucenost  v  chování  — 
usadil  jsem  se  s  pozdravem  vedle.  Plukovník  poznav  dle  výslovnosti,  že 
jsem  cizí,  pomáhal  mi  objednávati  jídla  a  když  zvěděl,  že  jsem  též  Slovan, 
tiskl  mi  srdečně  ruku.  U  nás  ani  bych  se  neodvážil  posaditi  se  vedle 
plukovníka,  boje  se,  že  by  mne  beze  všeho  šavlí  posekal. 

Ovšem,  doporučili  na  Rusi  v  nedostatku  ruštiny  uchýliti  se  raději 
k  frančtině;  tim  se  člověk  velmi  rekomauduje.  Jen  v  nejvyšší  nouzi  po- 
užívej němčiny !  Ještě  krásnější  obrázek  viděl  jsem  na  cestě  z  Gatčiny, 
poslední  to  stanice  před  Petrohradem.  Do  našeho  vozu  vstoupila  dáma 
se  dvěma  synky,  krásnými  štíhlými  jinochy,  asi  20— 241etými.  Oba 
byli  důstojníky.  Kupé  bylo  natlačeno,  v  jednom  oddělení  spali  na  po- 
hovkách němečtí  komedianti,  kteří  vůbec  celou  cestu  z  Varšavy  do  Petro- 
hradu spali.  Starší  důstojník,  nemige  místa,  přistoupil  k  německé  komediantce 
žádaje  ji  rusky  o  místo.  Komediantka  zapištěla,  obrátila  se  na  druhý  bok 
a  mladý  důstojníček  s  uzarděním  stál  pak  po  celou  cestu.  Suďte,  prosím, 
je-li  podobná  událost  u  nás  vůbec  možná.  Oba  tito  jinoši  se  mi  náramně 
líbili,  zvláště  mladší.  Bylo  to  téměř  ještě  čisté  naivní  dítě,  usmíval  se 
pořád  svému  ospalému  protějšku,  jemuž  hlava  bezvládně  kymácela. 

Po  nějaké  osobivosti  u  obou  důstojníků  ani  potuchy.  Také  matuška 
jejich  se  mi  převelice  líbila  —  Typ  staré  ruské  matky,  s  čelenkou,  jaké 
nosí  bojarky  na  hlavě,  pořád  hrála  si  se  svým  mladším  mazánkem,  jemuž 
důstojnická  uniforma  výtečně  slušela  —  tu  poopravujíc  jeho  furažku,  tu 
límec  a  pořád  patříc  nan  očima  plnýma  mateřské  lásky  a  dobroty. 

Byl  bych  hned  zlíbal  té  ruské  matušce  ruce.  Ovšem,  nutno  uvážiti, 
že  zde  na  Rusi  jsou  důstojníci  créme  společnosti,  lidé  opravdu  vzdělaní; 
vždyC  Puškin,  Lermontov  atd.  byli  spisovatelé  prvního  řádu  a  zároveň 
důstojníky.    I  Vereščagin  byl  důstojníkem. 

A  co  při  tom  tvé  srdce  nejvíce  blaží,  jest  ruský  hovor.  Hleděl  jsem 
překvapen  na  první  ruské  důstojníky  —  bůh  ví,  dle  prastarého  zvyku 
čekal  jsem,  že  spustí  německy  neb  aspoň  francouzsky.  „Ničevo  — " 
pořád  a  všude  rusky! 

At  důstojník,  aC  biskup,  kupec,  millionář,  at  car,  carevna,  obojí 
pohlaví,  vše  mluví  krásně  po  rusky.  Je  to  comme  chez  nous! 

člověk  teprve  zde  vidí,  jaký  to  zákvas  hniloby,  že  vyšší  vrstvy  naše 
vždy  rády  sáhnou  k  cizí  řeči.  A  zde  vše  bez  pretense,  bez  jakési  blaho- 
sklonnosti  plyne  přirozeným  tokem  sladký  slovanský  jazyk  ruský. 

Jím  hovoří  všecky  ruské  krásky  —  k  těm  netřeba  volati  v  novinách : 
„Nechtě  cizí,  mluvte  vlastní  řečí!''  Hned  bych  zlíbal  ty  krásné  Rusky 
za  ten  jejich  něžný  ruský  hovor. 

Ještě  jednu  ruskou  figurku  bych  rád  poznal,  jeho  mrav  a  jeho  život, 
totiž  ruského  mužíka.  Pořád  vidím  jej  takového,  jak  líčí  jej  Tolstoj 
a  Dostojevský,  v  oné  idelální  zoři  —  ale  kde  zde  v  Petrohradě  najíti 
mužíka?    Snad   budu   nucen  jíti  několik    verst  do  kraje  a  snad  ani  tam 
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Denajdu  jej  takového,  jak  si  jej  představuji.  VlDobíti  velkého  města  bije 
v  koaceotrických  krnzich  v  krig,  propůjčuje  ráz,  amalgam,  nivelisuje. 

Ale  af  si !  Snad  uvidím  přece  něco ;  kdo  vidi  svýma  očima,  vždy 
spatři  leccos  zajímavého,  a  Rusko  jest  mnohem,  mnohem  zachovalejší 
našeho  kraje. 

Sila,  ohromná  síla  —  ač  snad  úplně  nepoznaná  a  nevědomá — vane 
z  ruské  společnosti.  Rusové  jsou  zcela  svoji,  zcela  svérázní.  Oni  sami 
ze  sebe  vytvořili  mohutný  stát,  své  vlastní  mravy,  zvyky,  náboženství. 

Není  to  fráze,  že  Rusko  již  svojí  prostou  existencí  dodává  všemu 
ostatnímu  Slovanstvu  síly  a  důvěry. 

„La  Rusie  c^est  une  grande  impuissance,"  prohodil  jeden  diplomaty 
ještě  před  nedávném.    Prostý  člověk,  jako  já,  domnívá  se  vždy,  že  výše 
postavení  migí  také  větší  rozum  než  my  malí.    Ale  tento  výrok  poučuje 
mne  o  opaku.  Možno  býti  ministrem,  vyslancem  a  při  tom  — 

Také  náš  jeden  diplomat  nazval  Rusko  kolossem,  který  má  hliněné 
nohy.  On  se  svými  Maďárky  prosil  jen  o  dovolení,  aby  tohoto  kolossa 
mohl  k  zemi  povaliti.  Ale  zatím  skrýval  se  bázlivě  za  záda  Germanie. 
Rusko  není  hliněný  kolos  —  je  to  kolos  z  nejtvrdší  žuly  —  At  jen 
zkusí,  kdo  nevěří! 


Nemohu  skončiti  svých  prvních  dojmů  a  nezmíniti  se  o  ruských 
kostelích,  náboženství  a  zbožnosti  lidu.  Pravda,  i  zde  mohu  podati  pouze 
první  dojmy,  ale  těch  jest  taková  hojnost,  že  lze  již  souditi  na  hlubinu 
ruské  zbožnosti.  Ó  jak  krásná  je  tato  opravdivá,  z  duše  plynoucí,  s  po- 
vahou ruskou  srostlá  dojemná  zbožnost!  A  jak  hnusná  jest  komedie 
některých  našich  advokátů  hledajících  klientelu  mezi  kněžimi,  professorů 
píšících  kulhavé  básné  k  papežským  a  biskupským  jubileím,  některých 
těch  našich  učitelů  chtějí  cích  také  o  stupínek  výše. 

Bydlím  téměř  v  samém  středu  města,  blíže  kathedrály  Sv.  Izáka, 
který,  jak  známo,  jest  Rusům  tím,  čím  nám  Sv.  Petr  v  ftímě. 

Obrovitá  budova,  dominující  celému  okolí  a  tím  jest  řečeno  mnoho, 
velmi  mnoho.  Nestaví  Rusové  podobných  chaloupek  jako  jest  třeba 
v  Praze  —  nu  řekněme  H6tel  černý  kůň,  nebo  hned  vedlejší  „modrá 
hvězda".  Rus  staví  vždy  alespoň  tak,  jako  jest  nový  palác  »Di  Sicurty^ 
ua  Václavském  ne-li  zrovna  jako  naše  Národní  a  Muzeum. 

A  řeknu-li,  že  „zaboř''  Izakievský  „dominuje**,  představte  si  jeho 
obrovitost.  Hned  druhého  dne  po  svém  příjezdu  jel  jsem  izvoščikem 
okolo  na  druhou  stranu  Něvy  v  universitu.  Když  jsme  přijeli  ku  vchodu 
chrámu,  vozka  zadržel  koně  v  běhu,  sňal  beranici  a  třikráte  se  pokřižoval. 
Pak  mi  pravil:  „Jest  to  největší  chrám  na  světě."  Nu,  milý  izvoščíku, 
my  víme  sicC;  že  nikoli,  ale  tvůj  výrok  se  mi  líbí,  leží  v  něm  kus  té 
specilicky  ruské  víry.  Podivil  jsem  se  vida,  že  každý  mimo  jdoucí  snímá 
klobouk,  beranici  a  křižuje  se;  furažky  studentské^  důstojnické,  kozácké, 
cylindry,  beranice  —  vše  se  snímá  s  hlavy,  dokud  se  nezsgde. 

Jda  jindy  okolo  měl  jsem  náhodou  štěstí  uslyšeti  první  mohutné 
dúery  zvonu.  Rus  je  veliká,  chrámy  obrovité,  zvony  v  souladu  s  obojím. 
Vážně  a  mohutně    zaduní    první    úder,    země   se  lebce    zachvěje,    vzduch 
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naploěn  jest  vážným  melodickým  tónem,  jenž  rozleti  se  po  celém  Petro- 
hradě. Prostý  člověk  snímá  pokrývka  hlavy,  kláni  se  třikráte,  bije  v  prsa, 
a  rty  jeho  šeptají  modlitba.  A  všichni  vdbec,  kdož  se  beroa  kolem, 
obnažuji  hlava  a  pokřestají  se.  Vzpomínám  výroku  Sv.  H.  Vajanského 
o  tomto  chrámu,  učiněného  v  tento  smysl:  „Dvakráte  dopřála  mi  nebesa, 
státi  před  tímto  titanským  moaamentem  ruské  síly,  velikosti  a  zbožnosti  — ** 

Věru  i  já  pokládám  se  za  šťastného,  že  spařil  jsem  tento  div  ruského 
světa  a  vůbec  Petrohrad. 

Podobnou,  rovněž  dojemnou  scénu  zažil  jsem,  jeda  izvoščikem  okolo 
chrámu  Sv.  Vladimíra,  jehož  patero  zlatých  kupolí  tyčí  se  v  jasnou 
azarnou  výši.  Na  vrchu  koňky  (tramvaye),  kde  jezdí  většinou  chudší  lidé  — 
v  chrámu  právě  zvonili  u  voskreseuie  —  vše  klečelo,  pokrývku  hlavy 
v  levé,  klonilo  se  a  křižovalo,  potom  navzájem  se  zdravilo. 

O  ruské  zbožnosti  svědčí  mimo  chrámy  —  národ,  jenž  staví  takové 
obrovité  a  nádherné  chrámy  a  v  takové  hojnosti  (máC  sám  Petrohrad 
téměř  tolik  kostelů  jako  značně  větši  Londýn)  zigisté  jest  zbožný  — 
také  obrazy  svatých  t.  zv.  ikony.  Vejdi  kam  chceš,  do  hdtelu,  do  sou- 
kromého domu,  do  jakéhokoliv  krámu,  do  malé  hospůdky,  do  školy,  do 
university,  do  čekárny  na  nádraží,  všude  spatříš  v  koutě  ikonu  a  pod 
ní  hořící  lampičku. 

Večeřel  jsem  jednou  v  malé  hospůdce  našeho  pereulku,  kde  scházela 
se  chudší  třída  kupců  a  řemeslníků,  a  spatřil  před  ikonou  modlícího  se 
bradatého  Rusa  kupce  z  venkova  —  Prosím,  představte  si  takový  výjev 
v  naši  hospodě!    Pomodliv  se  před  ikonou,   vypil  zbožný   Rus  svůj  čaj. 

Procházel  jsem  se  před  palácem  Admirality,  který  —  jak  známo  — 
jest  po  zimním  dvorci  gosudára  největším  palácem  Petrohradským.  Důstojní 
to  věru  sousedé!  U  vchodu  zavěšena  celá  skupina  velikýoh  ikon  a  tam 
neustále,  jako  u  nás  u  kapli,  stojí  lidé,  modlí  se  a  klanějí.  I  v  budově 
universitní  mají  všude  ikony  a  vstupující  studenti  snímají  furažky  a  po- 
kloní se. 

Zakončuji  své  první  dojmy  krásnými  slovy  Ghomjakova,  prvního 
poety  panslavismu,  hlasatele  lásky  mezi  Slovany.  Svoji  vzletnou  „édu  na 
Rus"  končí  následovně:  „Ne  za  to  tě  miluji,  mohutná  Rusi,  žes  mocná, 
nesmírná,  nepřemožitelná,  ale  za  to,  žes  smírná,  pokorná,  tichá,  dobrá 
a  zbožná.  —  Zůstaň  vždy  jen  takovou,  nezpyšni,  pomni,  že  byla  větší 
cárstva  mongolských  chánů,  pohanského  Říma,  a  Bůh  je  pokořil.  Buď 
vždy  zbožnou,  pokornou,  zachovej  čistou  vnitrní  podstatu,  slovanský  ráz 
a  Bůh  posadí  tě  na  trůn  panství  celébo  světa  — !" 


Drunrtsheughova  láska. 

Napsal  Jan  Maclaren.    Z  angl.  přeložil  Jos.  BartoL*) 

I. 

Drumsheughův  domov. 

ramsheagh  zaBtavil  dokiora  Maclurea  na  bUdícÍ  ta  zimu  před 
Jeho  smrti  a  zval  bo  do  doma,  jelikot  byla  dranA  pro- 
sincoTá  DOC,  krátce  před  Vánocemi  a  kaSdý  věděl,  že  to 
jde  8  doktorem  b  kopce. 

„Jste  vy  lo,  Viléme?"  ptal  se,  neb  tnésic  dosnd  ne- 
vyšel a  východoi  vitr  pobáuěl  mraky  Hněbn.   .Byl  JBem  se 
podívat,  jestli  se  mi  ovce  aeadasily  v  té  metelicí  a  teď  se 
tluka  domji.  Pojďte  se  mnou  k  uám  a  odpočiňte  si.  O  deváté  vyjde  mésic 
a  Boad  se  vítr  trochu  atiáf;  jste  oba  velice  anaveai  — "  A  Dramsbeagh 
uchopil  Jess  za  uzda. 

*)  Podav  minule  překlad  neJDovéjí!  povídky  slavni^bo  Kudyarda  Kiplinga, 
uvádim  úoei  do  „Květů"  jiného  z  nejobllbenéjilch  Boučagnych  spiBOvateId 
anglickách.  —  Ja^n  Maclaren  jest  pseudonym  Rev.  Johna  Maclarena  Wataona, 
presbyteriánského  duchovního  v  Liverpo<>[u.  Narodil  te  3.  listopadu  i  850 
v  Easexu.  Kodiře  Jeho  pocházeli  vSak  ze  Skotska.  Oddal  se  u  Skotů  tak 
oblibenímu  stadiu  theolog'ie  a  stal  se  nejprve  kazatelem  v  Loglealmonda,  její 
pod  jménem  Drnmtocbty  proslavil  ve  svých  povídkách. 

Haclareu  pořal  psáti  své  črty  teprve  v  miižnéni  vĚku.  První  kuiba  vySla 
v  roce  1894  pod  liluleiu  „Beside  lbe  bonnie  hrier  bush"  —  „U  Šipkového 
keře".    Název  ten  vzat  z  poíátku  skotsko  plsné: 


(Roste  Šipek  na  naSí  zahrádce, 
bile  kvete  na  na  SI  zahrádce.) 


ir  hail-yard, 
r  kail-yard. 


Anglické  čtenářstvo,  unaveno  nekoDeťnym  množstvím  románů  „dutektiv- 
ních"  a  netnenii  spoustou  novel,  zahrávajících  se  „otiizkou  manžťlstvi",  sáhlo 
B  jásotem  po  této  svéší  a  upřímné  knize  a  rozebralo  v  prvním  roce  120.000  výt. 

Kniha  druhá  „The  days  of  auld  lan^  syne"  („Ze  sl&t^ch  zlatých  Času") 
vySla  v  roce  1S96  a  mčla  niožuo-H  jeStS  vStSí  ilspi^ch.  Tmí  —  Kate  Carnegie  — 
z  roku  1896  zůstává  ponřkud  pozadu  za  obéma  pfedeSlými. 

VSechny  tři  jsou  sbírkami  krátkých  povídek,  jež  uiaJí  spnleiteé  místo 
dfje  —  Dnirolochty.  Vesnický  pastor  puritánských  mravQ,  bniÉivý  dobrák 
„doktor  ze  staré  školy",  jeidief  u.i  acělé  kobyle  Jessi  dnem  i  noci  po  írko- 
lomných  cestách  glenu,  starý  dominie  —  nčitel,  nadšený  ctitel  Horáce,  jeuž 
obétuje  vše,  aby  mobl  poslati  některého  nadaného  Školáka  svého  na  studie, 
drsný  fannáf  žijící  v  povésti  zatvrzelého  lakomce,  ale  plný  pe<flivé  ukrývané 
lásky  a  obětavosti,  skotská  služka  umírající  touhou  po  domové  v  dalekém 
Londýně  —  tof  hrdinové  jeho,  líčeni  prostě  a  tklivě,  místy  s  dojemným  humorem, 
žo  dle  slov  anglickélio  kritika  propuká  ('tenáf  hned  v  smích,  boed  v  eh^. 
Způsobem  psaní  i  volbou  látky  podobá  se  Maclaren  poněkud  naSemu  Raisovi. 
^íruký  skotský  dialekt  dodává  zvláštní  ráxovltoslí  a  barvitosti  jeho  knihám. 
On  sám  piSe; 
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Po  osm  mil  dal  vítr  doktora  Maclareovi  do  zad  a  od  byl  pokryt 
Bnéhem  od  plstěného  klobouku,  jehož  střecha  byla  shrnuta  k  límci  kazajky, 
až  k  sedlu.  Sníh  tvořil  malou  hráz  na  konci  sedla,  jíž  nedovedla  přemoci 
teplota  Jessina  těla,  lpěl  v  chumáčích  na  jeho  nohou,  potrhán  pohybem 
jízdy,  a  visel  v  tvrdých  kusech  na  železných  třmenech.  Jemfiý  vířivý 
poprašek  posypal  jej  v  předu  a  roztav  jeho  dechem  zmrzl  zase  v  rampouchy 
na  jeho  bradě  a  zbělil  ještě  více  Jessinu  hřívu.  Když  Drumsheughova 
hospodyně  otevřela  dvéře  u  kuchyně  a  světlo  padlo  na  koně  i  jezdce, 
dovedla  říci  toliko  ^Spas  naše  tělo  i  duši!**  což  bývalo  její  modlitbou 
v  případech  neočekávaného  překvapení. 

Třikráte  pokoušel  so  doktor  slézti,  ale  nemohl,  jak  byl  ztuhlý  a  byl 
by  padl  na  práh,  kdyby  nebylo  bývalo  Drumsheugha. 

„To  vám  dá  za  vyučenou,  Viléme,"  řekl  tento,  pomáhaje  mu  do 
kuchyně,  »vždy€  jste  nadobro  zkřehlý.  Stáhni  doktorovi  boty,  Lizbeto, 
a  přines  mu  suchý  šat." 

„Dejte  pokoj,  což  myslíte,  že  jsem  malé  dítě?  Budu  za  minutku 
chlapík  ...  to  ta  zima . . .  jsou  zkornatělé,  Lizbeto  . . .  počkej,  já  sám  . . . 
nu,  dobře,  dobře,  když  chceš  ...  ale  nevidím  rád,  když  ženská  mužskému 
takhle  slouží." 

Povolil  po  krátkém  zdráhání  a  Lizbet  vzhlédnuvši,  viděla,  jak  její 
pán  dívá  se  významně  na  doktora  jako  na  člověka  propadlého  smrti. 
Drumsheugh  seznal  v  okamžiku,  že  jest  to  poslední  zima  doktorova,  ne- 
viděl ho  ještě  tak  poddajného  v  celém  svém  životě. 

Lizbet  hospodařila  Drumsheughovi  po  mnohá  léta  a  bylo  o  ní  známo, 
že  zná  všechny  jeho  zvyklosti.  Bývalo  předmětem  zajímavých  rozprav, 
kdo  z  nich  je  drsnější,  ale  všichni  shodovali  se  v  tom,  že  nikdo  v  glenu  *) 
nepředstihne  je  v  důmyslné  opatrnosti  a  v  neklamném  objevení  každé  ne- 
omluvitelné velkomyslnosti.  Eildrumský  řezník  nedostával  ničeho  u  Drum- 
sheughů  při  svých  nepravidelných  návštěvách  v  glenu,  a  nová  děvečka,  jež 
dávala  oráčům  štědrou  míru,  byla  nahrazena  jinou  již  od  nejbližšího  dojení. 

„To  jest  vaše  pinta,  Jeemsi,  nic  víc  nic  míň,"  řekla  Lizbet  k  oráči. 
,, Marii  se  třese  ruka,  když  vidí  před  sebou  hochy,"  a  Drumsheugh 
vyslechl  večer  tu  událost  s  velikým  uspokojením. 


„Zajímalo  mne  vždy  studium  skotské  povahy  a  také  jsem  o  ni  někdy 
přednášíval.  Nepsal  jsem  svých  črt  až  po  dlouhé  době,  kdy  mne  k  tomu  do- 
nutil pan  Robertson-Nicol,  vydavatel  londýnského  „Britiah  Weekly".  Účelem 
knihy,  v  níž  jsem  sebral  tv  povídky,  bylo  vylíčeni  jistého  typu  skotského 
Života  i  8  jeho  náboženstvím.  V  knize  není  žádných  vzrušujících  dějů  ani 
vybraných  hrdin,  jest  to  toliko  zpráva  o  prostých  životech." 

Maclaren  jest  Členem  tak  zvané  „moderní  skotské  školy  novelistické", 
kterou  založil  předčasně  zesnulý  Robert  Louis  Stevenson  a  do  jejíhož  sboru 
patři  James  Barrie,  S.  R.  Crockett  a  David  Lyall. 

Čtenářku  bude  snad  ještč  zajímati,  že  Maclaren  oženil  se  r.  1878,  má 
Čtyři  syny  a  jest  velice  fifsisten  ve  svém  rodinném  živote.  — 

V  českém  rouše  uveřejněna  dosud,  pokud  mi  známo,  toliko  kratičká 
povídka  „Kázání  jeho  matky"  v  mém  překlade.  („Lumír"  1896.)  Řadu  překladů 
francouzských  přinesla  loňská  „Revue  de  Paris". 

Povídka,  jejíž  překlad  tuto  podávám,  vyňata  jest  ze  sbírky  „The  days 
of  auld  Jang  syne".  PřMadaUl. 

*)  Skotská  osada. 
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Gblabívala  se,  že  »jeji  pán  nemá  ani  drobátko  měkké  srdce*',  a  to 
se  také  všeobecně  o  Drumsheoghovi  předpokládalo.  Ale  dnes  večer  ne- 
mohla se  Lizbet  vynadivit  podivné  něžnosti  jebo  způsobů,  jež  zjemnila 
i  sám  jeho  hlas,  jak  se  tak  otáčel  kolem  doktora. 

n Vybijte  to,  Viléme,"  nutil,  drže  ma  sklenici  a  úst,  „to  vám  posilni 
srdce;  zkaste  vstát  a  půjdeme  do  světnice  . . .  tak,  teď  jste  zas  na  nohon  . . . 
chodba  je  tmavá,  podejte  mi  rámě  ...  je  to  hrozné,  jak  seděnim  tělo 
ztuhne." 

Lizbet  dostala  rozkaz,  aby  shledala  nějaké  zákusky  a  slyšela,  jak 
usilovně  Dramshengh  doktora  pobízí. 

„Není  dobře,  vydat  se  tak  daleko  bez  jídla,  noci  jsou  tak  studené; 
jednoho  krásného  rána  vás  najdou  někde  na  silnici.  Zkuste  tento  černý 
ryvíz,  jest  znamenitý  proti  kašli.  Snad  byste  již  neměl  dost?  Přitáhněte 
si  pohovku  k  ohni,  Viléme,  vezměte  si  tuto  zde,  to  bývala  matčina,  jest 
pohodlnější.  Máte  toho  zapotřebí  po  takové  jízdě.   Jest  vám  již  teplo?" 

„Sedí  se  mi  pěkně  a  jsem  spokojen,  Drumsheughu,  doma  je  mi 
mnohem  smutněji,  když  tak  přijedu  v  noci  promočen  a  unaven.  Člověk 
si  již  odpočine,  když  sedí  vedle  přítele,  třebas  toho  s  ním  mnoho  ne- 
napovídal." 

„Přál  bych  si,  abyste  přicházel  častěji,  Viléme,"  řekl  Drnmsheugh 
spěšně,  „nejsme  již  tak  mladí,  jak  jsme  bývali  a  měli  bychom  se  k  sobě 
blíže  přitisknouti.    &oč  nedělá  přátely  .  .  .  Jak  stár  jste  nyní?** 

„Tenhl^  měsíc  tři  a  sedmdesát  a  nedočkám  se  již  druhých  narozenin; 
vy  jste  starší,  Drume'*  — jediný  Maclure  směl  jej  tak  jmenovati  —  „ale 
vy  jste  zdravý  muž  a  vydržíte  ještě  dvacet  let." 

„Byl  byste  také  chlapík,  kdybyste  nebyl  takový  pošetilý  blázínek 
a  takový  paličák,  jenž  nechce  žádného  poslechnouti.  Budete-li  na  sebe 
opatrný,  přežijete  nás  ještě  všechny.  Vypadáte  teď  jinak,  než  když  jste 
přišel  do  kuchyně.    Lizbetu  jste  celou  poplašil." 

„Opravdu?  Myslíval  jsem  vždy,  že  je  potřebí  rány  z  děla,  aby 
Lizbetu  vyrušila.  Jak  dlouho  je  už  u  vás?  Pamatuju  se  na  to,  když  přišla; 
bylo  to  po  smrti  vaší  matky  a  to  je  již*  hezká  chvilka." 

„O  Martině  tomu  bylo  pět  a  třicet  roků;  pochází  z  Kildrummie, 
ale  vsechuo  její  přátelstvo  je  již  mrtvo.  Lizbet  byla  dobrá  hospodyně 
a  jest  to  řádná  žena,  nemohu  proti  ní  ničeho  říci.  Jest  znamenitá  hospo- 
dyně," pokračoval  Drnmsheugh,  „a  nepřišel  jsem  o  nic,  co  jest  tady, 
to  musím  říci.  Pracovala  podle  svých  sil,  ale  i  nejlepší  hospodyně  činí 
domov  studeným.  —  Viléme  — "a  zamlčel  se,  prohrabávsge  oheii,  až 
zaplanul. 

„Ej,  ej,"  řekl  Maclure  a  díval  se  laskavé  na  přítele,  jehož  tvář 
byla  odvrácena.  „Chtěl  jste  něco  říci?"  A  Maclure  čekal,  neb  velká 
důvěrnost  byla  vzácnou  v  Drumtochty. 

„Přihodilo  se  mi  něco  v  životě,  o  čem  dosud  žádný  neví  a  chtěl 
jsem  vám  to  pověděti,  ale  ne  dnes,  poněvadž  jste  unaven.  Přijdete  zigisté 
zas  brzy,  Viléme." 

„Zítra  večer,  bude-li  možno,''   a  oba  muži  se  zamlčeli. 

Vichr  burácel,  huče  v  komíně  a  zmíraje  s  dlouhým  povzdechem 
v  polích,  metelíce  bila  do  oken.    Pes  Drumsheughův,  uuaveu  sledováním 
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8vého  pána  vánici,   ležel   uatažen    před  obněm  a  spal,   ale    zvedal   ucho, 
když  dveře  nahoře  zaskřlply  neb  když  s  roštn  jiskra  vypadla. 

Dramsheugh  díval  se  dlouho  do  ohně  a  viděl  minulé  věci,  až  konečně 
se  usmál  a  promluvil: 

„Jak  pak  jest  to  dlouho,  co  jste  chytal  pstruhy,  Viléme?'' 
„Šedesát  let  asi.  Pamatujete  se  na  tu  tůií  v  Schenchicitkém  potoku, 
tam,  kde  vytéká  ze  slatin?  —  Jel  jsem  tamtudy  o  posledních  žních  a 
napadlo  mi,  podívat  se  ku  břehu.  Ten  dub  vypadá  pořád  stejně  a  já  se 
díval,  není-li  tam  pstruh  za  velikým  kamenem.  Kdybych  neměl  již  tak 
tuhé  údy,  byl  bych  slezl  dolA  a  zkusil  zas  jednou  štěstí.*" 

„Znám  dobře  tu  tůfi,  Viléme,"  vybuchnul  Drumsheugh;  „pamatujete 
se,  jak  jsem  tam  chytil  toho  dvouliberniho  o  tom  suchém  létě?  Byl  to 
největší,  co  byl  kdy  vytažen  ze  Schenchie;  pověděl  jsem  vám  to  druhý 
den  ve  škole." 

„Tak,  a  chlubil  jste  se  s  tím  pstruhem  po  celou  zimu,  ale  nikdo 
z  nás  ho  neviděl.  Byl  na  začátku  as  pfilliberní  a  potom  rostl,  až  ke 
konci  měl  pět  liber,  Drume." 

„Nezlobte  mne  jen,  Viléme.  Vážil  jsem  ho  v  krámu  Lnckie  Simpsona, 
když  jsem  šel  domů  a  měl  dvě  libry  tak  jisté,  jako  že  zde  sedím;  ale 
možná,  že  zapomněli  závaží  na  té  misce,  kde  ležel." 

„Rybáři  jsou  největší  lháři,  jak  známo  a  vy  jste  se  tenkrát  večer 
také  činil,  Drume;  ale  človíčku,  to  chytání  bývala  radost,"  a  doktor  se 
rozehřál.  „Zdá  se  mi  to  jako  dnes,  jak  ležím  na  břiše  s  vysoukanými 
rukávy  a  dívám  se  upjatě  přes  hranu  kamene  a  strkám  opatrně  ruce  do 
chladné  vody  a  pstruh  sebou  zamrská  a  já  držím  hladké,  kluzké  jeho  tělo 
a  házím  vám  jej  přes  hlavu,  a  červené  skvruy  lesknou  se  na  bílém  břiše. 
To  byla  rozkoš." 

„A  i  to  stálo  za  to,  Viléme,  když  jsem  se  ho  chybil  a  cítil,  jak 
mi  proklouznul  rukama  a  uháněl  po  proudu,  zanechávaje  bílou  stopu 
v  mélké  vodě,  až  zmizel  v  jiné  t&Ďce." 

Kochali  se  na  minutku  v  minulosti  a  v  tom  zápalu  viděli  ti  dva 
hoši  bystřinu  proudící  přes  oblázky  a  hluboké  chladné  tůně  pod  pře- 
vislými balvany  a  malé  vodopády  a  větve  vrb  sklánějící  se  do  vody  a  pestré 
pstruhy,  třpytící  se  v  trávě. 

Maclureova  tvář  se  rozradostnila  a  on  otočil  se  na  své  židli. 

„Nepovídáte  nic  o  tom  dnu,  kdy  so  potok  rozvodnil  po  lijáku  a  vy 
jste  přišel  ke  mně  a  k  Sandy  Baxterovi  a  k  Nethertonovu  bratru  „Squin- 
tymu**  a  lákal  nás,  abychom  vynechali  školu,  a  dušoval  jste  se,  že  se 
tůAky  zrovna  pstruhy  hemží." 

„Sváděl  jsem  také  Johna  Baxtera,"  přerušil  jej  Drumsheugh,  dbaje 
přesnosti,  když  už  ta  řeč  začala,  „ačkoliv  on  nepřišel.  Ale  za  nic  na 
Bvětě  by  to  byl  na  nás  nepověděl.  Hillocks  však  to  vyzradil,  když  uviděl 
důtky.  ,áli  do  Schenchie  na  pstruhy'  —  vykřiknul  a  všichni  hoši  po- 
křikovali pak  na  něj  , žalobníku!^  když  šel  ze  školy." 

„Ale  byl  to  dcD,  Drume!  Vidím  ješté  dnes,  jak  mrskal  Sandy  patami 
ve  vzduchu,  když  se  převážil  do  černé  tůňky  u  Gormacků  a  vy  jste  ho 
vytahoval  za  kalhoty  a  jeho  ,Latinský  Čtenář*  vypadl  mu  z  kapsy  a  ploval 
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po  vodě  a  Sqainty  hnal  se  po  něm  skákige  přes  kameny"  —  a  doktor 
86  hlasitě  zasmál. 

„Zapomněl  jste,  jak  jste  mne  poslal  pro  chléb  s  máslem  k  paní- 
mámě Gormackovic  a  oua  vás  zahlidla  za  příkopem  a  vymlavila  nám,  že 
jsme  utekli  za  školo.  ** 

„No  to  stálo  za  to,"  pokračoval  dále  Maclnre,  „a  potom  uviděla 
Sandyho,  jenž  vypadal  jako  utopená  krysa  a  zavolala  ho,  aby  se  sel 
usušit  a  dala  nám  maso  a  ovesný  chléb.  To  byla  Oormackova  matka; 
není  tak  dávno,  co  zemřela,  byl  jsem  u  ní  tu  poslední  noc* 

„A  ten  výprask  druhého  dne  od  starého  dominie,*)  —  to  byl  ten 
před  Domsiem  a  měl  svižnou  ruku.  Cítím  to  ještě  teď  — "  a  Drumsheugh 
zavrtěl  se  na  své  židli.  „A  pak  jsme  dostali  druhý  výprask  od  našich 
tátfi,  ale  človíčku,  stálo  to  za  to,"  a  Drumsheugh  tlesknul  na  kolena. 
„Tak  krásný  den  jsem  od  té  doby  nezažil." 

„Připadá  mi  to  jako  předevčírem,  Drume.  A  pamatujete  se,  jak 
jsme  se  báli  jiti  doma  a  čekali  jsme,  dokud  nezapadlo  slunce  za  Ben 
Urtachem?  —  Byli  jsme  čtyři,"  pokračoval  Maclure,  „a  Sandymu  proklál 
ruský  bodák  prsa,  když  bojoval  na  náspech**)  za  sněživé  noci,  a  ubohý 
Squinty  zemřel  v  Americe,  lopotě  se  pro  glen  a  přeje  si,  aby  byl  pohřben 
na  Drumtochtském  hřbitově.  Byli  to  oba  řádní  hoši  a  to  jsou  dva  z  těch 
čtyř  uprchlíků,  kteří  odešli  domů.  —  Vy  a  já,  Drume,  my  měli  nejdále 
tenkrát  večer  a  teď  jsme  zase  poslední.  Také  pro  nás  zapadá  již  slunce ; 
měli  jsme  dobrý,  dlouhý  den,  vy  budete  míti  snad  o  trochu  delší  nežli 
já,  ale  musíme  oba  následovati  těch  druhých  dvou." 

„Máte  pravdu,  Viléme,  konec  je  stejný,  aC  již  jde  kdokoliv  napřed," 
řekl  Drumsheugh. 

Nové  mlčení  padlo  na  ty  dva  muže  a  oba  dívali  se  upřeně  do  ohně, 
až  pes  povstal  a  položil  svou  hlavu  na  ruku  Drumsheughovu.  Věrné  to 
zvíře  také  stárnulo  a  nemělo  jiného  přání,  než  býti  se  svým  pánem. 

Dramsheugh  posunul  svou  židli  do  stínu  a  vzdychnul. 

„Není  to  to  samé,  Viléme,  není  to  přece  to  samé . . .  Provedli  jsme 
tehdáž  něco,  co  jsme  neměli  dělat  a  báli  jsme  se  setkání  s  našimi  otci, 
ale  věděli  jsme,  že  by  se  nám  ještě  hůře  vedlo  na  tom  studeném  vrchu, 
kdežto  tam  byl  domov  skýtající  přístřeší." 

Maclare  nepřispěl  ku  pomoci  a  Drumsheagh  pokračoval,  jakoby 
někdo  rval  z  něho  slova  v  agónii : 

„Nevěděli  jsme  ničeho  o  .  .  ."  a  váhal  —  „o  onom  světě.  Přemýšlel 
jsem  často  o  tom  v  šeru  letní  noci  neb  sedě  v  zimě  zde  u  ohně ;  člověk 
může  se  zdáti  pouhým  starým,  ubohým  farmářem  a  může  přece  míti 
své  vlastní  myšlénky.  —  Když  jsem  byl  mladíkem,  byl  doktorův  otec 
na  kazatelně  a  dominie  Gameron  byl  ve  škole  a  váš  otec  jezdíval  po 
glenu  a  ti  všichni  odešli.  Často  vídám  v  kostele  ty  tváře,  jež  bývaly  na 
krcgi  každé  lavice  —  děti  uprostřed  a  panímáma  na  druhém  kng'i ;  není 
jediné,  jíž  bych  si  nedovedl  představiti,  když  doktor  káže.  —  Ach  ti 
staří  lidé,   kteří  byli  u  Burnbraeů,  Hillocksů  a  u  Whínnie  Enowů,  jsou 


*)  učitele. 
♦♦)  u  Sevastopole. 
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mrtvi  a  pohřbeni  a  můj  otec  a  matka  s  nimi  a  déti  jejich  se  připravuji 
je  následovati  a  brzo  bade  uové  pokolení  na  našem  místě." 

Zamlčel  se,  ale  Maclare  věděl,  že  ještě  neskončil. 

„To  by  nebylo  ještě  to  nejhorší,  neb  žádný  netouží  po  tom,  příliš 
dlouho  žíti  až  se  stane  mrzákem  a  pošetilcem.  Chtěl  bych  raději  jit 
hned  jak  se  nebudu  moci  starat  sám  o  sebe,  ale  .  .  .  ale  nemáme  od 
nich  žádných  zpráv,  nekli  s  bobem  a  odešli  z  glenn  a  lidé  praví,  že 
jsou  v  zemi  spravedlivých.  Ale  kdo  vi  .  .  .  něco  jistého  ...  o  této  zemi?" 

Maclure  se  dosud  nehýbal. 

.Slunce  bude  vycházeti  nad  Strathmorem  a  zapadati  za  Glen  Urtach 
a  Tochty  poteče  tak  jako  dnes  a  lidé  budou  síti  semeno  na  jaře  a  svážeti 
obilí  ve  žních  a  církev  bude  se  scházeti  v  kostele,  ale  my  budeme  pryč 
a .  .  .  Viléme,  bude  pak  .  .  .  bude  pak  s  námi  konec?"  A  v  hlase  Drum- 
sheughově  byl  takový  ton,  že  pes  skučel  a  lízal  mu  ruku. 

M Nikoli,  Drumsheughu,  to  nebude  konec,"  řekl  doktor  tichým,  po- 
kojným hlasem,  jenž  nezněl  ani  jako  jeho  hlas  vlastní.  » Považoval  jsem 
to  vždy  za  něco  více  nežli  jest  počátek.  Naši  předkové  nám  zmizeli,  ale 
nikdo  mne  nepřesvědčí,  abych  uvěřil,  že  hřbitov  jest  posledním  útočištěm 
drumtochtských. 

Pozoroval  jsem  lidi  v  gleuu  po  mnohá  léta  a  nejkrásnějším  divadlem 
bylo  pro  mne,  jak  se  z  nich  stávali  muži  a  ženy.  Byli  na  počátku  zrovna 
tak  bezstarostnými  dětmi  jako  my,  ale  škola  pro  ně  nepřestala,  když 
opustili  Domsic. 

Napřed  přišla  práce  a  zápolení  s  naši  chladnou  půdou  a  urváni 
z  ní  tolik,  aby  se  zaplatil  nájem  a  živobytí,  a  to  dodávalo  ducha  mužům. 
A  pak  u  většiny  z  nich  dostavila  se  láska  a  naučila  mnohého  mělkého 
sobce  býti  mužem  k  vůli  ženě,  a  naposled  přišla  starost,  a  ta  donutila 
nejbujnější  z  nich  k  pokoji. 

Byla  to  dlouhá  škola,  ale  vykonala  dobře  své  dílo  v  Drumtochty. 
Neříkám,  že  naši  lidé  jsou  dokonalí  a  že  nemají  chyb,  ale  jsem  hrdým, 
že  jsem  se  narodil  v  glenu  a  že  jsem  v  něm  prožil  své  dny.  Nevěřím, 
že  by  bylo  mezi  námi  lháře  —  vyjma  soad  Miltona  a  ten  sem  přišel 
z  Muirtowuu  —  nebo  tuláka,  když  je  Charlie  Grant  v  Americe,  nebo 
necity,  jenž  by  nepomohl  svému  sousedu. 

Ten  glen  jest  drsnou  školou  a  takovou  bývala  též  škola  ubohého 
Domsie,  ale  on  vysílal  hochy,  již  dělali  nám  čest  ve  světě  a  myslím, 
Drumsheughu,  že  i  ti  školáci,  kteří  vyjdou  z  glenu  tou  poslední  cestou, 
mají  své  vyhlídky  a  nezpůsobí  nikomu  hanbu.  Víte,  že  jsem  nemíval 
nikdy  mnoho  času:-  pro  náboženství,  ale  každý  si  už  tak  někdy  vzpomene 
na  onen  svět.*^ 

nMáte  trochu  pravdu,  Viléme,  zní  to  moudře  ale  .  .  .  nemáte  jistotu." 

„Znal  jsem  lidi,  kteří  měli  jistotu,"  řekl  doktor.  ,Jsem  za  to 
vděčným,  že  jsem  poznal  starého  Burnbrae.  Byl  to  přímý  muž  a  udělal 
mi  často  kázání,  abych  chodil  do  kostela  a  dal  si  lepší  pozor  na  řeč, 
ale  jak  vám  povídám,  byl  to  řádný  muž  a  nebylo  v  něm  ani  za  nehet 
pokrytectví.  Byl  jsem  s  ním  při  jeho  smrti  •  .  ." 

„Viděl  jste  něco?"  Drumsheugh  naklonil  se  v  před  a  mluvil  šeptem. 
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^Neviděl  jsem  ničeho  vyjma  dobrého  muže,  ubírajícího  se  na  dalekou 
cestu,  a  netoužím  viděti  vzoešen^šíbo  divadla.  Bjrl  bez  vědomí  a  jeho 
manželka,  ubohá  žena,  naříkala,  že  se  na  ni  v  posled  ani  nepodívá, 
a  Johuovi,  jenž  jest  teď  na  Burnbraeské  farmě,  bylo  proto  matky  líto. 
,Zavolejte  ho  jménem  a  on  uslyší,*  já  držel  jsem  jej  za  hlavu,  ale  nemohl 
jsem  ani  jazykem  hnouti.  Zašeptal  tedy  to  jméno  otci  do  ucha  a  Burnbrae 
otevřel  oči  a  podíval  se  na  ně  s  úsměvem  a  já  zaslechl  dvě  slova:  ,Nic 
zlého*.  Ani  zmínky  o  strachu  .  .  .  Drumsheugbu,  tenkrát  v  tu  noc  byl 
bych  chtěl  měniti  se  starým  Bnrnbraem.'' 

„Má  matka  neznala  nás  po  ty  dva  poslední  dny  — "  a  Drumsheugh 
opřel  hlavu  o  ruce. 

„Pamatujete  se  na  tu  drobnou  dívčici  — "  Maclurc  chtěl  vypověděti 
všechno,  když  už  byl  v  tom  —  „která  žila  u  Mary  Robertsonové,  nebot 
její  matka  byla  mrtva.  Vzal  jsem  ji  na  kolena,  jak  se  tak  třásla,  neboC 
Daisy  a  já  jsme  byli  velcí  kamarádi.  —  ,Umřu  ještě  dnes?*  ptala  se 
a  já  nedovedl  lháti  při  pohledu  do  jejích  očí.  —  ,Neboj  se,  děvenko/ 
řekl  jsem,  ,budeš  brzy  doma.*  —  , Držte  mě  tedy  pevně,  Docksie  — * 
tak  mi  říkávala  —  ,a  maminka  si  mne  vezme  z  vaší  náruče  .  .  .'  Vše- 
mohoucí nechtěl  vidět,  aby  ta  ubohá  dívka  propadla  hanbě  neb  něčemu  — 
co  není  po  jeho  zákonu.  —  —  Vítr  se  utišil  — **  a  doktor  pospíšil 
k  oknu,  „a  měsíc  svítí  jasně  a  sladce,  musím  dále  a  budu  míti  na  konec 
světlo  místo  vánice,  Drumsheugbu.  *" 

Nepromluvili,  až  došli  na  silnici  a  doktor  dával  dobrou  noc. 

Tu  přistoupil  Drumsheugh  těsně  k  sedlu  a  opravoval  přesku  u  třemenu. 

„Vy  a  já  nejsme  jako  Burnbrae  a  ta  dívka,  Viléme,  a  já  se  bojím 
někdy  toho  času,  až  —  až  půjdu  domů.** 

„Nedivím  se  tomu,  Drnmsheughu;  mně  stává  se  časem  totéž.  Utekli 
jsme  oba  za  školu  a  suad  dostaneme  za  to  výprask,  ale  to  nám  bude 
k  dobrému.  Ale  aC  je  tomu  jakkoliv,  musíme  to  zkusit  a  myslím,  že 
Všemohoucí  nebude  k  nám  horší  než  naše  matka,  až  slunce  zapadne 
a  noční  vítr  bude  douti  pres  pahorek." 


II. 
Drumsheughovo  tajemství. 

Když  Lizbet    druhého  dne  přišla  povědít,    že  Dr.  Maclure  zajel  do 
dvora,  věděl  již  Drumsheugh,  z  jaké  příčiny  přijel,  ale  —  to  bylo  chara- 
kteristickou známkou  drumtocbtskýcb  —  když  byli  vyčerpali  místní  události, 
zdál  se  býti   rauéu    němotou   a   zadíval  se  do  ohně   s  odvrácenou   tváří. 
Po  nějakou  dobu  seděl  doktor  mlčky,   rozuměje  té  úzkosti  před  vážným 
rozhovorem,  ale  koneČDě  usoudil,  že  by  bylo  dobře,  přispěti  mu  na  pomoc. 
„Pravil  jste  včera  večer,  že  mi  chcete  něco  pověděti." 
„Zrovna  se    k  tomu  chystám,    ale  dopřejte  mi  ještě  dvě   minutky." 
Ale   uplynulo   jich    deset,    nežli    Drumsheugh    otevřel    ústa,    ačkoliv 
usadil  se  pobodluě  v  leuošce  a  po  třikráte  se  zdálo,  že  již  již  promluví. 
„Vilíme/   řekl  konečně  a  zas  se  zarazil,    nebo  jej  opustila  odvaha. 
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„Posloacbám,  Drame,  jen  si  dejte  na  čas.  Jest  třeba  poopraviti 
oheň/  a  Dáhle  vzplanuvší  světlo  ozářilo  jiného  Dramsheugba,  než  jak  ho 
znali  na  muirtownském  trhu. 

„Není  to  tak  snadné,  Viléme,  povídati  o  něčem,  co  sahá  mnohem 
hlouběji  než  počasí  a  skot."  A  Drumsbeugh  přejel  čelo  rukou  a  v  Maclurovi 
probudil  se  soucit. 

„Dopustil  jste  se  něčeho  nepravého  a  potřebuj ete-li  si  odlehčiti, 
můžete  se  spolehnouti  na  mne,  Drumsheughu.  Umím  držet  jazyk  za  zuby 

a  mám  již  z  toho  rozum. Myslil  jsem  si,    že  to  asi  nebude  to," 

dodal,  když  Drumsbeugh  zavrtěl  hlavou,  „a  domnívám  se,  že  máte  ně- 
jakou starost,  o  níž  gleu  ničeho  neví.  Ponesu  jako  starý  přítel  s  vámi 
rád  část  její  tíže." 

Drumsbeugh  vyhlížel,  jakoby  toto  bylo  blíže  k  cíli,  ale  stále  mlčel. 

„Vím,  jak  je  vám,  neb  já  bych  byl  zrovna  takový,"  pokračoval  doktor 
a  pak  dodal,  dívaje  se  na  tvář  přítelovu:  „NenuCte  se  do  hovoru.  Ne- 
budeme o  tom  více  mluviti  .  .  .  Slyšel  jste,  jak  Hillocks  se  svalil  do 
závěje,  že  mu  bylo  jen  paty  viděti  a  jak  Gormack  volal:  Kam  pak  jste 
se  podél,  Hillockse?" 

„Masím  mluviti,"  vybuchnul  Drumsbeugh.  „Nosil  jsem  to  u  sebe 
víc  jak  třicet  let  a  byl  bych  to  donesl  až  ke  konci,  ale  tu  věc  nemohu 
snésti,  že  byste  vy  neb  já  zemřel  dříve,  nežli  očistím  své  jméno." 

„Vaše  jméno?"  a  doktor  díval  se  na  Drumsheugba  s  údivem. 

„Ano,  svůj  karakter,  Viléme,  nemám  ničeho  jiného,  ani  ženy  ani 
dětí,  a  proto  jsem  na  něj  žárliv,  byť  lidé  jinak  soudili.  —  Kdyby  se 
kdokoliv  v  Muirtownu  ptal  na  mne  nějakého  drnmtochtského  souseda, 
povězte  mi,  co  by  asi  teuto  odpověděl,"  a  Drumsbeugh  obrátil  se  náhle 
k  Maclureovi,  jenž  byl  celý  pomaten. 

„Nikdo  z  Drumtochtských  by  o  vás  neřekl  nic  zlého  a  také  by  nesměl, 
neb  jste  k  tomu  nezavdal  příčiny  a  to  zajisté  sám  dobře  víte." 

Ale  Drumsbeugh  stále  čekal. 

„Snad  by  řekl,  že  jste  tak  trochu  — "  a  tu  se  doktor  zamlčel. 
„Ale  co  vám  záleží  na  tom,  co  se  povídá  na  trhu?  Lidé  chtějí  míti  svou 
zábavu." 

„Pravil  jste  tak  trochu  —  a  co,  Viléme?"  a  doktor  viděl,  že  zde 
nevyklouzDC. 

„No  suad  by  řekli  za  vašimi  zády,  Drume,  to  co  by  někteří  z  nich 
vám  řekli  do  obličeje,  nemíníce  tím  nic  zlého,  víte,  že  jste  tak  trochu  . . 
opatrný  na  groš.  Nic  víc  a  nic  míň,  jak  tady  sedím." 

„Nic  víc,  pravíte?"  Drumsbeugh  mluvil  s  velkou  trpkostí  —  „a  to 
je  ještě  málo?  ,Opatrný*  —  vy  jste  dobrák,  Viléme  —  snad  spíše  ,1a- 
komec,  bídák,  jenž  hledí  z  každého  obchodu  vymačkati  poslední  gros 
a  jenž  nevydá  šesták,  dokud  ho  jen  může  udržeti.*" 

Maclure  viděl,  že  není  vhodný  čas  k  mluvení. 

„Posmívali  se  často  ve  vlaku  mému  hrdlování  se  s  obchodníky,  ač 
mnohý  z  nich  by  byl  rád  také  tak  dobře  pochodil  —  jako  ten  chlap 
Milton;  ale  co  si  o  mně  myslil  Burubrae,  jenž  cenil  svůj  život  méně 
nežli  své  zásady,  neb  starý  Domsie,  jenž  jest  už  mrtev,  který  vydal  svůj 
poslední  šilink,  aby  mohl  poslati  některého  hocha  do  kolleje  (dal  mi  to 
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také  jednou  znáti,  jak  až  to  měl  v  povaze);  neb  farář,  jenž  by  byl  raději 
zemřel  než  aby  se  dopustil  nějaké  špinavosti,  neb  co  si  o  mně  pomyslila . . . 
Marget  Howová?"  a  stesk  v  hlasu  Drumsbeugbově  prodíral  se  doktoru 
k  srdci. 

„Tak  to  nesmíte  bráti,  Drume,  bolí  mne  to,  když  vás  slyším,  a  co 
dnes  mluvíte,  jsou  pouhé  povídačky.  Což  nedostal  Domsie  mnohou  ban- 
kovku od  vás  pro  své  studenty  —  vyprávěl  mi  o  tom  —  a  vy  jste  to 
by],  jenž  zaplatil  poplatky  za  Geordie  Howa,  a  vy  jste  povolal  sira  George 
a  zachránil  tak  život  Anny  Mítchellovél" 

„To  mne  konečně  tak  mnoho  nestálo,  jelikož  to  bylo  vaším  při- 
činěním a  ne  mým,  a  trochu  těch  poplatkň  za  chudé  studenty  také 
nestojí  za  řeč.  —  Ne,  ne,  Viléme  není  to  nic  plátno.  Znám  dobře 
vaše  srdce,  vím,  že  neopustíte  svého  přítele  ani  v  dobru  ani  ve  zlu,  ale 
chci  jednou  pro  vždy  tu  věc  objasniti  a  vícekráte  se  pak  k  ní  již  ne- 
vrátím. Nemám  dnes  večer  na  mysli  glen,  byl  bych  rád,  kdyby  měli 
o  mně  dobré  mínění  a  věděli,  že  nejsem  takový,  za  jakého  mne  považigí, 
ale  jim  nemohu  své  důvody  vyložiti  ...  a  tak  zemru,  jak  jsem  byl  žil. 
Ale  to  mi  rozdírá  srdce,  že  dva  lidé,  jež  milují,  mne  považují  za  lakomce; 
jeden  z  nich  nepozná  nikdy  svého  omylu,  ale  s  druhým  si  to  již  spravím. 
Viléme,  proč  myslíte,  že  jsem  tak  mamonil  po  všechna  ta  léta?*" 

„Nu  když  chcete  vědět  můj  náhled, *"  řekl  doktor  zvolna,  „myslil 
jsem,  že  jste  byl  zklamán  v  lásce,  jak  jste  mi  jednou  nadhodil  .  .  .** 
„Máte  pravdu,  Viléme,  povím  vám  o  tom  více  dnes  večer.  Pokračujte. ** 
„Tu  mi  napadlo,  že  jste  se  obrátil  k  tomu  smlouvání  a  šetření  ne 
k  vůli  ziskuchtivosti  —  věděl  jsem,  té  že  u  vás  není  —  což  bych  snad 
nepoznal  rozdílu  mezi  mým  přítelem  a  Míltonem?  —  ale  k  vůli  tomu, 
abyste  odvrátil  mysl  od  té  své  starosti. '^ 

„Děkuji  vám,  Viléme,  děkuji  vám  vřele,  ale  ani  k  vůli  tomu  to  ne- 
bylo, že  jsem  žil  hůře  nežli  oráč  po  nejlepší  část  svého  života.  Povídám 
vám,  že  mimo  zařízení  farmy  nemám  dnes  večer  ani  dvě  stě  liber  svého 
jmění.  —  E  vůli  něčemu  jinému  jsem  střádal  — "a  Drumsheugh  vyskočil 
se  zářícíma  očima  —  „to  bylo  k  vůli  lásce,  že  jsem  se  smlouval  a  hrdloval, 
že  jsem  se  mořil  a  dřel,  až  jsem  byl  pro  svou  lakotu  příslovečným 
v  kostele  i  na  trhu,  a  to  vše  snášel  jsem  pro  svou  lásku  a  byl  bych 
pro  ni  snesl  ještě  desetkrát  více.  —  Víte,  kdo  to  byl,  Viléme?" 

„Nepronesl  jste  nikdy  jejího  jména,  ale  já  uhodnul,  neb  taková 
jako  ona  není  žádná  v  celém  glenu  ..." 

„Ne,  ba  pro  mne  ani  v  širém  Skotsku  ne!  Ona  bude  nejkrásnější 
a  nejušlechtilejší  v  mých  očích,  dokud  je  nezamkne  smrt!  Ale  vy  neviděl 
jste  nikdy  Marget  v  jejím  rozpuku,  když  květy  byly  na  stromech,  neb 
si  vzpomínám,  že  jste  byl  v  ta  léta  v  Edinburce,  připravuje  se  ke  svému 
povolání. 

Vychodil  jsem  školu,  než  přišla  a  poprvé  poznal  jsem  Margetu  v  ten 
den,  kdy  se  usadila  se  svou  matkou  v  dělnickém  domku  na  naší  farmě 
a  od  té  doby  patřilo  jí  mé  srdce. 

Nebyla  to  ani  její  hezká  tvář,  ani  její  pěkné  způsoby,  co  mne  tak 
lákalo,  Viléme,  byla  to  .  .  .  její  duše,  ta  dobrota,  jež  dívala  se  na  svět 
z  jejích  šedých  očí,  tak  vážných,  důmyslných,  laskavých. 

31* 
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Žádný  muž  nemohl  řici  drsné  slovo  nebo  míti  spatnou  myšlenka 
v  její  přítomnosti,  člověk  se  stával  lepším,  jen  když  ji  slyšel  mlaviti 
neb  když  stál  při  práci  poblíže  ní. 

Sotva  jsem  s  ni  promluvil  po  ta  tři  léta,  co  byla  u  nás  a  nikdy 
jsem  jí  neřekl  slova  o  lásce.  Doufal  jsem,  že  si  ji  získám  jednoho  dne 
a  byl  jsem  více  nežli  spokojen,  že  jest  poblíže  mne.  Ta  léta  byla  mi 
pak  hořká,  ale  nechtěl  bych,  příteli,  býti  nyní  bez  nich,  vždyC  jest  to 
vešker en  čas  co  jsem  byl  s  Margetou. 

Unavi:gi  vás,  doktore,  neboC  jinému  muži  musí  se  toto  zdáti  prázdným 
povídáním."  Alo  podívav  se  na  tvář  doktorovu,  dodal:  „ Povím  vám  tedy 
všechno  a  .  .  .  pak  nepřenesu  jejího  jména  nikdy  více.  Vy  jste  jediný 
muž,  který  mne  slyšel  vysloviti  jméno  ,Margeť  tímto  způsobem. 

Viléme,  byl  jsem  mužem  v  těch  dnech  a  napadaly  mne  myšlenky, 
při  nichž  mi  srdce  v  prsou  poskočilo  a  krev  má  proudila  jako  rozvodněná 
Tochty.  Když  kosa  moje  svištěla  ve  žních  obilím  a  Marget  sbírala  za 
mnou  zlaté  hrstě,  tu  jsem  si  říkával:  „Tak  budu  pracovati  a  bojovati 
pro  ni  po  všechny  dny  svého  života  — "a  když  mi  podávala  snopy  do 
mlátičky:   „Tak  bude  přinášeti  dobro  mému  domu."* 

.  Jednou  se  ruka  její  dotkla  ruky  mé  —  zahledl  jsem  uvadlou  po- 
mněnku mezi  ovesnými  klasy  —  a  schoval  jsem  tu  květinu,  Viléme,  a  mám 
ji  do  dnešního  dne. 

Tam  na  té  cestě  do  vrchu  stojí  sloup  a  vedle  něho  jest  hlohový 
keř,  tam  jsme  se  setkali  jednoho  krásného  letního  večera,  když  obilí 
žloutlO}  a  ona  mi  řekla,  že  se  vystěhi:gí  z  našeho  domku  o  Martině. 
Neviděl  jsem  nikdy  takovou  zář  na  její  tváři.  „Budu  se  vdávat, *"  řekla, 
„za  Williama  Howea  .  .  ." 

„Ubohý  hochu!  ubohý  hochu  I  a  prozradil  jste  jí  své  naděje?** 
„Ne,  ne,  bylo  příliš  pozdě  a  byl  bych  ji  jeu  zarmoutil.  Howe  a  ona 
vyrostli  spolu  jako  děti  a  slýchal  jsem,  že  býval  hodný  k  jejímu  otci, 
když  tento  churavěl  a  tak  .  .  .  tak  si  získal  její  srdce.  Já  bych  to  byl 
nezměnil  a  snad  bych  ji  byl  zarmoutil.  Opíral  jsem  se  o  ten  sloup  po 
dlouhé  dvě  hodiny.  Od  té  doby  jsem  tam  byl  mnohokráte,  ve  dne  i  v  noci. 
Viděl  jsem  slunce  zapadat  v  ten  večer  a  cítil  jsem,  jak  padá  na  mne 
temnota  a  věděl  jsem,  že  z  mého  života  zmizelo  světlo  na  vždy.** 

„Ale  choval  jste  se  jako  muž  — "  a  hlas  doktorův  byl  pln  pýchy, 
„ačkoliv  jste  bojoval  velký  boj,  Drume,  a  ač  nikdo  neřekl:  Dobře  činíš!" 

„Nemluvte  tak,  Viléme,  neb  nejsem  tak  dobrým,  jak  myslíte;  od  té 
doby  až  k  nemoci  Geordieho  nepromluvil  jsem  laskavého  slůvka  k  Margetě 
a  kdyby  nenávist  zabíjela,  byla  by  ztratila  svého  ženicha. 

Bůh  mi  odpust  — "  a  na  čele  Drumsheughově  stály  kapky  potu  — 
„Když  Howe  nemohl  platit  a  měl  býti  vyhnán  z  Whinnie  Knowe,  tu  smál 
jsem  se  sám  k  sobě,  ačkoliv  není  hodnější,  poctivější  duše  nad  ubohého 
Whinnie  v  celém  glenu.  Ve  starých  povídkách  musí  býti  trochu  pravdy 
o  ďáblu,  ten  mě  držel  ve  spárech  koncem  onoho  roku. 

Ale  ji  jsem  nikdy  nenáviděl,  ba  myslím,  že  jsem  ji  každým  rokem 
více  miloval  a  když  jsem  si  pomyslil,  jak  ta,  jež  byla  hodná  zámku, 
nazuje  se  v  oráčově  chýši,  tu  mi  roztálo  srdce. 
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Kdyby  mi  byla  dala  svoa  lásku,  ac  neměla  nikdy  tasení,  že  po  ní 
toažím,  byl  bych  prolil  svou  krev,  jen  abych  ji  ušetHl  starostí  a  ačkoliv 
dnes  jsem  mrzutý,  sešlý,  starý  chlap,  tenkrát  bych  ji  byl  udělal  šťastnou, 
Viléme.  Vypadal  jsem  jinak,  když  jsem  byl  mlád  — ''a  Drumshengb 
obrátil  se  ku  svému  příteli. 

.Nehaňte  se  přede  mnou,  Drume,  neslouží  to  k  ničemu, **  řekl  doktor 
chvějným  hlasem. 

„Nu,  nemělo  to  být,**  pokračoval  Drumsheugh  po  chvíli,  nnemohl 
jsem  býti  jejím  mužem,  ale  napadlo  mi  tenkráte,  že  mohu  pro  Margetu 
právě  tak  pracovati  a  nikdo  se  o  tom  nedozví.  Proto  jsem  šel  do  Mnirtownu 
a  vyhledal  advokáta  — ** 

Doktor  vyskočil  s  takovým  rozčilením,  že  by  to  byl  v  něm  sotva 
kdo  hledal. 

„Jakého  blázna  jste  si  to  udělal  z  glenu  a  jakým  jste  to  byl  po- 
krytcem !  Tak  to  jste  byl  vy,  jenž  poslal  peníze  z  Ameriky,  jimiž  zaplatil 
Whinnie  své  dluhy  a  byl  na  tom  s  Margetou  zase  tak  dobře  jako  o  své 
svatbě,"  a  pak  mohl  Maclure  vše  již  sám  bez  pomáhání  dopovědíti. 
nA  vy  jste  to  byl,  jenž  pomohl  znovu  Whinniemu,  když  přišel  o  dobytek, 
neb  on  už  byl  takový  pytel  neštěstí,  a  vy  jste  to  byl,  jenž  zemřel  před 
pěti  léty  v  Novém  Yorku  a  zachránil  jej,  když  ten  pošetilec  ručil  za 
Piggiho  na  směnce.  Vy  jste  byl  ten  vzdálený  bratrovec,  jenž  zbohatl 
a  posílal  domů  peníze  a  žádný  o  tom  neměl  ani  tušení.  Drumsheughu  — ** 
a  doktor,  jemuž  byla  světnice  příliš  malou,  zastavil  se  před  svým  přítelem  — 
„vy  jste  nejprolhanějši  lhář,  který  se  kdy  narodil  v  Drumtochty  a  nej- 
lepší muž,  jakého  jsem  kdy  viděl.  Eb,  Drume  — "  a  Maclureovi  selhal 
hlas,  „jak  málo  jsme  vás  znali.  Věčná  škoda,  že  o  tom  Domsie  neslyšel, 
než  se  odebral  na  věčnost,  ten  by  se  byl  vypínal  při  té  novince.  No, 
až  se  to  Jamie  Soutar  dozví  .  .  .** 

Dvakráte  chtěl  Drumsheugh  Maclurea  přerušiti  a  nepovedlo  se  mu 
to,  ale  teď  uhodil  pěstí  do  stolu. 

„To  byste  se  mohl  opovážit,  Viléme,  a  prozradit  jen  slovo  z  toho, 
co  jsem  vám  zde  řekl.  Kdybych  vás  byl  neznal  — **  a  Drumsheughfiv 
obličej  zahořel. 

„Tiše,  brachu,  tiše !  Víte,  že  neučiním  ničeho  bez  vaši  vfile,  ale  jen 
jednomu,  Jamie  Sontarovi.    Dovolíte,  abych  to  pověděl  Soutarovi.'* 

„Ne,  ani  tomu,  a  stydím  se,  že  jsem  vám  to  pověděl,  neb  vypadá 
to  jako  chlouba  a  způsobilo  mi  to  konečně  aspoň  trochu  potěšení  v  mém 
ponurém  životě. 

Byla  to  dlouhá  zkouška.  Viléme ;  nemůžete  si  pomyslit,  jak  mi  bylo, 
když  jsem  ji  viděl  každou  nedéli  seděti  v  chrámu  s  jejím  mužem,  když 
jsem  pozoroval  její  obličej  při  žalmech  a  při  tom  jsem  věděl,  že  jí  nebudu 
moci  nikdy  říci  v  lásce:   „Margeto**. 

Po  třicet  let  jsem  ji  tak  pozoroval  a  viděl  jsem,  jak  její  hnědý 
vlas,  jenž  býval  jako  zlato  v  slunečním  světle,  šediví,  jak  starost  vyrývá 
vrásky   do  její   tváře,  ale   v  mých   očích   byla  každým  rokem  krásnější. 

Whinnie  povídal  nám  na  hřbitově  o  svých  nesnázích  se  směnkou 
a  já  viděl  stopy  toho  v  jejím  pohledu.   Při  modlitbě  seběhla  jí  po  tváři 
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slza  ...  a  moje  srdce  poskočilo  radostí  při  myšlence,  že  ta  slza  tam 
již  nebude  pHšti  neděli. 

Whinnie  dostal  peníze  od  svého  bratrovce  v  tom  týdnu  a  v  pátek 
zaplatil  dluh.  Setkal  jsem  se  s  ním  na  ulici  a  přemluvil  jsem  jej,  aby 
koupil  Margetě  hedvábné  šaty  ...  Šel  jsem  je  s  ním  vybírat,  protože 
Whinnie  se  v  tom  mnoho  nezná.* 

nJel  jsem  ten  den  také  vlakem,**  přerušil  jej  doktor,  „a  pamatiigi 
se,  jak  vás  Hillocks  škádlil,   že  od  vás  nedostane  nikdy  žena   na  šaty.** 

„Nedělal  jsem  si  z  toho  ani  zlámanou  grešli,  Viléme,  neb  Marget 
byla  příští  neděli  o  deset  let  mladší  a  šla  v  mých  šatech  k  přijímání. 
Věděl  jsem,  kdo  je  koupil  a  to  mi  stačilo. 

Nedělal  jsem  si  pranic  z  toho,  co  glen  o  mně  povídal,  ald^jen  to 
mi  sahalo  k  srdci,  co  si  o  mně  asi  Marget  myslí  ...  ale  nemohl  jsem 
se  prozraditi. 

Šli  jsme  jedné  neděle  přes  náměstí  — **  a  v  Drumsheughově  hlase 
bylo  znáti  trapnou  vzpomínku,  s  níž  se  asi  často  obíral  —  „a  Hillocks 
řekl:  „Neznám  žádného  muže  ani  žádné  ženy,  již  by  byli  někdy  dostali 
od  vás  groš,  Drumsheughu.   Vy  jste  nejtvrdší  necita  v  celém  okolí.* 

Marget  šla  zrovna  tou  dobou  do  kostela  a  ...  já  viděl  její  pohled. 
Ne,  nebyl  v  něm  úsměch,  ani  soucit,  ale  starost .  .  .  Bývalo  u  nás  všeho 
za  starých  časů,  když  ona  byla  na  farmě  a  jí  byla  líto,  když  viděla,  jak 
jsem  se  změnil.  Musil  jsem  se  vyp&jčiti  ty  peníze  advokátem,  víte,  a  musel 
jsem  krušně  zápolit,  abych  je  zaplatil  i  s  úroky.  Ale  působilo  mi  to  také 
potěšení  a  bude  působiti  vždycky,  Viléme  ..." 

„A  netoužil  jste  nikdy  .  .  .  povědít  jí  to?"  a  doktor  podíval  se 
zvědavě  na  Drumsheugha. 

„Jen  jedenkráte,  Viléme,  a  to  bylo  v  ten  den,  kdy  Geordie  zemřel. 
Marget  děkovala  mi,  že  jsem  zaplatil  kolejní  poplatky  i  ostatní  velké 
výlohy.  „Vlastní  otec  by  nemohl  býti  hodnější  k  mému  hochu,*  řekla 
a  položila  mi  ruku  na  rameno.  „Jste  dobrý  muž,  to  vidím  dnes  jasně . . . 
a  zachovám  to  ve  svém  srdci."  Utekl  jsem  ze  zahrady.  Byl  bych  snad 
klesnul  k  zemi.  Ob,  proč  nebyl  Geordie  mým  vlastním  hochem  a  Marget . . . 
mou  ženou!" 

Maclure  chvíli  čekal  a  pak  tiše  odešel,  ale  dříve  položil  ruku  na 
rámě  svého  přítele  na  důkaz,  že  porozuměl. 

Když  odešel,  otevřel  Drumsheugh  svůj  stůl  a  vyňal  uvadlou  květinku. 
Přitisknul  ji  dvakráte  ke  rtům  a  pokaždé  zvolal  „Margeto!*  se  vzlykem, 
jenž  mu  rozdíral  srdce.    Byla  to  pomněnka. 

III. 

Drumsheughova  odměna. 

ňiká  se,  že  svěřite-li  nějaké  tajemství  měšCákovi  pod  zárukou  mlčen- 
livosti, bude  toto  ve  čtyřiadvaceti  hodinách  hlásáno  se  střech  domů 
a  přece  nebudete  moci  obviňovati  svého  přítele  ze  zrady.  On  podlehl 
prostě  rozporu  mezi  obyčejem  svobodného  obchodu  v  řeči  a  náhlým 
uzavíenlm  jednoho  předmětu.  Tajemství  bylo  vyryto  na  jeho  tváři  a  linulo 
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ze  záhybů  jeho  šatstva,  (akže  každý  kouversačui  detektiv  viděl  na  první 
pohled,  že  ten  maž  nese  poklad  a  zmocnil  se  ho  dle  libosti. 

Když  povíte  nějakou  tipnou  věc  svéma  souseda  v  Drumtochty,  ne- 
způsobí ani  vrásky  na  jeho  tváři  a  zmizí  jako  ve  hluboké  studni.  „Aj, 
aj,**  jest  jen  absolutní  nutností  jako  ujištění  pozornosti,  a  další  výrazy 
překvapení  nesahají  za  ,to  nebylo  jen  tak".  Zdali  nějaký  člověk  v  Drum- 
tochty přemílal  někdy  tajemství  v  ukrytém  koutku  svého  mozku,  to  nelze 
říci,  ale  když  Jamie  Soutar,  po  hodinovém  mlčení,  vyndal  dýmku  z  úst 
a  řekl  ^ua  moutě!**  s  význačným  důrazem,  tu  mi  napadlo,  že  zažívá 
nějakou  událost.  Snad  nebyl  zákon  mlčení  nikdy  porušen,  vyjma  jednou, 
když  Vilém  Maclure  vyzradil  nepřímo  román  Drumsbeughovy  lásky  k  Mar- 
getě  Howe  a  to  mu  bylo  pak  přítelem  odpuštěno. 

Marget  přišla  navštíviti  doktora  asi  na  měsíc  před  jeho  smrtí  a  při- 
nesla mu  nějaké  dárky.    Po  chvíli  obrátil  se  hovor  k  Geordiemu. 

„Nemluvte  o  namáhání,  že  jsem  se  přišla  na  vás  podívat,**  řekla 
Marget,  „vždyf  není  v  glenu  človíčka,  jenž  by  vám  nebyl  zavázán,  a  já 
nikdy  nezapomena,  co  jste  učinil  pro  mého  hocha,  tenkrát  o  tom 
dlouhém  létě.** 

nNeučinil  jsem  ničeho  a  žádný  jiný  ničeho  nesvede  v  takových 
smutných  případech.  Vždyt  to  zachvacuje  ty  nejvtipnější  hochy  a  ty  nej- 
hodnější dívky,  ale  nikdy  jsem  neměl  těžší  srdce,  jako  když  jsem  viděl 
Geordiovu  tvář  v  to  odpoledne.    To  nedalo  se  ničím  odvrátiti." 

„Zmenšujete  svou  zásluhu,  doktore,  a  přece  vy  jste  ho  uchránil  od 
bolesti  a  udržel  jeho  mysl  jasnou.  Bez  vás  by  byl  nemohl  pracovati  až 
ke  konci  neb  vídati  své  přátely.  Celý  glen  chodíval  se  naň  poptávat 
a  říci  laskavé  slovo  svému  studentovi. 

Vypravovala  jsem  vám  již,  že  „pošCák"  si  zachází  val  dobré  půl  míle, 
jen  aby  mohl  sám  odevzdati  psaní  Geordiemu  do  rukou,  a  jest  od  té 
doby  lepším  člověkem.  Ale  co  byste  řekl,  kdo  býval  nejhodnějším  po 
vás  a  po  Domsim?** 

„Edo  to  byl?"  a  Maclure  zvednul  hlavu,  jakoby  již  byl  zaslechnul 
to  jméno. 

„Ano,  máte  pravdu,  Drumsheugh  to  byl,  a  to  léto  byl  tak  něžným 
a  starostlivým,  že  ho  glen  na  naší  zahradě  ani  nepoznával. 

Vy  jste  ho  tam  také  vidél,  ale  jestli  pak  byste  věřil,  že  přicházíval 
třikrát  týdně  a  nikdy  s  prázdnýma  rukama?  Jednou  to  byl  nějaký  pamlsek 
z  Muirtownu,  po  druhé  kniha,  jíž  by  si  byl  ten  hoch  rád  koapil  v  koleji, 
a  měsíc  před  tím,  než  nás  Geordie  opustil,  přišel  jednou  v  sobotu  s  ba- 
líčkem, jejž  držel  celou  cestu  až  z  Londýna.  „Jaké  pak  je  tohle  místo, 
Jiří?"  a  sejmul  obálku  a  vybalil  obraz.  Bylo  by  vám  udělalo  radost, 
kdybyste  byl  spatřil  tu  záři  v  hochových  očích.  „Athény!"  zvolal  a  podal 
svou  bílou  ruku  Drumsheughovi,  ale  žádný  nepromluvil. 

Obírali  se  s  tím  celé  dopoledne,  Geordie  ukazoval  chrám  ňeků, 
zasvěcený  Moudrosti,  a  divadlo  ve  stínu  vrchu,  kde  řečtí  proroci  kázávali, 
a  jak  jsem  tak  kolem  nich  kutila,  četl  mu  toho  Geordie  hezký  kousek 
a  snad  by  to  ani  Domsieho  nebylo  tak  bavilo  jako  Drumsheugha.  Umí- 
rající student  a  starý  farmář  .  .  ."* 

„Aj,  aj,"   řekl  Maclure. 
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ffJcdua  povídka,  jak  mi  Geordie  vyprávěl,  nikdy  neomrzela  Drum- 
shengha  a  vyžadoval  si  ji  vždy  jako  pamlsek,  až  to  bylo  Lochovi  ná- 
padno  —  o  dvou  milencích  za  starých  časů,  kteří  byli  od  sebe  odděleni 
ramenem  moře,  kde  voda  kypěla  ve  stálém  rozbouření,  a  ten  milý  musel 
plovati  přes  ni,  aby  se  uviděl  se  svou  dívčinou.  Ta  držívala  nad  sebou 
světlo,  aby  ho  vedlo  a  aby  při  pohledu  na  tu  záři  nedbal  nebezpečí. 
Ale  jednou  v  noci  vystoupila  chladná,  nemilosrdná  voda  přes  její  hlavu 
a  zhasila  pochodeň.  Ubohá,  věrná  dívka  vrhla  se  do  černých  vln  a  smrt 
spojila  je  tam,  kde  není  žádného  rozloučení. '^ 

ffA  to  se  mu  tolik  líbilo?"  řekl  Maclnre  se  zvláštním  tonem  v  hlasu 
a  díval  se  zvědavě  na  Margetii. 

„Nejlépe  ze  všech  těch  starých  věcí,  o  nichž  mu  Jiří  v  zahradě 
povídával,  a  jednou  div  neplakal,  ale  nebylo  to  k  vftli  jejich  smrti.  „Nu, 
nu,"  řekl  k  Jiřímu,  „pokládám  ho  za  šCastného,  neb  měl  odměnu  za  tu 
svou  hroznou  plavbu,  hochu;  mnohý  muž  by  rád  zemřel,  kdyby  jen  byl 
milován.  Co  bys  soudil  o  muži,  jenž  pluje  přes  moře  svého  života  beze 
všeho  laskavého  světla?' 

Geordimu  ho  bylo  líto  a  já  se  nad  tím  zamyslila,  když  mi  o  tom 
večer  povídal.  Což  by  byl  ten  ubohý  Drumsheugh  miloval  a  byl  odmítnut 
a  nikdo  by  o  tom  nevěděl  ?  Jen  Všemohoucí  vidí  starost  v  srdci  každého 
a  ty,  již  trpí  nejvíce,  zkouši vá  nejdéle. 

Napadlo  mi,  že  musel  milovat,  neb  byl  tak  starostlivý  o  Geordieho, 
tak  žensky  něžný,  když  mu  rovnal  podušky  a  šály,  tak  vynalézavý  v  tom, 
co  by  se  líbilo  tomu  hochovi,  a  tomu  musel  se  naučiti  na  jiném  místě, 
nežli  je  muirtownský  trh.  Slyšel  .  .  .  slyšel  jste  někdy  něco,  doktore? 
Neptám  se  snad  k  vůli  klepům,  ale  ze  soucitu  a  pro  jeho  dobrota 
k  mému  dítěti.** 

„Což  pak  jest  podle  toho,  že  by  to  někomu  pověděl,  byt  to  byl 
jeho  přítel?**  a  Maclure  se  udatně  bránil.  „Nezaslechla  jste  ničeho  tenkrát, 
když  jste  byla  u  Drumsheughů?" 

„Ani  slovíčka,  glen  nemíval  nikdy  příčinu  mluviti  o  něm  a  on  býval 
tenkráte  jiný  —  mírný  a  tichý,  zdvořilý  k  pracujícím  lidem.  U  Drum- 
sheughů  nebývalo  nikdy  žádné  sprostoty,  často  jsem  si  pomyslila,  že  by 
nebylo  v  celém  glenu  lepšího  manžela  pro  nějakou  hodnou  ženu,  nežli  jest 
Drumsbeugb.  Nemohu  pochopit,  že  se  stal  tak  tvrdým  po  těch  třicet  let. 
Ale  nemyslíte,  že  se  z  něho  vyklubal  nyní  zas  ten  skutečný  Drumsheugh?** 

Zdálo  se,  že  doktor  zadržuje  násilím  svůj  jazyk. 

„Není  obyčejným  člověkem,  at  se  myslí  již  v  glenu  cokoliv,**  a  Marget 
zdála  se  přemítati.  „Nechtěl  nikdy  vejíti  do  domu  a  býval  tak  rozčilen, 
že,  když  jsem  mu  jednou  přinesla  čaj,  upustil  číšku  na  zem.  Zsgisté,  že 
jsou  dva  lidé  v  každém  z  nás  —  tak  je  jeden  Drumsheugh,  jenž  se 
hrdlil  s  kupci  a  žil  jako  lakomec,  a  druhý,  jeuž  dal  peníze  za  ženu 
Tammase  Mitchella  a  ošetřoval  mého  hocha.** 

Maclure  byl  by  dovedl  odolati  velikému  pokušeni,  ale  bylo  tomu 
teprve  týden,  co  se  mu  Drumsheugh  vyzpovídal.  Ostatně  blížil  se  svému 
konci  a  srdce  jeho  toužilo  ospravedlniti  přítele.  Mlčení  zdálo  se  mu  býti 
horší  zradou. 
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„Jest  jeD  jeden  Dramshengb,  Margeto  Howeová  —  a  to  ten,  jejž 
jste  vidávala  v  zahradě,  jenž  by  si  byl  utrhnal  od  úst,  aby  mohl  opatřiti 
obrazy  pro  vašeho  .  .  .  pro  Geordieho. 

Glen  nezná  Dramsheugha  a  také  nikdy  nepozná  na  této  straně 
hroba  — **  a  hlas  doktorův  chvěl  se  vášní  a  v  očích  jeho  byly  slzy,  „ale 
až  bude  sond  a  knihy  bndon  otevřeny,  ta  nejkrásnější  stránka  bude 
Drnmsheughova. 

Divíte  se  a  máte  také  proč  — "  neb  pohled  Margetiných  šedých 
oči  žádal  o  více  —  „ale  to,  co  povídám,  je  pravda.  Nikdy  se  pro  sebe 
nehrdlil  a  neuazoval,  bylo  to  pro  —  pro  přítele,  jenž  byl  v  nesnázi 
a  jemuž  chtěl  pomoci.  Myslil  si,  že  by  to  snad  .  .  .  urazilo  cit  přítelův 
a  zahanbilo  jej  v  osadě,  kdyby  se  to  prozradilo;  proto  nesl  tu  hanbu 
raději  sám.  Nesmím  vám  říci  více,  neb  bylo  by  to  porušením  slova  muže 
muži,  ale  slyšela  jste  dosti,  aby  to  stačilo  očistiti  jméno  Drumshenghovo." 

„Více  než  očistiti,  doktore, *"  a  tvář  Margetiua  zářila,  „mnohem  více, 
neb  vy  jste  mi  ukázal,  že  Kázání  na  hoře  není  dnes  mrtvou  písmenou 
a  odhrnul  jste  mrak  od  hodného  muže.  Takovým  jsem  si  přála  míti 
Geordiova  Drumsheugha.*'  A  Marget  děkovala  doktorovi  znovu. 

Na  chvíli  unesl  ji  heroism  toho  činu,  ale  když  šla  domů,  zmocnil 
se  jí  soucit.  Po  nejlepší  část  svého  života  se  tento  muž  lopotil  a  nuzoval 
a  všechnu  tu  jeho  práci  neodměnila  láska.  Jaká  netušená  trpělivost,  po- 
kora, něžnost  byla  v  tom  člověku!  Jak  dlouho?  Snad  třicet  roků  a  nikdo 
nevěděl,  nil^do  neřekl:  „Dobře  učiněno  I "*  Zakryl  tak  dobře  své  skutky 
a  snesl  tak  mnohý  posměch,  jenž  musel  ho  zraniti  do  srdce.  Margetiuo 
srdce  počalo  se  rozehřívati  pro  tohoto  nezištného  muže. 

Pěšina  do  Whinnie  Enowe  vedla  přes  vrch  kol  farmy  Drumsheughovy 
a  Marget  přišla  k  domku,  kde  žila  se  svou  matkou  v  dřívějších  dobách. 
Byl  prázdný.  Vešla  do  kuchyně.  Jak  útulno  tu  tenkráte  bývalo  a  jak 
teplo  i  v  zimě,  nebot  Drumsheugh  dal  podbít  střechu  a  zasaditi  nová  okna. 

Její  matka  nemohla  se  nikdy  dosti  napovídat  o  jeho  laskavosti,  ač 
b}li  jen  pracovným  lidem.  Širokým  komínem  napadal  sem  sníh  a  ležel 
v  závěji  na  krbu.  Marget  se  zachvěla.  Pocítila  tu  strast  života  —  vzpomněla 
na  matku  a  ua  syna  ležící  na  hřbitově.  Pak  vehnala  se  jí  znovu  krev 
do  srdce,  neb  láska  otužige  a  vítězí.  Ale  strast  bez  lásky  .  .  .  myšlénky 
její  obrátily  se  znovu  k  Drumsheughovi,  jehož  krb  byl  tak  studený.  Za- 
dívala se  ua  domov,  zapadlý  uprostřed  sněhu.  Tak  bezradostný  byl  ten 
šedý,  ponurný  dům,  kde  ten  muž,  tak  bohat  láskou,  žil  samoten.  Nebyl 
to  tamhle  Drumsheugh  sám,  ta  tmavá  postava,  jdoucí  přes  pole  po  sněhu, 
se  psem  vzadu  .  .  .  ubírající  se  domů,  kde  nebylo  nikoho,  kdo  by  ho 
uvítal  .  .  .  Náhle  se  Marget  zastavila  a  otevřela  vrátka .  .  .  Proč  by  ne- 
mohl jednou  míti  společnost  ve  svém  opuštěném  životě  .  .  .  když  žena, 
kterou  miloval,  byla  k  němu  krutou,  proč  by  nemohla  žena,  jíž  nemiloval, 
zaujmouti  její  místo  na  půl  hodinky? 

Když  Drumsheugh  přišel  za  roh  farmy,  vypadaje  tak  stár  a  smuten, 
čekala  naň  Marget  a  podivila  se,  jak  se  náhle  změnil. 

„Nečekal  jste  mne,"  řekla,  jdouc  mu  v  ústrety  s  tím  vzácným 
úsměvem,  jenž  se  zachvíval  kol  něžných  linií  její  retů,  „a  je  to  snad 
ode  mue  smělostí,  ale  víte,  že  laskavost  láme  závory  a  k  vůli  Geordimu 
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nemohla  jsem  přejit  váš  dům  dnes  večer,  aniž  bych  vám  řekla,  jak  vás 
chovám  v  srdci.  ** 

Drumsheugh  neřekl  ani  slova,  ale  vzal  její  raka  do  oboa  svých 
a  místo,  aby  ji  vedl  kachyaí  jako  všechny  ostatní  hosty,  vyjma  toliko 
faráře  a  lorda  Kilspindie,  vedl  Margeta  s  velkou  obřadností  kolem  ke 
průčelním  dveřím.  Teprve  v  předsíni  rozvázal  se  ma  jazyk  a  přece  váhal, 
jako  přemožen  nějakoa  velkoa  událostí. 

„Mél  bych  vás  dovésti  do  parádního  pokoje,  Margeto  Howeová,  ale 
nebylo  tam  již  topeno  po  mnohý  rok,  nešla  byste  do  mé  vlastní  svět- 
nice? .  .  .  Rád  bych  vás  tam  viděl  — *  a  Marget  zahlédla,  jak  se  chvěje, 
když  ji  asazoval  do  lenošky  před  oheň. 

„Jednoa  jste  byla  v  tomto  pokojí,"  řekl  dívige  se  na  ni  roztoažeoě, 
„pamatujete  se?  Jest  tomu  již  dávno." 

„Bylo  to  tenkáte,  když  jsem  přišla  platiti  n^em,  než  jsme  se  od- 
stěhovali  a  vy  jste  hledal  drobné  a  já  myslila,  že  se  hněváte,  že  odcházíme." 

„Nehněval,  ne,  ne,  nehněval  ...  ale  sháněl  jsem  skoro  půl  hodiny 
drobné  a  vy  jste  seděla  v  té  samé  lenošce  ...  ten  rok  o  Martině  zemřela 
má  matka  .  .  .  neodejdete  přece  bez  čaje." 

Když  odešel,  aby  pověděl  Lizbetě  o  svém  hosta,  rozhlížela  se  Marget 
po  pokoji;  po  jeho  sešlém  nábytku,  po  jeho  pustotě  a  nevlídnosti.  To 
bylo  vše,  do  čeho  přicházel  v  pátek  večer,  kdy  se  vracíval  z  trhu 
a  takové  to  bude  míti  až  do  své  smrti.  Jediná  známka  něžnosti  byla 
v  pokoji  —  podobizna  jeho  matky  nad  krbem,  a  Marget  vstala,  aby  si 
ji  prohledla,  neb  znala  tu  ženu  hluboké  a  tiché  lásky.  Za  obrazem  leželo 
otevřené  psaní,  a  adresa,  význačným  písmem  v  záhlaví  tištěná,  upoutala 
zrak  Margetin  — 

Macfarlane  a  Robertson, 

advokáti 

Kilspindiův  palác 

Muirtown. 

Margetino  srdce  se  náhle  zastavilo,  nebot  to  byla  firma,  jež  poslala 
onu  včasnou  pomoc  od  bratrovce.  Ten  bratrovec  zůstal  jí  vždy  tigemstvím, 
neb  muž  její  věděl  o  něm  málo  a  advokáti  odpírali  jakoukoliv  zprávu, 
tvrdíce,  že  jest  v  Americe  a  že  poslal  peníze  beze  všeho  vysvětlení. 
Napadávalo  jí,  že  snad  se  obával,  aby  se  nehlásili  k  bohatému  příbuznému, 
a^^bývaly  doby,  kdy  ji  to  hnětlo  a  kdy  nemohla  se  cítiti  vděčnou  za 
jeho  velkomyslnost.  Jindy  zase  touživala  po  tom,  aby  mu  mohla  poslati 
psauí  jménem  svým  i  mužovým  a  vylíčiti  mu,  jak  jeho  dary  ulehčily 
jejich  život  a  udržely  je  v  klidu  a  počestnosti  na  farmě  Wbinie  Euowe, 
ale  advokáti  vymluvili  jí  tu  myšlenku,  a  ona  se  obávala  vtíráni. 

Což  jestli  to  všechno  byla  lesC  a  nebylo  zde  žádného  bratrovce . . . 
a  byl  to  Drumsheugh,  jenž  to  všechno  učinil?  .  .  .  Bylo  to  cílem  všech 
jeho  obětí  —  udržeti  střechu  nad  jejich  hlavami?  ...  a  ona  slyšivala, 
jak  mu  přezdívají  lakomců  a  neříkala  ničeho.  Jak  se  mu  podívá  do 
obličeje?  .  .  .  byla  tím  jista,  ač  zde  nebylo  důkazu.  Šedavé  světlo  svítalo 
celé  odpoledne  v  její  duši  a  teď  vyšlo  slunce  a  vše  bylo  jasno. 
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Může  přijití  každým  okamžikem  a  ona  musí  se  dověděti  jistoty; 
ale  vstoupila  toliko  Lizbet,  přinášejíc  čaj,  dívajíc  se  tvrději  než  kdy 
jindy,  nevidouc  patrně  příčiny  k  tak  štědré  pohostinnosti. 

,Pán  odešel  nahoru,  aby  se  upravil, '^  řekla  hospodyně  s  nádechem 
opovržení.  „Neviděla  jsem,  že  by  měl  něco  v  nepořádku.*"  Ale  Lizbet 
nedovedla  rozhněvati  Margetn,  jež  čekala,  až  spatří  Drumsheughovu  tvář. 

Přišel  o  dvacet  let  mladší,  než  ho  byla  viděla  na  tom  pustém  poli, 
mluvě  k  ní  jakoby  byla  hraběnkou  Eilspindiovou  a  prose  ji,  aby  si  na- 
lila čaje. 

„Drumsheugbu,*  a  on  byl  překvapen  její  vážností,  »dříve  než  usednu 
u  vašeho  stolu,  musíte  mi  zodpověděti  jednu  otázku.  Budete  mne  snad 
považovati  za  smělou  ženu  a  otázka  má  bude  se  vám  zdáti  pošetilou, 
ale  napadla  mi  tak  a  nebudu  míti  dříve  pokoje,    dokud  ji  nezodpovíte.** 

Margetu  opouštěla  skorém  odvaha,  ale  bylo  již  pozdě  ustoupiti 
a  spatřila  také  zděšení  na  jeho  tváři. 

Drumsheugh  stál  tiše,  upíraje  oči  na  její  tvář  a  tiskna  rukou  lenoch 
židle. 

■ 

„To  jste  vy  —  to  jste  byl  vy  tím  přítelem,  jenž  pomohl  mému 
muži  a  mně  z  nesnází?** 

Kdyby  byl  býval  připraven  na  tu  zkoušku  neb  kdyby  byla  předeslala 
nějaký  úvod,  byl  by  již  nějak  uniknul,  ale  takto  byly  všechny  jeho  vy- 
táčky mamy  pod  Margetinýma  očima. 

nVy  jste  byla  u  Williama  Maclurea,**  a  Drumsheughův  hlas  třásl 
se  vášní,  „a  on  vám  to  pověděl.  Neodpustím  mu  toho  nikdy,  ne,  nikdy 
a  nepromluvím  naů  více  ani  slovíčka,  ač  Jest  mým  nejdražším  přítelem.** 

„NehaĎte  doktora  Maclurea,  neb  co  učinil,  učinil  s  láskou  a  věrností,** 
a  Marget  vyprávěla  mu  o  svém  objevu.  „A  proč  by  ste  se  hněval,  že 
lidé,  jež  jste  za  takovou  cenu  oblažil,  mohou  vám  poděkovati  tváří  v  tvář?** 

Marget  zachytla  cosi  jako  „jedna  libra  nebo  dvě,**  ale  nebylo  to 
tak  snadno  zaslechnouti,  neb  Drumsheugh  přesel  ke  krbu  a  odvrátil  tvář. 

„Mnoho  liber,  ale  to  jest  při  tom  to  nejmenší,  ale  co  jste  pro  ně 
vytrpěl  za  ta  léta  strádání,  na  to  vzpomínám.  Vilém  snad  by  byl  neměl 
nikdy  pro  mne  domu  a  já  snad  bych  již  neměla  svého  muže,  nebot  by 
byl  musel  odejíti  z  Whinnie  Knowe  se  srdcem  zlomeným,  kdyby  nebylo 
vás.  Takovou  dobrotu  nepoznal  glen  dosud  a  my  nejsme  ani  vaši  příbuzní 
aniž  vám  stojíme  blíže  než  kdokoliv  v  osadě.  Dovolíte  mi,  abych  vám 
poděkovala  za  svého  muže  a  za  Geordieho  a  za  sebe,  a  vy  mi  povíte, 
jak  vám  to  jen  napadlo,  prokázati  nám  takovou  přízeň.** 

Marget  popošla  k  Drumsbeughovi  a  položila  mu  prosebně  ruku  na 
rameno.  Zvednul  hlavu  a  zadíval  se  jí  do  tváře. 

„Margeto!"  a  ona  porozuměla.  Viděl,  jak  červánek  zaplavil  celý 
její  obličej  a  zase  zmizel  a  slzy  naplnily  její  oči  a  splývaly  po  tváři, 
nežli  podívala  se  nan  pevně  a  promluvila  tichým,  velice  něžným  hlasem: 

„Nikdy  jsem  o  tom  nesnila  a  nejsem  bodná  takové  lásky,  z  níž  já 
měla  mnoho  ovoce  a  vy  toliko  utrpení.** 

„Mýlíte  se,  Margeto,  neb  radost  vyvážila  žal  a  já  mám  z  toho  větší 
zisk.  Láska  ponoukala  mne  k  dílu  a  zápolení.  Láska  zachránila  mne  od 
lakoty  a  tvrdého  srdce.  Láska  uchovala  mue  čistým  v  činech  i  myšlénkách, 
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neb  ty  obíraly  se  ve  doe  v  nocí  s  Margetoa.  Jsem-li  dnes  maženij  tož 
vy  jste  to  způsobila,  ač  jste  o  tom  nikdy  neměla  zvěděti.  Učinil  jsem 
pro  vás  málo,  ale  vy  pro  mne  vše  —  Margeto." 

Po  chvilce  pokračovtfl: 

„Před  dvaceti  léty  nebyl  bych  mohl  s  vámi  bezpečně  mlaviti  neb 
podat  vašemu  maži  ruku  bez  závisti,  ale  dnes  není  v  mé  lásce  hříchu 
a  já  bych  se  nehanbil,  i  kdyby  mne  slyšel  vás  mnž,  říci:  „Miluji  vás, 
Margeto."* 

Vzal  ji  za  ruku  a  zvedal  ji  k  retům,  ale  ona,  jak  se  sklonil,  políbila 
jej  na  čelo.   „To  za  vaši  velkou  a  věrnou  lásku,"  pravila. 

Hovořili  při  čaji  o  mnohých  věcech  a  srdce  Drumshengbovo  pře- 
tékalo radostí,  a  pak  mluvili  o  Geordim  celou  tu  cestu  přes  slatinu,  na 
niž  svítil  měsíc.  Rozloučili  se  na  záhybu,  odkud  mohla  Marget  viděti 
světlo  ve  svém  domovu,  a  Drumsheugh  zachytil  tu  starostlivost  na  její 
tváři,  že  on  musí  jíti  zpátky,  sám,  do^  prázdného  domu. 

„Nelitigte  mne,  Margeto,  obdržel  jsem  svou  odměnu  a  jsem  vice 
než  spokojen." 

Když  přišel  domů,  otevřel  rodinnou  bibli  a  na  místě,  jež  bylo  označeno, 
četl  si  toto:  „Ti,  kteří  budou  shledáni  hodnými  .  .  .  nezení  se  aniž  se 
vdávají  ...  ale  jsou  jako  andělé  boží  v  nebesích." 


Nebukadnesar  Veliký,*) 

Charakterisuje  dr.  J.  V.  Prášek. 

iádem  Jerusalema  rozhodnut  osud  Sýrie.  Jediný  Tyros,  vzdo- 
rující za  pevnými  hradbami  ua  nepřístupné  výspě  své  a  chrá- 
něný loď:}tvem  mohutným,  vytrval  v  boji.  Ještě  r.  586  př. 
Er.  jal  se  Nebukadnesar  město  obléhati  na  straně  pevninské, 
ale  obléhání  toto,  jakkoli  po  13  let  potrvalo,  kromé  ztráty 
pevninského  obchodu  Tyrským  značnější  škody  nepřinášelo. 
Byl  to  boj  vlka  se  žralokem  dle  známé  bajky.  Kterak  oblehání  skončilo, 
není  zřejmě  nikdež  poznamenáno.  Toliko  víme,  že  skočilo  r.  573  př.  Er., 
a  ježto  touž  skoro  dobou  král  Ittobaal  II  vlády  zbaven  a  do  Babylona 
s  rodinou  svou  odveden,  novým  pak  králem  Baal  učiněn,  jest  na  snadě 
usuzovati,  že  se  Tyros  vzdal  úmluvou,  načež  Ittobaal  vlády  zbaven  a  nový, 
Xebukadnesarovi  příjemný  král  na  místo  jeho  povolán.  Tím  povalen 
poslední  odpor  v  Sýrii,  jejíž  zprávu  odtud  vykonával  královský  amíl, 
sídlem  maje  staroslavné  Kadeš  nad  Orontem. 


*)  Srv.  „Kvinty"  1897,  II.,   792—802,  kdež  vylíčeny  styky  Nebukadne- 
sarovy  s  říši  j lidskou. 
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O  dalších  válečných  činech  Nebakadnesaroyých  pojednávigí  toliko 
úlomkovité  a  namnoze  pozdui  zprávy.  Podáni  arabské  spolu  se  zlomky 
klassických  spisovatelů  doby  hellénístické  a  římské  vypravíme  o  velikých 
výpravách  Nebukadnesarových,  Jenž  Bachtanasarem  zván,  do  jižní  Arábie, 
jakož  i  o  těžkých  bojích,  jimiž  bylo  obyvatelstva  arabskému  Nebukadne- 
sarovy  invase  se  odvarovávati.  Není  jména,  které  by  v  arabské  povésti 
mělo  zvuk  tak  hrozný,  jako  Bachtaoasar,  z  čehož  jest  usazovati,  že  byla 
země  tehdy  Babyloňany  velice  zpustošena  a  že  Ňebakadnesar  vítězně  pro- 
nikl až  do  končin  nejjižnějších.  Současná  klínopisná  zpráva  o  těchto 
událostech  sotva  v  hrubých  rysích  pochopitelných  byla  by  zajisté  žádoucí. 
Podání  arabské  ví  i  o  Ncbukadnesarovu  vpádu  do  Egypta  a  o  velikých 
škodách,  jím  zemi  faraónů  spůsobených.  Arabský  dějepisec  Makrizi  vy- 
pravuje, že  za  Eumisa,  syna  Nekasova,  vpadl  Bachtanasar  do  Egypta, 
osmrtil  krále,  zbořil  Memfis  i  jiná  města,  obyvatelstvo  pak  do  zigetí 
odvlekl.  Zdá  se,  že  Makrizi  líčí  podrobnosti  Nebukadnesarova  vpádu  tak, 
jakož  za  Byzantincův  a  Arabů  líčen  byl  vpád  Kambysův.  Podstatou  zprávy 
jeho  zůstává  však  přes  to  vpád  Nebukadnesara  sama.  Také  Abdallatif 
poznamenal  Ncbukadnesarovu  výpravu  do  Egypta  a  zpousty  jím  učiněné, 
které  prý  byly  po  40  let  patrný;  příčinou  udává  přijetí  jndských  uprchlíků 
do  země.  Z  klassických  spisovatelů  vypravige  sonvěkovec  epigonů  Megas- 
thenés,  že  válčil  Nebukudnesar  v  Libyi  a  v  Ibérii,  odkudž  prý  převedl 
zajatce  do  Ibérie  černomořské.  Vpádu  Nebukadnesarova  vzpomíná  i  Josefos 
FlavioB,  jenž  tvrdí  v  souhlase  s  Makrizem,  že  Nebukadnesar  opanoval 
Egypt,  usmrtil  krále,  jiného  nastolil  a  judské  uprchlíky  do  Babylonie 
převedl.  Ezechiel  r.  570  př.  Kr.  dotýká  nevalného  úspěchu  Nebukadne- 
sarova před  Tyrem  a  slovy:  „Protož  praví  Adonaj  Jahve:  AJ,  já  dám 
Nebukadnesarovi,  králi  Bábel,  zemi  Misraim  (=  Egypt);  a  pobéře  množství 
její,  a  zloupí  kořisti  její,  a  rozchvátá  loupeže  její;  i  bude  míti  mzdu 
vojsko  jeho,  a  za  práci,  kterouž  sloužil  proti  němu,  dal  jsem  mu  zemi 
Misraim*  (29,  19 — 20),  předpovídá  jemu  bohatou  náhradu  v  dobytém 
Egyptě. 

Zprávy  tyto  potvrzeny  jsou  za  dnů  našich  v  jádře  údaji  nápisovými, 
klínopisnými  i  hieroglyíiskými.  Veliký  Nebukadnesarův  nápis  na  desce 
kamenné,  nyní  umístěný  v  londýnském  paláci  východoindské  společnosti, 
úhrnně  vypravuje  o  dalekých  pochodech  králova  vojska  skrze  bezvodné, 
žíznivé  kriginy,  vzdálené  hory,  po  cestách  příkrých  a  neschůdných,  tudíž 
skrze  krajiny,  jež  dle  povahy  toliko  v  Arábii  hledati  jest.  Zlomek  Nebu- 
kadnesarových letopisů  podává  výslovnou  zprávu  o  počátku  výpravy,  již 
ve  svém  37  roce  (=:  r.  568  př.  Er.)  Nebukadnesar  proti  egyptskému 
králi  (A-m)a-su —  Amasiovi  podnikl.  Podrobnosti  k  tomuto  zlomku  zachoval 
v  rouše  věštby  prorok  Ezechiel,  i  jest  na  bíledni  ze  slov  jeho,  že  zmoc- 
nili se  Babyloňané  Pélusia,  Táni,  Bubasti,  Héliopole,  Memfí,  i  Théb. 
Vtrhl  tadiž  Nebukadnesar  až  do  nejjižnějších  krajův  egyptských,  kdež 
teprve  odvážil  se  Amasis  odporu.  Štěstí  válečné  usmálo  se  poněkud  na 
prapory  egyptské,  takže  zadrželi  další  pochod  Babyloňanův  a  donutili 
k  ústupu  nepřítele,  od  posil  a  zásob  svých  příliš  daleko  vzdáleného. 
Egypt  nebyl  tudíž  podroben,  nýbrž  pouze  zpleněn,  čehož  pamět  po  dlouhé 
ovšem  doby  v  mysli  potomstva  se  udržovala. 
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Výsledkem  těchto  výprav  byla  svrchovanost  babylonská  nad  někte- 
rými kočovnými  kmeny  bedninskýmí  v  západní  Arábií  a  syrské  poušti, 
Jichž  jména  zachoval  prorok  Jeremia.  Byli  to  kmenové,  jichž  kočovisky 
probíhaly  karavanní  cesty  vedoucí  do  Egypta  k  Rudému  moři.  MAže-liž 
býti  výmluvněji  doložen  obranný  ráz  výprav  ^ebukadnesarových  než  tímto 
výsledkem?  Dlužno  uvážiti  zející  nepoměr  mezi  skutky,  jichž  pověst  pře- 
trvala celý  starověk  a  zatemnila  i  nejskvělejší  výkony  perských  nástupcA 
Nebukadnesarových,  a  mezi  tímto  chudičkým  výsledkem !  Nabyv  všech  cest, 
k  Egyptu  spějících,  a  jsa  v  držení  palaestinských  pevností  i  foinických 
přístavů,  pojistil  si  Nebukadnesar  trvalý  mír  po  straně  egyptské,  výpravou 
výše  vylíčenou  nad  to  značně  seslabené. 

Nevedl  vsak  Nebukadnesar  války  toliko  za  účelem  obranným,  nýbrž 
vrhal  auktoritu  svou  na  váhu  přímo  za  zachováním  míru.  Hérodot  za- 
choval zprávu  z  lydského  pramene  čerpanou,  která  nejzřejměji  mírumilovnost 
Nebukadnesarovu  dosvědčuje.  Po  pádu  Ninive  médský  král  Kyaxárés 
válčil  v  Arménii  s  hordami  skythskými,  které  po  léta  plenily  žírné  kraje 
okolní,  a  zvítěziv  nad  nimi,  znenáhla  šíHl  panství  své  na  západ^až  do 
planin  maloasijských.  Současně  podroboval  si  kraje  maloasijské  i  král 
Alyattés  lydský,  pokračuje  ovšem  směrem  východním,  a  tak  se  stalo,  že 
zájmy  obou  velmocí  na  se  narazily  v  poříčí  řeky  Halya.  I  vznikla  válka, 
která  bez  rozhodnutí  trvala  po  pět  let.  „Když  tak  s  rovným  úspěchem 
válku  vedli,**  vypravuje  Hérodot,  „stalo  se  šestého  roku  při  jednom  sražení, 
že  se  mezi  bitvou  nenadále  den  v  noc  proměnil.  Toto  zatmění  předpo- 
věděl Thalés  Milétský  lonAm  a  tentýž  rok  vytkl,  ve  kterém  se  zatmění 
opravdu  stalo.  Tu  Lydové  a  Médové  vidouce,  ana  noc  na  místo  dne  na- 
stává, upustily  od  boje  a  obě  strany  byly  uzavření  míru  tím  více  naklo- 
něny. Ti  pak,  již  smířlivé  narovnání  sprostředkovali,  byli  Syennesis  kilický 
a  Labynétos  babylonský.  Tito  se  přičinili  o  rychlé  uzavřeni  míru  a  vzá- 
jemného sňatku;  přiměli  totiž  Alyatta  k  tomu,  že  dceru  svou  Aryénis  za 
manželku  dal  Astyagovi,  synu  Eyaxárovu;  neboC  bez  pevného  svazku  ne- 
řády trvají  smlouvy  pevný  a  neporušeny.** 

Astronomicky  bylo  vypočítáno,  že  zatmělo  se  zcela  slunce  v  krajích 
Halyem  protékaných  dne  28.  května  r.  585  př.  Er.,  tudíž  za  Nebukad- 
nesarova  kralování  v  Babylóně  a  Hérodotův  Labynétos  jest  dle  toho  Nebu* 
kadnesar  sám.  Dovídáme  se  tudíž,  že  zprostředkováním  Nebukadnesarovým 
přerušen  byl  mnohaletý  boj  mezí  dvěma  státy,  mezi  předoasijskými  říšemi 
tehdy  vedle  Babylona  nejmocnějšími.  Spolu  pak,  ježto  sprostředkování  toto 
korunováno  bylo  výsledkem  trvalým,  poznáváme  i  váhu,  jíž  slovo  Nebu- 
kadnesarovo  v  koncertu  tehdejších  mocností  požívalo. 

Líčíce  skutky  a  život  velikého  tohoto  starověkého  vládce,  byli  jsme 
převahou  odkázáni  na  zprávy  cizí,  avšak  velikolepou  jeho  vnitřní  činnost, 
jejíž  následky  ve  mnohých  příčinách  podnes  jsou  patrný,  objasňují  po 
výtce  současné  zprávy  klínopisné,  sepsané  na  mnoze  po  rozkaze  krále  sama. 

Není  starověkého  vládce,  který  by  měrou  tak  rozsáhlou  a  soustavnou 
byl  dbal  o  kulturní  i  hmotné  povznesení  svého  národa  a  obzvláště  hlav- 
ního města  svého,  jako  Nebukadnesar.  Prehlížíme-li  skutky  jeho  za  zvele- 
bením města  i  říše  se  nesoucí,  obdivovati  se  musíme  neobyčejnému  Jeho 
rozhledu,    zdravému   smyslu   pro    potřeby   všeliké   a  duchu   pokročilému, 
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jeož  sice  hlaboce  se  skláoél  před  ctihodDými  božstvy  národními,  Mar- 
dukem,  Zarpanitoo  a  synem  jicb  Nabu,  vedle  toho  však  nměl  povznášeti 
se  i  nad  předsudky,  při  tisiceletém  trváni  téhož  nezměnitelného  kultn 
téměř  nezbytné.  Avšak  Nebukadnesar  vyznamenával  se  i  uměleckým  vkusem 
obdivuhodně  vytříbeným,  jenž  dovedl  pojem  obrovského  s  představou 
krásného  v  ladný  celek  spojovati.  Odtud  i  veliký  význam,  jejž  pozdější 
pokolení  činnosti  jeho  přikládala. 

Po  příkladu  otcovu  obrátil  Nebukadnesar  zření  své  v  prvé  řadě 
k  Babylonu.  Toto  posvátné  sídlo  Mardukovo  bylo  od  věků  zváno  «brauou 
boží**,  sumírsky  ka  dingirra,  báb  ilu  semitsky,  a  nabylo  vedle  toho  jako 
sídlo  mocných  králAv  i  velikého  významu  obchodního,  než  dlouhé  války 
s  Assyry,  za  nichž  v  krátké  době  43  let  byl  Babylon  dvakráte  zpustošen 
ba  i  obořen,  zůstavily  těžké  stopy,  jichž  stírati  již  Nabopolassar  započal. 
Než  obnovy  tyto,  když  Nebukadnesar  nastoupil,  daleko  sotva  pokročily, 
i  mohl  Nebukadnesar  podjíti  se  jich  znova  a  v  rozměrech  velikolepých 
i  soustavně.  Dle  jeho  úmyslů  měl  býti  Babylon  největším,  nejsvětějším 
a  spolu  i  nejpevnějším  městem  světa,  proto  jej  v  ohromných  rozměrech 
zveličil,  přepevně  ohradil  a  nejnádherněji  ozdobil. 

Pravil  jsem  již,  že  při  všem  kouáoí  a  podnikání  svém  proniknut 
byl  Nebukadnesar  vroucím  citem  náboženským.  Vše,  co  počínal,  dalo  se 
ve  jménu  Mardukovu,  ze  kteréž  příčiny  předním  svatyním  jeho  a  jeho 
syna  Nabu,  Isaglle  a  Izidě,  věnoval  péči  neochabující  po  všechny  dny 
vlády  své.  Ou  sám  pokládal  se  za  prvorodilého  syna  Mardukova.  „Ye 
službách  Mardukových,**  praví  Nebukadnesar  o  sobě,  „protáhl  jsem  vzdá- 
lenými zeměmi,  dalekými  pohořími  od  hořejšího  až  k  dolejšímu  moři, 
po  srázných  cestách,  po  uzavřených  stezkách,  kde  byl  krok  zdržován, 
kde  nebylo  lze  nohou  dokročiti,  po  neschůdných  cestách,  po  cestách 
žízně,  podrobil  jsem  nepoddajné,  zjímal  protivníky,  spravoval  dobře  zemi, 
přál  obyvatelstvu  zdaru,  odvedl  do  vzdálených  (zemí)  špatné  a  zlé  oby- 
vatelstvo, přinesl  jsem  stříbro,  zlato,  broušené  drahokamy,  bronz,  dřevo 
musukannu,  dřevo  cedrové,  vzácnosti  všeho  druhu,  plodiny  hor,  plodiny 
moře  do  svého  města  Babylona  před  tvář  Mardukovu."  Význam  posvátného 
města  vyhledával  toho,  aby  byl  Babylon  jak  možná  nejlépe  opevněn,  nebo 
za  největší  neštěstí  za  dřívějších  dob  pokládáno,  když  nepřítel  zmocniv 
se  města,  nbohy"  t.  j.  odvěké  sochy  jejich  odvlekl.  Proto  učinil  Nebu- 
kadnesar z  Babylona  pevnost  dílem  zajišťující  držení  nade  vší  dolní  Meso- 
potamií,  dílem  i  samu  sebou  jsoucí  ohradou  nezdolnou.  Obě  hradby  městské, 
Imgurbíl  a  Nimittibíl,  jež  Nabopolassar  počal  budovati,  Nebukadnesar  do- 
končil a  kázal  před  nimi  vykopati  přikop  vyzděný.  Výslovně  praví  Ne- 
bukadnesar, že  zbudoval  zeď  z  cihel  na  západní  straně  města,  s  čímž 
souvisí  vznik  městských  částí  na  pravém  břehu  eufratském  na  místech, 
odtud  toliko  močály  prostoupených.  Rovněž  z  vůle  Nebukadnesarovy 
dokončena  hradba  nábřežní,  vroubící  oba  břehy  řeky  i  stoky  Arachtu, 
starší,  levobřehou  částí  města  plynoucí;  hradba  tato  připojena  k  vnější 
straně  městské,  čímž  město  na  všech  stranách  nedobytným  učiněno.  Po 
všechen  strarověk  i  když  z  nich  toliko  trosky  zbývaly,  jímaly  hradby 
tyto  úžasem  cizince,  do  Babylona  přišlého,  i  byly  za  div  světa  jmíny. 
Bám  král  Neríglissar,  vrah  a  nástupce  syna  Nebukadnesarova  Amilmarduka, 
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jakkoli  snažil  se  dle  možnosti  slavnou  pamět  Nebakadaesarovn  neli  umlčeti 
tož  alespoň  zatemniti,  přinucen  byl  bezděky  k  úsudku,  že  Babylon,  Ne- 
bukadnesarem  opevněný,  ^jest  jako  silná  bašta  zemi  závorou**.  Pohříchu 
nepodávají  zprávy  starověké  dosti  jasné  představy  o  těchto  hradbách, 
které  kromě  beztvárných  zbytků  zdi  nábřežních  zmizely  beze  stopy  s  po- 
vrchu zemského.  Přirovuáme-li  vsak  zprávy  klínopisné  i  klassické  se  za- 
chovanými v  hlavních  částech  hradbami  ninivskými  i  sindžirlskými  (srv. 
článek  můj  „Babylon**  v  Květech  1693.  XXX,  712),  tož  lze  poznati, 
že  byla  hradba  Nebukadnesarova  budována  do  podoby  čtverce  dvojího, 
vnitřního  a  vnějšího,  jenž  na  západě  chráněn  byl  bařinami  stále  udržo- 
vanými, na  východě  pak  ještě  třetí  hradbou,  obrovský  vodojem  chránící 
a  42*5  km.  od  města  vzdálenou.  Vodojem  tento,  jenž  nepochybně  až 
k  městu  Sípparu  se  rozléval,  zbudováu  byl  rovněž  Nebukadnesarcin  a  měl 
úkol  v  čas  potřeby  zatopiti  okolí  městské. 

Babylon  Nebukadnesarův  skládal  se  takto  z  dvou  samostatně  opev- 
něných a  ložem  eufratským  oddělených  částí.  Obě  města  spojena  byla 
mostem  díla  obdivuhodného,  jehož  původem  byl  rovněž  Nebukadnesar. 
Veškeren  obrovský  prostor  nebyl  však  zcela  zastavěn,  nýbrž  spatřovaly 
se  v  něm  veliké  plochy,  kteréž  bylo  lze  za  oblehání  osévati  aneb  na 
nich  dobytek  popásati.  Průplav  Arachtn,  jenž  u  Isagily  počínige,  po  délce 
protékal  veškerou  starší  části  města,  vyhlouben  a  tak  upraven,  že  po 
něm  lodi  nejkratší  cestou  do  města  z  Perského  zálivu  přicházely. 

Tato  velikolepá  úprava  městských  opevnění  byla  důstojným  rámcem 
ku  stavbám,  jimiž  Nebukadnesar  město  okrášlil.  Především  ze  základů 
přestavěna  prvá  svatyně  města,  ctihodná  Isagila,  na  níž  stopy  zřejmé 
zůstavily  všechny  dřevní  katastrofy.  Vnitřní  ozdoba  její  byla  tak  nádherná, 
že  po  mnohá  století  budila  úžas  i  u  spisovatelů  biblických  i  cestovatelů 
klassických.  V  posvátném  okrese  Isagily  zbudoval  Nebukadnesar  též  ně- 
které chrámy  a  svatyně  jiné,  jako  Ikuu,  cedry  libánskými  ozdobenou 
a  Mardukovo  obětiště  Isigiší  při  zdi  městské.  Chrám  Itiraínanki  (=:  „dům 
základů  nebe  i  země**)  téměř  uprostřed  starého  města  ozdoben  novým 
velmi  vysokým  zikkuratem  neboli  věží,  jenž  nazýván  zikkuratem  Baby- 
lonským. V  měslě  zbudoval  král  svatyně  bohům  Nabu,  Sinoví,  Šamši, 
Rammánu  a  bohyním  Mach  i  Gale.  Slavnostní  třídy,  přední  chrámy  spo- 
jující, jimiž  dle  ctihodného  zvyku  ubíraly  se  veliké  průvody  náboženské 
jako  novoroční  průvod  o  slavnosti  zagmuku,  rovněž  zvelebeny,  urovnány 
a  vydlážděny,  na  prvém  místě  hlavní  třída  Aiburšabu,  která  navršena  po 
vši  délce  své  násypem,  takže  brány,  v  nichž  na  obou  svých  koncích 
úsiila,  nízkými  se  býti  ukázaly;  i  bylo  třeba  je  sbořiti,  načež  znovu 
a  nádherně   zbudovány   a  obrazy   okřídlených   býkův  a  hadův   ozdobeny. 

Starší  králové  Babylonští  sídlívali  zřídka  v  Babylóně,  majíce  paláce 
v  městech  okolních,  Sipparu  a  Durpapsakulu.  Toliko  o  slavnosti  zagmuku 
z  povinnosti  v  Babylóně  prodlévali,  přebývi^ice  v  paláci,  při  levém  břehu 
eufratském  položeném.  Ježto  palác  tento  bouřemi  utrpěl,  zbudoval  jej 
Nabopolassar  znova  z  cihel  a  stále  v  něm  přebýval.  Byl  však  palác  tento 
položen  příliš  nízko,  takže  eufratské  vody  vzedmuvše  se,  základy  jeho 
podrývaly,  když  pak  zvýšena  třída  Aiburšabu,  ukázalo  se,  že  nízká  jest 
brána  paláce.  Nad  to  ani  rozměry  svými  nepostačoval  již  palác  potřebám 
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dvora  Nebukadnesarova,  pročež  jal  se  král  budovati  nový  palác  v  roz- 
měrech mnohem  větších  a  spůsobem  významu  a  moci  své  důstojným. 
Nabopolassarův  palác  zbořen,  úroveh  jeho  značnou  měrou  navršena  a  na 
výšině  umělé,  takto  pořízené,  zbudován  nový  nádherný  palác,  vnitř  i  zevně 
přeskvostně  vyzdobený,  v  němž  odtud  Nebukadnesar  i  jeho  nástupci  stále 
přebývali.  Jiný  palác  „po  spůsobě  babylonských  paláců '^  zbudován  na 
zvýšené  rovněž  úrovni  opodál  hradby  Nimittiblla,  na  severní  straně  města 
k  Sipparu  obrácené,  vysokou  věží  ozdoben  a  rovněž  bohatě  okrášlen. 
Ježto  o  tomto  paláci  výslovně  se  praví,  že  zbudován  „po  spůsobě  baby- 
lonských paláců  **,  sluší  souditi,  že  hlavní  palác  zbudován  byl  spůsobem 
jiným,  nepochybně  íránským.  Dle  souhlasného  svědectví  klínopisného 
i  Bérossova  zbudován  byl  palác  při  zdi  městské  za  patnácte  dnů! 

Domněnka,  že  hlavní  palác  zbudován  byl  spAsobem  íránským,  jest 
podepřena  mnohými  jinými  okolnostmi,  zejména  slavnými  „visutými  za- 
hradami **.  Všechny  zprávy  klassické  shodují  se,  že  byly  „visuté  zahrady "^ 
zbudovány  Nebukadnesarem  pro  libost  královně  Amytě,  která  prý  po- 
hřešovala v  ploché  Babylonii  rozhledu  po  svěžích  porostech  své  hornaté 
vlasti  médské.  Mnohem  pravděpodobnější  jest,  že  zařídil  Nebukadnesar 
pro  libost  královně  vedle  hlavního  svého  paláce  libosad  nebo  paradeisos 
po  íránském  spůsobu  upravený  a  sice,  ježto  rovná  půda  byla  malebnosti 
a  rozmanitosti  sadu  úhonou,  zbudoval  nejprve  mohutné  substrukce 
o  veliké  výši,  jež  sad  nésti  měly  a  z  Eufratu  vodovodem  vláhu  dostávaly. 
Cizinec  blíže  se  Babylonu  po  nížině  okolní,  byl  zajisté  neobyčejně  pře- 
kvapen pohledem  na  svěží  sad,  oase  ve  vzduchu  se  vznášející  podobný; 
odtud  zvyk  Hellénů,  že  „visuté  zahrady"  Nebukadnesarovy  k  sedmi  divfim 
světa  přičítali.  Velice  jest  pravděpodobno,  že  zbudoval  Nebukadnesar 
i  třetí  královský  palác  na  západním  konci  eufratského  mostu. 

Založením  nového  města  Babylona  na  pravém  břehu  eufratském  spo- 
jena byla  místně  s  Babylonem  i  opodál  ležící  Borsippa,  již  Nebukadnesar 
spolu  8  Babylonem  za  hlavní  a  sídelní  město  své  prohlásil,  jakkoli  městem 
samostatně  spravovaným  nadále  zůstala.  I  Borsippě  věnoval  Nebukadnesar 
péči  největší.  Izida,  slavný  to  chrám  Mardukova  syna  Nabu,  do  něhož 
o  novoroční  slavnosti  bral  se  král  ve  slavném  průvodu  z  Isagily,  znova 
a  nádherně  zbudována  do  podoby  obrovské  mnohopatrové  věže;  podnes 
zdvihají  se  trosky  její,  Bírs-Nimrudem  zvané,  téměř  do  výše  čtvrtého 
patra.  Také  ostatní  chrámy  borsippské  přestavěny,  zejména  tehdy  již 
zpustlý  a  původně  42  loket  vysoký  zikkurat  chrámu  luriminanki,  odtud 
prostě  „borsippským  zikkuratem**,  „borsippskou  věží*'  zvaný.  I  Borsippa 
mohutnou  hradbou  obezděna. 

ňečtí  spisovatelé  vzpomínsgí  Nebukadnesarovy  stavby,  která  úkolem 
svým  výmluvně  potírá  domněnky  o  výbojných  snahách  jeho.  Jakkoli  žil 
Nebukadnesar  s  Médií  v  dobrém  přátelství,  utvrzeném  i  svazkem  příbu- 
zenským, přece  byl  bedliv  ochrany  říše  své  proti  mocnému  tomuto  sou- 
sedu, který  od  pohoří  Amana  v  Severní  Sýrii  až  po  tigridské  ústí  do- 
týkal se  hranic  babylonských ;  nebezpečenství  ze  sousedství  plynoucí  zve- 
ličováno bylo  nad  to  i  horskou  povahou  Médie  proti  rovinaté  a  snadno 
přístupné  Babylonii.  Tato  nedůvěra  dala  vznik  mohutné  hradbě,  „médskou 
zdí*"  zvané,    která  přepínala   nížinu  tam,    kde  Eufrat   a  Tigris    středními 
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toky  nejvíce  se  sbližují.  nMédská  zeď"  měla  tudíž  chrániti  hlavní  město 
a  s  ním  veškeru  Babylonii  před  nepřítelem  z  Médie  hrozícím.  Hraniční 
body  její  byly  u  nynějších  osad  Siféry  a  Džibbary  blíže  Eadesie.  Zevrubný 
popis  „médské  zdi"  zachoval  Xenofon;  dle  něho  podél  severní  strany 
zdi  byla  vedena  mocná  stoka,  druhá  pak,  zvaná  » stokou  královskou", 
po  jižní  straně,  po  níž  i  největší  lodi  mohly  se  z  Eufratu  do  Tigridn 
plaviti,  n Stoka  královská"  byla  členem  velikolepé  vodní  soustavy,  čtverým 
směrem  Eufrat  s  Tigridem  na  prostoře  „médskou  zdí"  a  Babylonem 
ohraničené  spojující,  a  činila  Babylon  po  severní  straně  nepřístupným. 

Nejnovější  dobou  plukovník  A.  Billerbeck,  jenž  s  důkladnými  vědo- 
mostmi vojenskými  spojuje  i  vzácnou  znalost  dějin  staroorientálských  a 
původních  pramenů  jejich,  prozkoumal  někdejší  fortifikace  ninivské  i  ba- 
bylonské a  objasnil  mnohé  dotud  obtížné  záhady.  Dle  jeho  seznání  byla 
chráněna  médská  zeď  v  předu  příkopem,  asi  20  m.  širokým.  Levé,  zá- 
padní křídlo  její  bylo  od  Babylona  113  km.  vzdáleno,  kdežto  vzdálenost 
pravého  křídla,  u  nynější  Džibbary  k  Tigridu  dobíhajícího,  156  km. 
součinila  (Srv.  Billerbeck  v  Mitteilungen  der  Yorderasiatischen  Gesell- 
schaft  1898  2,  1  sld.). 

Tato  opatření  ochranná  nezbytně  souvisela  s  reorganisací  vší  zavod- 
novaci  soustavy  babylonské,  která  rovněž  ku  jménu  Nebukadnesarovu  se 
připínajíc,  skvělé  podává  svědectví  i  o  hospodářské  péči  jeho.  Zigisté 
i  soustava  stok,  původem  odnášející  se  až  do  nejdávnějších  dob  sumírských, 
utrpěla  velice  dlouholetými  boji  s  Assyry.  Neušetřil-li  vítěz  ani  odvěkých 
svatyň  a  posvátností,  jakž  bylo  lze  se  nadíti  jeho  šetrnosti  k  stokám 
a  vodojemům,  které  kladly  vážnou  překážku  vítěznému  jeho  postupu? 
Než  v  nížině,  spádu  téměř  prosté,  působí  každé  porušení  říčné  soustavy 
škodu,  ježto  vody  v  odtoku  zadržované  hromadí  se,  tvoří  močály  a  pod- 
máčejí žírné  nivy.  Proto  podjal  se  Nebukadnesar  soustavné  opravy  stok, 
chtěje  spolu  tím  i  regulovati  eufratské  zátopy.  Staré  hlavní  stoky  byly 
tudíž  prohloubeny,  vyzděny  a  stavidly  zdýmány,  zvláště  stoka  Pallakopas, 
plynoucí  souběžně  s  pravým  břehem  eufratským  k  zálivu  Perskému.  Vo- 
dojem na  severovýchodní  straně  Babylona,  až  k  Sipparu  zabíhající,  za- 
chycovati měl  jarní  vody,  aby  jimi  za  bezdeštného  léta  byly  stoky  na- 
pájeny. 

Úprava  stok  platnou  měrou  přispěla  obchodu,  jejž  král  i  jinak  dle 
sil  svých  podporoval.  Staralť  se  velice,  aby  převeden  byl  do  babylonských 
přístavů  zištný  obchod  s  jižními  kraji,  Indií,  Arábií  a  Afrikou,  jejž  dotud 
výhradně  provozovali  loďmi  a  karavanami  arabští  Sabaeové.  Proto  za- 
kládal Nebukadnesar  v  krajinách  dobytých  nové  přístavy,  na  prvém  miste 
Téredon  opodál  místa  založený,  kde  vlévala  se  do  moře  stoka  Pallakopas. 
Pravděpodobně  založen  Nebukadoesarem  i  přístav  Gerrha,  později  obcho- 
dem proslavený.  Z  těchto  přístavů  plavily  se  lodi  proti  vodě  až  do  Thap- 
saka  a  po  „Královské  stoce"  i  do  Tigrida.  Světový  obchod,  který  dotud 
ubíral  se  od  moře  rudého  do  přístavů  foinických,  změnil  takto  směr, 
a  Foiničané  kupovali  potom  vzácné  plodiny  jižních  končin  v  přístavech 
Perského  zálivu. 

Nebukadnesar  byl  však  i  výborným  správcem  říše  své,  již  příčinou 
snazšího  dozoru  rozdělil  ve  správní  okresy  s  určitými  hlavními  městy. 
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Právem  mohl  aezDámý  dle  jména  israelský  prorok  v  době  babylon- 
ského zajeti  zvolati :  ,,Babylon,  onen  slavný  v  královstvich,  vznešená  pýcha 
Chaldaiů!**  nebof  Nebukadnesarův  Babylon  překonal  rozměry,  leskem 
a  významem  vše,  co  dotad  na  světě  známo  bylo. 

A  přece  byl  tragický  los  ustanoven  velikému  králi  i  politickému 
dilu  jeho.  Z  Bérossa  dovídáme  se,  že  byl  Nebukadnesar  r.  562  př.  Er. 
v  kmetském  věku  chorobou  zachvácen,  která  spňsobila  smrt  jeho.  Syn 
AmílMarduk  zaujal  sice  trůn  po  otci,  jež  však  po  dvou  letech  svržen 
byl  a  zavražděn  jednim  z  vojevůdců,  kteří  po  rozkaze  Nebukadnesarově 
obořili  Jerusalem,  svatem  svým  Nirgalšarusurcm,  a  již  po  23  létech  skácen 
byl  na  vždy  chaldejský  trůn  v  Babylóně  slavným  perským  výboj cem  Eýrem. 
Tak  zašlo  politické  dilo  Nebukadnesarovo.  Než  i  světodějná  pověst  jeho 
zastírána  tendenčními  smyšlenkami,  jež  namnoze  pocházely  od  Židů.  Těm 
byl  Nebukadnesar  typem,  podobným  egyptskému  faraónu  utlačovateli, 
zločinným  vládcem,  jenž  nemohl  ujíti  nijak  pokuty  božské.  Ano,  židovští 
spisovatelé  nespokojovali  se  pokutami,  jimiž  Nebukadnesar  stížen  byl 
v  životě  posmrtném,  nýbrž  smýšleli  pokuty,  jež  nan  živoucího  již  byly  seslány. 
Nejznámější  v  té  příčině  jest  vypravování  tak  zvaného  Daniela  o  zvláštní 
nemoci,  jež  prý  Nebukadnesara  z  božského  usouzeni  stihla.  „Vyvrhnu  tě 
z  lidí,''  praví  zélotický  spisovatel  z  doby  bojů  s  Antiochem  IV,  jenž 
skrývá  se  za  osobnost  domnělého  proroka  Daniele,  „a  s  hovady  i  zvířaty 
bude  bydlení  tvé  a  seno  jako  vůl  žráti  budeš  a  rosou  nebeskou  smáčín 
budeš;  sedm  také  časů  (=  roků)  promění  se  nad  tebou,  až  poznáš,  že 
panuje  Adonai  nad  královstvím  lidí  a  že,  komužkoli  bude  chtíti,  dá  je . . . 
Všecko  to  přišlo  na  Nebukadnesara  krále.  Po  dokonání  dvanácti  měsíců 
procházel  se  na  paláci  babylonském  i  mluvil  král  a  řekl:  Zdaliž  toto 
není  ten  Babylon  veliký,  kterýž  jsem  já  vystavěl  v  dům  královský  moci 
svou  silnou,  k  slávě  a  ozdobě  své?  A  když  ještě  řeč  ta  v  ústech  krá- 
lových byla,  hlas  s  nebe  spadl:  Toběť  se  praví,  Nebukadnesare  králi: 
Království  tvé  odejde  od  tebe  a  z  lidí  vyvrhnu  tě  a  s  zvířaty  bude 
bydlení  tvé :  seno  jako  vůl  žráti  budeš  a  sedm  časů  promění  se  nad 
tebou,  až  poznáš,  že  panuje  Adonai  nad  královstvím  lidí  a,  komužkoli 
chtíti  bude,  dá  je.  V  touž  hodinu  naplnila  se  řeč  ta  u  Nebukadnesara 
a  z  lidi  vyvržen  jest  a  seno  jedl  jako  vůl  a  rosou  nebeskou  tělo  jeho 
smáčino  bylo,  až  vlasy  jeho  jako  orličí  vyrostly  a  nehtové  jeho  jako  peři 
ptačí  pazourové  byli**. 

Vypravování  o  této  domnělé  chorobě  Nebukadnesarově  bylo  oblíbeným 
předmětem  úvah  řeckých  spisovatelů  církevních,  kteří  tvrdili,  chtíce 
zprávám  svým  dáti  roucha  vědeckého,  že  Nebukadnesar,  stižen  byv  tak 
zvanou  lykantropií,  po  sedm  let  žil  ve  vlčí  podobě.  Jiného  spůsobu  bylo 
vypravování  rhétorických  spisovatelů  řeckých;  ti  opírali  se  zdánlivě  o  svě- 
dectví Bérossovo,  zkonstruovali  z  událostí,  které  se  po  smrti  Nebukadne- 
sarově sběhly,  věštbu  a  kladli  ji  do  úst  Nebukadnesaru  samu.  Stoje  prý 
v  kmetském  věku  na  střeše  svého  paláce,  patřil  na  krásný  Babylon,  pod 
nohama  jeho  se  rozkládající,  a  věstil  jemu  nedalekou  již  zkázu,  již 
„mezek",  t.  j.  Eýros,  dle  pověsti  Méd  po  matce  a  Peršan  po  otci,  jemu 
spůsobí.    Vypravování   tato    mají   jednak  ráz  vaticinia  ex    eventn    později 

32* 
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smyšleného,  jednak  jsou  závislá   na  známé   věštbě   delfské,  již  Hérodot 
do  spisu  svého  pojal,  a  tím  již  prokázán  pozdní  původ  jejich. 

Těmito  tendenčními  barvami  změněný  obraz  slavného  krále  přejal 
středověk  a  znetvořil  jej  svým  spůsobem.  Výše  již  praveno,  kterak  před- 
stavovali si  a  podnes  představují  Nebukadnesara  Arabové.  Ještě  živěji 
obírala  se  Nebnkadnesarem  fantasie  středověkých  básníků  západních,  jimž 
byl  Nebnkadnesar  odstrašujícím  typem  nadceňující  se  pýchy  a  obávaným 
kouzelníkem.  Teprve  nejnovějším  dobám,  které  dovedly  otevříti  ústa  klino* 
pisům  po  dvě  tisíciletí  v  lůně  zemském  ukrytým,  zůstaveno  bylo,  aby 
Nebukadnesarovi  navrátily  pravý  jeho  význam  historický. 


Z  pamětí  našich  otců. 

Román  a  skutečnost   Napsal  Otakar  Červinka. 

(Pokračováni.) 

7. 

^0  svatbě  ubytoval  se  Dr.  Václav  Žilina  v  tehdejší  Jezovitské 
(dnešní  Karlově)  ulici,  v  domě  vedle  Golloredova  paláce  v  pří- 
větivém, velkém  bytu,  jehož  okna  šla  na  Anenský  plácek; 
při  volbě  prostranného  toho  bytu  rozhodovala  také  okolnost, 
že  dle  úmluvy  se  svým  tchánem  vzal  na  byt  a  stravu  bratry 
a  jednu  sestru  své  ženy. 

Dle  plánu  svého  doufal  do  roka  dosíci  t.  zv.  syndikátu 
při  král.  českém  fiskálním  úřadě.  Do  té  doby  hodlal  žíti  z  právnické 
své  prakse,  úroků  věna  své  manželky  a  z  příplatků  svého  tchána  na 
svěřené  mu  dítky.  Též  literárními  pracemi  doufal  si  něco  přivydělati. 
Ale  velice  vadilo  mu  v  pracích  a  povinnostech  jeho  útlé  zdraví, 
namáhavými  studiemi  a  vášnivou  letorou  v  mládí  silně  otřesené:  mívalt 
často  nesnesitelné  téměř,  nervosní  bolení  hlavy.  To  vedlo  jej  ku  př^etí 
nabídky  tchána  Bartoše,  který  mu  Samotu,  ač  silně  zadluženou,  postoupil 
na  miste  věna  své  dcery. 

Doufalt  Václav  za  letní  doby  přebýváním  na  venkově  zdraví  své 
polepšiti. 

I  počal  hospodaření  své  ihned  nákladnými  stavbami  a  melioracemi, 
doufaje  takto  cenu  svého  statečku  zvýšiti.  Tato  snaha,  vše  co  získal 
zlepšiti  a  opraviti,  jevila  se  u  něho  nejvíce  stavební  vášní. 

Avšak  zdálo  se,  že  se  ve  všem  přepočítal.  Od  tchána,  který  jej 
před  sňatkem  před  podobnými  nemírnými  podniky  byl  varoval,  nemohl 
nic  více  očekávati.  Při  tehdejších  poměrech  Bartošových  a  četné  jeho 
rodině  nebylo  na  výpomoc  ani  pomyšlení. 
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Tím  způsobem  již  za  tři  léta  po  svém  sňatku  octnul  se  Dr.  Žilina 
y  takové  peněžní  tisni,  že  katastrofa  zdála  se  nezbytnou. 

Hned  po  sňatku  svém  koupil  si  Václav  tři  losy;  dva  velké  státní 
loterie  a  jeden  cizozemský. 

S  velkou  výhrou  nelze  sice  v  praktickém  životě  počítati.  Přece  vsak 
náleží  do  oboru  možností.  Rozumný  člověk  na  ni  ovšem  nespoléhá,  ale 
je-li  v  tísni  peněžní,  třeba  mimovolně  v  ni  doufá.  Nechci  se  vsak  poastěti 
v  psychologický  rozbor  tohoto  úkazu,  nýbrž  uvádím  pouhá  fakta  ze  života 
Václava  Žiliny,  dle  písemních  svědectví  jeho  pozůstalosti. 

Každý  z  nás  měl  snad  v  životě  svém  alespoň  jednou  chvíli,  která 
rozhodovala  o  celé  jeho  budoucnosti.  Každý  jedná  ve  chvíli  té  dle  svých 
osobitých  vlastností,  podmíněných  celou  svou  minulostí:  stupněm  vzdě- 
lání, zkušenostmi  a  letorou.  Dá-li  onomu  příznivému  okamžiku  minouti, 
aniž  ho  využitki:ge,  nevrátí  se  tento  nikdy  více. 

Václavovi  nastoupila  chvíle  ta  8.  května  roku  1844  převzácnou  ve 
skutečném  životě  náhodou  —  velikou  výhrou,  kterou  mu  oznámil  agent, 
od  něhož  cizozemský  los  byl  před  lety  koupil. 

Účinek  události  té  byl  pro  něho,  jak  svědčí  jeho  poznámky,  z  po- 
čátku téměí  ohromující. 

Ale  že  nikdy  nevěřil  v  náhodu,  nýbrž  v  přísnou  příčinnost  všech 
věcí  pod  sluncem,  obracel  se  Václav  k  Neznámému,  které  samo,  po  jeho 
přesvědčení,  v  budoucnost  cestu  mu  vykázalo. 

Musíme  dobu  tehdejší  posuzovat  jinak  než  dnešní.  Bylaf  bezprostřední 
dědičkou  velké  revoluce  francouzské,  která  zanechala  v  politickém  i  spo- 
lečenském směru  vše  neukončené,  nehotové,  vše  ve  kvasu.  Vše  se  dralo, 
puzeno  vnitřní  silou  k  životu,  zralé  i  nezralé,  tak  jako  na  jaře  vlivem 
slunce  budí  se  příroda  neodolatelně  k  novému  žití. 

Vědy  všech  oborů,  nové  vynálezy  a  výzkumy,  nesnesitelný  stav  po- 
litický a  sociální  všech  národů,  najmě  však  českého,  vše  to  naléhavě 
žádalo  rozluštění  nepřehledné  řady  otázek.  A  vše  to  spálo  u  nás  napohled 
klidně  pod  úmorným  tlakem  absolutismu  Metternichovského,  jako  mohutný 
proud  veletoku  pod  ledovou  korou.  Mnohé  však,  zvláště  u  nás,  dělo  se 
pouze  citově,  pod  tehdejším  mocným  vlivem  romantiky,  nad  kterou  my 
dnes  ovšem  ramenoma  krčíme.  Život  náš  národní,  který  dnes  rozlévá  se 
širokou  drahou  všemi  směry,  dral  se  tehdy  teprve  z  tajemných  hlubin, 
útrob  národa,  ku  povrchu.  I  svítání  má  svou  poesii,  ovsem  jinou,  než 
parný  den  v  plné  záři  poledního  slunka. 

A  jestli  který  národ,  byl  to  národ  náš,  v  němž  každý  jeho  příslušník 
cítil  úmornou  tíži  poměrů,  dusících  veškerý  volnější  dech  —  více  než 
v  národě  jiném. 

Václav  vyhrál  velký  los  a  první  jeho  myšlénka  byla:  ^Jsem  neod- 
vislým !  Díky  tobě,  věčná  moci,  která  mi  dáváš  prostředky  k  uskutečněni 
plánů  pro  dobro  rodiny,  národa,  lidstva,  činím  slavný  slib,  že  jen  pro 
uskutečnění  těchto  svatých  ideálů  budu  živ.** 

Mám  před  sebou  záznam  plánů,  kterými  se  tehdy  obíral  Václav^ 
sformulovaných  následovně : 

Podati  se  stejně  smýšlejícími  vlastenci  adressu  císaři  a  králi  o  vráceni 
národu  českému  starých  jeho  práv. 
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Je  to  pro  tehdejší  doba  zajímavé  a  významoó,  ač,  kromě  konceptu 
adressy,  nic  bližšího  není  uvedeno. 

Že  asi  myšlénka  ta  nebyla  duševním  majetkem  jediného  Václava, 
tomu  svědčí  celý  ruch  před  rokem  1848  a  hlavně  v  něm  samém. 

Druhým  bodem  programmu  Václavova  bylo  vydávání  spisů  politicko 
a  historicko-právnich  k  poučování  lidu. 

Go  třetí  bod  uvádí  koupi  velkostatku  a  rozšíření  na  něm  svobod  lidu, 
úlevou  v  robotě,  jakožto  přípravou  k  jejímu  zrušení,  a  vzdělávání  jeho. 

Konečně  chtěl  provésti  reformu  života  své  rodiny,  mravní  a  fysickou 
„ve  smyslu  republikánském'',  — až  do  zavedení  .prostého,  jednoduchého 
oděvu  "^  za  účelem  zdraví  a  otužení. 

Z  toho  všeho  —  co  zde  věrně  dle  znění  zachovaných  zápisků  a  bez 
jakéhokoli  vlastního  úsudku  podávám  —  vysvítá,  co  as  tehdy  hýbalo  myslí 
části  intelligence  české  a  zejména  Václava. 

Co  z  těchto  jeho  myšlének  během  pohnutého  roku  1848,  a  po  něm, 
uskutečněno  a  v  čem  pro  neupravenost  plánů  těch  nutně  trpké  zklamání 
nastati  muselo,  objevila  netušené  blízká  budoucnost. 

Podotýkám  zároveň,  že  Václav  snažil  se  moudře  utajiti  příznivou 
změnu  hmotných  svých  poměrů,  tak  že  nikdy  ani  jeho  nejbližší  o  výši 
jeho  výhry  se  nedověděli. 

Rychle  změnily  se  hmotné  poměry  Václavovy.  Ač  výhru  v  tajnosti 
choval,  uhodnuli  jeho  přátelé  a  hlavně  dlužníci,  kolik  uhodilo,  neboC 
snažil  se  nyní  všechny  závazky  své  vyrovnati. 

Dohazovači  realit,  domů  a  statků  podávali  si  u  něho  dvéře;  pólo- 
zbankrotělá,  urozená  i  neurozená  individua,  která  dříve  téměř  znali  ho 
nechtěla,  najednou  se  ucházela  o  jeho  přátelství.  Přihlásil  se  za  člena 
k  společnosti  čes.  Musea  a  jiným  korporacím.  Koupil  dům  zámečníka 
Ringhoffera  na  Mariánském  plácku  a  stal  se  měštanem  pražským.  Jinak 
byl  však  opatrný  a  držel  peníze  pohromadě.  Zprvu  zanášel  se  myšlénkou 
koupiti  panský  statek  ve  Svinařích,  rodišti  své  matky,  který  úrodností 
i  polohou  se  zamlouval  a  nad  to  jakožto  užší  jeho  otčina  jej  vábil.  Chtěl 
tam  začíti  nový  život  s  rodinou  svou,  ve  středu  svých  rodáků -krsganů, 
dle  zásad  svých,  vzdáti  se  c.  k.  služby  a  dřívějších  závazků  a  žíti  zcela 
neodvisle. 

Avšak  dosud  nebyl  rozhodnut. 

Tu  navštívil  známého  mu  statkáře  Žemličku,  jemuž  nějakou  částku 
byl  dlužen. 

Starý  ten  pán  přijal  ho  nad  míru  laskavě  a  vyprávěl  mu  o  potížích, 
které  má  s  velkostatkem,  jehož  je  majitelem. 

„Jsem  již  stár  a  nemohu  tam  dohlížeti;  rád  bych  si  již  odpočinul. 
A  jak  víte,  kde  není  dohledu,  jde  vše  páté  přes  deváté." 

„Jak  velký  je  váš  statek?" 

„Přes  devět  set  jiter;  většina  však  jsou  lesy.  Lesy  jsou  pěkné, 
vysoké,  zachovalé  a  dříví  má  tam  dobrý  odbyt,  dílem  ve  vlastní  sklárně 
statku,  kterou  vedu  v  režii,  ale  hodlám  nynějšímu  správci  pronigmouti; 
dílem  též  plaví  se  po  řece  Sázavě  ku  Praze.  Polností  ovšem  není  mnoho ; 
jediný  dvůr;  ale  jsou  tam  pěkná  luka,  rybníky  a  zámeček  obklíčený 
rozsáhlou  zahradou  ovocnou.  Cena  není  též  značná,  stačilo  by  pro  začátek 
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složiti  něco  přes  polovici  tržní  ceny  v  obnosa  50.000  zl.  hotově.  Ostatní 
by  mohlo  zůstati  v  knihách  na  hypotéku  a  splá^cely  by  se  pouze  úroky.** 

„Možná,  že  bych  věděl  o  kupci,**  pravil  rozvážně  Václav;  „ale  muselo 
by  to  zůstat  v  tajnosti.  —  Mimo  to  bych  se  rád  podíval  na  statek,  abych 
nikomu  neodporučoval  zajíce  v  pytli.** 

„Dovolím  si  vás  ještě  upozorniti  na  to,  pane  doktore,  že  ceny  statků 
asi  stoupnou  a  že  by  se  malými  opravami  mohlo  při  novém  prodeji  do- 
cíliti za  málo  let  slušného  výtěžku.** 

„Ujednáno  tedy.  Podívám  se  tam.  Avšak  —  jak  se  jmenuje  váš 
statek?** 

„Javor;  a  jste-li  rozhodnut,  podívati  se  tam,  dám  náležité  rozkazy 
stran  příležitosti.** 

8. 

Vozovou  cestou  od  vesničky  Mstišovic  ubíral  se  suchý,  vysoký  muž, 
as  čtyřicátník,  vojenského  držení. 

Oblečen  byl  v  myslivecký  oděv.  Světlý,  čistý  šátek  na  krku  při- 
krýval límeček  košile.  Tak  vykračoval  si  ve  vysokých  botách  odměřeným 
krokem  sebevědomě  po  zaprášené  cestě.  Nemělf  pušky,  ani  lovecké  brašny, 
a  držel  pod  levým  pažím  v  ohnuté  v  předloktí  levé  ruce  silnou  lískovku, 
při  čemž  pravá  jeho  ruka  v  zápěstí  levé  ruky  pohodlně  byla  položena. 
Osmahlá  tvář  jeho  byla  hubená  a  rázovitá.  Měl  zahnutý,  úzký,  špičatý 
nos;  úzké  a  stále  jako  k  ironickému  úsměvu  nebo  k  přísnosti  stažené 
rty.  Celá  tvář  i  brada  jeho  byly  oholeny.  Pouze  od  spánků  ku  spánkům 
věnčil  tvář  i  podbradek  neširoký  věneček  plavých  vousů.  Nosil  obyčejně 
„pankrotku**,  čepici  s  dlouhým  štítkem,  ve  všední  den  černou,  ve  svátek 
zelenou,  zpod  které  husté,  kučeravé,  krátce  přistřižené  světlé  vlasy  vy- 
čuhovaly. Měl  bleděmodré,  jasné  oči^  které  pohlížely  z  hlubokých  důlků 
vůkol  sebe  chladně,  obyčejně  však  s  jakýmsi  úsměškem. 

Nad  pravým  obočím  táhla  se  po  jeho  klenutém,  trochu  vrásčitém 
čele  široká  dlouhá  jizva,  památka  po  karbonárské  šavli  v  Calabrii,  která 
co  do  výrazu  vojenského,  nahrazovala  úplně  nedostatek  knírů. 

Byl  to  někdejší  desátník  c.  k.  polních  myslivců  František  Křepelka, 
který  vysloužil  s  pochvalou  141etou  kapitulaci  a  konečně  se  usadil  na 
blízku  svého  rodiště  jakožto  dozorce  lesní  a  vrátný  zámečku  Javorského. 
Bylt  se  z  mládí  vyučil  nižší  službě  lesnické,  ku  které  ovšem  tehdy  nebylo 
zapotřebí  škol  a  zkoušek. 

Pocházel  z  lesnické  krve.  Jeho  otec  býval  pelešným  na  sousedním 
hraběcím  statku  a  zahynul  tragicky,  když  se  pozdě  v  noci  vracel  přes 
rozvodněnou  bystřinu  k  domovu  ze  své  zamilované  hospody  Třemošenské. 
Ač  měl  s  sebou  průvodčím  chlapce  s  lucernou,  který  se  nabídl,  že  trochu 
nejistě  jdoacího  pantátu  polesného  přes  lávku  převede,  odbyl  tento  hocha 
u  vědomi  své  důstojnosti  dosti  posměšně.  V  polovině  lávky  zamotala  se 
mu  však  hlava  nad  šumícím,  bouřícím  proudem,  zavrávoral  a  spadl  do 
dravé  bystřiny,  která  jej  střelhbitě  do  lesů  odnášela.  S  pláčem  vrátil  se 
poděšený  hoch  do  vsi  pro  pomoc  —  ale  kde  pak,  v  tmavé  noci !  Teprve 
druhého  dne  nalezli  půl  hodiny  pod  osudným  místem  mrtvolu  statného 
polesného. 
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Oba  synové  oddali  se  povoláni  svého  otce.  Starší  byl  již  mládencem 
na  knížecím  panství  K  .  .  .,  když  o  boně  neopatrný  střelec^  shýbaje  se 
po  ostružinách,  klopýtl  a  nešCastnéma  lesníkovi  celý  náboj  broků  do  těla 
vehnal,  tak  že  v  malé  chvíli  skonal. 

Tak  skončili  oba  jeho  nejbližší  příbuzní  nmysliveckoa  smrtí",  jak 
Křepelka  říkával,  a  když  mn  brzy  na  to  i  matka  zemřela,  ocitl  se  na 
světě  sám. 

Jsa  k  světa  podobný,  dal  se  na  vojnu.  A  vždy  si  liboval,  že  se  mu 
tam  dobře  vedlo.  Když  v  létech  dvacátých  nepokoje  v  Itálii  vypukly, 
které  vedením  tajného  spolku  karbouárů  velikého  rozšíření  nabyly,  po- 
skytlo Rakousko  ohroženému  státu  papežskému  a  království  Neapolskému 
pomocné  voje.  S  nimi  prošel  Křepelka  téméř  celou  Itálií.  Jsa  neúnavný, 
bystrý  a  vždy  dobré  mysli,  naklonil  si  své  představené  tak,  že  postoupil 
za  desátníka.  Vyjma  dotčenou  již  ránu  na  čele,  zasazenou  mu  jízdním 
karbonárem,  vyvázl  bez  pohromy.  Při  návratu  svém  do  Cech  byl  již 
mužem  dospělým,  a  v  Karlových  Varech,  v  jichž  okolí  jeho  pluk  ležel, 
vzbudil  švarný,  žárem  Jižního  slunce  osmahlý  myslivec  pozor  jedné  ruské 
kněžny,  která  si  přála  přijmouti  jej  do  svých  služeb.  Ačkoliv  mu  nabízeno 
kněžnou  postavení  na  jeho  poměry  přímo  skvělé,  nepřijal  mladý  Křepelka 
nabídky  a  to,  jak  se  později  přiznal,  z  pověrečné  bázně.  Doprovázelf  kněžnu 
ne  sice  již  mladou,  ale  dosud  marnivou,  mouřenín,  který  tehdy  u  nás 
býval  zjevem  neobyčejným. 

n Připadal  nám  všem  jako  čert,**  říkal  Křepelka,  „zvláště  když  se 
zasmál  a  bílé  zuby  vycenil,  což  rád  dělával,  a  mně  se  zdálo,  že  bych 
se  mu  musel  upsat,  kdybych  s  tou  babiznou  šel.  Snad  jsem  tehdy  zahodil 
své  štěstí,  kdož  to  ví?  Ostatně,  kdož  ví,  jaká  to  byla  kněžna!** 

„Po  druhé  jsem  si  taky  nerozuměl,"  dodával,  když  se  mu  na  stará 
kolena  špatně  vedlo.  „Náš  hejtman  nechtěl  mě  z  vojny  ani  pustit.  Sli- 
boval mi  hory  doly,  když  budu  sloužit  druhou  kapitulaci.  Ba  až  k  obrštovi 
to  šlo.  Ale  chtěl  jsem  se  ženit.  I  to  mi  chtěli  povolit.  Ale  co  plátno  — 
mladá  krev!  Měl  jsem  té  supernace  už  dost.  A  tak  jsem  vystoupil 
a  oženil  se." 

Jeho  drahá  polovice,  či,  jak  ji  nazýval,  „Křepelinka",  vždy  nábožné 
naslouchala  jeho  slovům,  ani  nemukajic  a  zamrkala  jen  někdy  svýma 
pěknýma  hnědýma  očima,  když  byla  dojata. 

Byl  to  tichý  párek  lidi,  který  se  velmi  dobře  snášel.  Měli  jedinou 
dceru,  která  byla  ještě  děckem. 

Křepelka,  pohlížeje  cestou  bystře  v  právo,  v  levo  na  panská  pole  a  luka, 
zdali  se  nikde  neděje  škoda,  prošel  starodávnou  dvorskou  branou  do 
nádvoří  zámečku  Javorského  a  kráčel  svahem  jeho  do  přízemí  jednopatrové 
budovy  zámecké,  kde  měl  v  právo  ode  vchodu,  naproti  kanceláři,  svůj  byt. 

Sotva  do  světnice  vstoupil  a  lískovku  do  kouta  odložil,  oslovila  ho 
jeho  žena: 

„Byl  zde  polesný." 

„Pan  Raif?« 

„Ano;  čekal  na  tebe  a,  když  se  nedočkal,  zanechal  ti  tu  tenhle 
list  od  pána. 

„Od  pána?"   podivil  se  Křepelka. 
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„Ano/   dotvrdila  žena. 

Křepelka  přijal  list,  rozpečetil  ho,  postavil  se  k  okna,  a  nasadiy 
na  nos  veliké  kostěné  okuláry,  počal  čisti. 

„Hm,  hm,*"  pravil  posléze,  skládaje  zase  opatrně  list. 

nCo  je  to?**  tázala  se  žena,  nesouc  vřelon  bramborovoa  polévka 
s  houbami,  aby  ji  muži  na  talíř  vylila. 

„Počkej!*  ozval  se  Křepelka,  ucítiv  vAni  svého  zamilovaného  jídla, 
a  pohlédnul  na  staré  dřevěné  hodiny,  které  vrčivým  hlasem  dvanáctou 
odbíjely,  při  čemž  závaží  až  na  zem  se  posunula.  „Počkej,  Johanko,  dříve 
odzvoním  polodne.**  A  natáhnuv  opět  hodiny,  vykročil  ze  dveří. 

„Tak  si  pospěš!"  volala  za  ním  žena. 

Za  chvíli  ozval  se  z  červené,  dřevěné  zvonice  na  věži  zámecké 
příjemný  hlas  poledního  zvonu  tichým  údolíčkem.  Křepelka  spojoval  tři 
funkce  v  jedné  osobě:  byl  nejprve  vrátným  v  zámku,  což  znamenalo  za 
dob  patrimoniálních  zároveň  výkonné  rámě  spravedlnosti,  jejímž  symbolem 
byla  lískovka,  strašný  nástroj  v  očích  vrchnostenských  poddaných.  Zároveň 
svěřen  mu  dozor  nad  částí  rozsáhlých  lesů  statku  Javorského.  Za  třetí 
byl  zvoníkem. 

Byl-li  náhodou  jinde  zaneprázdněn,  vykonávala  tento  poslední  úřad 
svědomitě  jeho  žena  Johanka,  zvláště  tehdy,  když  dlouho  domů  nepřicházel 
a  ona  oběd  již  uvařila. 

Když  kráčel  Křepelka  svým  zvyklým,  odměřeným  krokem  ze  zvonice 
kolem  kanceláře,  otevřely  se  zde  dvéře,  v  nichž  objevil  se  mrzutý  obličej 
starého  pána  přísného  vzezření. 

„Křepelko!"  zvolal  a  pokynul  mu  za  sebou  do  kanceláře. 

„Poroučejí?"  pravil  Křepelka  po  vojensku,  dívaje  se  upřeně  pana 
správci  do  očí. 

„Dostal  jste  list  od  milostivé  vrchnosti?" 

„Dostal,  jemnostpane." 

„Víte  tedy,  co  máte  nařízeno?" 

„Ano;  mám  provésti  pána,  který  zítra  přijede,  po  lesích  cestou^ 
která  je  tam  udána." 

„Dobře.  Hleďte,  aC  nepřijdete  při  tom  na  lesní  nebo  polní  škody, 
neb  jiné  nepříjemnosti,"  pravil  přísně  správce.  „Mimo  to  píše  mi  zde 
gruntovní  pán,  abych  vám  nařídil,  že  mají  být  zítra  pokoje  v  úplném 
pořádku,  a  hostinský  a  spací  pokoj  dobře  vytopeny." 

„Ráčejí  poroučet;  hned  to  nařídím." 

Správce,  starý  již,  mrzutý  pán,  pravý  typ  doby  předbřeznové,  vzdálil 
se  na  to  do  svých  pokojů  a  bouchnul  za  sebou  rázně  dveřmi. 

Křepelka  pozdraviv  po  vojensku,  odešel  do  svého  bytu,  kde  na  něho 
již  kouřící  se,  vonná  polévka  čekala. 

„Nu  co,  muži?"  tázala  se  ho  po  chvíli  Johanka,  pohlížejíc  chytře 
na  něho. 

„Inu,"  odvětil  Křepelka,  odkládaje  lžíci  a  mimovoluě  mlasknuv,, 
„něco  se  kutí;  snad  nastanou  změny,"  dodal  lakonicky. 

„Myslíš?" 

„Pan  správce  je  mrzut.  Je  beztoho  už  starý  a  dávno  chce  do  pense."^ 
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ffPoslonchej,  maži/  řekla  z  ticha  Johanka.  nDej  si  pozor  na  toho 
pána,  co  přijede.  Snad  to  bude  ten  nový." 

»Dobře,  dobře!*'  odvětil  Křepelka,  hledě  vážně  na  svou  žena.  „To 
víš;  možné  je  všecko.  Ale  tebe  čeká  taky  hoaf  práce.  Ještě  dnes  masi 
být  pokoje  nahoře  v  pořádka.  Vyvětrány,  vymyty,  vysmejčeny  a  vytopeny.** 

„Vytopeny?- 

„Ovšem!  Již  začíná  mrznoat  a  lip  už  dnes  zatopit;  dlonho  se  tam 
netopilo." 

„Nestarej  se!**  řekla  Johanka  s  jistým  obdivem  svého  muže.  „Koho 
8i  mám  přibrat?" 

„Ze  dvora.  Balanka  —  hm,  a  snad  ještě  dvě.** 

9. 

Druhého  dne  zarachotil  po  nádvoří  zámečku  Javorského  kočár 
a  z  něho  vystoupil  doktor  Václav  Žilina.  DorazilC  včera  pouze  do  Bene- 
šova, kde  se  zdržel  přes  noc  a  na  rozličné  poměry  statku  Javora  na 
úřadě  a  jinde  se  vyptával. 

Před  zámkem  očekávali  ho  již  správce  Sikyta,  polesný  Raif,  jakož  i  Kře- 
pelka, a  vedli  jej  do  pokojů  nahoru,  kde  byla  připravena  snídaně,  kterou 
sdílel  se  správcem  a  pelešným,  vyptávaje  se  na  poměry  místní.  Obsluhovala 
je  Johanka  se  svým  mužem  Křepelkou,  kteří  bedlivě  vše,  co  se  dělo, 
pozorovali  a  nenápadně  na  mluvené  pozor  dávali. 

Po  snídaní  zvedla  se  společnost.  Byl  sychravý,  podzimní  den ;  slunce 
střídavě  schovávalo  se  za  bělošedé  mriďiy,  tak  že  lesnatá  krajina  vůkolní 
měla  pochmurné  vzezření. 

„Není  to  tak  veselé,  jako  v  mém  rodišti  poberounském,**  myslil  si 
Žilina,  usedaje  se  správcem  a  pelešným  do  připraveného  kočáru.  „Tam 
i  v  pochmurných  dnech  podzimních  vrchy  a  lesy  mají  jaksi  smavý  ráz. 
Ovšem,  zde  jsou  nejvíce  černé,  hluboké  lesy,  a  každá  krajina,  která  je 
našim  domovem,  může  se  státi  i  milou.  I  zde  časem  slunéčko  vyjde 
a  vše  zjasní.** 

Polnosti  byly  brzo  přehlédnuty,  načež  prohlíženy  rozsáhlé  lesy  Ja- 
vorské.  Polesný  a  správce  vyprávěli  o  příjmech  polních  a  lesních  a  o  po- 
měrech poddanských. 

V  poledne  zastavili  se  na  břehu  hraničního  potoka.  Bylo  to  malebné 
zákoutí,  kde  skalné  údolí  věnčeno  bylo  mohutným  lesem  a  kryto  před 
studeným  větrem.  Slunéčko  vysvitlo ;  na  malé  louce  rozdělán  očekávajícím 
je  hajným  mohutný  oheň  s  improvisovaným  sedátkem.  Zde  pojedeny 
zákusky,  které  s  sebou  přivezli  v  kočáře. 

„Jsou  to  pěkné,  zachované  lesy,**   pravil  Václav. 

„Nyní  je  zde  též  více  odbytu  na  dříví,  co  založena  skelná  hu€,** 
vyprávěl  polesný.  „Ale  stálo  dosti  práce,  než  povoleno  její  založení. 
Přispěla  nám  v  tom  zvláštDí  příhoda.  Vyskytl  se  zde  totiž  mohutný  vlk, 
který  v  souvislých  hvozdech  zdejších  a  sousedních  se  potloukal  a  veliké 
škody  na  zvěři  a  dobytku  páchal  — ** 

„Vlk?**  otázal  se  s  podivením  Václav.   „Není  možná!  Skutečný  vlk?** 

„Ano,  vaše  blahorodí!**   pokračoval  polesný.    „Snad  se  zatoulal  od- 
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někad  z  Uher  přes  Moravu  v  kruté  zimě.  Nařízeny  rozsáhlé  hony  ve 
zdejších  i  sousedních  lesích.  A  tu  se  podařilo  mně,  že  jsem  jej  v  Mo- 
křinách skolil.  Však  dosud  stojí  vycpán  v  zámku  Javorském." 

ffMěl  by  být  dodán  do  zemského  musea  v  Praze,  jakožto  vzácná 
zvláštnost,"  pravil  Václav. 

„To  se  může  ještě  stát,  pane  doktore, **  přidal  správce. 

„Náš  gruntovní  pán  použil  tohoto  případu  a  poukazuje  k  rozlehlosti 
zdejších  lesů,  v  nichž  i  vlci  se  posud  zdržují,  vymohl  tak  dovoleni 
k  založení  skelné  hutě  v  Líšnici.* 

„Tedy  vlk  pomohl  táhnout?"  usmál  se  Václav. 

„Tak  jest,"   odtušili  polesný  i  správce. 

„Ale  od  té  doby  se  zde  žádný  vlk  nevyskytl?" 

„Nikoliv,  pane." 

Ee  třetí  hodině  odpolední  vrátila  se  společnost  do  zámečku  Ja- 
vorského.  Zbytek  odpoledne  ztrávil  Václav  prohlížením  menší  části  lesů, 
svěřených  dozoru  Eřepelkově.  Vydal  se  na  tu  cestu  pešky,  doprovázen 
jediným  Křepelkou. 

Když  se  večer  z  prohlídky  vraceli,  dotazoval  se  Václav  svého  prů- 
vodčího po  místních  poměrech,  aby  také  s  této  strany  posudku  se  dopídil. 

To,  co  slyšel,  nebylo  ntěšené.  Z  popisu  Křepelkova  i  z  vlastního 
názoru  poznal  a  spatřil  Václav  nuzné  poměry  poddaných  Javorského 
panství,  kteří,  až  na  výminky  as  ve  dvou  větších  vesnicích,  živořili  skoro 
tak,  jako  lid  na  ubohé  Slováci. 

Po  večeři,  když  v  dobře  vytopeném  pokoji  prvního  poschodí  ku 
spaní  se  chystal,  vzpomněl  si  Václav  na  vlka,  o  kterém  mu  polesný 
vyprávěl,  a  požádal  Křepelku,  aby  mu  ho  okázal. 

Křepelka  vedl  jej  do  pokoje  vedle  samé  zámecké  kaple.  Zde  stál 
vskutku  na  hrabe  skříni  vycpaný  mohutný  vlk. 

„Ten  že  byl  zastřelen  ve  zdejších  lesích?"  otázal  se  Václav,  pro- 
hlížeje při  svíčce,  kterou  Křepelka  držel,  odvážného  dravce. 

„Ano,  milostpane.  Panem  polesným  Raifem,  první  rok,  když  jsem 
zde  službu  nastoupil." 

„Jste  zde  již  dlouho?" 

„K  službám,  milostpane.  A  dovoluji  si  prositi,  abyste  přímluvou 
svou  u  gruntovního  pána  — " 

„Dobře,  dobře.  Nemějte  starostí,"  odvětil  Václav,  obraceje  se 
fc  odchodu. 

„Račte  dovolit,"  pravil  Křepelka  a  po  líci  mihnul  se  mu  šibalský 
úsměv. 

„Go  máte  ještě?" 

„Myslím  jako  ten  vlk  —  ráčejí  dovolit  —  že  nebyl  zdejší,  sku- 
tečný vlk." 

„Go  tím  myslíte?"   otázal  se  zvědavě  udivený  Václav. 

„Povídá  se,*'  odvětil  Křepelka  tajemně,  s  důrazem,  „že  ten  vlk  se 
tady  vyskytnul  v  pravý  čas,  když  ho  páni  právě  potřebovali  — " 

„Go  se  to  opovažujete  tvrdit?"  tázal  se  Václav  na  pohled  přísně, 
čemuž  odporoval  však  úsměv,  jemuž  se  nemohl  ubránit.  „VždyC  tu  přece 
vlka  očitě  vidím  a  byl  zde  přece  zastřelen?" 
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„Ano." 

„Nemohl  sem  přece  z  Uher  přilétnont?'' 

„Báčejí  dovolit,  pane  doktor!  Ale  páni  prý  dobře  věděli,  kdy  se 
zde  objeví." 

„Ab,  tak,"  pravil  vesele  Václav.  „lna  ovšem,"  řekl  k  sobě,  pro- 
hlížeje si  dobře  smělého  mluvčího.  „Někdy  i  vlk  pomůže  vyhrát  proces. 
„Je  dobře.  Můžete  jít,  Křepelko.  Zde  máte." 

„Díky,  pane  doktore.  Neráčejí  nic  více  poroučet?  Přejn  tedy  šCastnoa, 
dobrou  noc." 

„Nyní  mnoho  pochopuji!"  mluvil  k  sobě  Václav,  když  osaměl,  skláuěje 
se  nad  velikými  mapami  katastrálními.  „Ty  lesy,  co  ten  vlk  byl  zastřelen, 
následkem  toho   nápadně  prořidly,  jak  jsem  dnes   cestou  pozoroval  — * 

Na  to  postavil  se  k  oknu  a  pohlížel  do  údolí,  ozářeného  svitem  úplňku. 

Byl  rozhodnut,  že  Javor  koupí.  Pravil  si,  že  se  mu  zde  naskýtaje 
dráha  životní,  o  které  sníval,  působiště,  přiměřené  jeho  silám.  Založí  zde 
novou  budoucnost  rodině  své  a  bohdá  i  tomu  ubohému  lidu  zdejšímu^ 
na  základě  pravé  osvěty,  poučováním  a  pohádáním,  hlavně  pak  vlastním 
příkladem.  Začne  zde,  v  tomto  zapomenutém  koutku  vlasti,  realisovati  své 
sny  o  povzneseni  národa  v  duchu  pravé  humanity,  o  vybavení  lidu  z  po- 
roby hmotné  a  mravní. 

Dlouho  stál  Václav  u  okna.  Před  jeho  vnitřním  zrakem  táhla  řada 
obrazů,  jak  mu  je  fantasie  kouzlila:  obrazů  jasných,  plných  naděje,  obrazů 
šCastné  rodiny  jeho  i  uvědomělého,  šťastného  lidu. 

Bývají  vždy  tušení  neklamná  v  lidské  duši,  když  člověk  něco  pod- 
niká, co  značí  rozhodný  krok  pro  celou  jeho  budoucnost?  S  nikým  se 
Václav  neporadil,  nikomu  se  nesvěřil,  ani  své  dobré  ženě,  ani  svému 
tchánovi  a  „panu  bratru".  Chtěl  je  překvapit,  či  se  obával  odporu  jejich, 
an  podnikal  dílo  nad  své  síly? 

Snad  obojí  bylo  pravda.  Budoucnost  měla  okázat,  v  čem  se  klamal 
a  co  mohl  uskutečnit.  Jedno  jest  jisté:  že  téměř  každý  člověk  na  zemi 
klame  se  o  svém  významu  a  posláni  na  světě.  Teprve  když  přehlízívá^ 
na  konci  životní  dráhy  své  zdary  a  nezdary,  kdy  vše  leží  před  jeho  duši 
ve  své  pravé  podstatě,  nahé :  teprve  tehdy  klade  nřu  neznámá,  neviditelná 
ruka  před  oči  celoživotní  výsledek  jeho  snah,  jako  neúprosnou  rozvahu, 
billanci,  na  níž  nemožno  ničeho  již  změnit,  ani  přidat,  ani  odečíst.  Blazo 
tomu,  kdo  pak  alespoň  s  čistým  svědomím  může  si  říci:  „Konal  jsem 
co  jsem  mohl,  nezištně  s  nejlepšími  úmysly  á  vírou.  Pochybil  jsem  snad 
v  mnohém,  ale  nikoliv  úmyslně." 

Než,  buďsi  tomu  jakkoliv:  taktéž  jisté  jest,  že  žádná  snaha  lidská^ 
byt  by  i  nebyla  korunována  výsledkem,  není  konána  nadarmo,  ale  že, 
dle  věčného  zákona  o  zachováni  sil,  vše  žije  a  působí  u  věčnosti. 

Mezitím  co  Václav,  obletován  těmito  myšlénkami,  ku  spánku  se 
chystal,  činil  Křepelka  se  svou  Johankou  také  přípravy  k  odpočinku. 

„Nu,  jak  jsi  pochodil  u  nového  pána?"  tázala  se  důvěrně  Johanka^ 
mhourajíc  na  muže  bystrýma  očkama. 

„U  nového  pána?"  opáčil  s  ironickým  stažením  úzkých  rtů  Křepelka. 

„Inu,  víš,  bude  to  asi  tak.    Dostaneme  nového  pána." 
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„Nu,  jsem  spokojen  dosnd.  Vyprávěl  jsem  mn  historii  s  vlkem  a  ne- 
opomenul jsem  se  ma  zmíniti,  jak  dlouho  již  sloužím  — ** 

„A  co  řekl?« 

„Smál  se  upřímně.  Porozuměl  hned  všemu  a  hle,  také  není  skoupý,* 
dodalj  blyště  několika  novými,  stříbrnými  dvacetníky,  které  měly  tehdy 
ovšem  daleko  větší  cenu  nežli  dnes. 

„To  ti  dal?  A  zač?"  podivovala  se  Johanka,  prohlížejíc  stříbrňáky. 

„Uvidíme  I **  odvětil  po  filosofsku  její  muž,  shasínige  světlo. 

10. 

Asi  měsíc  na  to  za  krásného,  zimního  dne  přibližoval  se  k  Javoru 
kočár,  v  němž  seděl  Václav  se  svou  chotí.  Na  hranicích  panství,  u  tak 
zvaných  „statuí"  (dvou  bronzových,  zeleně  natřených  soch  na  bílých, 
cihlových  pilířích,  představujících  apoštoly  Petra  a  Pavla)  pod  prastarými 
dvěma  lipami  očekávala  deputace  rolníků  a  příslušníků  Javorského  statku 
svou  novou  vrchnost.  Byli  tam  shromážděni  rychtáři  čtyř  vesnic  a  s  nimi 
množství  vesničanů.  Několik  mladíků  sedělo  na  koních  pentlemi  v  ná- 
rodních barvách  ozdobených. 

Rychtář  Javorský  uvítal  Václava  krátkou  řečí,  k  níž  Václav  přiměřeně 
odpověděl,  poukazuje  k  lepši  budoucnosti  a  k  snahám  svým,  směřujícím 
k  spravedlnosti  a  právu. 

„At  žije  dlouho  naše  milostivá  vrchnost!"  zvolal  na  to  rychtář 
Javorský  Štěpánek,  obtloustlý,  statný  muž. 

Celé  shromáždění  opakovalo:  „AC  žije!"  načež  se  ozvala  střelba 
z  hmoždířů,  postavených  pod  lipami.  Střelbu  řídil  bývalý  vojín  z  válek 
Napoleonských  a  nyní  polní  hlídač  panský,  jménem  Plaček.  Hned  na  to 
zazněly  zvony  s  vížky  zámečku  Javorského,  as  půl  hodiny  vzdáleného 
a  povoz  drkotal  po  špatné  cestě  dále,  doprovázen  mladíky  na  koních 
a  šumem  vesničanů  obojího  pohlaví. 

„Je  to  hezký  pán  a  ještě  mladý!"  pravil  vážně  rychtář  Štěpánek 
ku  svým  koilegům. 

„A  hezky  umí  mluvit.  Jen  aby  vskutku  bylo  tomu  tak,"  přisvědčoval 
rychtář  Horatský.     „Ale  pan  správce  mnoho  zmůže." 

„Inu  hlavní  věcí  je,  že  je  z  nás,  z  lidu,  že  je  vlastenec!"  pravil 
Javorský  truhlář  Chaloupka,  který  byl  veliký  písmák  a  představoval  mo- 
derní živel  v  obci.  „Myslím,  že  nám  nastanou  lepší  časy.  Je  doktor  práv 
a  nebude  se  ničeho  bát." 

Také  ženy  posuzovaly  nově  přibylou  pani  Žilinovou. 
„Jak  se   na  mě   usmála!"  pravila  rychtářka  Štěpánková.     „Dobrota 
jí  zrovna  kouká  z  očí." 

„Hezká  paní.  Ani  za  mák  není  hrdá.  A  žádné  nádherné  šaty  nemá." 

„To  jsem  myslela,  že  bude  v  hedvábí,"  přidala  jiná. 

„Snad  na  cestu,  aby  si  je  zkazila?" 

„Ale  zdála  se  mi  nějak  přepadlá,  jako  uplakaná." 

„Inu  po  cestě  z  Prahy,  to  je  kus  světa." 

„A  ty  dětičky!    Ten  mladý  pán  se  tak  moudře  díval." 
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nA  ten,  co  ho  držela  chůva!  Všimly  Jste  si  těch  krajek?  Jako 
andílek.  <* 

Mezi  tím,  co  sond  poddaných  o  nové  vrchnosti  různými  směry  a  na- 
dějemi se  nesl,  stanul  kočár  nových  pánů  pfed  zámečkem  Javorským. 

Zde  čekali  ve  svátečních  úborech :  pan  farář,  správce  Siky  ta  s  šafáři, 
polesný  Rajf  s  četným  svým  personálem,  Křepelka  s  ženou  a  učitel  místní, 
jednotřídní  a  jediné  školy  panství  Javorskébo  Antonín  Houdek. 

V  krásné,  vzdušné  zámecké  kapli  sloužena  farářem  Euglem  mše 
svatá.  Farář  byl  př^emný,  složitý  muž  intelligentniho  obličeje  s  energickým 
nosem  a  jemnými  ústy.  Charakteristická  známka  jeho  tváře  byla  bulka 
na  čele;  byla  prý  to  památka  po  francouzské  kuli,  která  jej,  když  býval 
vojenským  kaplanem,   na  bojišti   do  čela,  již  seslabena   dálkou,    udeřila. 

Po  mši  následovala  slavnostní  hostina,  k  níž  pozváni  byli  mimo  faráře 
a  úřadnictvo  též  vážení  někteří  mužové  z  okolí.  Také  vesničany  dal  nový 
migitel  pohostiti  v  přízemí  zámku  a  v  pivovaře. 

U  večer  ocitl  se  konečně  Václav  s  rodinou  svojí  sám. 

Podivil  se  však,  když  nalezl  chot  svou  samotnu  u  okna  nárožního 
salonu,  odkud  k  východu  rozkošná  vyhlídka  se  otvírala.  Lehký,  bílý  povlak 
sněhový  pokrýval  krajinu.  Z  něho  černaly  se  holé  stromy  rozsáhlého  sadu 
zámeček  obklopujícího.  Doškové  domky  rozlehlé  vesnice  Javora  tulily  se 
k  sobě  v  zahrádkách  a  za  nimi  leskly  se  v  třaslavé  záři  zapadajícího 
slunce  zamrzlé  hladiny  rybníků  Javorských,  lemovaných  tmavými,  holými 
olšemi.  U  posledního  z  nich  dýmala  z  černé  vysoké  střechy  skelná  hu€ 
Lišnická.  Za  ní  pak  zvedaly  se  tmavé  lesnaté  hřebeny  táhlých  chlumů 
k  modravému  obzoru,  na  kterém  v  poslední  záři  sluneční  bělela  se  vížka 
kostela  Podveckébo.  E  východu  uzavíral  obzor  lesnatý,  černý  chlum  Tře- 
mošenský.  Na  právo,  na  obzoru  návrší  údolí  lemigícího,  černal  se  čakovský 
křiž  a  za  ním  v  modru  ztrácela  se  vížka  městečka  D  .  .  .  . 

„Jak  se    ti  zde  libí,    Bětuško?**  otázal  se  Václav   něžně   své  choti. 

„Dívám  se,  dívám,  do  té  neznámé  krajiny,"  pravila  zticha.  „Je  zde 
samý  les  — " 

„Však  zjara  uvidíš,"  odvětil  nadšeně  Václav,  „jak  zde  bude  krásně. 
Dám  to  zde  teprve  zříditi,  přestavěti.  Přestěiiujeme  se  sem  definitivně 
až  na  budoucí  léto." 

„Přestavěti  —  a  proč?"  zvedla  k  němu  své  krásné,  sivomodré  oči  žena. 

„Co  je  ti?"  zvolal  náhle  Václav,  dívaje  se  na  ni.  „Slzy?  Tys  pla- 
kala?   Proč?" 

„Je  mi  tak  nějak  smutno,  sama  nevím  proč.  Suad  se  mi  vysměješ.'^ 

„Proč  bych  se  ti  smál?  Proč  vlastně  pláčeš?" 

„Nevím;  je  mi  tak  úzko  v  těch  cizích  pokojích.  A  pak  jsme  tak 
vzdáleni  světa,  T  .  .  .  a.  Nic  jsi  mi  do  poslední  chvíle  neřekl,  ani  otci  — " 

„Nebuď  bláhová!"  odvětil  poněkud  s  výčitkou  Václav.  „Chtěl  jsem 
tě  mile  překvapit!  a  ty,  místo  radosti,  divně  vítáš  nový  domov,  čeho 
se  bojíš?" 

„Jsem  snad  bláhová.  OdpusC;  děj  se  vůle  Toho,  jenž  nejlépe  ví,  co 
nám  k  dobrému.  I  zde  můžeme  býti  šfastni." 

„Tak  jest!"  řekl  bodře  Václav,  líbaje  jí  s  očí  slzy.  „Mám  již  celý 
plán  promyšlený.    Vše  změním  k  lepšímu.    Sám  správce   i  polesný  jdou 
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mi  v  tom  nevědomky  k  rnce.  Oba  jsou  již  starší  a  správce  byrokrat 
starého  zrna,  který  sotva  by  se  as  do  nových  poměrů  vpravil.  Proto 
mne  nepřekvapila  žádost  obou  těch  pánů,  když  jsem  ještě  s  bývalým 
majitelem  vyjednával,  že  půjdou  na  odpočinek.  Oba  jsou  zámožni  a  vy- 
jednáno s  nimi  odstupné.  Vyhlédnul  jsem  si  již  mladého,  energického 
muže  za  budoucího  správce.  Učinil  na  mne  dobrý  dojem  ne  jen  svými 
novými  praktickVmi  názory,  ale  hlavně  tím,  že  je  upřímný  vlastenec, 
který  snahám  mým  ve  všem  bude  nápomocen.  Však  ty's  ho  v  Praze 
též  viděla?-* 

„Ach,  onen  mladý,  hezký  muž  s  tmavým  plnovousem,  kterého  jsi 
mi  v  Praze  představovcd  jakožto  hospodářského  ůřadníka  hraběte  T .  .  • 
v  severních  cechách?" 

„Ano  týž;  hodlá  se  oženiti  a  za  tím  účelem  přijal  zde  místo  samo- 
statného správce." 

„Dobrý  dojem  na  mne  učinil." 

„A  tak  zvykneš  časem  i  ostatnímu ;  vše  se  vyjasní.  Mimo  to  nebudeš 
zde  sama.  Máme  dítky.  Budou  sem  jezdit  tvoji  bratří  a  sestry  a  časem 
i  tvůj  otec  přijede." 

„Dobrý  můj  Václave!"   odvětila  paní,  tisknouc  ruku  svému  muži. 

Tak  skončil  první  den  nových  pánů  na  Javoru. 

Razný  byl  dojem  obou  manželů.  Kdežto  Václav  pln  energie  a  touhy 
po  činech,  jen  světlé  stránky  nového  rozsáhlého  působiště  viděl,  které 
jeho  dávné  touhy  uskutečĎovalo,  přivítala  „Růže  T  .  .  .  á"  a  nyní  pani 
Javorská,  nový  svůj  domov  a  změnu  svého  postavení  tesknotou,  ano  slzami. 

Koho  z  obou  předtucha  se  vyplnila? 

To  ukázala  budoucnost,  která  dnes  dřímala  tise  u  jejich  nohou  jako 
spící,  krotký  dravec.  Běda  jim,  až  se  jednou  probudí. 

Po  čem  Václav  tak  dlouho  práhnul,  se  uskutečnilo. 

Neviditelná  ruka  jakoby  vyplňovala  všechny  touhy  a  přání  jeho, 
zdající  se  před  rokem  nemožnými,  jakoby  odstraňovala  překážky,  zdánlivě 
nepřekonatelné.  Na  něm  bylo  nyní,  aby  železnou  vůlí  a  pílí  též  ospra- 
vedlnil důvěru,  které  v  něho  neviditelné  to  fátum  skládalo. 

Podjal  se  toho  s  dobrou,  upřímnou  vůlí  a  energii  neoblomnou,  v  níž 
podporován  byl  svým  mladým  zástupcem,  správcem  Lechem. 

Pořádány  jím  neuvědomělému  lidu  večerní  přednášky,  z  oboru  ná- 
rodní historie,  hospodářství,  živnostnictví.  Založena  bohatá  knihovna, 
v  níž  zastoupeny  byly  veškeré  nové  i  starší  dobré  knihy  české  i  z  lite- 
ratur jiných.  Knihy  půjčovány  venkovanům  na  poukázky  zdarma. 

Hospodářství  vedeno  mladými  svěžími  silami  též  zdárně,  všude 
zavedena  spravedlnost  nepodplatná  a  pořádek  vzorný  a  vše  slibovalo 
v  budoucnosti  úspěch.  Neurovnané  zcela  peněžní  poměry  Václavovy  (an 
nemohl  celý  kupní  obnos  najednou  složiti)  přivedeny  v  pevné  koleje, 
íládným  financováním  získán  takový  úvěr,  že  svěřena  i  sebraná  po  národě 
značná  částka  peněz,  určená  k  založení  první  české  průmyslové  školy, 
k  zúrokování  panství  Javorskému. 

Nabytím  panství  povznesl  se  též  Václav  značně  v  národní  společnosti 
tehdejší  a  vitával  u  sebe  přední  vlastence,  později  na  slovo  brané.  Mezi 
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nimi  vynikal   vzdálenější  soused  a  majitel   menšího  panství   baron  J.  M. 
Drahotín  Villani,  v  něhož  veliké  nad^e  skládány. 

Ale  veškeren  ten  klidný  vývoj  poměrů  Václavových  přernšen  náhle 
a  netnseně  obratem,  nastalým  r.  1848.  Jako  jarní,  prudká  bouře  přihnal 
se  tento  rok,  káceje  neodolatelným  rozmachem  staré  řády  a  poměry. 

(Pokračováni.) 


Z  Kahiry. 

Načrtnul  J.   Štěrbík. 
(Dokončeni.) 

iři  návštěvě  městské  tvrze,  Saláheddínem  roku  1166  zbudované, 
možno  také  do  alabastrové;  s  okázalým  přepychem  od  Mo- 
hammeda  Aliho  zbudované,  umělecky  však  málo  cenné  mešity 
nahlédnouti  a  pak  —  což  je  hlavní  věcí  —  pokochati  se 
krásnou  vyhlídkou  na  město.  V  okamžiku,  když  se  večerní 
slunce  obzoru  dotýká,  rozkládá  se  nad  směsicí  budov  Masr-el- 
Kahiry  jemný  světelný  ton,  z  něhož  přečetné  minarety  a  modravé  kupole 
s  rozsáhlým  mořem  domů  do  temnícího  zvolna  vzduchu  vynikají.  V  právo 
odpočívá  bledá  krajina  pouště,  k  jejímuž  okraji  vážná  mausolea  „města 
mrtvých*"  sáhají;  v  levo  vine  se  stuha  Nilu  s  ostrovy  Tirsem,  Rodou 
a  Bulakem,  a  za  zelenavou  plochou  vzdálenější  končiny  kynou  nám  mo- 
hutní svědkové  z  dob  Faraónů  —  pyramidy.  Hlouběji  a  hlouběji  klesá 
ohnivý  terč  sluneční,  nabývaje  nejdříve  přídechu  žlutavého,  který  se  pak 
mění  v  sytou  červeň,  přecházející  zvolna  v  ton  růžový,  až  konečně  slunce 
nadobro  mizí  za  obzorem  a  s  přibývající  temnotou  poslední  bledá  záře 
zhasíná. 

Opouštíme  vyhlídku.  E  pevnostní  bráně  el  Azáb  vede  úzká,  vysokými 
zdmi  obražená  ulice,  jež  se  před  86  lety  stala  dějištěm  krvavého  dramatu, 
Muhamedem  Alim  ďábelsky  zesnovaného.  Dne  1.  března  1811  vjížděla  za 
nejkrásnějšího  slunečního  jasu  malebná,  470  mamluckých  pohlavárů  čítající 
družina  do  jmenované,  mezi  vysokými  věžemi  stojící  brány.  Jeli  k  poradě 
a  hostině  v  nejrůžovější  náladě  a  ani  jediný  z  nich  netušil,  jaký  osud  je 
v  době  nejkratší  stihne.  Jedva  že  se  za  posledním  jezdcem  brána  zavřela, 
objevili  se  na  dané  znamení  vysoko  na  zdích  osvědčení  arnautští  střelcové 
a  hrozná  honba  začala.  Mnohý  z  těchto  pyšných  a  udatných  jezdců  klnnl 
asi  v  posledních  okamžicích  svého  života  krvežíznivému  Alimu,  který 
v  jedné  komnatě  tvrze  při  otevřeném  okně  stál  a  napjatě  rachotící  střelbě 
z  pušek  naslouchal,  kteráž  do  husté  směsice  jezdců  a  komoňů  zkázu  chrlila. 
Konečně  padla  poslední  rána,  ticho  nastalo  a  Mohammed  si  oddechl  spo- 
kojeně. Všechny,  až  na  jediného  stihla  smrt.  Tento  jediný  —  Anůn  Bey  — 
zachránil  se  pomocí  svého  vzácného  koně,   který  v  příhodném  okamžiku 
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úzkým  otvorem  pobořené  zdi  se  prodral,  do  hlubokého  přikopá  cítadelly 
skočil  a  rychlým  útěkem  svého  velitele  a  sama  sebe  zachránil. 

Jedeme  zpět  do  města  přes  náměstí  Ramele  a  Hassan,  boalevardem 
Aliho  ku  třídě  Abdala  Azize  a  pak  na  Ezbekii,  tvořící  hlavní  tepna  mo- 
derní Kahiry,  která  byla  založena  Ismaelem  pašou.  Tato  část  města  zve- 
lebila se  v  míře  netušené  a  kdo  tuto  končinu  před  25  lety  znal,  když 
zde  byly  ještě  rozsáhlé,  množstvím  palem  proslulé  zahrady  Ibrahima  pase 
a  některé  čistě  arabské  čtvrti,  žasne  nad  neobyčejnou  změnou,  která  se 
zde  udala.  I  žívá  stafáž,  která  se  kdysi  skládala  z  dervišů,  kejklfřů, 
karavan,  beduinfl,  ba  mnohdy  i  Tuarega,  kteří  zde  v  pisku  a  ve  stínu 
ponurých  sykomor  tábořili,  změnila  se  nápadně  a  hlavní  její  součástí  jsou 
nyní  lidé  žijící  na  účet  cizinců,  ubytovaných  ve  zdejších  velkohostincíeh. 
Na  Ezbekii  jest  nyní  největší  stanoviště  hammárfi,  krotiteld  hadfi,  pravých 
a  nepravých  Beduínů,  maloobchodníků  raritami,  starožitnostmi  a  jinými 
tretkami,  dále  řeckých  a  židovských  dobrodruhů  a  pronajímačů  velbloudů, 
které  si  zvláště  rádi  Němci  z  říše  na  cestu  k  pyramidám  najímají.  „Takový 
velbloud  je  —  prý  —  přec  jen  něco  zcela  jiného  nežli  osel!" 

Podrobné  prohlížení  bazarů  vyžaduje  mnoho  času  a  málo  cizinců  se 
může  pochlubiti,  že  je  znají  v  celé  rozsáhlosti,  nejen  hlavní  3800  metrů 
dlouhou  třídu,  ale  i  všechny  postranní  odbočky,  kde  se  zhotovují  a  vy- 
staveny jsou  přečetné  potřeby  pro  420  tisíc  obyvatelů  Kahiry  a  pro 
značný  počet  jiných  tisíců,  kteří  zde  z  bližšího  i  dálného  okolí  rozličné 
předměty  nakupují.  Nemohu  se  zde  zevrubnějším  popisem  všech  těch 
obrovských  místností,  prodavačů,  kupců  a  zboží  zabývati  a  podotýkám 
jen,  že  v  mnohých  částech  bazarů  zvláště  v  pondělí  a  ve  čtvrtek  nej- 
živější ruch  panuje;  mnohé  zboží  prodává  se  tu  dražbou,  při  čemž  vy- 
volávací hustými  davy  obecenstva  sem  tam  pobíhají  a  plíce  své  jak  ná- 
leží namáhají.  Milovníkům  pěkných  starožitností  z  různých  dob  dávného 
Egypta  naskytuje  se  zde  příležitost  konati  studie  o  mizernosti  padělků, 
a  tvrzení,  že  mezi  sto  nabízenými  předměty  bývá  sto  a  jeden  předmět 
padělán,  hodí  se  na  tyto  výrobky  případně.  Jsem  přesvědčen,  kdyby  si 
některý  milovník  přál  koupiti  mumie  králů  Měny,  Papiho  neb  některého 
z  Amenemhů,  jistě  by  je  i  v  „původním  balení **  dostal  a  prodavač  by 
se  dovolával  Osirida,  boha  věčnosti,  Tůma,  pána  světa,  a  Ptaha,  nejvyššího 
z  egyptských  božstev,  za  svědky,  že  jsou  pravé  a  ony  v  museum  v  Džizé 
i  se  starým  Ramsesem  11.  padělané. 

Ramses  II. !  Nechtěl  jsem  o  toto  jméno  ani  zavaditi  a  —  zde  stoji 
opět  černé  na  bílém  a  nutí  mne,  abych  jen  krátce  na  jiné  pole  zabočil. 
Nedovedu  si  vysvětliti,  proč  mi  kdysi  za  mladistvých  let  jméno  Ramses  II. 
tak  hluboko  v  paměti  utkvělo^  že  jsem  je  mnohdy  zcela  maně  i  na  hlas 
pronášel,  a  později,  když  mne  povolání  do  země  Faraónů  zaneslo,  vše  se 
zálibou  sledoval,  co  s  jménem  tímto  v  dějinách  a  památkách  staré  egyptské 
říše  souviselo.  Měl  jsem  jakési  tušení,  že  se  jednou  v  životě  s  tímto 
slavným  vladařem  setkám  —  laskavý  čtenář  usmívá  se  předčasně  — 
a  jednoho  dne  splnilo  se  moje  tušeni  měrou  překvapující.  Setkání  mělo 
zajímavou  předehru.  Na  počátku  r.  1881  seznámil  jsem  se  v  údolí  Dar 
el  Bahari  u  Th(^b  s  lovcem  hyen  a  šakalů  Abd  er  Rasulem,  jehož  vlastním 
zaměstnáním  bylo  však  „lovení  starožitnosti"  v  podzemních  úkrytech  staro- 
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egyptských  kobek,  které  pak  Jen  těm  ciziDcňm  prodával,  na  jejichž  mlčela 
▼ost  a  obezřelost  při  vyvážení  z  Egypta  se  mohl  spolehnoati.  V  roz- 
mluvě se  mnou  blouznil  tehdy  o  obrovských,  v  útrobách  země  egyptské 
skrytých  pokladech,  o  mnmiich  Faraónů,  veleknězi,  královen,  princezen  atd., 
okrášlených  drahocennými  skvosty  nejjemnější  nmělecké  práce.  Zároveň 
zkoumal  bedlivě,  je-li  v  útrobách  mé  tobolky  dostatečné  množství  zlatákd, 
za  kteréž  by  své  velké  tajemství  prodaly  a  konečně  mi  sděloval,  šeptem  — 
jehož  Y  oné  pusté  krajině  třeba  nebylo  — ,  že  by  obnos  50  tisíc  liber 
éili  šest  set  tisíc  zl. .  na  získání  těch  pokladA  stačil.  PH  vyslovení  tohoto 
obrovského  obnosu  nezachvátila  mne  závrat  aniž  jsem  jevil  sebe  menši 
podivení,  poněvadž  jsem  ze  zkušenosti  přepjaté  požadavky  Beduínů  za 
starožitnosti  znal  a  přesvědčen  byl,  že  tentokrát  Abd  er  Rasul  skutečně 
něco  důležitého  vypátral,  ač  jsem  ovšem  tajemství  jeho  nepřikládal  takové 
váhy,  aby  byla  oné  báječné  sumě  odpovídala.  O  důležitosti  jeho  objevení 
byl  jsem  přesvědčen  tím  více,  když  mne  žádal,  abych  se  mu  rukou  dáním 
zavázal,  že  se  v  bulackém  museu  v  Kahiře  nikomu  o  této  rozmluvě  ne- 
zmíním. Toho  nebylo  ani  třeba,  poněvadž  jsem  sám  a  za  přítomnosti 
jiných  osobností  z  úst  prvního  ředitele  musea  v  Bulaku  —  Marietta  — 
roku  1872  slyšel,  že  několik  Beduínů  y  končině  starých  Théb  skrýši 
mnoha  mumii  nalezli  a  tajemství  objevu  svého  přísně  zachovávají.  Emil 
Brugsch,  první  konservatoř  v  Eahirském  museu,  přijel  v  době  po  této 
mé  rozmluvě  na  počátku  července  (1881)  do  údolí  Dar  el  Bahari  a  za 
nedlouho  stal  se  nálezcem  pokladu  nejslavnějších  mumií  (zda-li  přispěním 
Abd  er  Basulovým,  kterého  pak  egyptská  vláda  státním  dozorcem  v  oněch 
končinách  jmenovala,  nevím)  a  mohl  celému  vzdělanému  světu  oznámiti, 
že  učiněn  nález  významu  epochálního.  Čtyřicet  rakví  a  mrtvol  králů 
Thutmesa  II.,  Setiho  I.,  syna  jeho  Ramsesa  II.  a  jiných  králů,  královen, 
princezen,  královských  dítek  a  hodnostářů  objeveno  v  podzemních  hrobkách 
a  totožnost  osob  dokázána  nezvratně  z  nápisů. 

Naděje  má,  že  se  jednou  —  tak  neb  onak  —  s  králem  RamsesemU. 
setkám,  splnila  se  při  provádění  důkazu  totožnosti  jeho  mumie  a  ubezpečigi^ 
že  na  mne  výkon  tohoto  důkazu  učinil  dojem  nejhlubší  a  zároveň  i  nej- 
trapnější. Za  přítomnosti  zesnulého  místokrále  Ismaila,  státníků,  hodno- 
stářů, učenců,  cestovatelů  a  některých  právě  v  Kahiře  meškajících  cizinců, 
jimž  se  k  tomuto  slavnostnímu  aktu  vstupenek  dostalo,  rozbalován  někdejší 
nejslavnější  král  egyptské  říše  ředitelem  musea  prof.  Masperem,  konser- 
vátorem Emilem  Brugschem  a  adjunktem  Bouriantem  —  až  do  nahá,  aby 
z  popsaných  závitků  a  přiložených  papyrů  nezvratný  důkaz  osobnosti  tohoto 
mocnáře  byl  proveden.  Nezdá  se  vám  takovéto  počínání  hrozné?  Zdaž 
nepředstavige  se  myšlénkám  vašim  v  báječném  lesku  slavný  Ramses  II.  — 
Sesostris  ňekův  — ,  podmanitel  mnohých  národů,  budovatel  velkolepých 
pomníků  v  zemi  egyptské,  panovník  nad  jiné  vynikající,  jemuž  pocta  boží 
vzdávána  byla  a  jehož  pokyn  dostačil,  aby  se  mu  celý  národ  v  prachu 
kořil?  Ta  tam  jest  sláva,  ten  tam  jest  bohorovný  majestát  mocnáře  do 
nahá  svlečeného  před  zástupem  zvědavců,  kteří  v  něm  spatřují  pouze 
musealní  předmět  nevsedni  zajímavosti  a  drahocennosti. 

Mumie  panovníka,  před  3300  lety  ve  stáří  99  let  zesnulého,  byla 
tedy  pečlivě   rozbalena,    totožnost  Ramsesa   II.  dokázána,  a  pak  pronesl 
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prof.  Haspero  dělil  řeč,  v  niž  mezi  jiným  nvedl,  ,ie  asi  mamifikace 
DAdoredla  s  Tjrazn  obličeje  setříti  vzneieDoa  velebnost  nuO^Btáta  mil&čka 
AmmoDOva."  Slavnostní  sezeni  skondeno,  Masperorí  a  Emila  firngschovi 
blabopřáno  a  skvělá  shromAždént  rozešlo  se  v  povzneiené  niladi.  PH- 
jedete-li  do  Kabiry,  navštivte  nové  mnseiim  v  Džizé.  Tam  naleznete  v  sále 
34  královské  mnmie  a  mezi  nimi  pod  číslem  5233  Ramsesa  U.,  a  nblfdáte 
tu  .velebnost  m^estátn"  v  zasklené  skHni. 

Doba  pobytn  v  KabiFe  oplyne  každéma  cizinci  Jako  pi^emný  sen 
a  Je-li  3  probuzením  vzácnčjšlcb  znamanitostf  hotov,  pak  mu  radím,  aby 
■i  n^Jal  bodni  silaého  a  vytrvalého  osla  a  vydal  se  s  nim  n^dřfve  na 
cestD  do  přístavního  města  Nilu-Bulaku,  den  co  den  od  6.  do  8.  hodiny 
dopoledni  malebným  a  blnčnýra  hemžením  tisícerých  dělnlkfi,  obcbodnikA 
a  knpqjlclob  oživenémo.  Dále  mu  odporačuji  návštěva  staré  Eabiry  s  kopti- 
ckým  chrámem  Hariiným  a  mečeton  Amr,  pak  uádberný  zámek  a  park 
Diezlré,  v  němž  si  mftže  probiédnonti  světoznámý  železný  kiosk  á  la 
Alhambra,  kde  bílá,  zlatovlasá  snltána  .feransávljA*  {Francoazfi),  císařovna 
Evženie,  s  chedirem  lamaelem  bodovala.  Zajisté  neopomene  pak  cizinec 
navštíviti  ještě  , pyramidové  pole*  v  Džtié,  vystoupiti  na  témě  Cheopsovy 
pyramidy  i  na  výšiny  Mokkatamn,  odknd  jest  pťi  západa  slánce  n^krásnějii 
vybltdka.  Dále  vykoná  snad  také  poaC  kn  pramenu  Uojžiéovn  a  .zba- 
menřléma  lesu",  podnikne  dvoudenní  výlet  do  měst  mrtvých  Sakkary 
a  MemGdy  a  konečné  —  toC  se  roznmi  —  dá  se  na  památka  v  havn 
Beduiua  neb  Araba  n  pana  Schoeffia,  který  má  potřebnou  garderobn 
vždy  v  zásobě  —  fotografovat. 
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Z  básní  Rudolfa  Borta. 


Pole. 


Tak  smutué  zahnědlé  se  pole  stranou  táhne, 

brázd  jenom  pár, 
víc  kámen  nežli  prsť,  kam  pohled  sáhne 

v  ten  snchopár. 

Co  mohlo,  v  létě  vše  těm  chudým  lidem  dalo, 

jim  neslo  vstříc,  — 
kdo  za  to  mdž',  že  bylo  to  tak  málo, 

že  nelze  víc? 

A  zima  nevlídná  plášC  sněhu  nedopřála 

mu  k  oddechu, 
jen  mrazu  krunýřem  je  těsně  spjala, 

jak  k  výsměchu. 

Zas  přijde  chuďas  teď,  kdy  dechem  jara  voní 

už  z  dáli  vzduch, 
co  pláten  pot,  když  o  kámen  zas  zvoní 

ten  těžký  pluh ! 

Přec,  zlaté  klasy  jen  by  shlédl,  s  toužným  zrakem 

sem  bude  spět,  — 
nad  steskem  svým  však  pole  planým  mákem 

zří  krvácet  .  .  . 


Vichr. 

Dnes  vichr  divoký  noc  celou  v  městě  řádil, 
v  něm  zvuků  příšerných  se  rozpoutala  směs, 
zde  úpěnlivě  lkal,    tam  s  mračny  v  závod  pádil, 
tu  vířil  do  kola  a  hlásal  zkázu,  děs. 

Je  známa  hudby  té  bouřlivá  symfonie, 
když  chvěje  vítězně  se  v  stromů  korunách, 
a  tančí  po  střechách  a  v  okenice  bije 
a  s  pustým  výsměchem  přes  domů  vniká  práh. 
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Jen  v  naši  ulici  tak  teskné  ticho  bylo  — 
tam  v  oknech  naproti,  zkad  chvěj ný  padá  svit, 
dva  dny  a  noci  dvě  to  děcko  zápasilo, 
až  dnes  mu  souzeno  v  ten  věcný  zmizet  klid. 

A  vichr,  hrozivě  jenž  všude  kol  se  vztekal, 
sem  ani  nezavál,  by  Stín  ten  bily  dnes, 
jenž  před  tím  noci  dvě  zde  u  těch  oken  čekal, 
s  tou  duší  nevinnou  moh'  rovnou  do  nebes. 


O  přirozeném  léčení. 

Napsal  dr.  Vratislav  Kučera. 
(Dokončeni.) 

akýmsi   doplňkem    léčebného   tělocviku   jsou    Oertelovy   léčby 

Bj   výšinové  (Terrainkuren).    Zakládají  se  na  tom,  že  stoupáním 

^^    po  určitě  příkrých  cestách,  klade  se  nohám  při  každém  kroku 

určitě   veliký  odpor   zdviháním  váhy   tělesné   o  tolik  a  tolik 

ceutimetrfi  výšky. 

Potřebnost  léčby  Oertelovy  každý  bez  rozpakA  uzná,  kdo 

rozpomene  se,   že  i  nejzdravějšímu   člověku  i  při  pozvolném 

stoupání  do  vrchu  začne  následkem  zvýšené  potřeby  kyslíku 

dech  se  prohlubovati  a  zrychlovati  a  srdce    prudčeji    bíti,   že  chodec  se 

spotí  i  vůbec  silněji  odměšcge,  že  pociCuje  za  krátký  čas  potřebu  potravy 

a  že  konečně  v  nastalém  klidu  tvrdě  usíná. 

A  právě  proti  chorobám  těch  orgánů,  které  již  u  zdravého  člověka 
chůzí  do  vrchu  k  větší  činnosti  životní  podrážděny  bývají,  odporučuje 
Oertel,  professor  lékařství  v  Mnichově,  svůj  způsob  mechanického  léčení. 
Přikazuje  totiž  nemocným  kráčeti  do  vrchů  tak  dlouho,  až  dostaví  se 
bušení  srdce  a  zrychlený  dech,  neboť  nic  jiného,  nežli  tyto  dva  přirozené 
^evy  zúmyslně  po  určitou  dobu  a  do  určité  míry  vyvolávané  jsou  léčeb- 
ným tělocvikem  srdce  a  plic  a  dovedou  následkem  toho  léčiti  jak  nemoci 
srdeční  a  plicní,  tak  také  nemoci  celkové,  vznikající  buď  přímo  z  nedo- 
statečné činnosti  zmíněných  dvou  orgánů  anebo  nepřímo  následkem  se- 
slabené  výkonnosti  orgánů  ostatních. 

Zrychleným  a  prohloubeným  dýcháním  při  chůzi  do  vrchu  rozšiřcgí 
se  plíce  a  z  vydatného  tohoto  provětrávání  svého  samy  mají  samozřejmý 
zisk.  Také  krev  na  jakosti  nabývá,  nebof  z  čerstvě  vdechovaného  vzduchu 
hojně  kyslíku  přijímá  a  zase  ještě  dále  řádným  okysličováním  se  krve 
celé  tělo  se  osvěžuje.  Ale  nápadný  zisk  ze  silného  rozšiřování  se  hrud- 
níku při  hlubokém  dýchání  má  srdce.  Gím  více  plíce  se  stáhnou  a  hlouběji 
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vydechnou,  tlm  větši  prázdnoa  prostora  v  hrnduika  vytvoři  a  tím  vice 
srdce  rozšiřovati  se  nechají.  Naopak  zase,  čím  více  se  plíce  při  hlubokém 
vdechu  roztáhnou,  tím  více  zmenší  volný  prostor  hrudníku,  tím  spíše 
tlačí  na  srdce  a  tím  spíše  pomáhají  mu  krev  do  cév  a  do  celého  těla 
vypuditi.  A  když  má  srdce  svou  práci  usnadněnu,  když  lehčeji  a  při  tom 
vydatný'!  se  roztahuje  a  stahuje,  svalstvo  jeho  pozvolna  sílí,  až  konečně 
samostatné  práce  jest  schopno.  Ba  vycvičí  se  za  nějaký  čas  tak  velice, 
že  dovede  i  překážky  přemáhati,  které  mu  jeho  vada  činí,  a  že  opět 
pravidelný  oběh  krevní  obstarávati  schopným  se  stane. 

Při  předpisování  léčby  Oertelovy  hlavní  obezřetnosti  vyžadige,  aby 
nikdy  nenadužilo  se  léčebného  tělocviku  chorobných  ústrojů  vnitřních, 
nýbrž  aby  jenom  pozvolna  se  s  ním  postupovalo  a  jenom  pozvolného  síleni 
jím  docíliti  se  hledělo.  Každé  ukvapení  může  míti  zhoubný  účinek.  Z  té 
příčiny  navrhuje  Oertel  v  nejvšeobecnějších  rysech  tyto  čtyři  druhy  cest: 

1.  Gesty  celkem  vodorovné,  ale  vlnité. 

2.  Gesty  s  malým  stoupáním. 

3.  Gesty  se  značným  stoupáním. 

4.  Příkré  cesty  do  strmých  kopců. 

Jednoduché  procházky  po  rovině  nemají,  jak  se  samo  sebou  rozumí, 
na  srdce  žádného  působení,  neboC  ani  nezrychliigí  ani  nesesili^i  pohyby 
plic  a  srdce.  Také  hned  odpočívati,  jakmile  začnou  plíce  poněkud  na- 
máhavěji  dýchati  a  srdce  mocněji  bíti,  ruší  léčebný  účinek.  VždyC  to  jest 
právě  žádoucno!  Jenže  v  tom  právě  také  záleží  choulostivost  léčby  Oertelovy, 
aby  vždycky  určena  byla  pro  pifce  a  srdce  správná  míra  léčebného  tělo- 
cviku, taková,  aby  vykonávaný  tělocvik  byl  nemocnému  nejenom  snesitel- 
ným, ale  i  prospěšným.  Proto  Oertelovy  léčby  případně  raditi  může  jedině 
lékař.  K  docílení  pravidelného  dýchání  a  pokud  možno  klidného  chodu 
srdce  slouží  příkaz,  aby  kráčelo. se  v  pravidelném,  volném  tempu  tak, 
aby  každý  krok  provázen  byl  jednou  vdechem,  po  druhé  výdechem  aneb 
aby  řídil  se  pohybem  jedné  nohy.  Třeba  jest  na  přiklad  při  zvednutí 
pravé  nohy  vdechnouti  a  při  došlápnutí  jejím  na  zemi  vydechnouti. 

Ale  poněvadž  nemocní  lačně  vrhají  se  na  každý  prostředek,  o  němž 
zaslechli,  pokládáme  za  nutno,  uvésti  zde,  kdy  není  radno  Oertelovy  léčby 
používati  a  mimo  to  dopověděti,  kdy  ani  jednoduché  massáže  a  tělocviku 
bez  rady  lékařovy  nemocní  —  nikoli  zdraví  —  dovoliti  si  nesmějí. 

Oertelova  léčba  jest  zajisté  dosti  násilná  a  proto  především  ti  ne- 
mocní, jimž  jejich  vada  srdeční  nepůsobí  téměř  žádných  obtíží,  nesmějí 
se  do  Oertelových  léčeb  samovolně  a  nahodile  pouštěti.  NechC  jsou  spoko- 
jeni, že  jejich  oběh  krevní  tak  se  potřebám  veškerého  jejich  ústrojí  při- 
spůsobil,  že  není  třeba  k  docílení  toho  žádných  mimořádných  opatření. 
Ti  však,  u  nichž  porucha  oběhu  krevního  jest  patrná,  postrádiyíce  zdra- 
vému ústrojí  vrozeného  měřítka,  o  němž  jsme  jíž  mluvili,  vydávali  by  se 
přímo  v  nebezpečí  vlastního  svého  života,  kdyby  na  srdci  a  na  plících 
svých  z  neomluvitelné  neopatrnosti  dopouštěli  se  pokusů  násilných. 

Go  se  týče  massáže  a  tělocviku,  nesmí  se  jich  používati  zvláště  při 
takových  nemocech  nebo  místních  chorobách,  při  kterých  anebo  ze  kterých 
by  škodné  látky  a  choroboplodné  zárodky  ještě  vice  do  celého  těla  roz- 
šiřovány byly.  Tak  na  přiklad  patrnou  chybou  by  bylo  massovati  oteklinu 
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způsobenou  uštknutím  badá,  neboC  tím  bychom  otravu  člověka  ještě  uspíšili. 
Stejnou  chybou  bylo  by  massovati  hnisavé,  třeba  tuberkulosní  záněty  žláz 
nebo  kloubfi,  nebof  tím  bychom  mohli  nejenom  ochuravělé  místo  podrážditi, 
nýbrž  i  chorobné  hnisoplodné  nebo  tuberkulosní  zárodky  do  celého  oběhu 
krevního  vetlačiti  a  tak  mnohonásobná  onemocnění  v  celém  těle  zaviniti. 
Nelze  tudíž  léčiti  massáží  nebo  tělocvikem  všechny  náhlé  záněty  kloubd, 
kostí  i  ústrojů  vnitřních  bez  rozdílu.  Podobně  vystříhati  se  musíme  mas- 
sáže  u  lidí,  kteří  trpí  dejme  tomu  zhoubnými  krvotoky  buď  z  vrozené 
náchylnosti  k  ohromnému,  téměř  nezastavitelnému  krvácení  po  nepatrných 
ranách  nebo  pohmožděních,  buď  snadno  krvácejí  následkem  —  většinou 
stařecké  —  křehkosti  cév.  Lidem  takovým  již  poněkud  hrubší  massáží 
mohli  bychom  z  prostého  otoku  chronického  rheumatismu  učiniti  velikou 
krvavou  bouli.  Někdy  zase  třeba  jen  s  velikou  opatrností  prikročovati 
k  massáži  v  takových  případech  onemocnění,  jež  na  první  pohled  zdají 
se  býti  malichernými.  Některý  nemocný  mohl  by  si  stěžovati  na  pouhé 
žaludečul  obtíže  a  netuše,  že  má  žaludeční  vřed,  přál  by  si  býti  léčen 
massáží.  Kdyby  se  mu  bez  rozvahy  ochotně  vyhovělo,  mohl  by  býti  vřed 
hlubokými  hmaty  proděravěn  a  nemocný  během  čtyřiadvaceti  hodin  mrtev. 
Proto  jest  absolutně  nemožno  a  nedá  se  se  svědomím  intelligentního  po- 
zorovatele srovnati,  aby  dovoleno  bylo  vykonávati  massáži  bez  svolení  a 
bez  dozoru  lékaře.  Ani  sebe  lepší  praktický  výcvik  není  postačujícím 
průkazem   spůsobilosti    k  samostatnému  jejímu   řemeslnému   provozováni. 

Podobně  má  se  celá  věc  s  vodoléčitelstvím. 

V  posední  době  nedávno  zesnulý  farář  Kneipp  z  WOrishofenu  vzbudil 
v  šírých  kruzích  domněnku,  že  každý  člověk  samostatně  muže  se  léčiti 
vodou  a  že  není  k  tomu  třeba  skoro  nic  jiného,  nežli  několik  málo  způ- 
sobů sprch  čili  polévání.  A  přece  na  vlastní  technice  vodoléčebnó  skoro 
nic  nezáleží  u  přirovnání  s  tím,  jak  důležito  jest,  aby  upotřebení  vody 
jednak  vzhledem  k  jejím  fysikálním  vlastnostem,  jednak  k  jejím  fysiologi- 
ckým  účinkům  přesně  bylo  stanoveno.  Jaký  jest  to  způsob  léčení,  když 
se  jenom  od  oka  hádá,  že  by  v  tom  neb  onom  případě  voda  posloužiti 
mohla,  poněvadž  v  podobném  tom  neb  onom  případě  byla  již  dobře  po- 
sloužila? To  jest  docela  babské  léčení,  které  byC  i  mnohokráte  se  osvědčilo, 
zůstává  přece  vždy  jenom  nahodilým  a  nejistým.  Srovnávejme!  Na  čem 
při  stavbě  více  záleží:  na  práci  zednické,  či  na  plánech  a  výpočtech 
stavitelových,  aby  dům  zamýšleným  potřebám  vyhovoval?  Zajisté,  že  na 
úvahách  stavitelových,  ačkoli  také  popříti  se  nedá,  že  celé  dílo  jest 
jenom  tenkráte  dokonalé,  když  i  vlastni  provádění  stavby  obstarávaly 
obratné  ruce  svědomitého  dělníka. 

Stejně  tedy  může  rozumně  myslící  nemocný  jenom  tenkráte  nabýti 
důvěry  v  léčení,  když  ví,  že  bezpečně  jest  známo  jeho  lékaři,  kterou 
jeho  nemoc  léčí  a  z  jakých  příčin  užívá  u  něho  právě  předsevzatých 
prostředků  a  nikoli  jiných.  Proto  také  u  lidí  střízlivých  vodoléčitelství 
dosud  nic  jiného  důvěra  tak  nepodkopávalo  jako  jeho  přeceňování  a 
současná  nejasnost  jeho  podrobných  účioků.  A  pravý  pokrok  vodoléčitel- 
ství nezáleží  tudíž  v  odporučování  té  neb  oné  procedury  vodoléčebné, 
nýbrž  v  tom,  že  přesnou  vědeckou  prácí  postupně  pro  každou  z  nich, 
pro  každou  použitou  teplotu   vody  a  pro   každou   dobu  jejího   působeni 
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nalezDC  se  přislušné  ^proč",  pravý  oeselhávajicí,  nezvratný  dflvod.  Pravý 
pokrok  v  léčení  vodou  spatřovati  tedy  dluŽDO  za  naší  doby  jediné  v  tom, 
že  pozorováním  praktických  lékařA  a  výzkumy  theoretických  badatelů 
stává  se  vodolécitelství  součástí  lékařské  vědy. 

Co  se  týče  pouhé  techniky  vodoléčebné,  zdá  se  nám  býti  další  její 
obohacování  téměř  nemožným.  Nemůžeme  přece  novou  vymožeností  na- 
zývati nápady,  aby  se  místo  pohodlných  a  v  nejrfizDějších  kombinacích 
uspořádaných  sprch  používalo  těžkých  konví  zahradních,  neb  aby  se  místo 
páry  v  kotlíku  vyvinované  používalo  páry,  jež  vyvinuje  se  na  rozpálených 
kamenech  polévaných  hrnci  vody.  Tak  dětinsky  nedokonale  mají  se  za 
dnešní  doby  zaopatřovati  potřebami  svými  již  jenom  divoši,  o  jejíchž 
vodolécitelství  Bartels  ve  svém  zajímavém  spisu:  „Lékařství  divokých 
národů"  píše  a  nikoli  vzdělaní  lidé,  nejspolehlivěji  pracující  přístroje  po 
ruce  mající. 

O  všestranné  vypěslěni  techniky  vodoléčebné  má  přední  zásluhu  rolník 
Viucenc  Priessnitz,  narozený  roku  1799  v  Gráfenberku  v  Rakouském 
Slezsku,  jenž  po  dlouhých  pozorováních  účinků  studené  vody  na  sobě  a 
svých  krajanech  založil  roku  1830  v  rodišti  svém  vodoléčebný  ústav.  Až 
do  roku  1825  používal  pouze  omývání  houbou,  namočenou  do  studené 
vody.  Když  mu  pak  jeho  houba  jako  tajemný  prostředek  úřady  zakázána 
byla,  omýval  nemocné  do  studené  vody  namáčenou  rukou.  K  omývání 
připojil  později  zaobaiováuí  za  sucha  a  pocení,  pak  zaobaloval  do  mokrých 
ovinů  celkových  i  částečných.  Oviny  ty  pojmenoval  beze  všeho  tajnůstkářství 
přesně  dle  upotřebení  a  tím  dodal  methodě  své  rázu  přímé  věcnosti  a  tím 
také  velmi  prospěšně  liší  se  od  novodobého  pěstitele  vodolécitelství,  pro- 
slulého faráře  Kneippa,  jenž  známým  již  způsobům  procedur  vodoléčeb- 
ných  dal  nová  jména,  věc  samotnu  již  méně  případně  označující  nebo 
s  ní  docela  nesouvisící.  Tak  na  příklad  Eneippův  španělský  plášC  není  nic 
jiného,  nežli  Priessnitzem  zavedený  celkový  ovin:  Eneippův  ovin  krátký 
jmenoval  dříve  Priessnitz  ovinem  trupu;  jednotlivá  polévání  částečná, 
kterými  především  hleděl  Eneípp  význačnou  učiniti  svou  methodu,  pro- 
váděl také  Priessnitz,  jenže  určoval  je  dle  toho,  na  který  orgán  je 
nechal  působiti,  a  zval  je  tedy  sprchami  jaternímí,  žaludečními,  slezinuými 
a  podobně,  bleskový  střik  pokládal  pak  přirozeně  jenom  za  paprskovitou 
sprchu. 

Techniku  Priessnitzovu  zdokonalil  hlavně  dr.  Fleury  zavedením  nej- 
rozmanitěji sestrojených  sprch  umělých.  Druhý  odchovanec  Gráfenberka, 
pokud  se  taméjší  techniky  vodoléčebné  týče,  nynější  professor  vodo- 
lécitelství na  Vídenské  universitě  dr.  Wiuternitz,  doplnil  dosavadní  způsoby 
používání  studené  nebo  teplé  nebo  střídavě  studené  a  teplé  vody,  po 
případě  i  používání  páry,  tak  zvanými  chladiči  nebo  zahřívací.  Jsou  to 
kotouče  kaučukových  rourek,  jimiž  dle  potřeby,  jak  jméno  samo  naznačuje, 
buď  chladná  nebo  teplá  voda  po  žádoucí  čas  protéká  a  které  dejme  tomu 
v  celkové  parní  lázni  v  krajině  chorobného  ústroje  na  tělo  zvláště  se  přiklá- 
dají. Rozeznáváme  pak  dle  místa  kotouče  srdeční,  žaludeční,  páteřní  a  j.  v. 

Zlepšování  předpisů  Priessnitzových  nepovolanými  ochotníky  jest  věci 
zhusta  na  škodu.  Tak  na  příklad  známý  Priessnitzův  obklad,  jenž  skládá 
se  z  vlhké,  studené  roušky,  přikládané  na  tělo,  a  ze  suché  roušky,  vlhký 
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obklad  úplně  zakrývající,  snad  za  příčinoa  jeho  effektnějšího  a  dražšího 
vystrojení  kažen  bývá  nyní  tím,  že  se  mezi  vlhkou  a  sachou  rouška 
vkládá  ještě  nepromokavý  obal  buď  z  kaačaku  nebo  z  voskovaného  batista. 
Účelem  Príessnitzova  pAvodniho  obkladu  jest  pozbazovati  oběh  krevní  na 
obvázaném  místě  tím,  že  tělo  vlastní  svou  teplotou  vodu  z  obkladu  od- 
pařoje,  odpařováním  se  ochlazuje  a  ochlazováním  překrvení  kůže  a  rych- 
lejší přítok  čerstvé,  zdravé  krve  k  chorobnému  místu  si  zaopatřuje.  Polo- 
žíme-li  však  přes  vlhký  obklad  obal  nepromokavý,  tělo  z  počátku  sice 
také  trochu  vody  z  obkladu  odpaří,  avšak  vyvinuvší  se  pára  na  poměrně 
cbladn^ší  látce  nepropustné  opět  hned  se  sráží.  Obklad  nesehne,  nýbrž 
jenom  se  pozvolna  zahřívá.  Tím  ovšem  žáduó  léčebné  reakce  se  nedo- 
ciluje,  oběh  krevní  ovinuté  chorobné  části  se  nezlepšuyei  nýbrž  spíše  ještě 
voln^ším  se  násilně  činí,  takže  konečně  chorobě  obkladem  se  neodpomáhá, 
nýbrž  spíše  pokrok  její  se  podporiye. 

Z  právě  uvedeného  ještě  vyplývá,  že  vlastní  techniku  vodoléčebnou 
nikdy  sice  nelze  podceňovati,  že  však  sebe  prostší  nebo  sebe  složitější 
technika  nebyla  by  nám  nic  platná,  kdybychom  způsob  a  dosah  působení 
jejího  nedovedli  si  vždycky  správně  vysvětliti  a  pravý  účel  jejich  vy- 
stihnouti. 

Voda  jako  léčebný  prostředek  účinkuje  svým  teplem  čili  thermickr, 
svým  tlakem  čili  mechanicky,  svou  lučební  skladbou  čili  chemicky  a  na- 
pjetím  i  vodivostí  elektřiny  své  vlastní  nebo  tělesné  nebo  uměle  vyvozo- 
vané, čili  zkrátka  elektricky. 

Nejvíce  prozkoumány  jsou  dosud  fysiologické  změny,  jež  voda  v  těle 
vyvolává  různým  působením  thermickým. 

«Kde  podráždění,  tam  přítok,''  praví  staré  latinské  přísloví  lékařské. 
A  skutečně  také,  kdekoli  voda  povrch  kůže  buď  svým  chladem  nebo 
horkem  podráždí,  tam  krev  okamžitě  silnějším  proudem  se  hrne.  Zčer- 
venání k&že  jest  tedy  projevem  správné  reakce  na  podráždění,  a  bez 
reakce,  tudíž  bez  zčervenání  kůže,  nelze  si  léčebný  účinek  vody  ani  mysliti. 

Reakci  není  ovšem  viděti  okamžitě.  Když  přijde  studená  voda  ve 
styk  s  kůží,  kflže  nejprve  zbledne,  za  to  však  během  asi  jedné  minuty 
začne  již  červenati.  To  znamená,  že  kožní  cévy  prvním  podrážděním  se 
slábnou,  ale  že  dalším  drážděním  nad  pravidelnou  míru  se  roztáhnou, 
čímž  krev  v  nich  hojným  a  rychlým  proudem  proudí.  Trvá-li  však  dráž- 
dění příliš  dlouho,  cévy  tím  zmalátní,  svou  životní  pružnost  ztrácejí,  roz- 
táhnou se  nad  míru  a  krev  v  nich  proudí  proudem  širokým,  ale  nesmírně 
líným.  Místo  živé  červeni  kůže  nastupuje  barva  fialově  modrá. 

Podobně  jako  studená  voda,  dráždí  kožní  cévy  a  vyvolává  správnou 
reakci  také  voda  teplá.  Také  v  horké  vodní  nebo  parní  lázni  kůže  z  po- 
čátku na  okamžik  zbledne  a  teprve  v  druhé  době  silně  zčervená.  Proto 
jest  kardinální  chybou  některých  laických  vodoléčitelů,  že  zcela  krátce 
zavrhují  užívání  teplé  vody,  vždyC  ostatně  i  sama  příroda  nám  v  letě 
častokráte  potřebu  reakce  na  teplo  červenými,  spečenými  tvářemi  jasně 
před  oči  staví.  Mezi  podrážděním  studenou  a  teplou  vodou  jsou  ovšem 
v  podrobnostech  přece  rozdíly,  ale  když  těch  jsme  si  dobře  vědomí, 
můžeme  dle  vhodné  příležitosti  buď  ty  neb  ony  reakce  vyvolávati.     Tak 
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na  přiklad  použitím  studené  yody  chceme  třeba  jenom  oběh  krevni  zrychliti, 
za  to  použitim  páry  chceme  mimo  to  ještě  potnf  žlázy  k  činnosti  přivésti. 

Každá  správná  reakce  má  předně  ten  výsledek,  že  odvádíme  velikou 
část  krve  z  vnitra  těla  na  jeho  povrch,  že  zmirňigeme  tím  překrvení 
vnitřní  a  že  tím  ulehčiti  dovedeme  krví  přetíženým  ústrojům  vnitřním, 
jako  bývá  při  zánětech,  exsudátech  nebo  katarrhech.  Ulehčujeme  tím 
i  srdci,  které  v  rozšířených  cévách  volnou  dráhu  má  a  bez  velikého  úsilí 
krev  po  celém  těle  rozváděti  může,  a  následkem  toho  prospěti  můžeme 
i  samotnému  chorému  srdci,  jež  za  poměrným  klidem  lehké  práce  k  další 
činnosti  dalších  sil  do  zásoby  nasbírati  si  může. 

Na  povrchu  těla  plnou  reakci  nahromaděná  a  potom  rychle  se  vy- 
měňující krev  za  snadného  přístupu  kyslíku  ze  vzduchu  lépe  se  potom 
ještě  okysličige.  A  takto  okysličená  krev  proudí  zase  do  vnitř  těla  zpět, 
tam  usnadňuje  vnitřní  výměnu  látek,  podporige  využitkování  látek  tělu 
potřebných  a  odstraňování  látek  již  nepotřebných,  podporuje  výživu  tělesnou 
a  zleípš^je  celkový  zdravotní  stav  tělesný.  Při  tom  červené  i  bílé  krvinky 
v  krvi  se  rozmnožují,  bledokrevaost  a  chudokrevnost  se  ztrácejí  a  tělesná 
síla  se  vzpružuje. 

Podobně  pak  jako  při  kožní  reakci  podrážděním  kožních  nervů  ovlá- 
dány jsou  nepřímo  i  nervy  veškerých  cév,  tak  také  přenáší  se  zevní 
popud  na  veškeré  nervy  cítící,  následkem  čehož  jest  možno  příznivě 
působiti  nejenom  na  jednotlivé  nervy  chorobou  zachvácené,  nýbrž  i  na 
celkový  stav  činnosti  nervové,  chorobně  pozměněný,  buď  nesmírně  nebo 
málo  citlivý. 

Všeobecně  lze  jenom  tolik  říci,  že  nervstvo  značným  chladem  nebo 
značným  teplem  nedlouhou  dobu  trvigícím  se  podrážďaje,  dlouhotrvajícím 
chladem  nebo  teplem  v  činnosti  své  se  zastaviije  a  jedině  vlahostí  při 
zachované  schopnosti  práce  se  uklidňiige.  Na  úkazech  těch  zakládá  se 
vodoléčitelství  onemocnění  jednotlivých  nervů,  z  nichž  snad  nejrozšířenější 
jest  ischias.  Na  tom  základě  spočívá  také  léčení  povšechných  nervos,  po 
přídadě  i  mírných,  na  organických  změnách  mozku  a  míchy  nezávislých 
chorob  duševních.  Jest  zajisté  známo,  že  v  dřívějších  dobách  veliká  důle- 
žitost v  ústavech  pro  choromyslné  přikládána  byla  sprchám  studeným. 
Nyní  jest  tam  ovšem  hydrotherapie  úplně  zanedbávána.  Nikoli  však  proto, 
že  se  docela  neosvědčovala,  nýbrž  že  pořídku  jest  takových  pracovníků, 
kteří  by  se  snažili  působení  vody  na  nervstvo  hlouběji  prozkoumati. 

Poněvadž  tedy  studená  voda  dráždí,  odporučige  se  na  příklad  při 
melancholii  drhnutí  hrubými  prostěradly  ve  vodě  15^  G.  namočenými  nebo 
krátce  trvigící  studené  lázně  nebo  studené  ovinování  lýtek  a  šlapání  studené 
proudící  vody,  jež  totožné  jest  s  chozením  v  zarosené  trávě.  Naproti  tomu 
rozčilenost,  nespavost,  třesení  údů  neb  i  křeče  vyžadují  takových  stupňů 
teploty  vodní,  aby  jimi  žádné  podráždění  patrné  se  u  nemocného  ne- 
vzbudilo, nýbrž  aby  se  jimi  nervstvo  pozvolna  utišovalo  a  vůči  dráždidlům 
denního  života  se  pozvolna  do  té  míry  sílilo,  aby  je  bez  škodlivých  ná- 
sledků snášeti  mohlo. 

Řekli  jsme  však,  že  bez  vydatné  reakce  nelze  se  při  působení  vody 
nadíti  účinku  léčebného.  Abychom  tedy  thermicky  nervové  ústrojí  tělesné 
nedráždili  a  toužené  reakce  přece  se  domohli,  utíkáme  se  k  mechanickým 
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účinkům  vody,  jež  spočívají  v  jejím  tlaku  na  tělo.  Kombinace  ta  jest  pak 
následující:  Účinky  mechanické  nahrazojí  prostě  účinky  thermické. 

K  docílení  reakce  potřebí  jest  na  př.  vody  silně  studené.  Místo  silně 
studené  vody  mohu  použíti  však  vody  teplejší,  nechám-li  ji  dopadati  na 
tělo  s  jistým  násilím,  když  voda  tělo  současně  massuje  a  to  stává  se 
tenkráte,  má-li  určitě  prudký  tlak,  když  nevytéká  z  rour  klidně,  nýbrž 
když  mocně  dere  se  z  nich  v  před  a  tvoří  střik.  Za  to  samozřejmě,  čím 
střik  nebo  sprcha  jsou  silnější  a  silnější,  tím  spíše  možno  použíti  vody 
teplejší  a  teplejší. 

O  chemických  účincích  vody  mnoho  mluviti  nám  nelze.  Jednak  látky 
ve  vodě  rozpuštěné  za  obyčejné  koupele  v&bec  málo  zdravou  kůži  do  těla 
pronikají,  jednak  zase  podrobné  pozorování  lučebních  účinků  vody  zabočnje 
vlastně  k  léčení  medikameutosnímu.  Ale  přirozené,  samostatné  vodoléčitel- 
ství  přeje  si  míti  ke  svým  účelům  vodu  pokud  možno  lučebních  příměsí 
prostou,  asi  takovou,  jakou  nám  poskytují  čisté  prameny.  Z  toho  dfívoda 
přihlížeti  budeme  pouze  k  těm  lučebním  účinkům,  jež  vyvolávaný  jsou 
pravidelnou  příměsi  dobrých,  čerstvých  vod,  kterou  jest  kyselina  uhličitá. 

Neocenitelnou  předností  kyseliny  uhličité,  obsažené  ve  vodě,  jest,  že 
vyvolává  kýženou  léčebnou  reakci  i  tenkráte,  když  používáme  ke  koupelím 
jinak  neúčinkující  vody  vlahé  a  že  tedy  používali  můžeme  nhličuatých 
koupelí  i  u  lidí  nejchoulostivějších  i  u  lidí  takovým  způsobem  chorobných, 
že  u  nich  studená  nebo  teplá  lázeň  nemilé  příznaky  vzbuziije.  V  uhličnaié 
koupeli  pokryjí  bublinky  kyseliny  uhličité  celé  tělo  v  podobě  nesčetných 
perliček  a  spůsobují  příjemný  pocit  tepla,  po  případě  i  jemného  mraven- 
čení tak  dlouho,  až  kůže  jasně  zčervená.  Když  tato  reakce  plně  vyvinuta 
jest,  udržuje  však  kyselina  uhličitá  cévky  kožní  i  na  dále  v  patřičném 
rozšíření,  tak  že  ulehčení  srdci  odváděním  krve  z  útrob  na  povrch  těla 
není  jako    po  studené  vodě  dosti  rychle  pomíjející,    nýbrž  velice  trvalé. 

Nejznámější  přirozené  uhličité  lázně  teplé,  na  což  klademe  velikou 
váhu,  jsou  v  Nauheimu.  Máme  ovšem  i  u  nás  ve  Františkových  lázních, 
v  Neudorfu  a  jinde  uhličnaté  lázně,  avšak  brány  jsou  i  z  pramenů  stude- 
ných, které,  když  je  rozředíme  teplou  vodou,  velmi  málo  kyseliny  uhličité 
obsahuji.  Za  tou  příčinou  zavedl  jsem  u  nás  v  Praze  uhličnaté  lázně, 
které  zvláštní,  k  tomu  cíli  sestrojený  přístroj  vyrábí  tak  přesně  a  pří- 
hodně, že  můžeme  jím  docíliti  ještě  většího  impregnování  teplé  vody 
kyselinou   uhličitou,    nežli    je    poskytují  známé  nám  prameny  přirozené. 

Zbývalo  by  nám  ještě  pojednati  o  elektrických  účincích  vody.  Avšak 
předmět  ten  souvisí  tak  těsně  s  pojednáváním  o  používání  elektřiny  v  lé- 
kařství vůbec,  že  si  úvahu  tu  většího  rozsahu  pro  pozdější  dobu  zvláště 
ponecháme.  Učiniti  tak  můžeme  z  toho  důvodu,  že,  třeba  jenom  přehledně, 
přece  snad  dosti  srozumitelně  poukázali  jsme  na  rozdíl  mezi  vědeckým 
vodoléčitelstvím  a  vodoléčitelstvím  laiků,  že  ukázali  jsme,  na  jak  bedli- 
vých úvahách  spočívati  má  a  jak  lehce  povrchností  pravému  jeho  ocenění 
a  zevšeobecnění  škoditi  se  může.  Vědeckým  propracováním  vodoléčitelstvf 
stanou  se  nejenom  nynější  jeho  přívrženci,  ale  i  nynější  jeho  odpůrci 
nalšenými,  horlivými  a  častokrát  i  vděčnými  jeho  ctiteli. 
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Jablko  nepadne  daleko  od  Jablon6. 

Hlava  I. 

abička  Praskovja  Eiríllovna  byla  žena  dobře  zachovalá,  ač 
měla  již  šedesát  let,  nevysoká,  ale  silná,  měla  pravidelný, 
rozumný  a  dosad  hezký  obličej,  jehož  hlavními  charakteri- 
stickými tahy  byly  tenký  nos  s  hrbolkem  a  bystrý  orlí 
pohled  jiskrných  ocelových  očí. 

ChAzi  Praskovja  Kirillovna  měla  pevnou,  hlas  jasný 
a  zvučný.  Vůbec  v  celé  postavě  její  bylo  cítiti  ženu  pánovitou,  krutého 
a  nepokorného  mravu,  ženu,  která  nezvykla  podrobovati  se,  nýbrž  po- 
drobovati si  jiné  a  celý  život  prožila,  jsouc  sama  sobě  i  hlavou  i  vládkyní. 
Ovdověvši  velice  brzo,  Praskovja  Kirillovna  po  druhé  se  nevdala, 
ač  ucházelo  se  o  ni  dosti  ženichův,  nýbrž  žila  o  samotě,  bez  radostí, 
lásky  a  okouzlení,   což  pH  její  kráse  vyžadovalo  ne  malého  charakteru. 

Ale  Praskovja  Eirillovna  vážila  si  u  žen  především  ctnosti  a  jediné, 
čím  časem  dovolovala  si  pochlubiti  se  před  jinými,  byla  právě  její  stálá, 
neoblomná  ctnost,  jež  jí  nezradila  za  celý  dlouhý  život  její. 

Hned  od  mládí  Praskovja  Kirillovna  nerada  vyjížděla,  však  po  smrti 
manželově  téměř  úplně  přestala  vyjížděti,  obmezujíc  se  jízdami  do  kostelův 
a  klášterů,  jež  byly  v  okolí  jejich  města,  a  řídkými  návštěvami  nečetných 
známých,  kterých  si  nejvíce  vážila. 

Ale  zařídivši  si  hned  od  mládí  takový  nudný  a  jednotvárný  život, 
Praskovja  Kirillovna,  jak  viděti,  nenudila  se  a  netrápila  se  životem  ta- 
kovým, nýbž  pro  zábavu  obklopila  se  různými  příživnicemi  a  „Božími 
stařenkami",  jichž  sice  v  duši  nemilovala,  ano  často  se  jim  i  posmívala, 
které    však   trpěla  „bezděky   z  dlouhé  chvíle**,  jak  se  sama   přiznávala. 

Praskovja  Kirillovna  „hab**  vůbec  neměla  ráda  i  dávala  přednost  besedám 
8  mužskými,  majíc  je  za  mnohem  rozumnější  a  vážnější  ženských;  ale 
sotva  mužští  začali  zbožňovati  ji  nebo  jiné  ženské,  Praskovja  Kirillovna 
ihned  změnila  milost  ve  hněv  a  byla  proniknuta  citem  upřímného  pohrdání 
a  nechuti  k  nim. 

„Nesluší,"  říkávala,  „rozumnému  člověku  běhat  za  ženskými,  na  to 
jsou  hlupáci!" 

Úplné  licty  své,  tím  více  pak  lásky  Praskovja  Kirillovna  zřídka 
koho  uznala  za  hodná,  a  s  většinou  zacházela  s  vysoká,  na  pólo  pohrdli vě, 
na  pólo  ochranitelsky,  a  bez  pochyby  právě  proto  větší  díl  času  trávila 
sama  nebo  s  knihou,  čítávala  pak,  nutno  spravedlivě  vyznati,  velice  mnoho. 
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Ani  k  syna  svéma,  který  po  smrti  jejího  maže  zůstal  ji  asi  pěti- 
šestiletý,  nedávala  na  jevo  veliké  něžnosti,  zároveň  viak  nechtějic  ho 
svěřiti  „eirtm  madamám",  kterých  nenáviděla  ještě  více  než  svých  „Božích 
stařenek",  sama  ho  vychovávala  i  připravovala  za  pomoci  syna  knězova 
do  kadetní  školy. 

A  od  té  dohy  nastaly  s  ním  maky.  Začalo  to  tím,  že  chlapec  ačil 
se  tak  spatně,  že  málem  byli  by  ho  vyloacili ;  a  s  těži  všemožnými 
pravdami  i  nepravdami  dotáhl  to  až  do  konce,  akončiv  pak  kadetní 
škola  a  sotva  stav  se  d&stojníkcm,  začal  hrozně  hýřiti,  prohrávati  v  kartách, 
dělati  dlahy  a  konec  konců  k  úpluéma  úžasa  Praskovji  Eirillovny  za- 
manul si  oženiti  se  s  jakousi  cígánkon. 

Když  se  o  tom  dověděla  Praskovja  Eirillovna,  tři  dni  nevycházela 
ze  svého  pokoje,  nejedla,  nepila,  s  nikým  nemluvila,  a  bylo  jen  slyšeti, 
jak  téměř  bez  přestání  chodila  po  pokoji  svou  pevnou  a  odměřenou  chůzí. 

čtvrtého  dne  konečně  vyšla,  na  pohled  dosti  klidná  a  jen  jako 
maličko  ve  tváři  spadlá  i  sestárlá  za  ty  tři  dni  a  poručila,  aby  k  ní 
zavolali  podomka  Silantije. 

Silantij  byl  nizoučký,  trocha  šedivý,  pani  řádně  zastrašený  stařeček, 
jehož  vzácnou  vlastností  byla  znalost  písma,  jíž  on  jediný  lišil  se  ode 
vší  ostatní  čeledi. 

„Sedni  si,  napiš  svůj  stav  i  příjmení!"  nařídila  mu  Praskovja  Ky- 
riliovua,  když  Silantij  přišed  do  pokoje,  nábožně  se  poznamenal  znamením 
svatého  kříže  před  obrazy  svatých  a  pokloniv  se  téměř  až  k  nohám 
milostpaní,  stanul  na  prahu  ve  dveřích,  neosmělijge  se  vstoupiti  dále 
svými  ohromnými  zablácenými  botami. 

Silantij  velice  se  podivil  ano  i  polekal  takového  rozkazu  milost- 
panina  i  usadiv  se  na  samý  koneček  stolice,  počal,  hekaje  i  vzdychaje 
napjatostí  a  horlivostí,  pečlivě  dělat  neohrabané  kliky  háky  a  jakž  takž 
ne  zcela  správně  napsal  konečně: 

Dvorní  sluha 

sedlák  Silantij  syn  Prokopme  Zosima. 

Praskovja  Kirillovna  stála  za  ním  a  hleděla  mu  přes  rameno ;  když 
konečně  dopsal,  vzala  papír,  přečetla  jej  ještě  jednou  pro  sebe  a  potom 
dala  přečísti  své  hlavní  přižívalce  Marii  Semenovně,  která  byla  tutéž 
v  pokoji  a  dávno  již  zvědavě  pozorovala  i  Silantije  i  Praskovja  Kirillovnu, 
a  rovněž  nechápala,  co  si  to  stařena  jen  smyslila. 

„Nu,  dosti  dobře,  čitelně,  porozumí  tomu!"  pravila  Praskovja  Ky- 
rillovna,  když  Marie  Semenovna,  na  pólo  znalá  písma,  stěží  sice,  přece 
však  také  přečetla  Silantijův  krasopis. 

„Nyní  pak,"  obrátila  se  Praskovja  Kirillovna  k  Silantijovi,  jenž  ne 
beze  strachu  čekal,  co  bude  dále,  „jdi  domů  a  ještě  dnes  odpis  mladému 
milostpánovi  do  Moskvy,  aby  se  již  ueosmělil  mně  ani  dopisů  psáti, 
ani  na  oči  se  ukazovati,  nejméně  pak  aby  si  usmyslil  přivézti  ke  mně 
svou  manželku!  Ať  pak  se  již  nehněvá:  Já  i  s  ním,  i  s  jeho  Mílitrísou 
Kirbitjevnou  po  svém  způsobu  naložím,  nebudu  dělat  okolků!  Tak  mu 
odpis,  rozuměl  jsi?" 

Silantij  překvapen  přešlapoval  s  nohy  na  nohu,  ani  nevymýšleje,  co 
by  odpověděl  na  takové  řeči  milostpaniny. 
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„Rozaměl  jsi?"   ptala  se  ho  zaova  Praskovja  Kyrillovna. 

„Rozaměl  jsem,  milostpaní,  rozaměl,  jenom  že  .  .  .  jak  pak  já  .  .  • 
panský  nevolník  .  .  .  mám  svému  milostt)ánn  .  .  / 

»A  co  si  myslíš  1"  hněvivě  zvolala  Praskovja  Kyrillovna,  měříc  ho 
celého  svým  hrozným  pohledem.  „Ztřeštil  jsi  se,  co?  či  nevidíš,  před 
kým  stojíš?  .  .  .  Komu  jsi  se  osmělil  odporovat?** 

Silantij  už  nic  neodpovídal,  nýbrž  poaze  bojácně  krčil  se,  přebíraje 
svými  zastrnpovatělými  prsty  čepici  a  po  tichoučka  vzdychaje. 

„Táhni  až,  hlupáka,  pryč!"  již  miiostivěji  pronesla  Praskovja  Kirillovna, 
odvracejíc  od  něho  konečně  svůj  pánovitý  vzhled.  „A  dělej,  jak  ti  při- 
kázáno, a  hleď,  aby  ještě  dnes  k  večeru  byl  dopis  napsán,  a  hleď,  abys 
tam  nenapletl  a  nenalhal  něco!  Sice  bude  zle!  Vy  pak,  Marie  Semenovuo, 
jděte  a  všem  v  domě  řekněte,  aby  budoucně  přede  mnou  nepřipomitiali 
jména  Nikolaje  Jegoryče!  Slyšíte  ?** 

„Slyším,  matuško,  baďie  již  klidná  .  .  .  uepřipomenou!* 

A  po  těchto  vysvětlivkách  Praskovja  Kirillovna  vrátila  se  do  svého 
pokoje,  zavolala  druhou  svoji  přižívalku  ELaliopu  Kalistratovnu  a  na- 
řídila jí,  jak  obyčejně,  jakoby  se  nic  zvláštního  nepřihodilo,  vykládati 
grand'  patienci.*) 

Gbtěla-li  stařena  schválně  více  ponížiti  syna  Silantijovým  dopisem, 
či  upřímně  si  myslila,  že  po  tom,  co  syn  oženil  se  s  cigánkou,  jí  samé 
jest  již  to  nedůstojné  vésti  s  ním  korrespondenci  —  buď  jak  buď,  avšak 
i  všecky  následující  dopisy  synovy,  nerozpečeCajíc  jich,  ihned  posílala 
zper.,  nařizujíc  pokaždé,  aby  týž  Silantij  psal  adressu  na  obálky. 

Tak  minula  čtyři  léta,  a  co  se  dalo  za  ta  dobu  v  duši  Praskovji 
Kirillovny,  tesknila-li  po  synovi  čili  nio/  nebylo  známo  nikomu ;  na  pohled 
zůstávala  právě  takovou  jako  dříve,  nikdy  ani  jediným  slovem  nevzpomínajíc 
na  syna,  a  nejspíš  i  syn  sám,  pozbyv  konečně  všeliké  naděje  smířiti  se 
s  matkou  a  vyprositi  si  odpuštění  jejího,  také  přestal  psáti,  a  nebylo 
o  uěm  ani  vidu  ani  slechu. 

Všecko  šlo  dosti  klidně  a  pokojně,  když  najednou  jednoho  krásného 
dne  v  domě  Praskovji  Kirillovny  přihodila  se  podivuhodná  událost,  která 
rozčilila  i  překvapila  všecky. 

Gasně  ráno,  kdy  sama  Praskovja  Kyrillovna,  Jež  právě  vstala,  ráčila 
píti  čaj,  vběhla  najednou  Marie  Semcnovna  s  pobouřenou  a  ustrašenou 
tváří  a  oznámila,  že  přišel  jakýsi  voják,  přinesl  s  sebou  jakési  děvčátko 
a  žádá,  aby  ho  pustili  k  samé  Praskovji  Kyrillovně. 

„Jaký  voják?  jaké  děvčátko?"  podivila  se  Praskovja  Kirillovna, 
ničemu  nerozumějíc  a  myslíc,  že  Marie  Semenovna  tak  z  hlouposti  něco 
plete.  Ale  Marie  Semenovna  nic  nepletla  a  pevně  stála  na  svém. 

„Nevím,  matuško.  Prásko vjo  Kiríllovno,  sama  nevím,  jaký,**  mluvila 
příživnice,  rozčilením  sotva  dechu  popadajíc,  „vidím  jen,  že  je  to  nějaký 
chrabrý  kavalír,  prsa  samé  medalie,  obličej  takový  čistý,  příjemný,  děv- 
čátko pak  je  maloučké,  taková  brunetka;  již  jsem  chtěla  je  vzíti  a  k  vám 
přinésti,  avšak  on  nedá,  s  kolen  děvčátka  nespustí.  ,Nikomu,  povídá, 
kromě  samé  Praskovji  Kirillovny  ho  nedám,'  ano  i  děvčátko,  když  jsem 


*)  hra  v  karty. 
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je  začala  bráti,   začalo  křičeti  plQ3'iii  hrdlem,  chytilo  se  ho  kolem  krku 
a  vřešti:  ,já  nepůjdo,  nepftjdu!^" 

Praskovja  Eirillovna  0ilčky  poslouchala  svoji  společnici;  v  daší  její 
ševelily  se  nejasné  předtuchy,  obličej  pak,  jenž  nejprve  poněkud  byl 
pomaten,  stále  víc  se  nadýmal  a  zachmuřoval. 

.Neznám  žádných  vojákův,  ani  děvčátek!"  pravila  konečně  pohrdavě 
a  pyšně.  »Zažente  je  pryč,  všeliká  divná  holota  se  tu  potlouká.  Nebudu 
míti  z  toho  veliké  cti,  budn-li  si  jí  všímati!" 

A  znovu,  na  oko  zcela  lhostejně  začala  píti  svftj  čaj,  ale  oči  její 
byly  nepokojný  a  stále  bezděčně  pohlížely  na  ony  dveře,  za  nimiž  skryla, 
se  úslužná  Marie  Semenovna,  raka  pak,  jež  držela  číšku,  lehce  se  třásla. 

Ale  za  několik  minut  Marie  Semenovna  vrátila  se  ještě  ztrnulejší. 
•  n Voják  neodchází,  drahá  milostpaní,"  úplně  již  ustrašeně  oznamovala 
Marie  Semenovna:  „  třebas  tři  neděle,  po  vida,  prosedím  tu  u  vás  na  (Ivoře, 
ale  odejíti  nemohu,  protože,  povídá,  musím  doručiti  jejich  blahorodí, 
staré  milostpaní,  maličkou  slečinku!  A€  mě  zaháníte,  aC  nezaháníte,  to 
je  všecko  jedno,  povídá,  ale  za  vrata  nepfljdu!" 

„A  co  pak  jest  opilý,  nebo  docela  blázen?"  hněvivě  blýsksgíc  očima, 
povstala  Praskovja  Kirillovna.  nA  co  pak  si  myslí  Silantij,  starý  hlupák? 
Kde  je  Petruška,  Ignát?  Kdyby  sem  přišli  zloději  ve  dne,  oni  i  ty  vpustí! 
Viděti,  že  dávno  nebyli  biti  v  konírně!" 

A  založivši  si  ruce  do  zadu,  Praskovja  Kirillovna  zlostně  a  hrozivě 
začala  choditi  po  pokoji  sem  a  tam,  což  bývalo  známkou  nejsilnějšího 
vzrušení,  hubujíc  i  na  své  lidi,  i  na  drzého  vojáka,  i  na  samu  Marii 
Semenovnu,  která  bojácně  a  pokorně  krčila  se  do  samého  koutku,  oče- 
kávajíc, až  pomine  první  nával  milostpauina  hněvu  a  bouře. 

„A  kdo  je  to?  odkud?"  otázala  se  niyednou  Praskovja  Kirillovna, 
mlčky  pochodivši  několik  minut  a  patrně  trochu  se  upokojivši. 

nNevím,  matuško,  nic  neříká!" 

Praskovja  Kirillovna  opět  zachmuřeně  začala  choditi  po  pokoji. 

„Nu,  zavolej  ho  sem!"  úsečuě,  na  nikoho  nehledíc,  pravila  kooečně. 

Marie  Semenovna,  jež  zajímala  se  ještě  více  o  to,  než  sama  Pra- 
skovja Kirillovna,  „větřící  pravdu",  rychle  vyběhla  a  za  minutu  vrátila 
se  již  s  vojákem,  jenž  opatrně  nesl  na  rukou  dítě. 

Téměř  veškera  čeleď  Praskovji  Kirillovny  vyběhla  rovněž  za  nimi 
a  opatrné  nahlížela  štěrbinami  dveří,  zvědavě  čekajíc,  co  ze  všeho  toho 
bude. 

Voják,  skutečně  statečný  a  vysoký  jonák  červeného  oholeného  obli- 
čeje, juuácky  narovnal  se  u  dveří,  nepouštěje  ovsem  s  rukou  svého  živého 
břemene,  a  jen  mléky,  ale  uctivé  poblíže)  na  Praskovju  Kirillovnu.  Děv- 
čátko, jež  bez  pochyby  polekalo  se  cizích  osob,  přitisklo  se  k  němu, 
a  objavši  ho  ručičkama  kolem  krku,  schovalo  za  ním  svůj  malý  obličej, 
tak  že  bylo  viděti  pouze  čeruý  kudrnatý  zátylek  děvčátka  a  tenoučký  krček. 

„Kdo  jsi?"  ptala  se  ho  nevliduč  Praskovja  Kirillovna  bokem  po- 
hlížejíc na  děvčátko. 

„Paramou  Semenov,  vaše  blahorodí!"  hlasitě  a  vesele  odpověděl 
voják,    nikterak    nedávaje  se  másti   hrozným    vzhledem   staré   milostpaní. 

„Go  pak  chceš  ode  mne?**   olázalu  se  stará  milostpaní. 
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^  Tuhle  slečinku  jsem  vám  přivezl,  je  to,  milostpaní,  vaše  vnučka  I** 

Praskovja  Kiiiilovna  všecka  zčervenala. 

„Jakou  vnučku?"  zakřičela  tak,  že  všecky  „Boži  stařenky**  a  čeleď 
rychle  odskočily  ode  dveři.  „Jakou  vnučku  neseš?  Nemám  žádných  vnuček! 
Odkud  jsi  přišel,  tam  také  ubírej  se  zpět,  aby  tu  po  tobě  nikdy  již  ani 
čichu  nebylo!  Slyšíš!" 

„Ano,  vaše  blaborodí!" 

„Táhni  tedy  pryč  odtud!" 

„Slyším,  vaše  blahorodí!"  A  veda  si  stále  uctivě  a  vesele,  Paramou 
Semenov  opatrně  odtrhl  od  krku  svého  pevně  držící  se  dětské  ručičky, 
a  ostražitě  sdělal  děvčátko,  postaviv  je  na  podlahu  poněkud  před  sebou. 

„Přeji  mnoho  štěstí,  vale  blahorodí,"  dobrodušué  se  usmívaje,  jakoby 
ho  nebyli  vyplísnili,  nýbrž  pochválili  —  pronesl  voják  a  znovu  junácky 
se  narovnav,  ustoupil  zpět  za  dveře.  Ale  děvčátko  s  nářkem  hnalo  se  za 
ním,  Praskovja  Kyrillovna  pak  až  vyskočila  ze  svého  křesla,  úplně  pře- 
možena nevolí  a  podiveuímj 

„A  co  pak  ty  se  mně  ještě  snad  posmíváš!  Co  pak  snad  na  památku 
necháváš  mně  svého  diblíka?  Tak  se  mnou,  brachu,  se  nežertige!  Tak 
si  to  budoucně  i  ty  sám  zapamatuj,  a  pověz  i  těm,  kdo  si  usmyslili  sem 
té  poslati!    Slyšel  jsi?" 

„Slyšel,  vaše  blahorodí!  — neračte  se  znepokojovat,  oznámím  to!" 

„Nuže,  vezmi  tedy  své  děvčátko,  a  odejdi  po  dobrém,  dokud  ještě 
jsi  zdráv  a  nepomšen!" 

Ale  Paramon,  ačkoli  zdvihl  opět  k  sobě  plačící  děvčátko,  jež  po- 
lekavši se  křiku  babiččina,  skrylo  se  mu  úplně  za  záda.  a  jenom  časem 
obracelo  se  a  skrz  slzy  zamračeně  blýskalo  na  babičku  svýma  černýma, 
ustrašeně  ohlížejícíma  se  očičkama,  —  neodcházel,  nýbrž  přešlapoval 
s  nohy  na  nohu,  patrně  nemaje  chuti  ani  odejíti,  ani  promluviti. 

„Nu,  co  pak,  dlouho  tu  budeš  ještě  státi?"  znovu  zakřičela  na  něj 
Praskovja  Kirillovna. 

„Vaše  blahorodí,"  promluvil  Paramon,  „dovolte  mi  aspoň  slovo  pro- 
mluviti! VždyC  je  mi  to  zcela  nemožno,  abych  opět  odešel  nazpět  se 
slečinkou!  Vaše  blahorodí,  neračte  se  hněvati,  dovolte,  abych  vám  řádně 
všecko  vyložil !  Poněvadž  však  maminka  její  nyní  je  mrtva,  milostpán  pak 
odejel  na  Kavkaz,  není  mu  nijak  možno,  aby  si  tam  odvezl  i  slečinku! 
Proto,  možná,  ráčíte  sama  uvážit,  možno- li  dítku  býti  v  životě  vojenském ! 
Tam,  mohu  říci,  i  pro  dospělého  je  dosti  nebezpečno,  a  ne  pouze  děvčátku ! 
Tak  tedy  milostpán  rozhodl  se,  že  pošle  slečinku  k  vaší  milosti:  , zavez, 
povídá,  Paramone,  děvče  k  mamince,  aC  u  ní  zatím  pobude,  potom  pak, 
dá- li  Bůh,  že  se  šfastně  vrátím,  jsem  s  tím  srozuměn  děvče  opět  od  ni 
vzíti !  Ale  zatím,  povídá,  maminka  i  sama  uváži,  že  dítě  nemůže  nacházeti 
se  nikde  jinde,  než  u  ní!" 

Praskovja  Kirillovna  uslyševši,  že  „maminka  její  nyni  je  mrtva," 
jakoby  poněkud  se  obměkčila  a  nepřerušovala  již  řeči  Paramonovy,  jen 
posměšně  pohlížejíc  na  chmuřící  se  a  odvracející  se  od  ní  děvče. 

„Dobře  synáček  rozsoudil!"  pravila,  jedovatě  se  usmívajíc,  když 
Paramon  umlkl,  čekaje  na  další  její  opatření.  „A  co  pak  já  budu  dělati 
8  jeho  cigánským  zmetkem?" 

34 
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nTo,  prosím,  nemoha  věděti!"  odpověděl  Paramon,  nedůvěřivě  usmí- 
vaje se,  jakoby  nevěřil  v  upřímnost  otázky  její.  „Ale  slečinka  poroste  — 
bude  vás  baviti!" 

»Nu,  takových  zábav  nepotřebuji  1"  znovu  se  zachmuřivši  a  se  zlosti 
prohlížejíc  si  děvčCi  pravila  babička. 

„Ale  kde  pak  je   nyní   tvůj   pán?"  doložila,   trochu   se   odmlčevši. 

„Je  nyní  na  cestě  na  Kavkaz!" 

„A  ty  jsi  jeho  sluhou,  není  li  pravda?" 

„Ano." 

Praskovja  Kirillovna  opět  se  odmlčela  a  o  něčem  přemýšlela,  po- 
hlížejíc na  děvčátko. 

„Go  pak  pojedeš  nyni  za  nim,  či  tě  ustanoví  za  sluhu  k  jinému 
důstojníkovi?" 

„Ne,  to  není  možno,  zůstanu  u  milostpána,  vždyC  jsem  u  něho  nyní 
sedmý  rok,  prosím!  Tuhle  odevzdám  slečinku  a  pojedu  za  milost  pánem!" 

„Nu,  to  je  dobře!"  pochválila  Praskovja^ Kirillovna,  „ale  tuhle,  můj 
milý,"  začala  najednou  klidně,  „slečinku  svou  opét  budeš  museti  vzíti 
s  sebou,  poněvadž  já  nechci  si  jí  podržeti  u  sebe!  Tak  to  také  oznam 
svému  milostpánovi.  Řekni,  že  měl  dříve  maminky  poslouchati,  teď  však 
že  je  již  pozdě.  Zamíchal  si  kaši,  aC  si  ji  tedy  také  sám  dojí,  mne  pak 
není  třeba  do  toho  plésti !  Já,  chvála  Bobu,  s  cigány  nic  neměla,  nebudu 
tedy  za  jiné  ani  trpěti!  Budoucně,  možná,  zmoudří,  až  s  dívčinou  se 
natahá,  pozná,  jak  je  to  sladké!  Ghceš-li  co  míti,  nesmíš  se  štítiti  ná- 
mahy! Mně  pak  statku  jeho  není  třeba,  mám  dosti  svého,  chvála  Bohu! 
Zachce-li  se  mi  však  vzíti  si  někoho  místo  něho  na  vychování,  najdu  si 
ze  šlechtického,  počestného  rodu,  nikoli  však  z  pokolení  faraónova!  To 
synáček  je  milovník  cigánů,  já  však  nikoli!  Tak  tedy  všecko  mu  to 
oznam!    Rozuměl  jsi?" 

„Ano,  vaše  blahorodí!"  již  ne  vesele,  nýbrž  jaksi  pomateně  a  smutně 
odpovídal  Paramon,  očividně  jsa  v  rozpacích,  co  si  má  nyní  počíti 
s  děvčátkem.. 

Ale  Praskovja  Kirillovna  vidouc,  že  voják  nic  nenamítá,  byla  ještě 
vlídnější. 

„Zatím  můžeš  zůstat  u  mne,"  pravila  shovívavě,  „přenocuj,  najez 
se,  odpočiň  si,  ráno  pak  můžeš  s  Bohem  na  cestu  se  vydati!  A  nechoď 
již  nikdy  ke  mně  s  takovým  zbožím !  Nuže,  jdi,  drahoušku,  do  kuchyně, 
tam  ti  dají  pojísti !  Děvčátko,  rozumí  se  samo  sebou,  můžeš  také  nakrmit, 
naporuč  mu  tam,  co  zvyklo  u  vás  jísti,  vejce  nebo  kotlettky,  nebo  aC  děvčátku 
přichystají  kuře,  já,  chvála  Bohu,  nikomu  dosud  neodepřela  kousku." 

Paramon  vyšel,  svěsiv  smutně  hlavu,  a  již  nezářil  svým  veselým 
dobrosrdečným  úsměvem. 

„Nu,  to  je  aspoň  milostpaní!"  pravil  voják,  když  přišel  do  kuchyně 
všecek  červený  a  zapocen,  čeleď  pak  ho  obstoupila;  „ta  by  měla  veleti 
divisi,  a  ne  tu  poroučet!  Dosud  jsem  neviděl  takové  ženy;  s  Turkem 
spravíš  se  snáze  než  sní!  Jednoduše  nyní  nevím,  co  dělati  se  slečnou!" 
čeleď  se.  zármutkem  kroutila  hlavou,  sténala  i  soucitně  vzdychala, 
litujíc  děvčátka  a  vyptávajíc  se  na  mladého  pána  i  na  nebožku  milost- 
pani-cigánku. 
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Děvčátko  bylo  velice  hezké  a  veselé,  a  sedíc  ua  kolenou  své  vo- 
jenské chůvy,  smálo  se  z  plného  hrdélka  jasným  smíchem  dětským  a  pořád 
něco  štěbetalo,  blýsks^íc  po  všech  svýma  velikýma  cigánskýma  očima. 

Ale  Paramon  byl  teskliv  a  zádamči?  a  prese  všecky  snahy  čeledi, 
jež  měla  se  kolem  chrabrého  „kavalíra",  pořád  o  něčem  přemýšlel,  po- 
hlížeje na  svou  slečinku. 

Po  celý  den  byli  všichni  nepokojní  a  rozčileni.  Všichni  každou  chvíli 
běhali  do  kuchyně  a  pohlíželi  na  děvče,  hýčkajíce  je  a  bavíce  se  s  ním. 
Pouze  Praskovja  Eirillovna  dělala  se  zcela  klidnou  a  zachovávala  takový 
ton,  jakoby  se  zrovna  nic  bylo  nepřihodilo,  ale  v  duši  patrné  rozčilovala 
se  a  několikrát  se  doptávala,  nakrmili-li  vojáka,  jednou  pak  se  i  otázala, 
co  dělá  děvče. 

Ale  když  Paramon,  jenž  stále  ještě  maje  naději,  že  zvítězí  nad  srdcem 
babiččiným,  poslal  večer  děvče  s  Marii  Semenovnou,  by  se  rozloučilo 
s  babičkou,  než  vydíýí  se  ua  cestu,  aby  ráno  již  neznepokojovali  babičky, 
Praskovja  Eirillovna  opět  se  rozzlobila,  začala  křičeti  a  poslala  děvče 
zpátky,  ani  na  ně  nepohledši. 

,,Jaká  pak  jsem  jí  babička!"  zvolala  sé  zlostí,  „ona  není  mou  vnučkou 
a  já  nejsem  její  babičkou.    Odneste  děvče,  odneste  je  pryč!" 

„Nu,  nic  tedy  s  ní  nespravíš!"  se  zármutkem  vzdychiye  řekl  Paramon, 
bera  děvče  z  rukou  Marie  Semenovny.  „Viděti,  že  skutečně  bude  mi  je 
vézti  zpět !  Co  dělat,  zítra,  jakmile  se  rozední,  vyjedeme  nazpět !  Nesmím 
také  čas  nadarmo  utrácet,  sice  milostpán  třebas  daleko  odjede,  potom 
bude  mi  dlouho  jej  doháněti!" 

Děvče  uložili  na  posteli  ve  světnici  služek,  a  Praskovja  Eirillovna 
sama  poslala  mu  podušku  i  pokrývku;  Paramon  pak,  jenž  opět  se  roz- 
veselil, dlouho  ještě  v  kuchyni  si  pochutnával  a  vypravoval  čeledi,  jež 
se  zvědavostí  ho  obstoupila,  o  všech  svých  příhodách:  o  pochode,  o  vo- 
jenském životě,  o  nebožce  milostpaní-cigánce  i  o  mladém  pánovi,  a  teprve 
skoro  k  půlnoci,  naposlouchavše  se  vypravování  jeho,  všichni  se  rozešli 
do  svých  koutův  a  ulehli. 

Praskovja  Eirillovna  rozkázala  ustlat  Paramouovi  v  kuchyni  na  peci, 
nařídivši,  aby  její  kuchařka  postoupila  mu  místo,  ale  Paramon  ukázal  se 
býti  velmi   „zdvořilým  kavalírem". 

„Clirafí  Bůh!**  dvorně  pravil  kuchařce,  přemlouvaje  ji,  aby  pro  něho 
se  neznepokojovala.  „Proč  byste  se  znepokojovala,  vy  jste  delikátní  dáma, 
my  pak  —  vojáci  —  jsme  tomu  zvyklí  I  Tady  by  mi  bylo  příliš  horko ; 
dovolte,  raději  přenocuji  na  půdě  spolu  s  Iguátem  Fedorovičem !  To  bude 
mi  nejmilejší !  Na  děvče  pak  tuhle  dívky  dají  pozor,  slečinka  spí  velice 
klidně,  nebude  znepokojovati!" 

A  všichni  k  úplné  spokojenosti  zařídili  se  zcela  pohodlně;  Paramon 
nikomu  nepřekážel  a  všem  velice  se  zalíbil,  „dívky"  pak  i  litovaly,  že 
nezůstane  u  nich  déle  hostem. 

Ale  když  ráno  probudili  se,  pohřešovali  Paramoua,  nikde  ho  nebylo ! 

Rozešli  se  na  všecky  strany,  čekali  nějaký  čas,  myslíce,  že  snad  šel 
na  poštovskou  stanici  najat  koně,  ale  čekali  hodinu,  čekali  dvě  hodiny, 
čekali  tři  hodiny,  Paramon  však  dosud  nepřicházel. 

34* 


500  Marie  Vsev.  Krestovská: 

Veškera  čeleď  chodila  ustrašena  i  ztrnulá;  děvče  křičí,  až  rozléhá 
se  to  v  celé  kuchyni,  pláče,  volá  svého  nPomona'',  i  nevědí,  jak  ohlásit 
staré  milostpaní,  co  se  pfíhodilo. 

Začali  se  již  i  vyptávati  Ignáta,  jenž  spal  spolu  s  „kavalírem'*,  ale 
Ignát,  mladý,  trochu  potrhlý  výrostek,  spal  tvrdě  a  nic  nevěděl. 

„Jak  jsem  na  večer  se  natáhl,  tak  až  do  rána  ani  oka  jsem  ne- 
otevřel!*' vypravoval  Ignát  zděšeně  na  všecky  otázky.  „Možná,  že  skutečně 
vyšel,  ale  já  to  neslyšel,  co  tedy  na  mně  chcete !  Co  pak  já,  spal  jsem, 
večer  byl  jsem  zmořen,  usnul  jsem  tedy  tvrdě!** 

Ale  přesvědčivše  se  k  desáté  hodině,  že  po  Paramonovi  nezůstalo 
aui  stopy,  odhodlali  se  buď  jak  buď  ohlásiti  to  milostpaní,  a  již  napřed 
všichni  zbázlivěli  a  málem  plakali,  bojíce  se,  co  se  jim  všem  teď  stane. 

Tuto  těžkou  povinnost  vzíti  na  sebe  uprosili  Marii  Semenovnu,  která 
přece  byla  i  smělejší  než  ostatní,  i  milostpaní  byla  snad  ze  všech  nejbližší. 

Marie  Semenovna  jednak  pyšníc  se  v  duši  posláním,  jež  na  ni  vlo- 
žili, jednak  řádně  strachcgíc  se  zároveň  povinnosti  této,  odhodlala  se 
konečně  opatrně  začíti  svoje  vysvětlení. 

„Nezlobte  se  nadarmo,  milá  matuško,  Praskovjo  Eirillovno,  nezlobte 
se,"*  začala  takovým  tonem,  že  Praskovja  Kirillovna  již  z  pouhé  předtuchy 
hrozně  stáhla  brvy:   „jen  že  Paramon  se  skryl!** 

„Jak  se  skryl?** 

„Tak  .  .  .  skryl  se,  Bůh  ví  kam!** 


n 


A  děvče?- 


„A  děvče  zde  nechal  —  děvče  hraje  si  nyní  tamhle  ve  světnici  služek!" 

„A  co  I**  vyskočila  Praskovja  Kirillovna,  „a  co,  jak  se  vám  to  líbí! 
A  jak  to,  že  trulanti  moji  na  něho  nedohlíželi!** 

Praskovja  Kirillovna  začala  choditi  po  pokoji,  křičeti,  až  rozléhalo 
se  to  po  celém  domě,  hrozila,  že  ihned  pojede  i  ke  gubernatorovi,  i  k  mar- 
šálkovi šlechty,  i  k  policejnímu  řediteli  žádat  za  stíhání  i  soud  nad 
drzým  uprchlíkem,  chtěla  zmrskati  v  konírně  veškeru  dvorní  čeleď,  i  kázala, 
aby  Silautij,  Bůh  ví  proč,  první  se  přichystal,  ale  pomaloučku  upokojila 
se,  nejela  ke  gubernatorovi,  nikoho  nedala  mrskati,  a  bázlivě  si  šuškající 
čeleď  spozorovala,  že  nezlobila  se  skutečně  tak  velmi,  jak  očekávali. 

Praskovja  Kirillovna  obyčejně  ve  chvílích  nejprudšího  hněvu  nekřičela, 
nýbrž  vyrovnávala  se  bez  zbytečných  slov,  takže  píed  pouhým  pohledem 
jejím  druhdy  všecko  se  třáslo  a  schovávalo,  tentokrát  pak  sice  křičela 
téměř  více  než  obyčejně,  ano  i  nohama  dupala,  ale  nebylo  to  jaksi  tak 
strašno,  ano  aui  tak  hněvno. 

„To  jen  tak  na  oko  hrozí!"  šeptala  si  čeleď,  „ale  srdce  opravdu 
se  raduje,  že  Bůh  poslal  jí  vnučku,  je  to  přece  jen  potěšení  pro  stáří!" 

Hlava  II. 

Tak  teJy  vnučka  zůstala  u  babičky. 

Pomalu  všichni  zvykli  Její  přitomuosii  v  domě  kromě  samé  Praskovji 
Kirillovny,  která  sice  usiauovila  ji  pokoj  i  chůvu  jí  dala,  ale  k  sobě 
nerada  ji  připouštěla  a  zacházela  s  (lévcátkem  s  vysoká,  pohrdlivě  a  po- 

smévačně. 
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„Ha,  cigánský  zmetek!**  říkala  ve  chvílích  největší  něžnosti:  „oči- 
skaiua  zrovna  mě  chce  snísti!  Mne,  drahouška,  tak  brzy  nesniš,  udávíš 
se!"  Praskovja  Kirilovna  připojovala  na  pólo  žertem,  na  pólo  výhružně, 
ne  tak  samému  dítku,  jako  spíše  někomu  jinému,  jenž  objevoval  se  jí 
za  děvčetem. 

A  samo  děvče,  vůbec  velice  divoké  a  mimo  to  dlouhý  čas  tesknící 
po  svém  „Pomonovi",  hrozně  stranilo  se  babičky  a  uzřevši  ji,  ihned 
střemhlav  hnalo  se  od  ní  zpět,  skrývalo  se  za  chůvu  a  pouze  odtud 
jako  maličký  rozzlobený  vlk  vyhlíželo  na  babičku  zlýma,  lesknoucíma  se 
očičkama. 

Ale  léta  utíkala,  Nikolaj  Jegoryč  pak  a  Paramou  zmizeli  beze 
stopy,  a  teprve  za  tři  léta  po  tom,  co  Ljubočka  usadila  se  v  domě, 
Praskovja  Kirillovna  dostala  dopis  se  zprávou,  že  syn  její  byl  zabit  na 
Kavkaze  v  jedné  pračce. 

Zpráva  ta  překvapila,  ano  docela  i  obměkčila  stařenu. 

První  čas  stařena  každý  den  ráno  i  večer  se  zápalem  za  něco  se 
modlíc,  dlouho  přestála  před  božuicí  se  svatými  obrazy,  před  nimiž  roz- 
svítila nezhasitelnou  lampičku,  potom  pak  častěji  než  dříve  navštěvovala 
chrámy. 

Ke  vnučce  také  jakoby  se  změnila.  Ne,  že  by  byla  k  ní  něžnější 
a  laskavější  —  Praskovja  Kirillovna  nebyla  milovnicí  něžnosti  a  laskavostí, 
ale  jako  by  ji  uznala  za  vnučku  v  duchu,  mlčky  udělivši  ji  ona  práva, 
jichž  dříve  nechtěla  jí  dáti,  i  počala  se  o  ni  patrně  více  starati,  méně 
pohrdli vě  s  ní  zacházati,   ano  i  přestala  ji  nazývati  cigánským  zmetkem. 

Zajisté  najednou  pocítila,  že  je  vinna  před  synem  i  odhodlala  se 
zahladiti  a  částečně  zmírniti  vinu  tu  starostlivostí  o  dceru  jeho. 

Však  Ljubočka  nepozorovala  změny,  jež  se  udala  v  duši  babiččině, 
a  nebyla  k  ní  ani  něžnější,  ani  laskavější. 

Rostla  jako  dítě  ne  sice  zanedbané,  ale  jakési  divoké  a  nedůvěřivé; 
bylo  to  velice  vyzáblé  snědé  děvčátko  s  nepokojnýma  cigánskýma  očima 
a  8  velíce  nervosní  vášnivou  povahou;  brzy  Ljubočka  chodila  po  celé 
dni  tiše  a  zádumčivě,  téměř  skromně,  brzy  zmocňovala  se  jí  náhle  sesílená 
divokost,  i  schovávala  se  přede  všemi,  utíkala  z  domu  do  zahrady,  tesknila, 
plakala,  jestliže  pak  se  jí  ptali,  co  jí  je,  mlčela,  hledíc  na  všecky  za- 
mračeně nedůvěřivýma  zlýma  očima;  brzy  přecházela  v  jakousi  zběsilou 
veselost:  vřeštíc  a  chechtajíc  se  létala  tehdy  po  celém  domě,  skákala 
po  stolech  a  divanech,  lámala  hračky,  a  když  ji  napomínali,  jen  jesle 
více  jako  v  nějakém  omámení  dováděla  a  chechtala  se.  Zkrátka  bylo  to 
nepokojné,  divoké  děvče,  v  tmavých  pak  očích  jeho,  jimiž  časem  po- 
chmurné a  jaksi  záhadně  hledělo  na  někoho  a  nejčastěji  ua  samou  Pra- 
skovju  Kirillovnu,  třpytila  se  zcela  nedětská  zvědavost  a  tesklivost; 
jestliže  pak  najednou  projevilo  náklonnost  k  někomu,  i  v  lásce  jeho 
a  přívětivostech  bylo  cosi  divného,  chorobného  a  nedětského;  větším 
dílem  projevovalo  náklonnost  k  některým  zvířatům  a  Bůh  ví  proč  hlavně 
k  politování  nejhodnějším  a  nejošklivějším,  ode  všech  pohozeným  a  za- 
nedbaným psům  a  kočkám;  vyhledávalo  je  odkudsi  a  počínalo  je  ošetřovati 
8  vášnivou,  nepokojnou,  jemu  vlastní  něžností,  nedovoligíc  žádnému  jinému, 
aby  se  jich    dotýkal ;    k  vůli  nim    nedojídalo,    skrývalo    pro   ně  nejlepší 
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kousky,  samo  je  umývalo,  spalo  spolu  s  nimi  a  celé  dny  dovádělo  s  uixni; 
jestliže  pak  někdo  ubližoval  miláčkům  jeho,  vrhalo  se  ua  obranu  jejich 
s  takovým  vztekem,  tak  zlostně  blystíc  očkama,  že,  jak  se  zdálo,  bylo 
3  to  zbiti  toho,  kdo  jim  ublížil;  a  jedenkráte  skutečně  zbilo,  pokousalo 
a  poškrabalo,  až  téměř  pozbyl  smyslů,  v  jakémsi  šíleném  záchvatu  jednoho 
poměrně  k  ui  velikého  jedenáctiletého  dvorního  chlapce,  který  kamenem 
roztříštil  tlapku  oblíbeného  psíčka  jejího. 

A  af  trestali  děvče  jak  trestali,  aC  se  s  ním  vadili  jak  vadili,  přece 
nemohli  ho  odučiti  těmto  náklonnostem. 

„Nu,  je  to  skutečně  třeštidlo!**  říkávala  o  vnučce  Praskovja  Kirillovna 
po  podobných  výstřednostech,  „bude  s  ní  trápení,  až  vyroste  —  dala  se 
patrně  po  matce!" 

K  Praskovji  Eirillovně  Ljubočka  byla  více  než  chladna  a  nikdy  ne- 
lisala  se  k  ní,  což  patrně  v  duši  uráželo  Praskovju  Kirillovnu,  ač  se 
k  tomu  nikdy  nepřiznávala  nejen  jiným,  nýbrž  ani  sobě.  Za  to  Ljubočka 
najednou  věnovala  náklonnost  svoji  z  čistá  jasná  jakési  staré  žebračce  — 
Guchonce,  která  přišla  k  nim  na  dvůr  pro  almužnu ;  a  od  té  doby  Ljubočka 
již  stále  běhala  k  ní,  odnášejíc  jí  všecko,  co  jen  mohla  dostat  se  stolu 
i  z  buffetu,  a  dávs^íc  jí  po  tichoučku  také  různé  svoje  věci.  A  čím  více 
jí  to  zakazovali,  čím  více  odháněli  stařenu,  tím  více  dívenka  věnovala 
jí  svoji  náklonnost,  dávajíc  jí  všecko,  cokoli  mohla  dostat,  a  s  náruživými 
nevrlými  slzami  hájíc  jí  přede  všemi  a  nebojíc  se  k  vůli  staré  žebračce 
odporovati  i  samé  Praskovji  Kirillovně,  jíž  ve  všem  ostatním  velice  se  bála. 

nTo  mně  za  moje  hříchy  Hospodin  patrně  poslal  takový  kfíž  ve 
stáří,**  říkávala  ne  jedenkrát  Praskovja  Kirillovna  a  přes  to,  že  měla 
pevnou  vůli  i  charakter,  cílila,  že  bude  ji  těžko  spraviti  se  s  vnučkou 
a  vychovati  ji  doma. 

V  tu  dobu  mladší  bratr  jejího  nebožtíka  muže,  jenž  oženil  se  dosti 
pozdě,  chtěl  odvézti  své  dcery  do  Moskvy  na  ústav,  a  Praskovja  Kirillovna, 
rozmyslivši  si  to  a  poradivši  se  s  kterousi  z  osob,  jichž  v  městě  nejvíce 
si  vážila,  odhodlala  se,  že  také  svoji  Ljubočku  vypraví  s  nimi  na  ústav. 

Jevsěj  Dmitrič,  jenž  poněkud  obával  se  a  hluboko  si  vážil  své  přísné, 
osobivé  příbuzné,  rád  s  tím  souhlasil,  i  vypravili  Ljubočku  do  Moskvy. 
Odjíždějíc,  rozloučila  se  se  všemi  dosti  lhostejně,  s  Praskovjou  Kirillovnou 
pak,  jež  na  cestu  dala  jí  požehnání  maličkým  obrázkem,  ještě  ihostejněji 
než  s  ostatními ;  zato  však  loučíc  se  se  svými  kočkami  a  starou  žebráckou, 
tak  plakala,  tak  náruživě  a  něžně  je  líbala,  tak  prosila,  aby  jich  neodháněli 
a  krmili  je  v  její  nepřítomnosti  zbytky  obědů,  že  bezděčně  všecky  překvapila. 

„Krm  vlka  jak  krm,  však  vlk  stále  do  lesa  hledí!*'  s  hořkostí 
pravila.  Bůh  ví  proč,  Praskovja  Kirillovna,  když  vyprovázela  vnučku, 
odevzdavši  ji  Jevsěji  Dmitričovi. 

Po  odjezdu  Ljuboččině  v  domě  nastalo  ticho  a  pokoj,  které  bylo 
pozorovati  zvláště  po  shánění  posledních  dní,  jež  předcházely  před  od- 
jezdem jejím,  ale  všichni  zrovna  jaksi  se  rozlesknili,  a  jakoby  již  nedostávalo 
se  jim  něčeho  bez  ní,  ano  i  sama  Praskovja  Kirillovna  velice  často  na 
ni  vzpomínala. 

Za  tři  neděle  dostala  od  Jevsěje  Dmitriče  dopis,  v  němž  jí  oznamoval, 
že  všichni  jsou,  chvála  Bohu  zdrávi  a  děvčata  že  dali  na  ústav. 
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nCestou/  psal  Jevsěj  Dmitrič  mezi  jiným,  „vaše  Ljubočka  řádně 
nás  polekala,  málem  byla  by  utekla  nazpět,  tak  že  jsme  ji  hledali  všude 
celý  půlden ;  já  již  do  opravdy  se  polekal,  a  potom,  chvála  Bohu,  všecko 
dopadlo  šťastně ;  našli  jsme  ji  v  sousední  vesnici,  která  ?šak  od  poštovské 
stanice  byla  vzdálena  přes  dvě  versty,  a  tam  Ljubočka  úpěnlivé  prosila 
mužiky,  aby  ji  odvezli  nazpět  domů.  Po  této  příhodě  měli  jsme  s  ní 
mnoho  práce  a  starostí,  protože  tak  křičela  i  tloukla  sebou,  že  dlouho 
nemohli  jsme  ji  usaditi  na  povoz ;  zato  však,  rozmilá  a  velevážená  švekruše, 
nyuí  můžete  býti  zcela  bez  starostí,  protože  ze  zdí  ústavu  utéci,  mohu 
říci,  je  dosti  obtížno.  Nutno  předpokládat,  že  to  bude  velice  svéhlavá  dívka, 
a  vás,  dá-li  vám  Bůh  zdraví,  očekává  s  ní  mnoho  nepohodli!** 

Praskovja  Eirillovna,  dočetši  tuto  zprávu,  dlouho  proseděla  mlčky, 
potom  pak  z  hluboká  si  oddychla  i  požehnala  se. 

nNu,  jak  Bůh  dá,"  pravila.  „Dobře,  že  aspoň  nyní  dostali  ji  na 
ústav,  jen  aby  si  Ještě  nezamanula  odtud  utéci!    Je  všeho  schopna!'' 

»Nu,  co  pak,  matuško,"  upokojovala  ji  Marie  Semenovna,  „tam  již 
za  ni  nejste  zodpovědná  —  tam  představeni  jsou  povinni  na  ni  dohlížet  i** 

Ale  Praskovja  Eirillovna  nejistě  kroutila  hlavou;  cítilaC,  že  slíbivši, 
že  vychová  vnučku  na  památku  zabitého  syna,  dobrovolně  přijala  na  sebe 
i  odpovědnost  za  ni,  které,  bohužel,  nemohla  žádnému  představenému 
úplné  odevzdati. 

A  Praskovja  Kirillovna  tušila,  že  odpovědnost  tato  bude  namáhavá 
i  těžká  pro  ni  .  .  . 

Hlava  III. 

Rychle  uteklo  sedm  let,  ale  Praskovja  Kirillovna  jakoby  ustydla 
v  témž  zevnějšku,  jaký  měla  v  čtyřiceti  pěti  letech,  téměř  nesestárla 
a  nezměnila  se  ani  duchem  ani  tělem.  Stále  právě  tak  pevně  a  bodře 
chodila,  mluvila  právě  tak  pánovitě  a  hlasitě,  ano  i  hleděla  stále  týmž 
bystrým,  orlím  zrakem. 

První  dojem  po  smrti  synově  pomaloučku  byl  zhlazen,  a  měkkost, 
kterou  málem  začali  pozorovati  v  ní  po  smrti  té,  opět  pomalu  zmizela, 
vystřídavši  se  znovu  dřívější  drsností. 

Vnučky  svojí  za  všecka  ta  léta  ani  jedenkráte  neviděla.  Ta  hned 
při  první  jízdě  do  Moskvy  tak  ji  polekala  svým  útěkem,  že  Praskovja 
Kirillovna  od  té  doby  zapřísáhla  se,  že  jí  nevezme  k  sobě  na  svátky 
a  letní  prázdniny,  a  sama  k  ní  nejezdila,  majíc  za  to,  že  takové  cesty 
jsou  pro  ni  příliš  drahý  a  příliš  nepohodlný  na  její  stáří,  zato  však 
správně  třikrát  za  rok  posílala  jí  do3ti  peněz   i  mlsků,  jimiž  neskrblila. 

Všecky  vědomosti  její  o  vnučce  obmezovaly  66  řídkými  dopisy  samé 
Ljubočky  a  bezsmyslným  vypravováním  Jevsěje  Dmitriče,  který  za  ta  léta 
třikrát  byl  v  Moskvě ;  ale  on  nikdy  ani  v  mládí  nic  dobře  si  nezapamatoval 
a  nic  nedovedl  vyložit. 

Zřejmo  bylo  pouze  to,  že  Ljubočky  nevyloučili  z  ústavu,  jak  na  to 
nepokojně  čekala  první  čas  Praskovja  Kirillovna,  že  nikdo  si  na  ni  ne- 
stěžoval, ačkoli  na  počátku  i  sama  představená  psala  Praskovji  Kirillovně, 
že,  jak  se  zdá,  bude  třeba  dívku  vzíti  si  domů,  protože  hrozně  teskui  v  ne- 
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volnosti  a  je  tak  uáchyloa  k  útěko,  že  celý  čas  za  ni  bez  přestání  slídí, 
bojíce  se,  aby  snad  skatečně  neutekla  nebo  vůbec  něco  si  neudělala. 

Ale  děvče  pomalu  nepochybně  zvyklo  a  pokořilo  se,  a  Praskovja 
Kirillovna  upokojila  se,  přestávši  dostávat  nemilé  dopisy,  Ljubočka  pak 
k  jejímu  podivu  počala  i  dobře  učiti  se. 

Tnk  rok  za  rokem  čas  utíkal,  až  Ljubočka  ukončila  studia,  a  týž 
Jevsěj  Dmitrič,  jenž  jel  pro  své  dcery,  přivezl  ji  zpět  do  starého  domova. 

Když  Ljubočka  přijela,  celý  dům,  ano  i  sama  Praskovja  Kirillovna 
sotva  ji  poznaly,  tak  se  změnila. 

Ústav  ji  patrně  vycvikoval;  to  již  nebyla  dřívější  divoká  dívka, 
nýbrž  skromná,  poněkud  nesmělá,  ale  dobře  vycvičená  a  vychovaná  slečna. 

Vytáhla  se  ve  vysokou,  velice  vyzáblou  snědou  dívku  měkkých, 
graciosuích  způsobův;  i  cigánský  typ  obličeje  jejího  silně  se  změkčil, 
a  pouze  v  očích  jejích,  úzkých  a  dlouhých  a  do  modra  černých,  blýskal 
časem  skrz  tmavé  řasy  jakýsi  náruživý,  nepokojný  plamínek,  který  při- 
pomínal dřívější  divoké  děvčátko. 

Ale  nejpozoruhodnější  ze  všeho  bylo  to,  že  Ljubočka  najednou  začala 
velice  podobati  se  samé  Praskovji  Kirillovně.  Její  tahy  a  zvláště  tenký 
nos  s  hrbolkem  velice  připomínaly  babičku,  jen  že  u  Ljubočky  opakovaly 
se  poněkud  drobnějí  a  elegantněji.  Měly  stejný  návyk  držeti  hlavu  po- 
někud pozdviženu,  společný  sklad  krásných  úst  s  hrdým  svéhlavým  tahem 
v  koutkách  a  stejné  tmavé,  poněkud  kosmaté  charakterní  brvy,  srostlé 
na  kořeuu  nosu. 

Ljubočka  také  pohlížela  právě  takovým  bystrým  orlím  zrakem,  jako 
Praskovja  Kirillovna. 

Podobu  tuto  mnozí  ihned  zpozorovali  a  ukázali  na  ni  babičce.  Ale 
Praskovja  Kirillovna,  Bůh  ví  proč,  nechtěla  to  uznati,  a  zlobila  se  když 
jí  o  tom  povídali. 

„Jak  pak  by  se  mi  podobala!"  svéhlavě  a  nespokojeně  namítala 
Praskovja  Kirillovna,  „já,  chvála  Bohu,  narodila  jsem  se  z  otce  i  matky 
pravoslavného  starého  vznešeného  rodu,  ona  pak  byla  i  zůstala  cigánkou. 
Jak  pak  by  se  mi  tedy  podobala!** 

Babička  s  vnučkou  přivítaly  se  dosti  chladně.  Praskovja  Kirillovna 
vůbec  nemilovala  tklivých  výjevův  a  možná,  že  právě  proto  přijala  vnučku 
sice  přívětivě,  nikoli  však  bez  lehkého  posměvačného  odstínu  v  hlase 
a  v  manýře. 

„Xu,  ukaž  se,  ukaž  se,**  pravila  posmívajíc  se,  když  Ljubočka  po- 
někud pomatena  polibila  jí  ruku. 

„Nu,  obstojně,**  pokračovala  na  pólo  pochvalně,  na  pólo  v  po- 
chybnosti kroutíc  hlavou,  bystře  pronikajíc  vnučku  svým  zkoumavým, 
ostrým  pohledem.  „Hodně  jsi  vyrostla,  jenom  zdali  jsi  také  hodně  zmoudřela? 
Uvidíme,  až  tu  pobudeš.** 

Ljubočka  zarděla  se,  vzpomněvši  si  bez  pochyby  na  své  bývalé  kousky, 
ale  nic  neodpověděla  a  jenom  slabě  něčemu  se  usmála. 

Praskovja  Kirillovna  ještě  asi  minutu  prohlížela  si  ji  a  konečně 
pronesla  již  měkčeji  a  přívětivěji : 

„Vyhladověla  jsi  ovšem  na  cestě,  dají  ti  tedy  hned  snídaní,  zatím 
však  pojď,  vysvleč  se  a  podívej  se  zároveň  na  svůj  pokoj." 
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A  Praskovja  Eirillovna  osobaě  vstala  i  šla  vyprovodit  vnučka. 
Ljubočka   poslusuě   šla   za  ni,    bystře   ohlížejíc  se   kolem   a   patrně 
připomíDi^íc  si  staré  známé  kouty,  v  nichž  nebyla  přes  sedm  let. 

„Nuže,  tuhle  je  tvůj  pokoj,"  pravila  Praskovja  Eirillovna,  zastavujíc 
se  na  prahu  nevelkého  pokoje,  potaženého  čalouny  poněkud  tmavými 
a  majícího  okna  do  sadu.     „Líbí  se  ti?" 

Ljubočka  prohlédla  si  pokoj  poněkud  jako  sklamána  i  smutná,  — 
nebylo  tam,  co  by  se  jí  zvláště  líbilo.  Pokoj  vypadal  neútulně  i  tmavě 
pro  husté  kleny,  jež  zrovna  před  okny  vyrostly,  a  byl  upraven  ne  právě 
příliš  vynalézavě.  V  koutě  stála  božnice,  v  právo  postel,  v  levo  starý  baňatý 
prádelník  z  mahagonového  dřeva  s  bronzovými  plíšky,  pokrytý  s  vrchu 
pleteným  bílým  prostěradlem  s  třásněmi,  a  na  něm  maličké  zrcadélko, 
u  okna  pak    pracovní  stolek  a  dvě  křesla   s  vysokými   tvrdými  lenochy. 

Na  úpravu  a  ozdobu  pokoje  tohoto  patrně  nebylo  nic  nového  kou- 
peno, nýbrž  postavili  v  něm  to,  co  bylo  nejnevyhnutelnější,  co  měli  doma, 
nestarajíce  se  o  to,  bude-11  se  tu  zdáti  útulně  a  přívětivě  mladé  dívce. 
Praskovja  Eirillovna  nemilovala  žádné  neužitečné  nádhery,  a  jak  v  oděvu, 
tak  i  v  úpravě  domu  zachovávala  nejpřísnější  jednoduchost,  vnučku  pak 
svoji  odhodlala  se  docela  ne  rozmazlovati,  nýbrž  držeti  ji  ještě  přísněji, 
než  kohokoli  jiného,  aby  hned  od  počátku  vykořenila  z  ní  všecky  cigánské 
náklonnosti,  od  nichž  neočekávala  dobra  a  jichž  v  duši  bezděky  se  bála. 

„Nu,  třebas  i  nelíbí  se  ti,"  pravila  přísně,  „to  je  všecko  jedno, 
jiného  pokoje  není,  —  at  je  špatný  či  dobrý,  bydliti  v  něm  přece  budeš!" 

„VždyC  já,  grand  maman,*)  nic  nepovídám  ..." 

„Nu,  a  dobře  děláš,  že  nepovídáš;  jestliže  pak  jsi,  drahoušku,  ještě 
o  plesech  a  šatech  různých  blouznila,  toho,  odpust,  u  nás  není !  Já  sama 
na  plesy  nejezdila  a  ani  tebe  po  plesech  tahat  nebudu.  Bude-li  souzeno, 
i  bez  plesů,  dá  Bůh,  vdáš  se,  nebude-li  však  souzeno,  pak  tanči  si  jak 
tanči,  nic  nevytančíš!  Nyní,  drahoušku,  ženichů  na  plesech  tak  snadno 
nevytaučíš.  A  ani  peněz  nemám  na  ty  hlouposti;  sama  jsem  neutrácela, 
ani  tobě  nedám  utrácet !  Cím  bys  se  nasytila,  čím  bys  se  oděla,  do  čeho 
bys  se  obula,  to  budeš  míti,  jiného  pak,  nehněvej  se  již,  neuvidíš;  jak 
žiji  sama,  tak  také  ty  žíti  budeš!" 

Ljubočka  poslouchala  s  ponurým  výrazem  v  očích,  a  po  rtech  jejích 
sklouzl  posměvačný  úsměv. 

„VždyC  já,  babičko,  nic  takového  ani  neočekávala!"  pravila  pokorně: 
„vždyť  jsem  nezapomněla  na  dětství  své  .  .  ."  připojila  najednou  tiše 
s  jakýmsi  nedobrým  úsměvem. 

„A  jaké  bylo  tvé  dětství?"  otázala  se  Praskovja  Eirillovna,  nadutě 
pohodivši  hlavou  a  mrštivši  po  vnučce  hněvivým  pohledem. 

Ljubočka  chvíli  mlčela,  ale  také  směle  pozdvihla  oči  na  babičku 
a  nesklopila  jich  před  ní,  dokud  babička  hleděla  na  ni. 

„Zvláštního  v  něm  nic  nebylo  ..."  pravila  klidně.  „Nicméně  však 
vzpomínajíc  si  na  dětství,  nemohla  jsem  blouzniti  ani  o  plesech,  ani 
o  šatech  ...  ani  o  žádných  jiných  potěšeních  ...    A  také  to  vůbec  ani 


*)  babičko. 
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uechci  .  .  .'^  připojila  tiše,  na  pólo  apokoji^'íc  babičko,  na  pólo  necbtějfc 
se  s  ni  bádati  bued  na  počátku. 

nNu,  a  dobře  jsi  udělala,  že  jsi  neblouznila,  je  to  pro  tebe  lepši ..." 
pravila  Praskovja  KirlUovna  podezrivs^ic  a  nevěříc  příliš  takovému  zdra> 
vému  rozumu.  » Svlec  se  tedy  zatím,  potom  pak  přijď  do  jídelny.  Usta- 
novila jsem  ti  k  obsluze  šilbavou  Tbeklu,  mám  ji  tedy  poslat  k  tobě 
hned,  či  až  později?" 

„Nikoli,  děkuji  vám,  nepotřebuji  zatím  nikoho,  jsem  zvyklá  dělat 
všecko  sama!" 

Praskovja  Kirillovna  vyšla  od  vnučky  s  patrným  hněvem  a  nepokojem 
v  obličeji. 

»Nn,  co  je,  matuško?  jaká  je?"  tázala  se  jí  Marie  Semenovna  ta- 
jemným a  významným  šepotem,  ukaziigíc  očima  směrem  k  pokoji  Ljuboččinu. 

Ale  Praskovja  Kirillovna  byla  patrně  rozčilena  a  neodpověděla  hned, 
když  pak  promluvila,  hlas  její  zněl  zvláště  pánovitě  a  pevně. 

„Projde  to  .  .  .  připadá  mi,  že  zfistala  právě  takovým  třeštidlem, 
jako  byla.  Jen  na  oko  staví  se  tichouškem  ...  ale  v  pravdě!"  —  Oim 
však  je  v  pravdě,  Praskovja  Kirillovna  nedopověděla.  „Mne  však  tak 
brzy  neošidíš,"    připojila  najednou  posměvačně,    ale  já  každého  ošidím!" 

Hlava  IV. 

Však  minul  rok,  a  babička  s  vnučkou  mnohem  lépe  se  snášely,  než 
to  bylo  možno  předpokládati. 

Svazky  jejich  nebyly  ostatně  ani  teplejší,  ani  upřímnější,  ale  ku 
podivu  samé  Praskovji  Kirillovny,  jež  očekávala,  že  jí  bude  mnoho  na- 
máhati se,  než  úplně  pokoří  a  podrobí  vnučku  vftli  svojí,  Ljubočka  skoro 
v  ničem  jí  neodporovala  a  podrobovala  se  dosti  ochotně  všem  požadavkům 
jejím.  Ano  i  k  onomu  zcela  uzavřenému  a  pro  mladou  dívku  nudnému 
životu^  jaký  jí  zařídila  babička,  Ljubočka  chovala  se  zcela  trpělivě  a  lho- 
stejně a  skutečně  nežádala  ani  potěšení,  ani  šatfiv,  ani  žádných  zábav, 
spokojujíc  se  tím,  že  občas  chodila  na  návštěvu  k  sestřenicím,  a  na  velké 
svátky  jezdila  s  babičkou  po  sousedních  klášterech. 

Pomalu  zcela  zvykla  tomuto  jednotvárnému  životu  a  nečiníc  nároků 
ua  nic  lepšího,  pokojně  trávila  dni  své  u  vyšívaclho  rámu,  pletouc  a  čtouc 
romány,  které  jí  dovolovala  čísti  Praskovja  Kirillovna,  a  pouze  někdy 
jímala  ji  opět,  jak  to  bývalo  v  dětství,  podivná  tesklivost ;  tu  po  několik 
dní  chodila  celá  žlutá,  s  chorobným  divokým  výrazem  v  očích  a  po  celé 
hodiny  mlčky  vysedávala  na  jednom  a  témž  místě  u  okna,  tesklivě  po- 
hlížejíc kamsi  do  dálky,  a  oči  její  brzy  najednou  podivně  rozplamefiovaly 
se,  brzy  znovu  hasly  a  kalily  se. 

Ale  takové  dui  uplynuly  samy  sebou,  zvláště  nechávali-li  ji  na  pokoji ; 
pomalu  upokoj  ovála  se,  nabývala  opět  rovnováhy,  a  všecko  přicházelo  do 
obyčejné  koleje. 

Ano  i  když  některá  ze  sestřenic  nebo  ze  služebných,  litujících,  že 
Ljubočka  tak  nudně  tráví  své  nejlepší,  mladé  dni,  poštívala  ji,  aby  vzbouřila 
se  proti  babiččinu  despotismu  a  žádala  od  stařeny  lepšího  osudu,  vyslechla 
radu  apathicky  a  odpovídala  lhostejně: 
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^Nestojí  to  za  to  •  .  .  Nač  pro  hlouposti  dělat  hluk!"* 

Marie  Semeno vua,  jež  chtěla  zavděčiti  se  i  babičce  i  vuučce,  uej- 
častěji  ze  všech  poštivala  ji  k  tomu,  vypravujíc  potom  večer  Praskovji 
Eirillovuě  tajemným  šepotem  o  svých  rozmluvách  s  vnučkou  její,  ale 
v  docela  jiném  tone. 

»Jaké  pak  jsou  to  hlouposti!"  lichotivě  přemlouvala  Ljubočku,  jakoby 
s  úplným  upřímným  účastenstvím  k  ní.  ^Jste  mladá  slečna,  kdy  pak  se 
poveselíte,  jestliže  ne  nyní!  Všichni  veselí  se  ve  vašich  letech,  tancují, 
stroji  se,  jezdí  do  divadel,  mcóí  kavalíry,  vy  pak  jste  stále  doma  a  doma, 
jako  nějaká  stařena  žijete  ve  vězení!  Poproste  přece  pěkně  babičku, 
možná^  že  vás  babička  pustí  I** 

„Nikoli,  nepustí,  a  nestojí  to  za  to,  abych  prosila  !**  tvrdošíjně  od- 
pírala jí  Ljubočka. 

„Počkejte,  Marie  Semeno vno,*"  pravila  Ljubočka  jedenkrát  náhle 
na  také  přemlouvání:   „i  na  nás  přijde  jednou  řada. 

nKdy  pak  to  přijde  řada  na  nás?"  divila  se  Marie  Semenovna. 

„Někdy,  ale  přece  jednou  přijde!"  pravila  Ljubočka.  „Znáte  přísloví: 
,trp  kozáku  —  budeš  atamanem!'"  A  oči  Ljuboččiny  jaksi  divně  náhle 
se  zaleskly  a  zanítily. 

Marie  Semenovna  zkoumavě  pohlédla  na  ni  svýma  chytrýma  zelenýma 
očima  i  zaklátila  tenkým  nosem,  snažíc  se  uhodnouti,  nač  Ljubočka  naráží. 

„To  povídáte  bez  pochyby  o  smrti  babiččině?"  podezřívavě  otázala 
se  Marie  Semenovna. 

„Co  bych  měla  z  její  smrti !^  opovržlivě  usmála  se  Ljubočka,  „a€ 
jen  žije  ve  zdraví!" 

„Edy  pak  tedy  jinak  stanete  se  atamanem?" 

„Až  se  mi  zachce!"  pravila  Ljubočka,  klidně  klátíc  se  na  stolici 
a  nehledíc  na  Marii  Semenovnn. 

Marie  Semenovna  s  podivem  a  nedůvěrou  patřila  na  ni  a  myslila 
si  pro  sebe:  „Vidíš,  jak  jest  opovážlivá  —  budu  atamanem!  Jak  by  ne! 
nastav  si  jen  kapsu !  Babička  třebas  zemře  a  klášterům  všecko  odporučí, 
pak  budeš  atamanem!" 

Ale  Ljubočka  najednou  vstala,  natáhla  se  celá,  založivši  ruce  za 
hlavu  a  přimhouřivši  své  úzké  cígánské  oči,    něčemu  mlčky  se  usmívala. 

„Bude-lí  se  mi,  Marie  Semenovno,  chtíti,  zvítězím!"  pravila  Ljubočka, 
smějíc  se  jakýmsi  podivným  nedobrým  smíchem,  ale  tak  rozhodně,  že 
Marie  Semenovna  bezděky  na  ni  pohlédla. 

Ale  Ljubočka,  nic  již  nevysvětlujíc,  obrátila  se  a  vyšla  ven. 

„Nu,  ty  jsi  pěkná  jahůdka!"  zašeptala  za  ní  Marie  Semenovna.  „Od 
tebe  skutečuě  možno  všeho  se  nadíti,  nenarodila  jsi  se  nadarmo  z  ci- 
gánky!  Krev  vždy  zvítězí!" 

Hlava  V. 

Jediný  dům,  kam  Praskovja  Kirillovna  dovolovala  vnučce  choditi, 
byl  dům  Jevsěje  Dmitriče,  s  jehož  dcerami  Ljubočka  spřátelila  se  hned 
na  ústavě. 

Jevsěj  Dmitrič  byl  vdovec,  a  všecko  v  domě  jeho  řídily  dcery 
a  sestra  jeho,  stará  panna,  která  dosud   nepozbyla  naděje  v  lásku  a  mimo 
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to  byla  hrozuě  blouzuiva :  četla  mnoho  přeložených  boulevardnich  románů. 
Nicméně  hlavní  správkyni  domu  byla  hezká,  éilá  kličnice  AvdoCja  Jako- 
vlevna,  jež  pocházela  z  prostých  žen,  dávno  již  usadila  se  v  domě  a  opa- 
novala bezcharakterního -pána. 

Takové  zafizeiií  nelíbilo  se  nikterak  Praakovji  Kirillovně,  jež  sama 
zřídka  tam  přicházela  a  bez  okolků  nahlas  odsuzovala  Jevsěje  Dmitriče, 
ale  poznávajíc  asi,  že  Ljubočce  nutno  někam  choditi,  dávala  přece  přednost 
tichému  a  skromnému  domu  Jevsěje  Dmitriée  před  oněmi  domy,  t  nichž 
žili  ještě  pohostinněji  a  veseleji,  což  Praskovji  Kirillovně  připadalo  ještě 
škodlivější  a  nebezpečnější  pro  Ljubočku. 

A^e  od  jisté  doby  počala  i  na  tyto  návštěvy  pohlížeti  dosti  pode- 
zřívavě, a  stalo  se  to  pro  to,  že  Praskovja  Kirillovna  najednou  pozorovala, 
že  Ljubočka  začala  tam  chodit  nějak  příliš  často  a  vracela  se  odtud 
vždycky  taková  oživená  a  začervenalá,  jakou  ji  Praskovja  Kirillovna  vůbec 
nevídala.  Praskovja  Kirillovna  sama  ještě  by  asi  nebyla  přikládala  tomu 
velkého  významu,  ale  důvtipná  Marie  Semenovna,  jež  všecko  vyslídila 
a  zpozorovala  svýma  liščíma  očima,  opatrně  zapustila  do  duše  její  prvé 
podezření. 

„U  Jevsěje  Dmitriče  je  prý  nyní  veselo,"  Marie  Semenovna  pravila 
jedenkrát  jako  prostě  beze  všelikého  tajného  úmyslu:  „od  té  doby,  co 
tam  nový  učitel  nastoupil ;  je  prý  takový  zajímavý  mužský ;  samojediný 
baví  všecky  slečny!" 

Praskovja  Kirillovna  rychle  pozdvihla  hlavu. 

n Jaký  učitel?"  otázala  se,  bystrým  zrakem  patříc  na  svou  společnici. 

„Ten,  jejž  vzali  pro  chlapce,  přece  tam  bydlí  již  tři  měsíce!  Je 
prý  to  jakýsi  Polák.  A  vy  jste  to  snad  neslyšela?" 

^Slyšela  jsem  cosi  ..."  pronesla  opovržlivě  Praskovja  Kirillovna, 
ale  ke  konce  své  myšlenky  nedopověděla,  a  ačkoliv  nevyptávala  se  již 
na  nic  Marie  Semenovny,  a  jakoby  ani  nepřikládala  slovům  jejím  žádného 
zvláštního  významu,  přece  slova  ta  na  ni  náležitě  účinkovala,  a  když 
Ljubočka  vešla  pro  něco  do  pokoje  jejího,  Praskovja  Kirillovna  upřeně 
na  ni  pohlédla,  ačkoli  nic  neřekla. 

Když  však  Ljubočka  po  obědě  vzala  klobouk  a  chystala  se  opět 
k  strýcovi,  Praskovja  Kirillovna  zavolala  na  ni. 

„Kam  zase?"  otázala  se,  podezřívavě  pohlížejíc  na  ni.  Ljubočka 
lehce  jaksi  zarazila  se,  ale  odpověděla  dosti  klidně,  ano  jakoby  divila 
se  trochu  takové  otázce. 

„K  strýcovi." 

Praskovja  Kirillovna  mlčky  kroutila  hlavou. 

„Jaksi  často  tam  chodíš,  nelíbí  se  mi  to!"  pravila,  nespouštějíc 
s  Ljubočky  svých  pronikavých  oči.  Ljubočka  najednou  všecka  silně  se 
zarděla,  a  brvy  její  na  okamžik  se  stáhly,  jakoby  chtěla  říci  něco  ostrého 
a  zlého,  ale  neřekla  nic  a  pokorně  sňala  klobouk  s  hlavy. 

„Nepůjdu,"  pravila  klidně,  „nechcete-li.  Chtěla  jsem  si  jit  pro  knihy..." 

„Pro  knihy  dojde  ti  třebas  i  Thekla!" 

„Jak  vám  libo,"  Ljubočka  opakovala  i  odešla  do  svého  pokoje. 

Po  nějakém  čase  vrátila  se  opět  již  s  pletením  v  rukou  k  babičce 
a  usedši  u  stolu,  chopila  se  práce.    Jen  oči  její  byly  lehce  začervenalé, 
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jako  uplakány,  a  pozdvihla-li  je  na  okamžik  od  práce,  blýskaly  se  v  nich 
jakési  ukryté  plaménky. 

Asi  dva  tři  dui  uplynuly  šťastně  a  klidně;  Ljubočka  ani  nevyprošovala 
se  k  strýci,  a  Praskovja  KiríUovna  málem  již  začala  sé  upokojovat  ve 
svém  nejasném  podezřeni,  ale  čtvrtého  dne  Ljubočka  opět  zatesknila, 
všecka  sežloutla,  spadla  ve  tváři  a  celý  den  zamračeně  proseděla  doma 
v  pokoji,  nedávajíc  se  ani  do  své  obyčejné  práce. 

Praskovja  Kirillovna  nic  nemluvila,  dělajíc  se,  že  nic  nepozoruje, 
a  jenom  neustále  zvědavěji  a  podezřivěji  pohlížela  na  vnučku.  Ljubočka 
také  mlčela,  ale  obličej  její  neustále  žloutl  a  zachmuřoval  se,  a  nedobré 
plaménky  stále  častěji  blikaly  v  unylých,  vyhaslých  očích  jejích. 

Protesknivši  tak  asi  dva  tři  dni,  Ljubočka  ni^^dnou  vešla  k  Pra- 
skovje  Eirillovně  a  zastavivši  se  na  prahu,  optala  se  jí  jakýmsi  podivným 
hlasem : 

„Co,  mohu  dnes  jíti  ke  strýci?** 

»A  lépe  bys  učinila,  kdybys  vůbec  tam  nechodila!'*  Praskovja  Ki- 
rillovna pravila  suchopárně,  nehledíc  na  vnučku. 

„A  proč  pak?**  ostře  s  vybuchší  najednou  netrpělivostí  otázala  se 
Ljubočka  a  nervosní  její  brvy  zacukaly  a  oči  zablýskly  se :  »vždyC  přece 
jste  mě  tam  vždycky  pouštěla?** 

Praskovja  Kirillovna  neodpověděla  hned  a  o  něčem  přemýšlela. 

„Pojedu  tam  tedy  sama  s  tebou,**  pravila  náhle,  „a  podívám  se, 
co  tě  tam  tak  táhne!** 

Ljubočka  zachvěla  se  a  zbledla. 

„Nu,  co  pak  na  tom,**  pronesla,  usmívajíc  se,  „pojeďme,  podíváte  se . . ." 

A  k  nemalému  podivu  celého  domu  Praskovja  Kirillovna  poručila 
zapřáhnout  do  saní  s  dvěma  sedadly,  malému  pak  Petruškovi  kázala 
obléci  se  do  nové,  nepoměrně  dlouhé  livreje,  ušité  na  postavu  mužskou, 
s  pěkným  přídavkem,  a  jela  ke  švakrovi. 

Tam,  spatřivše  její  slavnostní  vjezd,  všichni  užasli  a  poplašili  se, 
nevědouce,  jak  si  usmyslila  stařena  tak  neočekávaně  je  přepadnout,  a  vy- 
běhli téměř  z  celého  domu,  aby  ji  uvítali.  Jevsěj  Dmitrič  lehce  se  až 
polekal,  rozmýšleje,  co  by  to  asi  mohlo  znamenati,  a  na  kvap  změniv 
velice  starý  župan  za  kabát,  vyběhl  na  schfidky  a  vlastníma  rukama 
8  velikou  uctivosti  vysadil  Praskovju  Kirillovnu  ze  saní,  téměř  nesa  ji 
na  rukou  do  předsíně. 

„To  jste  nás  učinila  šCastny,**  pravil  zmateně,  ale  uctivé  líbaje  jí 
ruku,  „ano,  mohu  říci,  učinila  jste  nás  šCastny!  Ani  nevím,  jak  vám 
vyjádřit  svoje  díky  za  vaši  pozornost,  milá  paní  švakrová!  Hej,  chaso, 
děti,  Nadino!    Kde  je  Nadina?" 

Ale  i  chasa,  i  děti  byly  již  zde,  zvědavě  prohlížejíce  si  vzácného 
hosta,  Nadina  pak  samá  kadeř  a  samá  stužka  běžela  již  svými  lehkými 
krůčky  a  záříc  nejroztomilejším  úsměvem,  ještě  z  dáli  rozprostírala 
k  Praskovji   Kirillovuě  náručí  svoje.  (Dokončeni.) 
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Réverie. 

Do  dlouhých  polibků  jsme  vloadili  své  duše, 
když  ostrý  severák  nám  v  Píseň  lásky  dých\ 

Je  pdluoc,  drahoušku  .  .  .  Jdou  stíny  do  mé  duše, 
jdou  tiše,  zlchýnka  jak  z  krajů  vzdálených. 

Ty  dřímáš  —  půlnoc  jde  .  .  .  Sny  na  víčka  Ti  sedly  — ; 
sníš  báji  královskou,  jak  rytíř  v  dálku  jel  — 
měl  v  ocích  rosy  hru  a  obličej  měl  zbledlý 
a  orel  běloslný  ho  v  dálku  provázel. 

A  kudy  rytíř  jel  —  (však  jel  si  pro  nevěstu  — , 
vlas  dlouhý  zvlhnul  mu  a  po  větru  mu  vál  — ) 
sbor  dívek  andělských  mu  laury  metal  v  cestu 
a  rytíř  ubledlý  se  v  pláči  usmíval. 

A  jel  a  stále  jel  —  —  jen  časem  oči  zdvih', 
kde  jeho  orel  vlál  jak  oblak,  jako  sníh. 

A  náhle  orel  sleť  a  náhle  orel  stál  — 

Zřel  rytíř  princeznu  na  oři  úbělovém. 

A  nemohl  jnž  dál  a  stál  a  stál  a  stál  .  .  . 

A  k  orlu  princezna  se  přiklonila  slovem  —  — 


Ten  sen  juž  nevíš  dál  .  .  .  Táh'  vánek  kol  Tvých  tváří 
a  zhasil  jeho  svit  ve  vůni  mlad5'ch  let  — 
Šel  měsíc  po  nebi  jak  Božství  po  oltáři 
a  na  květ  duše  Tvé  kýs  nový  sen  si  sed\ 

A  půlnoc  táhne  dál  .  .  .  Jdou  vzpomínky  mou  duší 
jak  stíny  karavan  v  požárech  umdlených  — 
sním  —  v  dlouhé  polibky  jak  vloudilí  jsme  duši, 
když  ostrý  severák  nám  v  Píseň  lásky  dých\ 

Fr.  Sekanina. 
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Fialky, 

Fialek  hrst  z  procházky 
nesa  slyším  otázky: 

Pověz  nám  přec,  poeto, 
láska,  věrnost,  co  je  to? 

Slyšíme  to  každý  den 
sotva  očka  promnem  jen. 

Milý  milence  to  dí, 
v  zrak  když  se  jí  zahledí. 

Milence  tím  zvoní  ret, 
když  mu  podává  náš  květ. 

Ta  dvě  slova  líbezná 
každý  pták  už  zpívat  zná. 

Což  krom  lásky,  věrnosti 
jiného  svět  nehostí? 

Slov  těch  pln  je  jarní  vzduch, 
láska,  věrnost,  je  to  Bůh? 

Je  to  pravda,  je  to  sen, 
či  to  pouhá  slova  jen? 

Horkou  slzou* v  odpověď 
skropil  jsem  jich  vonný  květ. 

Jos,  Kalus. 


Měsícová  nálada. 

Vzduch  plný  hudby  v  rozkoši  se  třese, 
a  všecko  kolem  divně,  divně  hraje, 
jak  šfastný  sen  když  nad  hlavu  se  snese. 

Jakoby  harfa  housle  provázela 
v  tremolu  plném  přehluboké  něhy, 
a  čísi  ret  se  dotkl  mého  čela — 
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A  do  mých  vlasů  čisté  jaroi  kvítí 

čís  ruka  sype,  měkká,  bílá  ruka — 

Ach  —  to  mi  měsíc  do  pokoje  svítí! 

Bedřich  Zavadil. 


V  temné  chvíli. 

Za  naši  zahradou,  kde  žita  láu  se  vlní, 
já  večer  usedl  pod  starou  jabloní, 
jež  těžkou  vflní  svou  kol  vzduchu  moře  plni 
a  větrem  pohnuta  se  k  zemi  nakloní. 

Tam  dlouho  čekal  jsem,  zda  z  moře  toho  ticha 
se  kapka  pokoje  k  mým  retům  nakloní. 
Leč  marně  čekal  jsem.  Dál  srdce  v  žalu  vzdychá  .  .  . 
Hrob  sebevraha  prý  je  pod  tou  jabloní. 

Jaroslav  O,  Lažanský. 


Nekonečno. 

Čiré  nekonečno  přede  mnou  a  za  mnou, 
velké,  nepřehledné,  jako  širé  moře. 
Hledám  dálné  břehy,  vidinu  jen  klamnou, 
obnoví  ji  temno,  zaplaší  ji  zoře. 

V  říši  nekonečna  pták  jsem  jenom  bílý, 
který  perutěmi  vrstvy  vzduchu  zvíří, 
v  chladných  šumných  vlnách  rozkoš  hledá  chvíli, 
ueuklidněn  potom  v  neurčito  míří. 

Míří  v  neurčito,  peruť  sotva  stačí  — 
Měřit  nekonečno  perutí  chceš  ptačí?! 

Vlasta  Ehenhochora. 


♦s 
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Roháč  na  Sioně. 

Dramatická  báseň  Svatopluka  Čecha. 
(Pokračováni.) 

Giulia. 

Ač  nade  všechno  vděk  své  vlasti  kladu, 
přec  v  luhů  českých  pásmu  měnivém 
jsem  shlédla  mnohou  nečekanou  vnadu, 
a  Praha  zajala  mne  obdivem: 
Jak  nádherně  se  vine  řeky  pás, 
v  němž  smaragd  ostrůvků  je  šperkem  třpytným, 
tou  údolinou  roztomilých  krás, 
s  luk  smavou  zeleni  a  zlatem  žitným, 
z  niž  věže  města  hrdého  se  pnou, 
zdi  zubovatých  stráži  objatého, 
a  pahorky  kol,  vlna  za  vlnou, 
vše  vinou  v  půvab  věnce  šCavnatého, 
ve  vinic,  zahrad,  lesů  svěži  rám, 
an  jako  koruna  té  hlavy  země 
hrad  královský  se  věži  k  výšinám 
a  kathedrála  pne  své  stihlé  témě. 
Jen  žel  je  smutných  ssutin  podhradi  — 

Sigmund. 

—  a  spoust,  jež  zevšad  v  obraze  tom  zejí, 
jichž  sledy  sotva  věky  vyhladil 
Tu  Strahova  se  děsné  trosky  tmějí, 
tam  z  Vyšehradské  slávy  věkovité 
jen  rozvaliny  strmi  obrovité, 
a  kde  byl  jaký  chrám  neb  mnišský  dům, 
zřiš  poustku  zhyzděnou  neb  černý  rum  — 
Když  po  Yitkovské  bitvě  v  lítém  hněvu 
voj  Němců  Prahu  vyvrátiti  chtěl 
v  děl  svojich  četných  zkázonosném  řevu, 
tu  doutnáky  jsem  zhoubné  zadržel 
a  šetřil  sídla  buřičského  vzdoru, 
ač  v  tábor  vlatsni  vmet*  jsem  símě  sporu  — 
však  sami  kacířové  divou  zlobou 
své  město  zhubili,  vše  vrhli  v  ssutky, 
co  bylo  jeho  vzácnosti  a  zdobou  — 
všech  cizích  zhoubců  překonali  skutky ! 
(Z  ulice  ozve  se  hlučný  sum.; 
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Brunorio 
(přistoupiv  k  oknu). 

Jdou  legatové  s  kanovníky  sem 
ve  slavném  průvodu. 

Sigmuud 
(s  povzdechem). 

Nuž,  s  bohem,  sne 
o  jihu  luzném!    Z  jeho  smavých  záH 
zpět  v  neveselý,  střízlivý  ten  kraj 
mě  zovou  panovnické  péče  trudné; 
zas  místo  slavičích  tvé  řeči  zvukfi, 
ó  sladká  dívko,  naplní  mi  sluch 
stran  rozvášněných  žaloby  a  spory 
a  věčných  náboženských  disputac 
skřek  havraní.    Však,  sličná  Giulie, 
—  i  samo  jméno  tvé  jest  rokot  loutny!  — 
ta  chvilka  s  tebou  k  denním  trampotám 
mne  libě  osvěžila,  jakož  bývá, 
když  chodci  znavenému  vlahý  zefýr 
dech  fial  sladký  náhle  přivane. 
Jdi,  Brunorio,  uveď  sestru  svoji 
do  některé  z  kob  dvorních  nejlepších 
a  pečuj  o  vše  k  její  pohově  — 
leč  potom  přijd!te  na  slavnostní  kvas, 
jejž  dávám  dnes,  ač  z  hostů  mnohého 
bych  raděj  hostil  nejsvižnějším  z  jedii, 
v  jichž  přípravě  tak  vtipná  vaše  vlast.  — 
Nuž,  na  shledanou!  —  Svou  mi  podej  ručku  — 

(Vztalmje  k  Giulii  ruku.) 

Giulia. 

Jakž  směla  bych,  můj  pane  vznešený  — ?! 
(rychle  se  skloni  na  koleno  a  políbí  mu  ruku.) 

Sigmund 
(couvne). 

Ne  tak!    Ne  tak!    A  povstaii  opět,  milá! 
Nech  císaře  a  krále  důstojnost, 
mne  zapomenout  okamžik,  tu  těžkou; 
viz  muže  jen,  byf  starce,  jenž  se  sloní 
ve  smavé  záři  spauilosti  tvé. 

(Jímá  do  svých  obou  dívčí  ruku,  kterou  mu  Giulia  ostýchavě  ponechává.) 

35* 
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Jak  vzácDoa  roku  máš!    Tof  lilíf 
všech  nejkrásnější,  duši  ohdařená 
a  teplem  života,  tof  hebký  samet  — 
a  tyto  prsty,  stihlé,  rozkošné, 
že  takých  nemá  svatá  Gecilie  — 
ó  přej  i  císaři,  by  vzdal  jim  hold! 

(Polibi  její  ruku  a  pak  ji  pustí,  slySe  Již  na  schodech  kroky  přicházejícího 

duchovenstva.) 

Přijď  tedy  k  hostině,  —  leč  v  hava  tomto, 

baď  ještě  na  cas  mládcem  —  lip  tak  bude. 

V  tom  valném  shluku  tváři  protivných 

neb  nudných  mně,  jež  obklopí  můj  stftl, 

můž'  aspoň  častěji  a  bezpečně 

m&j  pohled  zalétnout  na  krásu  tvou 

a  okřáti  jak  chodec  pustiny, 

když  na  ostr&vku  svěžích  květů  stane. 

Giulia. 

Dík  vroucí  za  tvou  milost,  jasný  pane! 

(Brunorio  s  Giulií  vycházejí  z  komnaty  a  nccbavše  za  sebou  dvéře  otevřeny^, 
poodstupují  venku  v  chodbě  uctivě  stranou  před  vcházejícími  legaty  konciha 

a  pražskými  kanovníky.) 


Výstup  3. 

Legati  biskup  Filiberf,  Palomar  a  Berrucr,  s  nimi  kapitulní  děkan  a  kanovníci 

pražští. 

Děkan  kapitulní. 

0 

O  pane  vznešený,  nás  vede  sem 
čest  převzácná  i  svatá  povinnost 
zpět  nésti  8  úctou  tuto  korunu 
v  dóm  Víta  svatého,  kde  z  vůle  tvoji 
nám  v  schránu  odevzdána  prozatím, 
by  na  temeni  světce  Václava 
tam  zářila,  kde  stálé  původně 
ji  určil  místo  přejasný  tvůj  otec, 
až  později,  svůj  změniv  úmysl, 
hrad  přepevný  dal  zbudovati  pro  ni 
a  pro  posvátné  zemské  klenoty, 
jak  byl  by  předvídal,  že  přijdou  časy 
—  ó  časy  hroznější,  než  mohl  tušit 
ve  zbožné  mysli  své  — ,  kdy  ochranou 
ji  nebudon  ni  svaté  chrámu  zdi 
ni  sama  hlava  země  patrona 
před  klatou  rukou  chátry  bezbožné. 
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Sigmand. 


Trn  z  koraný,  již  zmnčen  Spasitel, 
ve  zlatém  kříži  na  vrcholn  svém 
ten  chová  skvost,  a  v  pravdě  trnovoa 
se  stala  pro  mne  tato  koruna: 
ve  strastech  zlých  před  lety  šestnácti 
jsem  stěžf  mohl  ověnčit  se  ji 
a  od  té  chvíle  péči  jen  a  hoře 
a  hněv  mi  chystala  po  všechen  čas: 
pro  věčnon  hanbu  toho  království 
jsem  ze  země  ji  musel  vyvézti 
před  buřiči,  jimž  nebylo  již  sváto 
nic  na  zemi  ni  v  samých  nebesích. 


Děkan. 

Ó  dobře  jest,  že  klenot  velebný 
dlel  v  cizině,  že  bouře  kacířská 
svou  jedovatou  pěnou  neztřísnila 
zář  posvěcených  jeho  drahokamů, 
že  v  panenské  se  vrací  čistotě 
ten  jasný  věnec  zlatých  lilií 
až  teprv  s  tebou,  pane  vznesený, 
jenž  vyčistíš  zas  český  zpustlý  sad, 
by  znovu  na  slunci  tvé  milosti 
a  vláhou  s  hůry  v  radost  církvi  zkvetl. 


Sigmund. 

Dá  bůh  —  však  práce  lopotná  to  bude ! 
Kam  hledím  kolem,  všechno  zpuštěno 
a  plevelem  a  trním  zarostlé. 


Děkan. 

Jen  přímluvou  snad  svatých  patronů 
dóm  staroslavný  obstál  v  bouřích  těch  — 
leč  spousta  kolem  něho,  spousta  v  něm! 
Tam  ztřískány  jsou  sochy,  oltáře 
i  malby  vzácné,  všechny  ozdoby, 
ba  neušetřeno  ni  náhrobků, 
v  nichž  čeští  vládcové  sen  věčný  snili; 
sám  nejskvělejší  kathedrály  klenot, 
hrob  svatého  i  knížete  —  (Náhle  uvázne  v  rozpacích.) 
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Sigmund 
(zapýřiv  se  lehce). 

Žel  Bohu, 
že  také  sám  jsem  z  nutué  potřeby 
po  bitvě  na  Vítkově  nešťastné 
skvost  chrámu  mnohý  musel  roztaviti, 
bych  vojsku  platil  žold  .  .  .  vzít  víry  zdoby, 

bych  víru  samu  mohl  ubránit 

To  půjčka  byla,  kterou  s  úrokem 
zas  hojným  splatím:  Za  tu  rakev  zlatou, 
již  rozlíti  jsem  kázal  z  nutnosti, 
dám  dražší  ještě  světci  Václavu 
a  nahradím  též  jiné  skvosty  všechny, 
jež  s  ostatků  jsem  svatých  tehdáž  sňal, 
a  v  novém  lesku,  větším  předešlého, 
se  bohdá  zaskví  hlava  českých  svatyň. 

Děkan. 

Ach,  žebrákem  je  nyní  svatý  Vít 
a  klepe  na  tvé  dobré,  zbožné  srdce, 
jenž  nadějí  jsi  naší  jedinou  — 
jest  žebrákem,  až  dosud  kasy  zvenčí 
a  v  nitru  zpustošených  holých  stěn, 
svých  zbaven  pokladů,  jichž  troska  jen 
mu  navrácena  nyní  z  Karlštejna 
a  z  Oj  vína  i  jiných  úkrytů  — 
jen  bledý  paprsek  ze  skvostné  záře, 
již  druhdy  svítil  po  všem  křesCanstvu  — , 
a  duchovních  i  sluhů  chrámových 
jenž  někdy  živil  štědře  do  tři  set, 
kdy  ke  stu  oltářů  tam  nádherných 
mše  svaté  obět  k  nebi  vznášelo 
a  ve  dne  v  noci  s  dýmem  kadidel 
se  snoubil  hlahol  žalmů,  hodinek  — 
ten  velebný  stan  svatých  dědiců 
teď  vidí  z  rozplašených  sluhů  svých 
se  vraceti  jen  skrovnou  hrstku  nás. 
A  žebráci  jsme  též  —  vše  statky  chrámu 
jsou  rozchváceny,  jediná  ni  ves 
nám  nezbyla  ni  plat,  ba  v  pravdě  ani 
kam  hlavy  sklonit  nemáme,  neb  ssatky 
jen  kolem  chrámu  značí  truchlivé, 
kde  stávaly  dřív  domy  jeho  kněží  — 
jsme  běda!  jako  ptactvo  ubohé, 
jež  po  návratu  k  hostinnému  krovu 
jen  stopy  smutné  nalézá  svých  hnízd, 
zlou  bouří  smetených ! 
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Sigmuud. 

Vždyt  tato  bouře 
i  hrad  náš  zpustošila  královský, 
že  nemám  sídla  důstojného  zde  — 
Nuž,  nezbývá  než  odklízeti  rumy 
a  stavět  znova  s  boží  pomocí. 
I  velechrám  zas  jasně  zaskví  so 
a  kapitula  při  něm  zkvete  opět: 
jsme  pamětlivi  její  věrnosti, 
jež  z  ohně  zkoušek  vyšla  zářící. 

Biskup  Filibert. 

Jak  démant  nejčistší  v  nich  obstála! 
Blud  schvátil  vše,  sám  arcibiskup  Konrád 
na  hrozný  úžas  všeho  křesťanstva, 
se  spojil  s  kacíři  —  jen  kapitula 
všem  bouřím,  svodAm  pevně  čelila 
a  raděj'  volila  všech  statků  ztrátu, 
strast  všelikou  a  dlouhé  vyhnauství, 
než  proradu  na  svaté  matce  církvi. 
Již  jménem  sboru  církve  veškeré 
jsem  díky  vzdal  té  vezdy  věrné  dceři 
a  k  tobě  vznáším  vroucí  přímluvu, 
bys  nad  ní  držel  milostivou  ruku. 

Sigmund. 

Vše  učiním,  co  bude  v  moci  mé  — 
ač  prozatím  jen  málo  bohužel 
v  mých  silách  jest:    Ze  statků  kapituly, 
jež  rozchváceny  pány,  měšCanstvem, 
nic  nazpět  dáti  nemohu,  a  sám 
jsem  přinucen  byl  pomocníkům  svým 
dát  do  zástavy  mnohé  jmění  vaše 
a  duchovenstva  vůbec,  abych  mohl 
boj  vésti  na  ochranu  vás  i  církve; 
a  jinak  chůd  jsem  též,  mou  pokladnu 
až  n^  dno  vybral  pobyt  v  Jihlavi. 
Však  vymohu  si  berni  na  sněmu, 
bych  brannou  rukou  stvrdil  země  mír  — 
tak  stavům  účel  berně  oznámím, 
leč  v  pravdě  (v  taji  věc  tu  chovejte!) 
jí  hodlám  použiti  především 
na  vyhojeni  aspoň  částečné 
těch  krutých  ran,  jež  církev  stihly  v  Čechách. 
Tak  nevědomky  sami  husité 


530  Svatopluk  Čech: 

své  měšce  oblehči  pro  dobroa  věc, 
k  niž  hoří  záštím  největším  —  ha  ha!  — 
ač  na  zřeteli  má  ta  zbožná  lest 
i  jejich  daší  pravý  zisk  a  spásu. 
A  nynf  již  své  možné  slibigi: 
z  mé  vlastní  pokladnice  třicet  grosft 
brát  bude  týdně  každý  kanovník  — 
(Knnovnici  ukláněji  se  mlČky,  s  nedosti  utajeným  výrazem  tklamáni.) 
Vím,  Jest  to  málo  —  avšak  z  mála  také, 
jak  seznali  jste  právě  s  našich  stesků 
na  tíseň  vlastní;  trudné  začátky 
nám  nutno  překonat,  než  lépe  bude. 

Děkan. 

O,  pane,  proniknuti  vděčností 
tvé  dobrodiní  plně  cítíme 
a  rádi  v  kri^nfm  uskrovnění  ohceme 
na  zpustlé  roli  české  pracovat 
pro  lepší  budoucnost.    Jen  prosíme, 
by  přízeň  tvá  nás  v  práci  sílila. 

Sigmund. 

Tou  budte  ujištěni.    Církve  zdar 
mi  stálým  zřetelem;  vždyC  také  já 
jsem  pro  ni  snášel  steré  klopoty 
a  péčí  bez  konce  po  život  celý, 
víc  vážil  jí  než  svého  dědictví 
a  pro  ni  z  vlastních  zemí  vypuzen 
veď'  mnoholeté,  nešCastné  ty  boje, 
jež  vyčerpaly  všechny  poklady, 
jež  otec  mftj  i  bratr  nastřádali 
za  léta  v  Karlštejně,  Kutné  Hoře 
a  mnohých  jiných  schránách,  ohromné, 
i  statky  korunní  jsem  ztratil  všecky 
neb  zapsal  v  zástavy  ...    A  za  to  všecko 
co  ještě  potíží  mi  odměnou 
sám  církve  sbor  a  papež  působili! 

Biskup  Filibert 
(chlácholivě). 

Všakt  uznává  tvé  všecky  oběti 
a  služby  církev  s  vroucí  vděčnosti 
a  vzpomínati  bude  po  věky 
tvých  zásluh  velikých  o  víru  svatou. 
A  co  zde  bez  odměny  zůstalo, 
tím  jasnějším  ti  leskem  bude  zářit 
kdys  v  odměn  věčných  rtgské  koruně! 
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«  Sigmund 
(8  trpkým  úsměveniV 

Ach,  aDO,  hvězdným  oním  královstvím 
nás  rádi  těšíte;  leč  při  jednáních 
těch  nedávných  o  zemské  moje  panství 
jste  na  sta  těžkostí  mi  dělali 
a  málem  poahé  slůvko  „injaste** 
zas  urvalo  mi  českoa  korunu. 

Biskup  Filíbert. 

* 

Vsak  také  víš,  že  v  tom  jsme  povolili 
a  v  jiných  věcech  až  po  kriuQi  in^z, 
kam  sáhala  moc  koncilem  nám  daná 
a  pokud  nutný  ohled  nebránil 
na  práva  božská  nezadatelná. 

Palomar. 

Když  v  Brně  mocný  zápis  královský 
dals'  Čechům  —  (ostře)  bez  vědomí  našeho  — , 
v  němž  slíbils'  hovět  z  vlastní  moci  své 
jich  různým  žádostem,  k  nimž  přivolit 
jsme  nikdy  nemohli  na  úkor  církve: 
tu,  zvěděvše  pak  o  tom  náhodou, 
jsme  nepřetrhli  všechno  jednání, 
leč  vzhledem  na  tvé  postavení  těžké 
přec  umožnili  shodu  konečnou. 

Sigmund 
(hořce). 

Ah,  umožnili  —  avšak  teprve, 
(ztlumí  hlas)  když  vám  jsem  —  zase  bez  vědomí  Cechů  — 
dal  tigný  slib,  že  mrtvou  literou 
mé  přípovědi  cechům  zůstanou; 
a  ještě  na  slib  ústní  daný  vám 
(již  B  úsměvem)  ty  advokáte  církve  protřelý, 
jsi  vyžádal  tří  svědkfiv  utvrzení, 
ne  Šlika  jen  a  posla  papežského, 
leč  hned  i  mého  zetě  Albrechta. 

Palomar. 

Té  formy  zvyklé  k  vůli  koncilu 
jsme  dbáti  musili;  co  podpisy 
a  pečet  přivěsená  k  listině, 
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to  svědkové  při  smlouvě  úslnf  jsou, 
jsoa  zvláště. důkaz  jediný,  Jenž  zbývá 
po  smrti  jedné  z  obou  stran.    A  svědkem 
nám  zvláště  vzácným  vznešený  tvtij.zef, 
jenž  Moravy  jsa  vládcem  nynějším 
a  tebou  určen  trflnu  nástupcem, 
i  pro  sebe  tak  za  tvé  sliby  ručí. 
Však  věděli  jsme,  že  bys  bez  toho 
přes  onen  zápis  Cechy  vynucený 
od  víry  svojí  v  ničem  neustoupil. 

Sigmuud. 

To  dokazuje  celý  život  mf^ 
a  ještě  zvědí  Dechové,  že  nedám 
ni  na  píď  skloniti  se  k  jejich  bludům.    '< 

Biskup  Filibert. 

Jsou  kompaktáta  církvi  stvrzena 
a  v  kompaktátech  státi  chceme  všichni; 
já  sám  chci  býti  —  slavně  hlásal  jsem 
a  skutky  dokážu  —  jich  věrným  strážcem 
i  proti  těm,  kdož  v  naší  vlastní  straně 
by  chtěli  podrývat  ten  s  Čechy  smír. 
Leč  znám  jen  kompaktáta  v  přesném  smyslu, 
jak  sbor  je  s  těžkým  srdcem  povolil 
a  hlavně  volnost  kalicha  v  té  zemi  — 
však  z  toho  nic,  čím  církve  přesný  výklad 
chtí  kněží  pod  obojí  rozšířit 
neb  dokonce,  čím  troufají  si  rušit 
svévolně  úmluv  nepochybné  znění. 
A  bohužel!  jíž  první  Prahou  kroky 
mi  jeví  četné,  hrubé  zlořády : 
čtou  při  mši  česky  evangelia 
i  epištoly,  vody  nesvětí 
a  svátost  podávají  malým  dítkám  — 

Berruer. 

—  a  volnost  kázání  v  zlé  obracejí 
i  artikul  o  hříchů  trestání. 

Sigmund. 

Ten  artikul  je  koníčkem  jich  zvláště, 
lěch  pokrytců!  Když  po  Německu  tam 
vše  krutě  vraždili  a  plenili, 
když  jaté  z  praků  metali  a  mnichy 
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do  sadů  zabedněné  pálili  — 

to  nebyly  jim  břichy  veřejné; 

však  za  to  svolávt^í  nebe,  peklo, 

když  kostka  zachrastí  neb  ženy  smích 

se  ozve  v  jasný  cinkot  poháru  —  -- 

Až  někdy  s  hněvem  čirý  budí  smích 

to  mravokárné  bláznovství  —  Hle,  Getric 

jak  sobě  pomoh'  a  svým  souscdflm, 

když  vojsko  husitské  před  šesti  lety 

kraj  slezský  vůkol  pustošilo  hrozně 

a  k  obraně  všem  klesla  odvaha; 

v  té  tísni  zlé  pan  Getric  z  Firstenšteina 

vjel  do  tábora  českého  a  snažně 

tam  o  příměří  prosil  hejtmany, 

leč  zhurta  odbýván,  již  naděj'  ztrativ, 

jen  v  zoufalství  své  opětoval  prosby  — 

vsak  Čechové  pak  mír  mu  slíbili 

za  jednou  podmínkou  (on  k  nejtěžším 

tu  již  se  chystal  v  duchu  obětem), 

za  podmínkou,  by  v  slezském  kraji  tom 

všech  —  tanců  nechali  a  ze  svých  měst 

by  vyhostili  služky  rozkoše! 

Pan  Getric  překvapen  se  domníval, 

že  pouhý  šprým  to  krutých  vítězů, 

však  vida  jejich  tváře  přísně  vážné, 

hned  ovšem  lapil  rukou  obojí 

mír  laciný  a  stěží  taje  smích 

svou  při  tisk*  pečeC  na  tu  slavnou  smlouvu. 

Tož  zanechali  na  čas  křepčení 

a  jednou  branou  vyšly  nevěstky, 

by  v  rouškách  cudných  vrátili  se  druhou  — 

a  Češi  táhli  s  pokojem  —  ha  ha! 

Až  dosud  smíchy  vše  se  otřásá 

tam  na  Svídnicku,  když  si  vzpomenou 

na  smlouvu  Getricovu  s  husity. 

(Legáti  a  kanovnici  se  usmívají). 

Biskup  Filibert 
(po  chvilce  se  zvážnělou  tváfí). 

To  horlení  za  mravní  očistu 
—  ač  mnohdy  výstřední  a  jednostranné    — 
bych  nejméně  jim  zazlíval ;  nebC  jisto, 
že  odchýlil  se  život  křesťanstva 
od  světlé  dráhy  mravní  čistoty, 
již  ukázal  mu  božský  učitel. 
To  také  uzual  církve  sbor  a  snažně 
i  sám  cest  vhodných  hledá  k  nápravě. 
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Palomar. 

Vsak  trpět  možno-li,  by  prostým  davům 
kde  který  nevolány  kazatel 
jen  vady  vyšších  tapiti  směl  stále 
a  ničit  úcta  před  vrchností  každou, 
i  duchovní  i  světskou!    Sotvas'  vešel; 
ó  králi,  ve  své  panství  a  již  slyším, 
že  Rokycana  kára  veřejně 
tvé  komonstvo  a  dvfir  tvůj  z  lehkých  mravů: 
prý  vešel  s  tebou  zástup  kejklířů 
a  milostnic  pod  zvláštní  korouhví 
a  tvoji  IThři  první  den  již  vnesli 
prý  v  město  pohoršení  mravem  bujným, 
hrou,  pitkou  v  krčmách,  zpěvem  oplzlým  — 

Sigmund 
(prudce). 

Snad  měli  přijít  v  kytlích  žíněných 
a  plačky  skuhrat  žalmy  kajícné? 
A  dvůr  můj  královský  snad  klášterem, 
zkad  vyhoštěno  každé  veselí 

a  krásné  líce  ženské  ?  (Ve  vzrůstajicfm  stále  hněvu.)  Každý  chlap 
a  sběhlý  pop  a  lotr  kacířský 
snad  bude  hlídati  mě  v  domě  mém 
a  rozkazovat  mi,  jak  žíti  máih, 
bych  rotě  bludařů  se  zalíbil! 
Ha,  povím  jim!    Ó  síru  na  ně  všechny! 
A  husitského  toho  kněžoura 
hned  a€  sem  přivlekou  —  Při  bohu  živém  — 

Biskup  Filibert. 

O  pane,  probůh!  neukvap  se!    Zdržuj 
hněv  rozvahou!    Nám  stejně  proti  mysli 
jest  Rokycana,  činnost  jeho  všecka: 
ont  všeho  duchem  jest  a  ohniskem, 
co  napříč  snahám  našim  v  této  zemi, 
a  třeba  zlomit  jeho  v  Cechách  moc 
nad  stranou  pod  obojí  —  Avšak  mocí 
naň  sáhnout  nyní,  snadno  moblo  by 
vše  zmařit  naopak  a  přivésti 
i  trůn  tvůj  v  nebezpečí  —  Pomni  Husa  — 

Sigmund 
(přechází  jcštČ  chvíli  prudce,  pak  již  klidnější  stane  před  legáty). 

Ne,  nebojte  se!    Není  potřebí 
mne  varovat  před  ukvapeným  činem ; 
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však  přilis  ve  mně  hněvu  kypí  var, 

že  nejsem  s  to  jej  vždycky  zadržet, 

by  nevystřikl  aspoů  slova  pěnon. 

Ó  ve  mně  výheň  nenávisti  vře: 

všech  nenávidím  žhavě  napořád 

těch  zpupných  pohlavárů  husitských, 

již  do  poslední  chvíle  s  drzým  pychem 

muě  čelili,  tam  ještě  v  Jihlavi, 

a  přinutili  mne  jak  vítězové, 

bych  nejkrutější  přijal  výminky; 

však  ze  všech  nejžhavěji  nenávidím 

jej,  Rokycanu  —  již  to  jméno  poahé 

když  vyslovit  mám,  vždycky  odporem 

se  křiví  ret  mQj  a  má  žluč  se  jitří  .  .  . 

Zjev  jeho  celý  z  duše  nenávidím, 

vše  na  něm,  všechno  —  jeho  bledou  tvář 

i  čela  vysokého  hrdý  vzlet 

i  zrak,  jenž  umí  vykejkliti  vzhled 

jak  hvězdný  zákmit  z  nadpozemských  sfér, 

však  také  bleskem  vzdoru  zašlehnout 

—  ten  drzý  blesk  i  v  moji  tvář  si  troufá 
z  pod  nesklopeno  řasy,  soustředěn 

v  něm  zdá  se  svítit  celý  uezlomný 

vzdor  kacířského  toho  plemene  — , 

i  klidný  jeho  úsměv  nenávidím, 

když  jemným  způsobem  věc  háji  tvrdě, 

i  mravů  čistých  nimb,  jímž  obtáčí  se, 

by  sermony  moh'  skuhrat  mravokárné, 

i  jeho  výmluvnost,  sám  jeho  hlas, 

jej  celého,  tu  celou  postavu 

i  každý  záhyb  černé  kněžské  řízy, 

v  níž  postojům  se  učí  velebným 

již  příští  arcibiskup  ...  A  já  k  tomu 

byl  nucen,  jeho  volbu  schváliti 

a  slíbit  přímluvu,  by  stvrzen  byl  — 

však  —  pravda  —  lhostejno  mi  býti  může, 

kdo  neplatně  byl  zvolen  bludaři  — 

jak  jsem  vám  pravil  v  Brně:  ,Necbaf  zvolí 

si  třeba  osla  arcibiskupem!^ 

Leč  místo  osla  lišák  zvolen  klatý. 

Filibert. 

On  nikdy  nedosáhne  stvrzení  1 
Jakž  může  církev  ovce  zbloudilé 

—  jež  8  trudy  takými  a  obětmi 
zpět  uvedla  na  cestu  k  ovčinci 

od  srázů,  po  nichž  do  záhuby  spěly, 
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až  dosad  plaché,  stále  bočici 

zas  k  pastinám,  kde  část  jich  bloudi  ještě,  — 

z  těch  pastýřft  zlých  svěřit  jeduomn, 

již  v  propast  vedli  je?    Zde  více  třeba 

než  jinde  maže,  v  jehož  oddanost 

by  mohla  církev  bezpečit  se  zcela. 

Ne,  žádného  z  těch  knězi  husitských 

a  nejmíň  Rokycanu!    Toho  stvrdit, 

a  krátce  bude  veta  nadobro 

po  zbytku  věrných  pod  jednou  v  té  zemi, 

na  místě  sluhy  odpovědník  církve 

zde  jejím  přispěním  svou  stvrdí  moc 

a  bude  stokrát  hůř'  než  za  Konráda,  — 

i  tebe  snad  si  spoutá  úlisně  — 

Sigmund. 

Mne  —  oni!  —  Ha  ha!.  Ó  slyšte  vrchol  tužeb, 
jež  chovám  v  této  chvíli  i  Kéž  bych  mohl 
své  dráby  rovnou  poslat  do  Týna, 
by  svázali  jej  třeba  před  oltářem 
a  vlekli  v  mučírnu  —  Té  rozkoše, 
až  skřipec  všechny  rysy  důstojné 
by  v  jeho  tváři  změnil  v  bednou  frašku, 
a  rázem  zlomil  hrdý  čela  vzdor 
a  shasil  v  očích  blesk  i  hvězdný  svit 
až  místo  plamenných  a  bystrých  řečí 
by  z  ást  mu  zazněl  skřek  ...    Ba,  v  rozkoši 
bych  pochodní  sám  zlehtal  jeho  bok 
jak  brat  můj  kdysi  Janu  z  Pomuka  .  .  . 
Tak  mám  jej  v  lásce!  —  Však  co  plátno  nyní  I 
Vím,  církev  nepotvrdí  jeho  volby, 
však  věcí  stav  jí  velí  odkládat 
svůj  výrok  rozhodný.    A  zatím  stále 
má  bouřit  žlnč  mou  protivná  ta  líc, 
má  husitská  ta  černá  mátoha 
mne  obcházet,  mé  křížit  záměry?! 
Ó  legati,  jste  mistři  vtipných  kliček 
a  léček,  teuat  divné  chytrosti  — 
ó  napněte  svůj  důvtip,  zbavte  mne 
jen  toho  proklatce ! 

Palomar. 

V^ak  také  nám 
jak  balvan  v  cestě  Rokycaua  trčí, 
vždy  bdélý,  bystrý,  pevný  odpůrce. 
Ou  tuší,  že  mu  mitra  z  hrsti  sklouzá. 


Roháč  na  Sióne.  527 

a  proto  chce  baď  horoa  obtíží 

sbor  svatý  oblomit  neb  zmafít  všechno. 

Klid  jeho  rázný  překáží  nám  víc 

než  jiných  všechna  zloba  vášnivá 

a  zjevná  k  církvi  zášC  —  ty  snadno  spleteš 

v  sít  nastraženou  věroučných  thés, 

že  maně  prozradí  své  hrubé  bludy 

neb  musí  zkrotlí  vlézti  pode  jho. 

Leč  on  vždy  z  ruky  vyklouzne  jak  úhoř 

a  schová  se  za  svoje  kompaktáta. 

Jsou  kompaktáta  meč  mu,  kterým  stále 

se  ohání  —  Když  káráš  nešvary, 

jež  bohoslužbu  v  chrámech  českých  hyzdi 

a  žádáš  návrat  k  řádftm  církevním, 

on  kompaktáta  hned  má  po  ruce: 

dřív  splňte  vše,  co  v  kompaktátech  psáno! 

Nuž,  —  nebylo  by  dobře,  proti  němu 

zbraň  jeho  vlastní  chytře  obrátit? 

Když  dovršení  kompaktát  mu  vším, 

a€  vypraví  se  v  čele  poselstva 

sám  v  Basilej  —  my  pouzí  sboru  posli 

nic  o  své  ůimé  sjednat  nemůžem'  — 

tam  at  si  v  radě  shromážděných  otců 

po  zvůli  zkouší  jazyk  výmluvný 

a  vyloudí  neb  vyvzdoruje  na  nich 

vrch  kompaktát  a  sobě  pallium. 

Sic  mamo  zpředu  bude  poselství, 

neb  koncil  pevně  rozhodnut,  že  k  tomu, 

co  povolil,  ni  zbla  již  nepřidá  — 

však  nám  zde  Rokycany  odchodem 

ku  zdárné  práci  uvolní  se  ruce.  — 

Však  opatrně  třeba  na  něho, 

by  nezvětřil  ve  vnadě  udici, 

a  tu  by  zvětřil,  kdyby  od  nás  poslů 

ta  rada  vyšla;  proto,  císaři, 

rač  sám  to  navrhnout  jak  od  sebe 

a  při  tom  zmiň  se  zprvu  bez  důrazu, 

jen  jak  by  věc  se  sama  rozuměla, 

že  Rokycana  půjde  s  poselstvem; 

až  teprv,  kdyby  zpěčoval  se,  nasaď 

kde  jakou  páku  domluv  důtklivých, 

mluv,  kterak  sám  již  toužíš  velice 

po  dojednání  s  církví  konečném, 

a  polehtej  i  jeho  ješitnost, 

že  jediný  on  výmluvností  svou 

a  vtipem,  učenosti,  rozmyslem 

a  jaké  ještě  přidáš  výtečnosli 

vše  ku  zdárnému  konci  dovede. 
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I  iecos  mfižeš  vtroasit  proti  nám, 
že  lpíme  v  pnntičkářstvf  přilisDém 
na  věcech  malicherných,  s  koncilem 
že  samým  snažsi  pojednáni  hade. 
I  přísti  infali  mn  blýskni  v  oči^ 
že  spíše  stykem  s  Otci  osobním 
své  volby  získá  brzké  stvrzení. 
Však  s  tebou  jistě  sami  Cechové 
naň  dolehnou,  část  panstva  pod  obojí 
i  lidu,  kttěží  a  zvlášť  mistři  pražští 
mu  rádi  ^tastnou  cestu  budou  přát; 
ba,  samým  jeho  strany  horlivcům 
bít  bude  v  oči,  že  on  nejlépe 
se  hodí  v  čelo  poslů  ke  koncilu, 
kde  předtím  kompaktáta  bránil  již. 

(Pokračováni.) 


Skladby  Poláků  Reje  z  Naglowic  a  Bárt. 
Paprockého  o  ženitbě  a  panně  y  staro- 
českých překladech. 

Příspěvkem  k  literami  a  kulturní  historii  (Seské  podává 

dr.  Čenék  Z(brt. 

I. 

dyž  sbíral  podepsaný  látku  ke  knize  „Jak  se  kdy  v  Cechách 
tancovalo **,  upoutala  v  museu  království  českého  v  od- 
děleni staročeských  tisků,  spořádaných  od  bibliothekáře 
p.  Ad.  Paterý,  malá  nepatrná  knížečka,  o  24  listech,  bez 
listu  titulního  a  posledního,  kterýž  je  nahrazen  tímto  pří- 
pisem  V.  Hanky:  „Werwas  a  Lupus.  Satyra.  Milost  a  Krása 
Panny.  Neznámá  posud.  Glaus.*'  Z  rýmované  skladby  této 
vybral  jsem  pak  rozmarné  .vtipy  o  tančení.  Nešlo  mi  tenkráte  o  celý 
obsah.  Jen  mně  byl  nápadný  polonismus  ^bílá  hlava"  (t.  j.  biatoglowa  =: 
žena)  a  pak  zmínka  o  staropolském  obyčeji,  že  muži  pijí  „pro  zdraví 
z  střevícův"   zbožňovaných  žen. 

Brzy  potom  přijel  studovat  do  bibliotheky  musejní  Dr.  A.  BrUckner, 
professor  slavistiky  na  universitě  v  Berlíně.  Upozornil  jsem  výborného 
tohoto  znalce  literatury  štaropolské  na  dialog  staročeský  s  polonismy. 
Sotva  nahlédnul,  přečetl,  zaradoval  se  a  oznámil,  že  je  to  beze  vší  po- 
chyby staročeský  překlad  skladby  Reje  z  Nagtovic,  jehož  polský  originál, 
pokud  známo,  posud  nikde  se  nenašel. 

36 
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Neočekávaný  tento  objev  velice  těšil  prof.  Dra.  A.  Brtlcknera  a  podal 
o  něm  zpráva  zvláštní/)  kdež  dokazuje,  proč  pokládá  staročeský  dialog 
mezi  Warwasem  a  Lupusem  za  překlad  Rejový  skladby.  Název  její  zapsal 
Trzecieski  v  biografii  Rejově,  jmenuje  dialog  „Warwasa  z  Dykasem". 
V  inventářích  knihařů  krakovských  a  Ivovských  z  r.  1547  a  1591  je 
rovněž  název  této  knížky  uvozován.  Wit  Korczewski  posílá  svoje  Rozmowy 
polskie  r.  1553  knihařovi,  kde  se  ocitnou  „w  kaciku,  podle  Warwasa**. 
Mimo  to  dokazuje  Dr.  Brtlckner  přesvědčivě  dále,  že  i  v  českém  překlade 
Rejový  skladby  rýmované  patrný  jsou  oblíbené  frase  Rejovské,  doložené 
v  polských  jeho  pracích.  Podává  pak  Dr.  Brfickner  skoro  úplný  polský 
překlad  staročeského  rýmování  o  Yervasovi  a  Lupusovi  a  tím  jaksi  sestrojuje 
i  nahrazuje  ztracený  originál  staropolský. 

V  tomto  článku  upozorňuji  na  zajímavý  objev  Dra.  Brficknera,  že 
český  Yervas  je  přeložen  ze  skladby  Rejový,  a  zároveň  otiskuji  doslovně 
text  staročeský.  Polský  badatel  v  uvedeném  článku  některá  místa  vypustil, 
jiná  v  duchu  polského  jazyka  proměnil.  Otištění  vzácného  textu  staro- 
českého, zachovaného  jen  v  musejním  exempláři,  bude,  myslím,  tím  vítanější, 
že  žádný  z  našich  literárních  historiků  staročeského  Vervasa  neznal.  Podle 
studie  Bracknerovy  tedy  v  literatuře  české  bude  touto  statí  poukázáno 
na  další  doklad  literárních  a  kulturních  stykfi  českopolských,  jakž  o  nich 
poučně  pojednal  ve  výborné  svojí  knize  „Cechy  a  Prusy  ve  středověku* 
prof.  Dr.  Jar.  GoU. 

Obsah  Rejový  skladby  je  poutavý  i  pro  širší  kruhy  čtenářstva.  Roz- 
přádá  se  tu  hovor,  jakou  ženu  má  si  vybrati,  kdo  se  chce  ženiti.  Hovorem 
přetřásají  se  vlastnosti  žen  chudých  a  bohatých,  starých  a  mladých,  hu- 
bených a  tlustých,  bílých  a  snědých  atd.  Při  tom  v  proudu  řeči  kmitigí 
se  narážky  na  souvěké  poměry  kulturní  a  nemilosrdně  bičuje  skladatel 
ženskou  šalbu,  chytrost,  marnivost  a  pod.  Rozhněvanou  snad  čtenářku  na 
konec  usmiřuje  příchodem  Paštěky,  kterýž  vy  peskuje  Vervasa  i  Lupusa 
za  jejich  pomlouvání  a  přesuzování  ženského  pokolení.  Podati  snad  ukázky 
a  výpisky  nic  by  neprospělo.  Tu  dlužno  čisti  text  celý,  v  souvislosti 
a  někde  také  přimhouřiti  oči  nad  neomaleností  prostořekých  tupitelů  žen 
polských  a  českých. 

Šlo  by  ještě  o  rozluštění  otázky,  kdo  upravil  skladbu  Rejovu  po 
česku.  Nikde  není  podepsán  a  nikde  ani  potuchy,  zmínky  o  něm.  Smím-li 
vysloviti  dohad,  kdo  to  asi  byl,  znova  a  znova  tane  mi  na  mysli  známý 
Tobiáš  Mouřenín  Litomyšlský. 

Pravda,  že  otázkami,  jakým  je  věnován  Rejův  Yervas,  zahrával  si 
rád   Šimon   Lomnický   a  že   také   mohl   si  Rejový   skladby   povšimnouti. 


*)  Bibliotéka  Warszawska,  Warszawa  1895,  I.  1.  ŽródM  do  dziejów  litera- 
tury  i  oswiaty  polskiej,  VIL  O  pismach  dzis  nieznanych,  str.  4 — 16:  Warwas 
R  e j  a.  Na  str.  6  píše :  „W  Muzeum  czeskiem  w  Pradze  zwrócil .  . .  Dr.  Zibrt 
uwage  mojo  na  czeskiego  Warwasa,  nieznana  przedtem  broszure  z  po^owy 
szesnastego"  wieku,  v  ósemce,  liczacej  kart  24,  z  których  dzis  brak  pierwszej 
i  ostatniej.  Dr.  Zibrt  zauwazyl  juž,'  že  broszura  musiola  byc  przeložona  z  pol- 
skiego  —  dowodzily  tego  np.  polonizmy,  jak  bia^oglawa  zamiast  czeskiego 
*ena.  Wobec  tego  faktu  i  wobec  identycznych  nazw  osob  dialogu  (Werwas, 
Dykas)  nic  watpie,  že  mamy  tu  ezeski  przeklad  Reja.** 
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Spíše  však  se  zdá,  soadíc  podle  rýmování  a  úsloví,  že  to  byl  Tob.  Mou- 
řeníD,  jenž  si  liboval  v  thematecb  o  marnivosti  a  podvodnosti  ženské 
a  jenž  rád  cizí  skladby  toboto  obsahá  v  české  roncbo  pHodíval.  Nemám 
přímého  dftkazu  pro  toto  tvrzení,  ale  znám  podrobně  skoro  všecky  práce 
Mouřenínovy  a  ta  stejný  dojem  na  mne  činí  dialog  Vervasftv.  Škoda, 
že  se  titulní  list  nezachoval,  ačkoliv  kdo  ví,  zdali  tam  český  překladatel 
nvedl  pramen.  Nebylo  to  tenkráte  zvykem  a  na  př.  Mouřenín  skoro  ve 
všech  svých  knížkách  honosí  se  cizím  peřím.  Že  překládá,  někde  jen 
napoví  a  jinde  vilbec  nic  neuvádí.*) 


Actores.  Nejprv  skládač  svou  řeč  praví,  žádá  pomoci  i  zdraví  od 
Venuše,  Vervas  potom  Lupusovi  radí  o  tom,  že  ženu  pojit  neškodí,  Dykas 
též  k  tomu  přivodí,  a  dodává  mu  v  tom  raddy,  že  řídko  která  bez  vady. 
K  konci  Paštěka  přichází,  v  velkém  sváru  jich  odchází. 

Skladatel.  Venuše  bílých  hlav  paní,  buď  přítomná  mému  psaní. 
Od  uí  já  žádám  pomoci,  neb  jimi  vládne  dnem  nocí.  O  to  se  chci  při- 
činiti, bych  to  mohl  vypraviti,  což  neškodí  nám  věděti  a  na  tom  i  po- 
seděti, odkud  ženy  chytrost  mají,  v  kteréž  se  začasté  znají.  Bych  chtěl 
říc,  že  z  přirození,  podlé  prostého  domnění,  ale  to  se  nedokáže;  neb 
nám  sám  rozum  ukáže,  že  to  nijakž  být  nemůže.  Bůh  nejprve  stvořil 
muže,  potom  Evu  z  jeho  kosti  a  dal  jí  jemu  k  radosti.  Tak  to  ráčil 
obsáhnouti,  že  ním  neměla  vládnouti,  ale  jemu  být  poddána,  od  něho 
často  kárána.  Nyní  pak  se  to  změnilo,  ne  tak  jako  prvé  bylo.  Po  druž- 
stvích  nejezdívají,  aniž  na  sněmích  bývají,  však  se  v  rozumích  zmocnily, 
před  tím  tak  chytré  nebyly.  Bych  též  řekl,  že  z  učení  sprostnost  jich 
v  chytrost  se  mění,  to  známe,  jsouc  tím  jistí,  že  mnohé  neumějí  čísti, 
ňídko  nad  knihami  sedí,  proto  vždy  víc,  než  my  vědí.  A  již  to  na  nás 
poznaly,  že  jsme  se  jim  v  moc  poddali.  E  tomu  dosti  z  ticha  chodí  a 
nás  jako  za  nos  vodí.  V  tom  jsme  sami  vinni  sobě,  kvapíc  na  ně  v  každé 
době.  Ač  pak  užitku  neznáme,  div  před  nimi  nepadáme.  E  tomu  ony 
dobře  vědí,  jak  nízko  kde  kozy  sedí. 

Byl  jsem  já  při  rozmlouvání,  podnes  mi  se  v  hlavě  shání,  o  čemž 
dva  spolu  mluvili  a  nevelmi  hloupí  byli.  Jeden  nazván  jest  Lupusem, 
dosti  chytrý  každým  kusem.  Věděl  o  ženské  příhodě,  co  jest  na  břehu 
neb  v  vodě.  Uměl  též  mnohou  vyložit,  aby  ji  měl  znovu  stvořit.  Boz- 
právíval  o  nevěstě,  jak  se  děje  ve  vsi,  v  městě.  Však  sám  maje  se  ženiti, 
počal  se  s  jinými  raditi.  A  ten  ješto  s  ním  byl  spolu,  sloul  Vervas 
z  černého  Dolu.  Ptal  se  Lupusa  z  domnění,  jakou  by  měl  chuC  k  ženění. 


*)  Srv.  Ličidlo  krásné  pannám  a  paním  i  jiným  osobám,  kteréž  se  rády 
po  tváři  šlechti  a  liči,  užitečné,  při  tom  jisté  nměni,  čeho  se  užívati  má,  aby 
jeden  druhého  milovati  musil.  Všechněm  mladým  lidem,  ano  i  starým  darováno 
a  v  český  jazyk  přeloženo  od  Tob(iá8e)  M(ouřenina)  L(itomySl8kého),  v  Praze 
1594.  —  Historie  kratochvilná  o  jednom  sedlském  pacholku,  kterak  u  sedláka 
za  tři  groše  sloužil,  vyd.  r.  1604.  Tato  knížka  přeložena  je  z  německého  ori- 
ginálu od  Díetricha  Albrechta.  Obě  tyto  práce  s  úvodem  literárnÓ-historickým 
uveřejnil  jsem  v  knize  Jak  se  kdy  v  Čechách  tancovalo,  v  Praze,  1895,  str. 
150-160,  20i— 217. 
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I  my,  nechceme-li  bloudit,  máme  to  také  rozsoudit,  ale  teď  vidím 
jednoho,  kterýž  jest  počátek  toho,  kdyby  chtěl  povědět  o  tom,  hodilo 
by  se  nám  potom. 

Vervas:  Nevím,  oč  ten  Lupas  stoji,  leč  se  již  bílých  hlav  bojí, 
by  se  naň  nerozhněvaly,  a  vlasův  ma  nevyrvaly. 

Dykas:  Aj  neboj  se,  Lnpe  milý,  byla  by  hlonpá  v  ta  chvíli,  která 
by  se  hněvat  měla,  kdyby  toto  uslyšela.  Však  jsi  nemluvil  o  zlosti,  ale 
o  ženské  chytrosti,  a  chytrost  tím  není  vinna,  jednom  soudí  se  příčina. 

Lupus:  Nevelmi  se  jistě  bojím,  neb  sobě  bezpečně  stojím;  urvou-Ii 
mne  tedy,  nedbám,  an  prvé  lysou  hlavu  mám.  Toliko  jde  mi  o  uši,  ty 
nejprv  opatřit  sluší. 

Vervas:  Již  nechej  strachu  na  stěně,  a  pověz  nám  o  té  ženě,  tak 
jak  jsme  ondy  mluvili,  když  jsme  na  besedě  byli.  Neb  jsem  slyšel,  bratře 
milý,  a  hned  mi  jistě  pravili,  žes  se  umínil  ženiti,  což  se  snad  nemůž' 
změniti.  Jižť  jest  čas  a  teď  se  hodí,  aC  za  tebou  víc  nechodí. 

Lupus:  Znám  já  tě,  Vervase  milý,  žes  pohodlný  v  každou  chvíli. 
Pomníš-li  onoho  času,  když  jsme  pijíc  byli  v  kvasu,  jakoC  jsem  počal 
praviti,  že  jsem  se  chtěl  oženiti,  ale  to  ne  s  dobrou  volí,  než  více 
s  velkou  nevolí,  nemoha  domu  spraviti,  i  chtěl  jsem  manželku  míti.  Však 
již  mi  z  hlavy  vypadla,  a  jiná  mysl  napadla.  Vidíš,  znáš,  jaké  jsou  ženy, 
pořád  skůro  jedné  ceny.  Umí  mládence  zdrážditi,  hned  jí  netřeba  raditi. 
Pěknými  ho  slovy  svede,  uloví  co  muchu  v  mědě.  S  předu  hladí  jako 
ptáčka,  chytře  ošidí  horácka.  Poznáš  to  hned  při  mluvení,  au  laskavé 
pohledění.  Smích  lahodný  činí  z  ticha,  sedě  vedle  tebe  zdychá.  Velkáf 
se  přízeň  od  ní  zdá,  ona  tě  pak  za  blázna  má.  Všecko  to  čistě  umějí, 
svábíc  mnohé  se  zasmějí.  A  víš,  že  každý  milovník,  by  byl  starý  násle- 
dovník, hnedky  přilne  k  její  víře  a  na  ruce  slova  bíře.  A  vůbec  frajíři 
mnozí,  všeho  jim  věříc  nebozí,  divně  činí  co  zšálení,  harcnjíc  padají 
s  koni.  Pro  zdraví  z  střevícův  pijí,  bez  luhu  se  často  myjí.  Když  pak 
odejdou  té  chvíle,  každá  svýho  divně  mýle,  ukazuje  jeho  správu,  jeho 
krok,  jeho  postavu.  Jak  má  krátké  poctivice,  dlouhý  kabát,  zlé  střevíce, 
pás  nízko,  rapír  vysoko,  když  jde,  že  kráčí  široko,  k  nebi  aneb  k  zemi 
hledí,  nerovně  na  koni  sedí,  kloboukem  zakrývá  oči,  vší  hlavou  na  stranu 
bočí.  Dvorně  spolu  rozmlouvají  a  mládence  vykládají,  řka:  Takto  můj 
frejiř  chodí,  i  jiné  k  nám  s  sebou  vodí.  A  zdaliž  sám  neznáš  toho,  ne- 
mluvíc hned  o  tom  mnoho,  co  činí  nynější  mládí,  řídko  se  s  starými 
radí.  Když  se  v  milosti  rozpálí,  mnohej  chtíc  se  ženit  šálí.  Potom  ho 
uzříš  po  chvíli,  jak  na  stranu  hlavou  chýlí.  Již  mu  nesluší  kadeře,  plášC 
se  s  něho  dolů  dere,  anoC  má  škorně  zedraný,  i  kabát  sšívá  zřezaný. 
Dobře  zejskal  na  té  koupi,  v  domě  pak  všecko  čert  loupí;  neb  jestli 
dostane  chleba,  tehdy  soli  koupit  třeba.  A  po  koutech  děti  vřeští,  až 
poslouchat  hlava  třešti. 

Vervas:  Vím  já  to,  milý  Lupuse,  že  jsi  jemný  v  každém  kuse, 
a  zvláště  v  takové  řeči,  soudíš  a  máš  vše  na  péči.  Kdyby  tu  Šalamún 
seděl,  lép  by  o  tom  nepověděl.  Darmo  to  praviti  dlouze,  svobodnýf  netrpí 
nouze.  Ano  všichni  dobře  známe,  že  odtud  užitek  máme,  a  proč  to  dobře 
víme,  co  k  vůli  Bohu  činíme.  Aniž  ten  hned  škodu  mívá,  kdož  dobrou 
obdařen  bývá.  A  nechC  jen  pováži  toho,  zdaliž  nestojí  za  mnoho.  Někdy 
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by  ji  draze  koapil,  v  potřebě  by  se  neloapil,  nehynul  v  práci  domovní, 
pomoci  jsouc  sobě  rovní,  an  let  člověka  pfíbude,  když  o  zlém  vědět 
nebade.  Slej cháme  od  moudrých  lidí,  i  samému  mi  se  vidí,  že  to  není 
přeplatiti,  kdo  sobě  mAž'  volen  býti.  Má  i  přátely  se  všech  stran,  projda 
se  lehne  jako  pán,  zůstane  silný,  zpanilý,  nebade  jíst  matlaniny.  Brzy 
hned  jakž  vstane  z  lůze,  anot  posnídati  může,  a  na  tom  všecko  zavírám, 
i  krátce  tobě  povídám,  že  to  velká  kratochvíle,  s  ženou  rozmlouvati  mile. 
NetfebaC  tak  nouze  míti,  můžeš  ji  časem  objíti.  NedávnoC  jsem  připomínal, 
cos  i  sám  začasté  vídal,  jak  mládenci  podle  toho  jsouc  nebozí  trpí  mnoho. 
Leckdes  na  ulici  leží,  snášejí  hlad,  ^imu  stěží.  To  nebude  třeba  tobě, 
doma  povolíš  s  ní  sobě.  Jen  hleď  sám  tak  s  sebou  hráti,  aby  mohl  krásnou 
vybrati ;  neb  tak  všichni  moudří  praví,  že  mnoho  přibude  zdraví,  a  očím 
jest  k  posilnění,  když  v  pěknou  věc  mají  zření.  I  ty  hled  nětco  světlého, 
nebs'  již  zraku  blikavého. 

Lupus:  Mám  za  to,  že  by  sám  rád  chtěl,  abych  já  pěknou  ženu 
měl.  Jistě  darmo  mnoho  mluvíš,  neb  mne  na  tom  neulevíš.  Ač  to  sám 
pak  dobře  vidíš,  však  vždy  se  povědít  stydíš,  že  kdo  pojme  pěknou  sobě, 
ten  přichází  čím  dál  k  škodě,  kterak  k  ní  chodí  dvořáci,  písaři,  s  mu- 
zikou žáci,  tuf  již  mívá  častý  hostě^  o  masopustě  i  v  postě.  Netřeba  jich 
nikdá  zváti,  sami  se  v  tom  dají  znáti.  Ležic  u  něho  tu  tyjí,  kde  co  má 
snědí,  vypijí.  On  mimo  jiné  starosti  nemůže  spáti  pro  hosti,  anoC  u  domu 
spívají,  druhdy  pod  okny  voligí:  Hej,  slyšíš,  hospodáři  náš,  mnoho-li 
ještě  piva  máš?  Tu  on  dělá  se  neslyše,  ležíc  pod  peřinou  dýše,  nedá 
znát  na  sobě  mnoho,  avšak  v  srdci  želí  toho.  Též  jestli  před  domem 
sedí,  každý  vždy  po  pani  hledí,  když  mimo  jeho  dům  chodí,  divný 
rumrejch  časem  splodí,  anC  se  pánu  zakazují,  velkou  přízeň  ukazují. 
A  tuC  neběží  o  vsedlo,  jen  by  se  koně  uvedlo.  To  ač  bídník  dobře  vidí, 
avšak  se  hněvati  stydí.  Nemhourne  na  stranu  okem,  shlídne  všecko  sedíc 
bokem.  Jak  jest  paní  jeho  lichá,  nastavíme  ucha  zticha,  anoC  vždy  vesele 
chodí,  a  s  frejíři  tanec  vodí.  Pěkničce  znenáhla  kročí,  co  páv,  když  ocas 
roztočí.  Nechce  svého  muže  znáti,  bude  se  mu  Uše  smáti.  Tus  trefil 
právě  raditi,  lép  doma  suchým  kaditi. 

Vervas:  Vidi  mi  se,  Lupus  milý,  že  jsi  v  tom  trochu  zpozdilý. 
Každý  ten  člověk  ztřeštěný,  který  vždycky  střeže  ženy.  By  ji  vsadil  na 
vrch  věže,  žádný  ji  tam  neustřeže,  bude-li  jen  sama  chtíti,  a  k  tomu 
svou  vůli  míti.  Zda  od  moudrých  neslejcháme,  aneb  příkladův  nemáme, 
jak  byl  Samson  i  Herkules  velmi  ukrutný  jako  pes,  a  vždy  ho  žena 
skrotila,  jak  chtěla,  tak  ním  točila.  Virgilius  uměl  čáry,  žena  mu  zvrátila 
káry,  ač  ji  sám  v  kosi  nosíval,  však  jiný  ji  uprosival.  To  bylo  za  starých 
lidí,  a  nyní  pak  cot  se  vidí,  jak  ženy  jsou  k  tomu  snadné.  Drž  ty  v  rukou, 
vždyt  ukradne.  Umí  tak  to  spůsobití,  nemůžeš  na  to  mysliti,  by  ty  měl 
dvadcet  pacholků,  opatřit  ona  tobolku.  Slyš,  co  jedna  učinila,  když  se 
s  písařem  spříznila.  Pána  v  čechel  připravila,  a  na  to  jej  namluvila,  aby 
mezi  ploty  seděl,  písařova  viru  zvěděl.  Kdež  písař  též  měl  naučení,  kdy 
má  přijít  ji  k  sproštěnf.  Tu  paní  se  procházela  a  sem  i  tam  ohlížela, 
až  pán  v  tom  čechle  k  ní  se  bral,  jako  koza  v  čubě  žebral.  Paní  mu 
odporovala,  a  na  písaře  zvolala.  V  tom  písař  vyběhše  ze  hře,  zmlátil 
pána  jako  vepře.    Tak  mu  dobře  kyjem  přidal,  co  by  ho  nikdá  nevídal. 
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Řka:  Pauí,  máš  muže  svého,  a  protož  přidrž  se  jeho;  bude-li  teoto  co 
chtíti,  má  mne  volného  najíti.  Potom  pán  písaH  věřil,  on  pak  s  pani 
šípy  peřil.  Ale  víš,  co  ty  uděláš,  jestli  mou  radou  nezhrdáš.  Té  zbytečné 
mysli  igmi,  flákou  mrzkou  sobě  pojmi.  Nevždyckyt  s  ní  hoře  bude,  spíšet 
pokoje  přibude.    Odejdeš  jí  tak  svobodně,  co  sekery  na  nátoně. 

Lupus:  Proto  že  jsi  škaredý  sám,  radíš  mi  k  tomu  dobře  znám. 
I  domot  jsem  já  to  věděl,  pro  něž  jsem  teď  s  tebou  seděl,  že  se  s  ní 
netřeba  krejti,  mrzká  těžce  se  dá  mejti.  I  jakou  bych  s  ní  rozkoš  měl, 
kdybych  na  ní  hledět  chtěl,  anaC  tu  vošklebí  zuby,  tak  jak  pes  na  votruby, 
co  ňáká  divoká  sedí,  očima  navopak  hledí.  Pakli  chceš  na  to  mysliti, 
m&že  tě  dobře  zmejliti,  byC  se  pomohla  živiti  a  dobře  hospodařiti.  Jestlit 
by  kdo  k  tomu  radil,  konečneC  by  zlej  šanc  sadil.  TakováC  nehledí  díla, 
by  dosti  potřeba  byla.  Šetří  se  ho  vystříhati,  neb  by  se  mohla  zmazati. 
A  kdyby  se  učernila,  uhlíři  by  se  hodila,  tak  by  pěkničce  hleděla,  by 
tři  dni  v  peci  seděla.  A  bude-li  tlustá  k  tomu,  omrzí  hned  všemu  domu. 
Té  mi  se  nikdá  nechtělo,  neb  mi  srdce  povědělo,  i  sám  můžeš  pomysliti, 
že  ta  nemůž'  rychlá  býti,  anaf  jako  máslo  chodí,  jiným  lidem  jen  smích 
plodí,  aneb  co  nedvěd  se  valí,  šetř  ji,  af  se  nerozvalí.  (K  to)mu  též 
každá  tlustá  (rá)da  bývá  brzy  pustá.  Tlustost  z  bi^gnosti  pochází,  bujnost 
ctnosti  nedochází.  Víš,  že  i  koníček  tlustý  rád  též  bývá  tvrdoustý.  Tak 
ona  co  upře  sobě,  neudělá  jinač  tobě.  Slejchám  od  mé  přítelkyně,  že 
tlusté  jsou  pijaukyně,  a  z  toho  nejvíce  tyjí,  že  velmi  rády  dopijí.  Vím, 
že  to  na  oko  vídáš,  neb  při  nich  začasté  býváš.  (Dokončeni.) 
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Rychle  stíhaly  se  poslední  dobou  truchlivé  zprávy,  zvěsti^icí  ztrátu 
výborných  sil  v  různých  oborech  českého  života. 

Literatura  ztratila  po  Sofii  Podlipské  výtečného  spisovatele  morav- 
ského, P.  Václava  Kosmáka,  který  zemřel  dne  15.  března  t.  r. 
v  Prostoměřicích  u  Znojma  ve  věku  55  let  (narodil  se  r.  1843  v  Martin- 
kově). Uměl  znamenitě  líčiti  život  lidu  na  Moravě  a  byl  tam  povídkářem 
nejoblíbenějším:  nKukátkáře*"  znalí  a  čítali  dychtivé  i  v  nejodlehlejší 
dědině  moravské.  Svými  rázovitými  spisy  —  uvedeny  buďte  z  nich  — 
„Sláva  a  úpadek  Eroutilův^  „Rodina  ChlnbiIova^  „Ghrt%  „Eugenie% 
a  sebrané  feuilletony  „Z  mého  kukátka*'  —  připojil  se  k  nejlepším  našim 
spisovatelům  pro  lid. 

Z  překladatelů  básnických  spisů  jinojazyčných  zemřel  Ant.  Váiia 
dne  24.  února  ua  Vinohradech.  Vyšly  od  něho  zejména  ve  „Sborníku 
světové    poesie**   překlady    Copéeových    básní    „Anděl  Páně**  a  „Olivier**. 

Již  na  sklonku  minulého  roku,  dne  2.  prosince,  skonal  v  Kutné 
Hoře  Karel  Tieftruuk,  zasloužilý  dějepisec  a  literární  historik.  Narodil 
se  30.  října  1829  v  Bělé  pod  Bezdězem.  Vedle  svého  povolání  professor- 
ského  zabýval  se  již  od  r.  1857  spisovatelstvím  a  přemnohé  práce  jeho 
z  oborů  shora  vytknutých  vyšly  v  různých  časopisech,  zejména  pak  v  časo- 
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pise  česk.  musea.  Hlavním  Jeho  činem  v  obora  historie  jest  důkladný 
samostatný  spis  « Odpor  stavův  českých  proti  Ferdinandovi  I.**  Upravil 
také  vydáni  Historie  české  Pavla  Skály  ze  Zhoře.  Hlavními  pak  plody 
jeho  literárně-historických  stadií  jsou  ^Historie  literatnry  české"  a  „Dějiny 
Matice  české". 

Stadiem  minulosti  české  zabýval  se  také  pilné  Josef  Svátek,  jenž 
zemřel  v  Praze  dne  9.  prosince  m.  r.  Výsledky  svých  historických  badání 
podal  v  nKultúrnich  obrazech  z  dějin  českých"  a  „Pražských  pověstech 
a  legendách"  ;  vedle  toho  však  sepsal  také  řadu  historických  románů, 
z  nichž  uvádíme  „Annu  z  Eunstátu",  „Dona  Gaesara  a  Salomenu",  „Po- 
sledního Budovce",  „Pasovské  v  Praze"  a  „Tajnosti  Pražské".  Svátek 
narodil  se  24.  února  1835  v  Praze  a  věnoval  se  od  r.  1860  žurnalistice, 
vstoupiv  do  redakce  Krasová  „Času" ;  po  zaniknuti  listu  toho  přešel  do 
redakce  vládních  „Pražských  Novin"  a  od  r.  1866  redigoval  „Pražský 
denník",  kdež  sice  sloužil  i  vládám  nám  rozhodně  nepřátelským,  ale 
v  obšírné  literární  rubrice  vždy  pilně  a  s  láskou  přihlížel  k  českému 
písemnictví. 

Doba  husitská  měla  horlivého  badatele  v  dru.  Hug.  Tomanovi, 
který  zemřel  dne  19.  března  t.  r.  na  své  ville  v  Podhoří.  Jeho  poslední 
prací  byl  objemný  spis  „O  válečnictví  husitském",  poctěný  jubilejní  cenou 
král.  české  společnosti  nauk,  jehož  vydání  se  však  zesnulý  již  nedočkal. 
„Květy"  přinesly  od  něho  r.  1892  staC  „O  podobiznách  a  pravé  podobě 
Jana  Žižky  z  Trocnova" ;  Žižkovi  věnoval  kromě  toho  několik  jiných 
studií,  jež  vyšly  ve  věstníku  král.  české  společnosti  nauk  i  ve  zvláštních 
otiscích.  Toman  narodil  se  20.  října  1838  v  Rychaově  nad  Kněžnou, 
byl  nějaký  čas  žurnalistou  a  později  advokátem.  Jsa  také  milovníkem 
a  znalcem  umění,  zvláště  malířského,  sepsal  různá  pojednání  v  obor  ten 
spadigící,  a  jeho  působením  zachráněn  byl  od  shoření  starobylý  klášter 
sv.  Anežky. 

O  hudbu  českou  dobyl  si  velikých  zásluh  Frant.  Pivoda,  nar. 
19.  října  1824  v  Žeravicích  na  Moravě,  zemřelý  v  Praze  4.  ledna  t.  r. 
Byl  znamenitým  učitelem  hudby  a  od  r.  1869  ředitelem  školy  pěvecké, 
z  níž  vyšlo  množství  vynikajících  uměleckých  sil.  Sám  složil  hojně  skladeb 
vokálních  a  mnohé  jeho  písně  došly  veliké  populárnosti.  Mimo  to  psal 
o  hudbě,  redigoval  hudební  časopisy  a  byl  hudebním  referentem  denních  listů. 

V  dějinách  českého  divadla  zářiti  budou  nehynoucím  leskem  jména 
Marušky  Bittnerové  a  Josefa  Lva,  kteří  náleželi  po  léta  k  nej- 
přednějším jeho  ozdobám. 

Marie  Bittnerová,  roz.  Boubinová,  narodila  se  dne  10.  února  1854 
v  Libni  a  vystoupila  poprvé  r.  1873  v  Prozatímním  divadle  s  rozhodným 
úspěchem  ve  veselohře  „Doktor  Robin".  Byvši  angažována,  provdala  se 
po  roce  za  svého  kolegu,  výtečného  dramatického  umělce  Jiřího  Bittnera. 
Od  r.  1877  do  r.  1881  působila  se  svým  manželem  na  předních  divadlech 
v  cizině.  Po  návratu  do  vlasti  zaujímala  na  divadle  našem  přední  místo 
v  klassické  tragedii  i  v  moderním  dramatě  společenském.  Jeden  rok  — 
1890  —  prodlela  Bittnerová  ještě  v  cizině,  vstoupila  pak  znovu  do  svazku 
Národního  divadla,  ale  brzy  na  to  r.  1892  opustila  činnost  divadelní. 
Po  delší    nervové    chorobě    vystoupila  loni    v  několika  divadelních  hrách 
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a  byla  obecenstvem  nadšené  nvitána;  avšak  nová  cboroba  a  předčasná 
smrt  její  —  dne  2.  ledna  t.  r.  —  zmařily  naději,  že  ryzí,  vzácná  umělkyně 
opět  bade  jevišti  našemu  trvale  získána. 

Josef  Lev  narodil  se  dne  1.  května  1832  v  Sazené  n  Velvar.  Po 
dosti  trudných  začátcích  dostal  se  do  sboru  dvorní  opery  vídenské,  kdež 
prodlel  10  let.  R.  1864  vystoupil  na  českém  divadle  pražském  v  úloze 
hraběte  »Luny''  v  nTroubadouru"  s  neobyčejným  úspěchem  a  byl  hned 
pHjat  do  svazku  české  opery,  v  němž  vytrval  přes  všecky  lákavé  nabídky 
z  ciziny  až  do  r.  1888,  kdy  vstoupil  do  výslužby.  Po  celou  tu  dobu 
byl  chloubou  našeho  divadla  a  miláčkem  obecenstva,  kteréž  okouzloval 
svým  skvostným  barytonem  a  znamenitým  pěveckým  uměním.  Vedle  toho 
byl  i  plodným  hudebním  skladatelem.    Skonal   dne  17.  března   v  Praze. 

Vzácná  šlechtična  česká  Eleonora  hraběnka  Kounicová,  rozená 
hr.  Voračická  z  Paběnic,  skonala  ve  vysokém  věku  89  let  dne  10.  ledna. 
Byla  to  šlechtična  v  pravdě  naše,  celým  svým  životem,  svým  smýšlením  * 
i  cítěním,  všemi  svými  skutky.  Narodila  se  dne  26.  ledna  1809  v  Praze 
a  provdala  se  r.  1828  za  Michala  hraběte  z  Kounic,  jenž  zemřel  r.  1852. 
Nejmladším  jejím  synem  je  dr.  Václav  hr.  Kounic,  bývalý  poslanec  český. 
Od  prvního  mládí,  kdy  se  stýkala  v  domě  otcovském  s  Dobrovským  a 
jinými  vlastenci,  po  celý  život  svůj  hlásila  se  zesnulá  upřímně  a  vřele 
k  národu  svému,  provázela  živým  účastenstvím  všechny  české  snahy, 
podporovala  podniky  národní.  Pomocí  její  vyšlo  první  vydání  Šolcových 
n Prvosenek"  i  jiné  české  knihy;  v  domě  jejím  bývali  spisovatelé  a  umělci 
češti  vítanými  hosty.  Tklivá  byla  péče,  s  jakou  ještě  v  posledních  letech 
šlechetná  stařičká  dáma  vždy  spěchávala  složiti  sv^  příspěvek  na  účely 
národní,  jak  se  starala  o  Ústřední  Matici  českou  a  horlivě  podporovala 
různé  spolky  české. 

Vzácným  vlastencem  a  šlechetným,  obětavým  dobrodincem  svého  ná- 
roda osvědčil  se  také  jiný  člen  české  šlechty,  Emanuel  hrabě  POtting 
Persing,  probošt  kapitoly  olomoucké,  zemřelý  dne  4.  února.  Narodil  se 
25.  řfjna  1819  v  Budišově  na  Moravě,  r.  1843  vysvěcen  byl  na  kněze 
a  r.  1868  stal  se  sídelním  kanovníkem  v  Olomouci.  Byl  dobrodincem 
chudých  a  štědrým  podporovatelem  Matice  školské  v  Olomouci  i  jiných 
spolků  národních.  Ale  nejkrásnější  pomník  jeho  šlechetné  obětavosti  jest 
český  ústav  pro  dívky  v  Olomouci,  na  jehož  založení  věnoval  více  než 
110.000  zl.  A  v  pravdě  dojemná  jsou  slova,  jimiž  provázel  znamenitý 
tento  dar.  « Učinil  jsem  tak  z  toho  plného  přesvědčení"  —  pravil  mezi 
jiným  —  nže  národu  českému  ničeho  tak  se  nedostává  jako  pravé 
české  ženy...  Vnitro  domu,  aC  prostá  jizba,  aC  bohatá  sin,  at  salon 
šlechtice,  vše  to,  co  zde  pod  vládou  ženy,  vše,  v  jakém  duchu  ona 
s  dítkami  žije  a  je  vychovává,  jak  vůči  veřejnosti  vystupige,  proniknuto 
býti  má  svérázným  typem  rodué  národnosti.  Jste  nepřemoženi,  pokud 
na  prahu  jizby  domu  vašeho  vládne  národní  žena.  A  ten  jediný  ideál 
ještě,  ideál  kmeta  v  srdci  chovám,  aby  ústav  tento  byl  sadem  českých 
žen  .  .  .  Národ  český  dal  rodu  mému  dům  v  této  zemi,  svůj  přeslavný 
iukolát  v  království  českém,  já  odevzdávám  jemu  tento  dům  pro  dívky 
jeho  na  paměC  rodu  mého." 
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Sen    blblioUý. 

-I  řekl  Lámech  ienAm  ST^m  Adé  a  8iU« :  Slyite 
hlflfl  mť^,  iany  LunechoTyl  Posloucháte  ře61 
mé,  ftef  Isem  sabll  mule  k  ráni  iré  a  nuádenoe 
k  Bslnafostl  STé.  Jettllie  sedmlnáaobné  po- 
msténo  bude  pro  Kaina,  tedy  pro  Lameeha 
sedmdet&tkrát  sedmkrát.*'  ^ 

Lámech 
(před  koařicfm  se  oltářem). 

Ó  Jahyé  otcA!    Zdali  od  mé  tváře 
flvoa  odvrátila,  čím  jsem  to  zasloožil? 
Vzlet  duse  své  jsem  živil  jen  z  Tvé  záře, 
jen  Tebe  zřel  v  dne  jasa,  v  jitra  páře, 
v  Tvé  rozkazy  jen  němý  stín  jsem  byl. 

Oč  horší  jsem  než  otec  Methasalem? 
Tys  k  vAli  němá  dílo  zkázy  své, 
že  stár  byl,  zastavil,  Bůh  byl  Jsi,  málem, 
jat,  nechals  dřímati  jej  v  stíná  palem, 
proč  mne  tak  stíháš,  proč  mne  sond  Tvůj  rve? 

Hleď,  obět  má  jest  jistě  spravedlivá, 
co  moha  dám,  svůj  skot,  svých  polí  plod, 
kéž  zornice  Tvá  vlídně  se  tam  dívá, 
kde  modrý  kouř  se  vlní,  vznáší,  splývá 
do  stínů  sykomor  a  v  páry  vod. 

Sám  rci  ó  Bože,  věčný  Pane  světa, 
€0  z  naší  duše,  z  Tvojí,  může  být? 
Zas  v  našich  dětech  plnou  silon  zkvetá, 
v  nich  sebe  zřím  a  Tebe  —  plnokvětá 
se  růže  pyŠDí  tak  zříc  ve  blankyt. 

Tys  dal  mi  klid  a  ukoj,  a  z  mé  Ady 
vznik  dobrý  Jabal,  pastýřův  všech  král, 
v  svém  stanu  živ,  co  jemu  zla  jsou  spády? 
On  přímý,  hrdý  nezná  běd  ni  zrady 
ve  středu  stád  svých  živ  jsa  klidně  dál. 

Tys  dal  mi  něhu  vzbouřeného  citu, 
jenž  hledá  ohlas  v  sladké  písni  strun, 
to  Jubal,  v  slunce  žehu,  v  luny  svitu 
on  duší  svou  se  vznese  ku  blankytu 
na  křídlech  písně,  až  Tvfij  stihne  trůn. 
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Tys  dal  mi  sila  vzdora  a  z  mé  Silly 
vstal  Tabalkain,  ten  kovářů  všech  děd, 
spjal  hmota  slepou  v  jařmo  svojí  sily, 
skul  rádlo,  meč  a  štít  i  zuby  pily, 
čímž  člověk  v  práci  se  i  odboj  zvěd. 

Já  Pane  žil,  mé  dílo  vykonáno, 
co  ve  mně  bylo,  vše  jsem  světa  dal. 
A  náhle  lůno  ženy  požehnáno, 
bez  vůle  mé  mi  nové  dítě  dáno, 
kdo  jeho  otcem  marně  já  se  ptal. 

Já  hrdlil  žena,  atek  v  poašC,  se  vztekal, 
já  písek  hryz  a  volal  o  pomoc, 
já  a  vrat  chaty  denně  svůdce  čekal, 
já  stina  svého  se  jak  psanec  lekal, 
vše  mamo  —  kolem  tma  a  poašt  a  noc. 

Já  zůstal  netknut  Silly  zjevem  děvím, 
však  dítě  bylo  ta,  má  Noemi, 
já  prosil  ženu,  ona  řekla:  nNevím, 
co  chceš  se  ptej  a  ráda  vše  ti  zjevím, 
jen  prosím,  taj  m^j  nervi  z  duše  mil" 

T^  tedy  je  tu!    Víš  Ty  o  něm,  Bože? 
Ty  mlčíš  v  mraku,  v  blescích  ntigen, 
já  pouze  vidím  zprzněné  své  lože, 
a  pocuchané  pardalí  v  něm  koze 
a  cizincem  svůj  zprzuěn  čistý  sen. 

Já  denně  čekal  v  mraku,  při  měsíci 
až  bledý  stín  se  do  mé  dráhy  vplet, 
byl  štíhlý,  rusovlasý,  bledolící 
a  křídlatý  a  hrdý,  vítězící, 
jak  právě  byl  by  z  Tvého  nebe  slet. 

A  já  se  zeptal:   „Bože  můj,  nač  žijem, 
by  cizinec  nám  čiši  od  úst  krad, 
tu  číši,  z  které  po  dne  vedru  pijem?" 
A  já  ho,  Bože,  zdrtil  pádným  kyjem 
a  před  mou  tváří  bledý  jun  ten  pad. 

Nic  nepomohla  mu  ta  hvězdná  křídla, 
v  své  krvi  ležel  tu  jak  prachu  syn, 
jak  Ábel  před  Kainem,  krev  zvolna  stydla  .  .  . 
Ó  věčně  zamknutá  vy  taje  zřídla, 
kdy  otevře  vás  lidstvu  Hospodin? 
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Já  zabil  jej,  jak  Ábela  Kain  zabil. 
Kdo  zabil  jej,  byl  zabit  sedmkrát. 
Ký  luzný  lásky  sen  jej,  Bože,  s vábil 
pod  těžký  mlat  můj  ?    Bože,  já  ho  zabil, 
kdo  pomsti  jej,  ó  sám  rci,  kolikrát  — ? 

Však  hořkosti  pln,  nenávisti,  zlače, 
když  malon  Noemi  zřím  v  kolébce, 
proč  soucitu  ba  lásky  anděl  tluče 
na  brány  srdce,  proč  své  do  náruče 
to  dítě  beru,  proč  ret  zašepce 

To  slovo  „díiě!**   —  Proč  vše  posvěceno 
tim  citem,  o  němž  vím,  že  není  mým? 
Proč  věčná  pochybnost  má  být  mé  věno? 
Proč  k  Sílle  nemohu  víc  říci:   „Ženo!?" 
Je  vinna?    Není?    Ne!    Já  nevěřím! 

Dí  stará  zvěst,  že  dcery  Adamovy 
se  stýkaly  kdys  s  Tvými  anděly  .  .  . 
Byl  jeden  z  nich  to?    Kdo  mi  pravdu  poví? 
Byls  Ty  to  sám?  —  Ó  rouhavými  slovy 
když  urážím  Tě,  Bože,  Mstiteli, 

Pak  bleskem  svým,  jenž  poslouchá  Té  hbitě, 
ten  oltář  rozmetej,  jej  spal,  mne  znič ! 
Jen  to  mi  zjev,  či  Noemi  jest  dítě? 
Proč  Silla  moje  zhasla  okamžitě, 
jak  porodila  ji?    Zde  pro  vždy  vztyč 

Svfij  věčný  zákon  spravednosti,  práva! 
Já  vzývám  tě  jak  otcové,  ó  slyš! 
Zdrf,  rozval  hranici  mou,  chytni  tráva, 
mou  obét  rozmetej,  a€  Tvoje  sláva 
jest  zjcvua  světu!    Vzbud*  se,  jestli  spíš!" 


Tak  Lámech  volaL  —  Marně,  nebe  jasné 
se  neztemnilo  —  tichý  večer  kol, 
dým  stoupal  z  oběti,  zář  jejíž  hasne 
se  hroužic  v  stíny  noci  tmavořasné 
a  nehnul  ker  se  ani  trávy  stvol. 

Tu  Lámech  vstal  a  v  chatu  svou  se  vrátil, 
tam  Jabal  k  stříži  znamenal  svůj  brav, 
a  Jubal  v  struny  bil,  jež  západ  zlatil, 
nad  výhní  svojí  Tnbalkain  se  katil 
v  kov  třískaje,  jenž  rubíny  plál  žhav. 
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A  na  kolébce  Noemi  se  smála 
jak  rAže  svěží  v  děcka  sladkých  snech  .  .  . 
Hraď  Lamecha  tu  divým  vztekem  vzplála  — 
Však  co  vše  platné?    Jahve  něm  jak  skála  — 
A  Lámech  ztich  a  k  Adě  ml2ky  leh. 

Jar.   Vrchlick//. 


Z  pamětí  našich  otců. 

Román  a  skutečnost   Napsal  Otakar  Červinka. 

Kniha  druhá. 
Zlaté  svobody  jarní  sen  r<,  1848. 

1. 

ylo  počátkem  března  r.  1848. 

V  prostorné  jídelně   zámečku  Javorského,  jejíž  okna 
šla  k  severu  na  dvůr,  bylo  velice  útulno. 

Chýlilo  se  k  večeru.  Poslední  zábřesk  zapadajícího 
slunce  rýsoval  se  v  oknech  a  osvětloval  šírou  tu  místnost, 
zařízenou  na  zpflsob  rytířského  sálu.  Po  čtyřech  dlouhých, 
bílých  stěnách  rozvěšeny  byly  ocelorytiny  vynikajících  mužů  národa  českého 
v  černých,  jednoduchých  rámech  dřevěných,  beze  vší  ozdoby. 

Od  mythického  praotce  vladařů  Českých,  Kroka,  až  po  Otakara  II. 
byla  zde  gallerie  bohatýrských  postav.  Potom  následoval  z  Lucemburků 
otec  vlasti,  Karel  IV.,  syn  jeho  Václav  a  hned  za  nimi  Jan  Hus  s  auto- 
grafickým  snímkem  svého  podpisu,  Jan  Žižka  z  Kalichu,  též  s  reprodukcí 
podpisu  a  přiměřenými  verši,  tuším  z  péra  Puchmajerova.  Vedle  něho 
byl  Prokop  Holý,  s  apostrofou  na  Lipany,  a  dále  Jiří  Poděbradský.  Po 
nich  byla  dlouhá  časová  mezera,  neboť  za  posledním  králem  z  rodu 
českého  následovaly  podobizny  reků  ducha,  Komenského,  KoUára,  Jung- 
manna,  Šafaříka  a  Palackého.  K  podobizně  Komenského  byl  připojen 
snímek  jeho  autografu  s  podpisem,  počínající  slovy: 

nNyní  již  jest  ten  poslední  věk  Sibylly  Kumánské,  jímž  veliký  ve- 
likých dějů  věk  se  počíná  — **  Další  slova  autografu  byla  Komenským 
přetrhávána  a  téměř  nečitelná. 

Pokoj  byl  vytopen,  ač  na  tuto  roční  dobu  bylo  počasí  neobyčejně 
teplé,  jakoby  jaro  již  již  přilétnouti  mělo. 

Václav  Žilina  seděl  s  chotí  svou  při  svačině.  V  pokoji  byly  přítomny 
tři  dítky  jejich:  Nejstarší  pětiletý  Vladimír  a  čtyřletý  Václav  seděli  již 
u  stolu,  kdežto  nejmladší,  Cyrill,  seděl  v  sesličce,  stranou  s  chůvou.  Byli 
to  vesměs  zdraví,  hezcí  klučinové. 


542  Otakar  Červinka  : 

Mladý,  vysoký,  štíhlý,  as  dvacetiletý  maž  seděl  po  pravé  straně 
Žilinově.  Byl  to  domácí  pěstouQ  dítek,  kandidát  filosofie,  pan  Felix 
Laskavý.  Dlonhé,  světlobnědé  vlasy  visely  mn  téměř  až  na  ramena.  Jemná 
hnědá  vonsiska  zastírala  hoření  ret  a  spodní  éást  pravidelné  tváře.  Modré 
oči  kryly  oknláry.  Jakýsi  výraz  ideálního  nadšení,  spojený  s  jemností  a  laska- 
vostí, činil  jeho  obličej  velmi  sympatickým.  Zvláště  dítky  Žilinovy  Innly 
k  němu  láskou,  hraničící  téměř  se  zbožňováním. 

Smýšlením  byl  tak  horlivý  vlastenec,  jako  Václav  Žilina,  který  se 
jinými  lidmi  neobklopoval,  než  o  kterých  byl  přesvědčen,  že  jsou  téhož 
přesvědčení  mravního  a  národnostního  jako  on. 

Paní  Žilinová  rozdílela  svačina  dítkám,  hovoříc  při  tom  chvílemi 
s  mužem,  který  byl  zaměstnán  otvíráním  právě  došlé  pošty. 

Dochází  valát  přes  Benešov,  přes  tři  hodiny  vzdálený,  jen  jednou 
neb  dvakráte  v  týdnu.  Jen  výminečně  zasílány  důležitější  listiny  zvláštním 
poslem.  Václav  Žilina  odebíral  veškeré  tehdy  v  české  řeči  vycházející 
časopisy.  Nebylo  jich  ovšem  mnoho,  ale  přece  slušná  řada.  Tentokráte 
po  týdenním  téměř  mlčení  byla  pošta  neobyčejně  štědrá. 

Pan  Felix  Laskavý  '  napomáhal  ochotně  při  otevírání  a  prohlížení 
balíků  a  otevírání  novin.  Vzal  nejprve  číslo  tehdejších  úřadních  ^Pražských 
Novin",  redigovaných  ještě  Karlem  Havlíčkem  Borovským,  kdežto  Václav 
Žilina  počal  čisti  četné  dopisy.  Celá  ta  skupina  lidí  byla  obrázkem  šťastné 
rodiny  a  spokojené  domácnosti.  Paní  Žilinová  uvykla  již  úplně  novému 
domovu.  — 

Dvoje  zvolání  ozvalo  se  téměř  současně  z  úst  Václava  Žiliny  a  Felixe 
Laskavého. 

„Co  se  stalo?"  otázala  se  Žilinová,  téměř  polekána,  vzhlédajíc  od 
svého  zaměstnání  —  (krmila  právě  nejmladšího)  —  k  svému  muži.  Též 
obě  starší  děti,  dosud  živě  spolu  hovořící,  utichly  a  hleděly  s  napjetím 
tu  na  otce,  tu  na  milovaného  učitele. 

•Budiž  bohu  chvála!"  zvolal  Žilina,  ve  tváři  celý  radostným  vzru- 
šením zardělý,  vstávaje  od  stolu  s  jiskřícími  zraky.  «Díky  tobě,  bože, 
žes  mi  dal  dočkati  této  chvíle!" 

nCo  je  ti,  Václave?"  pospíšila  k  němu  cho€  a  obejmuvši  ho,  hleděla 
mu  s  napjetím  do  tváře,  nadšením  planoucí. 

„Co  se  stalo?" 

Žilina  hned  neodpovídal.  Oči  měl  zdviženy  vzhůru  a  jako  v  tiché 
modlitbě  pohybovaly  se  jeho  rty. 

Náhle  se  vzchopil  a  objav  chof,  pravil,  any  se  mu  slze  v  očích 
třpytily:  „Bětuško,  nastal  nám  den  vzkříšení,  Čechům  udeřil  den  svobody, 
po  dlouhé  tmě  hrobové  noci." 

Děti  tulily  se  k  matce  a  k  učiteli;  mladším  bylo  do  pláče,  když 
viděli  rodiče  slzeti,  kdežto  nejstarší  postavil  se  před  otce  a  němě  hleděl 
na  něho  jiskrnými  zraky. 

Náhle  uchopil  jej  otec,  pozvedl  do  výše  a  poceloval.  A  tak  jedno 
dítě  po  druhém. 

Na  to  oba  mužové,  věkem  a  stavem  tak  rozdílní,  pohleděli  si  na 
vzájem  do  očí,  slzou  zrosených,  stiskli  si  ruce  a  políbili  se. 

„Co  je  v  novinách?"   otázal  se  Žilina. 
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,V  Paříži  vypukla  revolace,  Loaís  Filip  vyhnán,  provolána  republika!*' 
chvatně  oznamoval  Felix  Laskavý.  nCelé  Německo,  celá  západní  Evropa 
se  hýbe  pod  dojmem  tohoto  převratu.  Ylády  Německé  postavily  se  všude 
ve  svých  zemích  hnutí  lidovému  v  celo  a  provolali  konstituci.  —  U  nás, 
v  Praze  nevídané  vzrušení.  Nepracuje  se;  vláda  si  nevi  rady  ;  na  všech 
ústech  chvěje  se  tlumené  přáuf:  Svoboda,  konstituce!  Svoboda  Českému 
národu." 

nRevoluce?**  zděsila  se  nejprve  Bětuška.    ^Bilh  nám  buď  milostiv." 

„Nelekej  se,  drahá.  Vše  p8jde  mírným,  ale  chvatným  krokem,  bohdá, 
lepši  budoucnosti  vstříc.  Zde  mi  píše  přítel  a  koliega  dr.  Brauner,  abych 
se  dó  Prahy  neprodleně  dostavil.  Je  třeba,  aby  se  hnutí  v  národě  postavili 
v  celo  intelligentni  vůdcové  a  dovedli  je  k  zdárnému  konci.  Zítra,  časně 
ráno  vydám  se  na  cestu  1" 

„A  já  zde  budu  strachem  o  tebe  s  dětmi  trnout,"  pravila  nesměle 
jeho  chof,  které  tanuly  na  mysli  hrůzy  velké  revoluce  francouzské,  o  kterých 
od  pamětníků  mnoho  slyšela  a  sama  četla. 

nNic  se  neboj.  Vše  bude  dobře.  Je  to  mou  povinností,  abych  se 
okamžitě  dostavil  tam,  kde  volá  vlasť  a  národ!" 

Mezi  tím  stál  Felix  Laskavý  v  patrném  vzrušení  stranou.  Buče, 
v  kterých  noviny  držel,  třásly  se  mu  jako  v  zimnici  a  upíral  oči  s  ta- 
kovým výrazem  do  tváře  Václava  Žiliny,  že  týž  rázem  pochopil,  že  v  po- 
hledu tom  obsažena  němá,  vroucí  prosba. 

„Doprovodíte  mne,  pane  Laskavý,"  řekl  Žilina,  který  prosbu  jeho 
uhodnul. 

„Díky,  díky  vám,  vlastenče!"  zvolal  Laskavý,  tiskna  mu  vřele  ruku. 

Když  však  Žilina  v  očích  choti  své  nový  úžas  spatřil,  již  již  pro- 
pukávajicí  v  slzy  —  (bylaf  pani  Žilinová  v  naději)  —  přikročil  k  ni 
a  hladě  ji  po  tvářích,  pravil  laskavé,  jako  konejšíme  děcko: 

„Pan  Laskavý  vrátí  se  co  nejdříve  se  zprávami  ode  mne;  neměj  starosti. 
Pošta  bude  nyní  nejistá.  Tak  nejdříve  zpráv  ode  mne  se  dozvíš." 

•A  ty?" 

„Povinnost  mi  velí,  abych  setrval  v  Praze,  dokud  bude  třeba.  Ostatně 
budu  hledět,  pokud  možno,  každý  den  po  někom  dáti  o  sobě  zpráv." 

2. 

Již  druhého  dne,  na  cestě  ku  Praze  zpozoroval  Václav  Žilina  změnu 
v  obvyklém  druhdy  zevnějšku  českých  vsí  a  mest  a  vyměňoval  s  pro- 
vázejícím jej  Laskavým  o  tom  svá  pozorování. 

Byla  neděle.  Před  kostely  vsí,  jimiž  se  ubírali,  stály  zástupy  zbožných 
vesničanů,  kteří  sdíleli  si  náhledy  své  o  chystaných  změnách.  Neobyčejně 
lahodné  počasí  pro  tuto  roční  dobu  zvyšovalo  jaksi  náladu  radostného 
očekávání  něčeho  neznámého,  šťastného,  netušeného. 

Když  zastavili  v  poledne  v  Mnichovicích  nad  lesy,  aby  pokrmili 
koně  a  sami  poobědvali,  nalezli  hostinec  plný  venkovského  lidu.  Václav 
Žilina,  který  častěji  tudy  do  Prahy  jezdil  a  mnohým  návštěvníkům  hostince 
dobře  znám  byl,  vřele  uvítán  byl  místním  učitelem,  který,  horlivý  jsa 
vlastenec,  jej  za  stůl,  k  tak  zvaným  honoracím  uvedl. 


544  Otakar  Červinka: 

Ačkoliv  venkované  zde  shromáždění  ze  starého  zvyká  zachovávali 
zděděný  ostych  před  „vrchnosti'',  přece  otevřený  přimý  zpAsob  Žilinova 
jednání  vydobyl  mu  všeobecné  náklonnosti,  která  zvyšována  byla  tím,  že 
byl  velkostatkářem  občanským.  Hned  rozpoutala  se  politická  debata. 
Súčastnil  se  jí  sice  nejvíce  jen  místní  učitel  p.  Hora.  Dosáhla  vsak  svého 
vrcholu,  když  starý  sedlák  z  nedalekého  Hrušová,  střibrovlasý,  ale  dosud 
statný,  vysoký  kmet,  k  Žilinovi  přistoupil  řka: 

„Dovolte,  vzácný  pane  doktore,  to  jako  —  bude  prohlášena  ta 
svoboda  —  jako  ve  Frankrigcbu?" 

„Ano,  příteli  I**  odvětil  Žilina. 

„A  to  bude  —  jako  proti  císaři  páuu?"  pokračoval  stařec,  kterému 
se  chvěla  na  rtech  další  otázka,  kterou  obával  se  však  vysloviti,  totiž: 
„Zdali  císař  bude  vyhnán  jako  Louis  Philip  z  Paříže  —  a  prohlášena 
republika?" 

„Nikoliv.  Naopak;  náš  císař,  dobrotivý  král  Ferdinand,  sám  postaví 
se  v  čelo  hnutí  a  z  moci  své  dá  národům  svým  svobodu,  konstituci.  To 
jest  ťkstava,  kde  práva  lidská  každého  jednotlivce  stejně  budou  uznávána. 
Nebude  nadále  rozdílu  stavů :  pán  jako  sedlák,  jako  domkář,  nebo  podruh, 
budou  sobě  před  zákonem  úplně  rovni.*" 

Stařec  potřásal  jaksi  nedůvěřivě  svou  stříbrem  řídkých  šedin  ověn- 
čenou hlavou. 

„To  jako  —  nebude  polom  nikdo  nikoho  poslouchat,  když  bude  ta 
republika  či  konstituce?"  řekl,  a  úsměv  přelétl  jeho  blyštícíma  šedo- 
modrýma očima  a  úzkými  rty.  „To  bude  as  divné  hospodářství!"  dodával 
jako  v  zamyšlení,  s  nedůvěrou.  „Pamatuju,  jako  malý  hoch,  ještě  císaře 
Josefa,  blahé  paměti,  když  ty  patenty  vydal  o  zrušení  nevolnictví  a  o  svo- 
bodě. A  páni  přece  všechno  zase  zvrhli  a  bylo  ještě  hůř.  Sedláři  se  po- 
zvedli a  —  u  Chlumce  se  dočkali  té  svobody.  Potom  bylo  trochu  lip  — 
ale  císař  Josef  brzo  na  to  umřel  —  víme,  povídá  se,  že  ze  zármutku. 
Ale  jiní  říkají,  že  ho  otrávili  jezoviti.  Pravdu  ví  jen  bůh  sám." 

„Mýlíte  se,  příteli!"  odvětil  mu  horlivě  Žilina.  „Nebude  tu  žádné 
bezuzdnosti,  ale  svéprávnost  občanů  a  rovnost  před  zákonem.  Robota 
a  dávky,  které  posud  jste  konati  a  odváděti  museli,  budou  zrušeny  a  každý 
bude  moci  sám  sebou  a  svým  nadáním,  svou  prací  nakládati  dle  svých 
schopností  a  sil.  Vše  se  jinak  rozvine,  vše  rozkvete.  Země,  svobodným 
lidem  vzdělávána,  vydá  užitek  dvojnásobný;  průmysl  a  obchody  pokvetou. 
A  naše  řeč  česká,  dosud  potlačená  všude  před  úřady  i  ve  veřejném  životě, 
stejný  najde  průchod  s  německou.  Nebudou  vám  více  dodávány  nesroz- 
umitelné výměry  od  úřadů,  pouze  německé,  aneb  takovou  zkomolenou 
češtinou,  že  až  bůh  bránil.  A  lid,  národ  sám  bude  bdíti  nad  svou  svo- 
bodou. Obcím,  městům  bude  pravomoc  do  jisté  míry  vrácena.  Ozbrojení, 
usedlí,  všeobecné  důvěry  požívající  sousedé  —  občané,  budou  sami  nad 
veřejným  pořádkem  bdíti." 

„To  budeme  muset  zloděje  sami  stiLai?" 

„Nedávno  vypálili  tady  souseda  Matěje  Sýkoru.  Žháře  chytili;  byl 
to  Venca  Lapků,"  dodal  horlivě  jiný  sedlák.  „Takového  chlapa  nejlíp 
hodit  do  hořící  stodoly.    To  je  nejlepší  a  nejkratší  soud!" 
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nNač  ty  výlohy?  Potahování  k  úřadům?  Potom  ho  nejvýše  zavrou  — 
musíme  na  něj  platit.  Má  se  v  kriminálu  dobře  a  potom  ho  pustí," 
dodal  jeho  soused. 

„Ano,  ano!  Do  ohně  s  takovým  bezbožníkem!**  potakalo  hlučně  celé 
shromáždění. 

nLidiéky!**  řekl  povýšeným  hlasem  Zilina.  „Zákony  musí  mít  svfij 
průchod;  právo  a  ne  bezpráví  je  svobodou  zaručeno.  Ne  beznzdnost, 
násilí  a  libovůle,  ale  rozvaha,  přísnost  zákona  a  rovnost  všech  občanů 
před  ním.  Tak  jen  staneme  se  pravé  svobody  důstojnými.  Pro  to,  že  jiný 
páše  násilí,  nesmíme  my  opět  násilím  si  pomáhati!** 

Nastalo  pomlčení,  provázené  stlumenými  projevy  souhlasu  i  odporu. 

„Ale  dovolte,  vzácný  pane  doktore,**  ozval  se  opět  rozvážně  stařec. 
„Odpusfte,  že  se  tak  tážu;  jsem  neučený.  Ale  nejde  mi  to  nijak  do 
hlavy,**  pokračoval  hledaje  ve  tváři  Žilinově  souhlasu  neb  odpuštění 
pro  svou  smělou  otázku:  „To  jako  nebudeme  platit  žádné  daně,  když 
ta  robota  pomine?" 

Souhlasný  šum  prolétl  shromážděnými  venkovany. 

Učitel  živě,  odmítavě  pohnul  rukama  a  hlavou.  Také  Felix  Laskavý 
byl  překvapen  a  oba  chtěli  tento  klam,  mezi  lidem  na  venkově  tehdy 
vůbec  rozšířený,  vyvrátiti,  když  Žilioa  jim  rukou  k  mlčení  pokynul  a  takto 
promluvil : 

„Přátelé,  neoddávejte  se  žádným  klamům,  které  by  mohly  býti  pro 
vás  i  celý  národ  nebezpečnými.  Konstituce,  udělení  svobody,  znamená 
uzavření  nové  smlouvy  mezi  trůnem  našeho  krále,  Ferdinanda  a  jeho 
poddanými.  On  sám,  se  svými  ministry,  radon,  a  všemi  stavy  uradí  se 
o  nových  těch  smlouvách.  O  tom  bude  jednati  náš  český  sněm,  na  němž 
všechny  stavy  budou  rovnoprávně  zastoupeny.  Tam  přednesou  své  návrhy, 
k  polepšení  obecného  stavu,  které  potom  nejvyšším  schválením  krále 
stanou  se  zákony  právoplatnými.  Že  robota  bude  úplně  zrušena,  jest  již 
jisté.  VždyC  náš  mocnář  o  tom  již  přede  dvěma  léty,  r.  1846,  se  stavy 
jednati  počal.  Nyní  však  stane  se  tak  bez  rozdílu,  každému.  Též  jazyk 
náš  český  a  království  dostanou  nazpět  stará  svá  práva.  Ale  daně  budeme 
muset  platit  všichni.  Jak  by  jinak  mohl  býti  vydržován  tak  nákladný 
stroj,  jakým  je  stát?  Jak  placeni  úradníci,  soudy,  kteří  nám  všem  stejně 
zjednávají  práva?  jak  vojsko,  které  musíme  míti  k  obraně  vlasti?  jak 
jiné  potřeby  ?  Proto  čekejte  trpělivě  až  do  prohlášení  císařských  patentů. 
Potom  dozvíte  se  vše  nejlépe.  Ostatně  zvu  vás  k  sobě  na  statek  svůj, 
Javor,  kde  o  věcech  těch  důležitých  veřejně,  přede  všemi  pojednávati 
budu.  Svoboda  slova  a  tisku,  která  nyní  nastane,  dává  mi  k  tomu  právo 
a  bude   i  mou  povinností,   spoluobčany  —  vlastence   o  tom    poučovati.*^ 

Na  to  Žilina  zaplatil  a  odebral  se  k  povozu  svému,  doprovázen 
učitelem  Horou,  který  mu  na  rozchod  vřele  ruku  tisknul. 

„Tak  vás  kdybychom  zde  měli,  pane  doktore!"  pravil  Hora  vroucně. 
„Vaše  zlatá  slova  nejlépe  by  náš  neuvědomělý  dosud  lid  poučila  a  osvítila." 

„Zvu   vás  také   k  sobě,    pane   Horo,"    pravil   Žilina,  již   z  kočáru. 
„Přijďte  jistě  a  přivedše  všechny  sousedy  a  občany  dobré  vůle  s  sebou.** 
„Přijdu  dozajista!"  ujišťoval  Hora. 
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„Jak  daleká  to  ještě  cesta,  jak  neuvědomělý  lid  náš,  jak  nepřipravený 
vůči  ohromným  proměnám,  které  nás  překvapily,  jako  bouře,  ]|eočekávaně!* 
pravil  téměř  malomjslně  Felix  Laskavý. 

„Neobávejte  se.  Začátek  bývá  vždy  nejtěžší.  Náš  lid,  zvyklý  na  staleté 
jho,  ovšem  nemůže  dnes  ještě  novému,  neočekávanému  světlu  zvyknout. 
Ale  zvyk  se  dostaví.  Je  jich  mezi  námi  již  dosti,  kteří  svým  vyšším 
rozhledem  dovedou  jej  poučiti.  Jest  to  naší  svatou  povinností.  Přede 
vším  bude  nutno  použíti  nových  zákonů  svobody.  Budeme  muset  vědomosti 
šířit,  každý  ve  svém  kruhu,  ve  svém  okolí.  Jak  vám  známo,  učinil  jsem 
již  v  tom  do  jisté  míry  na  svém  statku  počátek.  Založil  jsem,  pomocí 
předešlého  správce  a  horlivého  vlastence,  pana  Lecha,  veřejnou  knihovna 
pro  lid.  Pan  Lech  sám,  spolu  se  mnou  poučoval  v  nedělních  schůzích 
lid  v  okolí  o  jeho  slavné  minulosti,  o  jeho  právech  i  povinnostech ;  šířili 
jsme  osvětu  dle  možnosti.  Bohužel  odešel  horlivý  můj  pomocník  již  před 
léty  za  lepším  postavením.  Doufám  však,  že  i  ve  vás  najdu  ve  všem 
horlivého  pomocníka." 

„To  vám  upřímně  slibuji!"  zvolal  Felix  Laskavý,  tiskna  vřele  ruku 
jemu  podávanou. 

Podobně  hovořili  spolu  oba  mužové,  když  dále  ku  Praze  ujížděli. 
Za  Říčany  dostali  se  teprve  na  tak  zvanou  císařskou  neb  říšskou  silnici 
a  šlo  to  rychleji. 

K  večeru  přiblížili  se  ku  Praze. 

Za  tehdejší  Koňskou  branou,  vůkol  Kanálské  zahrady,  všude  potká- 
vali množství  Pražanů,  kteří  v  jakési  slavnostní,  vzrušené  náladě  se  pro- 
cházeli. 

Všem  zářilo  z  tváří  očekávání  nových  věcí.  Jakoby  byl  stálý  svátek 
a  veškeré  pozemské  starosti  byly  na  vždy  Vltavou  do  moře  odplaveny, 
taková  změna  zdála  se  mluviti  ze  všech  tváří  a  postav.  Jakoby  mocný 
čaroděj  byl  vše  přes  noc  změnil. 

V  Koňské  bráně  kočár  zastavil.  Přistoupil  policejní  zřízenec  v  uni- 
formě, který  vyptával  se  každého  příchozího,  kdo  jest  a  za  jakým  účelem 
do  Prahy  jede,  kde  se  ubytuje  a  jak  dlouho  se  zdrží.  Když  tyto  a  po- 
dobné formality  odbyty,  viktualie  vycleny  byly,  ubíral  se  lomenou  branou 
povoz  dále  do  města. 

Tmavým,  začazeným  průjezdem  jejím,  podobným  vchodu  do  katakomb, 
šuměly  proudy  obecenstva. 

Zapadající  slunce  osvítilo  rudou  září  tuto  kobku,  kde  u  černožlutého, 
špinavého  pažení  v  levo  byly  v  řadě  postaveny  pušky  vojenské  hlídky, 
na  jejichž  hlavních  a  bodácích  paprsky  večerní  záplavy  krvavě  se  od- 
rážely. Před  strážnicí  procházel  se  odměřeně  vysoký,  starší  granátník 
v  bílém  kabátě,  modrých  spodkách  a  šišaté,  kožešinou  lemované  čáce, 
na  níž  byl  mosazný  granát. 

Dlouholetá  služba  vojenská  dodávala  osmahlým  tahům  jeho  zasmu- 
šilosti  a  přísnosti  starých  římských  legionářů. 

Tentokráte  i  zde  byla  změna  nápadná. 

Nejen  že  policejní  komisař  ochotněji  a  rychleji  než  jindy  vykonal 
prohlídku  a  dodal  Žilinovi  potvrzený  průvodní  list,  ale  též  jeho  chování 
bylo  zdvořilé  a  úslužné. 
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I  před  strážnicí  stojící,  nezaměstnaní  vojíni  zdáli  se  přívětivějšími. 
Lid  kolem  proadící  usmíval  se  na  ně  a  oni  na  vzájem  zdáli  se  jema 
býti  bližší. 

„Věru,  že  se  té  Prahy  ani  dočkati  nemoha!"  pravil  Felix  Laskavý 
k  Žilinovi,  když  poslední  zákonné  formality  byly  vyřízeny  a  povoz  branou 
do  Prahy  s  rachotem  vjížděl.  „Tak  vše  zdá  se  změněno,  omládlé,  teplé, 
volné." 

»To€  první  omlazující  dech  svobody,  který  Evropou  vane,"  odvětil 
s  úsměvem  Žilina. 

Praha  teprve  zdála  se  na  ruby  obrácena.  Husté  davy  procházely  se 
Koňským  trhem  a  kupily  se  kolem  sochy  sv.  Václava,  uprostřed  něho 
stojící. 

Václav  Žilina  ubytoval  se  v  hOtelu  u  arcivévody  Štěpána  a  ihned  odebral 
se  vyhledati  dra.  Braunera,  umluviv  s  Felixem  Laskavým,  že  se  sejdou  v  ho- 
stinci k  večeři. 

Byl  přivítán  otevřenou  náručí  a  zastal  přátele  dr.  Slrobacha,  dr.  Tro- 
jana, svobodného  pána  Drahotína  Villaniho  a  jiné  známé  vlastence  v  plném 
rokování.  Projevy  radosti,  obav  i  nadějí  sdíleli  s  Žilinou. 

Prozíravostí  odhodlanějších  vlastenců  (české  i  německé  národnosti) 
svolána  tajným  spolkem  „Repealem"  první  veřejná  politická  schůze  na  sobotu 
due  11.  března  do  Lázně  Svatováclavské,  v  které  o  stescích  a  požadavcích 
národa  českého  pojednáno  býti  mělo. 

Pravím  odhodlanějších ;  neboC  před  pádem  Metternichovým,  za  tuhého 
absolutismu,  bylo  počínání  to  protizákonným,  hotovou  téměř  revolucí  a 
mohlo  míti  pro  původce  kruté  následky,  ztrátu  svobody  osobní,  statků,  ba 
i  života. 

Pouze  pod  nátlakem  převratu  v  celé  západní  a  střední  Evropě,  za  ne- 
rozhodnosti událostmi  těmi  překvapených  státních  úřadů,  kdy  se  zdál  běh 
světa  takořka  vymknut  ze  svých  kolejí,  zdařila  se  tato  památná  schůze, 
která  značí  první  odhodlauý  krok  národa  českého  na  kolbišti  politickém  po 
osudném  převrate  bělohorském. 

Takto  rozhoupané  již  jednou  »kolo  osudů"  národa  českého  hnalo  se 
potom  dále,  až  proběhlo  veškeré  mety,  kterými  proběhnouti  muselo. 

V  schůzi  této  zvolen  tak  zv.  sv.  Václavský  výbor  důvěrníků  národa, 
který  měl  říditi  další  kroky  jeho  k  dosažení  moderních  a  částečného  vráceni 
starých  práv  ústavních.  Zároveň  zvolena  IStičlenná  deputace,  která  měla 
žádosti  Čechů  donésti  k  trůnu  královskému  ve  Vídni. 

Dr.  Václav  Žilina,  který,  jak  z  dřívějšího  vypravováni  nám  známo, 
dávno  podobnou  myšlénkou  s  jinými  vlastenci  se  zabýval,  odložil  po  schůzi 
sv.  Václavské  návrat  svůj  do  Javora  až  k  odjezdu  první  deputace,  jemuž 
chtěl  být  přítomen. 

Vypravil  tam  však  Felixe  Laskavého  s  dopisy  pro  svou  chof.  Vylíčil 
v  nich  památné  události,  kterých  byl  svědkem  a  ubezpečoval;  že  nehrozí 
mu  žádné  nebezpečí. 

Rychle  vyvíjely  se  na  to  události  veřejné,  podněcovány  ruchem  zahra- 
ničním neméně  než  událostmi  ve  Vídni,  v  Uhrách  a  v  jiných  zemích 
našeho  státu.    Sledovány  pak  horlivě  s  pozorností  zimničně  stupňovanou 
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obyvatelstva  královské  Prahy  i  venkova.  Václav  Žiiina  podával  o  událostech 
zprávy  své  choti  a  na  venkov,   kteréž  shrneme  zde  krátce  a  přehledně. 

Již  15.  března  ohlášeno  nejvyšším  purkrabím  Stadionem  zrušení  cen- 
sury  a  svolání  nPánů  stavů  zemí  německých  a  slovanských,  jakož  i  centrální 
kongregace  král.  Lombardsko-benátského*'.  Téměř  zároveň  došla  zpráva 
o  pádu  Metternicha,  repracseutauta  absolutismu,  a  téhož  dne  v  9  hodin 
večer  zvěstoval  telegraf  udělení  první  konstituce,  kterouž  nemeškal 
hr.  Stadion  z  hže  své  v  stavovském  divadle  obecenstvu  sděliti,  což  po  oka- 
mžitém ukončení  představení  rychle  po  celé  Praze  se  rozneslo  a  nekonečný 
jásot  vzbudilo. 

Ale  znění  této  první  konstituce  neuspokojilo  očekávání  Pražanů  a  nigmě 
Čechů.  A  proto  usneseno  setrvati  na  vyslání  deputace  ke  trůnu  n^ocnářovu. 

Uspořádán  sice  hr.  Stadiónoví  a  některým  oblíbeným  u  lidu  šlechticům 
a  vlastencům  velkolepý  pochodňový  průvod  a  zpívány  národní  hymny.  Po 
celou  noc  trvalo  po  Praze  jásání  do  bílého  rána.  Ale  již  druhého  dne  chodili 
mnozí  občané  ozbrojeni  po  ulicích.  Vše  nosilo  národní,  červeno-bílé  kokardy 
a  pásky,  též  prapory  v  národních  barvách  s  nápisem  „konstituce*". 

Též  krámy  ozdobovány  červeně  a  bíle  a  dosavadní  EoĎský  trh  nazýván 
k  věčné  paměti  nejnovějších  události   „Svatováclavským  náměstím". 

3. 

Tak  přiblížil  se  v  neustálém  vzrušení  den  19.  března. 

Pozdě  večer  vracel  se  Václav  Žílina  do  svého  bytu  v  hOtelu  u  arci- 
vévody Štěpána.  Před  sochou  sv.  Václava  byl  čilý  ruch.  Bylo  slyšeti 
klepání  kladiv  a  lomoz  nástrojů  tesařských.  Staven  tam  před  sochou 
patrona  a  dědice  české  země  na  ručest  dřevěný  oltář  a  stan. 

Byl  teplý,  vlahý  večer,  právě  jarní.  Bílé  obláčky  pomalu  se  pohybo- 
valy promodrávajícím  nebem.  Množství  zvědavců  kupilo  se  kolem  sochy, 
přihlížejíce  ku  práci  dělníků,  ba  někteří  nadšenci,  zvláště  studující,  i  dobro- 
volně pomáhali. 

Václav  Žiiina  zastavil  se  na  chvíli,  naslouchaje  poznámkám  a  hovoře 
s  přistojícími. 

Však  již  časně  z  rána  byl  opět  vzhůru  a  posnídav,  vyblednul  ote- 
vřeným oknem  na  náměstí,  kde  již  před  šestou  hodinou,  za  ranního  ještě 
šera,  počínal  šuměti  neobyčejný  ruch. 

Na  dalekém  východě  probudil  se  den  a  ozářil  svým  svitem  rozsáhlé 
náměstí,  které  naplněno  bylo  od  konce  do  konce  národem,  tak  že  shro- 
mážděni to  podobno  bylo  vlnícímu  se  moři,  klidně  oddechujícímu  za  nově 
budícího  se  dne  věčným  svým  šumem. 

Nebe  bylo  jasné,  modré  a  slunce  ozářilo  brzy  po  šesté  hodině  tyto 
nesčíslné  davy,  vlnící  se  semo  tamo  v  pestrých  svých  krojích,  které 
nikdy  tak  rozmanitě  se  nejevily,  jako  tehdy. 

Se  všech  tváři :  s  tváří  dělníků  i  venkovanů,  měšCanů  i  volených 
národních  hodnostářů  a  poslanců  deputace,  studentů  i  právě  utvořených 
obránců  konstituce,  zářilo  jediné,  jak  se  zdálo,  čiré,  nadšené  očekávání. 
Nikde  nebylo  ani  stopy  po  nějakých  snahách  výstředních,  neb  nepořád- 
ných, tak  že  opatření  úřadů  stala  se  úplně  zbytečnými.  Jedno  srdce  bilo 
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zástapy  téměř  nesčíslnými  a  nadšení  jazyky  českým  neb  německým  pro^ 
nesené  neuráželo  nikoho. 

Dělník  bratřil  se  s  měšťanem,  venkovan  s  dosavadním  svým  pánem  — 
studenti  se  všemi. 

Navržený  shromážděním  sv.  Václavským  program  pro  odjezd  depu- 
tace byl  pozměněn.  Ne  v  chrámě  Týnském,  ne  v  uzavřených,  pochmur- 
ných čtyřech  stěnách,  zbudovaných  rukou  lidskou,  ale  pod  šírým  nebem, 
měl  být  celý  národ  svědkem  památného  odjezdu  deputace,  k  níž  pojily 
se  tolikeré  přání  a  naděje  veškerého  národa. 

Před  sochou  světce  Václava  postaven  byl  pod  stanem,  na  kterém 
česká  korouhev  vlála,  prostý  oltář. 

Primas  království  českého,  arcibiskup  Schrenk,  s  assistencí  kanovníků 
a  jiného  duchovenstva,  sloužil  před  ním  mši. 

V  kruhu  měšťanského  vojska  stáli  zvolení  vyslanci  národa  a  údové 
Výboru  měšťanstva  a  obyvatelů  Pražských  se  svými  rodinami.  K  nim  při- 
pojil se  též  doktor  Václav  Žilina. 

Setkal  se  tam  s  rodinou  Elleubergrovic  a  vítal  se  s  členy  deputace 
a  jinými  známými. 

Dále  za  nimi  rozestavili  se  starší  měšťanští  sborové,  Národní  garda, 
sborové  studentů  a  Eonkordie,  vesměs  ozbrojeni.  Studenti  stáli  pod  starou 
korouhví  studentské  legie  z  r.  1809.  Ostatní  ozbrojení  sborové  měli  pro- 
zatímní praporce  v  národních  barvách. 

Veškerá  prostora  mezi  těmito  sbory  zaujata  byla  nesčíslným  lidem. 
Úplný  klid  a  pořádek  panoval  v  těchto  masách.  Nikde  nebylo  viděti  ani 
policejního  strážníka,  ani  vojáka  na  stráži. 

Začala  mše.  Jelenův  pěvecký  sbor  zanotoval  prastaré,  až  do  duše 
jímající  chorály:  „Bospodine  pomiluj  uy!"  a  »svatý  Václave,  vévodo 
české  země".  Ony  písně,  které  doprovázely  před  tisíciletím  blahověsty 
nové  víry,  lásky  a  bratrství,  zaznívaly  i  dnes  při  znovuvzkříšení  národa 
českého. 

A  celý  národ  spojil  v  nadšení  hlasy  své  s  hlasy  zpěváků  a  vroucně, 
z  hloubi  duše  rozléhala  se  šírým  náměstím  prosba  z  tisíců  úst  a  nesla 
se  pružným,  jarním  vzduchem  jako  jediný  hromohlasný,  velebný  chorál 
díků  znovuožilého  národa  k  modré,  nekonečné  dálavě  nebe:  ^Nedej  za- 
hynouti nám  i  budoucím!" 

Byly  slyšány  udušené  vzdechy  radosti,  stkáni,  nadšení,  vroucně  zve- 
daly se  oči  k  nebesům. 

Po  skončené  mši  udílel  vrchní  pastýř  apoštolské  požehnání. 

Tu  vystoupili  deputovaní  Petr  Fastr  a  A.  Pravoslav  Trojan,  oba 
v  národním  kroji,  a  držíce  skvostně,  červeně  vázané  petice  v  rukou, 
žádali  jej  o  zvláštní  požehnání  těchto  žádostí  národa. 

Nevylíčitelné  nastalo  pohnutí  v  davech,  když  kníže  arcibiskup,  svlečen 
již  z  ornátu,  dojat  žádostí  touto,  radostně  žádosti  jejich  vyhověl  a  na 
to  nadšenou  myslí  třikráte  provolal: 

„Ať  žije  král!  Sláva  konstituci!" 

Jako  hukot  bouře  zaburácelo  zástupy  třikráte  volání  slávy,  dopro- 
vázené máváním  klobouků,  birctů,  čapek  a  praporů. 
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V  tom  dotknula  se  něčí  ruka  ramene  Václava  Ziliny.  Ohlédnul  ae 
rychle  a  spatřil  za  sebou  stojícího  svého  „pana  bratra **  J.  Bartoše  z  T  . . . 
Slzy  pohnutí  leskly  se  oběma  mužům  v  očích.  Mžikem  leželi  sobě  v  ná- 
ručí a  políbili  se,  načež  Bartoš,  ukazuje  na  starý,  památný  prapor  stu- 
dentské legie  z  r.  1809,  Žilinovi  pravil: 

nVídíš,  pod  tímto  praporem  jsem  též  jednou  táhl  k  Vidní,  proti 
Bonapartovi.  Nenadal  jsem  se,  že  prapor  ten  ještě  jednou,  a  to  při  slav- 
nosti našeho  vzkříšení  spatřím!" 

Zavěšeni  v  sobě,  kráčeli  nyní  oba  přátelé  v  živém  hovoru  za  vše- 
obecným proudem  lidu  Koňským  trhem  dolů  k  státnímu  nádraží,  aby  byli 
svědky  tklivého  rozloučení  národa  s  deputací,  doprovázeného  nadšením, 
jaké  Praha  od  dob  své  staré  slávy  neviděla. 

4. 

Avšak  zklamáním,  jaké'  způsobil  návrat  první  deputace  z  Vídně  dne 
27.  března,  která  sice  hojně  slibů,  ale  žádné  určité  přípovédi  nepřinesla, 
povstalo  tak  povážlivé  hnutí  v  obyvatelstvu  pražském,  že  jen  zvolením 
a  vysláním  nové,  rozhodnější  deputace  a  prozatímními  ústupky  hr.  Sta- 
diona  studentstvu,  jakož  i  vydáním  zbraní  a  nábojů  národní  gardě  a  stu- 
dentským legiím  jitření  myslí  až  do  návrat  a  jejího  poněkud  uchlácholeno 
býti  mohlo. 

Uloženo  nyní  deputaci  žádati  určitou  odpověď  k  žádostem  národa, 
buď  svolující,  aneb  zápornou;  do  té  doby  hodlal  národ  zachovati  dů- 
stojný klid. 

Dr.  V.  Žilina  stal  se  členem  ozbrojeného  sboru  „Svornosti*,  zasedal 
též  v  rozšířeném  Národním  výboru  a  súčastnil  se  později,  v  květnu, 
v  přípravách  k  volbám  do  prvního  Národního  sněmu. 

Pochopil  však  záhy,  že  hlavní  působiště  jeho  je  na  zanedbávaném 
posud  venkově  a  to  hlavně  v  onom  chudém  zákoutí  Zasázavském,  které 
dosad  na  způsob  Slovače    dřímalo  a  žel    bohu!   i  nyní    namnoze    dřímá. 

Hleděl  tedy  po  poradách  s  čelnými  vlastenci  v  Praze,  na  statku 
svém  Javoru  a  v  okolí  probouzeti  lid  k  uvědomění  světodějného  významu 
celého  hnutí  v  národě  českém. 

Podporován  horlivě  správcem  statku  Veselým,  Felixem  Laskavým 
a  jinými  stejně  smýšlejícími,  pořádal  neúnavně  místní  schůze.  Založil 
politický  spolek  „Jednotu  přátel  svobody  v  Javoru  a  v  okolí",  kdež 
odbývány  schůze  a  přednášky  o  záležitostech  veřejných. 

Tam  vyloženy  k  volnému  použití  ne  jen  hojné  knihy  jím  založené 
lidové  knihovny,  ale  též  veškeré  časopisy  české  a  běžné  zprávy  z  Pirahy, 
Havlíčkovy  Národní  noviny  a  později  téhož  Epištoly  Kutnohorské. 

Při  tom  v  stálém  byl  spojeni  s  Prahou  a  dojíždíval  tam  týdně,  tak 
že  žena  a  dítky  málo  ho  užily.  Ale  právě  v  těchto  volnějších  chvílích 
(nebot  i  v  domově  svém  stále  byl  obléhán  deputacemi  i  soukromými  do<- 
tazy),  býval  nejněžnějším  manželem  i  otcem. 

Jen  za  účelem  přehledu  jeho  účasti  v  životě  veřejném,  a  abych 
nerušil  později  proud  vypravování,  v  kterémž  nemohu  Dra.  Václava  Žilinu 
stopovati    podrobně    na  jeho   poutích    z  Javoru  do  Prahy   a   z  Prahy  na 
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různá  místa  na  venkově,  aniž  líčiti  úchvatný  dojem  jednotlivých,  mnohdy 
světodějných  momentů,  kterýchž  byl  svědkem  i  činným  účastníkem,  zmi- 
ňuji se  zde  stručně,  že  se  súčastnil  počátkem  června  též  Slovanského  sjezdu. 
Členský  lístek  jeho  má  číslo  181.  oddělení  I.  (českého). 

Tam  podal  petici  datovanou  4.  června,  v  níž  žádá  se  odvolání  slo- 
vanských pluků  z  bojiště  Italského,  kde  pod  Radeckým  bojovali  proti 
mladé  Itálii,  pro  svobodu  svou  povstalé.  Žádost  ta  měla  účel  ten,  aby 
slovanské  pluky  byly  obráceny  proti  nebezpečí,  hrozícímu  říši  a  hlavně 
král.  českému  na  severu  parlamentem  německým  ve  Frankfurtu,  a  na 
jihu  ku  pomoci  Slovanům,  utlačovaným  Maďary. 

Petice  ta  nalézá  se  ve  fasciklu  „Slovanský  sjezd"  pozůstalosti  Fran- 
tiška Palackého,  jemuž  jakožto  předsedovi  sjezdu  doručena  byla. 


O  příznivém  vyřízeni  druhé  deputace  ve  Vídni  záhy  obdržev  zprávu, 
odebral  se  Václav  ihned  do  Prahy,  aby  přítomen  byl  slavnému  uvítáni  její. 

Vracela  se  s  kabinetním  listem,  ze  dne  8.  dubna,  kterým  povoleno 
téměř  veškerým  žádostem  Čechů. 

S  tíží  prošel  Václav  s  členy  Národního  výboru  nepřehlednými  zá- 
stupy, tísnícími  se  před  nádražím  státním,  až  na  peron  nádraží,  kde  se 
vlak  vídenský  o  půl  čtvrté  hodině  zastavil. 

Bouřlivé  výbuchy  nadšení  propukly  však,  když  vystoupili  členové  de- 
putace z  vlaku  a  dosáhly  svého  vrcholu  při  vystoupení  dra.  Fr.  Lad.  Riegra, 
kterýž^  při  návratu  svém  z  Říma,  k  deputaci  ve  Vídni  se  připojil.  Obecně 
bylo  již  známo,  že  přerušil  po  prvních  došlých  ho  zprávách  o  změnách 
v  Praze  cestu  svou,  podniknutou  za  účelem  nabytí  zdraví,  po  Itálii. 

Od  úst  k  ústům  šlo  jeho  jméno.  Neboť  známo  bylo,  že  on  byl  pů- 
vodcem českého  textu  patentu  královského  ze  dne  8.  dubna,  kterým 
dosaženo  splnění  téměř  nejsmělejších  snů  českého  národa  cestou  právní, 
úplně  pokojnou. 

Žádné  připravované  slávy  nebylo.  Jako  odjezd,  byl  též  přejezd  de- 
putace tichý  a  důstojný. 

Krátké,  ale  srdečné  a  vřelé  bylo  uvítání  příchozích  členů  deputace 
Národním  výborem,  s  nímž  odebrali  se,  doprovázeni  stále  ještě  rostoucími 
davy,  Prašnou  branou  a  Geletnou  ulicí  na  Náměstí  Staroměstské. 

Před  radnicí  staroměstskou,  kde  r.  1621  stálo  černé  popravní  lešení, 
na  němž  dokrváceli  vůdcové  národa  za  neodvislost  Čechů,  zdvihala  se 
tribuna  řečnická,   červeným  suknem  potažená,    obklopená  čestnou  -stráží. 

Na  tuto  tribunu  uvedl  nový,  po  bitvě  Bělohorské  první  svobodně 
občany  volený  purkmistr  pražský,  doktor  Strobach,  vyslance  národní 
a  představil  je  krátkou,  srdečnou  řečí  shromážděnému  národu,  který  celé 
rozsáhlé  náměstí  naplňoval.  Veškerá  okna  okolních  domů,  vikýře  na 
střechách  a  věže  týnské  obsazeny  byly  diváky,  dychtivými  spatřiti  vy- 
slance národa. 

ňeč  purkmistra  a  zjev  vyslanců  uvítány  nadšeným  voláním  slávy 
a  v  témž  okamžení  zavlály  vesele  z  oken  velkého  radního  sálu  korouhve 
červenobílé. 

38 
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Vyslance  Petr  Fastr  četl  na  to  s  tríbany  českou  řeči  královskou 
odpověď  na  petici  národa,  počinajici  slovy: 

„Abyoh  dal  svým  věrným  Pražanům  opětný  důkaz  Svého  upřímného 
a  otcovského   smýšlení  —  a  Své  péče   o  blaho   království   českého  — ** 

Tutéž  královskou  odpověď  přečetl  dr.  Trojan  jazykem  německým. 
Při  každém  odstavci,  kterým  se  vyhovovalo  přáním  národa,  máváno  se 
všad  šátky  a  klobouky,  provoláváno  Sláva,  prapory  z  oken  radnice  sklá- 
něny a  v  to  zaznělo  víření  bubnů  ozbrojených  sborů. 

Na  to  vyslanci  ukázali  původní  císařskou  listinu  všemu  lidu  a  pla- 
mennými slovy  ponkázali  k  štěstí,  jehož  se  celý  národ  listinou  tou 
účastným  stal. 

Tu  nemělo  již  nadšené  provolávání  slávy  králi,  poslancům  a  purk- 
mistrovi žádného  konce. 


Druhého  dne,  ve  středu,  dne  12.  dubna,  odebral  se  Václav  Žilina 
s  Národním  výborem  do  chrámu  sv.  Vítského. 

Již  před  desátou  hodinou  ranní  táhly  ozbrojené  sbory  Svornost, 
Konkordie,  Národní  garda,  legie  studentů,  měšťanské  vojsko  a  batallion 
císařských  granátníků  s  několika  hudebními  sbory,  doprovázeny  davy  lidu, 
na  Hradčany,  kde  se  v  nádvořích  královského  zámku  v  řadách  postavili. 

Na  to  o  10.  hodině  ranní  vyšel  nově  zvolený  měštanský  výbor 
s  purkmistrem  v  čele,  doprovázen  deputací  města  Vídně,  celým  Národním 
výborem,  štábem  a  důstojnictvem  Národní  gardy  —  ze  staroměstské  radnice 
a  odebrali  se  přes  Karlův  most,  Malou  Stranou  a  královským  hradem 
do  chrámu  sv.  Víta. 

Nepřehledné  zástupy  obecenstva  tvořili  takořka  nepřetržitý  špalír 
ulicemi,  kterými  se  zástupcové  národa  ubírali.  Diváci  ukazovali  sobě 
v  průvodu  vlastence  na  slovo  brané.  Potom  valil  se  veškerý  dav  na  hrad 
královský. 

V  chrámě  sv.  Vítském  utvořily  ozbrojené  setniny  Svornosti  a  Kon- 
kordie špalír. 

Na  to  vstoupil  arcikníže  Karel  Ferdinand  v  čele  veškeré  generality 
v  plném  lesku  do  chrámu;  za  ním  sledovali  zástupcové  státních  úřadů, 
guberniálniho  grémium,  slavná  appelace,  zemské  právo  a  jiné  a  jiné 
úřady  ve  svátečním  úboru. 

Volení  zástupcové  národa  a  zástupcové  vlády  naplnili  chrám. 

Arcibiskup  s  celou  kapitulou  četl  mši.  Při  čtení  evangelia,  při  obě- 
tování, pozdvihováni  a  zakončení  mše  zahřměly  salvy  celého  batallionu 
c.  k.  granátníků,  postavených  na  třetím  dvoře  zámeckém. 

Po  mši  děkoval  arcibiskup  bohu  vroucí,  nadšenou  modlitbou  za 
šCastné  obrácení  osudů  národa  českého,  načež  zapěl  slavné  Te  deum. 

Staletí  pamětníci  slávy  národa  českého,  i  jeho  ponížení  a  pádu, 
obrovští  zvonové  svatovítští,  přísnými,  mohutnými  hlasy  kovových  srdci 
zapěli  v  to  své  hřmící,  hluboké  pozdravy. 

Týž  den  ohlášeno  v  novinách  pověstné  prohlášení  Fr.  Palackého 
proti  volbám  do  německého  parlamentu  ve  Frankfurtu,  datované  ze  dne 
návratu  vyslanců  českých  z  Vidné  od  císaře  a  krále  t.  j.  11.  dubna. 
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Odpověď  ta  promlnvena  z  té  daše  všech  věrných  Cechů  a  Slovanů, 
orána  na  slovo  daleko  široko  doma  i  za  hranicemi  říše. 

U  večer  po  slavném  poděkováni  zazářila  celá  Praha  v  slavnostním 
osvětlení. 

Drnhého  dne  na  to  odjel  dr.  Václav  Zilina  opět  do  Javora,  aby 
nyní  všemožné  rozšiřoval  nové  myšlénky  konstitnční,  či  jak  v  ideálním 
horování  se  mluvívalo:  svobody,  rovnosti  a  bratrství. 

5. 

V  druhé  polovici  dabna,  čtrnácte  dni  po  výše  vypravovaných  udá- 
lostech, tísnilo  se  na  prostranném  nádvoří  před  zámkem  Javorským  množství 
lidu,  venkovského  i  z  bližších,  několik  hodin  cesty  vzdálených  měst  a 
městeček  Benešova^  Divišova,  Mnichovic  a  Sázavy. 

Dvůr  skláni  se  od  severu  k  jihu,  kde  zámek  s  kaplí  stojí.  Vysoký 
taras  před  touto  kaplí,  osázený  lipami  (kde  o  pouti  stánky  kramářů 
s  povolením  majitele  statku  vyloženy  bývaly),  tvoří  malou  rovinku;  mezi 
tímto  tarasem  a  kapli  je  rovné  prostranství  před  celým  zámkem  a  pivo- 
varem, který  k  východu  ostré  křidlo  tvoři. 

Před  samým  zámkem  jest  jiný,  vysoký,  zděný  taras  v  podobě  půl- 
měsíce, jehož  oba  rohy  obráceny  jsou  k  zámku. 

Veškeré  zdi  zámku,  tarasů  a  pivovaru  obklopeny  byly  úzkými  za- 
hrádkami, plnými  jasmínu  a  růží. 

V  levo  od  průčelí  zámku  zdvihala  se  dřevěná  tribuna,  tak  že  řečník, 
na  ní  stojící,  nejen  shromážděný  na  dvoře  lid  přehlédnouti,  ale  též  odevšad 
viděn  a  slyšán  býti  mohl. 

Na  těchto  rozličných,  od  sebe  oddělených  prostranstvích  tarasů  dvora 
tísnilo  se  venkovské  obyvatelstvo,  které  se  nevešlo  do  prostranné  kaple, 
jež  byla  lidmi  takořka  přeplněna. 

Bylo  vidět  tmavé  širáky  a  vydrovky  sedláků,  tak  zvané  límcové, 
šedomodré,  obšírné  pláště  s  vykrajovanými  obrubami  převislých  límců, 
na  kterýchž  nitěné  kuličky  visely  na  způsob  těcb,  které  jsou  vypodobeny 
na  pláštích  královských  postav  na  hrobkách  českých  králů  v  svatovítském 
dómu  v  Praze.  Bylo  vidět  žlutavé  jelenice  do  vysokých  bot,  pečlivě  vy* 
leštěných,  jaké  zámožnější  sedláci  ve  vůkolí  nosili.  Červené,  neb  černé 
vesty  s  řadami  bílých,  lesknoucích  se  knoflíčků  a  přes  to  tmavé  neb 
modré  šosaté  kabáty,  z  kterých  barevný  šátek  s  dýmkou  vyčuhoval. 
Obličeje  vesměs  oholené  přísného,  neb  schytralého  rázu,  postavy  vysoké 
neb  podsazené,  silné,  otužené,  širokoplecí.  V  ruce  drželi  pantátové  i  syn- 
kové vesměs  pádné   „břinkovky". 

Spatíil  jsi  tam  ještě  zbytky  starého  způsobu  účesů  u  stříbrovlasých 
staroušků,  kteří  měli  kostěný  hřebínek  v  dlouhých  vlasech  zastrčený. 
Tyto  staré  zbytky  původního  kroje  táborského  u  mužů,  byly  patrný  zvláště 
úpravnosti  svou  u  dosavadních  svobodníků,  či  královských  sedláků  Ta- 
tounovských.  Tito  stáli  poněkud  stranou  se  svými  ženami.  Byli  sice  ode 
dávna  svobodni,  to  jest,  pouze  královským  úřadům  krajským  podřízení 
a  na  to  nemálo  hrdí  sousedé  statku  Javora  a  přišli  pouze  všeobecným 
proudem  pohnuté  doby  strženi,  aby  vyposlechli  z  úst  samé  bývalé  vrchnosti 
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sonsedni,  na  čem  vlastně  nyní  všichni  jsou.  Byli  to  jaksi  selští  aristokraté. 
Postavili  se  téměř  o  samotě  na  vysoký  taras  před  kaplí. 

Jevil-li  se  kroj  mužů  jednotvárným,  namnoze  tmavým,  lišil  se  od 
něho  kroj  žen  a  děvčat  živostí  a  pestrostí  harev,  mezi  nimiž  zvláště 
červená  a  bílá  převládaly.  Pestré,  zeleně  květované  živůtky  a  okrige 
sukní  byly  zbytky  bývalého  kroje,  v  tomto  opuštěném  koutě  Táborská 
druhdy  obyčejného.  Také  šátky  na  hlavách  byly  u  zámožnějších  selek 
a  děvčat  různých  barev,  pěkně  květované. 

V  prostranné  kapli  sv.  Jana  Nepomuckého  bylo  viděti  podobné  kroje 
a  tváře,  jenom  že  zde  převládal  více  úbor  městský:  obyčejný  kabát  a 
pantalony.  Za  to  však  u  některých  žen  z  venkova  třpytilo  se  více  zlata, 
ba  u  některých  ještě  starodávné  komnky  na  čepcích  bylo  viděti ;  u  děvčat 
bílé  a  červené  fábory. 

Děkan  Okrouhlický  s  assistencí  faráře  Eozmického  a  dvou  kaplanů 
sloužil  u  hlavního  oltáře  mši.  Před  oltářem  stály  družičky,  sličná  děvčata, 
růžově  a  bíle  oděná,  s  blankytnými  fábory. 

Za  nimi  pak  tvořila  špalír  Národní  garda  z  vesnic  statku  Javora, 
kterou  dr.  Václav  Žilina  zařídil  dle  vzoru  národního  ozbrojeného  shora 
„Svornosti''  v  Praze.  Zástupcem  velitele  byl  známý  nám  již  lesní  zřízenec, 
bývalý  desátník  polních  myslivců  František  Křepelka,  který  sebevědomě 
a  důstojně  ve  vojenském  držení  v  čele  svého  mužstva  stál.  , 

Podle  něho  týčil  se  vysoký  praporečník  gardy,  Pazdera,  který  třímal 
v  ruce  prapor  z  červeného  a  bílého  atlasu,  na  kterém  zlatými  literami 
se  lesklo  jméno  sídla  gardy:  .Javor".*)  Stuhy  u  lesknoucího  se  hrotu, 
dar  paní  Žilinové  jakožto  matky  praporu,  byly  překrásně  její  rukou 
hedvábím  vyšívány. 

Právě  byl  prapor  knězem  vysvěcen  a  se  zvláštním  oslovením  setníkovi 
a  gardě  odevzdán:  „Aby  vždy  jej  hleděli  zachovati  neposkvrněný,*  což 
přísahou  slíbili. 

Garda  byla  ozbrojena  starými  ručnicemi  vojenskými.  Čtyři  gardisté, 
kteří  kolem  praporu  tvořili  čestnou  stráž,  drželi  v  rukou  dlouhé  sudlice 
či  nhalapartny**,  piky  to  s  ostrým  širokým  hrotem,  pod  nímž  sekyrka 
s  hákem  napříč  připevněna  byla;  pod  sekyrkou  ozdobeny  byly  červeno- 
bílými třásněmi. 

Tito  čtyři  gardisté,  praporečník  jakož  i  setník  Křepelka  měli  zvláštní, 
statkářem  Žilinou  pořízený  stejnokroj,  na  způsob  stejnokroje  sborn  Svor- 
nostů  pražských:  šedivý,  úzce  přilehající  kabát  se  širokými,  červeno- 
bílými, tlustými  šňůrami  a  pletenými  knoflíky,  a  taktéž  šedé  přiléhající 
spodky.  Ostatní  gardisté  měli  podobné  obleky;  červené  čepice  s  šedou 
kožešinou,  kokardami  v  národních  barvách  ozdobené.  Setník  Křepelka, 
praporečník  Pazdera  a  desátník  Chaloupka  měli  bandalíry  červené  a  bílé 
barvy  přes  prsa  převěšeny. 

y  právo  od  vysoké  kruchty,  na  které  učitel  A.  Soudek  „Té  Bože 
chválíme **  zanotoval,  bylo  oratorium,  kde  přítomen  byl  obřadu  posvátnému 
statkář   dr.  Václav  Žilina   se  svou  chotí    a   několika  hostmi,    mezi  nimiž 


*)  Dovolniu  si  opětné  na  to  upozorniti,  že  za  pseudonymy  kryji  se  jména 
skutečuvch  osob  a  míst. 
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se  nalézal  i  vzdálený  soused  jeho  a  velitel  pražských  Svornostů,  svobodný 
pán  E.  M.  Drahotfn  Yillani. 

Žilina  oděn  byl  v  černou  sametovou  čamaru  se  silnými  snfirami 
a  knoflíky  a  v  černé  pantalony,  dole  povystřižené  a  knoflíčky  ozdobené. 
Opásán  byl  svornostskou  šerpon  v  národních  barvách  a  na  pase  visela  mu 
zahnutá  šavle  damascenka.  Široký,  bílý  límeo  otočen  byl  kolem  hrdla 
uměle  zavázaným,  modrým  šátkem  hedvábným,  do  něhož  byla  vetknuta 
zlatá  pamětní  jehlice  účastníldi  první  schůze  svatováclavské.  Jehlice  měla 
širší  štítek  na  způsob  erbu,  na  kterém  se  leskl  v  červeném  emailu  stříbrný 
lev  český  a  pod  ním  datum:  11.  března  1848. 

Přes  spodní  oděv  měl  pře  věšenu  na  pletené  černé  šňůře  volnou, 
nádhernou  čamaru  na  způsob  polského  kontuše.  Byla  z  černého  aksamitu 
a  sahala  ke  kolenům.  Široké,  dole  rozstřižené  rukávy  vyloženy  byly  bledě- 
modrým atlasem  a  přešity  červenými  šňůrkami,  na  způsob  mřížoví.  Široké 
černé  šňůry  této  čamary  s  velkými  pletenými  knoflíky  seřaděny  byly 
od  hrdla  až  k  pasu.  Na  stojatém  límci  ozdobena  byla  květy  na  způsob 
národního  vyšívání. 

Podobně  v  důstojnickém  stejnokroji  Svornostů,  ale  nádherněji,  oděn 
byl  svobodný  pán  Drahotín  Yillani.  Též  on  měl  červenobílou  šerpu  .Svor- 
nosti*" a  opásán  byl  drahocennou,  zahnutou  šavlí.  Vysoké  birety  z  růžového 
atlasu,  lemované  šedým  beránkem,  s  národními  kokardami  a  dlouhým  za 
nimi  sokolím  pérem,  drželi  oba  národní  hodnostáři  v  rukou. 

Jejich  dámy  oděny  byly  v  bohatý  úbor  národních  barev,  který  oběma 
výtečně  slušel:  jak  menši  postavou  sivooké  „Růži  T ",  tak  černo- 
oké krasavici  baronce  Marii  Villanové. 

Pod  tímto  oratoriem,  o  poschodí  níže,  bylo  druhé  oratorium,  schody 
s  prvním  spojené  a  sousedící  se  sakristií.  Tam  se  nacházel  Felix  Laskavý, 
také  v  kroj  „Svornosti"  oděný  —  bylC  důstojníkem  gardy  Javorské  — 
se  svými  třemi  malými  chovanci,  syny  Žilinovými,  jakož  i  s  třemi  bratřími 
Žilinové,  Bartoši,  oděnými  v  čamarky  podobné  Svornostským. 

Při  pozdvihování  ozval  se  zvonek  s  vížky  zámecké  a  veškeré  shro- 
máždění v  kapli  i  na  rozsáhlém  dvoře  padlo  na  kolena  bijíc  se  v  prsa 
a  v  tom  zazněla  střelba  z  hmoždířů,  postavených  venku  na  tarase,  pod 
lipami.  Hmoždíře  obsluhovali  staří  invalidé  z  dob  válek  Napoleonských: 
Plaček  a  Vrtáček,  nyní  oba  ve  službě  na  statku,  první  jakožto  polní 
hlídač,  druhý  jakožto  hajný. 

V  ticho,  potom  nastalé,  když  jen  zvonek  u  hlavního  oltáře  cinkal, 
šumělo  pouze  šelestění  vonné  střemchy  a  šeříku,  tehdy  ranně  rozkvetlých, 
jejichž  květy  do  vysokých,  částečně  otevřených  oken  kaple  se  bělely  a 
o  tabulky  skelné  se  třely,  jakoby  také  do  kaple  nahlížely  a  v  slavnosti 
podíl  míti  chtěly.  Tak  se  alespoň  zdálo  malému  Václavovi  Žilinovi,  kte- 
rému okamžik  ten  v  paměti  utkvěl.  Vůně  jejich  květů  snoubila  se  s  vůní 
kadidla  od  oltáře  modravě  v  záři  slunka  vystupujícího.  V  to  mísilo  se 
štěbetání  nezbedných  vrabců  a  švitořivých  vlaštovic,  kteréžto  oba  druhy 
ptactva  četná  hnízda  pod  střechou  kaple,  zámku  a  sousedních  hospodář- 
ských budov  měly. 

Zástupy,  které  se  při  pozdvihování  sklonily  jako  větrem  pohnuté 
moře  klasů  —  bílých,  šedivých,  i  černých,  v  plné  síle  bujících  hlav  — 
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mezi  DÍmiž  naseto  bjlo  pestrých  barev  rudého  maka  a  jiného  polního 
kvítí,  pozvedly  se  opět. 

Po  mši  vyhrnnlo  se  celé  shromáždění  lida  na  nádvoří  a  smísilo  se 
s  čekigícimi  tam  davy.  Děkan  s  farářem,  kaplany  a  hostmi  odebrali  se 
k  snídaní  do  zámka. 

Na  to  vystoupil  Václav  Žilina  na  tribunu  před  zámkem. 

Sedláci  a  vesničané  ze  vsí  statku  jeho  shromáždili  se  se  svými 
rychtáři  nejblíže  kolem  tribuny.  Dále  za  nimi  tvořila  Národní  garda  špalír. 

Hosté:  děkan  s  farářem  a  kaplany,  baron  Yillani  a  dámy,  jakož 
i  jíní  zvaní  hosté  z  v&kolí.  stáli  neb  seděli  u  oken  zámku  v  prvním  poschodí. 

Václav  Žilina,  oděn  dosud  malebným  krojem,  který  mu  dodával  jaksi 
vzhledu  polského  magnáta,  počal  jednu  z  oněch  řečí  svých,  které  dosud 
jsou  v  paměti  těch,  kdož  byli  svědky  památného  r.  1848. 

Oči  jeho  planuly  nadšením  a  snědé,  bledé  obyčejně  tváře  zbarvily 
se  na  čas  živěji,  když  výmluvnými  slovy  líčil  shromážděným  zástupům 
bývalou  slávu  a  velikost  národa  svého,  jeho  pád  a  znovuvzkříšení,  pa- 
mátnou schůzi  svatováclavskou  dne  11.  března,  obě  jdeputace  k  císaři 
a  králi  a  jich  konečné  sCastné  pořízení.  Líčil  povšechný  stav  Evropy 
a  význam  konstitnčního  života;  poukazoval  k  blízkosti  bratří  Slovanů, 
Poláků  a  Jihoslovanů.  Napomínal  k  svornosti;  líčil  rozlehlost  nejen  kmene 
českého,  ale  i  Slovanského;  obracel  pozornost  svých  posluchačů  k  vý- 
znamu budoucího  sněmu  českého,  kde  zástupcové  národem  volení  za- 
sedati budou. 

Když  pak,  unesen  zápalem,  zvolal:  „ Národe  dobrý,  národe  svatý, 
národe  vyvolený!  —  sic  bys  nebyl  udržen  v  takovém  návalu,  Pán  nad 
Tebou  ruku  svou  mocnou,  ochrannou  držel:  Bohem  danou  zemi  obýváš; 
nyní  i  duše  Tvé  život  zachráněn,  pojištěn  —  mocným,  královským  slovem 
Tvého  krále"  *)  —  tu  se  zmocnilo  zástupů,  nezvyklých  podobným  slovům, 
nevylíčitelné  pohnutí.  Slzy  leskly  se  na  tvářích  mužů,  osmahlých  prací 
a  vedrem;  pláč  a  vzdechy  se  ozývaly. 

Když  pak  v  průběhu  řeči  obracel  se  toužebně  k  družné  sestře 
Moravě,  touže  po  spojení  s  ní  a  uvedl  známou,  oblíbenou  píseň : 

„Moravo,  Moravo!  Tvá  orlice  pestrá 

byla  našeho  lva  vždy  upřímná  sestra, 

vždy  upřímná  sestra, 

vždyckys  při  nás  byla, 

Ty  jsi  s  námi  první 

kalich  PáD(^  pila! 

Kalich  Páně  pila, 

slávu  vojny  nesla: 

proč  bys  teíF  krkavci 

v  dravé  spáry  klesla  V  I'* 

nastalo  opět  mohutné  vzrušení  v  zástupech,  kteří  nevěděli  jak  pohnutí 
své  ovládati,  nebo  dáti  na  jevo,  než  zanotováním  překrásné  té  písně 
těmi,  kteří  ji  znali  a  zpívati  uměli. 


*)  Citáty  z  řeí^i,  která  skutečné  byla  pronesena  a  r.  1849  tiskem  vydána 
Také  vše  ostatní  zde  líčené  podáno  je  dle  skutečnosti. 
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Pak  promluvil  o  zrušeni  roboty  a  o  nadějích  v  nový  rozkvět  svo- 
bodného nyní  lidu;  o  odčiněni  tím  osudného  dne  8.  listopadu  1620 
a  zvolal: 

„Protož  bouře  tato  nenese  v  sobě  smrt  a  zkázu,  ale  nese 
požehnání.  Kéž  bychom  sněmem  novým  brzy  smlouvu  mezi  králem 
a  národem  stanoviti  a  zvolati  mohli: 

„Naděje  se  vyplnily, 
vrátily  se  staré  časy!** 

Ku  konci  své  řeči  zvolal:  „Sláva  našemu  dobrotivému,  konstitučnimu 
králi,  jenž  nám  svobodu  dal!" 

Tu  zaburácelo  trojnásobné:   „Sláva!"   zástupy. 

„Sláva  konstitučnimu  národu  českému  a  vlasti  naší,  která  tak  důstojně 
svobodu  sobě  vymohla  a  důstojně  ji  užívá! 

Sláva  naši  konstitucí,  svobodě  pravé!  Bože!  dej  jí  své  požehnání!" 

Tu  znovu  zaznělo  tisicihlasé  voláni  slávy,  máváno  šátky  a  klobouky, 
lidé,  slzíce,  se  objímali. 

V  tom  zahřměly  hromadné  výstřely  národní  gardy  a  střelba  z  hmoždířů. 

Řeč  ta,  po  několik  hodin  tvajicí,  měla  několik  podobných  přestávek, 
zakončených  příhodným  poukázáním  k  významu  nabyté  svobody  a  pro- 
voláváním slávy  dobrotivému,  štědrému  králi-dárci. 

Na  to  defilovala  národní  garda  před  okny  zámku  provoláviyic  kon- 
stituci, svobodě  a  Žilinovi   „slávu*. 

Všichni  gardisté,  šafáři  statku  Javoru  a  množství  lidu  z  vůkolí  bylo 
na  to  Žilinou  v  panském  pivovaře  a  v  přízemi  zámku  pohoštěno. 

Dovoluji  si  ještě  podotknouti,  že  dobu  tu  a  výjevy  z  ní,  zde  věrně 
vylíčené,  nesmíme  posuzovati  střízlivým  měřítkem  doby  nynější,  kdy  nám, 
půlstoletou  trpkou  zkušenosti  poučeným,  mnohé  zdá  se  planým  „fanglič- 
kářstvím",  co  tehdy  bylo  ještě  nové,  a  co  konáno  s  vírou  přesvědčeni 
a  v  nadšeni  hlubokém  a  upřímném  prvních  libánek  zlaté  svobody. 

(Pokračováni.) 


Z  básní  Pavly  Maternové. 


Za  ideálem. 

To  není  dost,  mít  hnízdo  svoje 
jak  po  h^ich  je  mají  ptáci; 
ven  musíš,  hledat  štěstí  zdroje, 
nechť  v  oblacích  se  tobě  ztrácí. 
Jak  skřivan  za  nim  k  slunci  výš! 
Jak  slavík  za  ním  v  stínů  říš! 
Jak  pěvec  drozd,  jenž  písni  žije, 
ji  lká  i  jásá  v  lesů  tiš. 
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To  není  dost,  mít  krb  svůj  milý, 
kde  tulí  86  ti  drahé  hlavy, 
když  duše  tvá  je  motýl  bilý, 
jejž  volá  slánce  záblesk  žhavý. 
Co  květem  houpá  země  klín, 
co  vůni  stoupá  do  výšin, 
co  perlou  útlý  kalich  kryje  — 
vše  motýl  pit  chce,  Vesny  syn. 

A  pták  nechf  vi  to,  jat  jsa  chvěnim, 
že  jestřáb  čihá  v  mraku  kdesi, 
a  nechat  vichru  zakroužením 
sklán  motýl  bilý  v  černé  lesy: 
přec,  kdo  má  křidla,  musí  dál  .  .  . 
Tam  —  tam  je  kouzlo,  ideál! 
Zpět  necháš,  co  ti  nejdražší  je 
a  jedeš  v  boj  jak  báje  král! 


Píseň  lásky. 

Celou  dusí  chci  tě  zpívat, 
písni  lásky,  slasti  všech! 

Edo  té  p^e, 

život  leje 
rozšumělý  do  peřeje 
v  Ďadra  mi^em  rozpučela, 
v  sterých  zkvetlá  poupatech. 

Retem  chvějným  chci  tě  zpívat 
o  polednách  života! 

Kdo  tě  zpívá, 

slunce  vzývá; 
unášíš  ho,  opojivá, 
v  ráj,  kde  tisíc  ptáků  štěstí 
sloky  tvoje  rokotá. 

Srdcem  vděčným  chci  tě  zpívat, 
aC  se  v  stíny  sklání  den  .  .  . 

Komu  zněla 

píseň  celá, 
necht  je  stezka  osamělá, 
našel  cenu  v  žití  změnu: 
srdci  ukoj,  v  noc  svou  sen. 
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Píseň  májová. 

Jarní  van,  sladký  van  rozhoapal  se  ze  všech  stran, 
rozvlnil  se  jako  moře  do  širého  kraje. 
Yzdnch  se  třese  písněmi  —  na  zemi  i  nad  zemí 
boží  raka  na  varhany  hraje  .  . . 

Jarní  dech,  sladký  dech  rozvil  puky  stromů  všech, 
dotkl  se  i  srdce  mého^  když  tak  spalo  zticha. 
A  já  vinu  k  hmdi  své  dívčí  ňadra,  poupat  dvé, 
z  kterých  na  mě  vAně  ňal  dýchá  .  .  . 

Jarní  šum,  sladký  šum  políbeni  dal  mým  rtům, 
a  má  dase  zakypěla  rozkoší  a  vznětem  .  .  . 
Y  záři  smavých  oček  dvou  nalezl  jsem  pojednou 
celé  jaro  se  vším  jeho  kvitem! 


Sám. 

Znova  jsem  přišel  na  ta  místa  dnes, 
kde  role  začíná  a  končí  les, 
kde  je  tak  vábno  v  kyprém  mechu  sníti 
a  jako  oknem,  habrův  lištnou  sítí     \ 
se  dívat  do  nebes 


... 


To  bylo  v  srpnu,  ráno,  v  neděli: 
my  zde  tak  šCastni  spolu  seděli, 
nad  námi  pavouk  lesklé  vlákno  spřádal 
a  já  hrst  květů  do  kytice  vkládal 
v  dar  Tobě,  anděli ! 

Pak  odjela  Jsi  ...  V  cizí,  dálný  svět 
zapadl  pro  mě  spanilý  Tvůj  květ  — 
a  já  se  ani  neodvážím  ptáti, 
zda  pryč  je  navždy,  či  zda  přec  se  vrátí 
sem  jednou  ke  mně  zpět?!  I 

Znova  jsem  přišel  na  to  místo  dnes, 
kde  role  začíná,  kde  konči  les; 
zas  je  tu  krásně,  jako  tenkrát  bylo, 
když  slunko  Tvé  mou  jeseii  ozářilo  — 
však  Ty  zde  nejsi  dnes  .  .  . 
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Zas  jako  tenkrát  se  tu  červená 
slzička  s  meze,  nachem  zbarvená, 
zvonek  se  modrá  nad  řasoatým  mecbem 
a  doaSka  voní  pohádkovým  dechem  — 
leč  T;'9  jim  vzdálena  .  .  . 

Znovu  jaem  phsel  na  to  místo  dnes, 
kde  tenkrát  kvetla  tfezalka  i  vřes, 
kde  hřálo  alauce,  éonmal  vitr  v  mlázl; 
to  vše  ta  zas  ^  jen  bytost  Tvá  mi  schází, 
jen  Ty  zde  nejsi  dnes  I 

Zas  Jako  tenkrát  ve  své  ruce  mám 
kytičku  prostou :  komn  vSak  ji  dám  ?  .  .  . 
Ó,  kdybys  věděla,  jak  šerem  stromfl 
s  tou  kytkou  svod  dnes  pAjdn  smnteu  domů, 
jak  půjdu  sám  a  sám !  .  .  . 


Skladby  Poláků  Reje  z  Naglowic  a  Bart. 
Paprockého  o  ženitbě  a  panně  v  staro- 
českých překladech. 

Příspěvkem  k  literárDÍ  a  kulturo!  historii  íeaké  podává 
dr.  Čeněk  Zfbrt. 

(DokoDČeDÍ.) 

ervas:  Právě  se  tuto  odkrylo,  což  někdy  v  pHslovf  bylo, 

že  kdo  často   v  peci   sedá,    také  tam  jiného  hledá.     Po- 

vědom  jsem  nétco  toho,  nemluvíc  hned  o  tom  muoho,  že 

se   o  to   nehněvají,    když   jim   plnou   nalívají.     Rády  též 

skleničku  vidi,  i  za'  koflík   ae  nesLydf.    A  když   se  která 

vopije,  tu  se  nic  před  ni  neskryje.  Bude  za  každým  volati, 

smi  se  s  jonákem  potkati.     Žádnéha  se   nic  nestydi,  neb 

před  sebou  kola  vidí.  Sedí  rozchtnpavši  vlasy,  &  chce  spfvat  na  tři  blasy. 

Taf  nic  opatřit  nemOže,  musí  jíti  spát  na  lůze.  Když  se  s  večera  vopila, 

nádchu  někde  překročila,   an  nemálo    v  domě  zhyne,   nežli   panf  mdloba 

mine.  Tím  se  zas  moal  hojiti,  a  mysli  poobčerstviti.  Nu  však  to  Již  vidiš 

Jasně,    že  to   s  chudou    všecko  zhasne,   zvláště  co  se  tkne  bujnosti,   piti 

a  rozpustilosti.  Já  po  sobě  sám  to  hádám,  že  jsa  lačný  mdlobou  padám ; 

hlad  zapovídá  skákati,  brání  časem  šprýmovati.  A  tak  byt  má  ville  byla, 

takovát  by  se  hodila. 
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Lupus:  To  vedle  tvého  souzení,  uejsi  mébo  přirození.  Nic  mi  se 
oelíbí  chadá,  neb  se  řídko  dobrá  udá.  Jestli  pak  mívá  tenký  nos,  již  jest 
hněvivá  jako  vos.  Vypnou  se  ji  z  boku  kosti,  nemohnf  mít  k  ní  libosti. 
Ano  když  jest  kůň  babený,  platí  co  voheĎ  stadený.  Tak  jest  i  taková 
vzáctná,  jako  v  lese  sova  lačná,  často  s  větrem  v  zápas  chodí,  a  vítr 
ní,  kam  chce  hodí.  Medle  jakC  živnost  povede,  ana  sotva  nit  apřede. 
Bych  já  jí  pak  jak  chtěl  pískal,  nevím,  abych  co  s  ní  získal.  Chudého 
jest  barva  bledá,  má  mysl  mi  hned  k  ní  nedá.  k  bílá  sukně  mne  mrzí, 
neb  nedlouho  barvy  drží.  Protož  také  každá  bílá,  nemluv,  aby  stálá  byla. 
Někteří  tak  povídají,  jako  se  v  pěkných  neznají,  že  bílá  pěkničká  bývá, 
která  se  často  umývá.  Než  já  z  té  prosté  pověsti  nemohu  chuti  dojesti ; 
neb  když  barvičky  nehledí,  co  zstrouhaný  obraz  sedí.  Dej  jí  líčidla  ma- 
ličko, hnedky  ji  opravíš  líčko.  I  o  černou  v  pravdě  nedbám,  neb  vím,  že 
k  nim  štěstí  nemám.  Jiného  odtad  odvodím,  sám  též  neřád  v  smutku 
chodím.  Bývá-li  milá  pro  svou  čest,  tedyf  vždy  neustavičná  jest.  Příjme 
k  sobě  každou  milost,  jako  černá  země  bujnost.  A  ač  latině  neumím, 
však  proto  tomu  rozumím,  že  každá  z  mého  souzení  jest  horkého  při- 
rození. Při  ohni  se  učadila,  nevěř,  by  celistvá  byla.  Býváf  v  půli  nalomeni, 
jako  hlavně  opálená. 

Vervas:  Milý  Lupus,  dávno  tě  znám,  a  vždycky  za  moudrého  mám; 
než  nedobře  se  ohlídáš,  co  nyní  tuto  povídáš.  Však  to  z  nás  každý 
vyznává,  že  ryzka  časem  vyhrává,  která  jest  tváři  červený,  s  bělostí  nětco 
smíšený,  jižt  bych  tu  pojití  radil,  když^s  jiné  všecky  pokadil. 

Lupus:  By  ty  mne  na  křiž  vobolil,  nevím,  bych  k  tomu  přivolil. 
Pravdu  mluvíš  o  červený,  že  ta  jest  barvy  smíšený,  srdce  neustavičného, 
ráda  přijímá  každého.  Vidíš,  že  v  té  krev  panuje,  začastý  se  proměňuje. 
Tuf  jsou  v  ní  rozličné  mysli,  jak  by  najevo  nevyšly?  Nelitujef  zřitedlnice, 
která  má  červený  líce.  A  byt  pak  byla  i  bledá,  vždyt  neřáda  v  koutě  sedá. 

Vervas:  Prosím,  učiň  tu  (vytrženo)  tou,  pojmi  sobě  pihovatou. 

Lupus:  Já  v  mysli  téměř  omdlívám,  když  v  žluté  barvě  chodívám. 
Pošetř  jen,  nejsi-li  lení,  že  se  ta  srst  nic  nemění.  Poznáš  ji  hned  po 
mluvení,  jak  má  chytrost  z  přirození.  Liška  němé  zvíře  byla,  když  zerzavou 
BrsC  chytila,  hnedky  chytrosti  nabyla,  dost  by  při  dvoře  sloužila.  Takt 
i  ona  kolem  točí,  byt  byla  černých  obočí,  rychle  chytrosti  nabude,  že 
pravdy  při  ní  nebude.  Sprostně  se  před  tebou  staví,  řekl  by,  že  s  Bohem 
rozpráví.  Očima  pěkničce  hledí,  a  na  srdci  zlá  lest  sedí.  Byt  se  pak 
i  (vytrženo)  zdála,  lahodnou  řeči  se  smála,  však  to  lehoučce  dovedeš, 
pěšky  i  s  koněm  dojedeš,  že  každá  jest  z  vobyčeje  měnícího  obličeje. 
Tak  žlutá  mně  by  se  zdála,  jakoby  dnes  z  hrobu  vstala,  a  po  tváři  pihy 
mnohý,  hledíc  na  ni,  dal  bych  v  nohy. 

Vervas:  Pohledej  sobě  bohatý,  která  má  veliké  platy;  neb  jestli 
má  jakou  vadu,  časem  zboží  bráni  pádu,  an  to  mistři  oznamují,  a  písmem 
vždy  dotvrzují,  že  dary  jsou  mocné  dosti,  krotívají  hněv  vrchností.  Tak 
když  ty  zboží  dostaneš,  na  dařích  lehneš  a  vstaneš. 

Lupus:  Bych  měl  mít  odevšad  platy,  věrut  nepojmu  bohatý;  neb 
okolo  toho  plotu  jdouc,  zavodím  i  o  psotu.  Taková  by  tomu  chtěla,  aby 
ze  mne  vosla  měla.  Nikolivt  nesvolím  k  tomu,  bych  měl  všecku  nouzi 
v  domu.  Zdaliž  ta  bude  dělati,  pomůž'  živnosti  hledati  ?  Umít  se  vymluvit 
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čistě,  a  yyčtef  jako  na  listě,  že  y  bohatém  doma  byla,  a  dělat  se  neačila. 
TaC  chce  všeho  hojnost  míti,  divnými  kroji  choditi.  A  neopatříš-li  toho, 
již  máš  babláni  dost  mnoho.  V  čemž  jestli  se  ji  zprotivíš,  >díC  slovo,  že 
se  zastydíš.  PřitomC  bude  vymlouvati,  že  se  mohla  lépe  vdáti.  Řka:  „Tebe 
jsem  nouzí  vzala  a  již  pánem  udělala.  Ty  pak  toho  nic  hned  neznáš,  že 
skrze  m4j  statek  čest  máš.**  Navede  přátely,  má-li,  aby  tě  čistě  uprali. 
Sama  brouká  po  své  voli,  až  poslouchat  hlava  bolí.  Pojmeš-li  chudou 
ubohou,  musíš  štěstí  hledat  nohou.  By  byl  zpanilý  pacholek,  pracuj,  dělej, 
jako  volek.  A  jakž  dělati  přestaneš,  sotva  krup,  zelí  dostaneš.  Nemáš 
pomoci  nikudy,  kde  pohledíš,  škoda  všudy.  Chce,  aby  odpočívala,  že 
doma  dosti  dělala.  I  lép  mi  svobodna  býti,  než  bych  s  ní  měl  nouzi  tříti. 

Verv  as:  Věru  s  těžkém  bych  nevěděl,  jako  bych  sám  v  tobě  seděl, 
že  z  daleka  k  tomu  měříš,  staré,  letité  ty  věříš?  Právěs  v  vrch  hrušky 
udeřil,  nevím,  aby  kdo  lép  směřil ;  nenajdef  na  tobě  vinu,  když  sám  také 
máš  lysina.  Sám  rozum  to  ukazuje,  rovný  s  rovným  se  raduje;  i  toběC 
škoda  jest  mladý  pro  nerovnost  a  zU  vady. 

Lupus:  Nadarmo  mi  o  tom  mluvíš,  babou  ty  mne  neulovíš.  Již  dále 
tě  prosím  za  to,  nenavozig  mne  víc  na  to,  a  nechval  mi  toho  zelí,  byC 
je  za  nejlepší  měli.  Ba  nevíš,  že  staré  ženy  v  jedné  louce  jsou  paseny. 
Tu€  jí  nic  starost  nevadí,  každá  se  k  vdáv^ání  sadí.  Tvář  svou  líčí  a  šperkuje, 
o  starost  nic  nepečuje,  anat  vrásky  vyhladila,  by  v  dvanácti  letech  byla. 
Líce  sobě  přibarvuje,  trochu  svou  starost  změňi^e.  Ty,  jenž  mrzké  hlavy 
mají,  perlami  je  přikrývají.  Nic  mladým  napřed  nedadí,  všecky  se  o  milost 
vadí.  Ještě  větší  nectnost  plodí,  samy  za  mládenci  chodí.  Ghceš-li,  po- 
koštuj  toho  sám  a  učiň  se  s  některou  znám.  Uzříš,  kterakt  se  postaví » 
za  tebou  posly  vypraví.  Jestli  tě  ji  nepřisoudí,  v  polívce  tebe  přiloudí. 
Tu  ji  již  milovat  musíš,  když  strojený  trunk  okusíš.  Divnáf  jest  věc  stará 
žena,  nikdá  nejsi  prost  břemena.  Spíš  se  srovnáš  s  vlkem  v  jámě,  nežli 
s  babou  v  jednom  domě.  Všecko  chce  mít  po  své  voli,  že  poslouchat 
hlava  bolí.  Žádnému  se  trestat  nedá,  truc  v  hrdlo  hned  odpovídá.  Když 
tě  vezme  za  povodec,  musíš  pod  její  praporec,  a  ke  všemu  <  jí  svoliti, 
jestli  chceš  dlouho  živ  býti. 

Vervas:  Co  to  pravíš,  milý  bratře,  již  se  hněvám  na  tě  paftře. 
Tedy  lép  se  oběsiti,  by  tou  každá  měla  býti? 

Lupus:  A  coC  se  tak  hloupý  vidím,  mníš,  že  nejistou  věc  tvrdím? 
DobřeC  se  na  to  ohlídám,  a  jistouC  pravdu  povídám.  Nedarmof  jsem  tak 
oblysal,  mnohot  jsem  divného  slyšal. 

Vervas:  Vždyf  mi  toho  nedokážeš,  leč  pravdě  ústa  zavážeš;  i  já€ 
mnoho  dobrých  žen  znám,  i  o  některých  správu  mám,  že  jsouc  Bohu^ 
lidem  milý,  za  svaté  počteny  byly. 

Lupus:  Ba  již  mi  mluv,  co  jen  chceš  sám;  kde  ty  myslíš,  byl  jsem 
já  tam.  Některé  z  nich  ctoé  bývají,  když  se  v  hrůzi  vychovigi,  a  matky 
je  tomu  učí,  svým  dobrým  příkladem  cvičí,  by  trvaly  v  víře,  v  ctnosti, 
v  pokoře  a  v  stydlivosti,  nábožně  Bohu  sloužily,  Adamů  rozkaz  plnily. 
Ale  již  toho  měsíce  nenajdeš  jedné  z  tisíce,  která  by  s  svou  dcerkou 
předla,  a  k  chytrosti  ji  nevedla;  než  když  jest  stará,  až  zbledne,  tuC 
vedle  své  dcerky  sedne.  V  čem  se  již  sama  nehodí,  s  dcerkou  svou  vábiti 
chodí.  Naučí  ji  pěkně  mluviti,  za  víchem  dedky  loviti ;  ráda  by  ji  vystavila. 
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by  uad  ni  žádná  nebyla.  Bade  ji  tomu  cvičiti,  kterak  má  v  tanci  kročiti : 
„Ujmi  se,  J«žko,  pod  boky,  a  ty  hřej  na  íH  skoky."  Ledačims  se  liči, 
maži,  z  mládi  'sobě  tvář  pok(aži).  Najdeš  a  nich  liky  hladké,  traňky 
nakejsló  i  sladké:  dragant,  kamforn,  mastyku,  téměř  celoa  apatyka.  Tak 
u  každé  bade  toho  ve  všech  kontich  dosti  mnoho.  Nevěř,  by  tak  pěkná 
byla,  než  že  tvář  svou  oličila.  Byt  měla  kopa  vydati,  masiC  liěko  vy- 
mazati. A  tak  já,  milý  Vervase,  jistě  se  rozmejšlim  zase.  ChtólC  jsem  se 
byl  oženiti,  než  již  to  masim  změniti,  zvláště  zni^e  jich  chytrosti  a  mnohé 
převrácenosti.  Však  vidime,  že  děvečky  (vytrženo)  jsoa  již  naskrz  všecky 
(vytrženo)  diviti  nemáme  (vytrženo)  při  dvořich  vidáme  (vytrženo)  čisté 
jonáky  (vytrženo) ;  táži  jich  tejnost  taky.  Ano  i  naše  Maraše,  ač  se  v  ni 
zdá  prostá  daše,  však  hledi  chytrosti  ráda  a  toa  pacholka  přehádá.  O  tomC 
bych  vice  pověděl,  kdybych  s  teboa  dél  ta  seděl,  ale  to  mi  již  se  tiži, 
nebo  se   k  večera  bliži,   protož  masim  domů  jiti,   Boha  tě   ta  poračiti. 

Yervas:  Nepospíchej,  Lapas  milý,  porozprávěj  ještě  chvíli.  Hyn 
vidím  jíti  Paštěka,  jest  s  námi  znám  v  mladém  veka.  Toma  se  dejme 
rozsoadít,  a  nechtějme  v  tom  víc  bloadit. 

Paštěka:  Zdař  Vám  Bůh,  milí  soasedi,  každý  z  vás  jaks  smutně 
hledi.    Sedíte  co  ponstevnici,  majíce  prázdnon  sklenici. 

Lapas:  Vítáme  tě,  jenž  moudrost  máš,  Paštěko,  dobrý  muži  náš. 
Medle  nechtěj  za  zlé  míti,  že  té  nemáme  čím  ctíti.  O  to  jsme  se  teď 
vadili  a  pivo  téměř  dopili,  odkud  ženy  chytrost  mají,  v  kteréž  se  ústavně 
znají.    Na  tv^j  soud  to  podáváme,  neb  tě  v  tom  za  mistra  máme. 

Paštěka:  Rozumím  po  vaší  řeči,  že  jste  lotrasové  větši.  Ledcos  tu 
o  ženách  zvete,  v  čemž  se  i  sami  č^ete,  ješto  jste  oba  nemladí,  a  darmo 
tlachat  kdo  radí.  Však  oba  dva  dobře  víte,  že  ženy  zchovigí  dítě.  Byt 
ony  takové  byly,  vás  by  lotrův  nerodily,  ješto  se  to  nic  nehodí,  vlkt 
sobola  neurodí.  Protož  vy  tudy  bloudíte,  a  sami  se  v  tom  soudíte.  Ortel 
na  se  vydáváte,  provaz  na  svůj  krk  hádáte.  Lépe  tomu  pokoj  dáti  a  lidí 
nepomlouvati.  JsouC  také  v  mužské  koleji  mnozí  lotři  i  zloději.  A  s  tím 
se  již  dobře  mějte,  lidem  víc  neposmivejte. 

Zavírka.  Skladatel :  Já  co  jsem  psal,  milí  páni,  pro  toto  mé  sprostné 
psaní,  věřím,  že  se  nehněváte,  aniž  zle  to  vykládáte;  nebot  jsem  nepsal 
o  zlosti,  ale  o  ženské  chytrosti.  A  chytrost  tím  není  vinna,  jednom  rozumu 
příčina.  Chcete  snad,  bych  křížem  padal,  mluvíc:  Bodej,  zabit  skládal. 
Tomu  lajte,  kdo  to  mluvil,  však  jsem  já  se  s  nim  nesmluvil.  Třebas  on 
8  vlasy  nevyšel,  já  to  píší,  co  jsem  slyšel.  Žádám,  že  mi  píti  dáte,  tak 
mé  řeči  konec  máte.** 

Na  konci  na  třech  listech  připojeno  je  „Rozmlouváni  dvou  panen, 
Milosti  a  Krásy,  která  z  nich  větší  moc  má.**  Dialog  teoto  nesouvisí 
s  Rejovou  skladbou  a  nemá  také  nijaké  zvláštní  důležitosti. 

U. 

Název  druhého  spisu,  chovaného  v  bibliothece  Musea  království 
českého  v  Praze,  o  který  tu  jde,  zní:  „Panna  Bartholoměje  P.a- 
prockýho.  Mulierum  famam  multorum  oculis  lux  ciara  custodiat.  Gic." 
Pod  tím  dřevoryt  znázorňuje  vyšňořenou  pannu  v  módním  úboru  tehdejším 
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s  ozdobným  facaiitem  (šátečkem)  v  pravici,  s  nádherDým  vějiřem  v  levici* 
Pod  obrázkem  dole:  „S  dovolením  vrchnosti."  Na  levé  strtfoě  připojena 
je  latinská  sentence:  «Ut  vinnm  appellatnr,  etiamsi  mtáoť  pars  aqnae 
sit  admixta:  ita  domns  mařiti  dicetnr,  etiamsi  mnlier  plos  contnlerit.* 
Na  pravé  straně  v  obdobné  úpravě  vyložena  latina  po  česku:  .Byt  nejvíce 
vody  do  vína  vmícháno,  předce  ono  vínem  bude  jmenováno:  tak  byt 
nejvíce  s  ženon  maži  dáno,  vše  to  být  mužovo,  bude  rozuměno. **  Formát  4^, 
31  listA.  Na  konci,  na  posledním  listu:  « Vytištěno  v  Starém  Městé 
Pražském  u  dědice  Jana  Šamana,  Léta  Páně  1602." 

Na  rubu  titulního  listu  je  vyobrazen  erb  Slavatovský  s  nápisem: 
^Na  erb  urozených  pánů  panův  Slavatův  z  Chlumu  a  z  Eošmberka.*^ 
Paprocký  si  tu  zarýmoval: 

Čistotní  vždy  ti  pramenové  byli, 
všeliké  bahna  hned  z  sebe  yymyli, 
kteréž  jím  chtěli  jich  břehy  zakalit, 
a  od  uctivých  mnivúv  je  odvzdalit. 
Muselo  vždycky  honestum  utili 
byť  překládáno;  to  se  i  v  té  chvíli 
najde  v  tom  vzáctným  z  Košmberka  rodu, 
ctnost  samá  strážci  těch  slavných  řek  brodu." 

O  literární  činnosti  Bart.  Paprockého  není  potřeba  šířiti  slov.  Jeho 
zásluhy  o  literaturu  českou  a  polskou  byly  s  dostatek  vylíčeny  v  ně- 
kolika studiích.*) 

Spis  o  Panně  sestavil  Paprocký  na  oslavu  sĎatku  Viléma  Slavaty, 
z  českých  dějin  dobře  známého,  jakž  o  tom  v  dedikací  vykládá:  „Zdálo 
mi  se  tehdy,  milostivý  pane,  za  dobré  na  ten  akt  chvalitebný  přijímáni 
stavu  svatého  manželství,  Vaší  Milosti,  pannám  a  mládencům  nětco  ta- 
kového z  písem  rozličných  sebrati  a  jim  to  k  naučení  a  k  příkladu  krátce 
podati,  ozdobivše  to  titulem  Vaši  Milosti  pána  i  mládence  takového, 
cuius  vita  consumpta  est  in  laboribus  gloriosis,  kterýž  v  tom  slavném 
království  jiným  mládencům  právě  od  samého  Pána  Boha  ukázán  býti 
ráčíte  k  příkladu,  skutky  a  dobrými  mra^i'  nápodobně  dole  sepsanými 
ozdobený  a  v  nich  vycvičený,  projíždějíc  kraje  takové,  e  quibus  priiAus 
ad  sapientiam  processit  gradus,  vlaské,  frantské,  hispánské  a  mnohé  ně- 
mecké obyčeje  spatřivše,  do  vlasti  své  nejmilejší  šCastně  se  navrátíce^ 
na  místo  takové  vstúpiti  jste  ráčili,  na  kterémž  jsouce,  užívat  onoho 
přísloví  můžete  Cic.  řkouce:  Occnpavi  te  fortuna,  a  to  proto,  že  půso- 
bením Boha  všemohoucího  ráčili  jste  usednouti  sub  latere  summi  monarchae 
totius  Ghristianitatis,  majíc  mysl  dobře  okrášlenou  ingenuis  moribus..." 
V  dalším  zmiňuje  se  s  pochlebnou  lichotivostí  o  předcích  pana  Viléma 
Slavaty  i  o  předcích  pana  Adama  z  Hradce,  „jehožto  dcera  panna  Lucia 
Ottilia  paní  manželkou  Vaší  Milosti  zůstává.  Abych  tehdy  památku  tak 
chvalitebnému  aktu  manželského  spojení  učinil,  tuto  knížku  nomini  Vaši 
Milosti  consecravi,  vinšujíc  Vašim  Milostem  společně  od  Pána  Boha  dlou- 


*)  Viz  J.  JireČek,  Bartoloměj  Paprocký  z  Hlohol  a  z  Paprocké  Vůle 
a  spisovatelská  Činnost  jeho,  ČCMiisea  18í)6,  3  a  d. :  K  Činnosti  Bartoloměje 
Paprockého,  Světozor  XVII.  29G. 
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bého  a  šfastDého  panování,  tak  aby  Vašim  Milostem  prospera,  aequabilis, 
perpetuaqae  forinna  sine  nlla  offensione  sloužila.  Datum  in  aedibus  generosi 
ac  magnifíci  domini,  domini  Joannis  Zbignei  de  Hazmburk*)  12.  Januarii. 
Vaši  Milosti  svébo  milostivého  pána  povolný  služebník  Bartboloměj  Pa- 
procký  z  Glogol,  z  Paprocké  voli." 

Úprava  knihy  je  poněkud  neobvyklá.  Text  je  rozdělen  na  dvě  polo- 
vičky. Na  levé  straně  vytištěn  text  český  netržitě ;  y  drubém  sloupci,  na 
právo  přidány  jsou  latinské  citáty  o  pannách  z  bible,  z  klassiků  a  jiných 
autorů.  Obruba  každého  listu  vyzdobena  je  nahoře  rozmanitými  výjevy: 
Laškuji  tu  zvířata,  dvě  postavy  ženské  tahají  za  vousy  muže,  jenž  zdvi- 
ženýma rukama  se  bráni  a  pod.  Pokud  se  textu  týče,  je  patrno,  že 
Paprocký  nesbíral  dokladů  teprva  k  sestaveni  tohoto  spisku.  Přebíral 
beze  vší  pochyby  celou  jich  zásobu  z  předlohy  nějaké  o  stavu  panenském, 
třeba  to  nikde  nepřiznává.  Celková  úprava  knihy,  sloh,  úsloví  shoduji  se 
s  formou  a  obsahem  tehdejších  mravokárných  knížek  polských,  kteréžto 
Paprocký  se  zálibou  v  české  roucho  přiodíval. 

Proti  Rejově  skladbě  o  ženitbě  je  rozumováni  Paprockébo  o  pannách 
trochu  nezáživné  a  zdlouhavé.  Místy  opouští  autora  svatební  rozmar  a 
rozpřádá  pásmo  výkladu  po  kazatelsku.  Přes  to  však  roztroušeny  jsou 
v  knížce  pozoruhodné  drobty  kulturně- historické  o  tehdejších  poměrech, 
jak  tomu  nasvědči^i  aspoň  tyto  ukázky: 

„A  protož  poslyš,  panno,  co  mluví  Ambrož  svatý  o  tvém  tom  vy- 
myšleném a  nádherném  oděvu  a  strojení  předivném.  Hrdlo  jsi  zlatým 
řetězem  neb  halspantem  obtočila,  na  nohy  a  ruce  armpanty  si  vložila. 
Není  u  tebe  žádný  rozdíl,  zdali  zlatem  či  železem  tělo  tvé  svázáno  jest . . . 
A  protož  vy.  panny,  bídnější  jste  nad  zloděje  a  lotry,  kteříž  zjevně  na 
smrt  odsouzení  jsou,  oni  rádi  by  byli  svobodni  a  sproštění  od  takových 
řetězův,  vy  pak  samy  se  nimi  dobrovolně  vážete  a  obtěžujete.  A  protož 
žena  jednakaždá  tak  přistrojená  jest  domem  všech  ďáblův  pekelných . . . 
Pokorou  tehdy,  panny,  pokorou  a  poslušenstvím  rodičův  svých  se  ozdo- 
bujte, ne  řetězmi,  ne  halspanty,  ne  armpanty,  ne  obojky  těmi  širokými, 
z  nichžto  vyhlídáte  jako  vlci  z  lesa,  aneb  divocí  mezkové  z  třtin  .  .  . 
Vy  také,  mládenci  a  vdovci,  poslyšte,  jakú  vám  raddu  a  naučeni  dává 
TuUius  .  .  .  Nemáš  se  ženám  přirovnávati  strojením  vobojkův  a  jejich 
šperkováním.  O  masopustníci,  kteříž  se  v  to  dáváte,  šetřte  se,  šetřte. 

Tak  i  ty,  paní  vdovo,  hleď  se  chovati,  ona  (dcera  Fanuelova)  ne- 
seděla mezi  frejiřmi  do  libosti  jich,  nejezdila  v  lektice  šestmi  koňmi, 
pěšky  to  vše  vykonávala,  nevlekl  se  za  ní  ocas  na  loket  neb  na  dva, 
oekráčeli  před  ni  dvořané,  nešel  za  ní  frúcimer  šperkovaný  .  .  .  Toho 
babky  neposlouchají,  táhnou  a  roztahqjí  zvraskalou  kůži,  že  by  ji  od- 
táhnouti mohly,  jednom,  aby  se  zdály  býti  mladé  a  aby  se  vdáti  mohly  . . . 
Nyní  pak  těchto  časů,   jestli  některá  vznešená  vdova   mezi  jiným  frauci- 


*)  Jan  Zbyněk  z  Hazmburku,  pác  na  Budyni  atd.,  pohostil  ochotně  Pa- 
prockrho  na  Budyni,  rovněž  jako  známého  alchymistu  Bavora  Rodovského 
z  Hu8tiřan,  když  se  připravil  svými  pokusy  alchymickymi  o  všecko  jmění. 
Z  vdérnosti  připsal  Paprocký  svému  mecenášovi  Novoťi  kratochvíli.  V  Budyni 
tedy  sestavil  spisek  na  počest  sňatku  Slavatova  o  Panně.  Srovnej  Jireček, 
OOMusea  1866,  17—18. 
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merem,  akazqje  se  mezi  nimi  jako  páv  mezi  slepicemi,  na  vy&Sl  místo 
se  pohazuje  a  frejiřftm  pilně  sobě  na  slažba  hleděti  poronČl. 

Nenf  na  ivětě  í&dnébo  iCvofenf,  kteréí  bj  lépeji  a  rychleji  chytrosti 
sklamati  nmílo,  jako  ženské  pohlavi,  o  kterémž  když  chtěl  jeden  mndFec 
cos  napsati,  chodil  od  města  do  města,  od  vsi  do  vsi,  dívajíce  se  a  divíce 
chytrostem  jejich.  Náhodoo  trefil  na  djvčičkn  v  sedmi  letech,  kter&ž 
z  jedné  vsi  do  drahá  oheiH  v  roce  nesla,  naaypavíe  na  dlaň  popele,  na 
kterýž  vložila  uhel  živý  a  drnhoa  rakon  zakryla.  Uzřev  madřec,  aa  jiskry 
prii  skrz  prsty,  ,Počk^,'  dl,  ,at  spfUřlm,  co  nesel?'  A  znamenav  takoTú 
jqjí  mondrost,  vzkřikl  a  hodil  papir  i  kalamář  na  sem,  řka:  ,Edy2  ty 
tak  malá  tak  moudrá  jsi,  já  nechci  o  jiných  dále  psáti.'  A  protož  radlmt, 
rysU^bij  se  Jedenkaždý  chytré  šíeny  a  moudré.  Doati  mondi^  Jest,  kteráž 
as  na  opak  neobi^e." 

Tak  a  podobně  rozvažoje  Paprocký  o  pannách,  ženách  a  vdovách 
i  tepe  zárovefi  nemilosrdně  mládence  a  maže,  kteřf  Json  ženám  poddáni 
Jako  .vladařkynlm".  PH  tom  dosti  potntelně  zahrává  si  na  nábožného  mravo* 
kárce,  zejména  na  z&věrkn.  Kniha  konči  slovy :  .A  s  tim  se  méjte  dobře  !* 


Vyobrazeni 
L  titulního  liatn  Panny  od  Uart.  Paprockého. 
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Babiččina  vnučka. 

Novella.    N.apsala  Marie  Vsev.  Krestovská. 
Se  svolenim  spisovatelem^  přel.  A.  G.  Stín. 

(Pokračováni.) 

^raskovja  Kinllovna,  jež  velice  milovala  pocta  a  vážnost,  byla 
patrcč  spokojena  s  uvítáním,  jehož  se  ji  dostalo,  a  přívětivě 
přijímala  všecky  tyto  projevy  nadšení. 

Domácí,  jakoby  ani  neodvažovali  se  vésti  ji  do  prostých 
pokojů,  na  kvap  dali  otevříti  parádní  hostinský  pokoj  a 
slavnostně  vyprovodili  a  usadili  tam  svého  váženého  hosta. 
Ljubočka  hleděla  na  všecky  ty  starosti  s  posměvačným, 
ale  nepokojuým  výrazem  v  obličeji  a  záhy  odešla  s  jednou  ze  sestřenic  do 
jiných  pokojfi,  kdež  také  zůstala  až  do  oběda,  který  byl  ostatně  velice  brzy. 

Praskovja  Kirillovna  pak  zůstala  se  staršími  členy  rodiny,  kteří  všemi 
silami  snažili  se,  aby  ji  bavili,  i  byla  tentokráte  hovornější  i  milostivější 
než  obyčejně.  Nemluvila  štiplavě,  nedávala  nikomu  naučení  a  s  dosti 
velikou  účasti  vyptávala  se  ua  domácnost  jejich,  mezi  jiným  pak  i  ua 
nového  učitele. 

Jevsěj  Dmitrič   naříkal  si   na  domácnost,   ale  učitele  velice  chválil. 

„Je  to  velice  horlivý  mladík, "*  vyiiravoval  pochvalně,  „velice  mnoho 
a  velice  rozumně,  mohu  říci,  s  dětmi  so  obírá  a  dostává  za  to  velíce 
mírný  plat.    Nemohu  si  na  něj  nijak  stěžovat." 

„Jen  že  zbytečně  jsi  vzal  Poláka!'  pravila  s  výčitkou  Praskovja 
Kirillovna,  „je  to  falešný,  chytrý  lid!*' 

„Nu,  co  pak  myslíte,  paní  švakrová,  vždyť  nejsou  všichni  stejní! 
Můj  Polák  na  příklad,  mohu  říci,  je  mladík  docela  otevřené  a  vzácné 
duše.  Pravda,  rozum  má  trochu  exaltovaný,  náchylný,  takořka,  k  poblouzení 
a  nadšení,  ale  srdce  má  krásné!  krásné!** 

„A  jak  pak  tak  nenadále  z  Petrohradu  dostal  se  k  nám?"  otázala 
50  Praskovja  Kirillovna  s  nedůvěrou. 

„Měli  tam  na  universitě  jakousi  historku,  nadělali  trochu  hluku  — 
nu,  a  tu,  mohu  říci,  rozkřižovali  je:  některé  úplně  vyloučili,  jiné  pak 
pouze  převedli  na  jiné  university  z  Petrohradu." 

„To  je  pěkný  ptáček!"  Praskovja  Kirillovna  pravila,  kroutíc  hlavou, 
„a  jak  pak  jsi  so  odhodlal  po  tom  vzíti  Lo  do  domu  svého?  Go  pak 
vlastním  dětem  přeješ  zlého,  co  myslíš?  Nic  horšího  nemohl  jsi  vymyslit!" 

Jevsěj  Dmitrič  poněkud  zarazil  se  a  zmátl,  poprvé  bez  pochyby 
popatřiv  na  věc  s  této  stránky. 

„Nu,  co  si  myslíte,  paní  švakrová,"  pravil,  upokojuje  ji,  „je  to 
tichý,  mohu  říci,  zcela  spolehlivý  mladík,  ano  ani  veliké  viny,  abych 
pravdu  •řekl,  na  sobě  nemá  —  pouze  maloučko  křičel  s  ostatními  koUegy, 
a  i  to  snad  právě  jen  takořka  z  citu  kollegiallty !" 
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Praskovja  KírillovDa  kroutila  dále  nedAvěHvě  hlavou. 

„Pěkná  kollegialita!**  pravila,  usmivajfc  se,  ,» za  takovou  kollegialita 
měli  by  jim  metlou  našlebat,  pokud  ještě  jsou  mládí  a  hloupí!'* 

„Nu,  co  to,  paui  švakrová,  povídáte,  jak  to  možno,"  dobrosrdečné 
rozesmál  se  Jevsěj  Dmitrič.  „Kollegialita,  mohu  říci,  jo  veliká  věc!  Vy, 
jako  dáma,  ovšem  jí  nepotřebujete,  my  však  pamatujeme  na  staré  ěasy!** 

A  Jevsěj  Dmitrič,  jenž  kdysi  studoval  na  vojenském  ústavě  a  potom 
sloužil  několik  let  v  pluku,  zvážněl  a  ne  bez  udatnosti  zakroutil  si  svoje 
řídké  zcela  šedivé  vousy.  Ale  Praskovja  Eirillovna  nedala  se  přesvědčiti 
jeho  důvody  a  zůstala  patrně  při  svém  vlastním  náhledu  o  této  věci. 

U  oběda,  slavnostně  připraveného  v  sále,  s  přídavkem  dvou  na  kvap 
přichystaných  nadbytečných  jídel,  posadili  Praskovju  Eirillovnu  na  nej- 
čestnější místo  v  čele  stolu;  posluze  bylo  nařízeno,  aby  chodila  po  špičkách, 
a  dětem,  aby  seděly  tiše  jako  pěna,  ani  nemukaly,  a  ničím.  Bůh  chraň, 
nerozhněvaly  staré  babičky.  Ke  stolu  přišel  také  učitel  se  svými  žáky. 
Poněkud  zmateně  poklonil  se  Praskovjí  Kirillovně,  která  mu  sotva  od- 
pověděla hrdým  kývnutím  a  vrhla  na  vnučku  upřený  pohled,  když  vešel. 

Ljubočka  lehce  začervenala  se,  ale  zdali  tím,  že  zpozorovala  tázající 
se  pohled  babiččin,  či  tím,  že  vešel  učitel  —  zůstalo  neznámo. 

Praskovja  Kírillovna,  rozmlouvajíc  s  jinými,  několikrát  jako  náhodou 
zvědavě  pohlédla  na  učitele  i  na  vnučku. 

Byl  to  vysoký,  vyzáblý,  asi  dvacetiletý  mladík  s  vpadlou  hrudí  a 
souchotinářským  vzezřením.  Obličej  jeho  byl  nehezký  a  chorobný,  a  byl 
osvícen  pouze  krásnýma,  jiskrnýma  očima,  hořícíma  měkkým  světlem, 
něžné  tahy  pak  a  měkké,  do  zadu  učesané,  dlouhé,  světlé  a  vlnité  vlasy 
dodávaly  mu  cosi  podobného  ženě  a  něžného. 

Učitel  počínal  si  také  nesměle  a  nejistě,  a  kdykoli  Praskovja  Kiríllovua 
upřela  na  něj  svůj  hrdě  vyptávající  se  orlí  zrak,  všecek  se  jaksi  krčil, 
pletl  se  a  rychle  klopil  své  krásné  oči. 

S  IJubočkou  nepromluvil  ani  jediného  slova,  ano  i  pouze  jedenkrát 
na  ni  pohlédl,  a  to  jaksi  zběžně  a  nerozhodně,  ale  Ljubočka,  která  po- 
cítila asi  na  sobě  pohled  jeho  i  skrze  sklopené  řasy,  najednou  obrátila 
se  na  jeho  stranu  a  odpověděla  mu  jasným,  zářícím,  smělým  a  laskavým 
pohledem,  jenž  jakoby  ničeho  se  nebál,  nic  neskrýval.  A  jakkoli  krátká 
byla  tato  rychlá  výměna  pohledů,  Praskovja  Kirillovna  přece  ji  zpozorovala. 
Zachmuřila  se  a  obrátila  k  Ljubočce  svůj  přísný,  hrdý  obličej,  ale  Ljubočka 
nesklopila  očí  a  obrátivši  je  od  učitele  na  babičku,  hrdě  a  směle  pohlédla 
na  ni,  jakoby  ji  mlčky  a  beze  strachu  vyzývala  k  boji.  Za  půl  druhé 
hodiny  po  obědě  odejela  Praskovja  Kírillovna,  jejíž  dobré  rozpoložení 
duševní  vystřídalo  se  pochmurným  a  nespokojeným;  vzala  s  sebou  i  Ljubočku. 

Opět  všichni  vyhrnuli  se  na  schůdky  vyprovodit  ji,  opět  Jevsěj  Dmitrič 
vlastníma  rukama  usadil  ji  do  saní  a  zaobalil  houní,  kozáček  Petruška 
pak,  jenž  zapadal  do  svého  velikého  cylindru,  vážně,  ač  nikoliv  bez 
námahy,  vylezl  na  kozlík  vedle  kočího  Parfena,  kterému  stářím  třásla  se 
hlava,  oprati  pak  každou  chvíli  vypadaly  z  rukou,  a  slavnostní  jízda  dala 
se  na  zpáteční  cestu,  zanechavši  hospodáře  na  rozpacích  svojí  nenadálou 
návštěvou,  jejíž  pravé  příčiny  nejasně  a  instinktivně  domyslil  06  snad 
pouze  učitel. 
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Hlava  VI. 

Na  zpáteční  cestě  babička  s  vnočkoa  nevyměnily  ani  jediného  slova ; 
teprve  když  až  přijeli  domů,  a  Praskovja  Kirillovna  svlékla  se  sebe  parádni 
toiletto,  v  niž  cítívala  se  velice  nevolná,  a  převlékla  se  do  šatů  domácích, 
kázala,  aby  k  ní  zavolali  Lóubočka. 

„Nu,  má  drahá, **  začala  Praskovja  Eirillovna,  když  Ljubočka  vesla 
a  v  očekávání  mlčky  zastavila  se  u  dveří,  „nyní  jsem  viděla  všecko,  a  ty 
již  nikdy  nepojedeš  k  Verigínům!'* 

„A  co  pak  jste,  babičko,  viděla?"  lehce  se  chmuříc,  otázala  se 
Ljubočka. 

„Čeho  jsem  potřebovala,  to  jsem  také  viděla!''  krátce  odvětila  Pra- 
skovja Kirillovna. 

Ljubočka  mlčky,  přemýšlejíc  o  čemsi  pro  sebe,  postála  několik  sekund 
a  náhle  rozhodně  pozvedla  hlavu. 

„Nikoli,"  pravila  pevně,  kladouc  důraz  na  každé  slovo,  „já  nepře-^ 
stanu  tam  choditi  !** 

„Co?"  povstala   v  úžase   Praskovja  Kirillovna,  „co  jsi   to   řekla?** 

„Kekla  jsem,  že  nepřestanu  tam  choditi!"  ještě  pevněji  opakovala 
Ljubočka. 

Praskovja  Kirillovna  až  ztrnulá  na  okamžik,  jakoby  nevěříc  svým 
uším,  a  mlčky,  omráčena  hleděla  na  vnučku. 

„A  máš  rozum ?**  zvolala  konečně,  »víš-li,  s  kým  mluvíš?" 

„S  vámi  mluvím!"  pronesla  Ljubočka  pochmurně,  nehledíc  na  babičku. 

„A  mluvíš-li  86  mnou,  jak  pak  jsi  se  jen  opovážila  mně  tak  od- 
povídati !  Jak  se  opovažuješ  odporovati  mně,  rozkaz^ji-li  já  sama  tobě ! 
Nejspíše  jsi  zapomněla,  bídné  štěně,  kdo  jsem  já  tobě!" 

Tenké  nozdry  Ljuboččiny  pri  slovech  těchto  se  zachvěly  a  oči 
hněvivě  zablýskly. 

„Nikoli,  nezapomněla  jsem!"  pravila,  všecka  náhle  se  narovnávajíc 
a  měřic  babičku  hrdým,  nepoddajným  pohledem,  „nezapomněla  jsem ! 
A  pamatujíc  si  to,  nikdy  v  ničem  jsem  vám  neodporovala,  ve  všem  bez 
odmluvy  podrobovala  jsem  se  vám,  ačkoli  mi  to  bylo  i  obtížno,  i  těžko, 
ale  v  této  věci  ..."  Ljubočka  na  okamžik  se  zastavila  a  pohlédla  babičce 
přímo  do  očí,  „v  této  věci  se  vám  nepodrobím!"  zakončila,  a  dříve  ještě 
než  omráčená  Praskovja  Kirillovna  mohla  něco  odpovědět,  obrátila  se 
a  vyšla  ven. 

Hlava  Vil. 

Praskovja  Kirillovna  byla  tak  pobouřena  a  překvapena  neslýchanou 
drzostí  vnuččinou,  že  v  první  chvíli  pozbyla  i  smyslů.  Dosud  u  nikoho 
a  nikdy  nesetkala  se  s  takovým  zjevným  a  drzým  neposlušenstvím,  a  na- 
jednou kdo  že  opovážil  se  jí  odporovati?  Vlastní  její  vnučka,  ano,  co 
ještě  horší,  ničemné  cigánské  štěně,  které  více  než  kdo  jiný  mělo  po- 
drobiti se  jí. 

A  podivení  skoro  převyšovalo  v  ní  hněv. 

„A  co!"  zvolala,  když  Ljubočka  vyšla  a  bouchla  svými  dveřmi,  „a  co? 
Marie  Semeno vno,  Kaliopo  Kalistratovno,  slyšely  jste,  jak  mi  odpovídala?" 

39* 
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Marie  Semenovna  a  Ealiopa  Ealistratovna,  které  nž  dávno  naslouchaly 
Q  dveří,  ihned  ohjevily  se  před  svou  paní  a  soucitné  i  zarmoucené  vzdy- 
chaly, hořekovaly  a  divily  se. 

nJe  to  pravé  zvíře,  matuško,  pravé  zvíře,  darmo  mluvit!*  pravila 
Marie  Semenovna,  vyčítavé  kroutíc  hlavou. 

Praskovji  Eirillovné  připadalo,  že  hrdost  její  a  vliv  ponížen  i  zha- 
noben téméř  před  očima  celého  domu,  i  odhodlala  se,  že  hned  uchopí 
se  nejpříkřejších  prostředků  proti  pftvodkyni  a  tak  potrestá  ndívčici*", 
aby  i  jiní  budoucně  to  cítili,  a  aby  někdo  jiný  nyní  z  hlouposti,  Bůh 
chraň,  nevzal  si  příklad  z  Ljubočky  a  neusmyslil  si  neposlouchat  jí  nebo 
hrubě  si  na  ni  vyjíždět. 

Ale  jak  ji  potrestat,  jakých  prostředkův  užiti,  Praskovja  Kirillovna 
v  rozčilení  dlouho  nemohla  se  rozmyslit.  Konečně  jí  cosi  napadlo,  i  spě- 
chala do  pokoje  Ljuboččina. 

Marie  Semenovna,  Kaliopa  Kalistratovna  i  některé  jiné  ze  smělejších 
„Božích  stařen**  a  čeledi,  jež  zkrotly  strachem,  přece  však  chtěly  věděti, 
jak  to  skončí,  potichoučku  vloudily  se  tamtéž  a  se  zvědavostí  nakukovaly 
za  zády  druh  druha. 

Ljubočka  seděla  na  posteli,  odvrátivši  se  od  babičky  a  zamračené 
složivši  ruce  křižem  na  hrudi,  mlčky  hleděla  do  okna  jakýmsi  ztrnulým, 
nehybným  pohledem.  Ale  nikoli  pokoruost  a  strach  vepsány  byly  na 
obličeji  jejím,  nýbrž  zářila  na  něm  pouze  odhodlanost  k  tvrdoš^némn 
a  zatvrzelému  boji. 

A  to  nejvíce  znepokojovalo  Praskovju  Kirillovnu. 

„Vstaň,  mluvím-li  s  tebou  1"   zvolala  na  ni. 

Ale  Ljubočka  seděla  dále. 

„Ach,  jaký  je  to  hřích  1"  zvolala  Marie  Semeuovna,  v  úžase  chytajíc 
si  tvář,  „neposlouchat  babičky!  Babička  přece  přeje  vám  všeho  dobrého, 
pro  vás  se  slará!*' 

„Zde  může  mluvit  babička,  ale  nikoli  vy,  vy  račte  mlčet!"  tlumeně 
náhle  pronesla  Ljubočka  zbledlými  ústy. 

„Ach,  matušky!  a  to  povídá  před  babičkou,  před  samou  babičkou!*' 
spráskla  rukama  Marie  Semeuovna,  překvapena  smělostí  Ljuboččinou  a, 
B&h  ví  proč,  vztahujíc  slova  její  nikoli  na  sebe,  nýbrž  ua  samu  Praskovju 
Eirillovuu. 

Ale  Praskovja  Kiriiiovna  také  vrhla  na  ni  nespokojený  pohled,  jenž 
jí  rozkazoval,  aby  se  nemíchala  do  cizí  věci,  a  pokračovala  již  poněkud 
klidněji,  opět  obracejíc  se  k  Ljnbočce. 

„Rač  vstáti,  když  s  tebou  mluvím!" 

Ljubočka  nevstala  hned;  uvažovala  dříve  důkladně,  má-li  se  podrobiti 
nové  choutce  babiččině,  čili  nemá ;  ale  potom  přece  vstala,  lehce  pokrčivši 
rameny  a  nerozdělá vajic  svých  křížem  složených  rukou,  přistoupila  i  za- 
stavila se  u  okna,  hledíc  oknem  podle  svého  obyčeje  kamsi  do  tmavé  dálky. 

„A  neúčinkují-li  na  tebe,  drahoušku,  slova/  pravila  Praskovja  Ki- 
rillovna škodolibě,  „poručím  tě  zavříti!  Marie  Semenovno,  kde  je  klič 
od  těchto  dveří,   rozkažte  čeledi,  by  jej  ihned  našla!** 

Všichni  počali  hledat  klič,  ale  nikde  ho  nebylo. 
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»Ano,  holabičko,  patrně  uschovala  jsi  klič  n  sebe,  na,  to  nic  nedělá, 
zavřeme  tě  na  závora;  řekněte  Igoátovi,  aby  přišel  přibit  závora  1" 

Ljubočka  lebce  opovržlivě  se  usmála  a  nic  neříkala. 

ffTak  to  bade  s  tebou,  drahoušku,  bezpečněji!  A  také  po  druhé 
budeš  věděti,  jak  máš  mně  odpovídati!  Přibij  závoru  sem,  na  toto  místo!" 
rozkazovala  Praskovja  Kirillovna  a  vlastnoručně  ukazovala  nesmělému 
Iguátovi,  kam  má  přibít  závoru,  a  sama  zkoušela,  bude-li  dosti  pevná. 
Ljubočka  klidně  stála  dále  u  okna,  ani  jedenkrát  neobrátivši  se,  pokud 
namáhal  se  Ignát. 

nXakhle  bude  to  lepší!  O,  ty  třeštidlo,  cígánský  zmetku  I**  pravila 
Praskovja  Eirillovna  na  rozloučenou  vnučce,  jakoby  hledajíc  a  nenalézajíc 
už  nic  silnějšího  a  urážlivějšího,  čím  by  ji  citelněji  urazila.  I  zavřeli 
I^ubočku  slavnostním  způsobem.  Potom  ne  méně  slavnostně  byla  zavolána 
šilhavá  Thekla,  jež  Ljubočce  posluhovala,  a  Praskovja  Kirillovna  hlasitě 
jí  oznámila,  jestliže  opováží  se  od  slečny  učitelovi,  nebo  od  učitele  slečně 
nějaká  psaníčka  dodávati,  nebo  vAbec  proti  vAli  a  rozkazu  Praskovji 
Kirillovny  slečně  nějaké  služby  prokazovati  — 

»Tak  tě,  drahoušku,  strčím  tam,  kam  Makar  telat  nehonil!*  řekla 
jí  Praskovja  Kiríllovnai  brvy  tak  stahujíc,  že  Thekla  již  předem  klesla 
na  mysli,  » nedívej  se,  že  vám  nyní  dána  svoboda,*)  pro  mne  zůstali  jste 
právě  tak  nevolníky,  jako  jste  jimi  byli;  já  jsem  v  tom  vyrostla,  s  tím 
piUdu  také  do  hrobu;  já  se  pro  vás,  nevolníky,  ke  stáří  měnit  nebudu! 
A  ty  nezapomeň  na  slova  má  —  stane-li  se  něco,  chraň  Bůh,  první  mně 
svou  hloupou  hlavou  budeš  za  to  odpovídat,  a  já  zajisté  nebudu  hleděti 
na  to,  že  jsi  nyní  ,svobodnaS  rozkážu  tě  po  staré  paměti  v  konírně 
zmrskati,  že  živa,  možná,  nevstaneš!  Potom  pak  třebas  se  suď;  já,  dra- 
houšku, neleknu  se  ani  vašich  soudů!  Věz  to  tedy  hned  napřed,  a  teď 
táhni  ven!*" 

Celý  dům  zkrotí,  chodě  ve  strachu  a  chvěje  se  a  nemluvě  jinak 
uež  šeptem  jako  před  těžce  nemocným  člověkem,  samé  paní  pak,  jež 
chodila  hroznější  než  mrak,  bály  se  na  oči  přijít. 

Asi  dva  dni  Ljubočka,  jež  snášela  své  upadnuti  v  nemilost  dosti 
lhostejně,  zadrželi  zavřenu  ve  vězení,  nosíce  jí  tam  i  oběd  i  snídani  a 
nikoho  kromě  Thekly  a  Marie  Semenovny  k  ní  nepouštějíce. 

Ale  třetí  den  ji  přece  vypustili  a  zavolali  k  babičce. 

Praskovja  Eirillovna  seděla  na  svém  obyčejném  místě  u  okna  v  hlu- 
bokém koženém  křesle  a  četla  v  jakési  tlusté  staré  knize. 

Když  vešla  vnučka,  Praskovja  Kirillovna  pomalu  spustila  knihu  na 
kolena  a  brejlemi  zkoumavě  pohlédla  na  ni. 

„Nu,  co  pak,  má  drahá,  přišla  jsi  k  sobě?"  otázala  se  dosti  měkce. 

Ljubočka  na  okamžik  pozdvihla  hlavu  a  taktéž  zamračeně  pohlédla 
na  babičku. 

•Nikoli,  nepřišla  jsem  k  sobě!*  pravila  umíněným  klidným  hlasem. 

«A!  .  .  .  nuže  tedy  jdi,  poseď  ještě  nějaký  čas,  možná,  že  pak 
přijdeš  k  sobě  .  .  .  Jděte,  Marie  Semenovno,  zavřete  ji  opět ! 
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, Nikoli,  mám  toho  již  dosti!"  promluvila  Ljabočka,  rázně  odstopigic 
ode  dveři.  „Nebudu  již  seděti!*" 

„A  jak  pak  uebudeš  seděti,  přikážu-li  to?  Nepůjdeš-li  po  dobrém, 
odvedou  tě  Dásilím ;  se  mnou,  má  drahá,  neporadíš  si,  já  sama  s  každým 
si  poradím!*" 

Ale  Ljubočka  s  posměvačným  úsměvem,  klidně  přistoupila  ke  stolu 
a  vzavši  s  něho  knihu,  která  první  se  jí  namanula,  sedla  na  své  obyčejné 
místO;  jakoby  slova  babiččina  vůbec  netýkala  se  jí. 

Praskovja  Eirillovna  několik  minut  micky  hleděla  na  ni,  jako  pře- 
mýšlejíc, jakého  tonu  má  nyní  užiti  s  vnučkou. 

„Aj,  děvče,"  pravila  kroutíc  hlavou,  .raději  nežertuj!" 

Ljubočka  usmála  se,  nic  neodpověděvši  a  neodtrhujíc  očí  od  knihy. 

Praskovji  Kirillovně  připadalo,  že  vnučka  konečně  zkrotla,  jenom 
že  nechce  najednou  to  ukázat,  a  proto  nechtějíc  ji  rozzlobiti  a  ještě 
více  zastrašiti,  rozhodla  se,  že  na  ni  bude  působiti  již  docela  po  dobrém 
a  po  celý  čas  až  do  oběda  málo  sice  s  ní  mluvila,  zato  však  dosti 
měkce  ano  i  laskavě  a  zachovávala  takový  tou,  jakoby  nic  zvláštního  nebylo 
se  přihodilo. 

Ale  po  obědě  Ljubočka  náhle  někam  zmizela.  Nezpozorovali  to  hned; 
nejprve  myslili,  že  zavřela  se  doma,  ale  když  zpozorovali,  že  doma  není, 
všichni  byli  zaraženi  a  postrašeni,  nevědouce,  jak  to  oznámiti  milostpaní, 
právě  tak  jako  před  patnácti  lety  nevěděli,  jak  oznámiti,  že  Paramon 
zmizel. 

Praskovja  Eirillovna  ostatně  sama  brzy  upamatovala  se  na  ni. 

„Kde  pak  je  I^ubov?"  optala  se  Marie  Semenovny. 

„Zdá  se,  že  někam  .  .  .  vyšla  ..."  zmateně  odpověděla  Marie  Se* 
menovna. 

Praskovja  Eirillovna  zamračila  se. 

„Vyšla?"   opakovala  otázku  s  přísným  podivením,   „kam?" 

Marie  Semenovna  ještě  více  se  polekala,  ale  zároveň  nikoli  bez 
jakési  maličké  zlomyslnosti  v  duši  očekávala  onoho  „velikého  skandálu", 
který  asi  neprodleně  nad  celým  domem  se  strhue. 

„Nevím,  opravdu,"  odpověděla,  jakoby  byla  velice  zaražena,  „po- 
vídají pouze,  že  oblékla  kabát  a  vzala  si  klobouk  i  odešla  ..." 

„Proč  pak  mi  to  neoznámili?"  hrozně  zvedajíc  se  s  divanu,  na  němž 
odpočívala,  otázala  se  Praskovja  Eirillovna. 

„Dříve  to  nezpozorovali,  jak  slečna  odešla  ..." 

„Nezpozorovali!  .  .  ."  pohrdlivě  pravila  pomalu  Praskovja  Eirillovna, 
a  nepromluvivši  již  nic,  odvrátila  se  a  četla  dále,  ale  obličej  její  všecek 
zrudl,  a  zpod  nachmuřených  hustých  brv  hněvivě  zableskly  se  oči,  kdykoli 
na  okamžik  odtrhla  je  od  knihy. 

Ale  o  deváté  hodině  večer  Ljubočka  vrátila  se  sama. 

Elidně  svlékla  se  v  předsíni  a  chtěla  již  projiti  do  svého  pokoje, 
ale  na  cestě  jídelnou  nenadále  setkala  se  s  babičkou,  která  před  ní  stála 
mlčky  v  celé  Bvé  velikosti  a  hleděla  na  ni  takým  hrozným  pohledem, 
že  Ljubočka  lehce  zbledla  a  bezděčně  zastavila  se  ve  dveřích. 

„Ede  jsi  byla?"  otázala  se  Praskovja  Eirillovna  tichým,  nedobrým 
hlasem. 
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Ljabočka  mlčela,  sklopivši  oči. 

nKde  jsi  byla,  ptám  se?'' 

„U  Veriginův/  sotva  slyšitelně  pronesla  vnučka. 

„D  Veriginův  .  .  .  u  Veriginův  .  .  .•  opakovala  po  uí  Praskovja  Ki- 
rillovna.  A  nigednou  oči  se  ji  zableskly,  ruka  pozdvihla  .  .  .  rozlehl  se 
jakýsi  jasný  zvuk,  a  v  tutéž  sekundu  nenadálá  bolest  ožehla  tvář  Ljuboččinu. 

„AI  .  .  .'^  Ljubočka  vzkřikla  tlumeně,  zakrývajíc  si  obličej  oběma 
rukama  a  několik  sekund  stála  mlčky  a  nehybně,  jako  ztrnulá  v  jakémsi 
úžase  a  ztuhnutí. 

Praskovja  Eirillovna  těžko  oddychovala,  na  čele  nadmuly  se  jí  tlusté 
žíly,  ruce  se  jí  třásly,  a  sotva  se  držela  na  nohou,  jež  rozčilením  klesaly. 

„Hie,**  s  těží  vyslovila  Praskovja  Kirillovna,  „nyní  budeš  věděti, 
jak  chodit  k  Yeriginům  .  .  .** 

Ljubočka  prudce  odtrhla  ruce  od  obličeje,  na  jehož  bledé  tváři 
vynikala  nachová  stopa  po  těžké  ruce  babiččině  .  .  . 

„Jestliže  .  .  .''  pravila  Ljubočka  tlumeným,  chvějícím  se  hlasem, 
„jestliže  . . .  jsem  vás  nezabila  ...  na  místě,  stalo  se  jen  proto,  že  jste  . . . 
má  babička  ...  a  že  je  vám  sedmdesát  let  .  .  ." 

„A,  tak,  tak !  **  Praskovja  Eirillovna  vykřikla  fanaticky.  „Chaso!  Igoáte! 
provází  svažte  ji!'' 

Chasa,  která  již  nakupila  se  u  dveří,  již  se  hnala  k  Ljubočce,  však 
ona  chytila  nůž,  ležící  v  koši  na  suchar,  a  vášnivě  sevřevši  jej  v  ruce, 
tak  divoce  zamáchala  jím  na  všecky,  tak  zablýskla  svýma  tmavýma  ci- 
gánskýma  očima,  hrozně  planoucíma  v  bledém  obličeji,  že  všichni  bezděky 
od  ní  odskočili. 

A  Ljubočka,  nevypouštějíc  nože  z  pozvednuté  ruky,  kvapně  vyběhla 
z  pokoje,  a  dříve,  než  někdo  se  vzpamatoval,  aby  ji  dohonil,  seběhla  již 
se  schodův  a  zmizela  v  pusté,  tmavé  ulici. 

Všichni  myslili,  že  Praskovja  Kirillovna  neprodleně  pošle  čeleď,  aby 
ji  stihala,  ale  Praskovji  Kirillovně  bylo  tak  špatně,  že  ji  sotva  dovedli 
do  jejího  pokoje  a  uložili  na  postel.  Báli  se,  aby  jí  neranila  mrtvice; 
ale  Praskovja  Eirillovna  pomalu  utišila  se  a  usnula,  s  ní  pak  utišilo  se 
také  všecko  v  domě. 

Hlava  Vm. 

Probudivši  se  ráuo  druhého  dne,  Praskovja  Eirillovna  poslala  ihned 
k  Jevsěji  Dmitriči  optat  se,  je-li  u  něho  „dívčice**,  a  jestliže  tam  jest, 
aby  ji  neprodleně  dopravil  nazpět  domů. 

„Divčice''  byla  u  něho,  ale  domů  nechtěla  se  vrátiti,  místo  ní  pak 
přišel  sám  Jevsěj  Dmitrič. 

Jevsěj  Dmitrič,  přijda  za  tak  choulostivým  vysvětlením,  usmíval  se 
jcu  zmateně  a  lehce  potahuje  bradku,  s  lichotivou  přívětivostí  pohlížel 
na  všecky  svýma  dobrýma  světlýma  očkama,  jako  mlčky  prose  o  záštitu 
a  povzbuzení. 

Praskovja  Eirillovna  sedíc  s  hlavou  obkladem  obvázjinou,  přivítala 
ho  velice  nevlídně ;  ani  ruky  mu  nepodala. 

„To  je  dnes  krásné  počasí  .  .  ."  bojácně  začal  Jevsěj  Dmitrič,  jenž 
takovým  přivítáním  ještě  více  byl  pomaten. 
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ffNa,  baCasko,**  přerosila  ho  chladně  Praskovja  Kirillovna,  .ne- 
zamlouvej  to  I  Proč  jsi  nepřivedl  divčiei  s  sebou?  Vždyť  jsem  to  poručila." 

„Dívčici,  to  jest  Ljubočku?** 

„Ljnbočku,  Ljabočkol*'  rozzlobila  se  Praskovja  Kirillovna.  «Ty  jsi 
mně  ji  zkazil  docela  svými  něžnostmi  1  Ljabočko  sem,  Ljubočko  tam, 
a  vaše  hodná  I^ubočka  nyní  upláchla!  Ne  nadarmo  nerada  jsem  ji  k  tobě 
pouštěla,  ba  nemělo  to  vůbec  býti,  na  ni  třeba  uzdy,  a  jaká  Jest  u  tebe, 
starého  ženkýla,  v  domě  uzda,  leda  jenom  na  tebe  samého,  Bfth  mi 
odpust!  Zkazil  všecky  své  divky  a  vdané  ženy,  a  má  z  toho  radost! 
Hanba  se  na  to  dívat,  vždyC  brzy  budou  tě  biti,  ty  pak,  starý,  ani  se 
nestydíš,  ještě  snad  budeš  se  chlubiti  velikým  rozumem,  ,hle,  já  řku, 
jaké  mám  ženské!*" 

nŠvakrová!  .  .  .  Švakrová!  ..."  bojácně  usiloval  Jevsěj  Dmitrič  vložit 
své  slovo,  ale  zaražené  breptání  jeho  bezděky  přetrhovalo  se  před  hrozným 
potokem  řeči  rozzlobené  Praskovji  Eirillovny. 

«Go  opakuješ,  švakrová  sem,  švakrová  tam!  Vím  sama,  že  na  ne- 
štěstí Jsi  mým  švakrem ;  patrně  za  hříchy  moje  Hospodin  poslal  mi  vše- 
lijakého Bohem  daného  příbuzenstva,  s  každou  cígánkou  jsem  nyní,  Bfth 
mi  odpust,  příbuzná!  Proč  jsi  nepřivedl,  ptám  se,  dívčici?" 

«Milá  švakrová  ...  jen  se  nerozčilujte!  .  .  .  milá  švakrová,  dovolte, 
abych  se  pronesl  ..." 

A  Jevsěj  Dmitrič,  pleta  se  a  mata  se  v  řeči  jako  hošík,  vypravoval 
všelijak,  že  Ljubočka  nachází  se  v  takovém  stavt^,  že  nebylo  možno  ji 
přivézti,  že  plakala  po  celou  noc,  ráno  pak,  zvěděvši,  že  babička  již 
poslala  pro  ni,  hrozně  rozčilila  se  a  řekla,  že  raději  utopí  se,  než  aby 
vrátila  se  k  ní,  a  řekla  to  tak  rozhodně,  že  Jevsěj  Dmitrič  neosmělii 
se  potom  jí  ani  přemlouvati. 

.Dejte  jí,  milá  švakrová,"  pokračoval  Jevsěj  Dmitrič,  .dejte  jí, 
takořka,  upokojiti  se  .  .  .  a  a(  asi  dva  —  tři  dni  u  mne  pobude  .  .  . 
potom  pak,  jakmile  přijde  .  .  .  takořka  .  .  .  k  svým  náležitým  smyslům, 
vypravíme  ji  k  vám  neprodleně!" 

Praskovja  Kirillovna  mlčela  a  zamračeně  o  něčem  přemýšlela. 

„Á,  tvá  cholera?"  otázala  se  najednou,  .zůstane  přece  u  tebe!" 

.Jaká  cholera?"  podivil  se  Jevsěj  Dmitrič,  který  ani  netušil,  že  by 
u  něho  v  domě  byly  nějaké  nemoci. 

.Tvůj  roztomilý  učitel?  Také  si  usmyslil,  starý  hlupák.  Bůh  mi 
odpust,  vzíti  si  do  domu  učitele,  maje  děvčata!" 

.Učitel  jest  u  mne  ..." 

.Nu,  tak  vidiš!  A  jak  pak  bych  mohla  třebas  jen  jedinou  hodinu 
nechat  ji  ve  tvém  domě,  sedf-li  tam  takový  ďábel !  Guceš-li,  abych  jí 
u  vás  nechala  tři  dni,  vyprav  ho  na  ten  čas  někam  dále,  já  pak  ti  radím, 
abys  ho  co  nejdříve  odbyl!  Nu,  to  jest  už  tvá  věc,  avšak  učitel  na  ty 
tři  dni  at  se  mi  klidí  pryč!  Ale  nechces-li  udělati  po  mém,  at  Ljubov 
za  hodinu  je  zde,  jinak  je  mi  to  vše  lhostejno,  přijedu  pro  ni  sama 
a  povezu  ji  celým  městem  se  skandálem!  Tak  také  jí  to  pověz!" 

Jevsěj  Dmitrič  pozbyl  úplně  smyslů,  nevěda,  kam  by  na  ten  čas 
ukryl  svého  učitele,  nicméně  však  spěšně  přistoupil  na  všecky  podmínky. 
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»Bacl!te  již  beze  strachu,  milá  švakrová  ...  co  pak,  přejete-li  si 
toho,  jakmile  přijdu  domů,  takofka  neprodleně  učinim  opatření  I"* 

„Nu,  vím,"  pobrdlivé  usmála  se  Praskovja  Eiríllovna,  ^že  mistrovsky 
čiuiš  opatřeni!" 

„O,  prosim,  milá  švakrová,  proč  pak!  ..."  Právě  ho  napadlo,  že 
má  ta  nedaleko,  asi  pět  verst  ode  města,  jednoho  přítele;  již  dávno  se 
chystal,  že  ho  navštíví,  „nuže  tedy,  tam  ho  pošleme,  takořka,  na  nějaký 
čas!"  dobrosrdečně  raduje  se  nápadu  svému,  smál  se  Jevsěj  Dmitrič. 

„Ale  bez  příčiny,  milá  švakrová,  dotíráte  na  toho  mladíka;  co  pak 
na  tom,  že  je  Polák ;  a  on  není  ani  úplně  Polák,  pouze  matka  jeho  byla 
Polka,  otec  však,  zdá  se,  že  byl  Rus,  co  pak  se  týče  všeho  ostatního, 
smím  vás  ujistiti,  že  je  to  hodný  jinoch  a  Ljubočku,  mohu  říci,  opravdu 
miluje  .  .  ." 

„Nu,  ty,  baCuško,  neměl  jsi  rozumu  od  mládí,  k  stáří  pak,  jak  vidím, 
vftbec  přišel  jsi  o  rozum!"  přerušila  Lo  Praskovja  Kirillovna,  vrhajíc  na 
ubohého  Jevséje  Dmitriče  zničující  pohled,  „přivez  raději  ke  mně  děvče 
hned  nazpět,  nebot  na  tebe,  jak  se  zdá,  uení  žádného  spolehnutí!" 

„Ach,  co  to,  milá  švakrová,  mlnvite !  Vždyf  já  s  ní,  mohu  říci,  oči 
nespustím,  hlavou  svou  za  ni  budu  odpovídati!  Co  pak  se  týče  učitele, 
projevil  jsem,  takořka,  jenom  mínění  svoje,  ale,  abych  vlastně  řekl,  nemám 
nic  proti  vašemu  mínění,  ba  i  souhlasím  s  tím,    opravdu  souhlasím  ..." 

„Nu,  já,  bataško,  uepotřeji  souhlasu  tvého,  mám  dosti  na  svém,  co 
pak  se  týče  mínění,  nemíval  jsi  jich  nikdy  hned  od  mládí,  nyní  pak  už 
to  ani  za  to  nestojí,  abys  si  je  opatřil,  snad  i  tak  nějak  to  dotáhneš.  Nuže 
tedy,  s  Bohem,  jeď  a  dělej,  jak  jsem  ti  poručila!  A  nemusíš,  nemusíš 
mně  líbat  ruku,  nejsem  žádný  pop  ani  žádný  ikonostas!*)  Ale  dobře  si 
pamatuj,  baCaško,  přihodí-li  se  něco,  uvidíš,  že  se  mnou  není  co  žertovat!" 

A  Praskovja  Kirillovna  propustila  Jevsěje  Dmitriče,  jenž  upřímně  se 
radoval  v  duchu,  že  nepříjemná  audience  skončila  poměrně  ještě  šCastně. 

Hlava  IX. 

Po  třech  dnech  Ljubočka  skutečně  vrátila  se  domů  a  nesvlékajíc 
se,  jakoby  se  chystala  odejíti  ihned  nazpět,  šla  přímo  do  pokoje  babiččina. 

Praskovja  Eiríllovna,  uslyševši  lehké  známé  kroky,  pozdvihla  hlavu 
a  přes  brejle  pohlédla  hrozně  na  vnučku. 

„A,  slečinka  již  přišla!"  přivítala  ji  posměšně. 

Ljubočka  nic  neodpověděla;  byla  velice  bledá  a  rozčilena,  ale  v  očích 
jejích  spolu  se  zřejmým  strachem  prosvítalo  ještě  něco  nového,  jako  vítězný 
výraz. 

„Nu,  co  pak  tu,  rozmilá,  tak  stojíte?"  pokračovala  Praskovja  Kiril- 
lovna; „což  neuznáte  snad  za  hodno,  abyste  se  svlékla  a  odešla  do  svého 
pokoje  i  seděla  tam,  pokud  vás  nezavolají?" 

Ljubočka  tiše  pozdvihla  hlavu. 


♦)  ikonostas  -=:  stěna,  dělicí  oltář  od  ostatní  prostory  chrámové,  ozdobená 
obrazy  svatých. 
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nNikoli,  babičko,"  pravila  chvějícím  se,  ale  zároveň  jakýmsi  vítězným 
hlasem,  ^nepAjda  tam!  Přišla  jsem  vám  pouze  pověděti,  že  nikterak  ne- 
moha již  a  vás  .  .  .  bydliti !  Nezlobte  se  na  mne,  nehabnjte  na  mne  .  .  . 
ale  raději  mě  po  dobrém  pnstte!  .  .  .** 

Praskovja  Kirillovna,  úplně  pomatena  novoa  výstředností  Ljubočéinou 
a  ani  dobře  nerozumějíc,  zač  ji  prosí  Ljubočka,  patřila  na  ni  mlčky  v  úžase. 

Ljubočka  s  náruživou  prosbou  náhle  padla  před  ní  na  kolena. 

„Nač  jsem  vámi"  zvolala  se  slzami  chytajíc  a  líbajíc  ruce  babiččiny; 
nVŽdyC  vy  mne  beztoho  nemáte  ráda  .  .  .  jsem  vám  na  obtíž ...  a  nikdy 
si  spolu  nezvykneme  . . .  lépe  tedy  rozloučit  se  po  dobrém  . . .  nebudeme 
se  vzájemně  proklínati  a  mučiti  ..." 

Ale  Praskovja  Kirillovna  již   se   vzpamatovala   i  povstala   s  křesla. 

nCo  pak  to  mluvíš,  děvče?"  otázala  se  ji.  „či  jsi  opravdu  přišla 
o  rozum?!    A  kam  tě  pustím?  ke  komu?" 

» Babičko,"  pravila  Ljubočka  témiř  klidně,  „ kdybych  byla  chtěla, 
nemusila  jsem  se  nyní  k  vám  vůbec  již  vraceti !  Ale  já  nechtěla  ani  ti^é 
od  vás  utéci,  ani  na  vždy  s  vámi  žíti  v  různici!  Rozhodla  jsem  se,  že 
k  vám  přímo  pfijdu  a  ve  všem  se  vám  přiznám  ..." 

Hněv  Praskovji  Eirillovny  náhle  schladl  při  slovech  těch.  Chytila 
vnučku  za  ruku  a  přitáhši  ji  k  sobě,  pozdvihla  jí  hlavu  a  s  mučivým 
strachem  a  hrůzou  v  obličeji  pobledla  jí  přímo  do  očí. 

nV  čem  se  přiznati?  ...  v  čem?"  tlumeným,  chvějícím  se  hlasem 
promluvila  Praskovja  Kirillovna,  tisknouc  ruce  Ljuboččiny  ve  svých  vy- 
chladlých rukou,   „v  čem?" 

Ljubočka,  nepozdvihnjíc  očí,  mlčela  několik  okamžiků,  nejdelších 
a  nejhroznějších  okamžiků  za  celý  život  stařenin,  jako  bojujíc  v  duši 
mezi  strachem  a  druhým  nepochopitelným  citem,  ale  najednou  svým  oby- 
čejným, hrdým  a  smělým  pohybem  pohodila  hlavou. 

nBabičko,"  pravila  tiše,  ale  pevně,  „včera  byla  jsem  s  ním  oddána!" 

Praskovja  Kirillovna  zavrávorala  a  rychle  chytila  se  za  kraj  stolu 
třesoucí  se  rukou. 

„Oddána  .  .  .  oddána  .  .  ."  opakovala  tlumeně,  jako  nevěříc  tomu, 
a  na  chvíli  obličej  její  přijal  ztrnulý  a  bolestný  výraz;  ale  za  sekundu 
oči  její  se  zableskly,  obličej  zčervenal  a  rázným  pohybem  odhodila  od 
sebe  ruce  ljuboččiny,  bez  síly  k  ní  se  natahující. 

„A  jak  jsi  se  opovážila  ještě  po  tom  ke  mně  přijíti?  Přišla  jsi 
snad  mně  se  posmívat?    Ano!  ..." 

Ljubočka  všecka  bledá,   stále  ještě  klečíc,   mlčela,   sklopivši   hlavu. 

Praskovja  Kirillovna  stála  před  ní,  hrozná  ve  svém  hněvu;  pocit 
úžasu  a  strachu,  který  povstal  v  duši  její,  dříve  než  Ljubočka  se  přiznala, 
vystřídal  se  potom  takovým  prudkým  huěvem,  pocitem  qrážky  a  nevolí, 
jakých,  nehledíc  na  svou  prchlivou  povahu,  nehledíc  na  nepříjemnosti 
s  Ljubočkou  v  posledních  dnech,  nepocítila  od  té  doby,  kdy  obdržela 
zprávu  o  svatbě  synově. 

„A,"  pravila  s  nedobrým  klidem,  jenž  byl  hroznější  všelikých  vy- 
hrůžek, „ty  jsi  mne  tedy  opravdu  ješiě  neznala!  Ty  jsi  patrně  myslila, 
neodpustím-Ii  ti,  že  vůbec  vyženu  tě  z  domu  svého,  ty  pak  potom  se 
svým  miláčkem  odjedeš,  kam  budeš  chtět!  Tak  ne,  milá,  to  jsi  se  mýlila, 
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nedopočítala  jsit  Já  uedovolím  nikomn,  aby  se  mi  vysmíval,  a  s  tebou 
jinak  se  vypořádám  I  ** 

Ljubočka  mlčela,  ale  bledla  víc  a  více  jakousi  dosud  nejasnou,  ale 
Již  hroznou  předtuchou.  Chápala,  že  babička  zamýšlí  pro  ni  něco  hrozného, 
ale  co  právě,  nemohla  uhodnouti  a  přemáhajíc  v  sobě  vznikigicí  rozjitření, 
mlčela,  hojíc  se,  aby  stařeny  ještě  více  nepodráždila;  ale  v  očích  jejích 
vyblkly  již  nepokorné  plaménky. 

„Chaso!'*  vzkřikla  najednou  Praskovja  Eirillovna,    tleskajíc  rukama. 

Ljubočka  instinktivně  vyskočila  a  hnala  se  ke  dveřím. 

«Ani  s  místa!"  zakřičela  Praskovja  Eirilloyna  s  takovou  mocnou 
silou  v  hlase,  že  Ljubočka  bezděky  zastavila  se  před  ní. 

„Bylo  by  lépe,  kdybys  nebyla  přišla  .  .  .*'  doložila  tiše  Praskovja 
Eirillovna,   „když  však  jsi  již  přišla  ..." 

„Babičko,"  pravila  Ljubočka,  s  prosbou  hledíc  na  ni,  „nenuCte  mne, 
abych  na  vás  zanevřela  .  .  .  přišla  jsem  k  vám  ctně  .  .  .  pustte  mne  i  vy 
ctně  .  .  .  nemůžete-li  mně  odpustiti  ..." 

Ale  Praskovja,  zastavivši  jí  cestu,  mlčky  postavila  se  před  ni. 

„Svažte  jí,"  klidně  přikázala  vešedší  chase. 


Hlava  X. 

...  Za  hodinu  ohlásili  Praskovji  Eiríllovně,  že  přišel  Jevsěj  Dmitrič 
se  svým  učitelem  a  čeká  na  ni  v  hostinském  pokoji. 

Praskovja  Eirillovna  ihned  povstala,  ač  nohy  její  dosud  se  třásly, 
a  prsa  křečovitě  dýchala  po  scéně,  která  se  právě  odehrála,  ale  hrdě 
pozvedši  hlavu,  přímo  šla  tam  svou  pevnou  chůzí. 

„Proč  jste  přišli?"  otázala  se,  zastavivši  se  uprostřed  pokoje  a  měřic 
příchozí  hrdým  pohledem. 

Jevsěj  Dmitrič,  již  úplně  zaražen  a  pomaten,  nesměle  si  odkašlal, 
chtěje  něco  říci,  ale  neřekl  nic,  —  jen  jakýsi  zvuk  vyletěl  z  hrdla  jeho, 
ihned  se  zaraziv,  a  Jevsěj  Dmiirič  zděšeně  sklopil  oči  a  mlčel. 

Společník  jeho,  také  všecek  bledý  rozčilením,  s  nervosně  chvějícími 
se  ústy,  snažil  se,  jak  bylo  viděti,  aby  přemohl  své  rozčilení,  ale  pod 
upřeným  nan  a  hněvivě  blýskajícím  pohledem  Praskovji  Eirillovny  bezděky 
rozčiloval  se  ještě  více  a  jenom  jaksi  neobratně  se  krčil,  a  čemusi  nervosně 
se  usmívaje,  mačkal  v  rukou  svou  plstěnou  čepici. 

„Milá  švakrová,"  promluvil  konečné  Jevsěj  Dmitrič,  zmuživ  se,  „ne- 
zlobte se,  milá  švakrová  .  .  .  nerozčilujte  se  .  .  .  a  dovolte,  abych  vám 
pověděl  všecko  od  začátku  ..." 

„Nuže,"  opovržlivě  pravila  Praskovja  Eirillovna,  „mluv  si  pro  mne, 
mluv,  ale  svou  švakrovou,  prosím,  již  mne  nenazývej !  Nechci  býti  ani 
příbuzná,  ani  spřátelena  se  žádným  zlodějem  a  podvodníkem." 

Jevsěj  Dmitrič  začervenal  se,  v  očích  jeho  zatřpytily  se  slzičky, 
a  dobrosrdečná  jeho  tvář  jevila  ještě  větši  zármutek  a  pomatení. 

„Ach,  milá  švakrová  .  .  .  hříšno  mi  ve  stáří,  při  mých  takořka  úcty 
hodných  šedinách  ...  a  najednou  tak  mne  urážeti  ...  Já,  chvála  Bohu, 
sama  ráčíte  vědět,  nebyl  jsem  nikdy  ještě  ani  zlodějem,  ani  podvodníkem!" 
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„Kdybys,  rozmilý,  nekradl  cizích  dívek  a  neoddával  Jich  se  svými 
pacholky,  nenazývali  by  tebe  při  tvých  úcty  hodných  šedinách  ve  stáři 
tvém  ani  zlodíjem,  ani  podvodníkem." 

Bledým  obličejem  nčitelovým  při  slovech  těch  zaškublo;  pozvedl  se 
smutným  úsměvem  na  chvíli  své  krásné,  něžné  a  jiskrné  oči  a  micky, 
s  trachlivoa  výcitkoa  pohlédl  na  Praskovjn  Kirillovna. 

Ale  Jevsěj  Dmitrič  začervenal  se  ještě  více  a  všecek  se  zachvěl 
a  narovnal. 

„Nevěděl  jsem  o  tom!  B&h  mi  svědek,  milá  švakrová,  nevěděl  jsem 
o  tom!**  zvolal  Jevsěj  Dmitrič,  prndce  ndeřiv  se  do  hrndi.  „Sám,  moha 
říci,  jako  hromem  byl  jsem  poražen,  když  vrátili  se  včera  z  kostela! 
Nohy,  ruce  se  mi  až  třásly,  na  smrt  mě  zarmoutili,  povídám,  opravdu 
zarmoutili !  Plakal  jsem,  milá  švakrová,  plakal,  vy  pak  .  .  .  hřešíte  .  .  . 
zde  stojí  můj  svědek,  mohu  odvolat  se  na  něho,  neočerní  mne,  je  to 
poctivec!" 

„AnO;  je  to  pravda!"  pravil  tiše  učitel.  „Jevsěj  Dmitrič  o  ničem 
nevěděl,  my  .  .  .  sami  jsme  vinni!" 

Praskovja  Kirillovna  opovržlivě  obrátila  se  k  němu: 

„Já  s  tebou,  rozmilý,**  pravila,  „zdá  se  mi,  nerozmlouvala !  Až  se 
tebe  optám,  pak  odpovídej!" 

Učitel  opět  maličko  usmál  se,  ale  umlkl;  Jevsěj  Dmitrič  mžikem 
a  nesměle  naĎ  pohlédl,  stydě  se  a  muče  se  tím,  že  takového  hodného 
mladíka  tak  urážejí  a  ponižují  před  očima  jeho. 

„Milá  švakrová,"  promluvil  smířlivě  svým  tenoučkým,  uprošujícím 
hláskem,  „chápu  sám,  že  je  vám  to  nemilo,  ale,  milá  švakrová . .  .  jsou 
to  mladí  lidé  .  .  .  nezkušení,  mohu  říci,  děti  ...  nu,  zamilovali  se  .  .  . 
ale  co  dělat!  fteknu  přímo,  milá  švakrová,  co  teď  dělat?  Odpustiti,  milá 
švakrová,  pouze  odpustiti!  .  .  .  Bflh  jim  odpustil!  .  .  ." 

„Já  však  vám  hned  ukážu,  co  dělat!"  přerušila  ho  Praskovja  Ki- 
rillovna, náhle  se  obrátivši. 

„Jegore,  vyveď  pány!* 

Jevsěj  Dmitrič,  jenž  nikterak  nenadal  se  podobného  konce,  úplně 
se  zarazil,  ale  bledý  obličej  učitelův  náhle  zarděl  se  chorobným  ruměncem. 

„Ano,"  tiše,  ale  s  ož  veným  pohledem  promluvil  učitel,  „my  ovšem 
odeijdeme,  ale  ne  jinak,  leč  s  Ljubou!" 

Praskovja  Kirillovna  všecka  zčervenala  a  hrdě  se  narovnala. 

„Jaké  máš  právo  ke  Ljubě!"  zvolala  hněvivě.  „Ty  nedouku,  pacholku,, 
sprosťáku,  patrně  jsi  zapomněl,  kde  je  tvé  místo!" 

„Nezapomněl  jsem  na  své  místo!"  pravil  Kuličevskij  klidně,  ale 
chvěje  se  rozčilením;  „i  já  jsem  právě  takový  šlechtic,  jako  vy,  k  vaši 
vnučce  pak  mám  více  práva,  než  vy  sama:  vaše  vnučka  je  má  zákonitll 
žena,  a  proto  žádám  a  mám  právo  žádat,  abyste  mi  ji  tu  chvíli  vrátila!" 

Praskovja  Kirillovna  zasmála  se  nedobrým  smíchem. 

„Nu,  co  pak,"  pravila,  „požádej,  ukaž  svá  práva,  rozmilý,  ukaž! 
Zatím  však,  co  ty  budeš  práva  ta  hledati,  ukážu  ti  dříve  svá!  Ty  jsi 
mně  ji  ukradl,  nyní  pak  já  se  své  strany  uschovám  ji  před  tebou!  Ne- 
hněvej se  již,  rozmilý,  kdo  prý  svůj  dluh  zaplatí,  rozmnoží  jmění  svoje  !* 
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nAle  vy  nemáte  práva,  abyste  ji  schovávala!'*  zvolal  Koliéevskij 
překvapen.  „LJnba  je  má  zákonitá  žena,  a  vy  jste  povinna,  abyste  mi  ji 
neprodleně  vrátila,  jinak  .  .  .  jinak  tu  chvíli  jeda  ke  gabernatorovi,  a  ta 
vás  pHnatí,  násilím  přinutí,  abyste  mi  ji  vrátila.  ** 

ffTo  jest  už  tvá  věc,  rozmilý,  jeď  si,  kam  chceš,  v  tom  nemoha  ti 
překážeti;  ale  avidíme  ještě,  kdo  vyhraje  —  se  mnoa  nebade  tak  lehko 
bojovat !  Zatím  pak  ta  jsoa  dveře,  nemám  teď  časa,  ano  i  příště,  prosím, 
abyste  ke  mně  nechodili,  nejsouce  pozváni  —  nemám  ráda  nezvaných  hostil 
A  ty,  pane,*  obrátila  se  opět  k  Jevsěji  Dmitričovi,  »nejsi  nic  víc  než  starý 
bloud  a  zevloun!    Děvče  pod  nosem  propásl!    Jegore,  vyprovoď  hosti!** 

A  změřivši  je  naposled  vítězoslavným  pohledem,  Praskovja  Kirillovna 
vyšla  hrdě  z  pokoje. 

»Nu,  co  pak  nyní  dělat?  co  dělat?**  ptal  se  Jevsěj  Dmitrlč,  vy- 
cházeje na  ulici,  v&ecek  roztrpčen  a  pomaten.  „Povídal  jsem  Ljubočce, 
aby  nechala  toho  nápadu  a  nechodila  k  babičce;  nikoli,  neposlechla,  tu 
tedy  to  mál    Ale  co  nyní  dělati?"    - 

ffJeti  ke  gubernaiorovi!**  pravil  rozhodně  Kuličevskij,  „a  já  vydám 
se  ihned  k  němu!** 

Hlava  XI. 

Ale  nejel  ke  gabernatorovi.  Oubernator  hned  před  několika  dny 
odejel  do  Petrohradu,  a  čekali  ho  teprve  ke  konci  měsíce. 

Jevsěj  Dmitrič  radil,  aby  požádali  zástupnictví  policejního  ředitele, 
ale  Kuličevskij  tušil,  že  s  této  strany  těžko  nadíti  se  něčeho  dobrého, 
protože  starý  policejní  ředitel  hned  po  universitní  historii  pohlížel  na 
něho  po  straně  a  nedi\věřivě,  s  Praskovjou  Eirillovnou  pak  byl  naopak 
v  přátelských  poměrech.  Na  všechen  způsob  odebral  se  k  němu  přece 
učitel,  aby  zkusil  štěstí.  Ale  z  pokusu  toho  skutečně  vznikly  jen  nové 
nepříjemnosti,  které  věc  ještě  více  zapletly  a  pokazily.  Policejní  ředitel, 
jak  také  Kuličevskij  očekával,  nejen  že  přistoupil  na  stranu  Praskovji 
Kirillovny,  nýbrž  ještě  se  rozzlobil  a  dal  mu  dfltku,  řka,  že  ve  svém 
postavení  měl  by  sedět  tiše  a  pokojně,  ale  nikoli  začínat  takové  historie 
s  osobou,  jíž  v  městě  všichni  si  váží.  —  Kuličevskij,  podrážděn  a  utrápen 
posledními  dny,  také  se  rozzlobil  a  pronesl  ua  to  rovněž  mnoho  kousavých 
slov,  z  kterých  pro  něho  mohly  vzniknouti  nyní  velice  škaredé  následky. 

Po  tomto  objasnění  Kuličevskij  vrátil  se,  duševně  velice  skleslý, 
nevěda,  co  by  měl  dále  podniknouti;  unésti  vnučku  Praskovji  Kirillovny 
bez  pomoci  ťkfadfi  je  skoro  nemožno,  čekati  pak,  až  Praskovja  Kirillovna 
sama  uráčí  si  ji  vydati,  bude  trvati  také  velice  dlouho  .  .  . 

V  domě  Jevsěje  Dmitriče  nastalo  úplné  rozjitřeuí:  Jevsěj  Dmitrič 
sám  byl  úplně  rozladěn  a  div  neonemocněl  ze  všech  těch  nepříjemností, 
jež  sesypaly  se  ua  hlavu  jeho.  Mluvil  pravdu,  tvrdě  Praskovji  Kirillovně, 
jíž  upřímně  si  vážil  a  se  bál,  že  nic  nevěděl  o. tajných  oddavkách  Kuli- 
čevského  s  Ljnbočkou.  Naopak,  jakmile  tehdy  po  první  návštěvě  Praskovji 
Kirillovny  vrátil  se  od  ní,  ihned  požádal  Kaličevského,  aby  odejel  na  čas 
k  příteli  jeho,  což  Kuličevskij  také  učinil,  svatbu  pak  bez  vědomí  jeho 
ustrojila  „dámská  polovice"  jeho  s  pomoci  téhož  přítele,  ku  kterému 
Kuličevskij    odebral  se   na  návštěvu.    Když  však  věc  byla  již  vykonána, 
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a  mladí  manželé  přijeli  k  němu  z  kostela,  k  radosti  celé  dámské  polovice, 
které  hrozué  libila  se  taJDá  romantická  svatba,  a  k  velikéma  úžasa  a 
podivení  samého  Jevsěje  Dmitriče,  který  jen  ztrnole  a  ustrašeně  opakoval: 
„Bože,  co  jste  to  udělali,  co  jste  to  udělali!''  —  konec  konci  pro  jeho 
vlastní  dobrotu  nezbývalo  mu  nic  jiného,  než  aby  volky  nevolky  přijal 
účastenství  v  celé  této  historii,  ba  i  vzal  na  sebe  úloha,  že  se  za  ně 
přimluví  před  hrozným  obličejem  Praskovji  Kirillovny,  která  tak  neopatrné 
svěřila  mu  vnučku  do  ochrany. 

Ale  věc  dopadla  mnohem  hůře  a  vážněji,  než  si  myslil,  a  Jevsěj 
Dmitrič,  nehledě  na  všechen  soucit  s  mladými  i  na  upřímné  přání,  aby 
jim  nějak  pomohl,  klesl  úplně  na  duchu  a  div  neplakal,  že  zapletl  se  do 
tak  nemilé  historie,  která  nejen  znepřátelila  ho  s  Praskavjou  Kirillovnou, 
nýbrž  mohla  ho  uvésti  v  nemilost  jak  u  policejního  ředitele,  tak  u  gn- 
bernatora,  z  nichž  první  beztoho  o  něm  řekl,  že  diví  se,  jak  takový 
ctihodný  muž  odhodlal  se  přijat  účastenství  v  takovém  skandálu.  Ale  dámy 
byly  mnohem  energičtější  a  podnikavější  mužských. 

Dámy  první  vzpomněly  si,  že  Kuličeivskij  má  v  Kijevě  příbuzenstvo 
a  svazky,  které  svým  vlivem  mohou  mu  v  neštěstí  pomoci,  i  přemlouvaly 
ho^  aby  neprodleně  vypravil  se  na  cestu  a  jel  tam;  jemu  však  patrně 
nechtělo*  se  jeti,  i  myslil,  neměMi  by  počkati,  až  se  vrátí  gubernator, 
jenž  proslul  jako  muž  velice  rozmilý  a  lidumilný,  a  prostřednictvím  jeho 
pfisobit  ua  Praskovju  Kirillovnu.  Mimo  to  pak  také  ona  sama  za  ten 
čas  mohla  si  to  rozmyslit,  uznat  neužitečnost  boje  a  dobrovolně  pro* 
pustit  vnučku. 

Ale  ráno  drahého  dne  přišla  zpráva,  která  všecko  rázem  obrátila 
na  rub. 

Věc  se  měla  tak,  že  Praskovja  Eirillovna  mimo  očekávání  všech 
v  noci  připravila  se  na  cestu  a  k  ránu  odejela  na  jeden  ze  svých  dě* 
dičných  statků  téměř  s  celým  domem,  vzavši  s  sebou  ovšem  také  Lóubočka. 
Měla  pak  dva  dědičné  statky:  jeden  v  téže  gabernii,  druhý  v  sousední, 
a  ua  který  se  odebrala,  —  nikdo  dobře  nevěděl. 

Novina  ta  překvapila  všecky  svou  neočekávaností ;  stařena  téměř 
dvacet  pět  let  nehnula  se  s  místa,  a  najednou  připravila  se  na  cestu  asi 
za  dvanáct  hodin. 

Čeleď,  která  zůstala  při  domě,  měla  pomatené  a  ustrašené  vzezřeni 
a  na  otázky  odpovídala  popleteně  a  zmateně,  tak  že  od  žádného  z  nich 
nemohli  se  dověděti,  čeho  si  přáli,  ale  potichounku  šeptem  sloužící  vy- 
pravovali něco  zcela  pravdě  nepodobného,  čemuž  těžko  bylo  věřiti,  i  při 
známé  kruté  povaze  Praskovji  Kirillovny. 

Vypravovali,  že  prý  slečnu  včera  svázali  a  svázanou  odnesli  do 
odlehlého  pokoje  a  zavřeli  ji  tam  pouze  s  jedinou  Marií  Semenovnou 
a  nikoho  již  k  ní  uevpouštěli  až  do  samého  rána,  kdy  stará  milostpaní 
rozkázala  odtud  přenésti  vnučku  přímo  na  sáňky,  na  nichž  Ljubočku  takto 
svázanou  prý  odvezli.  Čeleď  prý  všecka  velice  litovala  slečny  a  když 
stará  paní  rozkázala  ji  svázat,  báli  se  ji  vázati,  ženy  pak  i  plakaly;  ale 
Praskovja  Eirillovna  byla  tak  rozhněvána  a  tak  křičela  na  všecky,  že 
neosmělili  se  již  jí  neposlechnouti ;  toliko  slečna  všemi  silami  bránila  se, 
křičela  i  plakala,  ale  kde  pak  by  spravila  se  s  tolika  lidmi !  Ale  potom 
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slečna  umlkla  a  po  celou  noc  nebylo  jí  slyšeti,  ani  neplakala,  jak  se 
zdá,  když  pak'  ji  nesli  na  sáĎky,  nekřičela  již,  nebránila  se,  nýbrž  ležela 
nehybně  a  ani  očí  neotevřela,  jako  mrtvá. 

Vypravování  to  hrozně  účinkovalo  na  Kaličevského ;  srozuměl,  že 
nelze  meškati,  a  že  on  samojediný,  byC  si  toho  sebe  více  přál,  s  Pra- 
skovjou  Kirillovnou  nic  nepořídí,  čekati  pak,  až  se  vrátí  gnbernator, 
kterého  ostatně  rozzlobený  policejní  ředitel  mohl  naplniti  předpojatostí 
proti  němu,  také  není  možno,  poněvadž  Ljubočka  mohla  také  onemocněti, 
ztratiti  naději  a  trpělivost  a  připraviti  se  nějak  o  život,  což  při  její  povaze 
bylo  víc  než  pravdě  podobno.  A  proto,  napsav  jí  předběžně  list,  v  němž 
ji  snažně  prosil,  aby  se  neznepokojovala  a  klidně  přečkala  onu  dobu,  co 
on  pojede  se  starat  o  její  vysvobození,  téhož  dne  připravil  se  do  Eijeva, 
opatřen  na  cestu  vroucím  blahopřáním  a  požehnáním  samého  Jevsěje 
Dmitriče  a  celé  rodiny  jeho;  dámy  pak  Vereginovy  podvolily  se,  že  list 
dodají,  jakmile  bude  možno. 

« 

Hlava  XII. 

j 

Všecko,  co  čeleď  vypravovala,  bylo  pravda.  Praskovja  Eirillovna 
skutečně  odvezla  Ljubočku  svázanou  na  svůj  dědičný  statek  „Rogožišče". 

Ale  v  půli  cesty  ji  rozvázali,  protože  se  přesvědčili,  že  Ljubočka 
bez  toho  nikam  neuteče,  poněvadž  leží  bez  paměti.  Tu  Praskovja  Eiril- 
lovna kázala  ji  uložiti  pohodlněji  a  opatrněji,  a  vezla  ji,  již  nikoli  jako 
zajatou,  nýbrž  jako  těžce  nemocnou,  a  tak  k  večeru  přivezla  ji  do  svého 
dvoru  již  úplně  v  horečce. 

Praskovja  Eirillovna  ne  že  by  se  byla  polekala  tohoto  konce,  ku 
kterému,  jak  se  zdálo,  všemi  svými  skutky  vědomě  kráčela,  nýbrž  jaksi 
opět  poněkud  se  obměkčila,  jak  to  bylo  již  jedenkráte  po  smrti  synově. 

Sama  společně  s  dosti  neumělým  krajským  lékařem  ošetřovala  vnučku, 
ba  i  spala  v  pokoji  jejím,  vstávala  při  sebe  menším  zastenání  jejím, 
a  tři  dui  a  tři  noci,  nejtěžší  v  době  nemoci  Ljuboččiny,  strávila  zcela 
beze  spánku. 

Ale  nedělala  to  s  teplou  něžností  vrozenou  všem  ženským,  *  nýbrž 
s  jakousi  nevlídnou  starostlivostí,  jako  zkušený,  ale  přísný  lékař,  jejž 
povinnost  zavazuje,  užiti  všech  sil,  aby  nemocný  se  uzdravil. 

Edyž  Ljubočka  přišla  k  sobě,  Praskovja  Eirillovna  přestala  spávati 
v  jejím  pokoji,  ba  přestala  tam  i  tak  často  choditi,  ustanovivši  k  ní 
místo  sebe  Ealiopu  Ealistratovnu  a  děvečku. 

Ljubočka  zotavovala  se  pomalu,  a  dlouhý  čas  byla  tak  slába,  že 
s  těží  mohla  i  mluviti;  s  babičkou  pak  od  té  doby,  co  přišla  k  sobě, 
nepromluvila  ani  slova,  a  kdykoli  babička  k  ní  přišla,  vítala  ji  chladným, 
přísným  pohledem  a  mlčky  odvracela  se  od  ní. 

V  době,  kdy  Ljubočka  byla  nemocna,  Praskovja  Eirillovna  dostala 
od  N — ského  viccgubernatora,  u  něhož  o  osvobození  Ljuboččino  přičinil 
se  Jevsěj  Dmitrič,  dopis,  spíše  soukromý,  než  úřední,  v  němž  vicegubernator 
velice  měkce  a  přívětivě  ji  přemlouval,  aby  propustila  Ljubočku  k  muži 
a  nedělala  svým  násilím  nepříjemností  ani  mladým  manžcliim,  ani  sobě, 
protože  Euličevskij,  jsa  nyní  zákonitým  manželem  vnučky  její,  má  úplné 
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právo  žádati,  aby  ma  žena  vrátila,  a  konec  konců  bode  Ji  přece  ustoupiti, 
Kaličevskému,  tak  že  lépe  ustoupiti  dobrovolně,  než  následkem  vmiseui 
se  úřadův,  u  nichž  Kuličevskij  nepochybně  bude  hledati  útočiště.  Na 
dopis  ten  Praskovja  Kiríllovna,  jež  nikdy  s  nikým  si  nedopisovala,  proti 
obyčeji  svému  odpověděla  vlastnoručně. 

Rozhodně  ohlásila,  že  Euličevskému  vnučky  své  nevydá,  jestliže  pak 
nyní  je  zákon  na  straně  jeho,  a€  si  jede  do  Petrohradu  a  podá  žalobu 
samému  císaři  pánu.  » Proti  vůli  carově,"  psala  Praskovja  Eirillovna, 
»nebndu  jednati,  a  nařídí-li  mně  car,  abych  jemu  vnučku  vydala  —  vy- 
dám ji,  jinak  však  nikoho  neuposlechnu!  A  vy,  vaše  excellence,  raději 
nemícháte  se  do  této  rodinné  záležitosti,  protože  v  domě  svém  jsem 
sama  sobě  paní,  a  nemám  nad  sebou  ani  rádcův,  ani  poučovatelův.  Já, 
milý  pane,  prožila  jsem  sedmdesát  let  svým  rozumem,  k  stáří  těžko  tomu 
odvykat,  a  onen  ničema  i  cdbojnik  Kuličevskij,  jak  dobře  vím,  byl  z  uni- 
versity vyhnán  pro  neposlušnost  vůči  představenstvu  i  vzbouření  — 
mohu  snad  dáti  takovému  člověku  vnučku  svoji !  Ne  jinak  než  na  rozkaz 
carův,  do  toho  času  vsak  nikoho  neuposlechnu  a  nevydám  jí!** 

V  městě  o  celé  této  historii  ovšem  ihned  všichni  zvěděli,  vypravovali 
pak,  že  vicegubernator,  obdržev  list  její,  velice  se  smál  a  vypravoval 
všem,  jaká  se  u  nich  vyskytla  nová  Marfa  Posaduice,*)  jak  žertem  nazýval 
Praskovju  Kirillovnu,  a  název  ten  se  všem  tak  zalíbil,  že  se  ho  hned 
všichni  chopili  a  pojmenovali  Praskovju  Kirillovnu  —  Marfou  Posadnici. 

Ale  na  tom  také  přestalo  vmíšeuí  se  vicegubernatora,  jenž  nechtěl 
před  návratem  představeného  gubernie  používat  příkrých  prostředků  proti 
Praskovji  Kirillovuě,  tím  spíše,  že  ho  za  to  nikdo  zvláště  neprosil,  po- 
něvadž od  samého  Kuličevského,  jenž  odejel  do  Kijeva,  nedocházely  dosud 
žádné  písemné  žaloby  a  přímluvy.  (Dokončení.) 


*)  Marfa,  choť  Novgorodskélio  měšťana  Isáka  Eoreckčho,  zvaná  M.  Po- 
sadnica,  žena  energická  a  ctižádostivá,  jež  v  15.  stol.  použila  svého  jmění, 
aby  zachránila  rodné  mésto  Novgoiod  před  velikým  knížetem  moskevským 
Ivanem  III. 
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Úvodem. 

est  to  jen  skromný  pokos,  jehož  se  ta  odvažuju;  ale  poněvadž 
>  se  mi  zdálo,  že  jest  načase  i  nutno  pokus  ten  učiniti,  dokud 
1^^  žiji  ještě  někteří  pamětníci  obnovovacích  snah  literárních  z  let 
padesátých,  a  protože  se,  pokud  vím,  nikdo  jiný  k  tomu  ne- 
odhodlal, uvázal  jsem  se  v  to  sám,  ač  dobře  jsem  si  vědom 
své  nedostatečnosti.  Nečině  tedy  nijakých  praetensí,  by  tato 
črta  byla  pokládána  za  něco  více,  než  čím  právě  jest,  nepřed- 
kládám jí  přece  Jen  jako  pouhou,  pracně  sebranou  snfišku 
materiálu,  ale  snažil  jsem  se,  ovsem  pokud  mé  síly  tomu  dovolovaly,  na- 
rýsovati aspoň  v  hrubých  rysech  obraz  vývoje  písemnictví  našeho  v  oněch 
dobách,  pokud  týž  se  zakládá  ha  těchto  almanaších;  vylíčiti  proč  a  jak 
vznikly  a  jaké  měly  následky. 

Nemohu  a  nechci  činiti  nárokfi  ani  na  úplnost,  ani  na  neomylnou 
správnost.  Bylf  jsem  kromě  známějších  i  méně  zuámých  pramenů  po 
růzuých  Časopisech  i  knihách  roztroušených  a  dosud  nikdy  v  jedno  ne- 
sebraných,  poukázán  většinou  na  zprávy  žijících  ještě  vrstevníků  a  na 
některé,  arci  jen  velmi  řídké  zápisky  vlastní,  jakož  i  na  několik  málo 
listů,  jež  jsem  si  z  těch  dob  zachoval.  Vzácné  ochotě  a  laskavosti  pp. 
Josefa  Koláře,  Adolfa  Heyduka,  Jiljího  V.  Jahna,  Josefa  V.  Sládka,  Bohu- 
slava Čermáka,  dr.  Otokara  Hostinského,  Emanuela  Mířiovského,  dr.  Ema- 
nuela  Engla,  dr.  Jaromíra  Celakovského,  dr.  Miroslava  Krajníka,  Josefa 
DQricha  a  dr.  Julia  ryt.  Nejedlého  děkuju,  že  mohl  jsem  zde  uvésti  některé 
podrobnosti  často  důležité  a  dosud  neznámé,  zachovati  je  tak  před  zapome- 
nutím a  pokud  bylo  možná,  doceliti  obraz,  jejž  nastíniti  jsem  si  předsevzal. 
Ale  i  zde  přijal  jsem  jen  zprávy  zcela  bezpečné,  o  nichž  se  pokud  možno  vždy 
aspoň  dva  pamětníci  shodovali,  neb  které  mi  jinak  byly  ověřeny.  I  vlastní 
paměti  podrobil  jsem  všude  takovéto  kontrole.  Bohužel,  nezůstavili  kromě 
Josefa  V.  Frice,  který  aspoň  ve  svých  „Pamětech**,  ač  i  tu  dosti  neúplně 
a  rozházeně,  vypravuje  o  vzniku  „Lady-Nióly"  a  „Máje",  hlavní  původ- 
cové tohoto,  Hálek  a  Neruda,  žádných  mně  známých  zápisků ;  co  v  této 
věci  podali  veřejnosti,  jsou  jen  krátké,  příležitostně  tu  a  tam  rozházené, 
skoupé  poznámky.  O  vzniku  a  historii  „Ruchu"  i  „Almanahu  českého 
studentstva"   nezaznamenáno  dosud  téměř  nic. 

Jako  vrstevník  i  účastník  posléze  uvedených  dvou  knih  pokládal 
jsem  za  svou  povinnost  i  zde  učiniti,  čeho  třeba,  ač  dobře  vím,  že  proto 
jsou  tu  muži  povolanější  a  zasvěcenější.  I  bude  mne  jen  těšiti,  dám-li 
jim  tímto  nedostatečným  pokusem  popud,  aby  věc  vylíčili  úplnějí,  správ- 
něji a  lépe,  než-li  bylo  možno  mně. 
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Nevím,  kolikráte  bylo  to  již  napsáno,  že  a  nás  nové  generace  bás- 
nické vystupovaly  hromadně  vydáním  svého  almanachu.  Ale  tento  výrok 
jest  příliš  všeobecný  a  vyžaduje,  aby  byl  správný,  nutně  obmezení.  Alma- 
nachů vydáno  u  nás  od  r.  1785  velmi  mnoho,  avšak  jen  několik  z  nich 
jsou  knihy  ohlašující  vystoupení  nového  šiku  spisovatelů  a  spojený  s  tím 
počátek  nového  období  v  literatuře. 

Takové  manifestační  almanachy  objevily  sé  u  nás  jen  na  samém 
úsvitě  literárním  v  létech  1785 — 1814  a  pak  zase  po  úpadku  písemnictví 
předbřeznového,  v  době  obnovy  od  r.  1855  až  do  let  sedmdesátých  a  to 
vždy  v  době  stagnace  písemnictví. 

O  almanaších  počáteční  obdoby  novočeské  literatury,  vydaných  Václa- 
vem Thámem  a  Antonínem  Pucbmayerem,  z  nichž  první,  pouze  básnický, 
značí  zahájení  českého  veršovnictví,  druhý  pak,  obsahující  rovněž  jeo 
práce  poetické,  ohlašuje  již  založení  nové  školy  idyllicko-anakreontické^ 
pojednali  blíže  dr.  František  Bačkovský  ve  svých  „Zevrubných  dějinách 
českého  písemnictví  doby  nové**  (str.  37 — 47  a  54 — 58),  a  Jaroslav 
Vlček  ve  studii:   „První  novočeská  škola  básnická"   (str.  1 — 7). 

V  následujícím  období,  do  něhož  spadá  r.  1820  počínající  rozkvět 
českého  básnictví,  až  do  r.  1855  nebylo  takových  almanachů,  v  nichž 
by  se  byl  spojil  šik  poetů  stejného,  nového  směru,  jemuž  by  v  něm 
dobývali  platnosti ;  dosti  hojné  almanachy  té  doby,  jako  n.  p.  hned  Pospí- 
šilova „Novoročenka**,  mají  zcela  jiné  účely  a  nenáležejí  sem.  Po  celou 
předbřeznovou  periodu  vystupují  jednotlivci  po  různu,  leda  že  ten  neb 
onen  časopis  stává  se  střediskem  příbuzných  živlů.  Hlavní  příčinu  toho 
dlužno  hledati  jednak  v  poměrech  nakladatelských,  proti  nuzným  počát- 
kům poměrně  příznivějších,  jakož  i  v  rostoucím  počtu  belletristických  listuj 
které  pro  tehdejší  poetickou  produkci  úplně  stačily;  hlavně  ale  v  tom^ 
že  literární  vývoj  té  doby  běžel  celkem  jediným  klidným  proudem  a  že 
leda  jednotlivci  jako  Mácha  dávali  se  směry  novými. 

I. 

Po  r.  1848  nastala  v  literatuře  naší  poušC.  Předbřeznová,  t.  zv. 
vlastenecká  škola,  proživší  svůj  věk,  dokonala;  hlavní  její  představitelé 
do  první  polovice  let  padesátých  buď  zemřeli,  buď  obrátili  se  od  básnictví 
k  vědě ;  z  belletristických  listů  byl  tu  jediný  Mikovcův  Lumír ;  o  epigo- 
nech nebylo  slechu;  veškerý  náš  život  a  především  život  literární  dusil 
tlak  tupého,  nám  nepřátelského  absolutismu.  Zdálo  se,  že  všecka  naše 
dosavadní  práce  byla  mama,  že  vše  to,  co  tak  krásně  a  slibně  počala 
puČeti  a  rozkvétati,  jest  na  vždy  zdeptáno,  zničeno.  Tak  často  spálí 
jarní  mráz  vše,  co  jarní  slunko  bylo  v  přírodě  vykouzlilo;  ale  zmar  ten 
jest  jen  zdánlivý ;  ten  mráz  nemůže  zničiti  onu  vnitřní  nezmarnou  a  ne- 
odolatelnou sílu,  která  žene  k  rozpuku,  on  nemůže  odolati  moci  věčného 
slunce,  a  záhy  vrátí  se  zeieú  a  květy  .  .  .  Jenže  jarní  ten  mráz  trval 
u  nás  téměř  celé  desítiletí,  a  o  to  desítiletí  zpožděn  a  zadržen  též  rozvoj 
naši  mladé  literatury.  To  desítiletí  značí  mezeru  v  jejím  vývoji. 

Když  dospívalo  toto  smutné  deceunium  již  k  polovici  a  vše  bylo 
pusto,  mrtvo  a  ticho,  vrátil  se  r.  1854  amnestován  po  několikaletém  žalářo- 
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váni  mladý  a  ohnivý  J.  V.  Fric  do  Prahy.  Jednou  z  prvních  jeho  sta- 
rostí bylo  shromážditi  kolem  sebe  nejmladší  rozptýlenou  a  nesmělou  gene- 
raci spisovatelů  a  založiti  s  nimi  belletristický  list. 

Když,  jak  v  „Pamětech"  svých*)  vypravuje,  provedení  podniku  tohoto 
pro  nepřízeň  doby  i  lidí  bylo  nemožným,  odhodlal  se  vydávati  aspoň 
každoročně  almanach.**) 

To  znamenalo  tehda  vydupati  z  holé  skály  pramen  živé  vody ;  energii 
Fricově  se  to  podařilo.  Ačkoliv  nebylo  zdánlivě  básnického  dorostu,  objevo- 
valy se  přece  již  v  Mikovcově  „Lumíru*  od  r.  1851  po  rAznu  básnické 
i  prosaické  prvotiny  některých  nejmladších,  zejména  Bohumila  Jandy 
(novella  „Z  památek  čápa**,  Lumír  1851),  Václava  G.  Bendla  (pod 
pseudonymem  Stranický)  a  Josefa  Koláře,  kteří  již  před  tím  jako 
oktaváui  akademického  gymnasia  v  školním  roce  1851/2,  utvořivše  se 
stejně  smýšlejícími  druhy  literární  kroužek,  vydávali  psaný  časopis 
„Zoru*",  kdežto  současně  v  sextě  téhož  ústavu  vycházel  pořádáním  bratrance 
Fricova,  Ladislava  čelakovského  a  Košína  z  Radostova,  podobný 
list  nazvaný  „Flora**, 

S  Bendlem,  Jandou  a  Jos.  Kolářem  seznámil  se  Fric  prostřednictvím 
svých  bratři  Antonína  a  Karla,  kteří  byli  jejich  spolužáky.  Bendi  a  Janda 
přivedli  mu  pak  Jana  Grossa  a  Antonína  Straucha;  k  těm  přidružili  se 
ještě  Ladislav  Čelakovský,  pak  Jan  Erazim  Sojka,  který  byl  s  Fricem 
již  od  r.  1848  spřátelen  a  jiní.  Tento  kroužek  scházel  se  k  poradám 
nejprve  v  přízemním  bytu  nalézajícím  se  v  domě,  kde  tehda  zůstával 
Fricův  otec;  byt  tento  sdílel  Fric  se  Sojkou.  Později  odstěhoval  se  do 
hotelu  u  „Arcivévody  Štěpána**,  kde  se  pak  nadále  schůze  odbývaly. 
Také  scházela  se  družina  tato  —  dle  sdělení  Josefa  Koláře  —  v  ho- 
stinci Pěkného.  Do  schůzí  těch  přicházeli  také  Fr.  Yorlíček,  Emanuel 
Purkyně,  Skuherský,  Jan  Palacký,  Tonner  a  později  též  Vine.  Vávra, 
Liblinský  a  někdy  i  dr.  Podlipský.  Gasto,  praví  Fric,  bývalo  tam  hlučno 
jako  v  úle.  ***)  Schůzím  těm  policie  nepřekážela.  V  nich  připravováno  a 
ujednáno  vydání  almanachu,  v  nich  působil  zí^isté  Fric,  který  již  svým 
r.  1848  vydaným  „Upírem**  osvědčil  se  býti  krajním  romantikem  a  byro- 
nístou,  na  mladé  druhy  své  v  tomto  směru,  a  to,  jak  výsledek  ukazuje, 
nikoli  bez  úspěchu ;  slovem,  Fric  zakládal  tu  novou  školu  básnickou.  To 
se  mu  tehda  ovšem  nepodařilo,  ale  símě  jím  zaseté  nepadlo  na  hluchou 
půdu,  ono  později,  za  příznivějších  okolností  vyklíčilo.  Také  podařilo  se 
Fricovi  vydati  jen  první  ročník  almanachu;  než  o  tom  později. 

Almanach  svůj  vydal  Fric  jako  novoročenku  pod  tímto  titulem : 
„Lada-Nióla.  Almanach  na  rok  1855.  Redigoval  a  vydal  Josef 
V.  Fric.  S  dvěma  rytinama  a  titulním  obrazem.  V  Praze.  Tiskem 
Bedř.  Rohlíčka  v  Praze**.  (Str.  312.)  Kniha  věnována  vydavatelem 
„Josefovi  Fr.  Fricovi,  muži  na  slovo  vzatému  a  otci  šlechetnému  na  důkaz 
vděčnosti,  úcty  a  lásky  synovské**.  Úvodní  báseň  „Lada-Nióla**  napsal  — 
ač  pod  ní  nepodepsán  —  Josef  V.  Fric.    Název  Lada-Nióla  převzal  týž. 


*)  Viz  „Paměti  Jos.  Václ.  Frice".  Sv.  lY.  V  Praze  1687  str.  37©  aj 
**)  Tamtéž,  str.  403. 
***)  Viz  Paměti  V.  Frice.  D.  IV.  str.  365  a  násl. 
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jak  uvádí  v  citovaných  svých  „ Pamětech"  (d.  IV.  str.  399),  od  Hanaše; 
kde  tato,  dle  mythu  tam  podaného  jest  litevská  bohyně,  podobající  se 
Proserpině,  kteráž,  urvána  v  podsvětí,  vrátí  se  spasit  svět  probuzením 
všech  zakletých  slovanských  bohů.  Chtěl  tedy  Fric  již  tímto  titulem  ozna- 
čiti hlavní  účel  knihy. 

Lada-Nióla  obsáhaje  původní  i  přeložené  básně  a  prosu,  a  naléztgí 
se  v  ní  tyto  práce: 

Od  Anny  S.  básně:  •Slavíček%  „Bílá  růže'',  „Zasvěcení"  a  „Vítek", 
od  Boženy  Němcové:  „Pohádka  o  dvanácti  měsíčkách",  od  Johanny 
Marie:  smyšlenka:  „Růže  v  údolí"  (prosou,  napsaná  německy  a  pře- 
ložená Fricem);  od  Ludmily  z  Hrádku  povídka:  „Sestry"  ;  od  Václava 
čeňka  Bendia  veršem:  „Bachčiserajský  fontán",  překlad  z  Puskina, 
„Matce",  překlad  z  Heineho;  prosou:  „Osud  pěvce  Bach.  fontánu  a  jiných 
básníků  ruských" ;  od  M.  Brodského  básně:  „Dítě  potracené",  „Bouře", 
„Lásky  lístek",  pak  novela:  „Marie"  a  vzpomínka:  „Na  památku  H.  Ve- 
selému";  od  Ladislava  čelakovského  verše:  „Sebevědomí"  a  «Píseň 
rostliuníka" ;  od  Jos.  Václ.  Frice  básně  „Odchod",  dle  Uhlanda,  Heineho 
„Herbstmond"  a  „Z  mrtvých  vstání",  pak  novela:  „Život  sváteční"; 
od  Jana  Grossa  báseň:  „Žebrák";  od  Bohumila  Jandy  verše:  „Sen", 
„Kmit",  „J-vi",  „Vnada  tvá",  „Dnešní  resultát",  „Osud"  a  „Marii"  ; 
od  Jos.  Jiřího  Kolára  prosa:  „Dlouhý  den",  humoreska  dle  Kl.  Bren- 
tana;  od  Josefa  Koláře  romantická  báseň  „Nevěsta"  a  „Dítě  lásky"; 
od  Rašíua  verše:  „Klubíčko" ;  od  Smíla  básně:  „Po  letech"  a  „Soucit"  ; 
od  Miloslava  Sojky  básně:  „Můj  návrat"  a  „Oblak",  pak  prosa: 
„Z  Venecie"  ;  od  St.  básně:  ***  a  „Velikáni";  prosa:  „Dopis  z  Boh- 
danče" ;  od  Miloslava  Straky  báseň:  „Věčnost";  od  V.  ó.  Stranického 
báseň:  „Labutí  zpěv";  od  Antonína  Straucha  verše:  „Při  rozchodu" 
a  „Měj  se  blaze",  pak  povídka:  „Plháč";  od  Bolemíra  Vltavského 
báseň:  „Vlast  děvy"  a  od  Frant.  Ladislava  Vorlíčka  prosa:  „List 
o  Františku  Rubešovi". 

Z  jednadvaciti  zde  uvedených  jmen  jest  devět  pseudonymů;  Anna 
S.  jest  Anna  Kavalírova,  pozdější  choC  Fricova,  Johanna  Marie  pak  Jin- 
dřiška Rittersbergová  (Fric  „Paměti"  IV.  421);  V.  Č.  Stranický  jest 
pseudonym  Václava  čeňka  Bendia,  Bolemír  Vltavský  pak  pseudonym  jaké- 
hosi Švarce,  který  záhy  po  té  zemřel  (ibid.  str.  409).  Kdo  vězí  za 
pseudonymy  Ludmila  z  Hrádku  (domnívám  se,  že  Ludmila  Čelakovská) 
a  Smíl,  nemohl  jsem  vypátrat.  Fric  sám  kromě  svého  pravého  jména 
a  začátečních  písmem  téhož  J.  V.  F.  užil  zde  ještě  pseudonymu  M.  Brodský 
a  chiffry  St.*);  Miloslav  Sojka  jmenoval  se  vlastně  Jan  E.  Sojka;  týž 
užil  zde  ostatně  též  pseudonymu  Miloslav  Straka.  Konečně  soadim,  že 
Rasín  jest  pseudonym  Košína  z  Radostova. 

Dle  toho  měla  „Lada-Nióla"  17  přispívatelů.  Hlavním  byl  Jos.  V. 
Fric,  který  sem  podal  devět  básní  (z  nichž  dvě  přeložené),  dvě  novely 
a  jednu   satiru  (Dopis    z  Bohdanče,    v  němž    si    dobírá    pány  z  musea), 

'*')  Chiffra  ta  jsou  počáteční  písmena  jména  Stratimír,  kterÝm  se  FriÓ 
zvláště  ve  svých  soukromých  listech  Anně  Kavalírové  podpisoval,  a  kterým 
i  ona  jej  v  listech  svÝch  oslovovala.  Viz  Paměti  IV.  365.  Též  za  pseudonymem 
Smil,  soudě  dle  básni  samých,  zdá  se  mi  dlužno  hledati  Frice. 
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pak  npominka  Hynkovi  Veselému  (a  snad  též  básně:  „Po  letech"  a 
„SoQCit'',  podepsané:  Smíl);  tak  napsal  sám  dobrou  třetina  knihy,  a  json 
ovšem  jeho  práce  v  ní  nejlepší  a  nejvýznačnější. 

Vedle  něho  má  tu  největší  podíl  Václav  Čeněk  Bendi;  ovšem  že 
veršované  jeho  příspěvky,  až  na  „Labutí  zpěv**,  jsou  vesměs  překlady. 
Po  nich  sluší  jmenovati  Bohumila  Jandu  se  sedmí  původními  básněmi, 
Josefa  Koláře  a  Annu  Kavalírovu. 

Božena  Němcová,  které  jediné  Fric  (viz  „Paměti**  IV.  418.)  příspěvek 
honoroval,  a  Jos.  Jiří  Kolár  dostali  se  sem  vlastně  jen  náhodou  a  nepatří 
do  tohoto  kruhu,  který  by  tedy  čítal  jen  15  členA ;  zdá  se  však,  že  jich 
ještě  méně.  Soudím  tak  z  toho,  co  praví  Fric  ve  svých  „  Pamětech  ** 
(IV.  str.  400),  kde  mluví  as  o  tuctu  nových   spisovatelů  a  spisovatelek. 

Lada-Nióla  přinesla  38  básní,  z  nichž  čtyry  přeložené.  Z  lyrických 
jest  asi  třetina  erotických;  vlastenecké  tendence  nemá  ani  jediná;  čtyry 
básně  jsou  výpravné.  Ve  většině,  zvláště  ale  ve  výpravných  panuje  čirá 
romantika.*)  Vliv  Byronův  a  Heinův,  a  to  především  u  Frice,  všude 
patrný.  Cena  jejich  jest  velmi  nestejná,  temperamentem  vynikají  nad  jiné 
básně  Fricovy;  krátká  jeho  píseň  „Bouře"  jest  i  dnes  pozoruhodná;  též 
dvě,  tři  práce  Jandovy  nepostrádigí  podnes  ceny. 

Z  jedenácti  prosaických  prací  dlužno  vytknouti  Boženy  Němcové 
pohádku  „O  dvanácti  měsíčkách"  a  Fricovu  novelu  „Život  sváteční", 
tuto  proto,  že  jeho  směr  a  tendenci  almanachu  vůbec  co  nejostřeji  charakte- 
risuje  a  že  obsahuje  jeho  poetické  vyznání  víry.  I  zde  ploveme  v  samé 
nejčistší  romantice. 

Z  patnácti  jmen  vlastní  družiny  tohoto  almanachu  zůstaly  literatuře 
jen  jména  J.  V.  Frice,  Bohumila  Jandy,  pak  překladatelů  Václava  čeňka 
Bcndla,**)  Josefa  Koláře  a  Frant.  Ladislava  Vorlíčka.  Jan  E.  Sojka, 
který  vydal  později  (za  pomoci  Sabinovy)  zajímavou  knihu  „Naši  mužové", 
stal  se  publicistou  a  záhy  umlkl;  ještě  že  se  v  některé  starší  čítance 
neb  anthologii  setkáme  s  jménem  Antonína  Straucha,  který  pak  též  se 
oddal  žurnalistice.  Ladislav  čelakovský  věnoval  se  záhy  úplně  vědě.  Jen 
tento  a  Josef  Kolář  jsou  z  účastníků  Lady-Nióly  dosud  na  živu. 

Dle  toho  jevila  by  se  literární  bilance  knihy  této  dosti  smutnou, 
ale  přes  to  má  tento  almanach  nepopiratelnou  důležitost  pro  rozvoj  če- 
ského písemnictví. 

Význam  jeho  nespočívá  totiž  v  tom,  co  podal  —  a  on  podal  právě 
to,  co  v  oné  sterilní  době  podati  mohl  —  ale  v  tom,  co  původce  jeho, 
Fric,  podati  chtěl  a  ve  směru,  který  mu  dal;  jakož  i  v  tom,  že  jím 
učiněn  počátek. 

Tato  důležitost  knihy  této  byla  od  jedněch  přepínána,  od  jiných 
podceňována;   okolo    „Lady-Nióly"    utvořila   se   celá   legenda.    Z  této 


•)  Karakteristický  jest  zde  již  výbor  překladů:  Heine,  Uhland  a  byronovec 
PuŠkin. 

♦*)  Týž  vydával  v  těch  létech  pod  jménem  Fabián  Čočka  humoristický 
list  „Rachejtle"  v  Jičíně.  Vstoupiv  pak  do  semináře  budějovického,  uveřejnil 
v  Pisku  n  Vetterla  ve  dvou  svazcich  překlad  Puškinova  „Eugena  Oněgina'' 
a  napsal  též  známou  humoresku  „Tatínkovy  juchty".  Studií  o  ném  přinesly 
„Rozhledy  Literami*  1886  str.  21  z  péra  Antonína  Klášterského. 
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zůstává  pravdou  jeD  tolik,  že  pablikace  ta  byla  prvni  předzvěsti  nového 
obdobi  naši  literatury;  že  razila  cestu  modernim,  uovým  směrům,  které 
v  ní  ovsem  jen  byly  sotva  naznačeny,  že  byla  prostě  předchůdcem  «Máje**. 

SončasDá  a  tebdá  směrodatná  kritika  se  ovšem  na  nLadu-Niólu** 
zle  obořila;  nelaskavé  to  uvítání,  které  mělo  na  mnoze  i  příčiny  poli- 
tické a  nechuť  osobní  k  Fricovi,  odůvodňováno  protivníky  především  tím, 
že  prý  kniha  ta  vnáší  do  literatury  naší  cizí,  škodlivé  směry ;  že  se  v  ní 
velebí  a  nápodobí  Heine,  za  něhož  prý  i  sami  Němci  se  stydí.  Dále  vy- 
týkána almanachu  nemravnost,  porušující  naši  panenskou  literaturu,  ba 
dokonce  i  kultus  pohanství. 

Gteme-li  dnes  ^Ladu-Niólu",  nechápeme  již,  co  vše  v  ní  tehda  viděli 
její  a  Fricovi  odpůrci;  nejméně  pak  můžeme  již  pochopiti,  že  se  vlád- 
noucím kruhům  zdála  i  politicky  nebezpečnou. 

Knížka  ta  zdá  se  nám  dnes  pravým  neviňátkem,  a  nejde  nám  na 
rozum,  proč  k  vůli  ní  vídenské  „Slovanské  Noviny*"  (z  5.  ledna  1855) 
strhly  takový  rámus,  proč  napsaly,  „že  spis  tento  jest  jeden  z  nejmizer- 
nějších a  nejpodlejších  výtvorů  v  literatuře  vůbec''.  Nepochopitelnými 
zdi^í  se  nám  úsudky  v  „Katolickém  časopise  pro  život  a  školu"  vydá- 
vaném Jiřím  Slotou  v  Bánské  Bystřici  (č.  z  7.  ledna  1855)  a  v  Pospí- 
šilově „Obzoru**,  třeba  že  v  tomto  listu  kritika,  napsaná  Václavem  Zeleným 
pod  chiffrou  M.,  byla  dosti  věcná  a  formou  umírněná. 

Známe-li  však  dobu  a  uvážíme-li  okolnosti,  za  kterých  almanach 
tento  vyšel,  pak  ovšem  porozumíme. 

Vidíme,  že  to  jest  boj  zbytků  staré  generace  s  generací  novou.  Ti 
staří  dobře  vycítili,  že  „Lada-Níóla"  znamená  pro  ně  a  pro  jejich  dobu 
konec,  i  bylo  přirozeno,  že  se  konci  tomu  vzpouzeli,  jako  vše  vzpírá  se 
konci,  co  ještě  má  v  sobě  jen  poslední  slabě  doutnající  jiskřičku  života. 
Ale  konec  ten  byl  již  neodvratný;  jej  neodvrátilo  již  ani  poslední  sešiko- 
váuí  se  této  zvetšelé  falangy  v  almanachu  „Perly  České",  vydaném 
„Sborem  musea  království  Českého  pro  národní  vzdělání  řeči  a  literatury 
české"  a  spořádaném  Ant.  Jaroši.  Vrtátkem,  v  Praze  r.  1855.  Almanach 
ten  vyšel  na  památku  slavného  příjezdu  J.  J.  c.  k.  veličenstev  Františka 
Josefa  a  Alžběty  do  král.  hlavního  města  Prahy  dne  3.  června  1854. 
Přispěli  do  něho:  Jan  Erazim  Wocel,  Vine.  Furch,  J.  J.  Melichar,  Fr. 
Pravda,  Matěj  Havelka,  dr.  Hermenegíld  Jireček,  V.  Hanka,  V.  Jarom. 
Picek,  Božena  Němcová,  K.  z  Radostova,  Jan  Krejčí,  dr.  Vilém  Lambl, 
Štěpán  Dauiheii,  V.  Křížek,  Josef  Ehrenberger,  dr.  Leopold  Hausmann, 
Jan  Soukop,  Josef  Jireček,  B.  Jablonský  a  Josip  Vranyczany  Dobrinovič. 

Byla  to  poslední  výzva  starých  proti  bouřlivému  přívalu  mládeže, 
a  ona  podlehla.  „Perly  České",  poslední  ten  projev  života  dožilého, 
vymírajícího  pokolení,  nemají  pro  české  písemnictví  významu  žádného 
a  náležejí  ku  knihám  zapadlým,  zapomenutým.  Slabá  „Lada-Nióla"  podržela 
proti  nim  vrch. 

„Lada-Nióla"  má  význam  kvasu  vneseného  do  našeho  literárního 
života. 

Zajímavé  jest,  co  napsal  po  dlouhých  létech  vyhnanství  o  „Ladě- 
Nióle"  sám  její  původce  V.  J.  Fric  ve  IV.  díle  svých  „Pamětí"  na 
str.  400.: 
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n Sbíraje  příspěvky  a  lidí  s  námi  sympatisujících,  nemohl  jsem  jen 
málo  kteréma  přímo  předpisovati.  Nicméně  vypadl  almanach  náš  dosti 
pestrý  a  nalezl  neočekávaně  hojného  odbyta.  Tendenci  jeho  museli  jsme 
v  daných  okolnostech  ovšem  spoustou  frásí  všelijak  skrývati  —  avšak 
kdo  chtěl  viděti,  zřel,  že  běží  nám  v  první  řadě  o  nový  volnější 
ruch  k  vdli  vzkříšení  zvláště  národní  poesie  —  a  přec  nám 
vyčítali  cizáctví!  Bylo  tam  i  několik  smělejších  myšlenek,  však  po  více 
jen  v  překladech.  Perlou  všeho  byla' Němcové  pohádka  o  12  měsíčkách. 
Já  vytasil  se  novelou  „Život  sváteční",  v  níž  povolil  jsem  sice  poněkud 
subjektivnímu  svému  utrpení  —  ale  byl  to  přece  pouhý  rámec  předně 
k  jedné  dětské  pohádce^  o  níž  přál  jsem  si,  aby  stala  se  vzorem  podob- 
ných prací  —  a  napotom  k  obrazu  slovenského  života,  jak  představil  se  mi 
v  písních  lidu  podtatranského,  na  jejichž  krásu  mínil  jsem  upozornit.  Proč 
doporučoval  jsem  čtení  Heineho,  již  jsem  výše  podotkl.*)  Ostatní  podali 
mi,  co  kdo  měl  nejlepšího !  Však  bylo  vidno,  že  tu  as  tucet  nových  spiso- 
vatelů a  spisovatelek  nástroje  pro  další  produkci  teprv  jen  ladilo." 

Lada-Nióla  zaujímá,  otvírajíc  období  literatury  pobřeznové,  asi  takové 
postavení,  jako  Thamův  almanach,  který  byl  prvním  projevem  křísící  se 
éeské  poesie.  Ale  jsou  mezi  oběma,  dobou  i  obsahem  sobě  tak  vzdálenými 
knihami  ještě  jiné  podobnosti.  Tak  překlady  musí  tu  nahrazovati  nedostatek 
věcí  původních;  tak  nelze  u  obou  mluviti  o  jednolité  družině;  u  obou, 
zvláště  ale  u  Lady-Nióly"  na  první  pohled  patrno,  že  se  tu  spojily  živly 
různorodé,  k  sobě  nepatřící.  Každý  z  účastníků  odevzdav  vyžádaný,  ba  často 
vyprošený  příspěvek,  jde  svou  cestou  dále,  cestou,  která  mnohého  vede 
směrem  opačným. 

Ti  mladí  lidé  nespojili  se  v  „Ladě-Nióle"  spontánně,  z  neodolatelné 
vnitřní  potřeby;  spojení  to  vyšlo  z  cizí,  nikoliv  z  jejich  vůle,  a  jakmile 
vůle  ta  na  ně  přestala  působiti,  okamžitě  se  rozpadlo. 

Osoba  Fricova  byla  tím  pojítkem,  ale  jakmile  almanach  byl  vydán, 
opouštěli  jej  a  to  dílem  přemluveni,  dílem  donuceni,  druh  po  druhu;  nej- 
prve Bolemír  Vltavský  (Švarc),  pak  Gross  a  Strauch,  nejpozději  Bendi  a 
Sojka,**)  až  konečně  Fric  zůstal  sám.  E  založení  nové  školy  literární 
„Lada-Nióla"  tak  přímo  nevedla.  Tím  a  brzo  na  to  následující  zapovědí 
politického  úřadu,  kterou  Fricovi  zabráněno  na  dále  bez  povolení  policie 
cokoliv  do  tisku  dávati,  překaženo  další   vydáváni  tohoto  almanachu.***) 

Lada-Nióla  nebyla  tedy  v  pravém  smyslu  slova  manifestační  almanach 
celého  jednotného  šiku  mladých  literátů;  jest  to  kniha  Fricova,   jest  to 


*)  Viz  str.  377  IV.  d.  „Paměti".  Fric  tam  praví . .  .  ,.any  přes  vSecku 
přísnost  censury  německé  knihy,  kteréž  nikdo  překládat  si  netroufal,  volně 
u  nás  kolovaly,  bylo  našim  záměrům  vhodno  k  přednímu  „rytíři  volného  ducha" 
poukázati,  by  každý,  kdož  v  dusném  naSem  ovzduší  po  svěžím  vánku  zapráhl, 
vyrozuměl  tam  z  něho  vše  to,  co  v  našich  okolnostech  jsme  prozatím  jen  zpola 
napovědít  mohli  a  směli. 

»*)  Viz  „Paměti"  IV.  d.  str.  409,  pak  413  až  415. 

♦♦♦)  V  „Pamětech"  IV.  406  praví  o  tom  Fric:  „Ostatně  .  . .  nebyl  bych  se 
přece  mohl  na  vydáni  druhého  almanachu  odvážit,  nebof  byl  bych  ho  musel 
napsati  skoro  sám  —  tak  vydatně  mi  literární  nepřátelé  řady,  při  první  chvíli 
velmi  nadějného  dorostu  v  krátké  chvíli  byli  zdecimovali!" 
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projev  jeho  samého,  ostatní  práce  tvoři  tu  jen  folii  a  to  folii  složenon  z  věcí 
nesourodých  a  nesouvisícich  též  s  dílem  a  směrem  Friéovým. 

Mlavil-li  jsem  tedy  s  hora  o  boji  zahájeném  mezi  generací  novou  s& 
zbytky  generace  staré,  třeba  tomu  rozuměti  tak,  že  tuto  novou  generaci 
zastupoval  vlastně  jediný  Fric.  A  tak  tomu  rozuměli  i  současní  odpůrci 
bojujíce  jen  s  ním  a  proti  němu. 

Zaujímá  tedy  Lada-Nióla  v  tomto  smyslu  zvláštní  postaveni  mezi  našimi 
manifestaéními  almanachy,  přes  to  náleží  jí  však  plným  právem  místo  mezi 
nimi,  nebot  ona  jest  prvním  veřejným  zákopníkem  nových  směrů,  před- 
chůdcem nového  období. 

n. 

Však  v  soukromí,  v  úzkém  kruhu  mladistvých  nadšenců  připravovaly 
se  tyto  nové  směry  již  před  „Ladou-Niólou",  ba  již  před  návratem  Fri- 
covým do  Prahy.  Ohniskem  tohoto  literárního  hnutí  bylo  pražské  akade- 
mické gymnasium,  kde  se  od  r.  1849  česky  vyučovalo,  jehož  ředitelem 
byl  té  doby  Václav  Elim.  Elícpera,  a  kde  působili  učitelé  Václav  Zelený^ 
dr.  čupr  a  P.  Václav  Štulc.  Již  v  prvních  letech  padesátých  zavládl  ve 
vyšších  třídách  ústavu  toho  čilý  literární  ruch,  ostře  kontrastující  s  ochab- 
lostí  a  s  nečinností,  která  se  u  veřejnosti  v  písemnictví  českém  rozhostila. 
Lze  nyní  směle  a  bez  nadsazování  vysloviti,  že  v  onom  ruchu  nedospělých 
studentíků  tehda  se  rodila  nová  česká  literatura,  že  tu  vznikalo  a  klíčila 
vše  to,  co  po  několika  málo  letech  tak  zdárně  vzešlo.  To  nebyla  dětinská, 
hra  na  literaturu,  jevící  se  tehda  v  tvoření  literárních  kroužků,  v  de- 
battách  tam  pěstovaných,  a  ve  vydávání  —  těch  od  té  doby  a  snad 
i  před  tím  na  každém  téměř  středním  ústavu  nezbytných  —  psaných 
časopisů.  Za  věcí  tou  vězelo  více,  a  proto  musí  i  vážný  literární  historik 
povšimnouti  sobě  těchto  zdánlivých  nepatrností,  když  právě  v  nich  hle- 
dati dlužno  počátek  a  původ  důležitých  událostí  pozdějších. 

Vrcholu  svého  dostoupil  ruch  ten  v  létech  1851 — 1853.  Tenkráte 
studovali  na  gymnasiu  tom  Václav  čeněk  Bendi,  Bohumil  Janda  a  Josef 
Kolář,  kteří  tu  navštěvovali  v  školním  roce  1851/2  osmou  třídu.  V  sep- 
timě byli  současně  Jan  Neruda  a  Gustav  Pfleger,  přestoupivše  sem  z  malo- 
stranského gymnasia;  a  sice  onen  již  r.  1850  do  sexty,  tento  v  r.  1851 
do  třídy  sedmé;  v  sextě  byli  Ladislav  Čelakovský  a  Eošín  z  Radostova, 
v  páté  třídě  pak  Vítězslav  Hálek;  k  oněm  přibyl  rok  na  to  do  septimy 
na  krátký  čas  ještě  Frant.  V.  Jeřábek. 

V  každé  z  těchto  tříd  utvořilo  se  literární  sdružení  pěstující  před- 
nášky i  rozpravy  a  vydávající  psané  časopisy. 

O  „Zoře**,  jež  vycházela  v  oktávě,  zmínil  jsem  se  již  shora;  v  sep- 
timě  redigoval  Gustav  Pfleger  „Jitřenku",  která  však,  když  tento  pro 
churavost  v  letním  běhu  na  rok  odešel,  zanikla.  V  sextě  vydáván  redakcí 
Ladislava  čelakovského  r.  1852  list  „Flora",  a  quinta  měla  časopis 
„Varito  a  Lyru",  který  před  tím  v  quartě  měl  název  „Příprava",  později 
pak  v  septimě  slul  „Varito" ;  po  všecka  ta  tři  léta  redigoval  jej  Vítěz- 
slav Hálek. 
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Asi  7  tétéž  dohě  vydávali  též  studující  vyšších  tříd  nově  záloze  ué 
české  reálky  v  Panské  ulici,  kde  Wenzig  byl  ředitelem  a  Jan  Krejčí 
professorem,  a  kterou  navštěvoval  r.  1850 — 1854  Adolf  Heydnk,  psaný 
časopis,  jejž  pořádali  Josef  Svátek  a  J.  R.  Vilímek. 

Již  tehda  všímali  si  tito  mladiství  epigoni  pilně  literatur  cizích, 
hlavně  pěstován  mezi  nimi  kultus  Heineho  a  Byrona;  vše  chýlilo  8& 
k  romantismu;  do  verše  zaváděn  jamb. 

Avšak  ruch  tento  —  o  němž  ostatně  učitelé  věděli  a  jej  trpěli  — 
zvětřila  záhy  policie.  Nevinných  fakt,  zjištěných  po  přísném  vyšetřování, 
použito  za  záminku  k  poněmčení  akademického  gymnasia  a  k  odstraněni 
ředitele  Elicpery,  propuštění  prof.  dr.  čupra'  a  prosazení  některých  uči- 
telů. Literární  kroužky  rozprášeny;  vydávání  psaných  časopisů  přísně 
zapovězeno. 

Ale  tímto  zakročením  státní  moci  nepotlačeno  již  vzniklé  hnutí  lite- 
rární ;  jestli  snad  na  chvíli  se  zarazilo,  oživlo  opět,  když  se  r.  185& 
objevila  Fricova  „Lada-Nióla**,  která  touto  mladou  generací  s  jásotem 
byla  uvítána.  Nemajíce  již  svých  psaných  časopisů  a  opouštějíce  po  do- 
konaných gymnasiálních  studiích  tento  ústav,  přispívali  někdejší  členové 
těchto  kroužků  literárních  pilně  do  Mikovcova  ALumírn**,  jediného  to 
tehda  českého  časopisu  belletristického,  a  později  též  do  „Zlatých  klasů", 
které  r.  1854  redakci  Josefa  Koláře  vycházely. 

Tak  uveřejnil  Hálek  v  .Lumíru**  r.  1854  balladu  „Nekřtěncova 
dušička",  r.  1856  romanci  „Hadí  koruna"  a  r.  1857  „Královna  plesu"; 
v  „Zlatých  klasech"  pak  r.  1854  balladu  „Sejček".  Jan  Neruda  podal 
pod  pseudonymem  Janko  Hovora  v  „Lumíru"  r.  1854  č.  21.  báseň 
„Oběšenec"  —  který  jest  první  jeho  otištěná  práce  básnická  —  r.  1857 
tamtéž  čtyry  básně  nadepsané  „Hřbitovní  kvítí"  a  balladu  „Rubáš",  pod 
vlastním  jménem  pak  erotický  cyklus  „Anně" ;  kromě  toho  uveřejnil  téhož 
roku  v  Ohéralově  kalendáři  „Česko-Moravská  Pokladnice"  na  r.  185S 
pod  pseudonymem  Janko  Hovora  balladu  „Dědova  mísa",  „Sud"  a  dva 
básně  z  „Hřbitovního  kvítí".  Gustav  Pfleger  uveřejnil  r.  1853  v  Pich- 
lově  „Krásořečníku"  první  své  verse,  překlad  to  „Babičky*'  z  V.  Huga; 
původní  své  básně  počal  pod  různými  chifframi  otiskovati  r.  1855  v  „Lu- 
míru" a  v  „Zlatých  klasech",  roku  pak  1857  uveřejnil  pod  vlastním 
jménem  v  „Lumíru"  prvních  30  slok  ze  svého  veršovaného  románu  „Pan 
Vyšinský".  I  František  V.  Jeřábek  přispíval  na  sklonku  let  padesátých 
básněmi  do  „Lumíra" ;  zejména  dlužno  se  snníniti  o  básni  „Můj  národ" 
r.  1857  uveřejněné. 

Záhy  přikročili  pak  někteří  z  těchto  mladých  spisovatelů  k  vydáváni 
sbírek  svých  básní  i  knížek  psaných  prosou.  Tak  vyšlo  v  prosinci  r.  1857 
Nerudovo  „Hřbitovní  kvítí",  od  kritiky  ne  právě  příznivě  přijaté;  jesté 
před  tím  uveřejnil  G.  Pfleger  své  „Dumky"  a  r.  1858  první  dvě  knihy 
„Pana  Vyšinského" ;  v  tomtéž  roce  vystoupil  pak  Hálek  se  svým  roman- 
tickým „Alfredem". 

Tak  nadešel  rok  1868.  Tehda  studovali  Hálek  a  Neruda  filosofii; 
tento  byl  mimo  to  již  od  r.  1856  čieuem  redakce  Kubova  „Tagesbote 
aus  BOhmeu"  a  vyučoval  jako  výpomocný  supplent  na  německé  reálco 
v  Mikulaudské  ulici.  Pfleger  byl,  vzdav  se  pro  churavost  po  odbyté  sep> 


<592  Ladislav  Quis: 

timě  dalších  studii,  od  r.  1854  úředníkem  „České  spořitelny" ;  Bohumil 
Janda  nalézal  se,  odhyv  práva,  již  ve  státní  službě  u  finančního  odboru ; 
Frant.  V.  Jeřábek  konečně  navštěvoval  tehda  v  Litoměřicích  III.  ročník 
bohosloví  a  vrátil  se  odtud  teprve  v  letním  semestru  1858  do  Prahy, 
by  tu  pokračoval  na  universitě  v  dříve  již  započatých  studiích  filosofických. 
Jestli  se  tito  tři  posléze  uvedení  v  oné  době  s  Hálkem  a  Nerudou  blíže 
stýkali,  nemohu  udati.  Za  to  spřátelil  se  s  Nerudou  v  tom  čase  Adolf 
Heyduk,  který  se  byl  r.  1855  z  Brna  na  Pražskou  techniku  vrátil  a 
zde  ještě  studoval.  —  V  říjnu  r.  1857  přisel  do  Prahy  též  Rudolf 
Mayer,  by  tu  pokračoval  v  studiu  práv,  jejichž  první  dva  ročníky  po 
Absolvování  Klatovského  gymnasia  ve  Vídni  byl  navštěvoval.  V  Praze  se- 
známil se  Mayer  s  Nerudou  a  prostřednictvím  toho  i  s  Hálkem.  *)  S  tímto 
i  s  Nerudou  spřátelil  se  na  universitě  pražské  Josef  Barák,  kde,  přišed 
z  novoměstského  piaristského  gymnasia,  od  r.  1854  studoval  historii  a 
národní  hospodářství;  později  sblížil  se  i  s  Fricem,  Jandou,  Heydukem 
a  Mayerem,  s  nimiž  společně  podal  Václavu  Hankovi  k  čtyřicítileté  oslavě 
nalezení  „Rukopisu  Královédvorského"  psané  album.  Též  Barák  uveřejňoval 
již  tehda  v  Lumíru  básně  i  povídky,  R.  1857  stal  se  žurnalistou,  vstoupiv 
do  redakce  „Morgenpostu",  již  tehdy  vedl  F.  Ohéral.  Tito  mladí  literáti 
navštěvovali  již  drive  a  také  ještě  v  této  době  taneční  hodiny  u  Linka 
v  Michalské  ulici.  Vedle  toho  scházel  se  kroužek  jejich  v  kavárně  „čáslav- 
ského" v  tehdejší  Dominikánské  ulici  (nyní  Husově  třídě)  naproti  německé 
technice  se  nalézající.  V  kavárně  této  zrodila  se  dle  sdělení  Adolfa 
Heyduka  na  počátku  r.  1858  myšlenka  „Máje".  —  Neznámo,  kdo  ji 
první  pojal  a  vyslovil;  však  stalo  se  to  ziyisté  za  působení  Nerudy  a 
Hálka,  a  to  soudě  dle  toho,  co  vypravuje  Jos.  V.  Fric  ve  svých  „Pa- 
mětech" (D.  IV.  str.  477),  asi  na  konci  ledna.  Tam  aspoň  týž  tvrdí,  že 
v  té  době  přišli  k  němu  jednoho  odpoledne  Neruda  a  Hálek,  aby  jej 
vybídli  k  účastenství  při  společném  časovém  podniku.  Při  této  návštěvě 
se  seznámil  Fric  teprve  s  Hálkem,  kterýž  mu  před  tím  jen  jednou  v  ho- 
stinci u  Pěkného  „letmo"  byl  představen,  i  s  Nerudou,  jehož  již  znal, 
se  teprve  tehda  sblížil.  Dále  píše  tu  Fric  doslovně :  „Jednalo  se  prozatím 
o  vydání  nového  almanachu,  však  protože  jsme  byli  nový  rok  již  patrně 
propásli,  položili  jsme  si  otázku,  proč  medle  nemohli  bychom  vydati 
almanach  jarní?  —  Proč  nenazvati  jej  „Májem"?  načež  vytasil  jsem 
se  novým  spojencům  svým  již  na  Komárně  složenou  básní  svou  na 
Karla  Hynka  Máchu,  kteráž  se  oběma  dosti  líbila,  takže  ustanoveno 
postaviti  ji,  jakožto  dedikaci  s  malými  jen  příhodnými  změnami  v  čelo 
našeho  jarního  sborníku."  Pak  vypravuje  Fric  v  souvislosti  s  tím,  kterak 
pro  almanach  opatřil  Máchovu  podobiznu,  o  čemž  ještě  později. 

Ač  jest  stylisace  celého  sdělení  tohoto  poněkud  nepřesná,  zdá  se 
přece,  že  onoho  odpůldne  bylo  u  Frice  „Milgi"  dáno  jméno;  dle  toho 
také  tehda  tam  usneseno   věnovat   almanach  památce  Máchově  a  ozdobit 


*)  Viz  Nerudňv  feuilleton  v  „Národních  Listech"  z  19.  října  1865.  Dle 
téhož  stalo  se  toto  seznámení  o  Štědrý  den  1857  v  kavárně  „Čáslavského" 
a  '/avedl  Nerada  Mayera  odpoledne  k  Hálkovi;  od  této  doby  stali  se  z  nich 
nerozluční  přátelé. 
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Jej  jeho  podobiznon.  Na  str.  480  a  násl.  ibid.  vypravuje  Fric  o  pozvol- 
ném přihlašováni  se  nových  spolupracovniků,  kteréž  ndáděl  k  Fricům 
buď  Barák,  baď  Nerada,  jmeni]ge  tu  Heyduka,  Mayera  a  Špana; 
o  Barákovi  mlavi  jako  o  npravé  duši  a  pojidlu  kruhu**.  Týž  dle  Frice 
přivedl  Josefa  Sklenáře,  kterýž  opatřil  první  groš  k  nutným  vyd^j&m  na 
■almanach. 

Dále  zmiňuje  se  o  první  společenské  zábavě  májového  kroužku  odbý- 
vané u  Fričd  pod  aegidou  jeho  choti  Anny  Sázavské  v  den  sv.  Josefa 
1858,  které  súcastnil  se  vedle  Nerady,  Hálka,  Heyduka,  Baráka,  Mayera, 
•Špuna  a  Sklenáře  též  Jiljí  Jahn  a  jiní,  při  niž  přednesl  hostitel  Nerudova 
„Šimona  Lomnického*",  tímto  pro  nový  almanach  chystaného.  Tyto  schůze 
a  zábavy  pak  do  léta  častěji  opakovány ;  později  uspořádány  částmi  spo- 
lečné vycházky  družiny.  Také  zmiĎuje  se  tu  Fric  o  návštěvě  tanečních 
hodiu,  jenže  je  klade  k  Pohlovi  do  Platýzu,  což  zdá  se  mylným. 

Uváděje  pak  částečně  obsah  a  účastníky  prvního  ročníku  „Máje*, 
vypisuje  ještě  výlet,  který  kroužek  Májový  po  vydání  almanachu  podnikl 
o  svatodušních  svátcích  na  Milešovku  a  zastávku  vracejících  se  na  hrobu 
Máchově,  nad  nímž  zapěli  a  k  svorné  práci  ruce  si  podali.*) 

Zdá  se,  že  Fric  v  udání  svém,  že  usnesení  o  vydání  „Máje*"  se 
stalo  asi  koncem  ledna,  pouěkud  se  mýlí,  a  že  se  to  v  skutku  stalo 
o  něco  později.  To  soudím  nejprve  dle  toho,  co  vypravuje  Karolina 
•Světlá,  ve  své,  před  krátkým  časem  vydané  knize  „Z  literárního  sou-* 
kromí*"  (str.  27),  že  totiž  Hálek  ji  a  její  sestru  Žofíi  teprve  v  prvních 
-dnech  března  r.  1858  požádal  o  příspěvky  pro  MMáj**,  „chtěje  proň 
získati  vedle  Němcové  i  jiné,  mladší  síly  ženské*'. 

Dále  zdá  se  mi  to  vysvítati  z  toho,  co  napsal  o  tom  sám  Hálek 
ve  svých  illustro váných  „Květech**  r.  1869  čís.  12.  str.  94.  v  článku 
„Josef  Barák",  jediné  to  obšírnější  zmínce  o  „Máji**  z  jeho  péra,  již 
^e  mi  podařilo  nalézti.  Uvádím  ji  zde  doslovně: 

.  .  .  „Jméno  Barákovo  vyskytuje  se  již  po  celé  desítiletí  v  životě 
našem  národním  a  objevilo  se  veřejně  poprvé,  když  mladá  tehdáž  garda 
literární  seskupila  se  v  bratrský  kruh,  jehož  první  manifestací  byl  alma- 
nach „Máj".  Po  „Ladě-Niólc"  byl  „Máj**  druhou  pumou,  která 
vpuštěna  do  hnisajícího  života  našich  vavřínem  otočených  ospalců  literár- 
ních; uvítání  jeho  z  této  strany  bylo  málo  radostné,  za  to  tím  nadšeněji 
uvítala  jej  generace  mladší.  NechC  ale  „Máj**  našim  pensionovaným  ue- 
^mrtelnikům  líbil  se  jakkoli,  tolik  jest  jisto,  že  v  něm  spojeno  bylo  téměř 
vše,  co  za  minulého  desítiletí  v  literatuře  objevilo  se  povolaným,  ano, 
že  velmi  mnozí  z  tehdejších  noviců  dostoupili  již  i  vrchole  literárních 
veličin.  První  almanach  „Máj"  měl  vůbec  historii  zvláště  zají- 
mavou, která  nezasluhuje,  aby  se  o  ní  nevědělo.  Řečený  kruh 
noviců  povznesl  na  svůj  štít  Máchu,  co  básníka  od  našich  klassiků 
nejvíce  skaceřovaného;  a  na  oslavu  tohoto  pěvce  pokřtil  svůj  alma- 
nach „Máj",  vydal  jej  v  máji,  a  připojil  mu  podobiznu  Máchovu. 
Myšlenka  vydati  tento  almanach   povstala  někdy  v  březnu  — 


♦)  Viz  o  tomto  přátelství  Nerudy,  Hálka  a  Baráka  s  Fricem  Nerudův 
feuilleton  v  „Hlasu"  z  2./10.  1862. 
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a  do  máje  mělo  být  všecko  hotovo.  I  vydali  jsme  se  na  literární 
cesta  hledajíce  taleuty;  ueminalo  ani  14  dní,  měli  jsme  všechen 
rukopis  pohromadě,  a  v  měsíci  máji  patoval  již  hotový  almanach  po- 
českých  dědinách.  Vyrostl  takřka  sám  sebou  a  jakoby  z  nenadání. 
Tím    více  se  ho  zalekli  a  jmenovitě,   když  ještě  pod  zástitoa  Máchovou 

zřejmé  naznačena  fronta  proti  domýšlivosti,  proti  úzkoprsé 

nesnášenlivosti  autorit  .  .  .** 

Dle  Hálka  povstala  tedy  myšlenka  vydati  .M^"  někdy  až  v  března 
1858  a  teprve  až  v  tomto  měsíci  započato  sháněti  se  po  pracích;  tota 
udání  souhlasí  se  shora  uvedeným  tvrzením  Karoliny  Světlé,  která 
ostatně  také  (tamtéž  str.  30)  praví,  že  nMáj**  měl  vyjíti  již  1.  května,, 
že  však  pro  opoždění  se  některých  rukopisů  vyšel  teprve  na  den  sv.  Jana. 
Heyduk  připisuje  zpoždění  to  též  tomu,  že  shledávána  podobizna  Máchova 
a  tvrdí  též,  že  myšlenka  ^M^e"  vznikla  později,  než  v  lednu  1858. 

Dle  sdělení  téhož  propagoval  tuto  myšlenku  nejvíce  J.  V.  Frič» 
až  vzhledem  na  tehdejší  poměry,  kdy  panoval  ještě  tuhý  absolutismus 
a  zvfile  policie,  zejména  tehdejšího  chefa  tiskového  oddělení  Webra, 
pozdějšího  místodržitele  neblahé  paměti,  byla  obava,  že  následkem  tohoto 
horlivého  účastenství  muže  politicky  tak  kompromitovaného,  jako  byl 
Fric,  nMáj"  bude  rozprášen.  Z  té  příčiny,  jakož  i  proto,  že  mu  policii 
bylo  zakázáno  bez  povoleni  cokoli  do  tisku  dávati,  přispíval  Fric  jen 
pod  pseudonymy  Martin  Brodský  neb  A.  Hron.  Dle  svědectví  jmenovaného 
vrstevníka  přivedl  do  kroužku  májového  Fric  svého  druha  z  dob  Lady- 
Nióly  Bohumila  Jandu;  týž  byl  tenkráte  ve  státní  službě  a  proto  se 
poněkud  stranil.  —  Myslím,  že  právě  z  tohoto  důvodu  přispěl  do  tohoto 
ročníku  „Máje"  jen  pod  pseudonymem  V.  Lánský,  do  následujícího  pod 
chiffrou  «B.  J.  C",  a  do  posledních  dvou  opět  pod  pseudonymem  B.  J. 
Cidlinský.  —  Heyduka  samého  vyzval  přítel  jeho  Neruda  v  kavárně 
čáslavského,  zvěděv  o  něm  od  Josefa  V.  Frice,  kterémuž  bratr  jeho  a 
spolužák  Heydukův  Václav  Fric  o  něm  pověděl.  Týž  přivedl  také  Baráka 
a  později  též  Pflegra  a  Fr.  V.  Gollera.  Hálek  získal  E.  Světlou,  Žofíi 
Podlipskou  a  Napoleona  D.  Špuna.  Když  se  věc  prohlásila,  přihlásili  se 
jiní  sami.  Později  požádáni  i  starší  příznivci,  z  těch  přiklonil  Hálek 
Erbena  a  Zeleného,  Neruda  Krejčího,  který  pak  opět  u  jiných  starších 
byl  přímluvčím.  Boženu  Němcovou  požádali  o  příspěvek  Hálek  a  Neruda ; 
jediný  tento  příspěvek  také  honorovali.*) 

„Máj"  vyšel  o  sv.  Janě  1858,  tedy  právě  před  čtyřicíti  léty.  Kniha 
věnována  významně:  „Nesmrtelné  památce  pěvce  Máje,  Karlu  Hynku 
Máchovi",  jehož  podobiznou  jest  ozdobena  a  má  tento  titul:  „Máj. 
Jarní  almanach  na  rok  1858.  Redigoval  Josef  Barák.  V  Praze 
1858.  Nákladem  H.  Domiuikusa." 

ijMáj"  rozdělen  jest,  jako  též  všecky  další  tři  ročníky  jeho,  na  část 
básnickou  a  prosaickou ;  ona  zde,  na  rozdíl  od  pozdějších  ročníků,  před- 
chází prose,  kdežto  v  těchto  následuje  za  ní.  Básně  zaujímají  dvaapade- 


*)  Viz  „Jan  Neruda'  od  Bohuslava  Čermáka,  „Květy"  XXXIV.  str.  155., 
a  „Paměti"  Jos.  V.  Frice  IV.  str.  182.  Příspěvek  ten  byl  „Chýše  pod  horami", 
otištěný  v  I.  r.  „Máje". 
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sáté  stránek;  odtad  až  po  stránka  313  umístěna  prosa,  která  tedy 
v  almanachu  má  valnou  převahu.  Všecky  práce  v  tomto  ročníku  jakož 
i  ve  všech  následi^ících  jsou  původní. 

Zevrubnější  obsah  almanachu  toho  jest  následující: 

Úvodní  báseĎ,  posvěcená  Máchovi,  jest  bez  podpisu ;  původcem  jejím 
jest,  jak  již  dříve  uvedeno,  Josef  V.  Fric. 

Zde  budiž  zároveň  poukázáno  k  tomu,  co  Fric  („Paměti"  IV.  477) 
vypravuje  o  tom,  jak  za  nedostatku  jakékoliv  podobizny  pěvce  M^e  při- 
činěním jeho  za  pomoci  Máchova  bratra  Michala  získán  byl  pro  almanach 
<ledikační  obraz  básníkův  prostředkem  kopie  obrazu  sv.  Jana  Křtitele 
v  kapli  na  Valdštýně  u  Turnova,  vymalovaného  prý  dle  studie  hlavy 
Máchovy.  *) 

První,  poetická  část  obsahuje  básně:  nRůže  na  Eriváni",  , Jelen 
Karla  Velkého"  (legenda),  „Ideálu",  „Slzy  luny"  a  „Dožij  —  dopiji" 
od  M.  Brodského;  „Sázka"  a  „Písně  večerní"  (10)  od  Vítězslava 
J.  Hálka;  „Mé  matce",  „Stůj"  a  „Rybičky"  od  Adolfa  Heyduka; 
„Ubohá  cikánka"  od  V.  Lánského;  „Věčnost",  „Znělky  noční"  (I— IV) 
a  „Pisně  v  bouři"  (6)  od  Rudolfa  Mayera;  „O  Šimonu  Lomnickém" 
od  Jana  Nerudy;  „Sestrám"  a  „Popěvky"  (I — II)  od  Anny  Sázavské, 
konečně  „Nepoznána"  a  „Bouře"  od  Žofie. 

Do  části  prosaické  přispěli:  Vítězslav  J.  Hálek  povídkou  „Pří- 
vozuík",  Jan  Neruda  črtou  „Z  notiční  knihy  novinkáře".  Karolina 
Světlá  novelou  „Dvojí  probuzení",  M.  Brodský  novelou  „Všední  život", 
Josef  Barák  obrázkem  „Kříž  pod  PetříDem",  J.  £.  Miletínský  po- 
hádkou „Pták  Ohnivák  a  liška  Ryška",  Božena  Němcová  obrázkem 
ze  Slovenska:  „Ghýže  pod  horami",  dr.  Jan  Palacký  cestopisnou  statí 
„Den  v  Sydenhamu",  posléze  pak  K.  S.  „Upomínkou  na  K.  Hynka 
Máchu". 

Podalo  zde  tedy  14  přispívatelů  47  prací,  z  nichž  38  básní,  9  pak 
věcí  prosou;  V.  Hálek,  Jan  Neruda  a  M.  Brodský  přispěli  i  do 
poetické  i  do  prosaické  části.  Z  38  básní  jest  šest  výpravných,  mezi 
nimi  jedna  ballada  a  jedna  legenda;  ostatních  32  jest  lyrických,  z  těchto 
pak  opět  téměř  jedna  třetina  erotických,  další  třetina  reflexivních;  ostatní 
jsou  obsahu  různého  a  jen  ve  dvou  z  nich  ozývá  se  stlumeně  a  nesměle 
tendence  vlastenecká. 

Neruda  a  Mayer  vystupují  zde  již  jako  celí,  hotoví  básníci;  též 
některé  z  Hálkových  „Večerních  písní",  jež  almanach  přináší,  náležejí 
k  nejlepším  z  tohoto  cyklu;  u  Heydaka,  podávajícího  své  prvotiny,  tušíme 
budoucího  skvělého  lyrika;  konečně  jest  tu  M.  Brodského  jiskrná  píseň 
„Dožij!  —  dopij!"  —  A  tak  dobrá  polovice  básnické  části  přinesla 
věci,  mající  cenu  trvalou,  avšak  i  mnohé  z  ostatních  povznášejí  se  nad 
úroveň  své  doby. 

Zdařilá  jest  též  část  prosaická,  v  níž  vynikají  zejména  příspěvky 
Karoliny  Světlé,  Jana  Nerudy  a  ovšem  pohádka  J.  E.  Miletínského. 


•)  Viz  v  „Pamětech"  IV.  na  str.  479  poznámku  o  polemice  s  J.  L.  Tur- 
novským, který  v  Článku  ve  spise  „Za  praporem  Sokolským"  tvrdil,  že  obraz 
ten  Máchovi  není  podoben.  —  Viz  též  Arbesův  spisek  „Karel  Hynek  Mácha". 
Studie  povahopisná.  V  Praze  1886  str.  79  a  násl. 
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Přes  to,  neb  snad  právě  proto  nenašel  „Máj^  přízně  a  staré  gene- 
race, která  viděla  v  něm  vším  právem  pokračováni  toho,  co  v  ^Ladě- 
Nióle"  s  menším  zdarem  bylo  započato.  Za  mluvčího  propdjčil  se  jí 
Jakub  Malý.  Avšak  útokům  těmto  nezdařilo  se  již,  co  ještě  před  třemi 
léty  dovedly  proti  „Ladě-Nióle**.  Mladá  družina  nMáje"  tvořila  již  pevné 
semknutý  šik,  který  si  byl  vědom  svých  cílů  a  směHi.  Účastníci  „Máje" 
neopouštěli  prapor,  neodpadávali,  naopak  ješiě  jich  přibývalo,  ba  jesté 
úže  se  semknnli.  Nové  období  české  poesie  bylo  zahájeno;  co  se  ne- 
povedlo Fricovi  bez  spolehlivých  druhů,  to  provedli  nyní  jiní  ve  spolku 
8  ním.  nM^**  obstál  vítězně  proti  všem  protivníkům  a  vycházel  pak  pře& 
všecku  dosud  stejné  trvtgící  nepřízeň  doby  ještě  po  následující  tři  léta 
až  do  chvílO;  kdy  stoupenci  jeho  ovládnuvše  pole  za  utěšenějších  a  vol- 
nějších již  poměrů  politických  a  národních,  mohli  se  soustřeďovati  ve 
vlastních  belletristických  listech  jako  v  „Zlaté  Praze",  později  pak  ve 
„Květech".  Mladá  generace  zvítězila  na  celé  čáře  a  zahájena  pod  pra- 
porem Máchovým  doba  českého  romantismu. 

Po  rozhodném  úspěchu  prvního  ročníku  „Máje"  pomýšleno  ovšem 
ihned  na  vydání  druhého.  S  přípravami  počato  hned  po  prázdninách,, 
v  říjnu  r.  1858.  V  té  době  získán  družině  nový  člen  Jiljí  V.  Jahn.  Dle 
sdělení  jeho  seznámil  jej  A.  Heyduk,  tehdejší  jeho  spolužák  na  technice, 
s  Hálkem  a  Mayerem,  potom  též  s  Nerudoa,  spolužák  Václav  Fric  pak 
s  Josefem  Fricem. 

Tak  byl  koncem  r.  1858  kruh  Májový  téměř -úplný,  a  setrval  v  tomto 
družném  spojení  skoro  beze  změny  až  do  r.  1862 :  členové  jeho  scházeli 
se  později  v  hostinci  „U  Moskvy"  v  Provaznické  ulici,  a  od  podzimu 
r.  1859  u  Pěkného  v  ulici  Jilské.  Prvuí  z  kruhu  toho  ubyl  Josef  V.  Fric, 
ovšem  nikoliv  z  vlastní  vůle.  To  sběhlo  se  takto:  V  r.  1858  slavila 
pražská  konservatoř  padesátileté  jubileum  svého  trvání.  Na  oslavu  toho 
měla  býti  vydána  též  česká  knížka,  k  níž  napsal  Karel  Sabina  malou 
předmluvu  a  báseň  „Náš  podíl",  ostatní  pak  mladší  básníci  každý  nějakou 
drobnost;  také  Fric  přispěl  tam  básničkou,  v  níž  strakonický  dudák  do 
Prahy  zbloudilý,  jemuž  se  hoši  rouhají,  připomíná,  že  on  byl  a  jest  pravou 
konservatoří  domácí  hudby.  *)  Však  knížka  ta,  na  kterou  Karel  Fric  vedl 
náklad,  byla  dne  18.  července  1858  z  toho  důvodu  skonfískována,  poně- 
vadž J.  V.  Fricovi  již  24.  prosince  1857  bylo  výslovně  zakázáno  dáti 
cokoliv  bez  povolení  do  tisku.  Následkem  toho  byl  Fric  dne  25.  srpna 
1858  do  Deéše  v  Sedmihradech  internován  a  hned  příštího  dne  tam  od- 
vezen, by  se  odtud  v  březnu  následujícího  roku  odebral  do  dvacítiletého 
vyhnanství.    Přes  to  zůstal  i  na  dále  věrným  přispívatelem   „Máje*. 

J.  V.  Fric  a  jeho  choC  Anna  Sázavská,  která  jej  do  Deéše  a  pak 
do  Paříže  následovala,  byli  co  do  věku  nejstaršími  členy  Májové  družiny.**) 


*)  Viz  Fricovy  „PamtHi"  IV.  str.  487. 

**)  Fric  čítal  při  vydáni  I.  r.  „Míije"  29  let,  Anna  Sázavská  33.  Po  nich 
nejstarší  byla  tehda  281etá  Karojina  Světlá,  pak  sedmadvacítiletý  B.  Janda, 
dále  6.  Pfleger,  Josef  Barák  a  Žoíie  Podlipská,  jimž  bylo  tenkráte  26  let, 
Neruda  nedovrSil  ještě  zúplna  24.  rok,  Hálkovi  a  Heydukovi  bylo  23  let, 
Mayerovi  21,  Jil.  V.  Jahnovi  20  a  Fr.  V.  Gollerovi  19  roků. 
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Neznám  důvodfi,  proč  redakce  I.  ročníka  „Máje*  byla  svěřena  Ba- 
rákovi, jest  však  pravdě  podobné,  že  se  to  stalo  prolo,  poněvadž,  když 
k  nejstarším,  Fricovi  a  B.  Jandovi,  hleděti  se  nemohlo,  a  to  k  onomu 
z  důvodů  již  shora  naznačených,  k  tomuto  pak  pro  jeho  úřední  postavení^ 
a  když  G.  Ffleger  ještě  ani  mezi  účastníky  prvního  ročníku  se  nenalézal, 
Barák  jako  nejstarší  a  již  plnoletý  muž  z  družiny  vůči  tehdejší  úzkost- 
livosti  úřadů  ve  funkci  redaktorské  nejspůsobilejším  se  zdál.  Pro  tuta 
domněnku  mluvilo  by  též  to,  že  redakci  hned  následujícího  II.  ročníku 
a  pak  ovšem  i  následujících  převzal  Hálek,  který  právě  r.  1859  plno- 
letosti  dosáhl. 

Druhý  ročník  nHáje**  vyšel  v  květnu  1859  tiskem  a  nákladem 
Jaroslava  Pospíšila.  Kniha  ozdobena  podobiznou  K.  J.  Erbena,  jenž  z  mužů 
staršího  pokolení  mezi  prvními  se  přiklonil  k  družině  Májové. 

V  části  prosaické,  zaujímající  252  stránek  ze  341,  jež  čítá  celý 
almanach,  jest  těchto  11  prací:  „Společnice"  od  Karoliny  Světlé; 
„Pradlena*"  od  Jil.  V.  Jahna;  „Karel  Jaromír  Erben"  od  Václava 
Zeleného;  „Ziatovláska",  pohádka  od  Jaromíra  Erbena;  „Náš  selský 
lid**    od   Prokopa   Rudného;    „Obrazy   ze   Slavonie*"    od  Napoleona 

v 

Dragutina  Spuna;  „Kapřice  osudu"  od  Rudolfa  Mayera;  „Mému 
vrabci"  od  Jana  Nerudy;  „Ve  Versaillu"  od  dra.  Jana  Palackého; 
„Ouklady  a  láska",  pravdivá  historie  od  Gustava  Pflegra  a  „Muzikant" 
od  V.  Hálka. 

V  básnické  části  nalézají  se:  „Písně  přátelské"  (10)  od  Josefa 
Baráka,  věnované  Josefu  Sklenářovi;  „Hlasy  sirotka"  (8)  od  B.  J.  C; 
„Krásná  Lejla"  od  Vítězslava  Hálka;  „Sudice",  pověst  národní,  od 
Adolfa  Heyduka;  „Pěvcům",  „či  jsem  já  to?",  „Velikán",  „Slovenská 
elegie"  a  „Div  krásy"  od  A.  Hrona;  „Posvícení",  „Večerník",  „Pověst 
šumavská",  „Ukrajinské  písně"  (8)  a  „Sváté  listí"  (8)  od  J.  V.  Jahna; 
„Písně"  (3),  „Ze  Šumavy"  a  „Nešťastné  přítelkyni"  (5  znělek)  od  Ru- 
dolfa Mayera;  „Divoký  zvuk"  od  Jana  Nerudy*);  „Stíny  lesní"  (9) 
od  Gustava  Pflegra;  konečně  „Láska  v  růži",  „Hrob  dítěte",  „Život 
starce"  a  „Okamžik  rozmaru"  od  Anny  Sázavské;  celkem  tedy  67  básní^ 
z  nichž  7  výpravných  (mezi  nimi  2  ballady  a  2  pověsti).  Z  lyrických  básni 
jest  opět  asi  třetina  erotických  a  jen  jediná  s  tendencí  vlasteneckou. 

Všech  prací  v  knize  této  jest  78  od  16  přispívatelů,  z  nichž  6  po- 
dalo jen  prosu,  5  jen  básně  a  4  práce  obojího  druhu. 

Nově  přispěli  sem:  J.  V.  Jahn,  Gustav  Pfleger,  Václav  Zelený^ 
pseudonym  Prokop  Rudný  a  Napoleon  Dragutin  Špun;  naproti 
tomu  ubyli:  pseudonym  Žofie,    Božena  Němcová  a  pseudonym  K.  S. 

Z  prosaických  prací  dlužno  vytknouti  novelu  Karoliny  Světlé  „Spo- 
lečnice", jakož  i  „Kapřici  osudu"  od  Rudolfa  Mayera,  „Mému  vrabci" 
od  Jana  Nerudy  a  „Muzikanta"  od  Hálka;  v  básnické  části  pak:  „Di- 
voký zvuk"  od  Jana  Nerudy,  verše  Rudolfa  Mayera,  „Krásnou  Lejlu" 
od  V.  Hálka  a  Hronovu  „Slovenskou  elegii". 


*)  Přitel,  o  němž  se  Neruda  v  poznámce  k  této  básni  zmiňuje,  že  jej  na 
látku  k  ni  upozornil,  jest  Adolf  Heyduk,  který  se  po  návratu  z  Uher  o  Slavika 
velice  zajímal. 


098  Ladislav  Qais: 

Celkem  tento  drnhj  ročník  nMáje**  co  do  ceny  prací  v  něm 
podaných  se  vyrovnává  prvníma.*) 

Třetí  ročník  „Máje"  vydaný  v  Praze  r.  1860  tiskem  a  nákladem 
Kat.'  Jeřábkové  a  mající  v  čele  podobizna  Františka  Palackého,  přinesl 
v  první  prosaické  části  těchto  12  prací:  Od  Karoliny  Světlé  »Za 
májového  večera** ;  od  Napoleona  Miroslaviče  Špuna:  „H^gdak 
Veljko** ;  od  Václava  Zeleného:  „František  Palacký" ;  od  J.  V.  Jahna: 
»Z  přátelství" ;  od  Vítězslava  Hálka:  .Samička" ;  od  Prokopa  Rud- 
ného: „Královská  skála",  šumavská  fantasie;  od  Karla  Jaromíra 
Erbena:  «Tři  zlaté  vlasy  děda  Vševěda";  od  Adolfa  Heyduka: 
„O  dvou  přátelích";  od  M.  Brodského:  „Tři  lístky  z  románu";  od 
V.  Ž.  Donovského:  „Amadeus.  Příběh  z  minulého  století"  ;  od  Gustava 
Pflegra:  „Kus  románu"  a  od  Jana  Nerudy:  „Zena  miluje  srdnatost. 
Veselohra  ve  třech  Jednáních".  — Tato  první  část  zaujímá  prvních  347 
stránek  almanachu. 

V  části  veršované  jdoucí  od  str.  347  až  do  str.  442,  nalézsgí  se 
následi^^ící  básně:  „Moje  hvězdy",  „Jen  jednou  žíti",  „Noční  ticho", 
„Předtucha"  a  „Za  noci  bouřné  byl  jsem  narozen",  pod  společným  titulem 
„Za  noci"  od  Josefa  Baráka;  „Poslední  bratr  na  Sázavě.  Ballada", 
„Tušení"  a  „Vallée  du  Fermain  (pověst  z  výspy  Sv.  Heleny)"  od  M. 
Brodského;  „Poslední  jízda"  a  „Trest  děvy"  (pověst  z  východních 
"Čech)  od  B.  J.  Gidlinského;  „Radouš"  (pověst)  od  Filipa  Čermáka; 
„Bohatá  nevěsta"  (humoreska  k  deklamování  pro  dámu)  od  Fr.  Douchy; 
„První  májová  noc"  od  Karla  Jaromíra  Erbena;  „Žebrák  lásky 
{cyklus  v  7  písních)  od  Fr.  V.  Gollera;  „Tambor",  „Javorové  housle" 
a  „Frajtr  Kalina"  od  Vítězslava  Hálka;  „Na  Bosporu",  pak  „Písně**: 
1.  „Smějte  se!",  2.  „Ty  jsi  růže,  já  jsem  peň",  3.  „Přec!",  4.  „Tužba-, 
5.  „Víno"  od  Adolfa  Heyduka;  „Písně"  I — UI  od  samouka  Jindřicha 
Hovorky;  „Sam  0'Brien"  od  J.  V.  Jahna;  „Granada"  a  „Budoucímu 
geniu"  od  Fr.  Věnc.  Jeřábka;  „Zapomenutý"  od  Gustava  Pflegra; 
„Žádná  moc"  od  Anny  Sázavské  a  „Mlhový  hrad"  (severská  ballada) 
od  Josefa  Wenziga. 

Jest  zde  tedy  38  básní,  z  nichž  8  výpravných  (mezi  nimi  3  ballady); 
z  ostatních  jest  asi  čtvrtina  erotických,  dvě  pak  mají  lehký  nádech 
vlastenecký. 

Přispívatelů  má  tento  třetí  ročník  21,  z  nich  6  podalo  verše  i  prosu, 
9  jen  básně  a  6  jen  prosu;  k  účastníkům  dřívějších  ročníků  přibyli  zde: 
Filip  Čermák,  Frant.  Doucha,  Fr.  V.  GoUer,  Jindřich  Hovorka, 


*)  V  tomtéž  roku  1869  vyšel  v  Praze  tiskem  a  nákladem  Kat.  Jeřáb- 
kové almanach  „Kytice",  v  Čele  s  podobiznou  V.  Klim.  Klicpery;  redaktor 
sborníku  toho  není  udán.  V  „Kytici"  soustředila  se  do  jisté  míry  starší  gene- 
race spisovatelská,  jakož  i  ti  z  mladších,  kdo  s  ní  byli  za  jedno;  avšak  i  ně- 
kteří účastníci  „Máje"  podali  zde  své  práce.  Ze  starších  tu  mezi  jinými  za- 
stoupeni B.  Jablonský,  Fr.  Pravda,  B.  Peška,  V.  Furch,  Fr.  Doucha, 
Jar  omír  Pícek,  V.  K.  Klicpera,  K.  J.  Erben,  Václav  Hanka  a  dr. 
R i e g e r,  z  jejich  stoupenců  pak  především  Vojtěch  LeŠetický;  z  účast- 
níků „Máje"  Jsou  tu  pseudonymové  B.  J.  C.  (Bob.  Janda)  a  Gustav  Pfleger, 
pak  i  Josef  Kolář  a  F.  V.  Jeřábek.  Almanach  obsahi^je  básně  i  prosu;  lite< 
rárního  vý'znamu  však  nemá. 
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Fr.   V.   Jeřábek,  Josef   Wenasig   a   V.  Ž.  Donovský;  naproti  torna 
nepřispěli  sem  z  dřívějšich:  Rudolf  Mayer  a  dr.  Jan  Palacký. 

U  tohoto  almanachu  cítiti  již  jakési  ochabnutí,  ne  sice  co  do  množství 
přispívatelů  a  příspěvků,  ale  co  do  ceny  podaných  prací,  zvláště  básní. 
Nejlepší  věci  mají  tenkráte  z  mladších  Heyduk  a  Barák,  i  Hálkův  „Tambor* 
nese  se  svižně;  značný  pokrok  jeví  se  též  n  Jahna,  za  to  poskytl  ten- 
kráte M.  Brodský  věci  proti  dřívějším  slabší;  Erbenova  „První  májová 
noc**  nenáleží  ovšem  sem.  V  prose  jako  dosud  vždy  vyniká  Karolina 
Světlá;  zájem  pak  vzbuzcge  tu  veselohra  Nerudova  „Žena  miluje  srdnatosť*.*) 

čtvrtý  ročník  „Máje",  vydaný  dle  titulního  listu  na  r.  1862,  vyšel 
ve  skutečnosti  na  počátku  listopadu  r.  1861 ;  proto  odpadlo  zde  též 
označení  almanachu  jako  jarního ;  nakladatelem  jest  tenkráte  J.  L.  Kober. 
Kniha  má  v  čele  podobizny  Jana  Kollára,  dále  pak  u  příslušného 
článku  obraz  Adama  Mickiewicze. 

„Gást  prosou"*  sahající  až  na  str.  239  má  9  prací  a  to:  „Jan 
KoUár"  od  Václava  Zeleného;  „Několik  archů  z  rodinné  kroniky" 
od  Karoliny  Světlé;  „D.  Ignacio  Gjorgji"  od  Napoleona  Mirosla- 
viče  Spuna;  „Král  tchoř"  (národní  hájka  česká)  od  Karla  Jaromíra 
Erbena;  „Rak",  přírodopisný  nástin  od  Karla  Starého;  „U  Plzně 
roku  1618",  novella  od  Gustava  P.  Moravského;  „Obrázek  z  lesa" 
od  Jiljího  V.  Jahna;  „Adam  Mickiewicz"  od  Josefa  Koláře  a  „Ma- 
riška"  od  Vítězslava  Hálka. 

V  části  básnické  obsaženy  verše  Josefa  Baráka  „Drahé  vlasti" 
(I— V);  Martina  Brodského  „Roháč  z  Dube",  „Matce"  a  „Píseň 
Mazepy"  ;  B.  J.  Cidlinského  „Matěj  hrobař"  a  „Psáros" ;  Františka 
Douchy  „Ballada  o  slavo-věnci" ;  Karlem  Jar.  Erbenem  dle  staršího 
rukopisu  podaná  „Píseň  o  vítězství  u  Domažlic  léta  1431";  Vítězslava 
Hálka  „Písně  ranní"  (4)  a  „Poslední  hrobař";  Adolfa  Heyduka 
cyklus:  „Ženám  českým"  (I— XXXTÍI) ;  Jiljího  V.  Jahna  cyklus  „Rů- 
ženec" (15);  Rudolfa  Mayera  „V  poledne" ;  Gustava  P.  Morav- 
ského ballada  „Vojvoda"  a  Josefa  Wenziga  „V  právo,  v  levo" ; 
celkem  68  básní.  Z  těchto  jest  8  výpravných  (mezí  nimi  2  ballady). 
Mezi  lyrickými  není  tentokráte  ani  jediné  erotické  a  mimo  dvě  mají 
všecky  tendenci  vlasteneckou. 

Všech  prací  přináší  tedy  čtvrtý  ročník  „Máje"  77  od  16  účastníků, 
z  nichž  4  přispěli  prosou  i  veršem,  5  jen  prosou  a  7  jen  básněmi. 

Nová  jména  v  almanachu  tomto  jsou:  Karel  Starý  a  Josef  Kolář; 
za  to  zde  z  přispívatelů  předešlých  ročníků  pohřešujeme:  Jana  Nerudu, 
Annu  Sázavskou,  pak  Filipa  Čermáka,  Fr.  V.  Gollera,  Jindřicha  Hovorku, 
Fr.  V.  Jeřábka  a  V.  Ž.  Donovského. 


v 

*)  v  červenci  1860  vyšel  v  Praze  redakci  Frant.  S várce  a  E.  H.  Lipni- 
ckého  (Hrabala)  almanach  „Růže",  do  něhož  přispěli  též  z  družiny  Máje  Jan 
Neruda,  Jilji  V.  Jahn,  Pfleger  Moravský  G.,  Josef  Barák,  B.  J.  Cidlinský, 
František  Goller,  Adolf  Heyduk  a  Fr.  V.  Jeřábek.  Ostatní  účastnici  tohoto 
almanachu  byli :  František  Schwarz,  E.  H.  Lipnický  (Hrabal),  Václav  A.  Crha, 
Fr.  A.  Hora,  E.  Bř.  Kaizl,  Jan  D.  Panýrek,  Božena  Valevská,  Jan  B.  Vostrebal 
a  samoukové:  Frant.  Chládek,  Josef  Adamec  a  Marie  Stroupežnická. 
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OOO  z  cyklu  básni  Aug.  Eiig.  Muzík«a  „Chrám  bosých". 

Posleduí  tento  ročník  „Máje"*  jeví  již  patrnou  o cbablost;  nejen  že 
straní  se  ho  Jan  Neruda,  kdysi  spoluzakladatel  a  duše  podniku,  i  cena 
práci  povážlivě  klesá;  přibývá  věcí  slabých,  ubývá  pak  lepších. 

V  prose  vyniká  opět  Karolina  Světlá;  v  poetické  části  jsou  nej- 
lepší „V  poledne"  od  Rudolfa  Mayera,  Martina  Brodského  „Roháč 
z  Dube**,  některé  písně  z  Heydnkova  cyklu  nŽenám  českým"  a  z  „Růžence" 
Jiljího  Jahna.  (Dokončeni.) 


Z  cyklu  básní  Aug.  Eug,  Mužíka 

„Chrám  bosých". 


Skála. 


V  kraji  šerém,  bezoblačném, 
na  nějž  padá  phboj  vin, 

kde  oceán  v  hněvu  lačném 
sinavých  je  mrtvol  pln, 
tam  kde  vítr  bez  ustání 
bouří,  letě  v  šerou  dál, 
poslední  květ  s  sebou  shání, 
jejž  na  březích  oderval, 

Bílé  slunce  věčně  žhavé 
sype  pršky  světlých  střel 
v  more  pisku  pouště  plavé, 
na  níž  život  všaký  zmřel, 
tam,  kde  ticho  smrti  vládne, 
v  něž  kraj  tajemný  je  vklet, 
kol  bytostí  živé  žádné 
ani  ruchu  uslyšet  .  .  . 

Do  široka,  nedohledna, 
roztěká  se  širý  kraj, 
v  dáli  v  mlžném  přítmí  bledna 
v  hluboký  se  vpřádá  taj. 
Země  Pláče,  Zapomnění, 
Beznaděje,  Ztráty  dnů, 
na  hřbitov  se  Věků  mění 
v  zakleté  té  Kíši  snů. 

V  bezměrném  vře  moře  reji. 
Časem  ze  svých  tmavých  vrat 
vlny  na  břeh  vypouštějí 
němých  mrtvol  siný  řad. 
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Pak  to  v  moři  divěj  zvíří, 
obrornuý  se  zjeví  stío 
jako  křidlo  netopýří 
a  zas  padá  do  hlubin  .  .  . 

V  středu  kraje  skála  stojí 
tiše,  klidně,  bez  chvění, 
nepohnuta  š^i  svoji 

tyčí  v  azur  Mlčení, 
stařena  jak  beze  citu 
bledé  kosti  údů  svých 
rozprostírá  v  slunce  svitu 

hledíc  v  rej  vln  bezčetnýcb. 

• 

Cítf,  že  tu  nikde  není 
duše  velké,  tvořivé, 
řeči  živé,  jež  by  v  chvění 
slétla  v  lány  neživé, 
kyprou  prstí,  deštěm  jarým 
zúrodnila  její  bok, 
uad  mořem  se  snesla  starým, 
stavila  ten  divý  tok  .  .  . 

Unavena  dlouhým  bděním 
svoje  nitro  zavírá, 
s  marným,  chabým  rozhorlením 
spánkem  zrak  svůj  zastírá, 
šepce  vzdechy  z  hrudi  teskné  — 
neslyší  vsak  nikdo  jich, 
jenom  vlna  prudčej  bleskne 
jak  kovových  retů  smích. 

Je  to  smích,  jenž  z  vln  těch  hloubi 
kypí  vítězný  jak  zpěv, 
v  němž  se  Zášť  a  Neduh  snoubí, 
otrávená  chlípí  krev, 
Beznaděj  tu  na  kraj  střásá 
neplodný  svůj,  černý  květ, 
to  Duch  Zmaru  skřekem  jásá, 
že  již  vzdán  mu  celý  svět. 

V  ráz  se  celý  východ  nití 
bílým  světlem  jako  blesk, 
slyšet  přidušeně  hřmíti 
meteorů  dálný  třesk, 

bliž  se  nese  jasná  zoře, 
jako  sterých  sluncí  žár, 
padá  něhou  v  černé  moře, 
rosou  v  pouště  suchopár. 

41* 
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Jako  přizrak  z  ohně  tkaný 
mladý  muž  sem  kráčí  blíž; 
smavá  jeho  líce  panny 
jitřní  hvězdou  plane  výš. 
Jako  bílé  mléka  proudy 
padá  dat  mu  v  peřejích, 
v  cudné  řasy  halí  oudy 
měkkou  vlnou  stínů  svých. 

Na  rameně  kříž  on  nese 
velký  jako  vesmír  sám, 
v  jaré  síly  tichém  plese 
hledí  k  skály  výšinám, 
zatkne  jej  v  ten  tvrdý  kámen, 
protkne  srdce  balvanu, 
jnnou  silou  jarých  ramen 
porazí  trůn  Satanů. 

Mystická  se  skála  třese 
jako  smrtí  dotčená, 
jak  on  křížem  svým  jí  tkne  se, 
plane  bleskem  vznícena, 
jako  moře  hoří  celé 
obrovská  jak  pochodeĎ, 
co  on  údy  zkrvavělé 
na  kříže  stře  smrtný  peň. 

S  nebe  duní  hlahol:  ,Synu, 
jaký  v  tobě  tjy  je  skryt?* 
, Abych  smazal  světa  vinu, 
na  kříž  rád  se  nechám  vbít, 
bych  splách'  jeho  žízeň  krve, 
krev  svou  žhavou  dám  mu  pít, 
nevrátím  se  k  tobě  prve, 
než  on  šCasten  bude  žít. 

Nevrátím  se  ve  tvé  plesy, 
zářný  eden  nechci  znát, 
dokud  zuří  lidstva  děsy, 
dětí  hlad  a  ženy  pád, 
dokud  muže  pouta  drtí, 
syn  tvůj  nemůž'  klidu  mít! 
Je  bych  zbavil  muk  a  smrti, 
tisíckráte  rád  chci  mřít.* 
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Meditace. 

Já  milcgi  tě,  ne  že  líc  tvá  sličná, 
však  bouři  pochyb  že  svou  ženeš  loď, 
až  tam,  kde  Maják  plá,  ta  pravda  nebetyčná, 
tam  se  mnou  pojď! 

Já  do  přistavu  dovedu  tě  smíru 
—  mně  jedno  to,  zda's  žebrák  nebo  král, 
pak  musím  nazpět  zas  loď  mnohou  vleci  z  vírui 
pak  musím  dál. 

Já  piydu  k  jiným,  dlouhá  jest  jich  řada, 
mne  vede  boží  hlas,  já  musím  k  nim, 
mne  nezadržíš  zde  —  jak  v  podzim  list  kdy  padá, 
k  nim  pospíším. 

Jen  směle  v  před,  a  kde  se  moře  rojí! 
Však  jestli  tvoje  slabá,  chabá  hruď 
klid  šťastných  zvolí  si  a  bouří  zlých  se  hojí, 
pak  —  s  bohem  buď! 

Neb  hledat  pravdu  dala  jsem  ti  vlohu» 
ó  pomoz  mi,  se  vrhni  v  more  vír! 
Až  loď  tvá  rozbita,  já  předvedu  tě  Bohu» 
ou  jesti  mír! 


Starý  kůň. 

To  historie  věru  všední,  všední! 
Kůň  starý,  sešlý,  invalid  to  práce, 
a  přední  nohu  jakýms  hadrem  starým 
měl  ovázánu.    Ta  bolavá  as  byla, 
neb  na  cestu  když  poslední  jej  táhl 
ten  jeho  pán,  a  bičem  popoháněl, 
on  nedbal  ran,  jen  zvolna  belhal  se 
a  těžce  podkovy  ty  bily  v  půdu, 
a  hlavu  věsil,  jakoby  chtěl  říci: 
,Pět  minut  života  či  deset  jen 
což  nemůžeš  mi  sečkat,  člověče?' 

A  náhle  stanul,  nachýlen  tou  nohou, 
jak  celé  tělo  zbortit  by  se  mělo, 
a  třásl  všecek  se  a  odřená 
se  kůže  vlnila  jak  v  zimnici. 
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Tu  chvíli  zdálo  se  mi,  celý  svět 
že  jedinou  je  lži  a  blasfemií, 
že  lži  je  život  v  něm  i  uměni 
i  náboženství,  láska,  krása  všecka 
a  kultury  těch  pyšných  národů, 
mne  schvátil  hnus  a  hr&za  z  lidstva  toho 
až  k  dávení  .  .  . 

A  kůň  jen  stál  tak  tise 
až  ranami  přec  biče  přinucen 
krok  učinil  a  strašně  kulhaje 
své  vlekl  břímě  zvolna  mlčky  dál 
—  tu  bolest,  nevděk  člověka  a  smrt. 
A  jak  se  vlekl,  těžce  zvonila 
ta  kopyta  o  tvrdou  dlažbu,  tvrdou 
jak  kolem  všecko  —  vzduch  i  srdce  lidská 
i  nebe  .  .  .  zvolna,  ztěžka  zvuky  zněly  .  .  . 


Povzdech. 

Kol  teče  tisíc  slz,  však  každá  sama  pouze, 
kol  šumí  vzdechů  roj,  však  každý  pouze  sám, 
kol  puká  srdcí  dav  v  své  neukojné  touze 
a  strže  bolestí  se  snoubí  hluše  tmám. 
Však  kdyby  slzy  ty  se  v  jedno  moře  slily 
a  kdyby  vzdechy  ty  se  v  jeden  orkán  svily, 
a  kdyby  srdce  ta  v  ráz  jednou  ranou  pukla 
a  moře  bolestí  se  v  jeden  příval  shlukla, 
pak  zatřás*  by  se  svět  a  slunce  vše  i  luny, 
pak  mocní,  bohatí  by  zachvěli  se  v  strach, 
pak  mnohé  kácely  by  do  temna  se  trůny 
a  mnohá  tiara  by  klesla  v  bídný  prach. 

Leč  slza  zoufalá  když  nocí  tiše  řine 
a  vzdech  jen  úkradím  se  z  prsou  dobývá, 
když  puká  srdce  kdes  a  o  samotě  hyne 
a  Bolest  rány  své  si  stydně  zakrývá, 
ční  dále  paláce  a  tvrze  Moci  hrdé, 
v  nich  pyšně  srdce  to  nad  ony  stěny  tvrdé, 
tu  Spravedlnost  dál  si  zahaluje  oči 
a  8  bičem  Řádu  dlaň  se  za  nejnižším  točí, 
tu  mamo  zbožné  jest  proroků,  světců  lkáni, 
že  všecky  vykoupil  nás  jeden  lásky  bůh, 
ti  dobří  stále  jsou  za  živa  pohřbíváni 
a  mocní  třímají  jich  hrobek  těžký  kruh. 
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Však  přijde  jednou  den  ...  ne,  mocni,  nebojte  se, 
ten  den  je  daleko  —  a  slabá  jeho  zář 
jak  lampa  bez  tuku,  když  hodujete  v  plese, 
jen  lehkým  přisvitem  vám  osvěcuje  tvář. 
Ó  mnoho  uplyne  slz  ještě  tichých  žhavých, 
a  mnoho  zanikne  tu  vzdechů  usedavých 
a  ještě  přemnoho  kol  srdci  úzkost  zdrti, 
a  moře  bolesti  jen  clona  skryje  smrti  .  .  . 

Ten  den  je  daleko kdy  přijde  vykoupení? 

či  zatím  krvi  se  snad  zalkne  celý  svět? 
To  lidstvo  na  kříži  se  denně  v  Krista  méni 
a  marně  čeká  dál  již  dva  tisíce  let! 


Děti. 

To  bylo  ráno  dnes,  tak  rozkošné !  .  .  . 
Již  jaro  zde.    Park  jak  by  procit* 
a  zdá  se,  má  jak  dítě  ^vzezření 
a  raduje  se  svému  životu. 
Sta  květíi  svěžích  rozsypáno  kol 
jak  třpytných  drahokamů,  nebe  svit 
kol  vlní  se  jak  třásně  hedvábné, 
na  větvích  pějí  kosi  písně  táhlé 
a  slunce  hraje  se  zemi  si  mile 
jak  otec  s.  dítětem  —  kol  všady  táhne 
smích  štěstí,  mládí,  jaré  rozkoše, 
a  dětí  pestrý,  nafintěný  dav 
se  vlní  parkem,  rejdí,  hraje  si, 
za  sebou  vleká  neviděný  zdroj 
všech  slastí  lidských,  krásy,  pohodlí 
a  bezstarostných  chvil  .  .  .  což  —  mládí?  ne, 
však  zlata,  zlata!    Chůvy  čistotné 
jich  střeží  krok  a  každý  pohyb  čilý, 
a  děti,  ručky  plné  cukrovin, 
se  smějí  blaženě,  neb  nepoznaly 
běd  osudu  a  nepoznají  jich, 
těch  strašných  hostí  mnohých  lidských  duí, 
již  ujídají  srdce,  mozek,  život  .  .  . 
Ó  blaženi,  ó  buďte  blaženi ! 

Já  z  parku  vykročil  a  jiné  zřel 
dvě  děti,  holčičky.    Tak  zvolna  šly  .  .  . 
Ta  jedna  s  tváří  vážnou,  stařeckou, 
jak  lidé,  kteří  mnoho  vytrpěli 
a  mnoho  viděli  již  na  světě, 
děvčátko  vlekla,  nesla  v  náruči 
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a  prohýbala  pod  tíží  se  tou 

sestřičky  drobné,  která  dovede 

se  sotva  batolit  .  .  .  Jak  matka  starosti 

a  trnda  plná,  sotva  šestiletá 

ta  starší.    A  ty  její  oči 

ukryty  byly  v  černých  velkých  brejlích, 

co  druhé  dítě  jak  krvavé  rány 

svá  očka  chorá  odvracelo  v  stín, 

od  světla,  květin,  jara.    Polslepé 

tak  obě  vlekly  se  jak  mučedníci, 

jak  ptáci  křídel  zbaveni  .  .  .* 

Já  viděl 
kdes  v  předměstí  jich  drobný  přístěnek 
pln  vlhka,  puchů,  děsných  miasmů, 
ni  květ  ni  slunce,  viděl  matku  jich, 
tu  zdrcenou  a  otce  opilec 
či  nešťastníka,  a  se  tázal  tak: 
,Nač,  bože,  ty  jsi  duše  povolal 
sem  do  života?    Co  chceš  s  nimi  zde? 
Tvé  záměry  sic  člověk  nechápe, 
však  zde  bys  přec  nám  odhaliti  měl 
ten  závoj  příšerný,  neb  není  správno 
přec  lidem  vzíti  vše  a  dáti  psftm 
a  zvěři  toulavé  .  .  . 

A  tak  jsem  myslil,  snil  a  dumal  víc 
co  děti  zvolna  hrbily  se  dál 
to  tíží  jsouc  a  to  tu  nesouc  tíž, 
jak  celý  svět  by  slabou  neslo  rukou  .  .  . 
I  zdálo  se  mi,  že  jsem  také  slep, 
neb  chvíli  tu  jsem  nemoh'  pohlednout 
ni  na  květy  kol  ani  na  zeleň 
ni  na  ten  celý  boží  krásný  svět!  .  .  .' 


Vidění  Apokalypsy. 

Na  práh  chrámu  lidskosti  Had  se  složil, 
vnitř  na  oltář  zlatý,  jejž  lidstvo  tyči, 
plná  hrůzné  vnady  a  strašné  sily 
zasedla  Křivda. 

Sedí  klidně,  strnulým  nehne  okem, 
tváři  ledným  mramorem  nehne  pocit, 
na  meč  ruce  skřížila,  mocná  záda 
opřela  o  kříž. 
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Tak  ta  sedí  bez  hnatí,  božství  černé. 
Denně  novoa  živou  se  sytí  žertvou, 
srdcí,  jež  jí  lahodně  z  ulic  nosí 
Bábelu  kněží. 

A  když  sytá,  k  žehnání  ruku  vztáhne  .  .  . 
Dolů  ve  prach  před  ní  se  rychle  vrhnou 
s  lačným  chtíčem  pohodlí,  pocty,  zlata 
davy  těch  kněží. 

Z  ulice  sem  zoufalá  vřava  vniká 
davů,  duší  rdousených  jařmem  ftádu, 
jenž  je  tlačí,  stoupa  jak  mlýnský  kámen, 
zrno  když  drtí. 

Ale  Křivda  sytá  již  vínem  krve, 
královskými  opilá  hody  dřímá, 
o  rozkoši  nové  sní,  o  milencích 
věčné  své  moci. 

Takto  mine  pozvolna  tisíc  roků, 
dále  krev  se  prolévá,  tekou  slzy, 
vězeů  nový  umírá,  štávu  srdce 
Křivda  dál  chlcmtá. 

Kostru  země  shltne  a  nový  vydá 
zase  život  .  .  .  zoufale  lidstvo  spíná 
chvějné  ruce  k  obloze  .  .  .  mlčí  nebe. 
Křivda  se  směje. 

Náhle  rázem,  jak  pukl  hrob  kdys  Krista, 
dvéře  chrámu  dokořán  otevrou  se. 
černá,  chmurná  postava  dělníkova 
zjeví  se  v  sále. 

Nade  hlavou  kladivo  těžké  třímá, 
třímá  černou  popelem,  čmoudem  rukou, 
on  to,  obr,  hrdina  lidu,  právě 
z  dílny  jak  vyšel. 

Marně  kněží  hrozí  mu:   „Svatokrádež !" 
marně  Křivda  náruč  mu  svůdnou  chystá, 
jednou  ranou  strašlivé  zbraně  svojí 
ve  prach  ji  kácí. 

Z  věnčí  jásot  zni  jako  hudba  moře, 
bliž  se  valí  davy  a  bijí  na  chrám 
poskvrněný,  termitů  silou  shladí 
s  povrchu  země. 
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Žádný  chrám  zde  netyčí  v  jeho  místě 
bohu  v  díky  —  vědí,  že  On  je  všady 
tvořen  znovu,  plozen  jich  srdcí  množstvím 
věčně  se  rodí. 

Vědí,  Jemu  netřeba  pyšných  chrámA, 
na  nichž  pot  lpí,  mozoly  jako  bláto, 
Jemu  chrámem  srdce  je  každé,  i  to 
nejnižší  chudých. 

Které  bije  svobodou,  láskou,  pravdou, 
silou,  prací,  obětí  čistých  ramen, 
byC  ten  člověk  zapíral  jej,  on  přece 
řekne  mu:  ,Synu!' 


Ptáš  se,  co  jsem  viddl? 

Nic  nežli  starý  strom;  stál  stranou,  pod  ním  tulák 
se  v  hadrech  chvěl,  byl  sám  a  sám  a  sám 
a  bodlák  kýval  se  a  květin  dav  se  smál 
tak  hloupě  jako  mladé,  pyšné  školačky. 
Svou  cítil  nízkost,  všady  odehnán 
teu  tulák  odešel  od  lidských  prahů, 
ten  blb,  a  lidem  na  očích  se  umřít  bál. 
Zde  dokonával,  ležel  schoulen  v  trávě, 
jež  rubášem  ho  pokryla.    A  květy  odcláněly 
své  kalichy,  jak  by  se  štítily.    Ta  žlutá  tvář 
co  bolu  jevila  a  znaveni  a  hrůzy, 
a  starých,  dávno  navyklých  úzkostí, 
a  strachu,  bratře,  strachu,  před  lidmi 
i  zvířaty  i  přírodou  i  bohem, 
neb  k  bohu  lidí  bohatých  a  šCastných 
se  modliti  a  o  něm  sníti 
se  bál  ten  tulák  hadrů  plný,  špíny. 

A  dívky  bílé,  cudné  jako  víly 
kol  kráčejíce  sladce  zpívaly  lásku 
i  rozkoš,  nový  život,  plný  krve 
a  záře,  bělosti  a  krásy, 

a  plamennou  lavinu  květů  modrých  a  oranžových. 
A  procesí  šlo,  korouhve  rudé,  nádherné  plály 
jak  obrovský  květ  máku  planého, 
a  pělo  o  životě  velkém,  posmrtném, 
o  serenadě  svatých,  o  božím  hosiana, 
o  beránku  bílém,  zářivém, 
o  zlatém,  růžovém  poutě,  o  milosti, 
jež  objímá  duše  veškeré 
v  tom  nekonečném  štěstí,  nesmírném  .  .  . 
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Kde  jsi? 

Kde  jsi,  6  jitro  světa? 
Proroky  žádané, 
madrci  vzývané, 
básDiky  zpívané 
kde  jsi,  ó  jitro? 

Kde  jsi,  ó  jitro  světa? 
Z  žalářů  maěivýcb, 
ze  hranic  palčivých 
z  továren  drtivých 
před  lety  tisíci 
dnes  znova  zářící 
a  znovu  mizící 
kde  js),  ó  jitro? 

Kde  jsi,  6  jitro  světa? 
Počatý  8  úzkostí 
ty  květe  lidskosti, 
zdali  tě  nehostí 
věk  náš  již  chndý? 
Zda  z  duši  rouhavých, 
zda  z  paží  černavých, 
z  mozolfi  bolavých 
vypučíš  rudý? 

Kde  jsi,  ó  jitro  světa? 
Každý  z  nás  v  díle  svém 
veršem  i  kladivem, 
u  výhně  ohnivé, 
u  stoupy  drtivé, 
dlátem  i  lancetou, 
novou  i  ujetou 
cestou  jda  v  nadšení 
v  chrámě  i  vězení 
zdravit  chce  tebe! 
Věříme  v  ten  tvůj  květ  — 
kypříme  pro  něj  svět, 
reptáme,  boříme 
boříme,  tvoříme, 
z  krve  by,  mozolů 
ve  čackém  zápolu 
vzrostl  až  v  nebe ! 
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Vítézství. 


Sem  do  žaláře  stínů! 
Sem  za  těch  mříži  rez! 
Sem  do  poat  ocelových! 
A  vězeň  v  hrob  ten  kles. 

I  věznili  jej  dlouho 
až  tělo  kleslo  v  prach, 
však  myšlenka  ta  božská 
svou  cestu  našla  v  tmách. 

A  v  srdce  millionů 
se  přerodila  zas. 
A  ze  žalářů  rodí 
se  budoucnosti  jas. 


O  Janu  Jílkovi. 

Několik  výjevů  ze  života  Českého  Bratra  a  vystěhovalce. 

Napsala  Tereza  Nováková. 

(Pokračování.) 

Výjev   čtvrtý:   Zajati 
(Květen  1733.) 

^arošov  jest  táhlá  vesnice,  prostírající  se  se  svými  rolemi  na 
planince  mezi  mohutnými  lesy  jehličnatými;  její  jeden  konec 
l^^sahá  osamělými  baráky  až  málem  k  maličké  osadě  Mladočovu, 
druhý,  západní,  sklání  se  blíže  vsi  Budislavi  do  divokého  údolí 
potůčkem  Voletinou  protékaného  a  ohromnými  pískovcovými 
balvany  a  hradbami  prostoupeného.  Stezičky  zde  všecky  vinou 
se  třpytným  pískem,  jsou  bělavy  a  vedou  často  kolem  srázu 
skal,  jejichž  šedočerný  povrch  zvolna  mění  se  v  sypkou  světlou 
trišC.  Role  na  planince  dosti  jsou  úrodný,  zaseta  na  nich  jeřice*)  i  žito; 
ale  ubohá  jsou  políčka  na  úbočí  mezi  jednotlivými  skalami,  lesu  urvaná, 
na  nich  leda  oves  neb  „jabka**  se  daří  a  každý  příval  chudou  prst  s  nich 
splakuje.    Ale  za  to  pohled  na  jejich  světle  zelené  neb  dosud  načernalé 


^)  jarní  žito. 
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plochy,  roztroušené  mezi  hluboce  zelenými  lesy  jedlorými  a  borovými 
a  mezi  balvany  šedými,  vysoce  jest  půvabný  a  rozmanitý. 

Na  pěšince  nad  podobnou  skupinou  poli,  lesíků  a  skal  stanuli  v  má- 
jové, pěkné,  ale  chladné  odpoledne  dva  muži  a  rozhlíželi  se  kolem  sebe. 
Právě  pod  nimi  kupila  se  souvislá  spousta  balvanů,  nazvaných  dle  ma- 
jetníka  role  „Melšovy  skály**  a  zabíhala  hluboko  a  srázně  do  vlhké, 
travnaté  užlabiny,  ve  svém  postupu  v  jednotlivé  kameny  pitvorných  tvarů 
se  drobíc.  Nad  „Melšovými  skalami**  bylo  žitné  pole,  jehož  drobná  zelená 
stebélka  již  as  do  výše  jedné  stopy  vyrostla.  Vedle  nich,  do  lesíků  jakoby 
vklínovaná,  černala  se  role  zoraná  a  zvláčená,  ku  sázení  bandor  či  njablek" 
připravená,  na  jejímž  horním  konci  dosud  povalovaly  se  prosté  brány. 
V  pozadí,  odkud  muži  právě  přicházeli,  rozprostřena  do  polokruhu  na 
pokraji  velikého  lesa  vesnice  Budislav,  malými  » bořinami**  jsouc  všude 
prostoupena.  Polokruh  ten  uzavíraly  nedokonale  nečetné  domky  osady 
Kamenných  SedlišC,  teprve  před  padesáti  léty  na  půdě  nZániecké**  založené. 
K  šedým,  většinou  dochy  a  jen  tu  tam  šindelem  krytým  těm  staveníékům 
zabloudily  znova  zraky  chodců,  nad  „Melšovými  skalami"  stanuvších. 

„Lubnýho  ani  Širokýho  Dolu  vidět  nejní,**  pravil  jeden  z  nich,  muž 
asi  dvacetišestiletý,  tváře  prese  všecku  opálenost  přibledlé,  dlouhých, 
plavých  vlasů  a  očí  bledě  modrých,  těžkými  víčky  téměř  zakrytých,  jež 
dívaly  se  zádumčivě,  skorém  blouznivě.  Jeho  postava  byla  prostřední, 
spíše  slabší,  obličej  přišpičatělý,  pod  bradou  až  k  uším  vyrážel  slabý 
rusý  kadeřavý  vous.  Druhý  muž,  značně  starší,  skorém  padesátník,  byl 
těla  složitějšího,  snědý,  ostrých  rysů,  jak  havran  černých  vlasů  a  takového 
i  obočí  a  řas,  z  nichž  jako  dvě  studánky  dívaly  se  šedomodré,  pronikavé 
oči.  áat  obou  mužů,  z  hrubého  Imavého  sukna  ušitý,  jejich  těžké,  vy- 
sokými nárty  a  přeskami  olověnýma  opatřené  střevíce  a  modré  punčochy 
pokryty  byly  šedým  prachem  i  drobným  pískem,  svědčícím  dlouhé  cestě. 

„Ale  Sebránskej  kostelíček  ešte  pořádem  na  nás  se  dívá,**  odpovídal 
starší  chodec  k  poznámce  plavovlasého  mládce,  v  němž,  třeba  trochu 
sesílil  a  zmužněl,  snadno  Jílkova  Jeníka  poznáváme. 

„Veř  ny,  bratře  Šplíchale,  už  po  sídmý  du  z  Gerlachsheimu  do  Cech 
a  dycky  se  ny  zdá,  jakobych  ty  naše  kraje  nichdá  už  nemel  spatřit. 
Tuze  rád  sem  tam  v  Sacku  a  velikej  bych  nel  zármutek,  dybych  se  nel 
rozejdít  s  naším  Panem  Otcem  Šulcem,  —  ale  on  ten  domov  přecej 
člověka  táhne!  Je  tam  zakopanej  můj  otec,  a  tam  za  Sedlištma,  chde 
ty  vysoký  stromy  čouhaj*,  sou  Hůra,  —  tam  sem  se  něco  natoulal,  dyž 
sem  byl  chlapc^em.  Tam  v  Sacku  nejní  lesů  a  pian,  a  v  Gerlachsbeime 
taky  do  konca  ináč  to  vypadá,  než  u  našich  pousi,  domky  sou  zánovní, 
tak  ňáko  cizí  .  .  .  Och,  škoda,  přeškoda,  že  v  tej  českej  zemi  nejní  nýsta 
pro  věrný  služebníky  Krista  Ježíše  a  pro  jeho  evanjelium,  —  byl  by  to 
rsg,  —  ta  pravá  země  zaslíbená!** 

Jílek  vzdychl  z  hluboká  a  nespouštěl  zraků  s  několika  vrcholků,  jež 
vskutku  bystrému  oku  mezi  Sedlištmi  Kamennými  a  Zrnětínem  byly  patrný. 

^Já  sem  v  Hennersdorfu  taky  ešte  nezvyk',**  přitakal  Šplíchal,  „a  sem 
tam  už  'romadu  roků,  ženu  sem  tam  převeď  i  dečka.  Teďkomej  pro 
sestru.  Kačku,  chvátám.  Dokád  nela  muže,  držela  se  v  Jarošové,  ale 
v  tom  smutným   vdoustvu   tuze   so  í  zastesklo  a  strach   se  í  uchytil,    že 
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nebude  moct  spravedlivé  sloužit  Hospodinu.  Jenomej,  aby  se  ny  povedlo 
s  íion  ujdit;  sme  tuze  blízko  zámku *" 

„Já  zasej  se  bojím  vo  bratra  Ostrýho  a  vo  Jakuba  Janko výho,  co 
šel  8  nim!  Heřmanice  sou  taky  tuze  blízko  města  na  grunte  zámeckým 
a  páteři  Jezoviti  sou  tam  pousi  napořád!  Bratr  Ostrý  smejělí  vyvíst 
z  Hcřmanic  asi  třidcet  lidů,  samou  omladinu;  už  'romadukrát  zkazovaii, 
že  tomu  trápeni  jezovitskýmu  chtěj'  ujdít.  Pan  Otec  Šulc  tuze  icb  litovai 
a  poslal  bratra  Ostrýho,  aby  ich  zaveď  do  Gerlachsheimu,  jako  tehdivá 
vyved  me,  dyž  sem  už  žádný  rady  si  nevěděl." 

i,Přinde  váš  Pan  Otec  Šulc  s  Ostrým  ňáko  do  přátelstva,  že  ho 
všudy  posílá  a  seuším  se  mu  svěřuje?"  tázal  se  Šplícfaal  mimoděk. 

nTo  neé,"  zavrtěl  Jílek  hlavou.  ^Pan  Otec  je  z  Lanškrounská  a  bratr 
Ostrý  z  panství  Smiřickýho,  z  Gernilova.  Ale"  —  dodal  horlivě  —  » bratr 
Ostrý  je  jemnostpanu  Šulcoj  ve  všom  pomocníkem,  s  lidma  se  modlí, 
čte,  ztývá,  bibli  im  vykládá,  —  bylo  by  to  na  Pana  Otce  našeho  stejné 
moc,  aby  s  každým  nel  hovořit,  nám  sem  domlouvat!  Ba  milej  brachu, 
ou  bratr  Ostrý  domlouvá  samýmu  panu  Šulcoj',  aby  si  oddech',  aby  se 
ušetřil  a  ináč  zasej  ho  utěšuje,  chdyž  má  kazatel  náš  zármutek  z  tej 
vystehovaleckej  dýdy,  a  neví  kudy  kam!"  Jílek  byl  dávno  zraky  odvrátil 
od  lesů  za  Budislaví  a  dal  se  za  vysvětlivek  svých  zase  statečně  na  cestu. 
Oči  jeho  čím  dále  tím  více  dívaly  se  do  neurčitá  a  když  počal  o  Pana 
Otci  Šulcovi  vypravovati,  zamlžily  se  slzavou  vlahou.  „Tak  se  ny  zdá," 
pokračoval  vroucně,  „jakoby  Pan  Otec  Šulc  byl  zástupcem  samýho  Krista 
Ježíše  .  .  .  Och,  kerak  ho  mám  rád,  —  pudu  za  ním  kraj  světa,  třá 
k  Machometánům,    co  vo  nich  Antialkoran  je  složenej !    Tak  se   ke  me 

ponížil,  do  srdca  ny  šláhnul a  já  byl  přecej  'říšník  velikej,  nehodnej! 

A  bratr  Ostrý  zasej,  jakoby  byl  z  učedlníků,  apoštolů,  co  vo  nich  ctem' 
v  bibli !  Do  dnes  bych  ničehož  nic  nevěděl,  kerak  s  naší  věrou  to  spra- 
vedlivé dopadá,  nebejt  jeho,  nebejt  bratra  Kroupy  a  jeho  synovkyne 
Alžběty  Ičínský.  Šak  í,  dyž  sem  do  Gerlachsheímu  přišel  a  u  bratra  Kroupy 
hospodou  byl,   Pan  Otec  Šulc   nakazoval,   aby  ny  byla  Martou  i  Marjí." 

„Ta  Ičínská  je  ženská  učená,  v  písmech  zběhlá?"  napolo  se  tázal 
Šplíchal. 

„Toť  je;  ale  ináč  šecku  práci  postaví,  strejce  starýho  voietří!" 
pochvaloval  Jílek. 

„Smejšlíš  si  í  za  manželku  vzít?"   škádlil  Šplíchal. 

Jílek  se  zarděi:  „Nichdá  sem  na  ničehož  nic  nepomyslil  — . — 
jeuomej  naslouchal,  dyž  vykládala  písma  a  hovořila  vo  Panu  Šulcoj.  A  co 
manynka  je  v  Gerlachsheime,  a  strejc  Fillipů,  teta  Anýžka  a  jejich  dečka, 
málo  s  nou  bejvám,  držím  se  s  vlastním  přátelstvem.  Teďkomejc  este 
Iříka,  bratra  svýho  převedu,  —  bude  nás  čekat  zejtra  v  Poříčí  pod 
Mladočovem,  —  potomej    bude    celičkej    rod  náš    zasej    sloužit  vejřeune 

Hospodinu,    zrouna  kerak  si  to  chuděra   pantáta  náš    přál Že  už 

ho  černá  zem  kreje,  že  taky  s  náma  nemůže  ujdít!" 

Znova  obrátil  se  Jilek,  aby  naposled  uzřel  věž  Sebranického  koste- 
líčka, sluncem  ozářeného,  na  jehož  hřbitově  otec  jeho  byl  pochován . . . 
Za  trudných  myšlének  šlapal  pěšinku  za  Splichalem  a  dlouho  mlčel.  Až 
konečně,    dotknuv  se    ramene    soudruhova,    pravil    nepokojně:   „Jenomej, 
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aby  sestra  tvá,  Kačka,  taky  byla  připravena  a  nás  nemeškala!  Tuze  nerad 
do  Jarošova  s  tebou  sem  se  vydal,  —  pořádem  ny  t^jnej  hlas  říká,  že 
nic  po  nasej  '  cestě  nebude.  Rejš,  Šplicbale,  bych  byl  už  s  bratrem 
Ostrým •* 

„Jejku,  tys  blábovej,  Jene  Jílků,  esli  nechde,  v  Jarošové  sme  isti! 

To  já  prve  jenomej  tak  hovořil **  odpíral  Šplíchal.   «DyC  je  Jarošov 

mezi  samejma  skalama  a  sestřin  barák  na  samým  konci  vobce.  Semka 
spis  liška  přinde  nežli  páter  Jezovita!  Jenomejc  se  poďvej/  ukazoval 
Šplíchal  ve  srázné  údolí,  ^ skála  vedle  skály,  —  tule  pod  náma  Toulovců 
stůl  a  ešte  dálej  při  Voletine  kaplička,  co  se  k  ni  ze  svěj  tvrze  Jaro- 
šovskej  chodíval  modlit.  Vo  tom  ny  tatík  náš  hovoříval,  —  už  je  tomu 
Tomadu  set  let,  co  ten  rytíř  tu  bejval,  —  bylo  to  snad  ešte  před  nystrem 
Husem  a  uašema  biskupama  Augustou  a  Komenským.  Ty  pod  Hůra,  já 
zasej  u  kapličky  a  u  studánky  Voletinský  za  mlada  se  toulával." 

Jakási  tklivá  zář  přelétla  osmahlou  Šplíchalovu  tvář,  když,  neustávaje 
v  chůzi,  zadíval  se  v  úzkou  a  sráznon  úžlabinu,  lesem  smrkovým  porostlou, 
na  jejímž  dně  zelenala  se  šťavnatá  bažinatá  louka  a  na  jejíchž  úbočích 
roztroušeny  ohromné  skály  a  balvany  nejrůznějších  tvarů,  tu  kovadlině, 
tu  kapli,  tu  sloupům  nemotorným  podobné.  I  Jílek  s  účasti  nahlížel 
v  divoký  dol,  v  němž  zajímavě  mísila  se  šeď  balvanů  se  svěží  zelení 
trávy,  kovově  lesklou  páskou  potůčku  Voletiny,  černozelenými  skupinami 
spanile  utvářených  smrků  a  jedlí  a  bělavými  plochami  písčitými  tu  tam 
se  utvořivšími. 

„Tekne  tu  je,*  pravil  posléze,  „nichdá  sem  tu  nebyl  a  je  vod  našich 
semka  blízko  dost.  No,  teďkejc  už  toho  horskýho  kraje  moc  neuvidím, 
leda,  esli  přecej  nastanou  časy  radostný,  patentů,  udavačů  a  náhončích 
nebude.  Potomej  se  vystěhovale!  šecky  navrátej'  ze  Sacka  do  svýho  do- 
mova a  svýho  stavení,  bude  plesání  a  pochvalování  Hospodina  ..." 

„Náš  pan  Otec  Liberda  dycky  nám  istil,  že  se  těch  časů  dočkáme," 
podotkl  Šplíchal.  „Dokud  byl  s  náma,  sichní  sme  věřili,  že  nastane  konec 
trápení  .  .  .  Och,  škoda  ho,  přeškoda,  že  je  na  Waldheime  v  žaláři  1  (leč 
jeho  byla  oheň  živý  a  my,  dyž  i  poslouchali,  taky  hořeli  věrou  a  nádejí . . . 
Tys  nichdá  kazatele  našeho  neslejchal?" 

„Neé,  já  jenomej  říkal  na  „Harfě",  kerou  vydal  lůni  nám  „dětem 
vyvoleným,  sem  tam  rozptýleným  národa  českého",  jak  při  tysmičkách 
psáno.  Tuze  krásný  sou,  —  znám  ich  stývat  skorém  šecky!  Lůni,  dyž 
knížtičky  přinesli  z  Loubna,  Vůzu  sem  ich  dones  do  Gecn,  k  našim  do 
Lubnýho,  k  Mřenom  Širockejm,  na  Světy.  Šak  ny  manynka  a  strejc  Fillipů, 
dyž  me  z  Gerlachsheimu  vyprovázeli,  nakazovali,  kam  ich  mám  donist. 
Bratr  Jandik  v  Heřmanicích  ich  silu  rozdal  mezi  omladinou.  A  tady  v  kapsi 
taky  mám  Harfu  a  zákonek,  —  ani  se  ny  bez  těch  knížek  nechce  bejt." 

„Och,  pan  kazatel  Liberda  zná  skládat  tysmičky,  říkání  a  modlitby," 
přizvukoval  Šplíchal  radostně,  „nezná  jenomej  hovořit  osadníkům  svejm 
do  duše!  On  je  jako  svatý  nystr  náš  Hus,  —  a  jako  nystr  Hus  byl 
upálen,  tak  pan  Otec  náš  je  pronásledovanej  a  stíhanej !  Tady  v  Cechách 
sou  patenty  a  pronásledování  za  viru  evanjelickou,  —  a  tam  u  nás  v  Sacku, 
v  Hennersdorfe,  zasej  kneží  luteránský  sočej'  proti  bratřím,  za  kacíře 
je  vyhlašujou  a  patenty  na  knížatech  vymah^'.  Proto  že  šeckcn  lid  jenomej 
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našeho  kazatele  se  držel  a  kneží  luteránskejch  vopooštel,  přišel  chuděra 
k  zaařenf.  Tak  se  ny  zdá,  že  aoi  v  Hennersdorfa,  ani  a  vašich  v  Ger- 
laehsheimn  verDý  složebnici  víry  beránkovy  pokoje  nýt  nebndoa  ..." 

»Ba,  ba,"  přisvědčoval  Jilek.  „Dobře  říká  bratr  Ostrý,  že  sme  my 
synové  národa  českýho  jako  stádo  rozehnaný,  že  nemáme,  kam  bychme 
hlav  složili  1" 

Vzdychl,  a  znovu  oba  muži  trudně  se  zamlčeli;  až  náhle  Šplíchal 
zvoláním:  „Tule  je  Kaččin  barák!"  vytrhl  se  z  rozjímání. 

Jílek  se  rozhlédl  a  spatřil,  že  se  vskutku  pěšinkou  podél  skal  při- 
blížili k  prvnímu  stavení  Jarošovskému.  Byla  to  chalupa  dosti  chudá, 
téměř  všecka  ode  dřeva  postavená  a  šedožlutými  vrstvami  dochfi  krytá, 
na  nichž  tu  tam  rozlézal  se  krátký  mech.  Stála  na  samém  srázu  černo- 
šedé pískovcové  skály  a  její  dvě  okénka  přímo  hleděla  do  divoké  úžlabiny, 
zde  poněkud  se  rozšiřigící.  Několik  cestiček  v  drolící  se  skálu  vyšlapaných, 
rozbíhalo  se  od  baráku  v  dolinu;  jedna  vedla  k  studánce  pod  skalami 
prýštící,  jiná  uhýbala  se  stranou,  kde  pod  balvanem  vyčnívajícím  srouben 
chlívek  pro  kozu.  Bouda  ta  spojena  s  hlavním  stavením  plůtkem  z  roští 
spleteným;  za  pichlavým  tím  ohrazením  zelenaly  se  sazeničky  hlavatice, 
na  zelné  pole  určené,  a  trochu  petržele,  pažitky  a  »demutu"  či  thymianu, 
na  silnějších  kolech  plůtku  nastrčeny  veliké,  zelenavé  hrnce-hliňáky,  zcela 
blízko  stavení  ověšen  plot  několika  ženskými  košilemi,  právě  vypranými, 
o  řásnatém  yejložku  a  velmi  hrubé,  až  žlutohnědé  části  spodní. 

Barák  Šplíchalovy  sestry.  Kačky  Kulhavé,  zdaleka  vypadal  dosti  ma- 
lebně; poloha  jeho  na  ostrohu  skály  připomínala  hrad  a  vskutku  šla 
o  něm  dosud  pověst,  že  tu  kdysi  stávala  tvrz  rytíře  Vavřince  Toulovce 
a  že  jsou  pod  stavením  hluboké  a  rozsáhlé  sklepy  až  kamsi  do  skalních 
roklí  „na  hranicích"  vedoucí.  Avšak  čím  bližším  jevilo  se  stavení,  tím 
zřejmější  byla  jeho  chudoba  a  prostota. 

Šplíchal  nahlédl  ve  chlívek  kozí  a  kývaje  spokojené  hlavou,  podotkl: 
„Kačka  je  dom;"  kráčel  s  Jílkem  ku  brance  těsně  při  plotu  umístěné, 
snadno  ji  otevřel  a  maličkým,  téměř  úplně  mrvištěm  zaujatým  dvorcem 
bral  se  krátkou  a  úzkou  záprsní  do  seknice.  Ještě  než  vkročili  do  tmavé 
začouzené  síňky,  vyběhla  z  kolny,  kde  vedle  chatrného  žebřinového  vozu 
nakupena  hromádka  dřevěného  domácího  nářadí,  obstarožní  ženština,  jež 
na  špalku  právě  štípala  drva  na  drobno.  Měla  na  sobě  jen  zašlou  sukni 
vlněnou,  kdysi  tmavomodrou,  „brizulou"  obarvenou;  černý  soukenný  ži- 
votek,  nedbale  na  málo  háčků  zapjatý,  objímal  hubené,  opálené  poprsí, 
v  košili  vejložkovou  oděné.  Rovněž  opáleny,  žilkovatý  a  hubeny  byly  její 
ruce;  ale  tvář,  kterou  obkličoval  sporý  proužek  temných  vlasů  v  šátku 
tmavém  zanikající,  jevila  čisté  rysy,  pravidelné,  ač  nízké  čelo,  úzká  slabě 
červená  ústa  a  temně  modré  oči,  jimž  černé  brvy  a  řasy  dodávaly  hloubky 
a  výrazu.  Žena,  již  asi  čtyřicetiletá,  byla  bratru  svému  velmi  podobna; 
že  panuje  mezi  nimi  poměr  velmi  srdečný,  bylo  zjevno  z  chvatné  radosti, 
s  níž  za  pravici  jej  uchytila  a  z  láskyplného  pohledu,  jímž  v  líce  se  mu 
dívala  zavádějíc  jej  do  světničky. 

Sotva  že  se  sourozenci  pozdravili  a  Šplíchal  se  slovy  „Hospodin 
s  tebou,  Kačka!"  vysoký,  zpola  jen  otesaný  práh  překročil,  počal  příchozí 
ihned  o  účelu  své  návštěvy  hovořiti:  „Dn  pro  tebe  Kačka  a  pro  Ančku! 
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Esli  pak  ses  schystaná  ?  —  Dlouho  meškat  se  nemůžem*,  tnble  Jan  Jílků 
z  Lubnýho  tuze  chvátá,  chce  závist  svjho  bratra  do  Sacka,  v  Pořiéi  ho 
čeká.  PotomeJG  šlehni  v  Heřmanicich  za  Litomyšlej  b  bratrem  Ostrým 
a  toa  omladinou  se  sejdem  a  vespolem  přes  hranice  pudem." 

^Sem  schystaná,  sem/  odpověděla  chvatně  Kaéka,  zblednuvši  poněkud 
překvapením,  Jenomej  že  sem  tvýho  příchodu  tak  brzo  se  nenadálá! 
Tetka  Zerzánová  oženila  syna,  de  na  vejnenek,  chaloupky*)  tam  uejní,  — 
dám  í  barák  svůj  pod  moc,  může  tu  bej  vat,  dokád  se  já  nebo  Ančka 
nevrátíme  a  peníze  za  nájem  mfiže  ny  posílat  do  Sacka,  dyž  z  našich 
nekerej  pude  semka.  Eraučku  sem  prodala,  koutyla  i  Beoeška,  kozu 
jednu  taky,  druhou  si  Zerzánka  nechá.  Je  to  tuze  hodná  ženská,  tichá, 
taky  pravýmu  Bohu  slouží,  ale  ze  země  ujdít  se  í  nechce.  Ale  teďkomejc 
sednete  na  laje,  přinesu  chlíb  a  ssedlý  mlíko,  šak  jste  ušlí!**  pobízela 
Kulhavá,  šukajíc  nepokojně  po  světnici,  nízké,  začuzené,  v  níž  pro  velikou 
pec  a  tkalcovský  stav  nebylo  téměř  hnutí  a  ve  kterou  malými  okénky 
v  rokli  Voletinskou  obrácenými  jen  skrovně  světla  vnikalo. 

nTekne  vám  dekuju,  paĎmámo,  ale  nejrejš  bych  už  byl  na  cestě. 
Pořádem  ny  něco  říká,  abych  chvátal!  Snad  už  Iřík  čeká  —  snad  je 
v  Heřmanicich  s  bratrem  Ostrým  zle." 

„Jen  seďte,  seďte,  hnedkom  tu  budu,"  volala  vdova  již  na  prahu 
a  za  okamžik  přinesla  bochník  velmi  černého,  nízkého  a  neúhleduého 
chleba  a  hrnek  hustého  mléka,  jejž  před  pocestné  postavila.  «Smejšlím, 
že  bude  nejlíp,  když  dneskom  na  strope  v  seno  se  tckne  vystýte;  z  rána, 
až  se  rozšeří,**)  vydáme  se  vespolem  na  cestu.  Zkázu  ešte  k  vícerou 
tetce  Zerzánový,  aby  k  našim  došla.  Trochu  těch  hábků  svejch  i  Ančinejch, 
knihy  a  bankocetle,  co  sem  za  krauku  a  kozu  dostala  a  lůni  ušetřila, 
dokud  ešte  Danihel,  chuděra,  byl  na  živé,  už  mám  schystanejch  —  iušího 
ničehož  nic  s  sebou  brát  nemůžu  — "  dodala  vdova  teskně. 

„Hospodin  nám  dá  se  vrátit,**  těšil  ji  bratr.  „Ančka  teda  pude 
8  náma?"  ptal  se  dále,  znova  chleba  si  ukrojijge  a  douškem  mléka  z  hrnce 
sousto  požité  zapíjeje.     „Kdák  i  máš?" 

„Byla  venka  na  sade,  za  barákem,  žala  trochu  travičky  koze,  teď- 
komejc šla  asi  k  studánce  v  dolcí  pro  vodu  —  hnedkom  tu  bude.  Je 
z  ní  statečná  ďouka,  —  šak  se  bratře  podivíš,  kerak  vyrostla!  Ale  tuhle 
Jeník  Jílků  ani  si  chlebečka  neukrojil,  ani  mlíka  se  netekM" 

„Nejní  ny  do  ídla,  panmámo,  už  sem  poudal,  že  nejrejš  bych  už 
byl  na  cestě.  Tuze  je  ny  teskno!  Nichde  tu  u  vašich  páteři  Jezoviti 
nebejvaj'?"  zeptal  se  Jílek  vdovy  náhle. 

„Pater  Danihel  Pelikán  je  na  Sebránskej  faře  hospodou  a  bejvá  na 
Sedlištích  dost  často.  Před  hodem  božím  vánočním  bylo  tam  dopuštění! 
U  souseda  Vavřince  Pakosty  našel  postilu  a  modlitby  roční,  nel  ich 
Pakosta  zrouna  vod  Klejcba  Morasickýho  koupený  —  i  dal  páter  Pakostu 
hnedkom  vodvíst,  v  štokhauze  zmlátit,  až  nel  košili  jednu  handru  — 
teďkomejc  Pakosta  vozí  ve  meste  káru  a  Pakostka  tře  dýdu  i  s  deckama! 


*)  výměnkářského  staveni. 
**)  rozední. 
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Ale  semka  oa  Jarošov  mezi  skály  pan  páter  miBsionář  ešte  nezašel  a  stejné 
nezajde/  dodala  Kačka,  vidoac,  že  Jílek  zbledl  smrtelně. 

nEdák  to  může  vedit?"  řekl  Jílek  rychle  a  vstával  s  lajce  za  stolem, 
odkládaje  kriýíček,  jejž  v  rukou  držel.  „Dyž  sme  ešte  byli  ve  svým  stavení 
v  Lubným,  na  Širockej  cestě,  vo  páterovi  Pelikánovi  ny  lidi  hovořili  — 
sotva  do  hor  z  pražský  residence  přišel,  už  ty  Voldříšský  mládence  vy- 
zpytoval  a  udal  —  aby  tak  vo  nás  zvedel !  Darmo  ny  tak  teskno  uejnf ! 
Dyž  včera  k  víčerku  šli  jsme  Lubným  k  Iříkoj,  zdálo  se  ny,  že  sem 
kdesi  zahlid*  Pavla  Ghadimovýho,  bratránka.  Esli  me  poznal  —  iste 
páterovi  Pelikánoj  už  řek',  kerak  sem  z  panství  ušel  a  že  sem  zasej  tu. 
Snad  abychme  rejš  hned  vyšli?** 

nBláhovče,  vo  chvilku  nebude  zle,  a  sme  tolik  ušlí!  Tekne  se  na 
strope  vystýme,  Kačka  s  Aučkou  šecko  schystá  a  za  šera*)  se  vydáme, ** 
konejšil  Šplíchal  Jeníka,  chopiv  jej  za  rameno  a  tiskna  jej  zpět  na  lavici. 
Jílek  nebyl  by  snad  poslechl,  ale  tu  ozval  se  ždola,  jakoby  pod  skalou, 
ženský  zpěv  a  vždy  více  k  sednici  se  blížil.  B>1  to  prostý  popěvek  lidu 
horského,  ale  prozpěvovaný  hlasem  tak  plným,  lahodným,  že  mimoděk 
posluchače  upoutal.  Ještě  nedozněl,  když  bylo  slyšeti,  jak  kdosi  skládá 
na  dvorci  dvojí  břemeno  a  kamsi  v  kolnu  neb  v  komoru  se  ubírá. 

nXo  Ančka  donesla  od  studánky  vody  a  vedra  do  sudu  vylejvá;  to 
douče  ztývá  celičkej  deň !  Toliká  máme  trápení,  ale  í  jakoby  se  netejkalo, 
pořádem  tysmičky  notuje.  Říkám,  aby  rejš  ztývala  z  kaucionálku  a  ze 
žaltáře,  —  ale  douče  se  vymlouvá,  že  by  í  mohli  zaslechnout  náhončí." 

V  tom  již  vkročila  dcera  vdovina  do  seknice;  bylo  to  vskutku  děvče 
urostlé,  hezké,  lící  plných  a  zardělých,  co  do  pravidelnosti  tahů  do  rodu 
Ďplíchalova  podobné. 

„Máš  tu  strejce,  Ančka,  došel  z  Hennersdorfu  ze  Sacka,  pro  nás, 
nž  se  musíme  schystat  na  cestu  z  Čech,**  vítala  matka  děvče,  jež  ihned 
s  jasným  pohledem  ku  Šplíchalovi  přistoupilo  a  ruku  mu  podávalo. 
„A  tuhle  je  Jeník  Jílků  z  Lubnýho,  ten  zasej  pro  bratra  dosel,  aby  ho 
do  Gerlachsheimu  doved."  Děvče  podávalo  také  Jílkovi  ruku,  pohlédnouc 
naň  rychle  a  zkoumavě. 

Jeníkova  bledá  tvář  se  zarděla,  když  mu  Ančka  upřímně  ruku  stiskla. 
Jsa  pamětliv  těžkého  stavu  duševního,  jaký  si  kdysi  u  mistra  Marela 
hýřením  způsobil,  vyhýbal  se  styku  s  děvčaty;  poslední  čas  v  Lubném 
téměř  napořád  doma  trávil  a  po  léta  v  Gerlachsheimu  prožitá  promlouval 
leda  s  Alžbětou  Jičínskou,  které  jej  „pan  Otec"  doporučil  a  jež  se,  jsouc 
nejvýše  klidnou,  zádumčivou,  zdála  Jílkovi  spíše  jakýmsi  ženským  po- 
mocníkem kazatele  Šulce  a  bratra  Ostrého,  než  mladou  dívkou.  Od  té 
doby  pak  co  stará  Jílková  obývala  s  Jeníkem,  stýkal  se  i  s  Alžbětou 
méně,  buď  pilně  doma  šil,  maje  díla  hojnost,  aneb,  měl-li  jakých  peněz 
nastřádaných,  dlel  na  cestách  do  Cech,  odkud  společně  s  jinými  bratry 
Oerlachsheimskými  již  značný  počet  mužů,  žen  a  dětí  z  Lubného,  Sebranic 
a  Širokého  Dolu  odvedl. 

Nyní  kdy^  se  před  ním  objevila  Ančka,  tak  kvetoucí,  růžová,  zpěvná, 
a  bez  ostychu  ruku  mu  tiskla,  zavlálo  to  kolem  něho  jako  ovzduší  časů 
.  

*)  světla. 
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biiJDých,  dávno  zapomenutých;  proto  krev  do  bledých  tváři  se  mu  na- 
hrnula. Neříkal  ničeho,  ale  když  si  áplichal  synovkyni  se  zalíbením  pro- 
hlížel a  pak  hlesl:  ,Je(jku,  Ančka,  tys  ďouka  jako  květ  —  takovejch 
v  Sacku  třeba/  vzhlédl  radostně  a  usmíval  se  právě  jako  průvodčí  jeho. 

itJenomej  aby  ten  květ  v  Sacku  nezašel,**  odvětila  Kulhavá  starostlivě. 
„Du  ráda  za  pokynutím  Krista  Ježíše,  ale  stejné  se  bojím,  kerak  tam 
v  Sacku  živi  budem?" 

ffNic  se  Kačka  neboj,*  těšil  Šplíchal.  „Znáš  příst  i  tkát  —  prádlo 
v  Sacku  tuze  pannge;  vo  poli  taky  pracovat  znáš  a  půda  nejní  u  nás 
v  Hennersdorfu  horší,  nežli  tady  v  horách.  Tof,  nám  horákům  je  blaze, 
ale  lidem  z  kraje  vod  Prahy  vod  Kolína  je  hůř,  sou  navyklí  dohřej  půdě 
a  snadnej  ourode,  —  toho  v  Sacku  nejní !  Este  Hradečtí  a  Litoměřičtí, 
ti  zuaj*  zakládat  zarady  a  vinice,  a  páni  v  Sacku  tomu  prejou,  —  ale 
hdo  je  naučenej  dobrýmu  a  lehkýmu  živobytí,  s  tím  je  chyba,  nemá-li 
kolik  kop  grošů  nebo  pytel  renčníků!  Jak  poudám,  ty  se  nic  neboj  — 
a  tule  Ančka,  ta  se  vdá  hnedkom,  jak  i  ti  mladí  Němci  uslyšej'  ztývat 
a  její  líčka  červený  uzřou !  Ženský  v  Němcích  tuze  sou  malomluvný, 
tysmiček  neznaj'  žádnejch  a  za  den  celičkej  ani  se  nezasmejou.** 

,Jejku,  Němce,  Sasíka,  bych  si  za  muže  nevzala,  rejš  bych  na  do 
smrti  ďoukou  zůstala  a  po  smrti  písek  vázala,"  zasmála  se  Ančka,  při 
čemž  se  ruměnec  jejich  oblých  tváří  ještě  zvýšil. 

nDouče,  douče,  ty  se  tu  se  strejcem  směješ  a  toliká  díla  ešte  nás 
čeká,*  kárala  matka.  „Bež  na  strop  se  poďvat,  esli  je  k  senu  jakej 
přístup;  potomejc  bez  k  tetce  Zerzánovej,  že  í  tekne  pozdravuju,  aby, 
až  se  z  rána  rozšeří,  semka  k  našim  došla,  dám  í  barák  pod  moc.  — 
Dočkej,  Ančka,"  volala  Kulhavá  znova,  když  děvče  ze  dveří  na  síňku 
spěchalo,  « máš- li  pak  hábky  šecky  schystauý  —  ničehož  nic  nezapomelas?" 

nSecičko  mám,  manynko,  jenomej  se  nestarejte.  A  na  strop  může 
si  strejc  a  Jeník  Jílků  jdít  lehnout  hnedkom  —  byla  sem  tam  s  poledne, 
brala  sem  z  moučnice  sypání  slepicám,  přístup  tam  je.  Jenomej  ešte  ke 
kozičce  se  poďvám,  pak  sběhnu  k  tetce  Zerzánovej." 

Ančka  zmizela  ze  sednice  a  oba  muži,  poděkovavše  za  uhostění, 
zdvihli  se  od  stolu  a  vkročivše  v  síňku,  nyní  již  úplně  tmavou,  stoupali 
opatrně  po  žebříku  na  strop.  Bylo  viděti,  že  je  Kačka  Kulhavá  hospodyně 
dobrá  a  šetrná;  třeba  bylo  do  senoseče  Svatojanské*)  jen  málo  neděl, 
byla  tu  sena  ještě  zásoba  slušná  i  připravili  si  z  něho  muži  snadno  lůžko 
pohodlné.  Odhodili  jen  svrchní  šat,  by  z  rána  dlouho  strojením  se  omeškávat 
nemuseli.  Šplíchal,  než  ulehl,  polohlasitě  s  pozdviženýma  rukama  se  modlil, 
ale  Jeník  Jílků  přistoupil  k  malé  okeničce,  jež  byla  v  lomenici  pod  kuklou, 
a  vyĎav  z  kapsy  malý  plechem  pobitý  zákonek,  při  matném  světle,  jež 
skytaly  poslední  paprsky  slunce  za  skaliska  protější  zapadlého,  přečetl 
celičkou  kapitolu.  Pak  zapěl  ještě  píseň  večerní,  nahlížeje  jen  maně  do 
milé  mu  ,, Harfy"  Liberdovy  a  konečně  pomodliv  se,  vedle  Šplíchala  do 
suchého,  leč  dosti  silně  páchnoucího  sena  ulehl.  Chvíli  slyšeli  oba  muži 
ještě,  kterak  hospodyně  po  síni,  záprsui  a  sednici  pochází  a  občas  těžce 


♦)  O  sv.  Janu  Křtiteli. 
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vzdychá;  Jilek  snažil  se  zachytiti  i  lahodný  hlas  Ančio,  avšak  nedočkav 
se  ho,  usnul  konečně  velikou  únavou  brzy  po  Šplíchalovi. 

Muži  spali  asi  hodinu,  venku  bylo  ještě  dosti  světlo  a  poslední  stopy 
západu  na  pískovcových  pitvorných  vrcholcích  protějšího  chlumu  ještě 
nezašly,  když  Jílek  náhle  na  seoě  se  vztýčil  a  dplíchala  za  rameno  uchopiv, 
prudce  jím  třásl. 

„Cák  chceš,  Jílku?  Pominul  se's  rozumem?**  pravil  Šplíchal,  oči 
si  protíraje  a  z  rukou  se  mu,  pokud  pro  rozespalost  byl  s  to,  vyprošťuje. 

.Chvátej,  bratře,  aC  sme  odtád,  Hospodin  ny  dal  pokynutí!  Snad 
bude  sestra  tvoje  i  Ančka  uchystaná  —  dovedeš  nás  stežuíkama  do  Poříčí. 
Esli  hadem  prodlívat,  istý  trápení  nás  čeká!" 

„Jaký  trápení  —  jaký  pokynutí^s  dostal?**  ptal  se  Šplíchal  nevrle, 
opět  na  seno  se  ukláds^e.    „Něco  se  ti  zdálo  —  — ** 

.Ba  zdálo,  zdálo,  bratře  Šplíchale!**  pravil  Jilek  rozčileně.  .Zdálo 
se  ny,  že  du  s  Iríkem  přes  Hůra  do  Heřmanic  k  bratroj  Ostrýmu;  tu 
dyž  do  Poříče  pod  Mladočov  sem  došel,  vidím  dva  koně  siví,  kerak 
proti  nám  uháněj.  Na  jednom  sedel  pater  Jezovita,  co  bejvá  na  Sebránskej 
faře,  nel  sukni  dlouhou,  černou,  širák  velikej  a  na  krku  kříž,  na  druhým 
siváku  jel  děda  jakejsi,  bylo  ny,  jakoby  v  tom  snu  něco  ny  poudalo,  že 
to  je  z  Litomyšle  hrobník,  pana  pátera  náhončí  a  pomocník.  Černili  na 
me,  dyž  dojížděli,  —  Vflza  me  vobešla  —  a  tu  jakoby  kdos  třikrát  do 
boku  me  šťouch'  a  ny  říkal:  Zdvihni  se,  Jílku,  a  utec,  zdvihni  se  a  utec.** 
Z  toho  sem  se  probudil  a  smejslím,  že  to  Pán  Ježíš  ny  dal  pokynuti, 
abychme  ušli  pronáledování!** 

Jeník  Jílků  rukávem  hrubé  lněné  své  košile  stíral  si  s  čela  pot, 
jenž  proudil  tak  hojně,  že  plavé  jeho  vlasy  ke  spánkfim  byly  jako  při- 
lepeny; při  tom  každou  chvíli  zatřásla  jim  zima,  tak  byl  jat  hrůzou 
svého  snu.  Avšak  ani  vyjevené  jeho  vzezření,  ani  důtklivá  jeho  slova 
nepohnula  Šplichalem,  jenž  zcela  klidně  v  seně  zabořen  zůstal  a,  natahuje 
údy  znavené,  vyčítavé  zahovořil:  .Ses  ty  bláhovej!  To  jenomejc  sen  ti 
ukázal,  o  čem's  s  Kačkou  a  se  mnou  k  vícerou  vykládal!  Nehovořiťs 
pořádem  vo  pateroj  PelikánoJ,  vo  Heřmanicích  a  vo  tom  našom  pronásle- 
dování? A  potomejc,  dyž's  usnul,  se  ti  to  zjevovalo!  Kerak  by  páter 
Jezovita  semka  přišel,  dyž  nichdá  tu  nebejval  —  a  kdák  by  mu  vo  nás 
byl  povede!  ?  Teďkom  tekne  si  zasej  lehni  a  sty,  aC  mužem  brzo  z  rána 
na  cestu  se  vydat!** 

Za  nedlouho  soudruh  usnul  znova  tvrdě;  Jilek  ještě  valnou  chvíli 
stíral  si  pot  8  čela  a  tváří  a  hleděl  přemoci  dojem  hrozivého  vidění. 
Nechtělo  se  mu  zpočátku  dařiti;  stále  ještě  cítil  dotek  tajemné  ruky 
v  boku,  stále  rozrážela  jej  zima,  byC  sebe  hlouběji  v  seno  se  zahořoval. 
Nevěda,  jak  by  ustrašené  své  mysli  klid  získal,  počal  se  Jilek  vroucně 
modliti. 

Posléze  přemohla  jej  znova  únava  a  on  s  nedokončenou  na  rtech 
větou  usnul. 

Spal  tak  tvrdě,  že  ani  nepozoroval,  jak  se  o  necelou  hodinu  později 
vzmáhá  kolem  baráku  ruch,  jak  směrem  od  Budislavě  blíží  se  kroky  a 
zavznívaji  hlasy,  jak  zabucháno  na  dřevěaou  branku  a  jak  úzkostlivé 
v  šumot   mísí  se   otázky   vdovy  Kulhavé.    Teprve  když    branka  otevřena 
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a  kroky  neznámých  příchozích  zadnpaly  na  úzké  záprsni,  odkud  rozléhaly 
86  po  síňce,  počali  se  muži  na  stropě  ze  svého  spánku  probírati ;  uděáeně 
naslouchali,  kdo  to  dole  hřmotí  a  mluví,  ale  z  četných  hlasů  nepoznávali 
ani  jediného,  hlas  Kaččin  vyjimigíc. 

Vedle  ustrašených  jejích  vět  nejčastěji  zavznívala  k  nim  slova  jakéhos 
muže,  jenž  vsak  nemluvil  horským  podřečím,  nýbrž  jazykem  zcela  knihovým, 
způsobem  vzneseným  a  velitelským,  jak  tomu  oba  muži  uvykli  u  svých 
kazatelů,  Liberdy  a  Šulce.  Jílek  i  Šplíchal  tichounce  vyhrabali  se  ze  sena, 
avšak  netroufali  si  vstáti  a  k  řebříku  se  přiblížiti,  by  porozuměli,  co  se 
dole  v  síĎce  děje;  sedíce,  klonili  se  vpřed,  by  lépe  hovor  přibylých  zaslechli. 

Nějakou  chvíli  nebyli  s  to  z  šumotu  slov  cosi  vyrozuměti ;  ale  pak, 
zdálo  se,  jakoby  hovor  blížil  se  místu,  kde  byl  podepřen  řebřík  a  nad 
nímž  rozevíral  se  vstup  ke  „stropu".  I  doznívala  k  nim  přerývaná  řeč 
Kačky,  hospodyně,  slova:  ,Nejní  —  ničehož  nic  —  to  vám  nepovím  — 
chuděra  —  je  umřenej  — **  a  pak  jakoby  v  odpověď  hovor  muže  svrchu 
zmíněného,  jenž  přísné  a  hartusivě  pravil:  „Nezapírej,  ženo!  Marně  mne 
obelháváš,  zcela  jistou  zprávu  jsem  obdržel  od  zbožného  Ghadimy,  že 
Jílek  Jan,  rodilý  z  Lubného,  poddaný  k  Litomyšlskému  zámku,  nyní 
v  Gerlachshcimu  mezi  bludaři  usedlý,  odebral  se  do  Jarošova.  Ghadima 
i  průvodce  jeho  poznal  a  pravil  mi,  že  jest  to  bratr  chalupnice,  jejíž 
stavení  vystavěno  na  samém  pokraji  skály  —  tof  bezpečně  barák  tvůj. 
Zanecb,  ženo,  zapírání  a  vydej  nám  oba  hosty  své,  ovce  to  zbloudilé 
a  prašivé,  jež  církev   naši   svatou  a  samospasitelnou   hyzdí  a  pokali^jí!" 

„Jemnostpane  missionáři,  já  sem  vdova  ubohá,  —  ničehož  nic  povedít 
neznám  —  sem  tu  ve  stavení  sama  —  — "  zajikala  se  žena,  jež  ráda 
by  uprchlíky  byla  zachránila  a  přece  jen,  jako  věrná  následovnice  Kristova, 
nerada  lživě  vypovídala. 

„Sám  se  po  chalupě  poohlédnu,  zda-li  pravdu  mluvíš, **  odpovídal, 
jak  doslechli  muži  na  stropě,  hlas  Jemnostpana  missionáře^  „Avšak  běda 
tobě,  nemluvíš-li  pravdu!  Vy,  rychtáři,  zůstaňte  tu  s  chlapci  v  síňce 
a  ty.  Housenko,  dávej  pozor  na  dvorek,  by  nepodařilo  se  bludařům 
uprchnouti,  já  do  světnice  a  do  ostatních  jizeb  se  podívám." 

Jílek  zatahal  Šplíchala  za  rukáv  a  šeptal  hlasem  zpola  udušeným 
a  téměř  nesrozumitelným:  „Sen  se  ny  vyjevil!  To  páter  Jezovita  k  ho- 
spodyni hovoří !  Už  sme  jako  ztraceni !  Och,  že  sem  pokynutí  Hospodinova 
neposlechM  Teďkomejc  zasej  upadnem'  v  moc  nepravosti  a  do  ví,  esli 
stálí  zůstanem  ..." 

„Buď  ticho,  Uku,"  šeptal  Šplíchal  navzájem,  „nerozímej  —  snad 
přecej  Kačka  se  páteroj  vytočí  a  my  ujdem."  Jeník  Jílků  zavrtěl  hlavou 
a  upadl  v  hluboké  dumáni. 

Byl  tomu  rád,  že,  probudiv  se  ze  sna  neblahého,  vroucně  Krista  vzýval, 
za  posilnění  a  ustálení  jej  prosil  —  snad  vyslyšen  bude  Spasitelem  .  .  . 
Nenaslouchal  již,  co  dole  se  děje,  jen  hloubej  pohružoval  se  v  představy, 
co  učiní,  až  odveden  bude  do  žaláře,  až  bude  nucen,  by  sloužil  sochám 
a  obrazům,  oněm  modlám,  od  nichž  drahý  otec  vždy  se  odvracoval,  až 
přemlouván  bude,  by  upustil  od  bible,  od  víry  předků,  víry  beránkovy  . . . 
I  zdálo  se  mu  pojednou,  že  ozývá  se  v  něm  radostná  důvěra  a  síla,  cítil, 
že  posilnění  se  mu  dostalo  a  že  všem  nástrahám,  všemu  utrpení  oddolá! 
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Síňka  pod  stropem  osvětlena  po  chvíli  matoě,  snad  loučemi,  by 
píichozím  hledání  bylo  usnadněno;  trochu  záře  vnikalo  i  ve  tmavou  pro- 
storu podkrovní,  i  bylo  znáti,  že  tou  měrou,  jakou  Jílek,  náboženským 
zanícením  jsa  jat,  se  upokojuje,  Šplíchalovi,  dříve  tak  dověrnému,  strachu 
přibývá.  Stíral  si  s  čela  pot,  nepokojně  sebou  hýbaly  maje  při  tom  pozor, 
by  nijakého  hluku  nepůsobil. 

Po  krátké  přestávce  počínalo  býti  na  síňce  zase  hlučněji;  vrátil  se 
patrně  páter  missionář  ze  své  prohlídky  po  jizbách  a  hlasité  jeho  výčitky 
bylo  slyšeti  zcela  zřetelně :  „Tušil  jsem,  že  mě  Ghadíma  uvedl  na  dobrou 
stopu!  Pravila's,  že,  ničehož  nevíš,  a  zajisté  byla  jsi  po  všecka  léta 
služebnicí  satanášovou!  Ejhle  svědectví,  —  v  komoře,  v  uzel  svázány, 
nalezl  jsem  knihy  zakázané,  bludařské,  postilu,  zákonky,  žalmy  zpěvací, 
manuálník  Comenii!    Vyznej,  ženo,  že  jsou  knihy  ty  tvoje!*" 

Šplíchal  na  stropě  zaslechnuv  slova  ta,  pozdvihl  ruce  zoufale  a  pak 
jako  v  křeči  je  sepjal;  poznával,  že  nebezpečí  víc  a  více  se  blíží  a  že 
nejen  je,  uprchlíky,  ale  i  Kačku  a  její  dceru  ohrožuje.  Dychtivě  klonil 
se  vpřed,  by  uchytil  sestřinu  odpověď;  brzy  poznal,  že  Kačka,  rozváživši 
nejspíše,  jak  marně  by  lžemi  se  poskvrňovala,  odpovídá  zcela  rozhodně 
a  neohroženě:  » Knihy  sou  moje,  mám  ich  po  mužoj  —  a  ten  ich  koutyl 
vod  Klejcha  Morašickýho  skrzevá  Letochleba  Kristijána!" 

„Aj,  ty's  bludařka  upřímná,"  divil  se  missionář  zpola  posměšně. 
„Jiní  kacířské  spisy  chytře  ukrývigí  a  ty's  je  k  prohlídce  mé  takořka  při- 
pravila. Či  hodlala's  komusi  z  pobloudilých  je  zapůjčiti  a  je  jim  donésti?" 

„Smejšlela  sem  ujdít  z  hor  a  žebrat  ich  s  hábkama  do  uzlu,"  při- 
znávala se  Kulhavá  vzdorovitě.  ,,Teďkomej  vlm,  že  přindou  ke  spálení, 
že  ich  už  nesblídnu!" 

„Pravdu^s  řekla;  jiného  neni  stanoveno  bejlí  jedovatému,  mezi  lidem 
českým  přebudiž  Bohu  a  panně  Marii  žel !  bujícímu.  Upu8tila's  od  klamu 
a  lží,  —  nuže,  pověz,  kam  skryla  jsi  saské  uprchlíky?" 

„Hledejte  ich,"  bylo  jediné,  co  vyšlo  z  Kaččiných  úst  a  muži  ihned 
po  krátké  této  odpovědi  slyšeli  hlas,  náležející  patrné  starci  jakémus: 
„Jemnostpane  páter,  na  dvorci  nejuí  nikoho,  ze  stavení  taky  nikdo  neušel; 
když  neráčil  jste  ich  uajdout  v  seknici  nebo  v  komorách,  budou  leda 
na  půdě  —  tam  mužští  rádi  přespávají." 

„At  některý  z  chlapců  na  půdu  vyleze  a  se  poohlédne,  zda-li  tam 
žena  tato  nikoho  neukrývá,"  pobízel  páter  rychle  a  za  vteřinu  lezl  již 
kdosi  hbitě  jako  kočka  po  žebříku  na  strop. 

Jílek  a  Šplíchal,  vidouce,  že  vydáni  jsou  pátrajícím  na  dobro,  zdvihli 
se  ze  sena,  oprášili  svůj  oděv,  oblékli  svlečené  kabáty  a  uchopili  se  svých 
širáků  a  holí.  Stáli  tu  zcela  vztýčeni  a  jakoby  na  cestu  připraveni,  když 
výrostek  vskočil  se  žebříku  mezi  kupky  sena  a  vítězně  volal:  „To  sou 
ti  bludaři  proklatí  —  už  ich  máme !  Hnedkom  pote  se  stropu,  jemnostpán 
missionář  vás  naučí,  skrejvat  se  a  poddaný  lidi  ze  země  vodvadetl"  Jsa 
špit  snadným  výsledkem  svého  hledání,  vrhl  se  hoch,  synek  jarošovského 
baráčníka  jakéhos,  na  oba  muže  a  surově  jimi  strčil,  až  na  nerovné  půdě 
se  zapotáceli. 

„Nejní  ti  toho  potřeba  s  náma  postrkovat,  chlapče,"  pravil  Šplíchal 
nevrle,   „šak  my  pudem  bez  tvýho  pobízení!" 
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Jílek  neřekl  ani  slova,  ale  s  jasnou  tváfí  počal  sestupovati  s  žebříku, 
jeuž  pod  tíží  dvojí  povážlivě  se  prohýbal.  Za  okamžik  octnul  se  v  síňce, 
kde  u  obou  vchodů,  do  sednice  a  na  záprseň,  i  kolem  černé  pece  v  pozadí 
kupilo  se  asi  deset  osob.  Viděl  Kačku,  jež  s  tváří  ubledlou  a  čelem 
svraštělým  stála  před  mužem  vysokým  a  hubeným  v  dlouhý  talár  oble- 
čeným, v  němž  poznával  ihned  pátera  Daniela  Pelikána,  častého  hosta 
fary  Sebranické,  před  málo  hodinami  ve  snu  se  mu  na  sivém  koui  zje- 
vivšího. Byl  jej  přede  dvěma  léty,  než  z  Lubného  ušel,  letmo  zahlédl, 
když  vesnicí  po  missii  své  se  ubíral,  avšak  bledá,  podlouhlá  tvář,  planoucí 
oči,  úzké,  přísně  stažené  rty,  v  jejichž  koutcích  zdála  se  sídliti  hrozba, 
hustý  zcela  krátce  přistřížený  černý  vlas,  v  němž  probělávala  se  tonsura, 
velice  určitě  utkvěla  mu  v  paměti.  Kromě  pátera  Jesuity  byl  tu  rolník 
jakýsi,  kulaté,  oholené  tváře  a  dlouhých  vlasfi,  patrně  rychtář  obce  prve 
páterem  oslovovaný,  několik  hochů,  jež  duchovní,  ubíraje  se  vsí,  postřehl 
před  chalupami  a  na  pomoc  si  přibral.  Konečně  byl  tu  člověk  v  městském 
ošumělém  šatě,  tmavých  punčochách,  krátkých  nohavicích,  řásnatém  ka- 
bátě, vlasů  silně  prošedivělých,  ba  místy,  při  skráních  již  zcela  bílých; 
v  tomto  vycíCoval  Jílek  průvodčího  páterova,  též  ve  snu  spatřeného.  Jen 
růžolící  Kaččinu  dceru  Ančku  nadarmo  hledal  zrak  Jílkův  —  snad  se 
ve  vsi  omeškala,  loučíc  se  8  přátely  a  družkami,  —  snad  shlédnuvši 
četný  průvod  k  matčině  baráku  se  ubírající,  v  čas  odběhla  a  jinde  se 
ukryla.  V  srdci  Jílkově  ozvalo  se  uspokojení,  že  zpěvné,  svěží  to  děvče 
uniklo  trýznění,  —  ale  pak  zase  jakoby  litoval,  že  odveden  bude  do 
vězení  sám  a  rozjařujícího  obrazu  jejího  jíž  neuzří  .  .  . 

Kulhavá,  jakmile  Šplíchal,  Jílek  a  vypátravší  je  výrostek  sestoupili 
s  žebříku,  zatřásla  se  na  celém  těle;  páter  Pelikán  učinil  jim  několik 
kroků  vstříc,  maje  tvář  radostným  uspokojením  rozrušenu,  ale  pak  ihned 
stáhl  čelo  přísně  a  tázal  se :  ^Který  z  vás  jest  Jílek  Jan,  poddaný  panství 
Lubenského?"  Jeník,  uslyšev  jméno  své,  zachvěl  se  zprvu,  ale  pak  vzpomněl 
ihned,  že  umínil  si  před  málo  hodinami  býti  stálým  i  vkročil  ku  předu 
a  nakloniv  hlavu,  skřížil  ruce  na  prsou.  ^Tys  ušel  z  panství  do  Gerlachs- 
heimu,  jest  tomu  asi  dvě  léta  — ^  proč  jsi  tak  učinil?" 

„Gbtel  sem  dojdít  spasení  a  dom,  v  Lubným,  sem  upadal  jenomej 
do  bludů,"  pravil  Jílek  tiše. 

„Bludy  nejhroznějšími  byl  jsi  jat,  neblahý,  když  vkročiPs  v  prašivé 
to  stádo  Qerlachsheimské,  kde  zlotřilý  Šulc  a  pomocník  jeho  Ostrý  káží 
nauku  ďáblovu,"   zvolal  duchovní  prudce. 

Bledá  a  uděšená  tvář  Jeníkova  náhle  do  krvavá  rozhorlením  se 
zarděla.  „Jak  beránek  nevidnej,  jako  boží  plamen  čistotnej  je  pan  Otec 
Šulc;  on  nás  vede  k  právej  víře  Kristovej ^" 

nPravá  víra  jest  římskokatolická,  kterou  jsi  zavrhl,  opovážlivý!  Jen 
v  ní  dojíti  lze  spasení,"  opáčil  páter,  ruku  velitelsky  proti  mluvčímu 
vztahuje.  „Ale  pověz,  zda-li  jsi  dovolení  získal  ze  země  ujíti  a  přátely 
své  odváděti?" 

nŠecko  sem  rychtářoj'  našemu  napsal,  kerak  smejšlím  a  proč  v  Lubným 
vostat  nedbám,"  odpověděl  hoch  zase  zcela  klidně  a  pokorně. 

„Víš-li,  že's  těžce  se  provinil  proti  zákonům  Jeho  Milostí  Císařskou 
vydaným,  že's  hřešil  proti  milostivé  vrchnosti  své  panu  hraběti  z  Traut- 
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mannsdorfa  ?  Vrchnost  chrání  poddané  své  i  jest  pánem  nad  nimi  v  životě 
i  v  smrti,  pánem  ustanoveným  na  místě  Božím.  Ty'8  okradl  vrchnost  o  práci 
svou  a  své  platy  povinné,  ty's  okradl  ji  dvojnásob,  desateronásob  odváděje 
jiné  její   poddané   od  povinností   světských,    čím  ublížil  ti  hrabě  pán?** 

Jílek  zavrtěl  hlavou :  ^Nesmejšlím  ani  proti  nylostivému  císaři  pánu 
ani  proti  panu  hraběti  našemu  —  chci  bejt  jenomej  živ  podle  zákona 
Božího,  kerým  už  mi^  otec  se  spravoval." 

nVěz,  pobloudilý,  že'8  propadl  těžkým  trestfim.  Ty'8  od  pravé  víry 
odpadl,  živnost  svou  bez  dovoleni  vrchnosti  opustil,  jiné  ze  země  a  z  panství 
odváděl  a  snad  i  knihy  bludné  přes  hranice  nosil.  Housenko,  prohledej 
ho,  zda  u  sebe  nechová  zapovězených  tisků  !** 

Hoch  sebou  trhl  a  ústa  jeho  bolestně  se  stáhla;  bylf  doufal,  že 
páter  missionář,  maje  dosti  na  knihách  u  Kačky  vypátraných,  nevzpomene, 
by  i  u  něho  jakých  hledal  a  že  Zákonek  i  Harfa  zfistanou  mu  ve  vězeni 
útěchou.  Přes  to  stál  zcela  tich,  když  starý  Housenka  sahal  do  kapes 
jeho  tmavých,  leckde  valuě  odřených  koženek,  pod  vestu  ke  krku  upjatou 
a  konečně  v  hluboké  záhyby  dlouhého,  přes  lýtka  sahajícího  kabátu. 
Odtamtud  vytáhl  stařec  obě  špalíčkovité  knihy  a  duchovnímu  Pelikánovi 
ihned  je  podal.  Tento  knížky  zběžně  prohlédl  a  pak  pozdvihnuv  zrak 
a  sepjav  bílé,  téměř  průhledné  své  ruce  pravil  zpola  vítězně,  zpola  za- 
níceně: » Požehnána  byla  dnes  cesta  mál  Valně  bejlí  vytrháno  bude  z  role 
národa  českého  —  dá  Bůh,  že  v  brzku  čistá  bude  setba  víry.**  Uschovav 
obě  knížky  do  skrytých  kapes  svého  řasnatého  taláru,  obrátil  se  missionář 
k  Šplíchalovi  a  tázal  se:  »A  ty,  Jílkův  společníku,  jsi-li  též  poddaný 
k  zámku  Litomyslskému?" 

,,Dokád  sem  bej  val  v  Cechách,  uel  sem  barák  v  Jarošové  a  byl  sem 
poddanej  k  majstrátu  Litomyšlskýmu ;  nynčko  už  kolik  let  sem  v  Henners- 
dorfa,^   odpovídal  Šplíchal. 

flA  zajisté  bez  dovolení  purkmistra  a  pánů  jsi  ušel  a  víry  kacířské 
se  přidržel!"  zvolal  páter  Jesuita.  .Rychtáři  Jarošovský  a  Housenko, 
svažte  Jílka  Lubenského  i  Šplíchala  provazy  a  také  tuto  ženu  bludnou 
spoutejte.  Vy  chlapci  střežte  je,  by  nám  neuprchli.  Ještě  nyní,  třeba 
noc  se  nachyluje,  odebereme  se  do  města;  tam  před  panem  hejtmanem 
zámeckým,  před  purkmistrem  a  pány  i  před  jemnostpanem  děkanem 
Náchodským  z  Neudorfú  zodpovídají  se  tito  zbloudilí  z  útěku  svého, 
z  přechovávání  a  čtení  knih  zapovězených  a  ze  svodu  poddaných  jeho 
milosti  hraběcí  i  rady  lítomyšlské.  R>chtáři,  dejte  sehnati  na  vesnici  vozík 
a  spřežení,  bych  snáze  do  města  dojel  —  zajatce  pak  veďte  přede  mnou!* 

Rychtář  promluvil  na  výrostka,  jenž  prve  uprchlíky  na  stropě  vy* 
pátral  a  tento  jsa  ještě  stále  rozradostněn  očekáváním  vydatné  odměny, 
odkvapil,  by  pro  jemnostpana  missionáře  povoz  obstaral.  Duchovní  zašel 
do  komory  pro  uzel  Kaččiných  knih,  jez  dílem  do  kapes  uschoval,  dilem 
v  náruči  si  podržel ;  mezi  tím  svazoval  horlivý  Housenka,  maje  na  pomoc 
rychtáře  a  hochy  vesnické,  Jílka,  Šplíchala  i  vdovu  Kulhavou. 

Všichni  tři,  ač  tiše  sebou  vládnouti  dávali,  ohlíželi  se  úzkostlivě  ke 
vchodu  síňky,  na  záprseů  a  všem  jakoby  na  rtech  tkvěla  otázka.  Konečně 
podařilo  se  Šplíchalovi  přiblížiti  se  k  sestře  i  zašeptal  jí:  »Ghde  máš 
Ančku?  Taky  i  chytli?"  Žena  rovněž  zběžně  a  opatrně  zašeptala:  »Neé  — 
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baď  Hospodin  pochválen!  Snad  se  vomeskala  n  karamádek  ..."  Dívala 
80  k  zemi  a  cosi  na  své  vlňačce  uhlazovala,  aby  nebylo  zřejmo,  že  s  kýmsi 
hovofi ;  ale  přece  znamenala,  že  ji  bratr  porozaměl  a  že  i  Jílek  odpověď 
její  uslyšel  —  přelétlaf  jeho  lícemi   slabá  2erveĎ  a  radostné   pousmání. 

Za  krátko  přirachotil  výrostek  s  vozem  a  zastavil  se  nedaleko  ba- 
ráku; duchovní  Pelikán  první  vykročil  z  branky,  za  ním  Housenka  vedl 
za  ruce  oba  uprchlíky,  rychtář  sprovázel  Kulhavou  a  chlapci  Jarošovšti 
doplňovali  malý  zástup,  svítíce  znova  rozžatými  loučemi.  Zajatci  ani  ne- 
pomýšleli na  útěk;  viděli,  ie  jest  strážců  mnoho  a  dosti  statečných,  — 
Jan  Jilek  nad  to  zcela  se  odevzdal  v  osud  svílj  a  chvílemi  se  i  radoval, 
že  přáno   mu   bude  trpěti   za  pravou   víru  Kristovu,   víru  otcovu 

Když  páter  na  vozík  vystupoval  a  do  slámy  podle  sebe  knihy  ukládal, 
zastavil  se  hlouček  na  několik  vteřin ;  tu  ohlíželi  se  zajatí  dychtivě  kolem 
sebe,  zda-li,  přes  hustnoucí  tmu,  Ančku  kdesi  nespatří.  I  zdálo  se  matce 
její,  že  zakmitla  se  mladistvá  štíhlá  postava  na  blízku  chlívku  kozího 
při  skále  zbudovaného,  v  němž  osamělá  kozička  žalostně  mečela.  Vydechla 
z  hluboká  a  pak  zakvílela;  rychtář  jí  po  boku  kráčející  dotkl  se  jí 
pohledem,  dávaje  ženě  takto  na  srozuměnou,  že  z  duše  jí  liti:ue  a  rád 
by  jí  přispěl  —  leč  že  proti  mocnému  jemnostpáuu  missionáři  ani  proti 
vrchnosti  vystoupiti  nesmí,  jsa  dvojnásob  úřadem  svým  zavázán. 

Vozík  duchovního  drkotal  po  kamenité  cestě  k  Ghotěnovu ;  před  ním 
pomalu  ubíral  se  smutný  průvod,  ozářený  loučemi,  jež  chlapci  neustále 
obnovovali,  neb  suchými,  leckde  urvanými  pruty  nahrazovali. 

Když  objevila  se  nejasně  v  záři  hvězd  a  měsíce  ponenáhlu  vyšedšího 
úžlabina  mezi  Mladočovem  a  Zrnětínem,  v  níž  krčily  se  malé  chalupy 
Poříčské  a  v  jejíž  pozadí  k  nebi  čněly  tmavé  vrcholky  Hůr,  vzpomněl 
Jílek  na  bratra  Jiříka,  jenž  za  ranního  šera  chtěl  jej  tuto  se  ženou 
očekávati.  Uslyšel  již  o  jidásství  bratránka  Ghadimy,  či  upadne,  netuše 
ničeho,  též  v  ruce  náhončích?  (Pokračováni.) 
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Z  pamětí  Emanuela  Arnolda. 

Sdi^luje  Robert  Marian. 

uanuel  ArDoId  uarodil  se  9.  listopadu  1800  v  Muichově 

Hradišii.  VycbováD  b;I  od  nejatarSIbo  bratra  svého  Jana, 

kiiĚze  a  též  známého  dasleuce  (n.  1785  f  1873).  PIlvodDé 

k  Blažbí  vojenské  nrčen,    jiri  změDéuýcli  politických  po- 

měcecb  r.  1816  oddal  se  bospodářatvl,  stal  ae  bospod&ř- 

skýiD  dřadufkem  a  později  Dájemcem  dvora.  V  prázduých 

cbTfllch   svých   horlivé   zabýval  se  studiemi  líterárDlmi  a 

historickými  a  bořel  touhou  súfastoiti  se  mladého  hnali  českého.  Úmysl 

teu  provedl  r.  1841  a  přestéhoval  se  s  uporenými  několika  tisíci  zlatých 

do  Prahy,  kde  brzy  stal  ae  jedotm  z  Dejčilejšich  a  nejsvobodomyalnějélcb  b&- 

rodovcfi.  Dalši  osudy  jeho,  konflikt  a  veřejnou  moci  pro  sepíiftní  pamflelu 

proti  jezovilflm  r.  1847,  vyobcováni  z  1'i'aliy  a  účastenství  v  hiintl  r.  1848, 

kdy  byl  jednim  z  nejčilejších  zůstupcfl  směru  radikálního,  zatčeni  a  uvězněni 

jeho  Btd.,  pozná  čten&ř  z  uáBlednJIcicb  paměll. 

Memoiry  tyto  jsou  pfeložeuy  zo  dvou  německých  rukopisfl 
z  let  padesátých,  z  nichž  jeden  obsahuje  celý  životopis  jeho  až  do 
r.  1853,  drahý  vypisuje  pouze  afféru  s  pamfletem  z  r.  1847  a  následky 
jeji  a  to  d&ktadněji  než  první,  pročež  jsem  dotyčnon  dobu  z  nebo  aem 
přijal.  Kromě  toho  doplnil  jsem  memoiry  tyto  článkem:  „U vězněni 
Em.  Arnolda  na  hradě  Pražském"  z  Vcč.  listu  1848  č.  88  a  násl. 
nepochybně  též  z  pčra  jeho  pocházejícím.  Kde  bylo  třeba  objasněni,  pí'i' 
dány  byly  poznámky,  některé  ponze  oaobni  a  rodinné  věci  bez  všeobec- 
ného interesu  vynechány,  omyly  a  rfizná  nedopatřeni  opravena. 

Doufám,  že  publikaci  memoirů  těchlo  leccos  z  let  čtyřicátých  se 
objasni,  auy  zvláště  pro  poměry  národního  bontl  českého  v  době  před- 
březnové, stav  tehdejší  administrace  a  soadnictvl  i  pro  hnuti  let  1848 
a  1849  poskytuji  velmi  zajímavé  zprávy,  což  Čtenář  zajisté  již  na  prvni 
pohled  pozná. 


1.  Od  r.  1841— 1H47. 

„Nalezl  jsem  v  Praze  české  spisovatele  a  vlastence  v  plné  ěinnosti 
v  probouzeni  národního  vědomi;  velmi  brzo  jaem  se  v  této  činnosti  živě 
a  účinně  súčastnil  a  ziskal  jaem  si  brzy  příchylnost  všech  těchto  šlechet- 
ných vlasteneckých  mnžilv;  zvláště  přiklonili  se  ke  mně  studenti  a  iiřill 
moje  jméno  po  celé  zemi,  jelikož  dobře  znamenali,  že  muě  při  vlasteneckých 
snahách  mých  nejde  pouze  o  národnost,  ale  zvláště  o  osvobozeni  lidu. 
Ačkoli  jsem  po  celý  čas  svého  pobytu  v  Praze  na  všechny  strany  s  ne- 
větši horlivosti  pro  věc  lidu  působil,  neopomenul  jsem  přece  starali  se 
téi  o  dobrá  př^my;  oddal  jsem  se  peněžním  obchodAm,  k  jichž  zvelebeni 
jsem  obydli  své  velmi  skvostně  zařídil  a  s  vkusem  i  přepychem  gentlemana 
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se  šatil,  abych  si  tím  spůsobem  získal  dAvěru  u  bloudů,  s  nimiž  mne 
peněžní  obchod  svedl ;  ježto  vsak  v  mých  očích  všechna  salonní  elegance 
jest  směsná,  dal  jsem  si  ji  od  honfu  elegantních  obmezencfi,  kteří  služeb 
mých  se  dožadovali,  dosti  draze  zaplatit,  abych  z  toho  značnou  částku 
Těnoval  vlasteneckým  účelům. 

Pfí  tom  všem  neopomenul  jsem  však  natrhati  i  několik  kvítků  na  roz- 
košném poli  lásky*) — 

Kromě  toho  znal  jsem  tehdy  i  jinou  dosti  hezkou  dívku  v  Praze, 

která  pod  mým  pětiletým  vlivem  vyspěla  v  svobodomyslnou  vlastenku. 
Příroda  ozdobila  ji  něbou  a  zlepilostí.  V  zimě  1846 — 47  navštěvoval 
jsem  ji  často,  skoro  každý  večer.  Projevovala  živé  účastenství  se  život- 
ními   otázkami  vlasti,    s  horoucí  láskou  lnula    k  Stvořiteli,    vysoce  ctila 

učitele  Nazaretského  pro  jeho   šlechetnou   mysl   k  lidstvu 

církevní  obřady  byly  jí  však  u  porovnáni  se  vznešenou  přírodou  nicotné; 
měla  předobré  srdce,  v  němž  nebylo  koutku,  jehož  bych  byl  neseznal. 
Otec  její  zřejmě  dával  na  jevo,  že  si  mne  přeje  za  zetě.  Znal  jsem 
panenskou  nezkaženost  a  šlechetnou  něžnost  dívky,  pro  niž  se  mi  mohla 
zdáti  žádoucí,  ale  nechtěl  jsem  proto  přece  srdce  její  znepokojovati, 
poněvadž  jsem,  nechtěje  se  přec  v  rozhodném  okamžiku  vzdáliti  velkého 
zájmu  vlasti,  již  počínal  nahlížeti  nutnost  zůstati  svobodným;  pozorovalC 
jsem  dobře,  že  blíží  se  vážná  doba,  která  od  ředitelů  svých  bude  vy- 
žadovati velkých  obětí  —  nastával  již  rok  1847.  V  Německu  shromažďovaly 
se  výbušné  látky  hmotné  nespokojenosti,  ve  Francii  jevily  se  republikánské 
příznaky,  uherská  národní  hrdost  připravovala  se  ku  převratu.  Cechy  rychle 
kráčely  vstříc  duševníma  obrata.  To  vše  kázalo  mně  míti  se  se  svým 
srdcem  na  pozoru,  abych  se  pro  blízké  události  zachoval  volným.  Při  tom 
všem  nespustil  jsem  niC  osudu  vlasti  své  ni  na  okamžik  s  oka.  Pro  Prahu 
vymohl  jsem  měštanskou  Besedu  s  národním  určením.  Veřejným  vý- 
stupům v  Praze  hleděl  jsem  se  svými  známými  dodati  vždy  rázu  národ- 
ního a  demokratického.  V  jistém  očekávání  blízké  světové  katastrofy 
snažil  jsem  se  vštípiti  krajanům  svým  předváděním  velkých  skutků  z  dějin 
vlasti  politické  vědomí;  nabízel  jsem  spisovatelům  českým  značnou  sumu 
za  fizné  nadšené  vypsání  doby  husitské  jako  nejskvělejší  doby  Cech,  ale 
nenalezl  se  nikdo  k  této  práci,  jejíž  myšlénka  nedala  mně  více  pokoje. 
Cítil  jsem  se  jako  na  žhavém  uhlí,  pudilo  mne  to  bez  přestání  v  před, 
počal  jsem  i  přes  to,  že  necítil  jsem  se  povolána  ku  spisovatelství,  sám 
popisovati  několik  bitev  z  této  velkolepé  periody,  předčítal  jsem  to 
několika  znalcům ;  naléhali  na  mne,  bych  v  práci  pokračoval ;  váhal  jsem 
ještě  n^'aký  čas  z  nedůvěry  v  sebe  sama,  ale  naléhavá  nntnost  věci 
a  všeobecné  vybízení  překonaly  konečně  mou  váhavost  a  s  energickou 
rychlosti  popsal  jsem  nyní  tuto  důležitou  dobu,  v  níž  národ  český  vlastní 
silou  netušenou  energii  k  ovládání  sebe  sama  vyvinul. 

Ze  všeho  zde  uvedeného  je  vidno,  že  jsem  nazíral  na  život  se  všech 
stránek,  vážných  jako  veselých  a  byl  pln  čilosti.  Konečně  byly  mé  »Děje 


*)  Následuje  líčeni  některých  milostných  dobrodružství  a  nadšené  popisy 
jeho  vyvolených,  což  však  pro  historii  má  jen  cenu  ku  konstatováni,  že  Arnold 
přes  svůj  věk  byl  ještě  idealistou. 
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Husitů"    hotovy,   a   před   tajnou   policii  v  cizím  bytě  schovány,   aby  pH 
nejbližší  příležitosti  v  cizině  vyšly.*) 

.>«  . 

2.  Rok  1847.  Pamflet  proti  jezovitAm  a  první  uvěznění. 

Již  strávil  jsem  v  Praze  šest  slastných  let  v  kruhu  národně  smýšlejících 
mužů,  když  tu  v  únoru  1847  jednoho  dne  náhle  vyskytla  se  pověst,  že 
vláda  zamýšlí  v  nejbližší  době  usídliti  jezovity  v  Cechách,  nejdříve  však 
v  Praze.  Pověst  ta  poplašně  pronikla  všechny  vrstvy  lidu,  nejnepř^emněji 
však  dotkla  se  národovců  a  tudíž  i  kněžstva,  kteréž  tenkráte  v  probouzeni 
národního  vědomi  a  rozkvětu  literatury  mělo  nemalý  podíl  a  jak  se  zdálo, 
cítilo  se  zprávou  touto  krom  toho  ještě  uraženo  tím,  že  uvedení  jmenova- 
ného řádu  mohlo  býti  vykládáno  jako  nedostatek  důvěry  k  dosavadnímu 
duchovenstva  českému.  Na  pravé  Cechy  však,  jejichž  zřetel  obrácen  byl 
především  k  zájmu  národa,  působila  zpráva  ta,  jak  již  řečeno,  nejtrapněji^ 
ani  pokládají  jezovity  za  hlavní  původce  všech  strašných,  těžkých  rai)^ 
pod  nimiž  národ  český  po  bitvě  na  Bílé  Hoře  r.  1620  klesl  a  v  nej- 
hlubší propast  bídy  a  politického  ponížení  byl  uvržen ;  vzplanul  tudíž  při 
této  zprávě  po  půl  třetího  sta  let  pod  popelem  doutnající  národní  vztek 
proti  jezovitům  jako  uznaným  vrahům  českého  národa  v  prsou  všech 
vlasteneckých  mužů  plným  plamenem. 

Dokud  pouze  lid  tu  a  tam  v  živQtě  z  vlastního  popudu  projevoval 
své  domnělé  obavy,  nezamýšlí-li  vláda  řád  jezovitů  opět  v  Čechách  za- 
vésti, smáli  se  tomu  příslušníci  české  intelligence  s  pohrdlivou  poznámkou : 
„Takové  obavy  jsou  věru  dětinské  a  zcela  bez  důvodu,  protože  už  dávna 
minuly  doby,  kdy  kutna  jezovitská  mohla  hráti  významnou  roli;  při 
nynější  osvětě  Čechů  stala  by  se  leda  posměchem  uličníků.  **  Když  se 
však  zpráva  o  skutečně  blízkém  usfdieni  řádu  po  celé  Praze  počala  šířiti, 
změnili  tito  přemoudří  náhle  své  názory  a  horlili  ihned  tak  proti  řádu, 
že  mne  mladý  právník  jménem  Ladislav  Rieger,  také  jeden  -z  nich, 
poikav  mne  uprostřed  Velké  Jezovitské  ulice**)  zastavil  a  s  nej^smušilejší 
tváří  zvolal:  „Arnolde,  víte-líž,  jaká  rána  hrozí  vlasti ?**,  načež  já  krátce 
odvětil:  ffNe,**  na  jeho  připomenutí  však,  že  jezovité  chystigí  se  ua  cestu 
do  Prahy,  podotkl  jsem  krátce:  „A  co  ua  tom,  budou  jen  uličníkům 
posměchem**.  Dobře  poznávaje,  že  narážím  na  dřívější  jeho  názory 
o  jezovitech,  prosil  mne,  tentokrát  nechati  všech  žertů,  an  je  věru  svrcho- 
vaný čas  proti  pohromě  vlast  ohrožijgící  něco  rázného  podniknouti.  Podal 
jsem  mu  ruku  se  slovy:  ^Rozmyslím  si  to,"  a  šel  dál,  'ale  sotva  jsem 
udělal  20  kroků,  chytil  mne  zas  jistý  kněz  a  nemýlím-li  se,  kněz  z  okolí 
samého  arcibiskupa,  se  slovy:  „ Jakou  to  mám  radost,  pane  Arnolde,  že 
vás  zde  tak  z  nenadání  potkávám.  Víte  přece  už  o  těch  zpropadených 
jezovitech?  Teď  musejí  Pražané  opravdu  něco  učinit  —  udělejte  pro 
všecko  na  světě  něco!"  Slíbil  jsem  mu,  že  se  odhodlám  k  rychlému 
a  ráznému  skutku,  načež  on  zvolal:  „A  to  je  výtečné!  teď  jsem  upokojen, 


*)  První  rukopis  obsahuje  následující  dobu  mnohem  stručněji;  proto  po- 
dávám odtud  líčení  z  dmhého. 
*♦)  Nyní  Velká  Karlova  ul. 
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neboC  vím,  že  jistě  ohodite  na  to  pravé. **  S  tfm  rozlooéi)  se  se  mnou 
a  já  osnoval  ještě  na  cestě  do  kavárny  v  Královských  lázních*)  celý 
plán  proti  jezovitAm. 

Královská  kavárna  byla  již  při  mém  pííchoda  plna  lidi  a  hovor 
v  plném  proadu ;  právě  ozývalo  se  všeobecně :  to  se  nemflže,  to  se  nesmi 
«tát,  proti  zahnízdění  jezovitA  v  našich  Cechách  musíme  vystoupit!  Ná- 
bory řečníkA,  kterak  by  se  usazení  jezovitA  mělo  předejít,  byly  rAzué, 
hýly  sice  v  theorii  dosti  dobré,  ale  prakticky  nedaly  se  provést. 

Podobně  ozýval  se  tenkrát  hlas  lidu  zcela  hlasitě  na  všech  veřejných 
shromáždištích  v  Praze  proti  uvedení  řádu  a  tím  nabyl  jsem  úplného 
přesvědčení,  že,  vystouplm-Ii  proti  jezovitAm,  poslechnu  jen  veřejného 
mínění. 

Ještě  téhož  dne  napsal  jsem  známou  .iKeč  generála  jezuitA  k  shro- 
mážděným jeznitAm,  redemptoristAm  a  lígnoriánAm'*,  jejíž  hlavním  účelem 
bylo,  obrátiti  pozornost  obecenstva  na  skutky  řádu  jezovitského  v  minu- 
losti i  na  jeho  zásady  a  snahy  v  době  nové  a  také  vše,  co  já  i  každý 
jiný  vlastenec  český  v  srdci  svém'  cítil,  i  v  myslích  lidu  vzbuditi. 

Druhého  dne  složil  jsem., petici  PražanA  k  arcibiskupu  proti  jezovitAm, 
v  takové  formě,  aby  ji  arcibiskup  k  stupAAm  trAuu  položiti  a  vlastní 
názory  své  s  prosbou  pražského  měšťanstva  bez  obalu  spojiti  mohl.  Dal 
jsem  žádosti  zúmyslně  tuto  formu  maje  pevné  přesvědčení,  že  mohu 
spoléhati  na  spravedlivou  a  upřímnou  příchylnost  arcibiskupa  Norci nka 
ku  svým  Čechům  a  že  jest  tak  v  pravdě  šlechetným  příznivcem  národa 
českého,  jakého  národ  ten  už  dlouho  v  řadě  arcibiskupA  nenalezl  a  tak 
brzo  asi  nenalezne.  Proto  ctí  též  každý  poctivý  Čech  popel  jeho,  neb 
byl  Čechem  a  přítelem  ČechA  na  výši,  kde  stáváme  se  obyčejně  jen 
státníky. 

Onu  řeč  generála  jezovitA  dal  jsem  hned  po  sepsání  do  tisku,  nebof 
měla  po  j$Lém  úmyslu  předcházeti  podpisování  žádosti  pražské  k  arci- 
biskupu, aby  ji  především  vzbuzena  byla  u  Pražanů  zášC  proti  jezovitAm 
a  sbírání  podpisA  pro  petici  k  arcibiskupovi  dostalo  se  příznivého  přijetí 
a  rychlého  vyřízení.  Žádost  měšťanstva  musela,  jak  jsem  soudil,  dojíti 
k  vladaři  skrze  ruce  arcibiskupa  jako  hlavy  církve  české,  aby  se  ukázalo, 
že  duchovenstvo  s  lidem  je  téhož  smýšlení  a  že  převládá  v  něm  vAči 
řádu  týž  duch,  aby  petici  dostalo  se  výsledku  tak  skvělého,  jaký  jen 
z  takového  společného  postupu  vzejíti  mohl. 

Názory,  jaké  jsem  v  žádosti  proti  jezovitAm  vyslovil,  choval,  jak 
mi  později  bylo  řečeno,  z  velké  části  sám  arcibiskup. 

Má  „jezovitská  řeč"  objevila  se  náhle,  aniž  by  kdo  byl  měl  o  tom 
dříve  tušení,  jedné  neděle  z  rána  z  tiskárny  pí.  Vetterlové  mezi  lidem 
a  bylo  toho  dopoledne  kol.  9  hodiny  asi  3000  exemplářA  "*"*)  po  celé 
Praze  rozdáno.  Neočekávané  a  neobyčejně  rychlé  rozšíření  pAsobilo  snad 
na  obyvatelstvo  pražské  víc  než  sám  obsah. 


*)  Shromáždiště  české  vlastenecké  intelligence. 


**)  Při  výslechu  (srv.  dále  6.  otázku)  udává  se  počet  rozdaných  exemplářů 
na  1500. 
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Má-li  něco  v  obecenstvu  spůsobiti  okamžitý  a  elektrický  účinek, 
aíůsi,  jak  myslim,  stAti  se  jedním  rázem,  bleskurychle,  článkem  krátkým, 
jadrným  a  rozpalujícím,  při  názorech  vsak,  které  se  jaksi  mezi  lid  jen 
vplížiti  a  na  vždy  v  něm  zakořeniti  mají,  třeba  sice  postupovati  veřejně 
a  dfisledně,  ale  s  rozmyslným  klidem  a  jiskry  oslňujícího  genia  smějí  jen 
zřídka  se  zablesknouti.  Ježto  však  zavedení  jezovitů  bylo  za  dveřmi, 
muselo  se  postupovati  s  onou  elektrickou  rychlostí,  aby  ještě  v  čas  plány 
jezovitů  byly  zmařeny,  a  proto  zařídil  jsem  vše  tak,  že  se  účinku 
muselo  docíliti  ve  čtrnácti  dnech,  k  čemu  při  známé  nerozhodnosti  velko- 
měšCáků  v  podpisování  petic  k  vysokým  a  mocným  pánům  jistě  bylo 
třeba  víc  než  obyčejné  činnosti  a  soustavnosti.  Než  neobyčejná  událost 
zarazila  všechnu  mou  další  činnost  v  té  věci  a  udělala  předčasně  konec 
úplnému  provedení. 

Má  Řeč  k  jezovitům  spůsobila  v  celé  Praze  nad  očekávání  silné 
hnutí  a  rozčilení.  Nejvyšší  správce  zemský  hned  na  první  zprávu  o  pam- 
fletu poslal  městskému  hejtmanství  velmi  ostrý  připiš  se  vzkazem,  aby 
co  nejpečlivěji  a  nejrychleji  vypátrali  pisatele  a  o  výsledku  bez  odkladu 
zprávu  podali. 

Vypátrání  pisatele  však  ulehčeno  jest  městskému  hejtmanství  strojem 
samé  pí.  Vetterlové  na  Betlémském  náměstí,  ana  opomenula  rozmetali 
sazbu  řeči  hned  po  výtisku  před  domovní  prohlídkou  a  tak  padla  při 
prohledávání  rychle  jednající  policii  v  cblém  složeni  do  rukou. 

Co  se  toto  na  Betlémském  nám.  dalo,  seděl  jsem  klidně  při  obědě 
u  veselého  hostinského  Kříže  na  Dobytčím  trhu.  An  se  vracím  od  oběda 
do  bytu  svého  v  Liliové  ulici,  přiběhne  mi  v  domě  sotva  dýchajíc  se 
schodů  vstříc  služka  a  volá:  „Pane  Arnold,  dva  páni  od  policie  se  po 
vás  v  domě  ptali,  běžte  honem  do  bytu  a  připravte  se  na  jejich  příchod, 
budou  vám  bez  pochyby  y  patách^  ;  s  těmito  slovy  dívka  odběhla. 

V  pokoji  sotva  jsem  odložil  klobouk  a  ulehl  na  pohovku,  již  se 
klepalo  na  dvéře  a  na  obvyklé  „ —  dále"  vkročili  dva  policejní  úředníci, 
kteří  mně  krátce  se  vší  zdvořilostí  prohlásili,  že  přicházejí  zabavit  exem- 
pláře mé  tištěné  řeči  jezovitů  a  mne  požádat,  abych  je  následoval. na 
měst.  hejtmanství,  kde  se  asi  čtvrt  hodinky  zdržím;  před  odchodem  aC 
jim  všechny  spisy  jezovitů  se  týkigící  dobrovolně  vydám,  ana  celá  věc 
je  vyzrazena  a  nedá  se  déle  tajiti. 

Když  při  této  příležitosti  v  mém  pokoji  nic  více  než  návrh  žá- 
dosti pro  občanstvo  pražské  nenalezli,  vydali  jsme  se  všichni  tři  bez 
okolků  na  městské  hejtmanství. 

Vykročiv  z  domu  spozoroval  jsem,  že  policie  na  ulici  u  mého  domu 
rozestavila  kolkolem  .tajné"  jako  síf  na  dravou  zvěř. 

Tato  obzvláštní  pozornost,  mé  maličkosti  prokázaná,  budila  ve  mně 
jakési  temné  domněnky,  že  policie  ve  své  převeliké  přízni  snad  obmýšlí 
mou,  jí  zajisté  co  nejvřeleji  doporučenou  osobnost  po  delší  čas  u  sebe 
podržeti  a  se  tak  rychle  se  mnou  nerozloučí,  jak  to  oni  dva  úředníci 
chtěli  věděti,  kteří  mne  nyní  venku  se  zvláštní  ochotou  a  pozorností 
vzali  pod  bdělou  dohlídku  do  svého  středu  a  s  uctivým  mlčením  na  celé 
cestě  k  městskému  hejtmanství  doprovázeli. 
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Po  úzkých,  tmavých  a  příšerných  schodech  byl  jsem  od  svých  dvoa 
průvodců  uvejden  do  jakéhos  portáln,  načež  mi  podotkli,  bych  počkaly 
a  mne  opustili. 

Stál  jsem  zde  v  očekáváni  badoucích  věcí ;  jakýs  policajt  stál  ta  na 
stráži,  prostí  neozbrojení  strážníci  vcházeli  a  vycházeli,  několik  k  pra- 
cujícím třídám  patřících  mužů  stálo  vůkol  čekajíce  jako  já  na  předvolání 
do  některé  kanceláře,  čekající  zachovávali  mezi  sebou  jakés  ponuré  a  pří- 
šerné mlčení  jako  v  nějakém  předpeklí.  Později  objevil  se  tu  i  sazeč 
z  tiskárny  pí.  Vetterlové,  týž,  kterému  svěřen  byl  tisk  mé  řeči,  byl  však 
bez  odkladu  ještě  přede  mnou  do  přiléhající  kanceláře  odveden.  Z  přítom- 
nosti sazečovy  nabyl  jsem  nyní  plného  přesvědčení,  že  polioie  v  knihtiskárně 
samé  řeč  mou  asi  nalezla  a  mně  na  stopu  přišla.  Kdybych  se  však  k  článku 
svému  nebyl  chtěl  přiznati,  mohl  jsem  to  zcela  snadno  učiniti,  an  jsem 
pí.  Vetterlové  řeč  k  tisku  jen  mezi  čtyřma  očima  odevzdal  a  tato  cizí 
rukou  psána,  vůbec  celá  ta  věc  bez  svědků  vyjednána  byla.  Mohl  jsem 
tedy  zcela  směle  říci  a  při  tom  zůstali,  že  na  té  věci  nemám  nejmenšího 
účastenství,  načež  by  mne  byl  policejní  úřad  musel  sprostiti  všeliké  zod- 
povědnosti. 

Zbylo  mi  v  předsíni  do^t  času  k  přemítání  a  rozhodnutí  a  ačkoli 
bylo  mi  dobře  známo,  že  dle  zákona  samého,  třeba  se  přiznám  za  původce 
letáku,  od  soudu  beztrestně  musím  být  propuštěn,  musil  jsem  přec  očeká- 
vati nepř^emnosti,  aC  se  to  kroutilo  jakkoli,  ana  absolutní  vláda  má  vždycky 
moc  i  mimo  zákon  jednati  dle  své  libosti.  Za  takových  okolnosti  rozhodl 
jsem  se  pro  to  nejodvážnější,  přiznati  se  otevřeně  beze  všeho  k  sepsání 
řeči  a  sice  předně  z  toho  důvodu,  by  nepřátelé  Cechů  ve  své  škodolibosti 
nemohli  říci :  »£jhle,  to  je  ten  Čech,  který  se  jindy  ve  veselých,  četných 
kroužcích  ukazuje  plným  odvahy,  kterak  teď  při  nejmenším  nebezpečí 
pro  svou  drahou  osobnost  najednou  ztrácí  mohutnou  zmužilost  a  kterak 
skutek  svůj  před  soudem  malomyslně  zapírá"  —  za  druhé  rozhodl  jsem 
se  vyznati  se,  bych  bázlivějším  mezi  cechy  svobodným  přiznáním  a  vlastním 
příkladem  vnuknul  odvahu  k  pevnému  setrvání  u  věci  národa  a  za  třetí 
bych  jako  mučenník  pravdě  v  očích  lidu  velkou  váhu  zjednal  a  tím  Pražany 
v  jejich  antipatii  k  jezovitům  utvrdil. 

Konečně  pe  delším  čekání  byl  jsem  předvolán  k  výslechu  do  úřadovny, 
v  níž  na  mne  několik  písařů  za  stoly  s  velkou  zvědavostí  zíralo,  a  ježto 
jsem  z  mrzutosti  nad  tím  vyslýchigícímu  polic,  komisaři  na  předložené  otázky 
u  přítomnosti  zevlujících  písařů  jen  velmi  nerad  odpovídal  a  on  to  sám 
bez  toho  pozoroval,  sebral  za  krátko  všechny  své  papíry  a  odvedl  mn& 
do  zvláštní  kanceláře,  kde  jsme  byli  sami  dva. 

Tu  jsem  mu  na  první  otázku,  zda  hanopis  ode  mne  byl  složen,  od- 
pověděl tak  kladně,  krátce  a  důkladně,  že  všechny  dalši  otázky  samy 
sebou  odpadly,  neboC  vím  zcela  dobře,  čeho  je  potřebí  ku  všeobecnému 
snmmárnímu  přiznání,  o  něž  se  zde  měst.  hejtmanství  jednalo;  tak  byl 
výslech  zcela  krátce  odbyt  a  protokol  podepsán. 

Po  ukončeny  výslechu  zdvihl  se  polic,  komisař  od  stolu,  vyšel  a  za 
chvilku  vrátil  se  s  mladým  úředníkem,  sebral  se  stolu  protokol,  vzal 
klobouk  a  prohlásiv,  že  jde  do  presidiální  kanceláře  podat  zprávu,  abych 
tu  ještě  počkal,  nechal  mne  v  kanceláři  samotného  s  mladým  úředníkem^ 
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který  mne  brzy  po  té  vyzval,  bycb  se  odebral  do  blízkého  malého  po- 
koje. Pokoj  byl  obílen  a  prosté  jako  poustevna  pro  samotáře  zařizen. 
Nábytek  záležel  ze  stoln,  židle  a  hrubé  postele  z  měkkého  dřeva.  Toto 
královské  zařízeni,  celé  shnilé  a  červivé,  podávalo  svou  schátralostí  bo- 
lestný důkaz,  že  vše,  i  královské,  jest  pomíjející. 

Sotva  jsem  však  vnitřek  pokoje  přehlédl,  vkročila  ženština  s  bílým 
prostěradlem  a  houní,  pak  policajt  se  džbánem  čisté  vody  a  zatím  se 
mladý  úředník  pokradmo  vyplížil,  ženština  chvatně  ustlala  a  policajt  mlčky 
se  svazkem  klíčů  v  ruce  při  tom  stál.  Z  toho  jsem  ihned  vyrozuměl,  že 
zde  mám  bezpochyby  zůstati  na  bytě,  což  se  také  vskutku  stalo.  Jakmile 
žena  byla  hotova  a  odešla,  vzdálil  se  též  policajt  a  se  slovy:  nPane, 
fiedněte  si,  já  jdu  zatopit,**  zavřel  dvéře. 

Tak  jsem  se  pojednou  octl  sám  a  sám  ve  vězení,  odloučen  jsa  od 
všeho  společenského  života,  zbaven  pohledu  na  milé  přátele,  stísněn 
mrazivým  prázdnem  a  umrtvujícím  tichem  žaláře  a  v  chmurné  nejistotě. 
Ano,  musím  přiznati,  že  prvuí  okamžik  mého  uvěznění  ohromil  mne  jako 
blesk,  mocné  rozčilení  zaburácelo  mým  nitrem,  ale  u  vědomí  svého  čistého 
svědomí  zotavil  jsem  se  brzy  z  této  rány,  a  bouře  v  pohnuté  hrudi  po- 
malu se  utišovala. 

Doba  mého  zatčení  (na  počátku  března  1847)  spadala  ještě  v  drsnou 
dobu  roční  a  proto  mně  též  policajt  hned  po  mém  vstupu  na  uvítanou 
zatopil,  ale  to  tak  pekelně,  že  jsem  pro  přílišné  horko  musel  otevřít 
silnými  železnými  mřížemi  opatřené  okno,  jež  skýtalo  vyhlídku  na  spoustu 
tmavých  zdí  bez  okeu,  na  střechy,  komíny  a  na  starou  polostočenou  věž, 
pak  na  dost  velký,  k  policejní  budově  patřící,  se  všech  stran  vysokými 
zdmi  obklíčený  dvorek,  kde  skrovně  opeřený  holý  kohout,  na  pohled 
pravý  trhan,  s  jedinou  podobnou  mu  družkou  života  hrdě  a  vážně  jako 
žebravá  pýcha  se  procházel,  a  o  něco  dále  seděla  úplně  z  ticha  z  osamoce- 
nosti své  se  rmoutící  husa.  To  byla  vyhlídka  a  celý  život  vůkol  mne  zde 
v  mém  žaláři,  vybíleném  to  hrobě.  Z  toho  každý  lehce  pozná,  jak  málo 
toto  vnitřní  i  vnější  vzezření  přes  svůj  harmonický  soulad  pro  mne 
osamělého  vězně  mělo  asi  zajímavého  a  oživujícího. 

Ježto  schylovalo  se  již  k  večeru,  třeba  bylo  leprv  k  páté  hodině, 
objevil  se  u  mne  opět  služebný  policajt  s  otázkou,  chci-li,  aby  mi  přinesl 
něco  k  večeři  a  vůbec-li  něčeho  potřebuji.  Na  mou  žádost,  aby  mi  při- 
nesl kus  pečené,  chléb  a  džbánek  piva  a  pak  nějakou  knihu  ke  čtení 
a  světlo,  odvětil:  „Pane,  jíst  a  pít  vám  přinesu  co  chcete,  také  knížku, 
ale  světlo  nesmím,"  načež  já:  „Tak  přineste  co  smíte,  ale  knížku  si 
ncchie,  neboC  po  tmě  číst  neumím.*^ 

Seděl  jsem  už  plnou  hodinu  ve  své  tiché  temné  samotě,  když  po- 
licajt konečně  s  objednanou  večeří  a  rozžatou  svíčkou  vrazil  do  dovnitř. 
Přenechal  jsem  pečeni  a  pivo  většinou  jemu,  abych  jej  jen  se  světlem 
déle  zdržel  a  s  ním  hovořil,  neboC  sotva  kdo  uvěří,  jak  radostný  je 
pohled  na  světlo  v  žaláři  smutnou  temnotou  noční  naplněném  a  jak  po- 
těšitelným stává  se  tu  pro  vězně  hovor  s  voluým,  třeba  sebe  prostším 
člověkem. 

Po  odchodu  policajta  vrhl  jsem  se  kol  osmé  hodiny  večerní  na  lůžko 
pln   strachu,    kterak   strávím  dlouhou  černou  umrtvující  noc,    pakli  mne 
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^lobroUéJný  spánek  nepojme  v  náruč  svou.  Okolo  jedenácté  hodiny  v  noci 
však  pohroužil  jsem  se  po  dlouhém  trapném  přemítání  v  tvrdý  spánek, 
z  něhož  probudil  mne  teprv  ráno  příchod  policajta,  jenž  přinášel  mi 
snídani,  a  již  ozýval  se  též  v  kamnech  veselý  praskot  ohně,  jakoby  se 
<!hystala  nějaká  hostina.  V  celku  musím  přiznati,  že  se  mnou  v  policejní 
budově  zacházeli  s  šetrnou  přívětivostí  a  že  mne  ochotně  obsluhovali, 
^ímž  mé  trudné  postavení  v  prvních  chvílích  nemálo  bylo  zmírněno. 

Po  snídani  přál  jsem  si  mluviti  s  vyšetřujícím  komisařem  v  záležitostech 
t>oukromých,  ale  žádost  má  zůstala  marná.  Byv  ten  den  v  policejní  vazbě 
držán  až  do  tří  hodin  odpoledne,  byl  jsem  odtud  od  civilního  policisty  na 
radnici  Novoměstskou  k  dalšímu  vyšetřování  převeden,  při  čemž  mne 
•ozbrojený  strážník  v  značné  vzdálenosti  pozorně  následoval. 

Agent,  doraziv  se  mnou  k  pevně  uzavřeným  postranním  dvířk&m 
u  radnice,  zatáhl  za  zvonec  a  za  chvilku  vrátka  se  s  vrzáním  otevřela, 
vešli  jsme  do  vnitř,  a  ihned  zavřely  se  za  námi  s  rachotem  těžké,  silně 
železem  kované  a  mocnou  závorou  opatřené  dvéře,  jichž  vzhled  zdál  se 
s  jistotou  věstiti:  Vchod  sem  je  snadný,  ale  ne  odchod  odtud.  —  Muž, 
zasmušilou,  vojenskou  tváří  svou  samému  hlídači  pekel  ne  nepodobný, 
zastával  zde  službu  vrátného.  Vrzání  a  kvikavé  vrčení  oněch  silnými 
železnými  háky  zavěšených  dveří  a  jejich  temně  hřmotné  zapadnutí  při 
zavírání  otřáslo  všemi  mými  nervy,  ozývajíc  se  příšerně  dlouhou  tichou 
<;hodbou. 

Tak  octl  jsem  se  voděn  jako  Kristus  opět  před  jiným  soudem: 
policejní  agent  odevzdal  mne  správě  Novoměstské  radnice,  osobnost  má 
v  přijací  protokol  zapsána  a  do  třetího  patra  nahoru  odvedena  k  dozorci 
vézííd,  který  mne  ve  svém  bytu  ihned  prohledal,  všechno  k  oděvu  ne- 
náležející a  nepotřebné  odňal;  třeba  se  při  tom  choval  lidsky  a  slušně, 
působila  na  mne  tato  procedura  přec  nad  míru  nemile,  jelikož  jsem  nebyl  po 
celý  svůj  život  zvyklý  nechati  se  od  někoho  jakýmkoli  spftsobem  ohmatá- 
vati a  vůli  svou  i  osobní  svobodu  v  jakékoli  meze  dáti  vtěsnati,  neboC 
netrpěl  jsem  to  posud,  aby  od  někoho  cizího  činěno  bylo  mé  neodvislosti 
nejmenší  násilí,  považuje  ji  za  nejcennější  klenot  člověka  a  důstojnosti 
jeho.  Byla  mně  u  porovnání  s  ní  vůbec  všechna  lákadla  bohatství  a  vy- 
znamenání příliš  lhostejná,  než  abych  kdy  k  vůli  nicotným  těmto  tretkám 
i  jen  špetku  neodvislosti  své  byl  obětoval. 

Ukončiv  prohlídku  či  odnětí  peněz  a  cenných  předmětů,  odvedl  mne 
dozorce  dlouhou  chodbou  mezi  samými  věznicemi  do  mého  budoucího 
žaláře,  otevřel  konečně  jedno  takové  oddělení,  kázal  mi  vejíti  a  zavřel. 
Bylo  tu  už  asi  deset  věziiů  spustlého  a  zdivočilého  vzezření,  kteří  po 
zavření  dveří  a  krátkém  prohlednutí  mé  maličkosti  dali  se  do  hry  karet 
a  ve  mně  svými  vespolek  tropenými  kratochvílemi  velký  odpor  a  hnus 
vzbudili.  Ale  po  nedlouhém  meškání  mezi  tímto  vývrhelem  objevil  se 
dozorce  znovu  na  prahu  a  přestěhoval  mne  do  jiného  vězení,  pošeptav 
mi:   „Pane,  zde  přijdete  do  lepší  společnosti." 

Zde  v  tomto  druhém  a  zároveň  mém  trvalém  vězeni  nalezl  jsem  sedm 
zajatých  skutečně  lepšího  druhu,  kteří  mne  s  patrným  účastenstvím  pojali 
ve  svůj  střed  a  jakmile  dozorce  z  našeho  pevně  uzavřeného,  úzkého  obzoru 
zmizel,    všichni   mne   obklopili  a   bez   protokolu   a   aktuáře,    s   úsečnou 
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krátkosti  se  tázali^  kdo  jsem  a  proč  jsem  se  tam  octl.  Vida,  že  zde  ne- 
snadno ujit  zvědavosti,  poučil  jsem  vyptávajici  se  podobným  krátkým 
spůsobem  o  své  nehodě,  o  niž  oni  upirajice  na  mne  udiveně  zraky  své 
nevěděli,  co  si  mají  pomysliti,  nemohouce  jako  všichni  reální  lidé  po- 
chopiti, jak  někdo  se  zdravým  rozumem  z  lásky  ku  pravdě  bez  ohledu 
na  své  já  mdže  se  vydati  v  takové  nebezpečí. 

Mnozí  budou  as«  zvědavi,  jak  vyhlíželo  to  v  mém  nynějším  vězeni, 
jací  to  byli  lidé  a  co  je  sem  přivedlo.  Ukojím  toto  přání  krátce:  Vězeni 
bylo  osm  kroků  zdélí  a  šest  zšíří,  trochu  vlhké,  plno  smradu,  takže  není 
nic  divného,  že  tu  každý  i  nejzdravější  člověk  za  několik  dní  svou  svěží 
barvu  ztratí,  sežloutne  a  zapadlé  oči  dostane.  Vězení  mělo  jen  jediné 
zamřižené  okno  vysoko  u  stropu  a  tudíž  osvětlení  nemohlo  být  valné. 
Dívati  se  na  ulici  bylo  zakázáno ;  vězení  chováno  bylo  v  čistotě,  podlaha 
každý  měsíc  myta  a  nesmělo  se  na  ni  plivati.  Vnitřní  zařízení  sestávalo 
z  dřevěné  pryčny,  jež  se  slamníky,  hrubými  prostěradly  a  houněmi  byla 
lAžkem,  konve  na  vodu,  kádě  pro  výkaly,  koštěte  a  plivátka  —  to  bylo 
vše,  co  k  pohodlí  lidskému  zde  se  nacházelo.  Mezi  vězni  byl  zde  nej- 
důstojnější a  nejvíce  vynikající  osobnosti  mladý,  svobodný  žid,  jenž  s  ne- 
obyčejnou výřečností  mně  byl  o  sobě  řekl,  že  je  továrníkem  z  venkova, 
sládkem,  nájemcem  mýta  a  kupcem,  že  v  Praze  na  obchodní  cestě  do 
Vídně  pro  zcela  jednoduchou  a  pořádnou  hru  v  karty  bezprávně  byl  po- 
sazen do  vězení  a  tím  poškozen  o  nejméně  30.000  zl.,  any  všechny  jeho 
dalekosáhlé  plány  nyní  musejí  zůstati  neprovedeny.  Tak  podal  mi  tento 
vzácný  muž  hned  při  prvním  setkání  velkolepé  ukázky  své  básnické  fantasie. 
Druhý  vězeň  byl  také  žid  a  povídalo  se  po  taji  o  něm,  že  ze  zvláštní 
ochoty  jistého  cestujícího,  jenž  vezl  si  vzadu  u  vozu  velice  těžký  kufr, 
o  přílišné  břímě  mistrným  řezem  za  jízdy  po  karlovarské  silnici  ulehčil. 
On  sám  však  ujišCoval  mne  co  nejurčitěji,  že  jej  sem  přivedlo  pouze  holé 
neštěstí,  při  čemž  bez  ustání  bědoval  o  svou  mladou  žínku  a  dětičky. 
Třetí,  mladý  svobodný  sedlák  z  okolí  Prahy,  ve  všech  hříších  velkého 
města  a  nezbednostech  života  venkovského  zběhlý  a  bohatě  nadaný,  byl 
zde  usazen  pro  odebírání  peněz  za  udávaný  dovoz  a  odvádění  kamenného 
uhlí  do  jisté  pražské  továrny,  která  od  něho  jaktěživa  uhlí  nebyla  spatřila. 
Čtvrtý,  tichý  bohabojný  zahradnický  pomocník,  seděl  pro  dva  květináče, 
které  bez  vědomi  dvorního  zahradníka,  Rakušana,  z  pražské  zámecké  za- 
hrady daroval  své  nejmilejší,  což  bezcitný  Rakušan  neopomenul  soudu 
udati.  Pátý,  mladý  svobodný  holičský  pomocník,  prý  často  zapomínal  od- 
váděti pánu  peníze  za  holení  stržené.  Týž  zapomněl  též,  jak  jsem  na  něm 
pozoroval,  někde  i  své  podpatky;  a  kabát,  zdálo  se,  že  mu  úplně  vy- 
mizel z  paměti,  ztrativ  už  nejen  všechny  chlupy,  ale  i  mnohé  nitě  a  švy, 
jež  měly  celek  držeti  pohromadě.  Z  knoflíků  visely  u  kabátu  jenom  prázdné 
slupiny,  jádro  z  nich  už  dávno  ztratilo  se  na  cestě  pomíjejičnosti,  a  jen 
při  nasazováni  klobouku  zapomínal  své  hluboko  zakořeněné  zapomětlivosti, 
užívaje  při  tom  vždy  se  zvláštní  obezřetnosti  obou  rukou,  aby  mu  střecha 
s  kloboukem  se  loučící  nezůstala  v  ruce.  Šestý,  kupecký  mládenec  z  ven- 
kova, pro  padělání  dvacetníků,  jichž  každý  stál  ho  asi  víc  než  pravý 
dvacetník  vůbec  má  ceny,  neboC  vypadal  při  svém  penězokazectví  velmi 
ošuměle  a  byl    hubený  jako    chrt.     Sedmý,    šedivý,    tučný  a  plnokrevný 
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pokřtěný  žid  a  zámožný  měšťan  z  venkova,  zde  arrestantská  veličina 
druhého  řádu,  byl  tu  pro  jakési  nedorozumění  s  městským  berním.  Berní 
tvrdil,  že  jej  měšťan  v  kanceláři  navštívil  a  že  když  odešel  zároveň  zmizel 
na  stole  ležící  veřejný  dluhopis  na  2000  zl.,  ježto  však  při  tvrzení  tom 
měšťan  nijak  nechtěl  pochopiti,  jak  je  něco  takového  možno,  povolal  jej 
kriminální  soud  k  sobě  do  Prahy  na  Novoměstskou  radnici,  aby  mu  to 
nepochopitelné,  po  případě  on  kriminálnímu  soudu,  vyložil.  Všichni  tito 
vězňové  byli  ještě  ve  vyšetřovací  vazbě  a  nebyli  kromě  zahradníka  a  penězo- 
kaza  žádnými  špatnými  kandidáty  sprostého  darebáctví. 

První  noc  jsem  v  tomto  smrdutém  a  nezdravém  vězení  skoro  nic 
nespal,  ale  tím  více  rozvažoval,  jak  bych  se  co  nejdřív  odtud  dostal; 
proto  požádal  jsem  též  druhého  dne  dozorce,  aby  vyzkoumal,  komu  jsem 
přikázán  ku  předběžnému  vyšetřování,  o  čemž  mi  tento  teprv  třetího  dne 
určitou  zprávu  mohl  podati.  Zvěděl  jsem  od  něho  ku  svému  nemalému 
překvapení,  že  jsem  se  dostal  do  rukou  kriminálnímu  radovi,  třeba  po 
zákonu  nemohl  býti  mně  vlas  na  hlavě  skřiven.  S  touto  zprávou  nabyl 
jsem  plného  přesvědčení,  že  jest  vyšším  přáním  vystupovati  proti  mně 
libovolně  bez  ohledu  na  zákon.  Záleželo  mi  nyní  mnoho  na  tom,  dostati 
brzy  přístup  k  vyšetřujícímu  soudci,  bych  s  ním  o  své  záležitosti  pro- 
mluvil, ale  marné  bylo  všechno  mé  namáhání  v  tom  směru.  Teprv  po 
desítidenní  dlouhé  a  skličující  nejistotě  byl  jsem  předvolán  k  výslechu, 
ale  ne  do  krimináloíbo,  nýbrž  do  politického  oddělení  magistrátu,  což 
bylo  pro  mne  neočekávanou  a  příznivou  změnou  a  městský  rada  p.  Patera, 
jenž  mne  zde  vyslýchal,  slíbil  mně,  poněvadž  hlavní  faktum  v  celku  bez 
výhrady  ode  mne  bylo  vyznáno,  že  se  všemožně  vynasnaží,  aby  proces 
pokud  možná  rychle  ukončil.  Příčinou  tohoto  radostného  obratu,  že  jsem 
místo  do  kriminálního  vyšetřování  dán  byl  v  politické,  bylo,  jak  jsem  se 
později  dověděl,  jednohlasné  mužné  usnesení  kriminálního  koUegia,  že  se 
záležitost  má  pro  kriminální  soud  nehodí. 

Tak  zachovala  i  česká  justice  v  záležitosti  mé  onu  krásnou  ctnost 
spravedlnosti,  o  níž  kdesi  velký  francouzský  státník  a  historik  z  minulého 
století  k  hanbě  i  cti  svých  krajanů  zároveň  poznamenal  památná  slova: 
„Ana  v  naší  době  nejvyšší  politická  vláda  i  lid  sám  zkažen  nemravností 
postrádá  vší  poctivosti,  podávají  ještě  jedině  soudní  úřadové  časem  krásné 
doklady  vzácné  spravedlnosti,  h^'íce  s  hrdinnou  neohroženosti  právo 
a  pravdu  i  vůči  samému  králi." 

Zatím  protahovaly  se  mé  výslechy,  přes  původní  ujištění,  že  můj 
proces  bude  rychle  skončen,  velice,  zabíhaly  až  v  nejmenší  podrobnosti 
a  věstily  mně  málo  dobrého. 

Tou  dobou  navštěvovali  mne  časem  moji  známí  a  pražští  měšťané, 
potěšujíce  mne  svou  přítomností,  přinášejíce  různé  lahůdky  a  nabízejíce 
lui  celé  štočky  bankovek  ku  přilepšeni,  jež  jsem  však  nemohl  přijati, 
maje  tehdy  sám  dost  peněz.  Tato  živá  a  všestranná  soustrast  byla  mi 
v  žaláři  velkou  útěchou.  Ba,  dokonce  urozená  neznámá  dáma  poslala  ke 
mně  mladého  právníka  přesvědčit  se  na  vlastní  oči,  co  dělám,  jak  se 
mám,  zda  se  nermoutím  anebo  dokonce  neležím  nemocen. 

Kdo    čte    tyto  prosté  řádky,    rád  by  se  snad  též  dověděl,    čeho  se 
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as  týkaly  dloahé  mé  výslechy  a  proto  připojuji  zde  též  stručně  sestavené 
hlavni  otázky  a  odpovědi. 

1.  otázka:  Jste  autorem  tištěné  řeči  generála  jesuitů  k  shromážděni 
jezuitů,  redemtoristů  a  liguoríánů  a  žádosti  měšťanstva  pražského  k  arci- 
biskupu proti  zavedeni  jesuitů  v  Praze?  Odpověď:  Ano,  jsem  autorem  obou. 

2.  otázka:  Jak  to,  že  oboji  psáno  jest  cizi  rukou?  Kdo  je  pisatelem 
a  co  o  něm  vité?  Odp.:  Dal  jsem  oba  články  cizi  rukou  opsati,  protože 
mé  vlastní  písmo  není  dost  čitelné  a  pěkné  a  obojího  bylo  při  spisech 
zapotřebí  jak  k  tisku  pro  sazeče  tak  zvláště  z  úcty  vzhledem  k  arci- 
biskupu, nebof  jasný  a  pěkný  rukopis  jsou  při  žádosti  mé  vnější  známky 
ácty.  A  na  otázku,  kdo  byl  pisatelem  a  co  o  něm  vím,  lze  mi  jen  tolik 
přiznati,  že  když  jsem  jednou  z  rána,  už  ani  nevím  kdy,  přišel  k  snídani 
do  kavárny  Romanovského,  usedl  jsem  u  stolu  k  neznámému  pánu,  se 
kterým  dal  jsem  se  do  řeči  o  všedních  věcech  jako  počasí,  drahém 
živobytí  ve  velkém  městě  atd.,  při  čemž  jsme  se  dostali  konečně  až  i  na 
přednosti  čitelného  a  krásného  písma,  za  kteréžto  řeči  se  nějaký  mladý 
člověk,  podle  všeho  student,  u  našeho  stolu  usadil.  Podotknul  jsem,  že 
potřebuji  právě  kaligrafa  a  můj  neznámý  společník  odporučil  mi  cizího 
vedle  sedícího  mladíka,  jejž  jsem  před  tím  nikdy  neviděl.  Vyzval  jsem 
jej  tudíž,  aby  mi  opsal  mé  dva  články,  on  svolil,  zdvihli  jsme  se  a  dali 
na  cestu  do  mého  blízkého  bytu,  prošli  mlčky  malou  Jezovitskou  ulicí, 
ježto  v  těchto  končinách  pro  nával  lidí  a  rachot  vozů  každý  hovor  je 
nepohodlný  a  při  vystupování  do  mého  pokoje  v  1.  poschodí  též  ne- 
pociťoval jsem  chuti  k  mluvení,  a  tak  dospěli  jsme  do  mého  bytu  ne- 
promluvivše slova.  V  pokoji  předložil  jsem  mladíkovi  s  několika  slovy 
na  vysvětlenou  to,  co  měl  opisovati ;  on  si  k  tomu  sedl  a  v  tom  okamžení 
vešli  neznámí  venkované  s  prosbou,  bych  jim  vymohl  na  statky  jejich 
půjčky  z  veřejných  fondů,  vzal  jsem  nabízené  mi  od  nich  hypoteční 
papíry  do  ruky,  bych  je  prohlédl,  při  tom  měl  jsem  s  venkovany  dlouhé 
ústní  jednání  a  ježto  bylo  mně  při  nedostatečnosti  jejich  hypoték  ne- 
možno přání  jejich  vyhověti,  nezapsal  jsem  si  ani  jejich  jména  a  zůstali 
mi  tudíž  také  neznámými.  Ještě  před  ukončením  těchto  dlouhých  jednání 
byl  mladík  s  opisem  hotov,  dal  jsem  mu  30  kr.,  on  se  poroučel,  brzy 
po  něm  i  venkované  a  to  je  vše,  co  vím  o  pisateli,  kterého  jsem  od  té 
doby  nespatřil. 

3.  otázka:  Proč  jste  dal  řeči  k  jesuitům  titul  skutečnosti?  Odp.: 
Při  nadpisu  jednalo  se  mi  o  to,  aby  padal  do  oka,  tím  více  an  obsah 
řeči  samé  jest  příliš  všední  a  bezvýznamný,  což  jest  obvyklá  taktika 
spisovatelů,  chtějí-li  vnitřní  nudnosti  odpomoci  frapantnfm  titulem. 

4.  otázka:  Jak  vznikla  ve  vás  myšlenka  k  tomuto  pamfletu  a  jeho 
vytisknutí?  A  co  vás  k  tomu  pohnulo  zhotoviti  petici  k  arcibiskupu? 
Odp.:  Jednoho  dne  seděl  jsem  v  Melzrově  kavárně,  kde  rozvinul  se  na 
zprávy  v  novinách  o  nepokojích  jezovity  ve  Švýcařích  spůsobených  *)  ne- 
obyčejně čilý  všeobecný  rozhovor,  v  němž  projevovalo  se  patrně  vášnivé 
rozhorleni,  a  když  jeden  mluvčí  ještě  zvláště   s  důrazem  přidal:   „Tento 


♦)  Bylo  to  hnuti   v  katolických  kantonech  proti  reformám  v  kautonecfa 
protestantských,  jež  vedlo  k  tak  zv.  válce  „Sonderbímdu". 


z  paměti  Emanuela  Arnolda.  635 

náš  hněv  a  odpor  proti  jezovitům,  jenž  se  zde  projevuje,  pociCtge  jistě 
celá  Praha  stejnou  měrou/  podotkl  jsem  k  němu:  ^To  nelze  přece  tak 
snadno  a  určitě  říci,  neboC  posud  neukázalo  se  u  veřejnosti  nic,  co 
by  mohlo  toho  býti  důkazem,  ovšem  dalo  by  se,  jak  myslím,  veřejné 
míněni  obyvatelstva  pražského  lehce  poznati,  kdyby  někdo  krátce  tajné 
působeni  a  snahy  tohoto  řádu  ve  smyslu  českém  a  lidovém  sestavil  a  samo 
o  sobě  tiskem  mezi  obecenstvo  k  rozčileni  a  projevu  míněni  jeho  roz- 
šířil.'* „Ano,  ano,  to  je  pravda!"  ozvalo  se  odevšad  s  vyzváním,  bych 
práci  tu  sám  podnikl  a  přítomné  do  toho  zasvětil  a  zpravil,  kdy  si  ke 
mně  pro  tištěné  letáky  mohou  přijít.  Svolil  jsem  k  tomu  řka,  že  v  ne- 
děli dopoledne  bude  u  mne  přichystán  pro  každého  zdarma  libovolný 
počet  exemplářů.  A  co  se  týče  petice  k  arcibiskupu,  byla  mi  hlavním 
popudem  obava,  by  jezovité  v  cechách  nespůsobili  podobné  nepořádky 
jako  ve  Švýcaři ch  a  ve  Francii  a  ducha  národního,  který  se  teprv  v  nej- 
útlejším rozkvětu  nachází,  v  zárodku  neudusili.  Ano  i  měšťanstvo  chystá 
se  už  přes  měsíc  k  odhodlanému  odporu  proti  jezovitům  a  vyzývalo  mne 
poslední  dobou  u  veřejnosti  jednomyslně,  vypracovati  pro  ně  dotyčnou 
žádost  k  arcibiskupu ;  kteří  však  to  byli  měštané,  nemohu  jménem  udati, 
ano  se  to  vždy  dalo  u  veřejností  v  četných  schůzích  a  jednomyslně;  na 
důkaz,  že  tomu  však  vskutku  tak  jest,  jsem  ochoten,  žádost  čtyřmi  tisíci 
podpisy  nejváženějších  měšťanů  opatřiti,  bude-li  mi  k  tomu  dána  jen 
třídenní  lhůta. 

5.  otázka:  Kde  byla  řeč  tištěna?  Odp.:  u  pí.  Vetterlové. 

6.  otázka:  V  kolika  tisících  exemplářích?  Odp.:  Tištěno  bylo 
1500  exemplářů  a  v  uvedené  dopoledne  mně  odvedeno. 

7.  otázka:  Jak  jste  tu  řeč  v  obecenstvu  rozšířil?  Odp.:  Já  jsem 
ji  mezi  obecenstvem  vůbec  nerozšiřoval. 

8.  otázka:  Ale  rozšíření  řeči  po  Praze  stalo  se  přece  s  vaším 
přičiněním?  Odp.:  Stalo-li  se  tak,  bylo  to  jistě  z  popudů  jiných  ale  ne 
z  mého  příkazu,  poněvadž  jsem  jej  nedal  a  za  skutky  jiných,  nemohu 
být  činěn  zodpovědným. 

\K  otázka:  Kdo  vám  exempláře  odebral?  Odp.:  Edo  jiný  než  páni 
z  uvedené  Melzerovy  kavárny. 

10.  otázka:  Kdo,  myslíte,  rozšíření  vykonal?  Odp.:  Mám  bezpečné 
za  to,  že  uvedená  společnost. 

11.  otázka:  Jací  to  byli  lidé  a  zvláště  kteří,  s  kterými  jste  se 
v  Melzrově  kavárně  o  složení  a  tisku  letáku  smluvil?  Odp.:  Já  ty  lidi 
neznám,  nebot  přicházím  do  té  kavárny  velmi  zřídka  a  k  osobní  známosti 
s  hosty  v  kavárně  je  třeba  častější  návštěvy;  nemohu  tudíž  nikoho  z  těchto 
lidi  ani  jmenovati  ani  popsati,  ač  neupírám,  že  bych  z  nich  některé  opět 
poznal,  ale  to  jen  kdyby  osobně  byli  se  mnou  konfrontováni. 

12.  otázka:  Ale  jak  pak  jste  to  všecko  se  zcela  cizími  lidmi  mohl 
smluviti?  Odp.:  Že  jsem  se  dal  k  tomu  pohnouti  cizími  lidmi  není  nic 
divného,  protože  jsem  už  dlouho  před  tím  jakoby  od  přírody  úplně  proti 
jezovitům  byl  zaujat  a  tudíž  k  něčemu  podobnému  jen  malého  vnějšího 
popudu  mél  zapotřebí.  (Pokračování.) 
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ž  dosud  cestovalo   v  Hauránu  jen   málo   Evropanů  a  sméle 

moha  tvrditi,  že  Jsou  tam  níkterá  pásma,  kams  dosad  aui 

Jediuý  badatel  nepronikl.    Z  Damaaka  není  arci  do  těchto 

končin  Sýrie  phliš  daleko,  avšak  nejistota  —  pro  lonpeii- 

vost  tamějšfch  kmeoA  Bedainskjch  —  neláká  ani  badatele 

ani   cestiyfcf   pro   zábavu,    aby   zemi  tn    z  blízka  seinali. 

Uimo   to   nevidí   Bednini   cizince  ve  svých  državách  rádi, 

turecké   úřednictvo   v  Damaška   pak   spatřnje    v   každém   Evropana   vy- 

zvědače  a  činí  mu  dle  možnosti  překážky.  Badatelé  Bnrckbardt  a  Seetzen 

cestovali  zde  na  počátku  tohoto  století  v  obleku  chudých  Arabft,  s  ovčf 

hoant  na  zádech,  za  nejvétSich  útrap  a  svízelfi.  Témto  neohroženým  muž&m 

-^  zejména  Burckhardtovi  —  děkujeme  za  první  spolehlivé  zprávy  o  těchlo 

koQČinách  a  zejména  za  dosti  zevrubné  vylfčeuf  mnohých  diUežitýcb  měst 

a  zřícenin.  Pozdější  cestovatelé :  Richter,  Laborde,  Graham,  Palmer  a  Drake 

doplňovali    znenáhla   výzkamy  prvních  a  konečně  seznal  německý  konsnl 

dr.  Wetzstein  (1858)  místa  až  posud  neznámá,    ktoráž  navStlvili  později 

jen  ještě  tři  cestovatelé. 

Hanránské  územi  rozprostírá  se  v  pravidelném  pétibrann  jižně  od 
města  Damašku  v  délce  třiceti  a  v  šířce  24  hodin  vzduiué  čáry.  Severně 
tíhne  až  k  pásmu  okolí  měeta  Damašku  a  dále  k  jezerům  Hídžano,  Brak 
a  Bála,  na  východě  rozkládají  se  sopečné  kraje  a  hrozné  kamenité  poušté 
Kra'  a  Harra,  na  jihu  ohraničuji  Haurán  syrská  step  a  území  Belka  a  konečně 
na  západě  omezili  jej  krajiny  Džolanu,  nevelké  poboří  ez-Z a mle  a  sever- 
něji mohutný  hřeben  27d9  m.  vysokého  Hermonu.  Není  to  tedy  země 
přilil  rozsáhlá,  avšak  svou  přírodní  povahou,  svými  obyvateli  a  svéráznými 
stavebními  památkami  náleží  k  nejzfuimavějšlm  končinám  Sýrie.  Celá  tato 
kdysi  sopečná  část  syrského  úzeral  zvána  za  starých  věkA  ,Trachoaitis* 
(země  čedičová),  kdežto  krajiny  na  jiha  a  západu  se  prostírající  a  z  útvarů 
vápencových  a  křidovitých  pozůstávi^icl  .Traconitis"  (země  jeskyú)  se 
jmenovaly.  V  dobách  biblických  a  římských  rozděleno  bylo  toto  území 
v  části :  Džesur  (Gesar),  Gaďonitis,  Trachon,  Argob,  Basan,  Auranitis 
a  horstvo  Alsadamus  v  Jeturu  čili  Ituraei. 

Cestovati  lze  v  Hanránu  za  našich  dnů  jen  se  stanem  a  kobmo,  jak 
jsem  to  nazoačil  v  stati  , Květů" :  ,Jak  se  po  Syni  cestuje".*)  Vyjímaje 
poboM  Hanránu,  kde  panqje  dosti  inačná  Jistota  a  tn  a  tam  i  vydatné 
pohostinství  Drúzfi,  dlužno  se  míti  všude  jinde  na  pozoru,  nebot  bez- 
pečnost mi^etku  není  valná  a  ochrany  se  dovolávati  jest  vůbec  nemožno. 
Odporučiuícf  listy  pro  pohlaváry  kmenů  bedninských,  šechy  Drúzů  a  mu- 
diry  některých  osad  zaopatři  st   cizinec  Jen  a  obtížemi  a  k  tomn   účelu 

•)  SeSit  únorový  1897. 
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jest  pomoci  konsalů,  vynikajících  Arabd  a  tureckýcb  bodnostářů  v  Da- 
mašku uevyh&utelně  zapotřebí.  Touristfim  mobu  odporačiti  výlet  po  železnici 
z  Damašku  do  Mzeribu  a  proto  —  nežli  přikročím  k  podrobnému  popisu 
Hauránu  —  chci  se  v  krátké  črtě  o  této  dráze  zmíniti. 

Když  jsem  v  červnu  r.  1893  těmito  kriginami  po  druhé  cestoval, 
byla  již  traC  tak  zvané  „Hanránské  dráhy  "^  z  Damašku  až  do  Šech 
Miskinu  v  délce  84  kilom.  dohotovena,  tak  že  k  zakončení  do  poslední 
stanice  el  Muzeríb  (Mzerib)  jen  20  kilom.  scházelo.  Dráha  vede  celkem 
dosti  jednotvárnou  krajinou,  podél  silnice  poutníků  do  Mekky  (Derb  ei 
Hadž)  z  Damašku  na  jih  se  vinoucí.  Nádraží  leží  za  vojenským  cvičištěm 
na  Tekkíji  při  západní  straně  Damašku  a  parostroj  uhání  zahradami 
(Rhuta  =  Ghuta)  do  šířící  se  krajiny.  Na  levo  spatřuje  se  horstvo  el  Many 
a  v  právo  nad  rovinou  v  dálce  se  zvedá  vysoký,  v  zářezech  silně  sněhem 
pokrytý  hřbet  pohoří  Hermonu  (Džebel  eš  Šech  =  pohoří  starce).  Za 
stanicemi  Dárej0  a  Salmája  objevují  se  četná  pole,  ale  vzezření  krajiny 
je  přece  dosti  smutné,  poněvadž  tam  nenalézáme  ani  stromů  ani  keřů. 
Za  stanicí  el  Kisne  vede  traC  kolem  pahorků,  z  nichž  po  pravé  straně 
sopečný  kužel  Subbet  Firon  vyniká,  a  tam,  kde  se  jejich  svahy  spojují 
o  rovinou,  umístěna  jest  stanice  Gabazíb.  Dále  po  levé  straně  ční  táhlý 
hřeben  vrchu  Telí  el  Hamir,  u  jehož  jižního  výběžku  leží  první  větší 
hauránská  vesnice  es  Sanamen  (Szanamein),  čili  „místo  dvou  model ** 
s  rozsáhlými  zříceninami.  Kolkolem  prostírá  se  neobyčejně  rozsáhlá  ro- 
vina, z  níž  daleko  na  východě  vyčnívá  pět  podle  sebe  stojících  sopek  lávo- 
vého pásma  Saffy,  a  za  stanicemi  Kneže  a  Dilli  kyne  nám  z  tétéž  strany  — 
avšak  blíže  —  pohoří  Hauránu,  z  něhož  zdánlivě  nejvyšší  hora  el  Kleb  nade 
všechny  vrcholky  vyniká.  Za  stanicí  Dilli  opouštíme  končinu  zvanou  »el 
Ledža"  a  vjíždíme  do  velice  úrodné  roviny  «en  Nukra".  Za  velikou 
osadou  Šech  Miskin  (Šemskein)  spatřujeme  v  levo  místo  Tale,  v  právu 
Tas  a  za  nedlouho  staneme  v  poslední  stanici  Kálat  Mzeríb,  od  Damašku 
104  kilom.  vzdálené. 

Společnost  evropských  kapitalistů,  jež  tento  železniční  podnik  zbu- 
dovala, doufá,  že  se  bude  dopravou  spousty  hauranského  obilí  a  četných 
stád  dobytka  jak  náleží  vypláceti,  o  čemž  si  však  dovoluji  pochybovati. 
Při  provádění  stavby  nevyskytly  se  nijaké  technické  překážky,  avšak  při 
vyměřováni  a  kladení  kolejí  zažili  inženýři  dosti  svizelů,  ba  na  některých 
místech  musila  zakročiti  i  moc  vojenská,  poněvadž  žádali  osadníci  peníze 
za  pozemky  napřed,  čemuž  společnost  vyhověti  nechtěla  vědouc,  že  by 
majitelé  pozemků  činili  pak  stavbě  tolik  překážek,  aby  provedení  vůbec 
uskutečněno  býti  nemohlo.  Při  prohližení  trati  jsem  pozoroval,  že  se 
nesměl  žádný  inženýr  bez  průvodu  jednoho  neb  dvou  vojenských  chsgalů 
(průvodčích),  zadovkami  a  revolvery  ozbrojených,  dále  do  kriyiny  od- 
vážiti. V  ležení  zeměměřičů  a  budovatelů  dráhy  meškaly  stále  vojenské 
stráže  a  inženýři  i  figurauti  bylí  vesměs  výbornými  zbraněmi  opatřeni. 
Každý  z  nich  měl  pro  sebe  rozměrný,  pevný  a  nepromokavý  stan;  nej- 
větší pak  stan  tvořil  jídelnu,  poradní  síň  a  v  dobách  odpočinku  místnost 
zábavní.  Každá  z  pěti  po  trati  rozdělených  sekcí  měla  výborného  kuchaře 
a  spíže  všech  zásobovány  z  Damašku  nejlepšími  konservami,  pivem,  vínem, 
čerstvým  masem,    zeleninou  a  drůbeži.    Jak  samo  sebou  se   rozumí,    ne- 
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poskytovaly  tyto  krajiny  franconzským  iDženýrům  rozmarné  zábavy  a  jen 
po  třech  nedělích  sjížděli  se  vždy  do  Damašku  ku  společné  hostině  za 
předsednictví  řiditele  stavby  pana  Gibbse,  jemuž  jsem  byl  za  projevenou 
mi  ochotu  velmi  povděceu. 

V  Sanamenu,  Šemskeinu  a  Mzeribu  poskytnuta  mi  v  ležení  inženýrů 
přátelská  pohostinnost  v  míře  netušené  a  mnohé  vady  nesprávných  map, 
v  nichž  polohy  osad  chybně  zaznamenány  byly,  upraveny  rukou  železničních 
topografů  co  nejpřesněji. 

Hauranská  drába  domohla  by  se  jen  tehdy  značnějšího  úspěchu, 
kdyby  prodloužena  byla  buď  směrem  k  Jerusalemu  aneb  k  Rudému  moři 
a  do  Mekky.  Na  uskutečněni  podobných  projektů  však  v  době  dozírné 
asi  nedojde.  Touristé  ubírající  se  z  Jerusalema  do  Jericha  a  přes  Jordán 
k  velikým  sři ceninám  do  Ammánu  a  Džerašn  mohou  této  trati  z  Mzeribu 
do  Damašku  použiti,  čímž  uspoří  si  tři  nudné  pochody  Nukrou  a  Ledžou.  — 
Nechám  nyní  „ďábelské  a  proklaté  dílo  hanebných  křesťanů**  (nasdra)  v  po- 
koji a  vydám  se  koňmo  na  cestu  do  Hauránu. 

Vyjíždím  z  Damašku  „branou  boží"  (bauabet  AUah)  po  silnici  poutníků 
do  Mekky,  z  nichž  obyčejně  celá  třetina  na  svaté  cestě  zahyne  a  do 
„syrského  ráje**  z  toho  důvodu  se  více  nevrací,  poněvadž  v  krásnějším 
Muhamedově  ráji  prodlévá.  Fatalistická  útěcha  Mohamedánů  není  snad 
vždy  krásná,  avšak  pro  věřící  rozhodně  praktická,  o  čemž  jsem  se  před 
výjezdem  z  Damašku  přesvědčil.  Tázal  jsem  se :  „Jest  v  Ledži  bezpečno 
a  pominuly  již  nakažlivé  nemoci  v  Nukře?"  a  dostalo  se  mi  následující 
potěšitelné  odpovědi:  „Je-li  tvůj  život  na  krátkou  dobu  vypočten  a  končí-li 
jeho  lhůta  právě  v  průběhu  tvé  cesty  —  zemřeš!** 

S  touto  útěchou  ubíral  jsem  se  z  města  kolem  vesnic  Eadem  a  Sbene 
dále  přes  několik  potoků  k  osadě  Ašrafíje,  odkud  se  z  východu  na  západ 
táhnou  nevysoké  pahorky,  za  nimiž  pak  řetěz  vyšších  vrchů,  zvaných 
TuUul  Hurdžile,  vystupuje. 

Na  těchto  místech  počíná  se  již  objevovati  čedičový  útvar.  U  říčky 
el  Auadš  t.  j.  křivě  (z  Džeduru  do  jezera  Hidžane)  plynoucí,  překročil 
jsem  starý  saracenský  most  se  starou  brado  vitou  strážní  budovou  a  dále 
objevila  se  vesnice  Kisue,  jako  většina  osad  kolem  Damašku  ze  sušených 
cihel  zbudovaná.  Zde  a  dále  v  Gabadžibu  stojí  podél  říčky  syrské  topoly, 
jimž  u  nás  říkají  lombardské.  Zmiňuji  se  o  nich  z  té  příčiny,  poněvadž 
dále  v  krajině  náleží  stromoví  k  největším  vzácnostem,  tak  že  tuzemec 
upozorňuje  cizince  na  některý  v  široširé  krajině  osaměle  stojící  strom 
slovy:  „Hleď,  tam  je  strom!**  Za  Kisue  vystupuje  vysoké,  na  východ 
směřující  pohoří  el  Máni,  s  něhož  nám  kyne  Kaťat  en  Nuhas  t.  j.  měděná 
tvrz,  kdežto  na  právo  od  silnice  poutníků,  na  západ,  rozkládá  se  Uar 
ez-  Zakie,  kterýž  kraj  jsem  dříve  již  z  Damašku  navb.iívil.  Tuzemec  říká: 
„Tato  krajina  pokryta  je  uarem!"  což  znamená,  že  je  pokryta  vrstvou 
větších  neb  menších,  mnohdy  na  povrchu  dirkovitých  kamenů  bez  lesku, 
pod  nimiž  se  nalézá  země  z  rozpadávajících  se  sopečných  útvarů,  kteráž 
vyniká  neobyčejnou  úrodností.  Uar  ez-Zakie  ohraničen  jest  kolem  do  kola 
hradbou  táhlých  pahorků,  uzavírajících  vysočinnou  rovinu  v  délce  dvou 
a  v  šířce  asi  půldruhé  hodiny.  Ačkoli  badatel  konsul  Wetzstein  tuto 
krajinu  neseznal,   tvrdil,  že  se  utvořila  z  výtoku  a  výhozu  bývalé  sopky 


S£ch  Šibli  Atrai,  kaimakam  DnizO. 
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nSabbet  Firon**,  od  této  vysočiny  na  jihozápad  stojici.  Na  západní  straně 
těchto  pahorků  směrem  k  chána  Džežat  nabyl  jsem  skutečně  jistoty,  že 
jmenovaná  sepka  měla  v  dobách  pradávných  s  tímto  narem  spojení. 

Při  pohledu  z  osady  Kisue  vyčnívá  Subbet  Firon  homolovitým,  téměř 
pravidelným  útvarem  nad  ostatní  řetěz  hor  a  tento  zigímavý  útvar  dal 
bujné  arabské  obraznosti  podnět  k  vybájení  následující  pověsti:  Jižně 
v  Nukře  stavěl  kdysi  jistý  Faraón  (Firon  v  řeči  arabské)  ohromný  vodovod 
a  když  jednou  nemělo  přečetné  dělnictvo  dostatečných  potravin,  vypravil 
se  na  sever,  zabral  tamnímu  obyvatelstvu  množství  obilí  a  nasypal  je  na 
obrovskou  hromadu.  Pak  vyslal  svého  titanského  velblouda  s  dělným  lidem 
k  nakládáni  obilí,  avšak  mocný  Alláh  toho  nepřipustil  a  proměnil  kupu 
zrn  v  kamenitou  horu.  Táž  pověst  vypravuje  se  o  hoře  Oarara  (znamená 
hromadu  obilí)  v  Ledži,  tvořící  dva  kužele  s  nízkým,  hrbolatým  pahorkem 
nDžemel''  (velbloud)  zvaným. 

Pozvolna  šíří  se  na  dalším  pochodu  rozhled  do  pusté  krajiny.  V  levo 
na  výšině  stojí  bílá  poutnička  mečetka  s  hrobem  EUzeje  (?)  —  Eliša  — 
a  dále  spatřqjeme  vesnici  Gabftdnb,  zbudovanou  z  černých  čedičových 
kamenů.  Zde  i  dále  na  poutnické  rcestě  do  Mekky  zřízeny  při  osadách 
nákladem  dřívějších  sultánů  rozměrné  vodní  nádržky  pro  přečetné  poutnictvo 
a  karavany.  Tu  a  tam  podél  cesty  nápadný  jsou  semo  tamo  roztroušené 
neb  v  hromadách  ležící  temné  Čedičové  kameny  a  na  místech  prázdných 
rozkládá  se  hnědočerná,  zdánlivě  sfětralá  země,  jež  by  poskytovati  mohla 
hojné  úrody.  V  Gabadžibu  živoří  bídně  jen  nepatrný  počet  chudičkých 
obyvatelů  (pevně  usazených  Hauránců),  pravých  to  otroků  vlády  a  beduínů. 
Těmto  ubožákům  určují  turecké  berní  úřady  poplatky  dle  počtu  hlav 
a  majitelé  volských  potahů  musí  mimo  berně  ještě  jiné  značné  dávky 
(miri)  odváděti.  Táhne-li  turecké  vojsko  takovouto  vesnicí,  musí  je  sedláci 
beze  vší  náhrady  stravovati  a  na  dopravu  erárního  majetku  a  zavazadel 
buď  velbloudy  neb  volské  potahy  propi^čiti.  A  vše,  co  nepohltí  vládní 
pochopové,  zaberou  Beduíni,  jimž  za  ochranu  vesnice  proti  vpádu  jiných 
kmenů  odváděti  musí  vesničané  » bratrský  podíl*",  zvaný  konechuvve, 
jenž  pozůstává  z  potravin  a  obilí.  Za  všechny  tyto  dávky  a  poplatky  ručí 
vždy  vesnický  šech  a  neodvede-li  je  pořádně,  vezmou  mu,  kde  co  nigdou. 

Z  Gabadžibu  klusají  koně  dále  rovinou  džedurskou.  V  pozadí  na 
severozápad  objevuje  se  průsvitným  závojem  jemného  ovzduší  lehce  za- 
střený velikán  Hermou,  kdežto  v  levo  opodál  cesty  zakrývají  pahorky 
Hamiru  pohled  do  neobyčejně  zajímavé  roviny  Ledža.  Za  místem  Didi 
vystupují  z  šedé  krajiny  věže  a  stavby  Sanaménu,  jejichž  smuteční  černá 
barva  od  modravého  jasu  nebes  nápadně  se  odráží  a  chmurně  vážným 
dojmem  působí.  Celkem  trvala  cesta  z  Damašku  do  Sanaménu  osm  hodin. 

(Pokračování.) 
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Báseň  Jana  Rokyty. 

Království  moje  není  z  tohoto  světa  .  .  . 
Velikou,  smutnoa  pravda  řekl  Jsi,  Pane, 
smutná  jak  bolestný  úsměv  je  tato  věta, 
jako  vzdech  jeseně  prořidlým  listím  když  vaue  .  .  . 

Království  lásky  chtěl  Jsi  na  této  zemi, 
dobré  Jsi  zrní  plnou  rozsíval  hrstí, 
krev  Tvá  mu  rosou  být  měla.  Beránku  němý, 
v  bohaté  klasy  by  vyhnalo  v  zkypřené  prsti. 

Těžce  Jsi  oral  skálu  vychladlé  země, 
krvavý  pot  Ti  s  čela  svatého  kanul, 
trní  Ti  zbodalo  skráň  a  rozrylo  témě, 
na  hoře  Golgotě  pod  křížem  zmučen  Jsi  stanul. 

Jaké  však  z  Tvojí  setby  osení  vzešlo? 
Vzpučely  lidstvu  růže  ze  svaté  krve? 
Zdali  vše  do  Tvého,  Pane,  ovčince  vešlo? 
Dobrým-li  svět  se  stal,  mrzkostmi  nemocný  prve? 

Smutno  je  v  duši  .  .  .    Koukol,  trní  a  hloží 
vyrostly  z  Tvojí  těžce  zorané  líchy  — 
kdož  byli  vysláni  hlásat  království  boží, 
zasedli  ve  zlatých  ornátech  na  trůně  pýchy. 

Pravdu  Tvou  svatou  lační  hlídali  chrti. 
Ty  kde  bys  žehnal  —  hadi  syčeli  kletby, 
na  místě  plamenů  lásky  —  hranice  smrti 
vznítili,  aby  tam  pálili  klasy  Tvé  setby  .  .  . 

Na  bránu  dneska  věk  již  dvacátý  buši  — 
zdali  jsme.  Pane,  Tvému  království  blíže?  .  .  . 
Viz  naši  bídu  a  naše  otroctví  duší, 
krále  a  žebráky,  zbraně  a  pouta  a  kříže!  — 

Xa  bránu  hledím,  za  níž  čeká  věk  nový, 
do  mraků  příštích  časů  duše  má  vzlétá  — 
smutně  se  zamýšlím,  Pane,  nad  Tvými  slovy, 
království  Tvoje  že  není,  ach,  z  tohoto  světa  .  .  . 
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Hrozný  admirál. 

z  „Námořnických  povidek"  K.  M,  Stanjukoviče.   Přel.  M.  Béňa.*) 

> 

I. 

akmile  kakačka,  vyskočivší  ze  dvířek  starých  hodin,  zavěšených 
v  jídelně,  zakakala  šestkráte,  dávajíc  takto  znáti,  že  nastoupil 
zamračený  den  zářijový  r.  1860,  ozval  se  také  z  ložnice  Jeho 
Milosti  admirála  Aleksěje  Petroviče  Vetlugína,  zai^ímajíciho 
se  ženou  a  dvěma  dcerami  rozsáhlý,  dřevěný  dům  na  Vasili- 
jevském  ostrově,  hlasitý,  chvíli  trvigící  kašel,  hlásigicí,  že 
admirál  ráčil  se  probuditi  a  že  v  domě  má  započíti  znovu 
onen  otrocký  život,  plný  bázně  a  chvění,  život,  jenž  —  ovšem 

ještě    v  míře   daleko   větší  —  vládnul   kdysi   i  na  korábech,  jimž  velel 

drsný  námořník. 

Uslyšev  první  nával  obyčejného  ranního  kašle,  obstárlý  komorník 
Nikandr,  přibotovivší  s  obvyklou  přesností  vše  k  snídaní  a  očekávající 
8  úzkostlivým  napjetím  v  jídelně  admirálovo  probuzení,  střemhlav  vrhnul 
fle  na  schody  a  sletěl  do  kuchyně,  zrovna  omračující  čistotou  a  leskem 
měděného  nádobí,  rozestaveného  v  největším  pořádku  na  poličkách,  a  za- 
volal na  kuchaře  Lariona: 

„Vstává!** 

nJest!**  odpověděl  po  námořnicku,  místo  obyčejného  mezi  lidmi 
„ano**  Larion  a  zatočil  se  pomateně  okolo  plotny,  na  níž  stála  káva 
a  smetana,  již  oblečen  ve  svfij  kuchařský  kostým  s  bílou  čepicí  na  hlavě. 

„Hleď,  abys  nespálil  zase  chléb  jako  včera!"  začal  starostlivě  Ni- 
kandr.  „Víš  dobře,  co  by  se  stalo  ...!*" 


*)  KoDSt.  Mich.  StaDJukovič  slavil  nedávno  35  lete  jubileum  své  literami 
činnosti.  Jest  asi  padesátník  a  má  za  sebou  život  velmi  pohnutý  a  zajimavý. 

Dle  dat,  jež  vyjimám  z  ruských  časopisů,  jest  syn  admirála,  bývalého 
velitele  pevnosti  Sebastopolské,  a  sám  nastoupil  záhy  dráhu  námořnickou. 
R.  1860  účastnil  se  plavby  kolem  světa.  Zatím  však  co  otec  snil  o  skvělé 
kariéře,  která  syna  v  námořnické  službě  očekává,  toužil  mladý  Stanjukovič 
po  zcela  jiném  cíle  života.  Již  jako  „mičman''  t.  j.  námořnický  kadet  psal 
různé  články,  na  př.  „Madeira  a  ostrovy  Zeleného  mysu",  „Život  v  tropech", 
„Francouzové  v  KočinČině"  atd.  a  později  —  nedbaje  odporu  a  hněvu  otcova  — 
opustil  službu  námořnickou,  aby  se  věnoval  zcela  literatuře. 

Po  tomto  rozhodném  kroku  a  rozstrku  s  otcem  zakoušel  osudy  neuzna- 
ného spisovatele  a  dosti  často  zápasil  s  liladem.  Po  dva  roky  učiteloval  na 
vesnici  ve  Vladimirské  gubernii  a  později  byl  delší  dobu  úřadnikem   dráhy. 

Svou  literární  slávu  založil  a  pojistil  trvale  „Námořnickými  povídkami*^, 
v  nichž  líčí  vroucně,  věrně,  s  ušlechtilým  realismem  život  na  korábech.  O  po- 
vídce „Hrozný  admirál",  jejíž  překlad  tuto  podávám,  domnívají  se  literární 
kruhy  petrohradské,  že  v  ní  licí  Život  v  domě  otcovském  a  že  hrdina  této 
povídky  není  nikdo  jiný,  než  vlastní  jeho  otec.  Stanjukovič  sám  —  člověk 
velmi  zdrženlivý  a  samotářský  —  ani  se  k  tomu  nepřiznává,  ani  toho  nevyvrací. 


644  K.  M.  Stanjukovié: 

Nevolník  Larion,  okrouhlých  tváři,  mladý,  dobře  věděl,  <co  by  bylo. 
Vždyf  teprve  včera  omdléval  hrůzou,  když  jej  volal  admirál  nahoru. 
Bohudik  zůstalo  pouze  při  tom,  že  admirál  prudce  strčil  mu  pod  samý 
nos  krajic  připáleného  chleba. 

nNepřipálim  —  Včera  jsem  se  jen  trošinečku  omýlil,  malinko  pře- 
držel,  Nikandře  Ivaniči.** 

„A  smetana,  aby  zas  nebyla  příliš  vařená  —  za  deset  minut  budeš 
podávati.  Dej  pozor,  aC  se  neopozdíš  I*" 

S  tím  vyběhnul  komorník  z  kuchyně,  rychle  vběhl  do  své  komůrky, 
aby  na  ručest  uchvátil  oblek  i  pečlivě  vycíděné  botky,  a  vrátil  se  v  komnaty. 

V  jídelně  popatřil  znovu  starostlivým  zrakem  na  stůl,  je-li  vše 
v  pořádku,  pohleděl  na  podlahu,  není-li  někde  prachu,  potom''  opatrně 
otevřel  dvéře,  proklouznul  kabinetem  v  malou,  již  opuštěnou  ložnici 
a  postaviv  botky  a  složiv  úzkostlivě  oblek,  čekal  s  plachetkou  v  ruce, 
až  jej  admirál,  vždy  hned  zrána  ve  studené  vaně  se  koupající,  zavolá, 
aby  jej  osušil. 

Tento  Nikandr,  kterého  ostatní  čeládka  v  domě  zvala  uctivě  Ni- 
kandrem  Ivaničem,  sloužil  již  u  admirála  nepřetržitě  na  moři  i  na  pevnině 
po  dvacet  let;  byl  hubený,  ale  křepký  člověk,  asi  padesátník,  s  odu- 
ševnělým,  poněkud  zamračeným  obličejem.  Vždy  hladce  vyholené  tváře 
a  krátce  přistřižené  vlasy  dodávaly  mu  výrazu  vojenského;  byl  přesný 
až  k  pedantismu,  nesdílný  a  hbitý,  jako  ostatně  veškerá  čeleď  admirála, 
netrpícího  líných  pohybů.  Vyškolen  svým  pánem  —  až  dosud  zachoval 
na  sobě  známku  oné  dressury  v  podobě  natrženého  ucha,  nyní  opatřeného 
malým  kroužkem  —  a  seznámiv  se  dobře  s  povahou  a  zvyky  svého 
velitele,  dovedl  se  Nikandr  tak  obratně  přizpůsobiti  hroznému  admirálu, 
že  tento  rozhněval  se  naň  jen  velmi  zřídka  —  ba  byl  mu  dokonce  na- 
kloněn —  ovšem  po  svém  způsobu. 

A  věru,  byl  také  Nikandr  přesným  v  plnění  svých  povinností  do  té 
míry,  že  nebylo  možno  jej  v  něčem  přiskřípoouti. 

Celý  jeho  život  byl,  tak  říkaje,  pohlcen  admirálem,  stálostmi,  aby 
v  pokojích  byla  čistota  upomínající  na  čistotu  paluby  na  korábech, 
a  obavou  před  hrůzami  admirálova  hněvu.  Ba  zdálo  se,  jakoby  Nikandr 
[)ro  sebe  nežil  a  nemyslil  na  zájmy  osobní,  jakoby  existoval  na  božím 
světě  výlučně  v  zájmech  admirálových.  Jen  poslední  dobou,  kdy  proskako- 
valy  zvěsti  o  zrušení  nevolnictví,  zjevily  se  na  zamračeném  líci  Nikandrově 
občasné  záhadné  známky,  projevi^ící  jako  radost  a  opět  pochybnost. 

Ráno  procitnul  vždy  v  pět  hodin,  znepokojen  obavami:  nezmeškal 
jsem  —  nezaspal?  Spěšně  obléknuv  se  do  svého  vyčištěného  županu 
hrachové  barvy  a  do  plstěných  papučí,  počal  zametati  pokoje,  pořádati 
a  rovnati  až  do  samého  poledne.  V  poledne  oblékal  se  vždy  v  černý 
oděv,  a  pořád  po  práci  pobíhaje  hotovil  se  k  obědu,*)  kdy  zároveň  s  druhým 
ještě  sluhou  podával  na  stůl. 


*)  Nebude  od  místa  podotknouti  něco  o  ruskc^m  rozdělení  Času.  Život 
v  městech  ruských  jest  vlastně,  po  způsobu  francouzském,  životem  večerním 
a  nočním.  Večer  chodí  se  do  divadla,  neb  konají  se  návštěvy.  Potom  —  asi 
od  půlnocí  se  spi  až  do  9  nebo  10  hod.  ranní.  Pak  snídaně,  ve  12  hodin  malá 
přesnídávka  t.  zv  „zavtrak"  —  hlavni  jídlo  „oběti"  večerem  mezi  6.  až  7.  hod. 
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Po  obědě  cidil  náčÍDí  a  stříbro,  neboC  měl  vše  pod  svoji  osobni 
zodpovědnosti,  podával  čaj  a  oddechl  si  teprve  v  jedenácte  hodin  večer, 
kdy  admirál  obyčejně  nlehl  a  celému  domu  se  uvolnilo.  Tu  vešel  Nikandr 
ve  svoji  komůrku,  pomodlil  se  otčenáš  a  uloživ  se  na  svoji  pohrádku 
usinal  s  rovněž  tak  starostlivými  myšlénkami,  s  jakými  ráno  vstával,  s  my* 
slénkamí  na  zejtřejši  den.  Jak  na  př.  bude  třeba  ráno  připraviti  mundúr 
veliteli,  pověsili  řády  a  hvězdy,  zajiti  ku  krejčimu  a  dáti  spraviti  starý 
admirálův  kafcan,  upozorniti  jej,  že  zásoba  cukru  dochází  a  p. 

Ostatní  čeleď  v  domě  vážila  si  a  milovala  Nikandra  a  všichni  nazývali 
jej  mimo  jeho  jméno  i  po  otci. 

Byl  dobrý*  a  spravedlivý  člověk,  nikoliv  hrd  na  svůj  úřad  komorníka 
a  nejstaršího  sluhy,  a  někdy  sice  přísně  plísníval  pro  darebáctví,  ale 
nikdy  nedonášel  a  nesváděl  na  druhé  —  Ba  naopak !  mnohdy  se  i  zastával 
anebo  mlčky  trpél  za  viny  jiných. 

Z  koupelny  bylo  slyšeti  šplýchání  vody  myjícího  se  admirála.  Zároveň 
bylo  slyšeti,  jak  hlasitě  krknul,  pohrouživ  se  do  studené  vody  řinoucí 
z  pod  kohoutka.  Tu  Nikandr,  jehož  tvář  jevila  v  tu  chvíli  nejnapnutější 
pozornost,  popošel  blíže  ku  dveřím.  Za  tři  asi  minuty  ozval  se  z  nitra 
ostrý,  velitelský  hlas  „hej!"  —  a  v  okamžiku  byl  Nikandr  za  dveřmi 
a  vhodiv  prostěradlo  na  svalnaté,  zarudlé,  mokré,  otřásající  se  tělo  ad- 
mirálovo, počal  mu  silně  tříti  záda,  pás  a  hruď.  Admirál  radostí  a  blahem 
jen  pokrkával  a  občas  zavolal:   „Silněji!" 

A  Nikandr  třel  ze  všech  sil. 

Když  konečně  vyrazil  admirál  prudké  nStop!"  —  Nikandr  rychle 
strhl  plachtu,  podal  veliteli  košili  a  vyšel  ven.  Admirál  odíval  se  vždy 
sám.  Za  deset  minut  potom  Jeho  Milost  pohlédla  —  po  starém  námoř- 
nickém zvyku  —  v  kabinet  na  teplo  —  a  tlakoměr  a  vešla,  oděná  ve  svůj 
župan  z  lehké  čínské  látky « a  v  safíanové  trepky,  bystrým  a  lehkým 
krokem  do  jídelny.  Jako  většina  námořníků  byl  admirál  zlehka  nachýlen. 

Jakmile  admirál  vstoupil,  podal  Nikandr  příbor  s  kávou,  smetanou 
a  studenou  uzeninou,  jakož  i  na  misce  bílý  chléb,  namazaný  máslem. 

Podav  veliteli  židli,  odstoupil  sluha  ku  dveřím,  načež  admirál  pil 
z  velké  číšky  kávu,  zajídaje  pomazaným  chlebem  a  uzeninou.  Jedl  a  pil 
s  největší  chutí  a  velmi  rychle,  jakoby  se  bál,  že  se  kamsi  opozdí. 

U. 

Ačkoliv  admirálu  uplynulo  již  sedmdesát  čtyři  roky,  nikdo  by  toho 
byl  nehádal  —  byl  ještě  pln  života,  silný  a  bujarý. 

Vysoký,  statný,  však  nikoli  tlustý,  širokopleci  a  svalnatý,  nikdy 
v  životě  nestonal,  těše  se  stálému  zdraví.  Dosud,  nehledě  k  vysokému 
stáří,  běhal  bez  zastávky  po  schodech  až  do  nejvyššího  patra,  schodil 
bez  únavy  třeba  deset  verst  a  v  létě  na  vesnici  lítal  jako  zběsilý  na 
koni  za  zajíci  a  liškami. 

Jeho  podlouhlou,  hubenou  tvář  pokrýval  silný  ruměnec,  kůže  byla 
dlouholetou  plavbou  na  moři  zhrublá,  výraz  velitelský  a  drsný.  Bylo 
v  něm  cosi  krutého,  nezlomného  a  ovládajícího.  Rázem  cítil  každý  v  ad- 
mirálu člověka   železné  vůle,   jenž  zvykl    s  paluby    ovládati    své  koráby. 
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Jeho  neveliké,  šedivé  oči  s  pronikavým  a  jak  ocel  chladným  leskem  ziraly 
z  pod  navislých  a  jen  malinko  přisedlých  brv  a  výrazem  jakéhosi  ne- 
všímavého klida  starce,  který  již  v  životě  všelicos  zažil  a  který  zná 
svoji  cena.  Jeho  vysoké  čelo  pokryto  bylo  vráskami  a  dvě  hluboké  rýhy 
brázdily  tvář  po  obou  stranách  přímého,  malinko  sehnutého  nosu;  ale 
pečlivě  vyholené  líce  vzdorovalo  —  jak  se  zdálo  —  zubu  času;  bylo 
svěží,  růměnné  a  hladké. 

Husté,  světle  kaštanové  vlasy  na  hlavě  sotva  se  stříbřily,  jsouce 
vždy  náležitě  přistřiženy  a  jen  jeho  krátké,  do  hrotu  pečlivě  vytočené 
vousy  byly  docela  šedé.  Příčeska  admirálova  byla  staromodní;  nevelký, 
přibarvený  chumáč  zvedal  se  nad  středem  lebi  jak  hřeben  kohouta,  a  spánky 
přikryty  byly  širokými,  do  předu  sčísnutými,  ploskými  praménky. 

Svou  dobou  byl  Vetlugin  odvážným  kapitánem  a  lodi,  jimž  velel, 
byly  vždy  vzorný  jak  pořádkem  a  čistotou,  tak  železnou  disciplinou 
a  vycepováním  lodního  mužstva.  On  neměl  —  jak  se  zálibou  vzpomínávali 
staří  námořnici  —  na  své  \s,ái  matrosy,  ale  „čerty",  kteří  konali  zázraky 
rychlosti  a  obratnosti. 

Ale  i  v  télo,  dávno  prošlé  době,  kdy  v  loďstvu  ještě  vládly  nlinky* 
a  zvířecká  pokáráni  pěstí  byly  jaksi  závazným  prostředkem  k  vyškolení 
námořníka,  Vetlugin  vyznamenával  se  svojí  nkrutností,  tak  že  námořníci 
nenazývali  jej  mezi  sebou  jinak,  nežli  „general-areštautem"  nebo  prostě 
katem. 

Za  nejmenší  přehlídnutí  trestal  nemilosrdně.  Důstojníci  se  báli  a  vo- 
jáci, rozumí  se,  zachvivali  se  před  hrozným  kapitánem,  když  —  jak  se 
často  stávalo  —  stoje  na  povýšeném  místě,  podepřen  o  zábradlí,  bystře 
přihlížel  ku  cvičení. 

A  matrosové  opravdu  pracovali  jak  „čerti**,  přivádějíce  v  nadšení 
staré  otrlé  plavce  svým  —  ve  skutečnosti  'neupotřebitelným,  střemhlavým 
výcvikem,  dovedeným  až  za  hranice  možnosti. 

A  jak  neměli  námořníci  pracovati  jako  čerti? 

Zuali  dobře  svého  komandauta  a  věděli,  nebude-li  práce,  uložená 
jim  ku  cvičení,  sdělána  za  dvě  hodiny,  ale  o  čtvrt  jen  hodinky  později, 
že  kapitán  hledící  s  minutovými  hodinkami  v  rukou  na  jich  cvičení,  dá 
hned   rozkaz  „svléci    kůži**   všem  plavcům  a  vojínům,    kteří   se  opozdili. 

A  to  značilo  v  tehdejší  době  dostati  od  zhovadilých  bočmanů*)  pod 
dozorem  neméně  zhovadilého  staršího  důstojníka  sto  ran  linem  t.  j. 
krátkým  provazem  stlouští  palce  a  s  uzlem  na  konci. 

Po  každém  téměř  cvičení  konala  se  na  přídě  lodi  exekuce  asi  na 
deseti  námořnících.  Vinníku  byla  spuštěna  košile,  ruce  založeny  za  hlavu 
a  byl  postaven  mezi  dva  bočmany.  Ti  bili  jej  linem  střídavě  mezi  lopatky. 
Ubožák  se  zsinalou  tváří  po  každém  úderu  prohýbal  páteř,  křičel  a  sténal. 
Modré  pruhy  vyskakovaly  na  těle  a  nato  krev  proudem  řinula  po  roz- 
sekaném a  obnaženém  hřbetě. 

Rozumí  se,  že  ne  všichni  bez  následků  snášeli  podobné  tresty ;  mnozí 
již  po  tříměsíční    plavbě  pod  velením  „kata**   zatesknili,  chřadli  —  t.  j. 


*)  bočman,  starší  poddůstojník,  hlavně  od  strojů.  Mnoho  podobných  slov 
musel  jsem  ponechati  z  příčiny  pochopitelné. 


Hrozný  admirál.  647 

stávali  se  dle  běžné  tehdy  fráze  „nehodnými''  a  po  nějakém  poleženi 
v  nemocnici  umírali.  Nikdo  se  nad  tím  nepozastavoval  —  nejméně  Ve- 
tlugin  —  Vždyf  jednal  v  ducha  tehdejší  doby,  svědomí  jeho  bylo  pokojno. 
Služba  žádala  přísného  výcviku,  odvážného  a  obratného  mužstva,  bezpod- 
mínečného podřízení  se,  a  proto  ukrutnost  byla  v  módě. 

Apodivno!  Týž  Yetlugin,  dávavší  klidně  jako  z  povinnosti  „svlékati 
kAži"  s  lidí,  staral  se  o  ně  v  téže  chvíli  jako  o  děti;  staral  se  o  jejich 
stravu,  ošacení,  denní  práce,  odpočinek  a  zábavu. 

Bůh  uchovej,  aby  někdo  vyrušoval  lidí  bez  nevyhnutelné  potřeby 
v  čas  jídla,  aneb  v  ta  dobu,  kdy  dle  domácího  řádu  vše  na  lodi  odpočívá ! 
Zle  poháněl  škypera,*)  batalery  **)  a  vůbec  každého,  jestli  překročili  meze 
svých  práv.  Obava,  že  bude  postaven  před  soud,  hrozila  dohlížiteli,  jestli 
by  Vetlugin  byl  spozoroval,  že  vojáky  jen  dost  málo  okrádá. 

On  opovrhoval  těmi,  kteří  okrádali  erár  a  jsa  sám  do  malicherností 
poctivý,  nikdy  neobracel  ve  svůj  užitek  ni  takových  zbytků  a  úspor, 
které  se  tehdy  vůbec  považovaly  za  dovolené. 

U  něho  bylo  lodní  mužstvo  vždy  svátečně  oblečeno,  strava  byla 
výborná,  denně  at  na  vodě  af  na  břehu  dostávali  lidé  určitou  porci  vodky 
a  na  ruku  slušný  měsíční  přídavek  ku  svému  malému  platu. 

V  tom  ohledu  nemohl  Vetluginu  nikdo  ničeho  vyčítati. 

Rovněž  tak  krutě  nenáviděl  nepotismu  a  nikoho  a  nikdy  neprosil 
ani  za  své  vlastní  syny.  Ba  nejstaršího  svého  syna,  námořnického  důstojníka, 
sloužícího  v  escadře,  které  admirál  velel,  tak  sbíral,  byl  k  němu  takový 
přísný  a  neúprosný,  že  syn  žádal  o  přeložení  na  druhou  divisi,  aby  jen 
nemusel  sloužiti  pod  dozorem  svého  otce,  hrozného  admirála.  A  prosil-li 
za  své  syny,  prosil  vždy  jen  o  to,  aby  jim  nehověli,  nýbrž  je  hezky 
z  ostrá  ua  krátkém  provázku  drželi. 

Eomandovav  průběhem  dlouhých  let  různé  escadry,  byl  Vetlugin  jme- 
nován konečně  skutečným  admirálem  a  obdržel  čestné  místo  v  Petrohradě. 

V  době,  kterou  líčíme,  byl  už  Vetlugin  dávno  na  odpočinku,  přestav 
býti  hrůzou  loďstva.  Už  mu  více  nepříslušelo,  slíditi  bystře  upjatým  zrakem 
za  pomoci  dalekohledu,  se  svého  stodělového  korábu  za  milou  svojí 
escadrou,  ana  plyne  ve  dvou  nádherných  kolonách  na  moři,  skládajíc  se 
z  několika  korábů,  fregat,  s  lehkými  loďmi  poslovými  t.  zv.  škunami 
a  tendry,  které  jako  malinká  ptačátka  rejdila  po  boku  hrdých,  mateřských 
labutí  —  pravím,  už  mu  více  nepřináleželo  slíditi  za  milou  svojí  escadrou, 
která  na  jeho  pokyn  rychle  vytáhla  veškerá  vesla  a  prováděla  plynouc 
po  větru  nejobtížnější  námořní  evoluce. 

Již  netěší  se  více  z  obratného  prováděni  svých  rozkazů,  již  nevidí 
před  sebou  oněch  korábů,  okamžikem  —  dle  povelu  —  se  okřídlivších 
a  bystře  po  vodě  plynoucích. 

Ani  nevidí  již  onoho  tendera,  jemuž  velí  jeho  syn,  mladý  obratný  dů- 
stojník, tendera,  jenž  plnou  parou  žene  k  admirálskému  korábu.  Obratně 
podjíždí  ku  samé    přídě  a  obdržev,   ještě   v  pohybu,    rozkaz  bráti  se  do 

♦)  skyper  —  jakoby  správce  domácí,  jehož  povinnosti  jest,  vSe  náčiní 
na  lodi  udržovati  v  pořádku. 

*♦)  batalor  —  poddůstojník  nad  proviantem  ustanovený. 
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Sebastopole,  provádí  mistrný  obloakovitý  obrat  a  čeře  přídou  vodu  kmitá 
se  jako  čajka,  až  zmizí  zrakům  starého,  ua  pohled  drsného,  ale  v  duši 
spokojeného  admirála  otce. 

Ba,  toho  všeho  již  nevidí;  ale  věru,  není  také  nač  patřiti.  Lodím 
plachetním  podepsán  ortel.  Vždyt  nyní  již  plovon  po  inoři  parníky,  od- 
dychujíce svými  komíny,  černým,  hustým  dýmem,  a  dohřávají  duši  starého 
„plachetníka",  jenž  nazývá  nové  lodi  opovržlivě  ^samovary,  jimž  prý 
budeme  brzy  za  to  děkovati,  že  zmizí  pokolení  opravdových  námořníků 
a  jich  n stará  škola**. 

Nyní  mohl  admirál  jen  vzpomínati  ua  minulost  v  tišině  svého  kabinetu, 
nebo  ve  společnosti  podobných  representantů  staré  školy,  jakým  byl  on 
sám,  staříků  admirálů,  pořade  reptajících  a  opovržlivě  se  posmívajících 
novým  pořádkům  a  reformám  v  loďstvu  zavedeným  v  dobu  všeobecného 
celou  Rus  uchvátivšího  hnutí  po  krymské  válce.  Starý  admirál  citil,  že 
dopěl  svoji  píseň,  že  ve  světě  dovršuje  se  jakési  jím  nepojaté  a  neočekávané 
přetvořování.  Nepohnuté  dosud  základy  počaly  se  viklati ;  osvobození  lidu 
venkovského  bylo  na  spadnutí. 

Se  všech  stran  vanul  jakýsi  nový  vítr,  vítr  obnovy  a  svobody.  V  ná- 
mořnictvu chystali  se  zrušiti  tělesné  tresty.  V  „Mořském  Sborníku",  jejž 
admirál  odebíral,  byly  tištěny  jakési  divoké  články  o  svobodě  vzdělání, 
o  nutnosti  reformy,  při  čemž  posměšně  staveny  na  pranýř  staré  pořádky 
a  projevovala  se  nevole  nad  surovým  jednáním  s  lidmi.  Starému  admirálu 
se  zdálo,  že  mičmanové*)  jej  na  potkání  již  tak  uctivě  nepozdravují.  To 
vše  jej  sice  poněkud  ostřílelo,  ale  v  hloubi  duše  nesmířil  se  starý  admirál 
nikdy  s  požadavky  nové  doby. 

Však  jeho  domu  na  Vasilijevském  ostrově  nedotkla  se  patrně  ani 
v  nejmenším  nová  doba.  Tam  on  byl  jako  dříve  hrozným  admirálem, 
považuje  svůj  dům  za  cosi  na  způsob  korábu.  Tam  stal  se  ještě  drsnějším 
a  surovějším  nežli  dříve,  nepoctíval  nikoho  z  rodiny  svým  rozhovorem 
a  raději  nudil  se  do  umoření  ve  svém  osaměni,  než  by  byl  ztratil  svůj 
prestige  strachu  a  chvění,  který  budil  v  nitru  všech  svých  domácích. 
A  povedlo  se!  Oni  všichni  chvěli  se  i  nadále  před  hrozným  admirálem. 
Jen  jediný  —  nejmladší  syn  Sereža,  končící  právě  kurs  v  námořnické 
akademii,  sedmnáctiletý  jinoch  —  budil  v  admirálu  jakousi  nedůvěru. 
Staříkovi  zdálo  se  poslední  dobou,  že  toto  „štěně**  uekiopí  dosti  bázlivě 
a  rychle  zraky  před  jeho  pohledem,  ba  jakoby  v  jeho  pohledu,  pohledu 
tohoto  „chlapečka**,  občas  zasvitl  jakýs  rychlý,  nepochopitelný  úsměšek. 

Před  jeho  drsným  pohledem  bohudík  až  dosud  se  strachem  klopí 
zraky  i  žena  i  všechny  děti,  počínaje  prvorozeným  váženým,  ženatým  kapitán- 
lieutenantem,  oz<lubeuým  řády  —  a  najednou  toto  „štěně**  s  černýma 
očima  jakoby  chiéio  vzdorovati. 

A  hrozný  admirál  tvářil  se,  jakoby  ani  „štěněte**  nepozoroval,  když 
toto  přicházelo  v  prázdné  dni  k  obědu,  třeba  ho  po  straně  ostře  pozo- 
roval zachmuřeným  pohledem,  aby  při  první  lepší  příležitosti  pořádně 
„prohnal**  svého  Benjamina,  jenž  zdál  se  mu  opravdovým  vtělením  ne- 
náviděného  „nového  proudu**. 


*)  mičman  —  námořnický  kadet,  neb  nejmladší  důstojník. 
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III. 

Admirál,  vypiv  svoje  dvě  velké  číšky  kávy,  vstal  a  založiv  ruce  na 
zad  počal  choditi  po  světnici  svým  bystrým,  živým  chodem.  Sbírající  se 
stoln  Nikandr  spozoroval,  že  velitel  často  zachvívá  rameny  a  občas  vydává 
z  vaky,  jakoby  ma  v  hrdle  cosi  uvázlo  —  což  vše  znamená,  že  není  „ve 
své  kůži".  A  Nikandr  tázal  se  sama  sebe:  odkud  to  asi?  Suad  se  ne- 
dověděl, uchraníž  Bůh,  že  Leonid  Aleksějevic,  třetí  syn  jeho,  důstojník 
u  kavalerie,  rád  si  vyhodí  z  kopýtka  a  zahrige  hasarduí  hru.  Nikandr 
o  tom  uslyšel  od  lokige  a  trápil  se  v  duši  za  mladého  pána,  tuše,  že 
to  dobře  nedopadne,  jakmile  se  admirál  dozví.  Anebo  snad  spozoroval, 
že  v  pokojích  admirálky  byli  včera  hosté  přes  jedenácte  hodin? 

Anebo  přihodilo  se  cosi  s  Barborou?  NepřistihMi  snad  někoho 
u  své  nové  milovnice? 

Nedohádav  se  příčiny  spatné  nálady  svého  pána,  odešel  Nikandr 
poklízeti  kabinet  a  ložnici  admirálovu.  „Bude  bouře  I*"  vzdychnul  zamračeně 
starý  sluha. 

V  sedmou  hodinu  stál  kuchař  Larion  ve  dveřích  čekaje,  až  pán 
jej  spozoruje.  Admirál  se  konečně  obrátil,  přiblížil  se  ke  kuchaři,  který 
hluboce  se  ukloniv  a  klada  ruce  těsně  na  švy  u  kalhot,  zrovna  strachem 
zamřel.  Admirál  bystře,  úsečně  a  přesně  nařídil,  co  vařiti  —  nebof 
vším  vládl  v  domě  sám  a  zakřiknul: 

„Rozumíš?" 

„Rozumím,  Vaše  Milosti!" 

Potom  se  admirál  preptával,  co  se  dnes  vaří  pro  čeládku.  Obědy 
tyto  měly  svůj  ustanovený  denní  pořádek,  střídající  se  po  celý  týden. 
Larion  odpověděl,  že  kyselica  s  hovězinou  a  pšeničná  maštěná  kaše.  Na 
to  odešel  admirál  ve  svůj  kabinet  a  vyndav  ze  psacího  stolu  peníze, 
vrátil  se  a  dávaje  peníze  kuchaři,  promluvil  drsným  svým  hlasem  vždy  totéž: 
„Nerozhazuj  .  .  .  hleď!" 

„Ano,  Vaše  Milosti!"  odpověděl  kuchař  také  vždy  stejně  a  stál 
jako  v  zem  vkopaný,  dokud  admirál  neřekl:  „Jdi!"  —  aneb  neučinil 
příslušného  gesta. 

Udeřením  osmé  hodiny,  když  na  vojenských  korábech  vyvěšují  vltgku 
a  začíná  den,  byl  admirál  již  oblečen  a  zapjat  ve  svém  obleku  a  hotov 
na  procházku.  Malé  špičaté  límečky  trčely  v  podobě  třiúhelníčků  z  čer- 
ného hedbávného  nákrčníku,  jenž  byl  opět,  po  staré  módě,  ovinut  drahým, 
bílým  šátečkem.  Admirál  byl  vždy  oděn  téměř  švihácky  a  rád  se  parfumoval. 

Hned  potom  odešel  na  procházka  nehledě  na  počasí  a  tázal  se 
v  předsíni  kývaje  hlavou  směrem  ku  komnatám  své  choti:   „Spějí?" 

„Ano  —  tak!" 

Admirál  nespokojeně  zachrkal,  popravil  kabát  a  čepici  a  vyšel  na 
ulici.  Procházel  se  hodinu,  nebo  půldruhé  a  vždy  jen  po  Vasilijevském 
ostrovu.  Na  nábřeží  někde  zastavil  a  hleděl,  jak  přistávají  cizí  parníky, 
ale  obyčejně  brzy  odešel;  zlobilo  jej,  že  vše  konalo  se  klidně.  Při  setkání 
8  hezkými  ženskými  vždy  se  admirál  po  junácky  vzpřímil  a  s  tváře  rázem 
zmizel  drsný  výraz.  Ženštiny  byly  jeho  slabost  a  nehledě  na  svůj  pona- 
chýleuý  vzrůst  a  vysoký  věk,  byl  učiněným  Lowelacem.  Hovořil-li  s  dámami 
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krásnými  a  mladými,  tu  hledíce  na  něho,  nebyli  byste  poznali  hrozného 
admirála.  Celý  byl  přetvořen;  byl  neobyčejně  galantní,  veselý  a  hovorný, 
očarovával  pozorností  a  přívětivostí.  Ne  nadarmo  těšil  se  svým  časem 
veliké  přízni  dám  a  skormucoval  svoji  choC  častou  nevěrností.  Jsa  vůbec 
velmi  zdrženlivý  —  nepil  téměř  vina,  nekouřil  a  jedl  velmi  odměřeně  — 
měl  jednu  slabost  a  ta  byla,  že  nemohl  patřiti  lhostejně  na  pěknou  žen- 
štinu, zvláště  byl-li  u  ní  —  jak  on  říkal  —   « krásný  tovar". 

Vraceje  se  domů,  tázal  se  admirál  u  Nikandra:  „Vstali?"  — a  ob- 
držev odpověď,  nže  ráčili  vstáti  a  pijí  čig,"  odešel  přímo  ve  svůj  kabinet, 
kdež  setrval  až  do  oběda,  nešel-li  někam  po  nutné  práci,  nebo  na  návštěvu. 
Čítával  noviny  —  „Times"  a  „Petrohradské  vědomosti"  a  čítával  je  od  titulu 
až  po  poslední  insert,  občas  se  škaredě  nad  statí,  která  vzbudila  jeho 
nesouhlas,  což  v  poslední  době  bývalo  velice  často.  Přečítav  noviny,  usedl 
ku  psacímu  stolu,  uchopil  kalendář  a  dělal  v  něm  různé  poznámky,  vět- 
šinou kritického  rázu,  o  dnešních  událostech  a  záměrech.  Zatím  také 
někdy  přehlížel  „Mořský  Sborník"  nebo  čítal  nějakou  historickou  knihu, 
procházel  se  po  svém  prostranném,  ale  jednoduše  zařízeném  kabinetu, 
jenž  byl  ozdoben  překrásnými  anglickými  fotogravurami  Kateřiny,  Miku- 
láše, Nelsona,  Suvorova,  a  Rumjanceva,  a  takovým  způsobem  ukracoval  si 
čas.  Do  komnat  admirálky  a  dvou  dcer,  bývalých  žaček  Smolinského 
monastýru,  přicházel  jen  v  řídkých,  neobyčejných  případech  a  scházíval 
se  s  nimi  jen  při  obědě  nebo  v  salónu,  když  přišli  takoví  hosté,  jež 
uznal  admirál  za  hodný  přivítání. 

Dcery  neosmělily  se  nikdy  přestoupiti  prahu  jeho  kabinetu  bez  jeho 
pozvání,  ba  i  sama  admirálka  vcházela  tam  jen  tehdy,  když  potřebovala 
peněz,  a  to  vždy  se  strachem. 

Někdy  přicházel  k  admirálu  některý  z  jeho  bývalých  druhů,  starých 
admirálů.  Tu  je  vždy  přijímal  u  sebe  v  kabinetě,  podával  marsalu  a  an- 
glické zákusky  a  zamračený  jindy  kabinet  oživnul. 

Staříkové  vychvalovali  plnými  ústy  staré  zlaté  časy,  plísnili  nynějšf 
loďstvo  a  vrtěli  hlavou  nad  tím   „co  se  teď  tropí". 

„Jakou  to  reservu  udělali  —  Mnohé  vy  .  .  .  Slyšel  jste,  Alexeji 
Petro  viči?" 

„Slyšel  ...    A  kloučka  udělají  ministrem  námořnictví." 

Tento  klouček  byl  pětapadesátiletý  vice-admirál. 

„Dočkali  jsme  se!"  pronesl  ironicky  host,  hubeňoučký,  nízký  sttd^ček 
admirál,  jenž  znám  byl  v  loďstvu  svým  obyčejným  výrokem  před  obědy : 

„Edo  se  chce   ocblastati,    sedni  vedle  mne,    kdo  se  chce    přecpati, 

sedni  vedle  něho." 

„Ne  —  dočkáme  se  toho,  že  naše  loďstvo  smutně  skončí!" 
Vylivše  si  takto  své  duše,  umluvili  se  stařici  k  zítřejšímu  preferangi 

na  večer  —  host  odešel  a  admirál  znovu  osamotuěl. 

V  půl  dvanácté  vstoupil  dle  předpisu  Nikandr  do  kabinetu  s  ohlá- 
šením, že  „proba"  jest  hotova.  Jemu  v  patách  vešel  kuchař  Larion 
v  bílém  kostumě,  v  bezvadně  čisté  čepici,  s  tácem,  na  uémž  byla  ve 
dvou  malých  dřevěných  číškách  „proba"  oběda  pro  čeládku.  Tento  obyčej, 
platný  na  válečných  korábech,  byl  přísně  zachováván  v  admirálském  domě. 


Hrozn}''  admirál.  H51 

Admirál  snědl  obyčejně  půl  číšky  „šči"  (kyselice),  nabíraje  jich 
dřevěnoa  lžičkou,  a  okoušel  kaši.  Jestliže  —  což  se  přiházelo  zřídka  — 
byla  „proba"  nedobrá,  sči  nedostatečně  mastné,  maso  žilnaté,  admirál 
několikráte  ndeřil  kuchaře  do  tváře.  Ubohý  kuchař,  drže  v  ruce  tác, 
bledý  a  zavíraje  oči  před  admirálovou  pěstí,  vracel  se  nezřídka  do  ku- 
chyně celý  zakrvácen,  s  rozbitou  tváří. 

Ale  dnes  byly  šči  výborné.  Admirál  stoje  vychlpal  téměř  celou  číšku, 
ochutnal  kaši  a  máchnuv  rukou  povídal:   „Obědvat !" 

Na  jeho  povel  musela  se  shromážditi  veškerá  čeládka,  jak  mužská, 
tak  ženská,  v  kuchyni ;  v  pokojích  ostal  jediný  dežúrný,  mladý  kozáček. 
Admirál  ustanovil  oběd  na  půl  hodiny. 

Po  jídle  usedl  starý  admirál  v  křeslo  u  okna  a  dal  se  do  knihy; 
ale  čísti  se  mu  dnes  nechtělo.  Povstal  a  chodil  nervosně  po  kuchyni, 
pořád  trhaje  rameny  a  svíraje  pěstě. 

Patrně  nebyl  dnes  v  dobré  náladě. 

IV. 

Právě  v  tu  chvíli  v  pokojích  admirálky  byla  porada. 

Admirálka,  vysoká,  plná  dáma,  rusých  vlasů,  měla  okolo  padesáti 
let  a  mírnou,  něžnou  tvář,  která  dosud  zachovala  sledy  bývalé  krásy. 
Radila  se  zatím  s  dcerami,  nemladou  již  asi  třicet  let  čítající  starou 
pannou  Annou  a  mladičkou,  krásnou  Věrou;  jednalo  se  o  nákupu  nutně 
potřebných  obleků  k  blížící  se  jeseni.  Výše  potřebných  peněz  byla  dosti 
značná,  což  admirálku  děsilo.  Nemívala  žádných  peněz  a  za  každý  rubl 
bylo  třeba  prositi  admirála,  při  tom  loviti  chvíli  dobré  jeho  nálady,  aby 
vše  šlo  hladce,  bez  nepříjemných  scén. 

Tato  žena,  vdaná  v  šestnáctém  roce  za  admirála  Vetlugina,  jehož 
před  tím  sotva  dvakráte  viděla,  poskytovala  řídký  případ  něžnosti,  trpě- 
livosti a  oddanosti.  Samostatnosti  u  ní  nebylo  —  muž  dávno  zbavil  ji 
vlastní  síly  a  vůle.  A  ona,  nehledíc  k  jeho  téměř  opovržlivému  s  ní  na- 
kládání, nehledíc  na  svoje  hrubé  uhnětení,  neustále  jej  zbožňovala  jako 
nějakou  vyšší  bytost,  třásla  se  před  ním  a  současně  jej  milovala  s  jakousi 
zrovna  psí  oddaností. 

Dávno  ztrativši  jeho  manželskou  pozornost,  potají  žárlila  a  trápila 
se  jeho  postrannými  známostmi  a  záletnictvím,  nesmějíc  —  rozumí  se  — 
o  tom  ani  hlesnouti. 

Po  dlouhé  poradě  usneseno,  že  se  dámy  spokojí  s  dvěma  sty  rublů. 
Admirálka  půjde  hned  k  muži  do  kabinetu. 

Přistoupivši  ku  dveřím  kabinetu,  pohlédla  dovnitř  klíční  dírkou. 
Admirál,  přestávší  právě  choditi,  seděl  za  psacím  stolem.  Admirálka  se 
přežehnala  a  zaklepala  nesměle  na  dvéře.  Neslyšíc  odpovědi,  zaklepala 
silněji. 

„Volno!"   ozval  se  úsečný,  nespokojený  hlas. 

„Pozdrav  Bůh,  Aleksěji  Petroviči !  Odpust,  že  tě  vyrušuji!"  zaho- 
vořila  admirálka  svým  tichým,  zpěvným,  poněkud  chvějícím  se  hlasem, 
plna  pohnutí,  přibližujíc  se  ke  stolu. 

„Pozdrav  tě  Bůh!- 
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Admirál  podal  ženě  ruku  —  nebof  oni  se  již  dávno  pH  setkáni 
necelovali,  a  ani  nepozvednuv  hlavy,  ostře  se  otázal:   „Co  dobrého?" 

Admirálka,  která  mluvila  jinak  vždy  pomalu,  vyrazila :  „Anna  a  Věra 
potřebuji  nutně  obleků  a  botek.  A  já  mám  již  také  starou  mantilu, 
nosím  ji  šest  let.  Mimo  to  — ** 

„Mnoho-li?"  přerušil  ji  admirál. 

„Bude  potřeba  aspoň  d^ou  set  rublů,  ale  zdá-li  se  ti  to  mnoho,  mohu 
ještě  s  mautilou. posečkati." 

Tvář  admirálova  jevila  netrpělivost.  Nesnesl  dlouhých  řečí  a  admi- 
rálka  neuměla  zase  hovořiti  s  námořnickou  úseénosti. 

„Krátce,  Anno  Nikolajevno!  Táži  ee:  kolik?" 

„Dvě  sté  rublů." 

Admirál  vyndal  ze  stolu  svitek  peněz  a  podávaje  ženě  povídal: 
„Přepočítej!" 

Ona  přepočítala  a  poděkovala. 

„Ale  na  parádu  není  peněz!  Řekni  jim!  Slyšíš?" 

„Jen  nevyhnutelné  ..." 

Za  chvilku  prosila:   „A  možno  nám  vzíti  povoz?" 

„Vezměte!" 

Admirálka  se  obrátila,  aby  odešla,  když  admirál  hněvivě  zvolal: 
„Včera  —  dopis!"  při  tom  ukázal  opovržlivě  na  psaní,  ležící  na  stole. 
„Napřed  služné  —  co?  Píše  ,nevyhnutelné*.  Rozhrna!  Patrně  na  lum- 
páctvi  —  na  šampaňské!?" 

Admirál  poškubal  se  za  vousy  a  po  chvilce  pokračoval: 

„Éekni  mu  napřed,  tomu  halamovi,  aC  se  neopováží  psáti  a  že  mu 
ani  kopejky  nedám,  nepřestane-li  rozhazovati  —  Jaký  princ!  Lumpačí!" 

Admirálka  rázem  uhodla  o  kom  je  řeč  a  učinila  pokus  zastati  se 
svého  miláčka;  promluvila  nesměle  a  tiše: 

„Já  jsem  ničeho  neslyšela  —  myslím  Lena  ..." 

„Neslyšela  — I?"  přerval  jí  admirál  řeč,  napodobuje  její  tón.  — 
„Neslyšela  — !"  opakoval  upíraje  na  admirálku  zlý  zrak.  „Ty  nikdy  ničeho 
neslyšíš  a  já  jsem  neslyšel  a  znám.  Jen  mu  řekni,  že  na  vyhazování 
z  kopýtka  u  mne  není  peněz  —  Rozumíš?" 

„fteknu  — ,"   zabovořila  docela  ticho  admirálka. 

„Anebo  raději  ne,  já  s  ním  sám  promluvím.  Je  to  nutné!  Což  snad 
razím  peníze?  —  Mezek!"  najednou  vykřiknul  admirál  a  uhodil  pěstí 
na  stůl  tak,  že  se  admirálka  celá  otřásla.  „Já  mu  ukážu  naléhati!  Na 
Kavkaz  v  posádku  jej  hodím  —  darebáka  .  .  .  Tak  mu  řekni  .  .  .  Stupaj !" 
ostře  zakončil  admirál,  odvraceje  se. 

Admirálka  vyšla  všecka  uděšena,  se  stísněným  srdcem.  Ten  Leonid 
je  opravdu  nerozumný  —  Napadne  mu  psáti  otci! 

Už  nejednou  nabízela  mu  potají  svoje  brilliantové  šperky,  prosíc 
jej,  aby  přestal  mrhati  a  on  .  .  . 

Bude  třeba  s  ním  vážně  promluviti.  Otec  splní  svoji  hrozbu  — 
myslila  si  admirálka  ani  netušíc,  jaké  strašné  překvapení  chystal  ne- 
vázaný krasavec  Lena  celé  rodině  a  jaký  žert  vyvede  dnes  Sereža  — 
ten  nepokojný  Adolf  —  jak  žertem  nazývaly  nejmladšího  syna  mát  a  sestry 
pro  jeho  řeči  uáraůiné  divoké  a  nepřístojné  v  domě  Vetluginových. 
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V. 

Před  samým    obědem   rodina  admirálova  masela  se  sejiti  v  jídelně. 

Bůh  chraň,  zastal-li  tam  Vetingin  nějakého  hosta  na  návštěvě,  který 
se  nedovtípil  zmizeti  před  objevenim  se  admirála,  totiž  právě  pět  minut 
před  čtvrtou.  V  takových  případech  seděla  admirálka  jak  na  tmi,  dcery 
úzkosti  se  chvěly,  zvláště  byl-li  host  admirála  málo  znám,  mladý  a  snad 
dokonce  civilní  úředník,  které  měl  starý  plavec  obzvláště  v  žaludku, 
nenazývige  jich  jinak  nežli  „žvanivými  strakami". 

Uviděv  v  jídelně  vetřelce,  admirál  chmuřil  brvy,  krkal  nespokojeně 
a  sotva  kývnul  hlavou  na  poklonu  hostovu,  čekal  minutu,  druhou,  potom 
vyndav  z  županu  starou  anglickou  cibuli  —  polychronometr  —  ač  znal 
výborně,  kolík  je  hodin  —  zahovořil:  Zdá  se  ml,  že  o))ědváme  ve  čtyři!" 

Admirálka  a  dcery  zahořely  ruměncem,  neodvažujíce  se  pohlédnouti 
na  hosta.  Tento  obyčejně  všecek  pomaten  vyskočil,  vysypal  celý  koš 
omluv  a  rychle  se  poroučel,  řádně  postrašen  surovým  námořníkem  a  slyše 
za  sebou  ještě  na  schodech  prudký  hlas  admirála,  tázajícího  se  ženy: 
„Co  to  za  nestydu?** 

Admirálka  nesměle  vysvětlovala,  že  jest  to  kamerjunker  Podkovin. 
Přijel  učiniti  návštěvu  .  .  .  Vůbec  byl  všude  vlídně  přijat  a  zvláště  u  ad- 
mirála Dubasova. 

„Lovíte  ženichy?'*  přerušil  ji  stařík,  měře  dámy  opovržlivým  pohledem. 
„Tento  váš  Podkovkin  —  nebo  jak  se  u  čerta  jmenuje  —  je  chám. 
Sedí  do  oběda  —  Abych  jej  více  nespatřil!**  ostře  zakončil  Vetlugin. 

A  ubohé  admirálce,  milující  společnost  a  toužící  pobaviti  se  do  sytá 
hovorem  zvláště  na  romantická  themata,  nezbývalo,  než  odbývati  známé, 
kteří  neměli  štěstí  zalíbiti  se  muži,  anebo  je  zváti  na  večery,  kdy  admirál 
prodléval  v  anglickém  klubu. 

V  dnešní  den  nebylo  na  štěstí  v  jídelně  hosti. 

K  obědu  přišli  synové  Mikuláš  a  Řehoř,  mladí  důstojníci,  a  Sereža, 
maje  dovolenou  z  akademie  za  příčinou  zejtřejšího  svátku. 

Očekávajíce  admirála,  tiše  vespolek  hovořili,  netroufsgíce  si  nahlas 
se  zasmáti.  Na  všech  tvářích  bylo  znáti  jakousi  napjatost.  Jediný  Sereža, 
nastrojený,  hladce  ostříhaný,  v  kadetské  uniformě,  s  živou,  pohyblivou 
tváři  a  bystrýma  černýma  očima,  zevnějškem  podobný  matce  a  živým 
temperamentem  otci  —  vykládal  cosi  ohnivě  milé  sestřičce  Anně,  jíž 
svěřoval  všecky  svoje  tajnosti  a  skryté  myšlénky,  nové  a  svěží  jako  on 
sám  vyrůsti^icí  v  epochu  znovuzrození. 

Anna  poslouchala  svého  miláčka  s  výrazem  úžasu  a  strachu  na  své 
vážné  a  dobré  tváři  a  když  Sereža  skončil,  ticho  vyrazila: 

„Tys  se  zbláznil,  Serežo!*" 

Jinoch  se  usmál  —  Ne,  on  se  nezbláznil  .  .  . !  Naopak  —  on  nabyl 
rozumu:    Rozmyslil  vše  důkladně  a  rozhodl  se  pohovořiti  s  otcem. 

„Nu,  ale  jestli  ti  dovolí  ...?** 

„Postarám  se  jej  přesvědčiti.** 

„Ty?!  .  .  .  Otce?!  .  .  .** 

„Ano,  já,**  ohnivě  odpověděl  Sereža.     „Bode  dojat  vřelou  prosbou. 
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Vždyť  snad  neni  z  kamene.  Pamatoješ  se,  Anjuto,  na  markýza  Posa? 
Kterak  on  pfesyědčil  krále  Filipa?" 

Ale  sestra  patrně  nesdílela  illuse  mladého  markýza  Posy  a  nedůvěřivě 
zakývala  hlavou. 

„Ale  Njato,  jak  je  mi  lito,  žes  nečítala  ,Temného  cárstviM"*  znova 
povídal  pološeptem  Sereža.  „Rozkoš!  Nádhera  I  To  si  musíš  přečísti  — 
Přinesu  ti  Sovremenník  .  .  .  Uvidíš,  kam  vede  despotismus  v  rodině  — 
U  nás  zde  jest  také  podobné  ,temné  cárství*  a  vy  všichni  .  .  .** 

Najednou  Sereža  umlkl,  nedokončiv.  Nastal  všeobecný  úmlk  — 
V  jídelnu  vešel  admirál  jak  obyčejně  pět  minut  před  čtvrtou. 

Všichni,  mimo  admirálku,  povstali  a  poklonili  se.  Admirál  nehledě 
na  nikoho  kýval  jen  hlavou  a  chodě  po  komnatě  trhal  po  svém  zvyku 
rameny  a  chmuřil  obrví.    Všichni  usedli  .a  hovořili  šeptem. 

Tato  atmosféra  bázlivého  chvění  líbila  se  patrně  starému  admirálu 
tak,  že  v  přítomnosti  rodiny  dělal  se  ještě  zamračenějším  a  zřídka,  velmi 
zřídka,  poctíval  někoho  svým  oslovením. 

„Vidíš  — ?  Tatínek  dnes  není  v  dobré  náladě  .  .  .!"  šeptala  Anna 
do  ucha  Sergejovi. 

„V  dobré  náladě?  U  vás  není  nikdy  v  dobré  náladě.  Paličák!  A  vy 
se  třesete  jak  otroci,  třebaže  se  nazýváte  lidmi!"  odpovídal  polohlasitě 
Sereža  a  jeho  oduševnělé  tahy  jevily  opovržení. 

Anna  hlasitě  zakašlala,  aby  admirál  neslyšel  jinochových  slov  a  pro- 
sebně pohlížela  na  bratra,  tisknouc  mu  ruku. 

Admirál  pohleděl  kosmo  na  Sergeje,  ale  patrně  nezaslechnul,  co 
povídal.  Neustále  chodil  po  světnici  a  nevšímaje  si  nikoho  vyndal  z  kapsy 
červený  hedvábný  kapesník,  vysmrkal  se  a  upustil  jej.  Gryša  (ftehoř) 
vyskočil  rovnýma  nohama  a  podával  jej  uctivě  otci  s  výrazem  blaha  na 
krásné  tváři.  Zdálo  se,  že  se  cítil  neobyčejně  šCastným.  Modré  jeho  oči 
blýskaly  nadšením. 

Admirál  vyrval  mu  z  ruky  jaksi  rozhněvaně  kapesník  a  složil  jej 
v  kapse,  ani  nepoděkovav  mladému  důstojníku. 

Tento  Gryša  —  nebo  jak  jej  všichni  nazývali  „tichošlápek  Gryša"  — 
byl  nejpořádnější  a  nejoddanější  syn  admirálův,  jehož  nebylo  lze  v  ničem 
přiskřípnouti  —  tak  byl  pořádný. 

Tichý  a  rozumný,  plnící  svoje  synovské  povinnosti  s  jakýmsi  zvláštním 
úsilím,  hledící  rodičům  vždy  přímo  do  tváře,  zdrženlivý  a  skromný,  — 
prese  všechny  tyto  cnosti  nepožíval  v  rodině  velké  obliby. 

I  sám  hrozný  admirál,  zdálo  se,  necenil  mnoho  jeho  úslužnosti,  ani 
jeho  uctivé  blažené  tváře,  chovaje  se  k  němu  vždy  suše  a  příkře  zrovna 
jako  k  ostatním  mimo  prvorozeného  Vasila,  velitele  korvety,  a  dvou  starších 
dcer,  provdaných  za  generály. 

„Náš  ,schytralý  dvořenínM"  šeptal  sestře  Sereža,  mrkaje  úsměšným 
pohledem  na  bratra,  kterého  neměl  valně  v  lásce,  tuše  v  něm  zakukleného 
karieristu  a  navzdor  jeho  mírnosti  a  skromnosti  —  schytralého  a  pro- 
hnaného egoistu. 

Anna  přísně  zakývala  hlavou:   „Mlč,  žvanile!"  (Pokračování.) 
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Dramatická  báseň  Svatopluka  Čecha. 
(Pokračování.) 

Sigmand. 

Ach,  Palomare,  hlavo  ze  zlata, 
tvůj  mozek  nepřebraná  pokladnice 
fint  čiperných  —  já  nezklamal  se  v  tobě! 
Tak  vylákáme  liška  z  doupěte. 
Dnes  ještě  Bokycanu  předvolám 
a  způsobím,  by  v  době  nejkratší 
se  vydal  s  posly  na  pout  v  Basilej. 
A  zatím  vy  se  psaním  přimluvte 
u  sboru  svatého,  by  *  nekonečným 
tam  Bokycanu  držel  jednáním  — 
neb  nejlíp  si  ho  nechal  nadobro!  (Směje  se.) 

FiUbert. 

Chraň  bůh!    Dost  církev  na  Husovi  má 

a  Jeronýmu Avšak  dobré  jest, 

co  radí  Palomar.    Nám  stačí  plně, 
jen  odstraněn-li  Bokycana  bude 
na  dobu  některou,  co  aspoň  z  hrubá 
zde  vyčistíme  Augiášův  chlév 
těch  vymýtěním  různých  zlořádů, 
jež  bohoslužbu  zdejší  porušily. 

Berruer. 

Však  hlavně  potřebí,  zas  k  nové  sile 
zde  vzkřísit  věrnou  stranu  pod  jednou, 
by  nejen  mohla  čelit  útiskům, 
než  sama  postupujíc  výbojně 
spíš  navrátila  časem  —  dejž  to  Bůh!  — 
zem^  celou  v  pravý  katolický  řád. 

Palomar. 

Tak  jest!    A  ve  tvé  mocné  přispění, 
ó  císaři,  své  kladem'  naděje. 
Pod  ochranou  tvé  berly  královské 
se  shromáždi  zas  církve  dítky  věrné 
i  řádné  kněžstvo  ke  svvm  kostelům 
a  v  pusté  cely  rozplašeni  mniši. 


656  Svatopluk  Čech: 

SigmaDd 
(vesele  mna  si  ruce). 

Zpět  všechny  uvedu  —  i  třebas  nové 
jim  na  posilu:  černé,  bílé,  šedé 
neb  hnědé,  jaké  chcete!  —  Smlouvou  s  óecby 
jsem  ovšem  slíbil  neuvádět  mnichů 
leč  8  vůli  arcibiskupa  i  měst  — 

Palomar. 

Leč  dokud  neni  řádný  arcibiskup 
pro  Cechy  stvrzen,  plná  církve  moc 
nám  legátům  zde  dána  místo  něho. 

Sigmund. 

Tak,  Palomare,  tak!   Á  městským  vzdorům 
já  zase  utnu  brzy  hřebínek. 

Kapitulní  děkan. 

Jak  zdivočilé  v  tomto  městě  mysli 
a  jaká  zášf  tu  proti  církvi  plá, 
jsme  právě  poznali:    Když  ulicemi 
sem  kráčeli  jsme  v  branném  průvodu, 
tu  slyšeti  nám  bylo  z  davů  kolem 
smích  pustý,  repot,  hrozby,  urážky, 
a  před  samými  vraty  tvého  sídla 
kýs  mladík  nevázaný  —  nebyl  z  chátry, 
než  lépe  oděn   —  k  nám  se  přitočil 
a  tahige  za  cípy  kožešiny 
na  kanovnických  našich  pláštících 
se  smíchem  povykoval:   „Hora,  hora, 
což  masopust  je  letos  po  druhé, 
že  kožichy  jste  na  rab  obrátili?" 

Sigmund 
(usměje  se,  pak  vážně). 

Však  obvyknou  si,  buď  jim  vhod  či  nevhod, 
zas  vídat  kápí  rozmanitou  směs, 
ne  husitské  jen  chmurné  taláry 
a  sprosté  sukně  kněží  táborských. 
A  přísné  tresty  naučí  je  brzy, 
k  vám  zachovávat  úctu  povinnou  — 
bez  bázně  buďte  v  moji  ochraně! 
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Již  část  mých  Uhrů  k  bezpečí  vám  dána 
i  pro  záštita  hradu,  svatyně, 
kam  pokladů  již  navrátil  se  dii; 
a  potřeba-li  bnde,  rozmnožim 
stráž  tuto  ještě.  —  Avšak  nyní 
již  s  tím  se  berte  branným  průvodem 
zpět  v  kathedrálu  a  tam  korunu, 
než  jinak  opatřím  ji,  chovejte! 

(K  legátům.) 

A  vy,  až  provodíte  kněžstvo  hradní, 

k  mé  navraťte  se  dnešní  tabuli  — 

jen  lito  mi,  že  nemohu  vás  hostit 

tak  čackým  vínem,  jakým  proslula 

vlast  vás  dvou,  Filiberte  biskupe 

a  Berruere,  krásná  Francie, 

neb  jakým,  Palomare,  v  bystré  čelo 

ti  doma  jiskří  réva  španělská. 

Nad  všechna  vaše  vína  sice  kladu 

ten  zlatý  zdroj,  jenž  v  Uhrách  mých  se  prýští, 

na  slunojasných  stráních  Hegyallye ; 

však  dosud  nedošly  sem  sudy  vina, 

jež  s  volů  množstvím  za  mnou  vezou  z  Uher. 

Nuž  tedy  za  vděk  vzíti  musíme 

jen  vínem  českým,  jemuž  věnoval 

kdys  tolik  péče  zesnulý  můj  otec  — 

jest  dobré  sic,  leč  trpkou  příchuf  má, 

jak  pro  nás  vše  v  té  zemi  neblahé.  — 

Tož  na  shledanou  při  mé  hostině. 

(Odejde  do  vnitřních  komnat) 

(Kahovnici  obřadně  odnášejí  koninu;  s  nimi  vzdaluji  se  též  leg^ati  koncilia.) 

Výstup  4. 

(Vejdou  sluhové  a  odtáhnou  skvostnou  koltru,  dělicí  komnatu  od  veliké 
hodovny  v  pozadí,  s  nádherným  královským  křeslem  pod  nebesy  ze  zlatohlavu 
v  čele  dlouhé,  k  bohatému  kvasu  upravené  tabule;  urovnávají  na  ní  ještě 
ledacos,  přistavují  křesla  a  zase  odcházejí.) 

Starý  šašek.    Později  Paleček. 

Šašek 
(vpliží  se  po  Špičkách,  obchází  opatrně  a  čichá  na  všechny  strany). 

Je  posvátné  zde  cítit  kadidlo 
a  také  libodechy  pozemské, 
jež  znamenitou  věstí  kuchyni  — 
nu,  sdružena  je  vždy  ta  dvojí  vůně. 
Jen,  brachu,  hleď,  at  pro  svůj  splasklý  břich  . 
též  po  těch  dlouhých  letech  hladových 
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zas  pod  královským  stolem  drobeček 
si  vyytipkigeš,  vykozelcaješ ! 

(Provádi  pitvomé  skoky,  máchaje  svou  blázbovskou  feruli,  že  zvonečky  na 

ni  a  na  cípech  kukly  hlasně  chřestí.) 

Ho  hó !    Teď  jinak  musíš  naladit 
své  sibřinky  než  za  nebožce  Váši! 
Yždyt  kacířstvím  jsme  silně  načichli.  — 
Teď  takhle  snad  — 

(Spíná  ruce  a  zdvihá  oČi  k  nebesům.) 

—  a  takhle  — 
(Dělá,  jakoby  se  kropil  svěcenou  vodou.) 

Kajme  se!  — 
Já  hříšník!  —  Asperges  me  hysopo!  — 
Však  ještě  neplačme:  Sic  chrabře  Sigmund 
vždy  pro  církev  svá  nastavoval  záda, 
však  mezi  svaté  vpočten  bude  sotva 
a  jeho  dvůr  prý  veselý  ^až  dost. 
A  vůbec  —  Nejsem  již  ten  dávný  bloud, 
neb  za  vyučenou  jsem  dostal  řádně, 
že  veselému  cechu  našemu 
po  čertech  špatně  slouží  husitství. 

(Narovnává  údy  a  usedá  na  nízkou  stoličku.) 
Jen  kdybych  mohl  s  údů  setřepat 
let  olověnou  přítěž,  s  nížto  trudno 
již  v  poskoky  se  nutit  bláznovské. 
I  páteř  již  se  hrbí  znenáhla  — 
leč  to  snad  v  cechách  zmoudřelých  je  dobré. 

(Zpívá :) 
Jahůdky,  jahůdky,  kterak  jste  ranno  odkvetly? 

Paleček 
(dosud  jinoch,  v  oděvu  zemanském,  jenž  zatím  veSel  a  zpěvu  naslouchal.) 

Proč  měníš  text?   Vždyť  „prokvetly"  je  v  písni, 
ne  „odkvetly". 

Šašek. 
Však  pro  mne  odkvetly. 

Paleček. 

Ba,  zdá  se  tak.    Neb  jsou-li  vtipy  tvé 
tak  obnošeny  jak  tvůj  kabátec 
a  pobledla-li  tvoje  veselost 
jak  nohavic  tvých  barvy  křiklavé, 
pak  s  ošumělé  kukly  odpárat 
již  směle  můžeš  zvonky  chraptivé. 


r 
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Což  SigmuDd  král  již  na  mizině  tak, 
že  nemohl  ti  do  cech  pořídit 
na  čapka  aspoň  nové  oslí  nši? 

Šašek. 
Ty  uši  jinde  jsem  si  vysloužil. 

Paleček. 
Tož  nejsi  Sigmunddv?    A  kde  tvfij  pán? 

Šašek. 

« 

Můj  pán  spí  dlouhý  spánek  hluboký 
po  kvase  posledním,  jejž  dobrý  lid 
mu  ke  cti  dával  v  hrobce  Zbraslavské, 
kde  Táboři  jej  ověnčili  senem 
a  pražská  chudina,  s  níž  jaktěživ 
rád  besedoval,  vínem  klášterním 
jej  napájela,  jenže  bezmasým 
mu  hrdlem  v  čiré  prázdno  stékalo  — 

Paleček. 

Tys  šašek  tedy  krále  Václava? 
Ó,  mnohý  z  kousků  tvojich  veselých 
se  dosud  vypráví. 

Šašek. 

Což,  holobrádku, 
ty  o  mně  můžeš  vědět,  z  doslechu! 
Jak  založená  v  knize  květina, 
bez  šťávy,  barvy,  vůně,  suchý  obrys, 
i  bez  okolí  svého  lesního, 
jež  bylo  také  částí  jejích  vděků  — 
toC  památka  je  živých  blesků  ducha, 
jež  oslnivě  šlehly  v  dobu  svou. 
Gím  našinec  své  lapá  úspěchy, 
jest  nejen  obsah  slov  —  též  jejich  zvuk 
a  posuněk,  jímž  slova  provází, 
i  zákmit  jiskry  v  řase  mhouravé 
a  celé  naše  já  ve  chvíli  té, 
než  také  chvíle  sama,  duše  času, 
ráz,  barva  doby,  všeho  okolí, 
duch  pokolení,  jehož  sám  jsi  částí. 
Což  můžeš  vedet  o  mně,  hochu,  ty? 
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Soad  slyšels,  že  jsem  kdysi  z  odpustků 

si  ztropil  smích  o  milostivém  létě, 

když  běhaje  po  pražských  kostelich 

kol  schránek  na  papežské  ofěry 

jsem  zpíval  píseň  o  jahůdkách  ranných,  — 

tof  kostra  příběha;  však  příběh  živý 

zná  jenom  ten,  kdo  viděl  tehdáž  mne 

v  mé  mladé  bujnosti  a  v  převleku 

tom  směšném  za  kramáře  odpustků, 

kdo  viděl  hněvy  římských  výhercích 

a  v  lících  davu,  plnícího  chrámy, 

tu  zděšení,  tam  úsměv  tlumený 

neb  rozpustilý  smích,  ve  mnohém  oku 

i  první  zášlehy  těch  plamenů, 

jež  pozděj'  v  požár  vzplály  husitský  — 

sám  Hus  však  ještě  tehdáž,  student  mladý, 

své  obětoval  groše  poslední 

na  koupi  odpustků  .  .  .  Jen  z  dáli  teprv 

se  chmury  sbíraly  té  velké  bouře, 

jež  třeskem  hromů  proměnila  pak 

lán  český  v  poušť  a  veselou  i  mně 

zle  pochroumala  slávu  bláznovskou. 

Paleček. 
Cos'  robil  po  králově  smrti? 

Sasek. 

Co? 
Zas  bláznovství,  však  tehdáž  skutečné. 
Ten  plamen,  jehož  první  jiskření 
kdys  rozdmychovat  pomáhal  můj  vtip, 
i  moje  nitro  schvátil.    Václav  král 
sic  zarazil  můj  odpustkový  šprým, 
neb  v  ten  čas  právě  potřebí  měl  ňíma; 
leč  dvorem  jeho  vanul  nový  duch 
a  později  sám  Hnsinecký  mistr 
tu  volně  hlásal  svoje  učení 
ve  skvoucím  kruhu  samé  královně, 
an  stranou,  čelo  chýle  do  dlaně, 
snil  o  bitvách  za  pravdu  vítězných 
již  jednooký  vrátný,  Trocnovan. 
I  já  tím  proudem  s  plnou  chutí  plul, 
ač  hrubě  nepřál  chřestu  rolniček 
ruch  tento  vážný  posvátného  vznětu, 
a  když  král  zemřel,  s  děsem  uslyšev 
hrom  ještě  první  rozpoutané  bouře,     - 
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ta  zaměnil  jsem  kuklu  šaškovskou 

za  branné  oděni  a  s  Pražany 

jsem  v  řadě  stál  za  bitvy  na  Vítkově  — 

Vsak  ticho!    O  Vitkově  ani  muk, 

ten  po  čertech  by  špatně  odporučil 

mne  králi  Sigmundovi! 

Paleček. 

Neměj  strachu, 
vždyt  Sigmund  v  Brně  slavně  přislíbil, 
že,  přijmem'-li  ho  králem,  zapomene 
na  všechny  svoje  v  Cechách  výprasky. 
Jen  když  se  vracíš  nyní  kajícně. 

Šašek. 

A  to  se  vracím.    Delší  nebylo 
mé  husitství  než  tanec  jepice; 
jáf  brzy  poznal,  že  mé  není  místo 
na  krvavém  tom  českém  jevišti, 
kde  do  rachotu  houfnic  místo  šprýmů 
jen  žalmy  zněly  s  kněží  blouzněním, 
a  že  sám  bloud  se  družím  s  chmurným  proudem. 
Jenž  vyraziti  hrozí  na  věky 
dno  zlaté  bláznovského  řemesla. 
Tož  opustil  jsem  neveselé  Cechy 
a  znovu  naděv  rolničkový  bav 
jsem  jinde  štěstí  hledal  —  Avšak  běda, 
chuť  do  smíchu  též  přešla  cizině, 
kam  vracely  se  v  divém  útěku 
z  Cech  trosky  zbitých  vojů  křižáckých 
a  kde  pak  širým  krajem  zpustošeným 
vše  děsil  rachot  vozů  husitských. 
Tož  krušný  byly  moje  toulky  světem 
a  býval  čas,  kdy  pohrdat  jsem  nesměl 
ni  kejklemi  a  šprýmem  nejsprostším, 
jak  vhod  je  zpitým  v  krčmě  zbrojnošům 
neb  chase  vesnické,  jež  o  pouti 
se  ráda  smíchem  drží  za  boky. 
I  sešel  vtip  můj  jako  moje  kukla 
a  zatím  co  jsem  v  chechtu  šklebil  tvář, 
břich  prázdný  leckdy  kručival  mi  hladem  — 
Ó  nehodno  těch  časů  vzpomínat! 

(Pokračováni.) 


i 
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Krajem  křišťálových  jezer. 

Dojmy  z  Finska.   Píše  dr.  D.  Panýrek. 

eště  bych  rád  zachytil  několik  těch  neskonale  půvabných  obrázků^ 
které  ze  sítnice  prázdninového  turisty  přestěhovaly  se  do  zrako- 
vého centra  v  mozku.  Ještě  bych  rád  fixoval  je  k  papíru, 
nežli  8  ubihigícím  časem  ztratí  na  svěžesti  a;  barvách. 

Pak  zbude  již  jen  hrst  skoupých  slov  v  denníku,  větiček 
telegrammového  slohu,  které  tak  neskonale  málo  povídají. 
A  přece  kdož  ví,  dopřeje-li  člověku  Osud  ještě  jednou  v  tomto 
žití  vrátit  se  v  kraje,  které  jsme  kdysi  milovali  a  od  nichž  nebylo  snadno 
se  odtrhnouti. 

At  už  mi  budoucnost  dopřeje  spatřit  požáry  prérií,  dýchat  v  samotě 
pralesu,  naslouchat  symfonii  bouře  v  tropickém  kraji,  ssát  studenou  duši 
iQordů  —  af  mne  těkavá  mysl  pudí  světem  po  všech  jeho  koutech  a 
koutcích,  jedna  tvář  vždy  mne  bude  hřát,  vždy  vonět  odeurem  starých 
milostných  dopisů,  vždy  hrát  melodii  Mendelssonových  barkarol  —  tvář 
finského  jezera. 

Bylo  ještě  teplo,  tak  teplo  asi  jako  za  dob  letních  výletů  české 
mládeže.  Slunce  př^emně  hřeje  odpoledne,  k  večeru  však,  když  zapadne 
Phoibos  za  hory,  třebas  tu  dlouho  ještě  světlo  bylo  i  po  západu  — 
finské  večery  a  noci  jsou  ku  podivil  jasné  —  tulí  se  člověk  přece  v  plást. 
A  přimyslíte-li  si  malou  nehodu,  které  se  konečně  na  cestách  nevyhne 
žádný  podnikavější  cestovatel  —  skoupete-li  se  trochu  (a  že  se  v  Imaiře 
skoupete,  jsem  přesvědčen,  budete-li  chtít  popatřit  na  dovádění  vln  hezky 
z  blízka),  bude  tu  večer  při  jezeře  chladno.  Ale  to  je  právě  rozdíl  mezi 
jiným  krajem  a  zemí  Suomi  (jak  tu  domácí  lid  zove  v  mateřské  řeči 
vlast  svou),  že  tu  zimu  zde  necítíte.  Tak  každého  uchvátí  a  okouzlí 
profil  kraje,  že  na  sebe  zapomíná  a  necítí  ničeho,  krom  půvabného  obrazu, 
který  se  před  zrakem  rozvíjí,  rychle  střídá,  mění  co  chvíli. 

Světlá  pole,  světlé  lesy,  světlý  lid,  světlé  dny  a  světlé  noci  —  toC 
Finland  (jak  zase  říki^í  Rusové).  A  třebas  tu  večer  v  podletí  se  krajky 
mlh  již  okolo  sedmé  hodiny  válely  po  polích,  jsou  to  krajky  roztrhané, 
řídké,  které  nejsou  s  to  dodati  zemi  nevlídného  a  pochmurného  rázu, 
jak  by  jej  člověk  dle  mythů  finských  předpokládal,  a  nedovedou  zatemniti 
večery,  tak  rozkošné,  když  kočárkem  uháníte  s  větrem  o  závod  od  jezera 
Saimy  podél  řeky  Vuoksen  k  Imatře.  Myslím  totiž,  že  čtenář  bude  míti 
cestovní  plán  jako  my;  přijede  z  Petrohradu  ranním  vlakem  do  stanice 
Imatry,  kam  dospěje  brzy  odpoledne,  odtud  zc^de  po  pěkné  silnici  k  pro- 
slulým slapům  (v  několika  minutách  dojde  od  nádraží  k  řéce)  a  nasytiv 
se  tu  několikahodinným  pozorováním  všech  těch  rozmarů  přírody,  zajede 
ještě  k  jezeru  Saimě,  večer  pak  vrátí  se  nazpět. 

Jaký  to  rozdíl!  Petrohrad,  se  svou  odkoukanou  moderností,  která 
tak  kazí  čistou  krásnou  ruskou  povahu,    se  svými  dešti  a  mraky   (skoro 
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pořád  ta  prší),  se  svým  bájným  veselým  životem  —  a  Imatra  s  celým 
tím  krajem  usměvavým,  jaksi  hostinnějším,  vlídným,  koltaron  neolizaným 
(kromě  hotelů,  které  json  ovšem  protivné,  jako  všade  jinde).  Petrohrad 
a  Imatra  —  tot  velké  město  a  její  villeggiatura.  Praví  se,  že  bývá  o  svátcích 
a  o  prázdninách  tento  koatek  výletníky  přeplněn.  Několik  stanic  od  sí- 
delního města  carova  a  všecko  tu  již  tak  apřímně  venkovské,  tak  dobro- 
srdečně  vítigící,  třebas  se  villy  ruské  (dači)  od  Petrohradu  až  sem  táhly 
a  s  nimi  touha  bohatých  lidí  po  komfortu,  po  požitcích,  po  veselém  životě; 
bylo  by  lze  souditi,  že  s  nimi  drahota  nepřiměřená  sem  pronikne,  leč 
není  tomu  tak.  Imatra  je  zcela  jiná,  nežli  ostatní  velieggiatury  velkých  měst. 


Jako  občan  kulturního  státu,  v  němž  na  poštách  každá  primitivní 
násadka  na  péro  řetězem  bývá  přikována  ke  stolu,  aby  erár  neutrpěl 
škody,  jako  příslušník  spořádaného  území,  kde  se  ani  nejbezcennější  věcička, 
sloužící  veřejnému  dobru,  nemůže  ztratit,  divil  jsem  se  —  to  je  však 
slabé  slovo  —  žasl,  ba  trnul  jsem,  jak  je  to  možno  ve  Finsku,  aby  kniha 
o  Finsku,  poskytující  cestovateli  všecky  informace  o  tom  kraji,  ethno- 
grafické,  zeměpisné,  literární,  zkrátka  vše,  co  může  zde  turistu  zajímati, 
mohla  tak  ležeti  bez  dohledu,  v  čekárně  stanice  Imatry,  malém  vlídném 
a  teplém  tom  pokojíku  nádraží.  (Jak  zapadne  slunce,  je  tu  čiperná  zima, 
kterou  dvojnásob  pociCcge,  kdo  nedbal  varovného  hlasu  přátel  či  pří- 
buzných a  vystrojil  se  na  cestu  k  ruskému  severu  jako  na  odpolední 
výlet  z  Prahy  do  Kravína.)  A  k  tomu  kniha  v  červené  lipské  vazbě, 
zcela  zachovalá,  ba  jakoby  z  brusu  nová.  Leží  tu  na  stole  prázdné  čekárny 
a  volá  takřka  křiklavou  vazbou  svojí  po  pozornosti  cestujících.  Není  na 
řetěze.  Nikdo  nečihá  po  smělci,  který  ji  vzal  do  ruky.  Není  tu  také 
slídivých  očí,  jichž  nositel  hned  by  přistoupil  ku  čtenáři  z  dlouhé  chvíle, 
aby  zaplatil  poplatek  za  užití  spisku.  Leží  tu  vydána  na  milost  a  nemilost 
turistů.  Odnese-li  ji  kdo  do  coupé,  aby  si  četbou  ukrátil  cestu  —  dobře. 
Jiná  asi  vstoupí  na  její  místo.  A  finský  kraj  tím  neschudl.  Naopak  — 
našel  jistě  přítele,  neboť  kdo  navštívil  Suomi  a  pročetl  jeho  osudy,  ne- 
může nežli  přilnouti  k  němu  celou  duší. 

Tak  tu  umějí  buditi  sympatie,  obraceti  pozornost  poutníka,  tudy  se 
beroucího,  k  jich  vlasti,  upoutati  jej,  chytit  za  srdce,  vemluvit  se  mu 
takřka  do  přízně,  nepozorovaně,  netušené. 

AC  někdo  knihu  odnese,  myslí  si  tu  asi.  Bude  ji  číst.  A  ne- li  on 
sám  hned,  jistě  někdo  přece.  Dříve  nebo  později  zabloudí  přece  jakási 
duše  v  řádky  spisu  (pro  lepší  porozumění  německého  překladu)  a  tak 
se  přece   rozšíří   tiskem    známost   domoviny  —  usuzují  finští  patriotové. 

Knihu  jsme  sice  neodnesli,  ale  pročtli  ji  téměř  celou  v  několika 
hodinách  večerního  odpočinku,  když  malá  společnost  čekala  na  příchod  vlaku. 

Byl  to  průvodce  po  Finsku,  německý  překlad  švédského  originálu, 
v  němž  chtivě  hledali  jsme  poučení  o  všeličems,  co  vzbudilo  náš  zájem 
při  tomto  nezapomenutelném  výletu  do  kraje  tisíce  jezer. 

Jsou  turisté,  kteří  pilně  prostudují  každý  důležitější  spis  pojedná- 
vigící  o  kraji,  do  něhož  váží  kroky.  Jiní  sotva  mfi4'í  z  hubených  školských 
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remiDÍscenci  velmi  uazné  pojmy  základní  o  geografii,  ethnografíi  a  kultuře 
země.  Jedni  i  druzi  jsou  extrémem.  Jistě  největší  počet  turistů  louská 
ve  vlacích  všelijaké  průvodce  a  paraduje  pak  z  brusu  novými  vědomostmi, 
které  tlumočí  s  vážností  a  rozhodností  starého  usedlíka. 

Sám  jsem  mnohokráte  rozvažoval  skládaje  do  tlumoku  skrovné  po- 
třeby turistické  před  nějakým  výletem  do  cizích  zemí: 

Mám  něco  číst  či  nemám? 

Prečtu-li  knihy,  budu  patřit  na  kraj  a  lid,  vsi  i  města,  mrav  i  umění 
cizíma  očima.  Tož  skrze  brýle  knihy!  Nikoli  vlastním  srdcem,  skrze  skla 
vlastní  intuice,  okem  své  duše.  A  třebas  kalleidoskopem  vlastní  fantasie 
viděl  jsem  všelicos  obarveným,  všelicos  harmonickým,  co  čouhalo  ze  sou- 
ladu, přece  viděl  jsem  vše  vlastním  duševním  zrakem  a  to  má  větší  cenu 
(ovšem  pro  mne,  po  ostatních  mi  nic  není)  nežli  objektivní  cifry  sebe 
spolehlivějšího  lexikonu.  Směji  se  lidem,  kteří  pohltí  celé  bibliotéky  spisů 
národohospodářských,  celé  kupy  děl  národopisných,  tlusté  folianty  d^in 
a  půlmetrové  mappy  Andréova  atlantu,  nežli  překročí  politické  hranice 
cizího  státu.  Jsem  turista,  trochu  snivý  a  trochu  lehkomyslný,  který 
cestuje  a  neví  kudy,  kde,  jak  a  proč  —  ale  s  otevřenou  duší,  lapající 
dojmy  jako  Nepenthes  mouchy  .  .  . 

Vyskytla  se  v  literatuře  otázka,  má-li  tvořící  umělec  čísti  mistry, 
aniž  by  mu  hrozilo  nebezpečí,  že  bezděky  bude  je  napodobovati.  Ačkoli 
jsou  takové  thematické  úvahy  v  literatuře  velmi  protivné,  nemohl  jsem 
se  kdysi  sprostiti  nápadu,  jaký  je  rozdíl  mezi  cestovatelem  toulajícím  se 
po  cizích  krajích  a  umělcem,  který  u  svého  psacího  stolu  tvoří.  Tento 
ovšem  těží  z  vlastní  duše,  kdežto  poutník,  jehož  duše  je  rovna  citlivé 
desce  fotografické,  zhusta  jen  zachycuje  obrazy  z  vnějška  a  ukládá  je 
v  temné  komoře  své  paměti.  Ale  i  turista  dle  své  erudice  obrazy  chytá 
a  drží,  po  případě  reprodukuje,  stejně  jako  umělec  vybavuje  jenom  tiumy 
představ,  které  nachytal  z  víru  života. 

Jinak  vidí  cestující  pekař  z  Jaroměře,  jinak  politický  agent,  jinak 
dáma  z  lepší  společnosti,  která  ví,  že  cestovat  je  chic. 

Nechtěje  za  literáty  rozhodovati  thema,  má-li  spisovatel  studovati 
díla  duší  kongeniálních,  za  turisty  snílky  bych  hájil  větu: 

Nečíst  nic! 

Znát  jazyk  lidu,  ptát  se  ho  na  vše,  jako  se  na  pravého  cizince 
sluší,  cestovat  bez  nároku  na  pohodlí,  bez  neustálé  péče,  kde  se  dobře 
najím  a  bez  štěnic  vyspím,  potloukat  se  bez  určitého  plánu,  ale  s  láskou 
k  zemi  a  k  nebi,  zabrat  se  do  hloubky,  neplavat  po  hladině  —  toC  heslo 
každého  tuláka,  který  chutná  ještě  poesii.  Na  Andrea,  na  Reclusa  a  ostatní, 
na  letopočty  a  vše  ostatní  bude  dost  času,  až  přijde  zima,  skřehnou 
údy  a  duše  bude  zavírat  únavou  oči.  Pak  kniha  dodá  vzpomínkám  barvy 
a  roznítí  nejeden  radostný  oheň  v  paměti,  při  němž  se  ohřeje  duše. 

Jak  také  sympatisovati  s  knihou,  která  místo  aby  snažila  se  vy- 
stihnouti duši  země  a  lidu  jejího,  líčí  kraj  takovýmto  stylem,  upomínigícím 
na  úmorný  styl  Tille-ových  učebnic  zeměpisu: 

nPres  ostrov  TyodOssaari,  zálivem  Mellonlahti,  opodál  od  vsi  Meltola 
Eokkisaari  řiti  se  Salpausselkft  slapy  Rittikkakorva  a  Eiverákorki  do  je- 
zera Saima." 

46* 
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Hezké,  co? 

Myslím,  že  to  tak  bylo  v  našem  Baedeckerovi. 


V  kratičké  feailletonistlcké  črtě,  zaslané  v  noci  z  nádraží  ve  Yiborgu, 
kde  bylo  nutno  čekati  několik  hodin  na  vlak,  v  té  řadě  prostých  myšlének, 
tlumočených  ze  svěží  paměti  na  rychlo,  bez  pretensí  a  adresovaných 
„Národním  Listftm",  pustil  Jsem  do  světa  nápad,  který  mi  z  mysli  vytryskl 
pH  vzpomínce  na  letní  kri^  Finska,  kvapem  projetý,  do  něhož  vržen 
vskutku  jen  jeden  pohled,  nápad  totiž,  že  země,  kterou  jsme  projížděli 
a  procházeli,  podobá  se  tolik  nejednomn  českému  koutku. 

Po  několika  měsících,  když  mysl  srovnala  si  dojmy,  úsudkům  dala 
vyhránit  v  matečném  louhu  delšího  rozvažování  a  četbou  kněh  si  duše 
protřela  brýle,  nalézám  krůpěj  vnitřního  uspokojení,  že  jsem  tak  pNliš 
nepřestřeli],  jak  by  se  snad  někomu  na  první  pohled  zdálo. 

Je  tolik  podobného  mezi  Čechami  a  Finskem. 

Obě  ty  země  byly  kdys  samostatné.  Pozbyly  obě  této  svéprávnosti, 
Suomi  v  moři  Ruska,  my  v  povědomém  obdélníku,  jaký  zhruba  naznačuje 
obrysy  «felicis  Austriae"  v  atlantech.  Óechy  v  německém  přívalu  trčí, 
Finsko  leží  na  zápraží  Slovanského  kolosa,  který  si  právě  přes  ně  » otevřel 
okno**  do  Evropy.*)  Každé  porovnání  kulhá.  Dlužno  uznati,  že  i  toto  — 
uebot  Finové  mají  samosprávu  ve  skutečnosti,  my  z  větší  části  na  papíře. 
Ale  smysl  porovnání  vztahuje  se  k  jinému  předmětu.  Ve  Finsku  i  u  nás 
dva  kmenové  vedou  věčný  boj.  Finové  se  Švédy  a  naopak  —  toC  táž 
písnička,  jako  u  nás.  Teprve  poslední  dobou  počíná  se  vyjasňovati  ve 
švédských  hlavách  a  blíží  se  doba,  kdy  oba  národové  vyrovnají  se  na 
základě  přirozených  principů. 

Přijdou  i  u  nás  Němci  k  rozumu? 

Člověk  mimoděk  i  v  cizině  upadá  do  odporné  manýry  jistých  cesto- 
piscfl,  srovnávajících  vše,  co  vidí,  s  poměry  doma.  Pryč  s  těmi  myšlénkami ! 
Kochejme  se  rozkoší  cizího  vzduchu  a  zapomeůme  na  hořkost,  jež  vrací  se 
do  duše  nespokojené,  ba  zhnusené,  kdykoli  pamět  zaletí  z  dálky  k  břehům 
Vltavy  a  Labe,  k  těm  milým  líchám  domova,  avšak  s  lidmi  časem  tak 
nemilými  .  .  . 

Jsou  jisté  kraje,  v  nichž  člověk  mimoděk  upadá  ve  vzpomínání. 
Připadají  mu  jako  známé,  Jakoby  je  byl  už  v  životě  viděl.  Kdysi,  dávno. 
Nedovede  říci,  kdy.  A  neklade  si  ani  otázku  takovou,  sic  by  ji  musii 
a  limine  zamítnout  jako  nepřípustnou,  kdyby  jal  se  střízlivě  uvažovati 
a  vzpomínati.  Ale  střízlivým  uvažováním  vyrušil  by  se  ze  snění,  ve  které 
ho  ukolébal  břeh  hučící  řeky,  tak  hučící  jako  doma,  pod  splavem,  do  jehož 
peřejů  se  dívával  tolikrát. 

Jak  zdejší  příroda  dovede  člověka  odnárodnit,  rázem  učinit  ho  občanem 
zeměkoule,  člověkem  na  tom  krásném  božím  světě,  pod  usmívajícím  se 
sluncem,  ukazuje  příhoda  tato. 


♦)  PuSkin  nazval  kd^si  Petrohrad  „oknem  otevřeným  do  Evropy".  Vtip 
smutně  pravdivý.  Jef  to  jen  okno. 
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Spoleénost  tnristů  vyjela  z  r&aa  z  Fetrohrada.   gFinlaudBkij   vogzal" 
bylo  východistě  výletu,    který  sméřoval    přes  Viborg   k  Imatfe.    Di^edši 
cíle  skapina  přátel,  do  sytá  nadlvsvši  se  do  zdejších  alapfi  barvy  do  zelena 
zabrávajfcibo  porculáDu,   brala  se  po  BmSra  vln   podél  břeba,   kns  cesty 
vzhQra  až  k  mistn,  kde  řeka  se  ifři  a  stává  se  klidnéjaf.    DoSedii  mezi 
skalami  po  stráni  porostlé  listnatým  lesem  do  }akés   zátoky,  kam  vloy 
zanesly  a  ukládají  těžké  trámy,  kterě  cestou  olonpaly  se  nárazy  o  kameny 
i  kmeny   sosen   proudem    unášenými,  a  zaknlatily  se,   stanula  společnost 
na  balvanitém  břebu.    Nedaleko  vyČnivá  z  vody  balvan.  Je  to  kns  bory, 
který  urval  dravý  prond  a  odkutálel 
až  sem.    Hezky  vysoko  ínl  do  výSe. 
Po  trámecb  v  zátoce  kNžem  krážem, 
od  břehu  až   k  balvanu  narovnanýcb 
—  trocha  vratká   to  cesta   po  hlad- 
kýcb,  vodou  a  plísněmi  klnzkýcfa  těch 
válcích  —  balausuje  nyni  společnost 
k  balvanu,    který  jako   mi^ák   právě 
proti  alapfim   strm!  a  slibuje   pohled 
nevyrovnaného  půvabn.    První  z  od- 
vážných chodcA  smekl  se  na  pflli  cesty 
a   pohroužil   se   po  pás   do   hravých 

vlnek  zachytiv  se  na  štěstí  o  trám  j^j^,  ^^^  ^,^  ^^,^^  ,  briT.nit*ho 
sousední.  Za  ním  kráčí  opatrné  o  dva  břeho.  (di«  raioc»ag  p.  uuc.  Vatrabr.) 
silné   kyje,   které   z   vln   vylovil,   se 

opfraje  druhý  turista.  Před  samým  cilsm  amoČil  jednu  noba  pod  koleno. 
Třetí  nalel  si  cestu  dalif,  ale  hezpačnějSi  a  dostal  se  k  improvisované 
rozhledně  bez  drazu.  Ostatul,  dle  toho,  kterého  volili  přikladu,  došli 
čile  více  méné  zmokřeni  nebo  docela  snši. 

Hrstka  pontnikA,  které  více  náhoda  nežli  úmluva  spojila  v  jedna 
skupinu,  ačkoli  byli  to  muži  vesměs  dávno  již  zralí,  v&či  krásám  přírody 
stali  se  dětmi,  hotovými  dětmi.  Zapomennli  šmahem,  že  v  třiceti  letech 
neskáče  Středoevropan  jako  kozička,  že  nevyhledává  krkolomné  cesty, 
nýbrž  vážné  patu  klade  po  cestách  vyšlapaných,  že  vyhýbá  se  všemu 
nebezpečí,  aby  neurazil  nohy  své  o  kámen  .  .  . 

Ujišfnji  vás,  byl  to  pohled  nevyrovnatelného  pfivabu  —  viděti  za- 
rostlé vousáče  neobratnými,  nejapnými  skoky  přenáíelt  se  s  trámu  na 
trám,  vyrážející  úzkostlivé  výkřiky,  kdykoli  mokrý  živel  při  neopatrném 
kroku  vnikal  do  útrob  obnvi,  dlouhým  uestováalm  beztoho  valně  zvetšelé. 
Byla  to  dobrá  průprava  pro  cestu  na  přič  Kavkazem,  pro  brodění 
se  horskými  potoky,  nadcházení  si  orlími  cestičkami  a  klouzáni  po  kulatém 
kameněl  stezek  na  samém  pokraji  propásli,  není-liž  pravda,  příteli  dr.  J.? 
Tak  někde  příroda  rázem  z  vážných  mužň  dělá  rozpustilou,  divokou, 
nebezpečí  ueměřlcí  mládež! 

Malá  restaurace  nad  slapy  Imatry  měla  společnosti  poskytnouti  od- 
počinek a  nasyceni.  A.le  neposkytla  aai  toho  ani  onoho.  Pivo  —  učiněná 
arabská  gumma  —  a  usednouti  nikde  nemožno,  když  téměř  všecky  stoly, 
ač  prázdné,  prohlašuje  sklepník  za  obsazené.  Za  to  zpropitné  berou  tu 
znamenité.  Na  mbl  nepokouší  se  ani  vrátiti  drobných,  třebas  vaše  útrata 
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nepřesahovala  40  kopejek.  Badoa  prý  ta  stavět  větši  restauraci  blíže 
slapů,  a  již  ta  pro  ni  practgi.  Zdá  se,  jakoby  zdejší  hosté  —  bohatí 
petrohradští  soukromníci,  jakož  i  turisté  z  daleka,  jimž  na  groši  nesejde  — 
byli  zdejší  sklepnické  kruhy  nějak  pokazili. 

Pro  normálního  turistu  z  cech  je  to  v  restauraci  draho.  Škoda,  tak 
krásně  tu  v  kraji,  a  tolik  draho  v  hostinci  .  .  . 

Jinak  je  opodál  od  slapů,  blíže  nádraží.  Mluvčí  náš,  přítel  dr.  K., 
neocenitelný  pro  vlohy  smlouvací  vskutku  pronikavé,  vyjednal  v  jednom 
hostinci  zdejším  nocleh  pro  dvě  osoby  za  rubl.  Nevím  sice,  nebyla-li  to 
pia  fraus  —  přítel  chtěl  zdržeti  nás  v  kraji  déle  a  podnes  lituji,  že  jsme 
ho  neuposlechli. 

Tolik  krás  spatřených  a  ještě  víoe  tušených  —  tu  je  věru  těžká 
volba.  Zvláště  když  je  čtvero  rovnoprávných  velitelů!  (Ostatní  se  již  roz- 
ptýlili po  kraji,  každý  za  svými  zájmy  —  ten  kupuje  v  krámku  u  silnice 
sobí  parohy  na  památku  z  cest,  ale  upouští  od  svého  plánu,  protože  jsou 
nemírně  drahé.  Druhý,  přítel  mineralogie,  zatížil  si  kapsu  kamenem  v  prouda 
ve  zvláštní  mandlovitý  tvar  obroušeným.  Třetí,  fotograf  amateur,  vyhlíží 
z  břehu  místo,  odkud  by  nejlépe  effekty  zachytil  do  svého  kapesního 
strojku). 

Konečně  shodli  se  čtyři  přátelé  dojeti  k  Saimě.  K  jednomu  z  tisíce 
křišťálových  jezer.  Snad  je  z  nich  nejkrásnější.  Ona,  kolem  nichž  vezl 
nás  parostroj,  modrá  to  jezírka  čisté  vody,  křivolakých  břehů  vinoucích 
se  mezi  lukami  a  poli,  vzbudila  v  leckoms  jinou  představu  finských  jezer. 

Saima  je  jiná,  je  svá. 

U  restaurace  stojí  několik  bryček.  Každá  má  vedle  kozlíku  lavici  se 
zábradlím  pro  dva  pasažéry.  Jeden  čilý  koník,  malý,  ale  sporý,  jak  se 
u  nás  říkává,  peláší  s  drobnou  bryčkou  s  větrem  o  závod. 

Na  kozlicích  vévodí  malí  finští  lidé.  Jeden  mladý,  dva  starší.  I  jsou 
tu  jen  tři  drožky  pohotově  na  cestě  k  jezeru.  Zdá  se,  že  nával  cizinců 
není  dnes  valný.  Nevnucují  se.  Vážně  sedí  ve  výšce  a  pohlížejí  na  turisty 
z  póla  shovívavě,  z  póla  hrdě.  Domlouvám  jim,  aby  slevili.  Žádajíf  za 
cestu  k  Saimě  tři  finské  marky.  To  je  trochu  mnoho.  Na  domluvy  ne- 
odpovídi^í.  Oasem  jen  pohledne  jeden  izvoščik  na  druhého  a  pousměje 
se.  ňekl  bych  hloupě,  kdyby  mi  neimponovala  jejich  vytrvalost  prostá 
vší  dotěravosti.  Nepředjíždějí  se,  nedomlouvaji  se  a  na  mé  ruské  pře- 
mlouvání odpovídají  mlčením.  Buďto  mi  nerozumějí  nobo  mluvím  špatně 
rusky.  Ukázalo  se  později,  že  se  tu  neznají  v  ruštině  a  to  lichotí  mé 
samolibosti. 

Nechtí  slevit  ani  kopejky  —  jedem  tedy  za  3  marky.  Po  dosti 
dobré  vozové  cestě  upaltige  koník,  tak  drobný  jako  jeho  pán,  ale  stejně 
vytrvalý,  ostrým  klusem  po  stálých  zatáčkách  k  dnešnímu  našemu  cíli. 
Ale  je  to  jako  závod  s  překážkami.  Co  chvíli  dlužno  zastaviti.  Kočí 
seskočí,  kráčí  několik  kroků  vpřed,  otevře  vrata  silnici  v  lese  uzavírigící, 
načež  vyšvihne  se  opět  do  kozlíku  a  jedeme  dál.  Jedné  takové  zastávky 
užil  šprýmovný  můj  spolucestující,  dobrý  vládce  koni,  dr.  K.,  který  po- 
zději cestoval  Kavkazem  na  neosedlaném  hřebci,  chopil  se  otěží,  práskl 
do  koní  a  jako  moderní  Achilleus  konihonce  užaslému  Finu  před  nosem 
ujel  skrze  vrátka  právě  otevřená.  A  nyní  letíme  jako  lesní  panna  s  To- 
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manem.  V  zadu  kloše  QSaaaTDé  náS  opíáalý  kočf  za  námi.  Nová  překážka 
nfinila  ierta  koDec,  bíu  bjli  bycbom  na  nejbližSI  náhlá  zatáčce  zvrátili... 
Dobrý  Dál  vocataj  hbitě  vySvihl  se  do  kozliku  a  se  šelmovským  Aamévem 
zapaluje  si  papicosku,  kteroa  dostal  za  náhradu. 

Cesty  rychle  ubývá.  Lesním  polostiQem,  viSni  pnchHcfbo  vétCíčf, 
čistým  letnim  večerolm  vzduchem.  Gbvilemi  jen  zavadi  o  nos  nepříjemné 
aroma.  HoH  někomn  z  uás  šat?  či  doutná  sláma,  pod  nobami  v  bryčce 
uastianá,  od  neopatrné  odhozené  sirky?  Jaký  to  příkrý,  pHbondlý,  čpfci 
odenr  ? 

A,  tot  finská  papiroska. 

Tarojte  se  finských  cigaret.  V  jich  modrém  dýmn  skládali  sice 
Rnneberg  a  TopelJus  svoje  nejsladší  lyriky,  ale  nás  nadchly  nejvýi  jen 
k  láteřeni. 

Náhle  rozevírá  se  před  očima  volné  prostranství,  dole  vroubené 
modrým  zrcadlem  S^my,  prosvitajicim  mezi  stromovím. 

Skokem  jsme  u  břehu. 

Kdyby  sem  přišel  maliř  mistr  a  zachytil  tony,  které  ta  slunce 
a  hladina  jezera  vykonzlujf,  a  kdyby- 
chom na  obraz  takový  provedený  co 
nejpravdivěji  pohlíželi  v  obrazárně,  jistě 
by  ze  sta  devět  a  devadesát  divákfl 
prohlásilo : 

Tot  výmysl.  Takové  tony  příroda 
nevytvořuje.  Takových  barev  nemá  na 
své  paletě.  Vzpomínáme,  jak  jsme  s  ne- 
dúvěron  odvraceli  se  od  některých 
vlaských  marin. 

Hladina  finského  jezera  usvědčuje 
nás  z  přenáhlenosti. 

Je    to    křišťál,    ale  kHŠtál    oživený,        Pohl«d  n»  lUpy  Im.lry.  v  po«dI  ieletn/ 

jehož  zrcadla  každým  okamžikem  nka-      "°"jíáo'TÍdouíI>l"M"iii?í-"»tMk^' 
zojl  jiné  tváře.    Ta  je  hladiua  klidná.  (Dle  tatognůe  p.  Huc'.  vótniby.) 

Jakoby  stálila   ohromná    nádržka   nej- 
čiřejšího belgického  skla.   Je  mrtvá.    Nic  se  nehne.   A  v  nejbližším  oka- 
mžiku zkadeřl  ji  slabý  vánek,    obrysy  stromfi  a  lidi,    které  se  při  břebu 
obrážely,    nabývají  fantastických  nahlodaných  kontnr  jako   ohromné  listy 
pampelišky  do  rada  v  dálce  zabarvené. 

Slunce  znenáhla  kloni  se  k  horizontu.  Barvy  hoři.  Flaktuujici  výhně 
v  dáli,  solajicl  proti  nám  Jazyky  barvy  kalené  oceli,  zvolna  se  kolébej! 
na  jezeře. 

Hledlš-li  ke  dna,  každý  trs  řasy,  každý  zlomek  opaky,  každá  třiska 
rýsuje  se  nad  míru  určitě  na  něm.  PriJzračnostl  je  to  kři3(ál,  ate  životem 
je  to  tanČici  svěží  víla. 

Saima  fotografuje  nebe  i  zemi.  Je  dokonalý  kinematograf,  kreslicí 
s  věrnosti  optického  stroje  co  chvíle  jiné  a  jiné  momentky.  Nakloíite 
se  s  břehu  nad  její  tvář.  Rázem  vám  odpoví.  Uzříte  svoji  podobiznu  — 
žel  že  tak  olověně  šedon,  ale  v  podrobnostech  i  v  celku  spolehlivé 
určitosti. 
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Na  těchto  březích  snad  spřádal  tedy  Zachrís  Topelias  svou  naivní 
romantika.  Ty  břehy  viděly  ponaré  tváře  finských  děti  za  dob  Mikolášov- 
ského  pronásledování  a  radnjí  se  dnes  ze  dnů  klída  trpce  zaslouženého. 

Pozadí  vroubí  jako  krajky  smutečního  sátu  černý,  jehličnatý  les; 
od  břehu  v  dálce  zdá  se  do  modra  zahrávající.  Je  daleko,  dál,  nežli  se 
zdá  při  čistotě  vzduchu  a  lesku  hladiny.  Ale  kocábka  rybářská,  zvolna 
plovoucí  k  protějším  lesnatým  břehům,  jichž  řidiče  sotva  okem  možno 
postřehnouti,  vyvádí  z  optického  klamu. 

Jdeme  půl  hodiny  po  březích.  Místy  vybíhá  do  jezera  můstek  se 
schůdky  a  nějakou  boudou.  Je  to  koupadlo,  dnes  již  opuštěné.  Ale  jak 
lákavé  jest  pro  nás  turisty.  Málem  byli  bychom  všichni  spáchali  přečin 
na  cizím  majetku,  použili  koupadla,  pohroužili  se  do  kouzelné  vody  a  ze 
dna  hleděli  k  slunci. 

Je  tu  ticho,  ne  však  smutně. 

Snad  se  ještě  uvidíme  tváří  v  tvář,  vážný  heroe  země  Suomi,  slavný 
Wáinemáinen  zadumaný,  kmete  se  šedivým  vousem  v  praménky  hojně  se 
rozbíhajícím,  jenž  tyčíš  svou  výraznou  hlavu  nad  hučícími  slapy  Imatry. 
Kéž  shlédneme  ještě  jednou  kraj  ten,  půvabný  v  letě,  mlčelivý,  šumící 
legendami  Kalevaly  .  .  . 


Každý  kněhkupec  opatři  vám  hrst  zajímavých  kněh  o  Finsku,  milý 
čtenáři.  Chtěl  jsem  jen  proud  českých  turistů  obrátiti  ke  kraji,  hrubě 
u  nás  neznámému,  ale  tak  vnadnému,  že  rázem  chápu  zálibu  francouz- 
ského inženýra,  jenž  opustil  vlast,  zde  vystavěl  si  na  Saimě  pěknou 
yachtu  a  stal  se  tak  obyvatelem  jezer,  samotářským  hostem  finských 
vod,  jako  známý  hrdina  Verneových  románů  „20.000  mil  pod  mořem  ** 
a  „Tajemný  ostrov". 


^Msfcipb.^ 
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spoji  v  těchto  dnech  všechny  strany  a  vrstvy  české,  za  bratrského  úča- 
stenství i  ostatního  světa  slovanského,  k  nctění  památky  maže,  nad  kterého 
nové  české  dějiny  nemají  slavnějšího  a  záslažnějšího. 

Před  sto  lety,  dne  14.  června  1798,  narodil  se  v  tiché  vísce  mo- 
ravské, pod  velebným  Radhoštěm,  příští  nejznamenitější  bnditel  a  vůdce 
svého  národa.  S  pohnutím  pozoroval  zajisté  každý  na  naší  výstavě  národo- 
pisné prostou  tu  kolébka,  v  níž  kdysi  pod  šindelovou  střechou  nízké 
hodslavické  chaloupky  prostá  venkovanka,  žena  chudého  vesnického  učitele, 
uspávala  synáčka,  netnšíc  ani  ve  snách,  čím  tento  stane  se  národu  jejímu, 
národu  tehdáž  ještě  v  tupé  neuvědomělosti  pohříženému,  všemi  povrženému 
a  zdánlivě  již  v  neodvratnou  záhubu  spějícímu. 

Vždyť  myslili  tak  i  mužové,  jakým  byl  Dobrovský,  který  ještě  mnohem 
později  r.  1825  v  přátelské  poradě  v  domě  Šternberků  za  souhlasu 
osvíceného  hrabete  Kašpara  vyslovil  beznadějnou  tu  myšlenku;  avšak 
mladý,  27 lety  Palacký  rozhorlil  se  tehdáž  k  důraznému  odporu  a  pronesl 
při  tom  známá,  památná  slova:  „Budeme-li  všickni  tak  se  chovati"  — 
vytýkalf  Dobrovskému,  že  nic  nevydává  jazykem  českým  — ,  «pak  ovšem 
že  zahynouti  musí  náš  národ  hladem  duchovním ;  jáf  aspoň,  kdybych  byl 
třebas  cikánského  rodu  a  již  posleduí  jeho  potomek,  ještě  za  povinnost 
bych  si  pokládal,  přičiniti  se  všemožně  k  tomu,  aby  aspoň  čestná  památka 
po  něm  zůstala  v  dějinách  člověčenstva."*  A  dle  slov  těchto  se  zachoval: 
celý  jeho  život  byla  horlivá  práce  pro  zachování  a  povznesení  českého 
národa. 

ŠCastný  byl  sběh  okolností,  který  tehdáž  Palackého  —  po  studiích  na 
Prešburském  lyceu  a  několikaletém  praeceptorování  v  šlechtických  rodinách 
uherských  —  r.  1823  uvedl  do  Prahy,  kdež  seznámení  s  Dobrovským 
a  proátřednictvim  jeho  s  hrabaty  Kašparem  a  Františkem  Šternberky  mělo 
rozhodující  vliv  na  celou  jeho  budoucnost.  Již  před  tím  byl  se  sice 
probudil  k  národnímu  uvědomění,  překládal  do  češtiny  Ossiana,  přispíval 
do  nKroka",  vydal  s  Šafařikcm  ,, Počátky  českého  básnictví,  obzvláště 
prosodíe"  a  vedle  kráso  vědy  začal  pěstovati  již  i  českou  historii.  Zvláště 
vábila  jej  doba  husitská,  což  jest  tím  spíše  pochopitelno,  poněvadž  Palacký 
pocházel  z  rodiny  českobratrské,  která  víru  svou  potají  zachovala  a 
následkem  tolerančního  patentu  k  vyznání  augšpurskému  se  přihlásila. 
Přišel  do  Prahy,  aby  studoval  prameny  dějin  husitských,  avšak  hrabata 
Šternberkové  zadrželi  jej  zde  trvale  a  svěřili  mu  sepsání  svého  rodopisu, 
čímž  uveden  byl  zcela  na  dráhu  dějepisce,  kde  později  vykonal  své  dílo 
nesmrtelné.  Zároveň  nabyl  zde  ve  stálém  styku  s  nejpřednějšími  zástupci 
země,  zejména  v  české  šlechtě,  jasuého  rozhledu  po  záležitostech  poli- 
tických a  stal  se  postupem  času    duši  a  vůdcem  veškeré  politiky  české. 
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Při  jméně  Palackého  rázem  vytane  nám  na  mysli  celý  život  českého 
národa.  Ano,  celý  jeho  život:  vždyC  Palacký  objevil  nám  teprve  v  pravém 
světle  všecka  slavnější  minulost  českou  až  k  době  počinigícího  úpadku, 
avšak  zároveň  stal  se  sám  hlavním  činitelem  nejnovějšího  období  českých 
dějin.  Stojí  v  popředí  celého  nového  rozvoje  národního.  Z  rozsáhlé  a 
usilovné  jeho  činnosti  pro  vzbuzení  a  povznesení  duchového  života  českého 
v  době  předbřeznové  stačí  jen  uvésti,  že  byl  původcem  časopisu  českého 
musea  a  hlavním  účastníkem  při  založeni  Matice  české;  každý  ví,  jak 
veliký  význam  ústav  tento  měl  pro  postup  naší  národnosti  a  že  byl  po 
delší  dobu  takořka  ohniskem  všech  českých  snah.  Když  pak  r.  1848 
národ  náš  probudil  se  i  politicky.  Palacký  účastnil  se  ruchu  toho  způsobem 
tak  vynikajícím,  že  po  obnově  ústavnosti  v  Rakousku  r.  1860  již  jako 
uznaný  přední  vůdce  vstoupil  v  čelo  politického  českého  voje,  nepřestávige 
však  pečlivě  přihlížeti  i  ke  všem  ostatním  stránkám  národního  života, 
jakož  zejména  i  spisovatelstvo  české  zavázáno  jest  mu  vděčností  za  ústav 
vysoce  důležitý  a  blahodárný,  za  „Svatobor",  který  jím  založen. 

Věru,  plně  zasloužil  si  Palacký  krásného  příjmí  „otec  národa*  ! 

A  vedle  své  činnosti  politické  i  jiné  stále  pracoval  o  svém  hlavním, 
epochálním  díle,  o  svých  Dějinách,  v  nichž  na  základě  mnoholetého, 
rozsáhlého  a  přepilného  studia  pramenů  domácích  i  zahraničných  vylíčil 
přesně  vědecky  a  při  tom  slohem  klasickým  obraz  minulost'  české  až 
po  dobu  Habsburků.  tTčinek  díla  toho,  a  zvláště  vypsáni  doby  husitské, 
na  všechen  národní  život  novější  byl  ohromný.  Národ  poznal  tu  skutečně 
teprve  sama  sebe,  čím  kdysi  byl,  jakou  měl  účast  v  pokroku  lidstva  a  jaké 
postavení  mu  celá  jeho  minulost  vykazuje  ve  společnosti  ostatních  národů. 
Není  knihy,  která  by  byla  měla  tak  obsáhlý  a  hluboký  vliv  na  české 
hnutí  národní  jako  tylo  Dějiny,  které  byly  pro  současnou  generaci  jako 
novým  zjevením,  jako  evangeliem  nového  uvědomělého  života  národního. 

Jméno  Palackého  září  nad  minulostí  českou,  svítilo  mnohá  léta  jako 
/ůdčí  hvězda  přítomnému  našemu  boji  za  právo  národní  a  zářiti  bude 
po  všechny  věky  v  paměti  vděčného  českého  lidu. 


AleSova  kresba  k  národní  písni. 
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České  manifestační  almanachy  v  letech 
padesátých  až  sedmdesátých. 

K  čtyfícítiletí  „M^e"  a  třicitiletí  „Ruchu"  napsal  Ladislav  Quis.*) 

(Dokončeni.) 

IIL 

iž  ze  suchých  dosud  podaných  dát  vysvitá,  že  všecky  čiyri 
ročníky  ^Máje**  tvoři  organický  celek;  že  to  dilo  jediné,  spo- 
lečným cílem  a  směrem  i  osobním  přátelstvím  pevně  spojené 
družiny.  Ve  všech  těchto  čtyřech  knihách  shledáváme  se  opět 
a  opět  s  těmitéž  jmény,  leda  že  tu  a  tam  některé  odpadá, 
jiné  se  nově  zjevuje;  ale  většina  zflstává  věrna  až  do  konce. 
Třeba  tedy  nyní  přikročiti  k  přehlídce  tohoto  šiku  Májového. 
Tu  nutoo  především  zjistiti  jména  těch,  kteří  se  skrývali 
za  pseudonymy  a  chiffry,  jichž  tu,  jak  již  n  almanachů  bývá,  dosti  mnoho. 
První  z  pseudonymů  těch  jest  M.  Brodský,  jehož  práce  vyskytují  se 
v  L,  IIL  a  IV.  ročníku  Máje;  jest  to,  jak  již  bylo  podotknuto,  Josef 
V.  Fric,  který  vedle  toho  v  II.  ročníku  podal  své  příspěvky  pod  vy- 
půjčeným jménem  A.  Hron. 

Dle  ročníků  a  pořadí  druhý  pseudonym  jest  V.  Lánský;  jménem 
tímto  zakryl  se  Bohumil  Janda,  který  pak  do  11.  ročníku  přispěl  pod 
chiffrou  B.  J.  C,  do  IIL  a  IV.  pod  jménem  B.  J.  Gidlinský.  Příčiny 
pseudonymity  obou  těchto  přispívatelů  byly  již  dříve  uvedeny. 

Anna  Sázavská,  která  také  byla  již  účastnicí  „Lady  Nióly",  jest 
chof  Josefa  V.  Frice,  rodem  Kavalírova. 

„Žofíe'',  pod  kterýmžto  jménem  uveřejněny  dvě  básně  v  I.  ročníku 
„Máje'',  jest  Žofie  Podlipská,  vlastně  Rottová;  Karel  Jaromír 
Erben,  který  v  ostatních  třech  ročnicích  „Máje**  vystupuje  již  pod 
jménem  vlastním,  halí  se  ještě  v  prvním  v  průhledný  ovšem  pseudonym 
E.  Miletinský. 


*)  Teprve  po  ukončení  tohoto  článku  zvěděl  jsem  některé  podrobnosti, 
jimiž  opravuji  a  doplňuji  zprávy  (na  str.  585 — 587  a  590  předešlého  seSitii) 
týkající  66  almanachu  „Lada-Nióla'': 

KoŠin  z  RadoBtova  nevydával  s  Ladislavem  Čelakovským  „Floru"  a  nebyl 
jeho  spolužákem;  list  tento  vydával  pošlete  uvedený  sám,  a  to  v  septimě 
r.  1851/2.  V  témž  roce  školním  vydával  KoŠín  v  sextě  „Nezabudky".  TakŽ 
tedy  v  septimě  t.  r.  šk.  vycházely  listy  dva:  Čelakovského  „Flora"  a  Pflegrova 
„Jitřenka".  Současně  měla  oktáva  „Zoru",  sexta  „Nezabudky"  a  quinta  „Va- 
rito  a  Lýru". 

Ludmila  z  Hrádku  je  t  pseudonym  Boženy  Němcové;  novella 
„Sestry",  kterou  pod  tímto  jménem  v  „Ladé-Nióle"  uveřejnila,  obsažena  jest 
v  „Sebraných  spisech  B   Němcové"  sv.  L  str.  3u7. 

Za  pseudonymem  Smil  skrývá  se  dr.  Jan  Palacký,  který  pod  tímto 
jménem  již  dříve  (1851—2)  psal  do  Mikovcova  „Lumíra". 
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Karel  Sabina  podepsal  svoa  „Upomínka  na  Karla  Hynka  Máchu'', 
nzavirajíci  I.  ročník  „M^e",  pouze  začátečními  písmeny  K.  S. 

Za  jménem  »Prokop  Radný**,  vyskytujícím  se  pod  prosaickými 
pracemi   v   II.   a   III.   ročníku    „Máje",   taji   se  professor  Jan  Krejčí. 

V.  Ž.  Donovský  jest  pseudonym  Václava  Žížaly,  který  přispěl 
pod  jménem  tím  povídkou  „Amadeus"  do  III.  ročuíka. 

Ka  konci  badiž  tu  ještě  k  vůli  úplnosti  uveden  pseudonym,  který  stal 
se  slavným  a  téměř  jediné  známým  jménem  jeho  nositelky;  jest  to  jméno 
Karolina  Světlá,  jež  přijala  Johanna  Mužáková  rodem  Rottová,  která  se 
sestrou   svou  Žofíí  Podlipskou  v  „Máji"    poprvé  na  veřejnost  vystoupila. 

Jest  tedy  ve  všech  čtyřech  ročnících  „Máje"  celkem  deset  pseudo- 
nymů a  dvě  chiffry,  za  nimiž  se  ukrývá  devět  spisovatelů. 

Dále  nutno  zjistiti,  z  mnoholi  hlav  sestávala  družina  Májová.  Po- 
čítáme-li  všecky  pseudonymy,  jest  přispívatelů  do  všech  čtyř  ročníků 
„Máje"  31 ;  však  se  zřetelem  na  to,  co  o  těchto  právě  uvedeno,  klesá 
toto  číslo  na  28.  Z  tohoto  počtu  třeba  však  vyloučiti  ještě  starší  spi- 
sovatele, již  vlastně  ke  kruhu  tomuto  nenáleželi,  a  kteří  se  zde  jen 
súčastnili  buď  aby  mladé  generaci  poskytli  tím  podporu,  které  ji  proti 
útokům  nesmiřitelných  tak  velice  bylo  třeba,  nebo  těch  mladších,  kteří 
sem  přispěli  z  příčin  čistě  soukromých  a  nahodilých. 

Jsou  to  zejména:  Karel  Jaromír  Erben,  Josef  Wenzig,  V.  Zelený, 
František  Doucha,  Karel  Sabina,  Jan  Krejčí,  dr.  Jan  Palacký  a  P.  Filip 
Čermák  (farář  liběchovský,  známý  mecenáš);  konečně  stojí  též  opodál 
kruhu  Májového  V.  Žížala  (Donovský),  Josef  Kolář,  Karel  Starý  a  samouk 
Jindřich  Hovorka;  konečně  odpadá  též  Jihoslovan  Napoleon  Dragutin 
Špun.  Tím  obmezuje  se  počet  vlastních  příslušníků  „Máje"  na  14  a  zbý- 
vají tu  následující  jména :  Josef  V.  Fric,  Vítězslav  Hálek,  Adolf  Heyduk, 
Bohumil  Janda,  Rudolf  Mayer,  Jan  Neruda,  Anna  Sázavská  (Fricova), 
Žofíe  Podlipská,  Karolina  Světlá,  Josef  Barák,  J.  V.  Jahn,  Gustav  Pfleger, 
Fr.  V.  Goller  a  František  V.  Jeřábek,  který  ostatně  vždy  stál  jaksi 
stranou.  To  tedy  ta  vlastní  družina  Májová. 

Z  těchto  čtrnácti  jmen  zanikla  jen  dvě:  Anna  Sázavská  (Fricova) 
a  Fr.  V.  Goller,  ostatních  dvanácte  zůstalo  české  literatuře  a  z  těch  právě 
polovice  dobyla  si  v  ní  čelného  místa  a  to :  Jan  Neruda,  Vítězslav  Hálek, 
Adolf  Heyduk,  Rudolf  Mayer,  Karolina  Světlá  a  Josef  V.  Fric.*) 


*)  Z  výše  uvedených  črmácti  Členů  družiny  Májové  přispali  do  všech 
čtyř  ročníků  „Máje" :  Josef  V.  Frid,  Vítězslav  HAlck,  Adolf  Heyduk,  Karolina 
Světlá,  Josef  Barák  a  Bohumil  Janda;  do  prvních  tří  ročníků  pak:  Jan  Ne- 
ruda a  Anna  Sázavská;  do  I.,  II.  a  IV.  ročníku:  Rudolf  Mayer;  do  II.,  III. 
a  IV.  r.:  Jiljí  V  Jahn  a  Gustav  Pfleger;  do  III.  a  IV.  r.:  Frant.  V.  Jeřábek; 
do  I.  r.:  Žoíie  Podlipská  a  do  III.  r.:  Fr.  V.  Goller. 

Ze  starších  přispěl  do  všech  Čtyř  ročníků  Karel  Jaromír  Erben;  do  U. 
a  III.  Jan  Krejčí ;  do  III.  a  IV.  Josef  Wenzig  a  Frant.  Doucha.  Příspěvky 
Napoleona  Drugutina  Spuna  nalézají  se  v  II.,  III.  a  IV.  ročníku,  dra  Jana 
Palackého  v  I.  a  II.  r.  Z  ostatních  úc<astniků  přispěli :  Božena  Němcová  a  Karel 
Sabina  do  I.  r.,  P.  Filip  Čermák,  Jindřich  Hovorka  a  V.  Ž.  Donovský  do  III.  r. ; 
konečně  Karel  Starý  a  Josef  Kolář  do  IV.  ročníku  „M)ije". 

Ze  všech  28  účastníků  „Májc^  žije  dnes  již  jen  sedm,  a  to:  Adolf  Hevduk, 
Karolina  Světlá,  Jiljí  V.  Jahn,  dr.  Jan  Palacký,  Jos.  Kolář,  Fr.  V.  Goller  a 
Karel  Starý. 
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Již  z  rozvahy  této  vysvitá  nejlépe  velká  důležitost  „M^e**  pro 
Dáše  písemnictví,  kterážto  důležitost  nespočívá  —  jak  bylo  již  vytknnto 
a  .Lady-Nióly**  —  v  absolutní  cennosti  prací  zde  podaných,  ale  ve 
směra,  který  ta  byl  zah^en  a  uhájen,  jakož  i  v  tom,  že  zde  jako 
nositelé  těchto  směrů  vystoupila  celá  řada  nových,  platných  sil. 

IV. 

Jaký  rozruch  způsobilo  vydání  „Máje",  jak  radostně  uvítán  byl  od 
jšeho  mladého  světa  a  od  těch,  kteří  mu  přáli;  jak  zuřivě  naĎ  útočeno 
generací  starší,  zvláště  pak  Jakubem  Malým  v  „Pražských  novinách", 
více  pak  ještě  v  píseckém  „Poutníku  od  Otavy",  jaký  boj  se  tu  strhl 
a  pak  konečně  Sabinou,  Hálkcm  a  zvláště  Nerudou  v  „Obrazech  života" 
vítězně  vybojován  a  jaké  následky  mělo  to  pro  českou  literaturu ;  to  vše 
bylo  již  jinde  obšírně  a  úplně  vylíčeno.*)  Jsou  to  věci  obecně  známé 
a  dosud  nezapomenuté;  proto  bylo  by  zhola  zbytečné  a  bezúčelné  vše 
to  zde  opakovati.  Stačí  jen  poukázati  zase  k  tomu,  že  „Májem"  zahájeno 
nové  období  naší  literatury,  a  to  období  romantické.  Jen  na  jedno 
chci  tu  poukázati.  Mladé  této  generaci,  zrozené  v  letech  třicátých,  vy- 
čítán Jakubem  Malým  mezi  jiným  též  kosmopolitismus  a  nevlastenectví, 
a  přes  to,  že  se  proti  tomuto  nařknutí  bránili,  přešla  tato  dvě  utrhačná 
slova  jako  axiom  do  mnohých  pozdějších  literárně  historických  prací 
a  opakována  tu  až  do  nejnovější  doby  do  omrzení  s  větší  neb  menší 
trpkostí.  A  přece  nemají  tyto  výtky  pražádné  vnitřní  podstaty  a  jest 
věru  na  čase,  aby  konečně  byly  odmítnuty  a  vymítěny.  Výčitka  kosmo- 
politismu opírá  se  o  to,  že  oni  epigoni  převzali  z  cizích  literatur  vlád- 
noucí v  nich  směr  romantický  a  do  jisté  míry  též  zevnější  formu.  (N.  p. 
jambický  verš.)  Tot  vše.  Jestli  tu  a  tam  vybírána  i  cizí  látka  —  a  ani  na 
tom  by  konečně  nezáleželo  —  dlužno  hned  podotknouti,  že  se  to  stalo 
jen  výminečně;  hlavní  však  věc:  duše  a  srdce  jsou  všude  české;  jest 
v  tom  všem  věrný  odraz  českého  člověka  z  polovice  tohoto  století,  jsou 
to  čeští  básníci,  kteří  tu  před  nás  vystupují  a  nikoliv  nějací  beznárodní 
kosmopolíté.  Geské  jsou  ty  ballady  a  pověsti  Fricovy,  ty  verše  Nerudovy 
„O  Šimonu  Lomnickém",  ten  jeho  „Divoký  zvuk"  ;  české  jsou  ty  písně 
Hálkovy,  Heydukovy  i  Jahnovy . . .  nic,  pranic  tu  kosmopolitického,  leda 
ten  směr,   leda   snad   to,   co  v  nich    všelidské,    vždy  a  všude  platné.**) 

Druhá  výčitka,  nevlastenectví,  jest  v  jádru  svém  vědomá  lež  a  holá 
perfidie.  Odbýti  lze  ji  krátce,  tak  jak  toho  zasluhuje.  První  tři  ročníky 
„Máje"  vyšly  za  doby  absolutismu,  za  doby,  kdy  slova  „vlast",  „národ", 
„Slovanstvo"    a  p.    byla  všemocnou   policií    dána  na  index;    o  takových 


*)  Viz  zvláště  „Jan  Neruda"  od  Bohuslava  Čermáka,  Kvéty  XXXIV. 
str.  155  a  násl.,  pak  str.  263,  265  a  násl.,  435—450 ;  dále  též  Karoliny  Světlé 
„Z  literárního  soukromí"  str.  30 — 37;  pak  úvahu  Ferdinanda  Schulze  „Život 
a  spisy  V.  Hálka",  v  XI.  dílu  spisů  Hálkových  a  j. 

**)  Ve  feuilletonu  „Národních  Listů"  z  25./9.  1887  čís.  263  Neruda  ovSem 

J)íŠe:  „nedbali  jsme  dostatečně  rozvoje  národního  ducha  .  .  .  Pěstovali  jsme 
akous  „literaturu  o  sobě",  ne  literaturu  českou  .  .  .  zašli  jsme  mnohdy  do 
cizoty  zase  příliš  daleko  .  . ." 
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a  podohných  věcech  nesmělo  se  vůbec  psáti.  Proto,  jak  jsem  také  na 
pflslašném  místě  poctivě  konstatoval,  bylo  vskutku  v  těchto  třech  prvních 
ročnících  „Máje**  jen  pět  básní  s  lehkým  nádechem  tendence  vlastenecké ; 
za  to  ve  čtvrtém  ročníka,  vydaném  r.  1861,  tedy  již  v  době  ústavní,  za 
volnějších  pomérA  tiskových  jsou  —  jak  jsem  tam  i  vytknul  —  všecky 
lyrické  básně  až  na  dvě  obsahu  vlasteneckého.  To  tuším  stačí 
a  škoda  bylo  by  každého  dalšího  slova.  Kéž  by  tedy  také  přestalo  nadále 
ono  bezmyšlenkové  opakování  oněch  nesprávných  a  lživých  výtek,  kterými  se 
bohužel  zvláště  ve  spisech  mládeži  určených  škola  Májová  karakterisovala. 
Její  karakter  jest  zcela  jiný,  jest  to  postavení  české  poesie  na  nové, 
širší  základy,  jest  to  přiblížení  se  k  umění  světovému,  ne,  aby  naše 
české  básnictví  s  ním  splynulo,  ale  aby  v  něm  jako  sourodé  vyniklo.  — 
Proto  dlužno  nMáj"  postaviti  mezi  nejdůležitější  knihy  naší  literatury 
od  jejího  vzkříšeni,  a  proto  prodlel  jsem  tak  dlouho  u  tohohoto  vzácr 
ného  zjevu.  To  budiž  mi  též  omluvou,  uvedl-li  jsem  zde  zdánlivě  nepa- 
trné, malicherné  podrobnosti,  čehož  ostatně  nikterak  nelituju,  žele  jen, 
že  jsem  jich  nemohl  uvésti  ještě  více,  nejsa  bohužel  s  to,  dalších  se 
dopíditi.  Proto  doufám  též,  že  mi  odpuštěna  budou  tak  mnohá  sucho- 
parná data,  abych  řek)  statistická,  jež  konečně  by  si  každý  sám  mohl 
sestaviti.  Ale  právě,  že  jsem  pochyboval,  že  by  bylo  mnoho  těch,  kteří 
by  tak  učinili,  podrobil  jsem  se  i  této  nudné,  ale  po  mém  soudu  nutné 
práci.  Po  výčtu  a  probrání  obsahu  všech  ročníků  „Máje**,  po  vylíčení 
jeho  vzniku  a  souvisícího  s  tím  vzniku  kroužku  Májového,  zbývá  mi  ještě 
dopověděti,  jak  a  proč  ^Máj"  zanikl.  Není  to  dlouhá  historie;  jediným 
téměř  vodítkem  jsou  mi  tu  sdělení  účastníka  sdružení   Jiljího   V.  Jahna. 

Jedna  z  příčin  zániku  nMáje"  spočívá  v  tom,  že  se  přední  jeho  při- 
spívatelé, v  čele  Neruda  a  Hálek,  stali  českými  žurnalisty.  Dne  1.  října 
1860  počal  totiž  vycházeti  „čas**,  první  politický  denník  český  po  r.  1848, 
do  jehož  redakce,  vedené  dr.  Aloisem  Krásou,  vstoupil  s  dr.  Sladkovským, 
J.  Svátkem,  K.  V.  Hofem  a  j.  též  Neruda,  jemuž  tam  svěřen  vedle  ji- 
ného i  feuilleton,  literární  a  divadelní  referát.  Když  se  koncem  r.  1861 
proměnil  „Cas"  ve  vládní  list,  redigovaný  Jos.  Svátkem,  vystoupil  z  něho 
Neruda  a  přešel  s  dr.  Sladkovským  do  MHlasu",  drem.  Finkem  nově 
založeného,  kdež  převzal  tytéž  obory,  které  měl  v  nčasu*.  U  tohoto 
denníku,  kde  byl  jeho  druhem  též  Barák,  setrval  až  do  14./6.  1865, 
kdy  se  denník  ten  sloučil  s  „Národními  Listy *",  do  jejichž  redakce  Ne- 
ruda s  dr.  Sladkovským  a  Barákem  vstoupil,  by  tam  až  do  své  smrti 
působil. 

Záhy  po  založení  „Času*,  a  to  již  dne  1.  ledna  1861,  počaly  za 
redakce  dra.  Julia  Grégra  vycházeti  „Národní  Listy".  Mezi  prvními 
členy  této  redakce  nalézali  se  mimo  jiné  též  Vítězslav  Hálek,  Jiljí 
Jahn  a  Fr.  Jeřábek;  Hálkovi  připadl  feuilleton,  pak  rubrika  literární 
a  divadelní. 

Tak  upoutáno  koncem  roku  1860  a  počátkem  r.  1861  hned  ně- 
kolik členů  družiny  Májové  k  jinému  zaměstnání,  které  je  odvádělo  od 
vlastní  literární  práce.  Následky  toho  jevily  se  v  zápětí ;  vydání  IV.  roč- 
níku „Máje**  zpozdilo  se  o  půl  léta;  vyšel  místo  v  květnu  až  v  listopadu. 
Také  kvalita  prací  tu  podaných,  jak  bylo  již  ukázáno,  poklesla  velmi  ná- 
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pádně  proti  předešlým  ročnikdm,  a  jest  na  knize  vůbec  viděti,  že  nebylo 
zájmu  a  cbati. 

K  tomu  pHstoapilo  ještě,  že,  jak  se  zdá,  právě  následkem  tobo,  že 
Nerada  i  Hálek  zaměstnáni  byli  ve  dvou  listech,  které  čím  dále  tím 
přikřeji  proti  sobě  vystopovaly,  poměr  mezi  oběma  přátely  jaksi  se  uvolnil, 
ba  zkalil,  což  opět  působilo  na  celý  ostatní  kruh,  jehož  vůdci  oba  dosud 
byli,  tak  že  se  zvolna  rozpadal.  Ovsem,  a  to  třeba  tu  podškrtnouti : 
družina  Májová  nerozpadla  se  nikdy  ve  dva  tábory  —  Hálkův  a  Ne- 
rudův —  nýbrž  zůstala  vždy  jednotnou  až  do  chvíle,  kdy  se  vůbec  schá- 
zeti přestala.  Ale  jak  řečeno,  náčelníci  náhle  stáli  proti  sobě.  Proto  také 
asi  Neruda  do  tohoto  čtvrtého  a  posledního  ročníku  „Máje**  nepřispěl 
žádnou  prací.  Když  pak  kniha  vyšla,  napsal  o  ní  v  ^Gasu*"  pod  nad- 
pisem „Literatura  11.**  v  prosinci  1861  kritiku,  v  níž  sice  chválí  V.  Ze- 
leného životopis  J.  KoUára,  Světlé  „Několik  archů  z  rodinné  kroniky ** 
a  Mayerovo  „Poledne^,  kdo  však  jiné  příspěvky,  zejména  pak  Hálkovy 
„Ranní  písně**  nepříznivě  a  dosti  ostře  posuzuje.  Třeba  že  kritika  ta 
jest  správná,  činí  toto  vystoupení  Nerudovo  přece  dojem  takový,  jako 
by  se  byl  od  družiny  „Máje*"  odloučil. 

Jiná,  ne  méně  závažná  a  snad  hlavní  příčina  zaniknutí  „Máje**  spo- 
čívá v  tom,  že  ačkoliv  mimo  B.  Němcovou  všichni  spisovatelé  dali  do 
nich  příspěvky  své,  aniž  by  byli  žádali  honoráře,  přece  nakladatelé  činili 
potíže.  Každý  převzal  náklad  jenom  jednou,  a  tak  vidíme,  že  každý 
ročník  vydán  jinde:  první  u  Dominikusa,  druhý  u  Pospíšila,  třetí  u  Je- 
řábkové, k  vydáni  čtvrtého  uvolil  se  po  dlouhém  zdráhání  konečně  Kober. 

Dle  sdělení  Jiljího  V.  Jahna  nechtěl  se  Hálek  za  těchto  okolností 
nadále  s  „Májem*"  plahočiti  a  odevzdal  tomuto  redakci  dalšího  ročníku, 
ale  bez  inventáře  (t.  j.  bez  příspěvků),  jen  pouhé  jméno.  Jahn  se  sku- 
tečně také  v  úlohu  tu  uvázal,  ale  z  dřívějších  nakladatelů  „Máje"  nechtěl 
žádný  o  vydání  jeho  ani  slyšeti.  Obrátil  se  tedy  na  knihkupce  a  anti- 
kváře Adolfa  Kurandu  (bratra  známého  politika  a  odpůrce  našeho  Ignáce 
Kurandy),  který  si  chtěl  tenkráte  český  sklad  poříditi,  a  který  mu  byl 
kýmsi  odporučen.  Kuranda  byl  skutečně  k  vydání  „Máje**  ochoten,  posléze 
však  přece  k  tomu  nedošlo. 

Tak  byl  „Máj**  v  polovici  r.  1862  bez  nakladatele.  Jahn,  který  již 
počátkem  listopadu  1861  opustil  redakci  „Národních  Listů",  odhodlal  se, 
když  pak  zanikly  „Obrazy  života",  jež  po  Nerudovi  redigoval,  odejíti 
z  Prahy,  a  přijal  nabízené  mu  místo  professora  na  nově  založené  reálce 
v  Pardubicích.  Následkem  toho  nemohl  se  již  o  „Máj"  starati,  a  protože 
též  nikdo  jiný  se  k  tomu  neměl,  sešlo  z  dalšího  jeho  vydávání.  Ještě 
před  Jahnem  opustili  též  Heyduk,  Mayer  a  GoUer  Prahu,  a  společné 
schůze  družiny,  odbývané  posléze  ve  „Vídeňské  kavárně"  („u  Špinku")  pře- 
staly na  dobro.  Ostatně  byl  „Máj"  poslání  své  již  plně  vykonal,  nebylo 
ho  dále  třeba;  nová  generace  literární,  která  v  něm  vystoupila,  dobyla 
na  celé  čáře  vítězství;  odpůrcové  byli  odzbrojeni  a  někdejší  družina  měla 
nyní  své  belletristické  listy,  v  nichž  se  soustředila;  jednotlivci  z  ní,  do- 
byvše si  již  literárního  jména,  vydávali  své  knihy:  zkrátka  boj  byl  do- 
bojován a  nové  období  písemnictví  mohlo  se  bez  překážky  vyvinovati  za 
změněných,  příznivějších  již  poměrů. 
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V. 

Ale  vývoj  ten  byl,  hledě  k  počátečníma  ásilí,  volnější,  než  se  dalo 
očekávati ;  to  jevilo  se  zvláště  v  poesii.  Z  osmi  let,  následujících  vydání 
posledního  ročníka  „M^e*"  (1862—1867,  rok  ten  v  to  čítaje),  byl  nej- 
plodnější ještě  r.  1862,  v  kterém  vyšlo  as  8  sbírek  básní,*)  z  nichž 
ovšem  literární  cena  má  jen  Jahuův  .Růženec". 

V  r.  1863  vyšly  v  cechách  jen  Martincovy  básně  nMladému  po- 
kolení" ;  r.  1864  pak  jen  Hálkův  ,Goar",  Heydakovy  nBásně"  II.  sv. 
a  Jandův  „Talafůs  z  Ostrova".  »Goara"  vítá  Nerada  ve  feailletona 
„Hlasa"  z  11.  října  1864  významně  Jako  krůpěj  vláhy  na  vyprabloa 
půda  poesie  české".  V  r.  1865  vydány  jen  Heydakovy  „Básně"  řada  III. 
a  Štulcovy  .Perly  nebeské";  r.  1866  přinesl  jen  „Básně"  Ervína 
Špindlera,  r.  1867  konečně  objevily  se  kromě  Hálkova  .Černého 
prapora"  jen  ještě  Štalcovy  .České  dumy"  a  Englovy  .Básně". 

Teprve  r.  1868  a  1869  počalo  býti  na  českém  Parnase  opět  trocha 
živěji;  přišly  Neřadový  .Knihy  veršů"  aHálkovy  .Dědicové  Bílé  Hory"; 
vedle  toho  však  již  vystoupili  z  mladších  V.  Šolc  s  .Prvosenkami"  a 
Em.  Miřiovský  s  .Márinkou"  (1868)  a  s  .Básněmi"  1869;  konečně 
objevily  se  i  sbírky  Em.  Zttngla  a  jiné. 

Tím  vyčerpána  asi  v  hlavních,  hrubých  rysech  celá  básnická  pro- 
dukce tohoto  osmiletí  a  nezbývá  nežli  nazvati  ji  sterilní,  třeba  že  se 
jevil  v  ní  i  co  do  množství  i  co  do  jakosti  pokrok  proti  předešlým 
létům  padesátým.  Ale  spisovatelů  bylo  přec  ještě  jen  příliš  málo.  Ovšem  že 
se  ještě  mnohé  básnické  práce  objevily  v  belletristických  listech  té  doby, 
zejména  v  .Lumíru",  který  po  Mikovcovi  převzal  r.  1862  Hálek,  a  který  za 
Martinovy  redakce  r.  1866  zanikl;  v  .Obrazech  života"  1859 — 1862,  re- 
digovaných J.  R.  Vilímkem,  pak  J.  Nerudou,  konečně  J.  V.  Jahnem ; 
v  .Rodinné  kronice"  1862—1865,  jejíž  redaktory  byly  K.  V.  Hof,  pak 
J.  Neruda  a  po  něm  E.  Sabina;  v  Hálkově  .Zlaté  Praze"  1864—1865, 
především  ale  v  neillustro váných,  Hálkem  a  Nerudou  vydávaných  .Květech" 
(od  30./11.  1865— 27./6.  1867)  a  i  Ilustrovaných  .Květech"  Hálkových 
(od  druhého  pololetí  1867  do  polovice  r.  1872).  Zatím  dozrávala  však 
a  připravovala  se  již  básnická  generace  zrozená  v  letech  čtyřicátých,  by 
vnesla  nový  kvas,  nový  život  do  naší  literatury  poetické. 

A  tu  opakoge  se  s  malými  změnami  to,  co  se  dalo  a  připravovalo 
v  prvních  letech  padesátých.  Ohnisko  příprav  těch  dlužno  opět  hledati 
v  akademickém  gymnasiu  pražském.  Zde  ve  vyšších  třídách  utvořily  se 
zase  jako  před  desítiletím  literární  kroužky,  a  zejména  byly  to  spolky 
studentské  .Oreb"  a  .Vltavau".  .Oreb"  vydával  psané  časopisy  .Lípu" 
(po  dvě  léta)  a  .Kritiku" ;  jeho  členy  byly  Josef  Sládek,  Jaromír  Čela- 
kovský  (Suk),  Ivan  Klicpera,  pak  Alfred  Slavík,  Skála,  Sušický  (sa- 
tirik a  humorista),  Vratislav  Maloch,  Petřík,  Mirumil  Neumann  a  Svatopluk 
Čech  (který  však  studoval  na  gymnasiu  novoměstském).  Sdružení  toto 
existovalo  již  od  r.  1862  a  členové  jeho  scházeli  se  v  letě  ve  valech 
hradebních  pod  Karlovem  a  v  zimě   .u  Šumavy"   v  Štěpánské  ulici. 


*)  Tehda  vyšel  též,  jakoby  „náhradou"   za  zastavený   „Máj",  satirický 
.April",  vydaný  Josefem  Martinem. 
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Členy  MYltavaDa**,  který  se  též  dříve  nazýval  »Bratri  literární**, 
byli  mimo  Jiné  Em.  Engl  (Earolínský)  a  Ivan  Klicpera  (Slavínský). 

V  října  1865,  kdy  většina  členů  těchto  kroužků  vstoupila  na  uni- 
versitu pražskou,  založena  nová  společnost,  jež  po  návrhu  Jar.  Celakov- 
ského  přijala  jméno  „Ruch*  a  s  kterou  „Oreb**  a  nVitavan"  splynuly. 
Společnost  tato  měla  vedle  literatury  pěstovati  i  zábavu,  členy  nBuchu" 
byli  hned  z  počátku  mimo  jiné :  Jaromír  čelakovský  (Suk),  Ivan  Klic- 
pera (Slavínský),  J.  O.  Forchheim  (Růženský),  Josef  Sládek,  Mirnmil 
Neumann,  Emanuel  Eagl  (Earolínský),  Svatopluk  Čech  (Volný),  Alfred 
Slavík,  Petřík,  V.  Kounic,  Zalužan  (Budivoj),  LOwy  (Rosa),  Fr.  Prusík 
(Budovec)  a  Žitomír  Vrba;  později  přistoupili  ještě  malíř  Krch  a  jako 
dopisující  člen  Bob.  Ptačovský  (bydlící  v  Hoře  Kutné),  Václav  Šnajdr, 
Julius  Nejedlý,  Otokar  Červinka,  Emanuel  Miřio^ský  a  j. 

Bývalí  členové  .Orebu"  tvořili  vždy  i  po  splynutí  s  « Ruchem ** 
zvláštní  skupinu.  Později  rozmnožil  se  „Ruch**  členy  podobných  ven- 
kovských spolků,  kteří  přišlí  na  universitu  do  Prahy,  a  připojily  se 
k  němu  na  vyzvání  též  některé  takové  spolky,  jako  na  př.  spolek  „Slavoj** 
na  gymnasiu  Táborském,  který  tam  vydával  psaný  časopis  .Lužničana* 
a  jehož  členy  tenkráte  byli  mimo  jiné  též  Miroslav  Krajník,  Bohuslav 
Čermák,  Alois  Kotrbelec,  August.  Nevšímal  a  Lad.  Quis.  —  Společnost 
„Ruch**,  jež  se  ve  valné  hromadě  dne  21.  října  ustavila,  pořádala  tý- 
denní schůze  —  na  počátku  u  „Primasů**,  později  „u  Bílého  kohouta** 
v  Liliové  ulici,  v  nichž  členové  dle  alfabetického  pořádku  přednášeli  své 
práce.  První  taková  schůze  byla  dne  11.  listopadu  1865  a  započal  v  ní 
dle  pořadí  řadu  přednášek  Svatopluk  cech  svou  básní  „Anonym**.*) 
Práce  členů  ukládaly  se  v  opisu  do  archivu  a  vydávány  v  jednotlivých 
sešitech;  celoroční  svazek  pak  měl  název  „Album  společnosti  Ruch**. 
Mimo  to  vydáván  ve  14denních  lhůtách  psaný  časopis  „Ruch**  a  kri- 
tická příloha  k  němu  „Věstník**,  později  „Slovo**,  jejíž  redaktorem  byl 
Eugl.  Členové  zvali  se  navzájem  bratři  a  užívali  rozličných  přijatých 
jmeu.  Spolek  „Ruch"   udržel  se  však  jen  do  r.  1867.**) 

Však  již  v  dobé  založení  spolku  „Ruchu**  r.  1865  počali  někteří 
z  jeho  členů  v  různých  belletristických  listech,  jako  v  „Lumíru**,  v  neillu- 
strovaných  „Květech**  a  později  též  ve  „Květech**  obrázkových  a  ve 
„Světozoru**  uveřejňovati  po  různu  své  básně.  Učinili  tak  nejprve  Ja- 
romír Čelakovský,  B.  Ptačovský,  Em.  Miřiovský,  později  pak  Miroslav 
Krajník,  Svatopluk  Čech  (Kandiotky,  „Květy**  z  12./12.  1867),  Josef 
Sládek  („Květy**  1868  č.  6.)  a  j.  Vedle  nich  vystupovali  tu  z  mladší 
generace  Jaroslav  Goll,  Ervín  Špindler,  Antal  Stašek  (tito  již  od  r.  1865), 
Pokorný  (Pikulík),  čapek,  Jaroslav  Martinec,  Josef  Wttnsch,  Augustin 
Zátka  (August  Z.),  Ferdinand  Marjáoko,  Václ.  Šolc,  Josef  Josefovič  a 
František  Šimeček,  pak  básnířky  Eliška  Krásnohorská,  Albína  Dvořá- 
ková a  Berta  Muhlsteinova. 


♦)  Viz  o  tom  též  vzpomínku  Čechovu  v  „Černé  hodince"  r.  1892  „Hájem** 
vydané. 

♦*)  Data  zde  uvedená  vyňata  z  větši  části  z  protokolů  o  schůzích  „Vlta- 
vana"  a  „Ruchu**  v  r.  1865,  poskytnutých  mi  laskavosti  Mdra.  Em.  Ěngla. 
Ostatní  dle  sdělení  Jos.  Sládka. 
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Mimo  to  vydali  někteří,  jak  s  hora  bylo  podotknuto,  své  básně,  tak 
již  r.  1863  Jaroslav  Martinec,  r.  1866  Ervfn  Špindler,  r.  1867  Václav 
Šolc  a  r.  1868  Em.  Miřiovský  („Márinku").*) 

Proud  ten  rostl  tak,  že  dostávaly  již  r.  1867  tyto  básnické  publi- 
kace mladého  pokolení  v  belletristických  listech  vrch  nad  poetickými 
publikacemi  starších,  ba  že  je  r.  1868  již  co  do  množství  daleko  předčily. 
Bylo  viděti,  že  se  tu  hlásí  celá  řada  nových  sil  ku  práci,  a  že  nastává 
nové  osvěžení  ochablé  činnosti  básnické.  Bylo  třeba  již  jen  jediného  po- 
pudu, aby  ti  epigoni  vystoupili  v  jediném  šiku. 

Z  jara  r.  1866  najal  si  spolek  .Ruch"  v  Bartolomějské  ulici  (tuším 
č.  10)  místnosti,  do  nichž  se  přistěhovali  někteří  jeho  členové,  zejména 
Josef  Sládek,  Václav  án^jdr,  LOwy  a  j.;  tam  pořádaly  se  společenské 
schflze,  čteny  práce  členů  a  konány  porady.  Mezi  jiným  jednáno  též 
o  tom,  aby  spolek  převzal  časopis  nLumír",  který  tenkráte  redigoval 
Jaroslav  Martinec.  To  se  též  stalo,  ale  sotva  že  po  té  vyšlo  několik 
čísel,  vypukla  válka,  a  list  byl  26tým  číslem,  vydaným  dne  26.  června 
1866,  na  čas  této  zastaven.  E  dalšímu  vydávání  jeho  již  pak  po  skon- 
čené válce  nedošlo.  Jak  dlouho  spolek  „Ruch**  ony  místnosti  podržel, 
nevím,  a  však  dle  tvrzení  B.  Čermáka  konaly  se  na  podzim  r.  1867 
schůze  opět  u  „Bílého  kohouta''.  Ale  tehda  byl  již  spolek  v  úpadku  a  záhy 
nadobro  zanikl. 

VI. 

Jestli  již  ve  spolku  bylo  mluveno  o  vydání  almanachu,  nemohu 
bezpečně  tvrditi;  zprávy  vrstevníků  a  členů  „Ruchu"  o  věci  této  jsou 
neurčité  a  na  mnoze  se  rozcházejí.  Sládek  sice  tvrdí,  že  se  již  v  míst- 
nostech v  Bartolomějské  ulici  daly  první  přípravy,  ale  jestli  že  tomu 
tak,  tedy  nepřekročili  zi^iaté  stadium  akademických  úvah. 

Jisto  jest  jen  tolik,  že  myšlenka  almanachu  nabyla  teprve  koncem 
r.  1867  neb  počátkem  1868  určitější  formy  a  to  přičiněním  Josefa  Sládka, 
který  zajisté  dal  první  a  rozhodný  popud,  a  jemuž  pak  také,  jak  při- 
rozeno,  připadla  redakce.  První  redakční  porady  daly  se  v  bytu  Jaroslava 
Golla  v  Liliové  ulici,  potom  v  bytu  Sládkově  „U  zlatého  prstenu** 
blíže  týnského  kostela,  kam  k  témuž  proto  docházeli  Em.  Miřiovský, 
B.  Čermák  a  V.  Šnajdr,  kteří  se  tak  prvních  redakčních  prací  súčastnili ; 
konečně  též  někdy  v  společném  bytu  tří  posléze  jmenovaných  u  „Ku- 
chyňku", nebo  v  „Domě",  jak  tenkrát  přátelé  říkávali,  kde  také  tou 
dobou  vydáván  psaný  časopis.  Když  pak  v  druhé  polovici  března  i  tito 
pomocníci  se  rozjeli  na  velikonoční  prázdniny,  připadla  veškerá  práce 
redakční  samotnému  Sládkovi,  který  ji  pak  také  úplně  provedl.  Jen  horli- 
vosti jeho  a  energii,  kterou  se  věci  ujal,  jest  co  děkovati,  že  došlo  k  vy- 
dáni knihy,  pro  kterou  také  —  což  tehda  při  úplném  nedostatku  peněz 
nebylo  věcí  právě  nejlehčí  —  opatřil  tiskaře. 


♦)  Jaroslav  Martinec  vydal  Již  r.  1862  pod  vlastním  jménem  své  doby  po- 
věstný -Aprii",  v  němž  satirisovány  veršem  i  prosou  tehdejší  literární  poměry 
a  společnost.  Dnes  by  knížka  ta  bez  komentáře  sotva  byla  srozumitelná. 
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Ovšem  že  musíla  kniha  vyjíti  vlastním  nákladem,  k  jehož  ohrazení 
pak,  když  odbyt  její  nebyl  tak  rychlý,  jak  se  všeobecně  očekávalo,  po* 
skytl  dr.  Eogl  zálohu,  která  ma  teprve  z  výtěžka  postupujícího  prodeje 
přičiněním  Jaromíra  Gelakovského  byla  vyrovnána. 

O  honoráři  nebylo  i  při  tomto  almanachu  ani  řeči.  V  první  řadě 
vyzval  Sládek  k  účastenství  členy  bývalého  spolku  ^Ruchu*'.  Příspěvky 
scházely  se  ještě  v  březnu,  vždyC  někteří  účastníci  (mezi  nimi  též  já), 
byli  vyzváni  teprve  koncem  února  1868.  Až  do  poslední  chvíle  nevěděl 
redaktor,  jak  by  knížku  pojmenoval;  konečně  rozhodl  se  nazvati  ji 
vhodným  a  dvakráte  významným  jménem  „Ruch**.  Vydána  počátkem 
května  1868,  tedy  právě  před  třiceti  lety,  krátce  přede  dnem  slavnosti 
položení  základního  kamene  k  Národnímu  divadlu ;  dnem  to  jásotu  a  plesu, 
duem  šCastným,  nezapomenutelným,  dnem  omlazení,  plným  dobré  před- 
zvěsti. A  dech  tohoto  vzpružení,  tohoto  omlazení  vane  i  knihou.  Název 
jest:  „Ruch".  Básně  české  omladiny,  vydané  roku  1868  k  upo- 
mínce na  založení  národního  divadla.  Sestavil  Josef  V.  Sládek. 
(Gistý  výnos  věnován  národnímu  divadlu.)  V  Praze.  Nákladem  vlastním. 
Tiskem  B,  Stýbla  v  Praze**. 

Na  rozdíl  od  předešlých  almanachů  obsahuje  sRuch*"  jen  práce 
básnické   a  nalézají   se   v    něm   tyto,    ovšem  vesměs  původní  příspěvky: 

Po  úvodní  básni  »Tobě''  napsané  redaktorem  Josefem  Sládkem 
a  obsahující  věnování  vlasti,  následují  dle  abecedního  pořádku  přispí- 
vatelé: Jan  Bušil  (dr.  Josef  Durdík)  s  básní  «ResurgiteI",  Svatopluk 
Čech,  od  něhož  tu  „Chaloupka"  a  „Husita  na  Baltu";  Bohuslav 
Čermák  zastoupený  epickou  básni  „Výprava  na  černé  moře";  Vojtěch 
Černý  (Josef  Sládek)  s  básněmi:  „Kam  skryj em  hanbu  svou?**,  »6i  láska 
má  tě  neděsí?",  „Na  to,  ah,  jsme  nevzpomněli",  „Zvonky"  a  „Lásky 
kříž";  Otakar  Červinka  s  příspěvky:  „Kristus  napouští",  „Jsou  pře- 
tajemné  v  snění  hlubiny",  „Upír"  a  „Vanda" ;  Jaroslav  GoU,  od  něhož 
tu  otištěny:  „Robert  Guiscard",  „Morituri  te  salutant  caesar",  „Ve  snách", 
„Teskno"  a  „Já,  dívko,  slyším  andělíčky  zpívat;"  Josef  Josefovič 
(Josef  Durich)  s  básní  „Smělý  hoch";  dále  přispěli  Alois  Kotrbelec 
básněmi  „Po  válce",  „Kaple"  a  „Prosba";  Miroslav  Krajník  verši 
„Sen",  „Zpomínky"  a  „Myšlenky";  Emanuel  Miřiovský  pracemi 
„Otevřte  brány!",  „Mému  národu",  „Vlastencům",  „Romanec",  „Na věži", 
a  „V  kostele".  Pak  následují  příspěvky  Františka  Lad.  Poláka  „Ze- 
lený čtvrtek";  V.  J.  Pokorného  „O  té  lásce!"  a  „Dívčí  popěvek"; 
před  vydáním  knihy  již  v  mladém  věku  zemřelého  Bolruslava  Ptačov- 
ského  „Dřevěná  noha",  „Na  hřbitově",  „V  hospodě",  „Opuštěná",  „Vě- 
trové", „Matická",  „Střecha",  „Na  tebe  se  upomenu",  „Hvězda",  „Zmi- 
zelá radost"  a  „Mé  písně";  Ladislava  Quisa  „Na  skále"  a  „V  Čáslavi 
nám  ho  pohřbili";  Josefa  Sládka  „Kronika",  „Poželte  bratři  padlých 
hrdinů",  „Španělská  romance",  „U  potoka",  „Modli  se  za  mne  děvče 
nevinné!"  a  „Ze  vsi";  Františka  Šimečka  „K  svatému  Janu",  „Ve 
fortné"  a  „Zpověď";  Václava  Šnajdra  „Ach,  již  to  dávno!"  „Co 
v  světě  tom  je  za  krásu!",  „Na  křižovatce",  „Plakala  bříza,  plakala", 
„Svatá  svatba",  „Matce",  a  „Má  píseň";  Ervína  Špindlera  „Moje 
myšlenky",   „Sny",   „Sonety":  L   „Má  je",  IL   „Echo",  IIL   „Vy  smavé 
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oči*"  —  a  nBaď  dětinná" ;  Františka  Viny  „Orion*'  a  Žitomira 
Vrby  „Silvestrová  pohádka  r.  1866",  nHoj,  pozor!  chaso  bojácná", 
„O  hodu"  a  „Kffeta". 

Oelkem  ta  od  jednadvaciti,  vlastně  —  protože  Vojtěch  Čorný  a  Josef 
Sládek  jsoQ  jedna  osoba  —  od  dvacíti  přispívatelů  (mezi  nimiž  jen  tři 
pseudonymy)  sedmasedmdesáte  básní.  Z  těchto  jest  velká  většina  (as  ^4) 
lyrických  a  z  těch  opec  as  polovice  milostných;  vlasti  a  svobodě  věno- 
váno 17,  dvě  m%ji  nádechy  sociální,  jedna  —  Sládkova  „Španělská  ro- 
mance" —  jest  satirická;  ostatní  jsou  reflexivního  a  různého  obsahu. 
Mezi  osmnácti  výpravnými  jest  po  jedné  balladě  a  romanci. 

Ačkoliv  almanach  „Ruch"  nevyšel  přímo  ze  spolku  stejného  jména, 
přece  jen  z  něho  vyrostl  a  jest  jeho  duševním  odkazem ;  většina  přispí- 
vatelů knihy  té  vyšla  z  bývalých  členů  onoho  sdružení  a  dodává  alma- 
nachu onen  jednotný,  společný  ráz  a  směr,  který  se  v  této  „omladině'* 
vyvinul  z  víceletých  intimních  styků  literárních  a  z  pospolitého  soukro- 
mého pěstování  práce  slovesné;  slovem:  jest  to  nová  škola. 

Ráz  tento,  který  dosti  ostře  odlišuje  „Ruch"  od  „Máje",  jeví  se 
především  v  návratu  na  domácí  půdu,  ovšem  že  po  výletu  bezprostředních 
předchůdců  do  luhů  poesií  cizích,  s  jinými  již,  rozšířenými,  hlubšími 
a  rozmanitějšími  směry,  než  jaké  pěstovala  a  pěstovati  mohla  kdysi  před- 
březnová škola  vlastenecká.  E  tomu  druží  se  mocné  zanícení  pro  vlast 
a  svobodu,  jevící  se  zvláště  při  tomto  prvním  vystoupení  „Ruchu"  tak 
ohnivě,  jako  před  tím  snad  v  žádné  české  knize  básnické;  ba  vře 
to  zde  i  překypige  varem  až  revolučním.  V  tom  i  v  jiném  tu  ovšem 
ještě  plno  romantismu  a  přece  patrno,  že  almanach  ten,  hledající  poesii 
české  vlastní  cesty,  odvracující  se  od  nápodobování  vzorů  a  od  sledo- 
vání směrů  cizích,  značí  též  zároveií  obrat  od  romantiky,  právě  těmito 
cizími  proudy  k  nám  zanesené. 

Jako  dědictví  po  předchůdcích  přijímá  mladé  pokolení  širší  obzory, 
oněmi  otevřené,  abych  tak  řekl,  výzkumnou  cestou  do  literatur  světových ; 
a  právě  tato  okolnost  nejlépe  ukazuje,  jak  touto  cestou  družina  „Máje" 
českému  písemnictví  prospěla,  jak  další  jeho  pokrok  a  rozvoj  umožnila.. 

Však  ještě  jiná  věc  jeví  se  v  „Ruchu":  jest  to  větší  rozmanitost, 
větší  bohatost  látky  a  předmětů,  což  podmíněno  jednak  vytknutým  již 
rozšířením  obzoru  myšlenkového,  jednak  širším  a  pestřejším  rozvojem 
života  národního. 

Vše  to  zde  ovšem  jesté  jen  v  prvních  zárodcích,  avšak  přece  již  dosti 
zřetelné,  by  z  toho  bylo  lze  souditi  na  rozvoj  budoucí,  který  pak  též  se 
dostavil. 

A  ještě  jednu  věc  přinesl  „Ruch"  :  zlepšení  formy.  Tato  byla  v  pře- 
dešlém období  až  žalostně  zanedbávána;  špatný  jamb,  čtyřřádkové  sloky 
s  obkročným,  na  mnoze  špatným  rýmem  převládaly,  zvláště  v  lyrice 
i  u  nejčelnějších  básníků. 

V  „Ruchu"  již  nalézáme  —  a  to  především  u  přispívatelů,  kteří 
prošli  školou  někdejšího  spolku  „Ruchu"  a  jeho  předchůdců  —  formu 
značně  vytříbenou :  správný  verš  i  rým  a  umělejší  stavbu  slok.  I  formy 
lidové  písně  se  tu  již  štěpují,  by  zušlechtěué  mohly  býti  užity  poesií 
umělou.    Též  v  tomto  směru  učiněn  ovšem  teprve  první  krok,    ale  krok 


68  i  Ladislav  Quis: 

ten  následovaly  pak  druhý  a  další;  krok  ten  byl  tedy  šfastný,  a  ?ývoj 
i  zde,  jak  víme,  následoval. 

To€  asi  hlavní  věci,  na  nichž  spočívá  důležitost  » Rachu"  pro  vývoj 
české  literatury ;  cena  podaných  prací,  ač  mnohé  z  nich  jsou  ceny  trvalé, 
jest  vedlejší;  proto  byl  by  podrobnější  jejich  rozbor  na  místě  tomto 
zbytečným. 

Uvítání,  jakého  se  dostalo  mladistvému  „Ruchu"  u  starších,  tehda 
ovšem  ještě  dosti  mladých  spisovatelů,  bylo  zcela  jiné,  nežli  přijeti  nLady 
Nióly"  a  nM^e".  Jest  to  charakteristické,  a  třeba  v  tom  viděti  nejen 
vyšší  stanovisko  těchto,  nýbrž  i  vůbec  vyšší  úroveň  vývoje  literárních 
poměrů.  Tu  nebylo  bojů,  nebylo  nevražení,  epigoni  přijati  od  předchůdců 
svých  s  otevřenou  náručí  a  s  upřímnou  radostí  jako  vítaná  posila.*) 

A  sotva  že  uplynulo  několik  málo  let  od  objevení  se  „Ruchu"  vidíme, 
že  nejčelnější  básníci  někdejší  družiny  Májové  úzce  spřáteleni  s  mladšími 
bratry  z  „Ruchu"  slučují  se  s  nimi  v  jediný  literární  šik,  přijímajíce  to 
co  dobrého  a  nového  přinesli.  Nejnápadněji  jeví  se  tento  vliv  u  Hálka 
v  poslední  jeho  knížce  „Pohádky  z  naší  vesnice",  kde  vraceje  se  k  látkám 
domácím  i  formu  proti  předešlým  pracím  svým  zdokonalil. 

Byl  tedy  úspěch  „Ruchu"  rychlý  a  úplný.  Proto  očekáváno  obecně 
(viz  též  pod  čárou  citovaný  referát  Hálkův),  že  budou  vydávány  další 
ročníky  tohoto  almanachu.  A  v  skutku  také  záhy  pomýšleno  na  uveřejněni 
ročníku  druhého;  však  hned  na  počátku  vyskytovaly  se  obtíže.  Ne  po- 
slední z  nich  byla,  že  Josef  Sládek,  jehož  dílem  vlastně  bylo  vydání 
ročníku  prvního,  a  jemuž  tedy  po  tak  zdárném  provedení  tohoto  úkolu 
samozřejmě  náležela  redakce  i  druhého  „Ruchu",  ještě  toho  roku  odejel 
do  Ameriky,  odkud  se  teprve  po  dvou  létech  navrátil.  Ujal  se  tedy  věci 
Emanuel  Miřiovský,  který  tehda  byl  v  Tábore  a  jal  se  na  počátku 
roku  1869  sháněti  příspěvky.  Prací  sešlo  se  záhy  dosti  a  přihlásila  se 
až  na  Jana  Bušila  (Jos.  Dardíka),  Svatopluka  Čecha,  Josefa  Josefoviče 
(Dilricha),  Frant.  Lad.  Poláka  a  Františka  Vlnu  celá  družina  prvního 
„Ruchu",  mimo  to  pak  mnozí  jiní  noví,  zejména  i  básnířky,  takže  rukopis 
almanachu  byl  v  červnu  téměř  již  k  tisku  připraven.  Kniha  měla  vyjíti 
koncem  června  neb  července  a  měla  býti  věnována  památce  Husově,  jehož 
obraz  ji  měl  zdobiti.  Avšak  k  vydání  jejímu  tehda  nedošlo  z  té  příčiny, 
že  se  nenalezl  nakladatel.  Když  pak  Emanuel  Miřiovský  záhy  po  té  odjel 
na  cesty  —  sešlo  z  vydání   „Ruchu"  na  r.  1869  vůbec. 


VIL 

Za  to  téhož  roku  vydán  almanach  poněkud  jiného  rázu,  jehož  se 
však  súčastnili  až  na  Jana  Bušila  (Dr.  Durdika),  Josefa  Josefoviče  (Dú- 
ricba),  Jaroslava  Martince,  V.  J.  Pokorného,  Ervína  Špindlera,  Františka 


*)  Viz  noticku  Hálkovu  o  „Ruchu"  v  „Kvčtech"  z  r.  1868  č.  19  str.  161^ 
v  niž  praví :  S  nelíčenou  radosti  vítáme  tnto  duševní  manifestaci  mladé  gene- 
race, a  jsme  pevně  přesvědčeni,  že  k  nám  promluví  Častěji.  Vidíme  v  této 
kytici  nejeden  pěkný,  skutečný  talent,  a  co  celkem  možná  říci,  Že  mile  dojímá 
ušlechtilý  směr  té  naší  omladiny. 
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VIqq,  Žitomíra  Vrba  a  dříve  již  zemřelého  B.  Ptačovského  veškeři  ostatní 
básníci  v  „Rachá**   zastoupení. 

Byl  to  „Almanach  českého  studentstva**,  na  jehož  vydání  dne 
12.  prosince  r.  1868  se  asnesl  „Akademický  čtenářský  spolek** ;  redaktory 
jeho  jmenoval  ve  schíUzi  dne  16.  prosince  t.  r.  výbor  řečeného  spolka 
Svatopluka  Čecha,  Otakara  Hostinského  a  Václava  Šolce,  který 
tehda  vrátiv  se  po  delší  době  do  Prahy  zde  pokračoval  ve  studiích  filoso- 
fických. —  Bylo  ustanoveno,  že  to  má  být  podnik  ryze  studentský  a  že 
budou  tedy  do  almanachu  přijaty  jen  práce  studujících.  Z  toho  vznikly 
hned  z  počátku  mnohé  nesnáze  a  odpadlo  též  následkem  toho  výše  uve- 
dených sedm  účastníků  prvního  „Ruchu"  (f  B.  Ptačovského  ovšem  v  to 
nečítige).  Omezení  toto,  vylučující  část  spisovatelů  ze  součinnosti,  nebylo 
ovšem  se  stanoviska  literárního  nikterak  na  prospěch  knihy,  a  dalo  jí 
předem  ráz  od  „Ruchu"  se  lišící  tím,  že  tu  sloučeny  dilettantismus 
a  umění. 

Přes  to  jest  almanach  tento  přímým  pokračováním*  onoho,  třeba  že 
větši  část  jeho  přispívatelů  nebyla  z  družiny  Ruchové.  Ale  tato  v  jádru 
svém  opět  se  tu  sešla,  a  tak  jest  kniha  tato  i  almanachem  mauifestačním. 
Ona  tvoří  přechod  k  druhému  ročníku  „Ruchu"  a  uvedla  trvale  do  litera- 
tury pět  nových  jmen,  která  ovšem  až  na  jedno  později  vynikla  v  zcela 
jiných  oborech. 

Na  počátku  budila  výše  dotčená  výlučnost  almanachu  obavy,  že  ne- 
bude dosti  prací;  obavy  ty  osvědčily  se  však  bezdůvodnými,  neboC  do 
1.  března  1869  sešlo  se  více  jak  sto  zásilek.  O  redakční  práci  dělili  se 
Hostinský  a  Cech,  v  jehož  tehdejším  bytu  v  domě  č.  pop.  482  při  vchodu 
na  větší  náměstí  maltézské  na  Malé  straně  se  konaly  redakční  schůze. 
V.  Šolc  se  do  nich  dostavil  málo  kdy,  snad  jen  asi  dvakráte,  a  pak  mlče 
schvaloval  vše,  co  jeho  kollegové  byli  zařídili.  Místo  něho  vypomáhal 
nčkdy  B.  Čermák,  který  tenkráte  s  Čechem  bydlel.  I  své  příspěvky  dodal 
Šolc  až  v  poslední  chvíli,  kdy  se  kniha  již  tiskla.  Proto  Otakar  Hostinský, 
který  do  redakce  byl  povolán  více  jako  kritik,  obávaje  se,  by  tato  v  alma- 
nachu nebyla  zastoupena  prácemi  jen  jediného  člena,  Čecha,  zaslal  pod 
pseudonynem  Jaroslav  Zelený  některé  své  starší  i  novější  verše.  Teprve 
když  tyto  byly  bez  jeho  spolupůsobení  přijaty,  sdělil  druhům,  že  to  práce 
jeho.  Budiž  mi  dovoleno  vsunouti  zde  nepatrnou,  jinak  zcela  vedlejší  pří- 
hodu, která  však  jest  pro  dobu,  kdy  almanach  byl  připravován,  dosti 
příznačná.  Ještě  než  bylo  usneseno  knihu  tu  vydati,  byl,  tuším  že  koncem 
října,  zaveden  v  Praze  stav  výjimečný,  který  až  krátce  před  její  uve- 
řejněním, někdy  na  počátku  května  roku  1869  byl  zrušen.  Policie 
bděla  následkem  toho  přísně  nad  všemi  schůzemi,  tak  že  jí  musely  býti 
ohlašovány  i  schůze  výboru  akademického  spolku,  do  nichž  pak  svého 
delegáta  vysílala.  Hostinský,  nestaraje  se  o  tato  přísná  nařízení,  ohlašoval 
Šolcovi  redakční  schůze  na  prkně  spolkovém.  Toho  povšiml  si  nějaký 
tajný  zřízenec  policejní,  jichž  tehda  do  spolku  dosti  docházelo,  tato  pak, 
větříc  za  tím  něco  tajného  a  nedovoleného,  počala  věc  tu  vyšetřovati; 
ovšem  že  potom,  po  daném  jí  vysvětlení,  od  toho  upustila. 

Kniha  vydána  dne  16.  května  1869;  titulní  list  ozdoben  pěknou 
dřevorytinou,  kreslenou  podle  náčrtku  Ot.  Hostinského  E.  Maixnerem,  a  má 
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tento  nápis:  nAlmanach  českého  stadentstva  Akademickým  čte- 
nářským spolkem  vydaný  na  památku  jeho  dvacetiletého 
trváni.  Uspořádali:  Otakar  Hostinský,  Svatoplak  Cech  a  Václav 
Šolc.  V  Praze  MDCOOLXIX."  Tiskem  dra.  Bd.  Grégra  v  Praze  1869.— 
Nákladem  Akad.  čten.  spolku.  Druhý  list  nese  spolkové  heslo:  „Osvětou 
k  svobodě!'*  —  Také  tento  almanach  obsahuje  výhradně  jen  původní 
veršované  práce,  kteréž  zařaděny  jsou  dle  abecedního  pořádku  jmen  při- 
spívatelů. Od  dvanácti  účastníků  prvního  n Rachu"  nalézají  se  tu  násle- 
dující příspěvky: 

Od  Svatopluka  Čecha:  „Bouře**,  „V  pytevně**,  nUmlránl**  a  „Má 
poesie**;  od  Bohuslava  Čermáka:  «Z  plsnl**,  „Vlnek  ?  myrtl**,  „Co 
po  tom?**,  „Na  mostě**,  „Smutná  je  ta  naše  láska**,  „Oj  snové  mladí", 
„O  té  krásné  lásce  mladé**  a  „Marina  Dimitrevna** ;  od  Otakara  Čer- 
vinky: „Rozmlouval  jsem  s  lidmi**;  od  Jaroslava  QoUa:  „Svadlá 
růže";  od  Aloisa  Kotrbelce:  „Z  písní**;  od  Miroslava  Erajnlka: 
„Zahrávám  si  já  s  tou  láskou",  „Jen  ještě  jeden,  jeden  pohled!**,  „Dě- 
doušek**, ^černý  Jiří**  a  „Nevěrná**;  od  Emanuela  Miřiovského: 
„Z  písní**  a  „Bratřím**;  od  Fraut.  Ladislava  Poláka:  „Víra",  „Na- 
děje", „Láska"  a  „Čekauka";  od  Ladislava  Quisa:  „V  lese",  „Písně 
české",  „Vlasti",  „Ty  matko  Slávo!",  „Nadšení",  „V  bouři",  „Shledání", 
„Písně"  L— VIL  a  „Klášter  svatojanský";  od  Josefa  V.  Sládka:  „Byl 
pěkný  den",  „Na  oceánu",  „Má  matička",  „O  štědrý  večer  1868",  „Lou- 
čení" a  „Bratři*;  od  Frant.  Šimečka:  „Písně",  „Pravá  slza",  „Na 
hřbitově"  a  „Otec  a  syn";  konečně  od  Václava  Šnajdra:  „PoqC  mé 
písně".  Svatopluk  cech  přispěl  sem  mimo  to  ještě  pod  pseudonymem 
Jan  Vraný  básní  „V  klášteruím  sklepě".  Dále  súčastnili  se  tohoto  alma- 
nachu z  členů  bývalého  spolku  „Ruchu"  Jaromír  Celakovský  básní 
„Tobě"  a  Josef  Otakar  Forchheim  verši:  „O  samotě"  u  „Když  jsme 
z  jara  sedávali". 

Václav  Šolc  uveřejnil  tu  práce :  „Sestra",  „Pustý  dům"  a  „Sonety 
svatováclavské"  L — IIL). 

Již  dříve  zmínil  jsem  se  o  pěti  účastnících  této  publikace,  kteří  tu 
poprvé  do  literatury  vstoupili.  Jsou  to:  Bohumil  Adámek  s  básní  „Ky- 
tička"; Otakar  Hostinský  s  verši:  „Ideály",  „Dub  na  skále"  a  „Epi- 
gramy"; Alois  J.  Jizerský  (Alois  Jirásek)  s  písní  „Touha  bez  na- 
děje"; August  Vlašímský  (A.  Nevšímal)  s  „Epigramy"  a  V.  Zikmund 
(Z.  Winter)  s  básní  „V  noci  17.  ledna  1623".  —  Obecnou  pozornost 
vzbudily  též  zvláštním,  úsečným  spůsobem  svým  básně  Jaromíra  Ne- 
časa:  „Skřivánek",  „Čas",  „Starý  hrad",  „Páry",  „Poutnicí",  „Různé 
zpěvy"  a  „Na  konec".  Ostatní  přispívatelé  almanachu  jsou  tito:  Dominik 
Beznaděj,  Jos.  Slav.  Čipera,  Josef  Dvorský,  Gustav  Heš,  před  vydáním 
knihy  již  zemřelý  Václav  Kropáček,  Jaroslav  Lisec,  Ferdinand  Marjauko, 
J.  Kyrii  Maryša,  Julius  R.  Nejedlý,  P.  J.  Přibylo vský,  V.  Sázavský,  Josef 
Toužimský,  Hanuš  V.  Tůma,  M!.  Turenský,  S.  z  Velen,  Vojmír  J.  Wttnsch, 
August  Zátka  a  Želmír ;  kdo  se  skrývá  za  pseudonymy  mezi  těmito  jmény 
se  nalézajícími,  nedovedu  udati. 

Čitá  tedy  tento  almanach  40,  vlastně  ježto  Svatopluk  Cech  a  Jan 
Vraný  jsou  jedna  osoba,  39  přispívatelů,  kteří  podali  124  básní.  Z  těchto 
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jest  velká  většina  —  103  —  lyrických  a  21  výpravných.  Z  lyrických 
jest  opět  téměř  třetina  milostných,  13  věnováno  vlasti  a  svobodě,  satiri* 
ckých  (nejvíce  epigramů)  tu  9.  Mezi  epickými  jsou  dvě  ballady,  jedna 
romance;  jedna,  Čechova  «Bouře'',  spracována  dramaticky. 

Co  do  ceny  uveřejněných  tu  prací  nezůstává  ^  Almanach  českého 
studentstva**  nikterak  za  nRuchem**,  přesto,  že  obmezen  byl  výlučně  jen 
na  kruhy  studentské,  ba  dlužno  tu  u  mnohých  účastníků  předešlého  alma- 
nachu mluviti  o  pokroku;  jedno  však,  ona  jiskrnost,  ona  první  eruptivní 
síla,  kterou  shledali  jsme  v  „Ruchu**,  tu  již  valně  utlumena,  af  to  tím, 
že  to  druhá  podobná  publikace,  aC  vina  toho  padá  na  okolnosti  časové. 

Jako  „Ruch**  došel  i  „Almanach  českého  studentstva"  všude  a  bez 
výminky  velmi  příznivého  přijetí.  První  referát,  psaný  Hálkem,  přinesly 
„Květy**  z  25./6.  1869  č.  21  str.  167,  když  byly  již  v  předešlém  čísle 
uveřejnily  předběžnou  noticku;  „Světozor"  pak  podává  referát  v  čísle 
z  28./6.  t.  r.  V  „Pokroku"  ze  dne  27./5.  t.  r.  č.  32  otištěn  ve  feuille- 
toQU  obšírný  rozbor  knihy  od  Karla  Sabiny  pod  titulem  „Almanach  če- 
ského studentstva"  1869.  Úvaha  od  K.  S." ;  rovněž  přinesly  „Národní 
Listy"  z  3./6.  feuilleton  Jana  Nerudy,  obsahující  sice  jen  všeobecně  držený, 
avšak  velmi  vřele  psaný  posudek;*)  také  „Moravská  Orlice"  věnuje  alma- 
nachu v  čísle  128.  z  8./6.  1869  nadšený  feuilleton  z  péra  S.  B.  Hellera. 

Ani  u  tohoto  almanachu  nebylo  honorářů.  Následkem  příznivého  při- 
jetí a  snad  ještě  více  následkem  toho,  že,  an  to  byl  podnik  ryze  studentský, 
všecko  české  studentstvo  se  oi^  vřele  zajímalo,  byl  celý  dosti  značný  náklad 
knihy  (tuším  že  2000  výtisků)  za  krátko  úplně  rozebrán. 

VIII. 

Nyní  třeba  vrátiti  se  ku  přípravám  k  vydání  druhého  ročníku  „Ruchu", 
o  nichž  promluveno  ku  konci  šestého  odstavce  této  črty. 

Odjížděje  v  červenci  r.  1869  do  ciziny,  zanechal  Emanuel  Miřiovský 
sebrané  rukopisy,  zejména  příspěvky  Beneše,  Čipery,  Muhlsteinové,  Čer- 
máka,   Martince,    Kotrbelce,    čelakovskébo.    Sládka,   Trojana,    červinky, 

v  v 

Antala  Staška,  Toužimskébo,  Marjánka,  Spindlera,  Saajdra,  Vrby,  Quisa, 
Hešc,  Jiloveskébo,  Krajníka,  Dvořákové,  Krušnohorské;  Zátky,  svoje,  Ši- 
mečka,  Pokorného  a  Nevšímala  u  některého  přítele  z  bývalého  spolku 
„Ruchu". 

Tyto  příspěvky  přešly  pak  do  rukou  Josefa  DUricha  (Josefa  Josefo- 
viče)  na  Klášteře  u  Mnichova  Hradiště ;  nevím  ovšem,  zda-li  všecky  a  ne- 
mohu též  udati  kdy,  za  jak3'ch  okolností  a  z  jakých  příčin  se  to  stalo; 
ani  on  sám  se  na  to  již  nepamatuje.  Ježto  pak  družina  „Ruchu"  nescLá- 
zívala  se  jako  kdysi  družina  „Máje",  aby  se  o  vydání  svého  almanachu 
a  jeho  redakci  starala,  nevím  též,  kterak  k  tomu  došlo,  že  se  posléze 
Josef  Dttrich  a  Antonín  Čapek  uvázali  v  redakci  tohoto  druhého  ročníku. 
Josef  DQrich  mi  v  té  příčině  sděluje,  že  se  mu  zdá,  že  se  tak  stalo  k  ně- 


*)  Mimo  jiné  napsal  tam  Neruda,  že  nechce  jednotlivé  básníky  uváděti,  že 
však  jmenuje  přece  Svatopluka  Čecha  a  Jana  Vraného.  Jak  vím  od  Nerudy  sa- 
mého, neměl  tchdá  ani  tušení,  že  Jan  Vraný  jest  pseudonym  Svatopluka  Čecha. 
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jakému  soakroméma  vyzváni  a  že,  jak  myslí,  volba  redakce  se  neděla. 
Vím  ze  všeho  jen  tolik,  že  mi  Josef  Ddricb  na  dotaz  po  osadu  mých 
přispěvků  odpověděl  listem,  daným  v  Klášteře  dne  28.  listopadu  1869,  že 
většinu  prací  po  vlastním  přehledu  poslal  již  do  Prahy  příteli  Čapkovi, 
a  že  mu  rukopisy  dodal  Miřiovský. 

Novým  redaktorům  podařilo  se  nalézti  nakladatele,  a  dne  5.  března 
r.  1870  vyšla  kniha  v  úpravě  tchdá  neobyčejně  pěkné  pod  následujícím 
titulem:  nRuch"  Almanach  omladiny  oeskoslovanské.  Ročník 
druhý.  Sestavili  Ant.  Čapek  a  Josef  Duricb.  V  Praze.  Nákladem 
kněhkupectví  I.  L.  Kober  1870.*"  Na  druhém  listu  nalézá  se  věno- 
vání: n Velikého  Čecha  Mistra  Jana  Husi  památce  věčné"  a  motto:  „Co 
jsme  mohli **. 

Po  úvodní  básni:  „Památce  mistra  Jana  Husi'',  sepsané  od  Ema- 
nuela Miřiovského,  následují  ostatní,  vesměs  původní  a  veršované 
příspěvky. 

Od  třinácti  přispívatelů  prvního  ročníku  „Ruchu"  jsou  tu  tyto 
básně:  Od  Bohuslava  Čermáka:  ^Na  Tater  štítě",  „Dumka",  „Ztra- 
cená stráž",  „Prstýnek",  „Bříza"  a  z  „Písní";  od  Otakara  Červinky: 
„Prapor"  a  „Matka  a  dítě"  ;  od  Jaroslava  GoUa:  „Hrad  nad  mořem" ; 
od  Josefa  Dttricha:  „Kletba  poslání"  a  „Epigramy";  od  Aloisa 
Kotrbelce:  „Rozmyslil  jsem  si",  „Slunce  chci  —  tys  hvězda",  „Mně 
lásky  tvé  by  lito  bylo"  a  „Naše  láska";  od  Miroslava  Krajníku: 
„Jízda  k  nevěstě",  „NezapomeĎ",  „Okamžik",  „Ze  zašlých  dob"  a  „Píseň"; 
od  Jaroslava  Martince:  „Otčina",  „Listopad"  a  „Světice" ;  od  Ema- 
nuela Miřiovského:  „V  cizině"  a  „Před  mým  rájem  se  mi  zatmělo"; 
od  Fraut.  Lad.  Poláka:  „Na  přívoze"  a  „Náš  román" ;  od  Ladislava 
Quisa:  „Otrokům"  a  „Milence"  (2);  od  Josefa  Sládka:  „Na  hrobech 
Indiánských",  „Pomník  Indiánův",  „V  pralese",  „Kozák",  „Do  dáli", 
„Bratřím",  „Jdi  spát",  „Kalina"  a  „V  hrobce  královské";  od  Václava 
Snajdra:  „Vzmuž  se  potřetí",  „Teď  tomu  tak  není",  „Zvyk  starých 
caesarů",  „Svatební  noc",  „Trpká  útěcha",  „Národ  náš  ještě  není  pro 
svobodu?"  a  „Husův  prapor";  a  od  Žitomíra  Vrby:  „V  boji",  „Ze  sna" 
a  „ŠCastný  kraj". 

Z  těch,  kteří  se  teprve  súčastnili  „Almanachu  českého  studentstva", 
setkáváme  se  tu  opět  s  devíti  a  to  s  Jos.  Slav.  Čiperou,  s  Graštavem 
Hešem,  Ferdinandem  Marjankem,  Jaromírem  Nečasem,  Jul.  R.  Nejedlým, 
Jos.  Toužimským,  Vojmírem  Wiinscbem,  Augastem  Zátkou  a  s  Václavem 
Šolcem,  který  zde  uveřejnil  znamenitého  svého  „Dalibora". 

Na  rozdíl  od  „Ruchu"  i  „Almanachu  českého  studentstva"  přispělo 
do  tohoto  druhého  ročníku  též  pět  básnířek,  a  to:  Albína  Dvořáková- 
Mráčková,  verši:  „Jen  pablesk  jeden — ",  „Východ  slunce",  „Loučení  — 
shledání",  „Zahleděla",  „Přece",  „Trhávala",  „Zapadalo  slunko",  ,Do 
<;ziny",  „Němá  bolest",  ,Nuž  —  strojte"  a  „Mé  písuě" ;  Antonie  Hoff- 
ijiauDOvá,  Jara  Hradecká,  Eliška  Krásnohorská,  a  sice  tato  bá- 
sněmi: „Nás  ztracený  ráj",  „Nápis  na  skále"  a  „Změna";  konečně  Berta 
Mtihlsteinová  básněmi:   „Šedivý  vlas",   „Odpověď-   a  „Na  jaře". 

Posléze  vyskytují  se  tu  následující,  v  žádném  z  předešlých  dvou 
almanachů  se  nenalézající  jména:  Arnošt  V.  J.  Crha,  Ant.  čapek,  Václav 
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Hes,  Josef  Ježek,  J.  B.  Jilovecký,  Vojtěch  H.  Jirota,  Hanuš  Lejsek,  Jan 
Matoušek,  Jan  Nosek  Zádvorský,  Tomáš  Ryšánek,  Boleslav  Strahovský 
a  Ferdinand  Zahrádka. 

Všech  přispívatelů  tohoto  druhého  „Ruchu"  jest  39  (z  nichž  17 
nových),  kteří  podali  112  básní.  Z  těchto  jest  100  lyrických,  mezi  nimi 
více  jak  třetina  milostných^  as  čtvrtina  vlasteneckých  a  svobodu  slavících. 
Výpravných  básní  jest  dvanácte,  mezi  nimi  jedna  ballada.  Ačkoliv  se 
v  almanachu  tomto  nalézají  mnohé  cenné  věci  jako  zejména  Šolcův  „Da- 
libor", příspěvky  Sládkovy,  Erásnoborskó  a  j.,  znamená  přec  tento  druhý 
ročník  proti  svým  dvěma  předchůdcům  rozhodný  úpadek.  Nalézá  se  tu 
mnoho  slabého,  ba  bezcenného.  To  zaviněno  patrně  —  nikoliv  klesající  pro- 
dukcí, vždyf  ta  právě  tehda  stálo  co  do  množství  i  ceny  stoupala  —  ale 
spíše  ochablým  zájmem  původní  družiny,  která  si  již  jinde  nežli  v  alma- 
naších vyhledávala  a  také  našla  pole  svého  působení,  jakož  i  tím,  že 
přibrán  k  účastenství  kruh  příliš  široký  t.  j.  že  hleděno  více  ku  quantitě 
než  ku  qualitě.  Tu  viděti  nejlépe  z  toho,  že  z  přibraných  nově  jmen  jen 
tři  zůstala  literatuře,  a  to  jména  básnířek  Elišky  Erásnohorské,  Albíny 
Dvořákové-Mráčkové  a  Berty  Mtthlsteinové. 

Zmínky  zasluhuje  konečně,  že  —  čehož  ani  u  „Máje"  ani  u  bez- 
prostředně předcházejících  dvou  almanachů  nebylo  —  ustanoven  naklada- 
telstvem při  této  knize  honorář  a  to  v  celkové  sumě  100  zl.  Však  dle 
zaslaného  mi  dopisu  téhož,  ze  dne  5.  března  1870  byl  jsem  já  (a  snad 
i  ostatní  přispívatelé)  vyzván,  bych  se  do  25.  dotčeného  měsíce  písemně 
vyslovil,  přeji-li  si  z  honoráře  toho  na  mne  vypadající  částku,  nebo  ne- 
cbám-li  příspěvek  svůj  k  účelu,  jemuž  ho  chtí  věnovati  pp.  pořadatelé; 
neodpovím-li  v  této  lhůtě,  že  bude  se  míti  za  to,  že  jsem  srozuměn  s  je- 
jích ustanovením.  Účel,  k  němuž  honorář  tento  věnován  býti  měl,  není 
v  listu  tom  udán,  a  nevím  též,  jak  se  zachovali  ostatní  přispívatelé;  já 
jsem  neodpověděl. 

Hned  po  vydání  druhého  ročníku  pomýšleno  na  ročník  třetí;  tento 
ohlášen  tam  již  na  druhé  straně  obálky  k  vánocům  1870  s  vybídnutím, 
by  příspěvky  zasílány  byly  do  knihkupectví  Kobrova. 

V  tom  viděl  kmen  dosavadních  účastníků  pokus  převésti  „Rach"  do 
jiných  rukou.  Proto  již  dne  27.  března  1870  sešla  se  v  Praze  schůze 
těchto  účastníků,  jež  zvolila  redaktory  dalšího  ročníku  M.  Krajníka, 
J.  Martince  a  L.  Quisa.  *)  Zvolení  redaktoři  vydali  pak  provolání,  žádajíce 
o  zaslání  příspěvků;  avšak  současně  s  tímto  uveřejněno  jiné,  podobné 
provolání  redaktorů  druhého  ročníku  Ant.  čapka  a  Josefa  Dttricha.  Záhy 
na  to  objevilo  se  v  3.  č.  Urbánkova  „Bibliografického  Věstníku"  z  r.  1870 
„Poslání",    v  němž  na  redaktory,  zvolené   ve  výše   dotčené  schůzi,  ostře 

útočeno. 

Následkem  těchto  rozmíšek  a  povstalé  z  toho  nechuti  neuvázala  se 
zvolená  redakce  vůbec  ani  v  pořádání  almanachu.  Hlavni  příčinou,  že 
upuštěno  na  ten  čas  od  vydání  třetího  ročníku  „Ruchu",  bylo  však,  že 
velká  většina  zaslaných  prací  byla  slabá,  a  že  nebylo  lze  nalézti  na- 
kladatele. 


*)  Viz  též  o  tom  oznámeni  v  U.  čísle  „Květů"  z  7./4.  1870. 
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Tento  vyšel  za  poměrů  již  docela  změněných  teprve  r.  1873  redakcí 
Josefa  Daricha,  Jos.  Kálala  a  Jal.  R.  Nejedlého  v  komissi  knih- 
kupectví Fr.  A.  Urbánka  v  Praze,  nákladem  knihtiskárny  A.  čapka  v  Jičíně. 
Věnován  jest  památce  Josefa  Jangmanna  a  má  název :  „Rach.  Almanach 
omladiny  českoslovanské.  Ročník  třetí. "^  Redakce  tato  zvolena  ve 
schůzi,  v  bytu  Julia  Nejedlého  „u  Helmu**  dne  17.  listopadu  1872  konané. 
Schůze  té  súčastnilo  se  as  20  přispívatelů,  mezi  nimi  Mokrý,  Kučera 
a  Kálal;  ovšem  pak  též  Dflrich,  A.  čapek  a  Nejedlý. 

Almanachu  toho  nesúčastnila  se  tedy  již  původní  družina  prvního 
nRuchu" ;  jen  Josef  Dilrich,  Emanuel  Miřiovský  a  Václav  Snajdr  přispěli 
sem  každý  několika  básněmi. 

Z  účastníků  » Almanachu  českého  studentstva**  shledáváme  se  tu  jen 
8  Aloisem  Jiráskem,  Ferdinandem  Marjánkem^  Juliem  R.  Nejedlým,  Josefem 
Wfinschem,  Zikmundem  Wintrem  a  s  Aug.  Zátkou. 

Z  těch,  kteří  přispěli  jen  do  druhého  ročníku  „Ruchu**,  jsou  tu  za- 
stoupeni :  Ant.  Čapek,  Albína  Dvořáková-Mráčková,  Antonie  Hofmannová, 
Jos.  Ježek,  Eliška  Krásnohorská,  Berta  Mtthlšteinová  a  Boleslav  Strahovský. 

Ze  starších,  mimo  kruh  .Ruchu"  stojících  básníků  súčastnili  se  Adolf 
Heyduk  a  Antal  Stašek. 

Za  to  —  a  to  právě  význačný  a  nejdůležitější  rys  této  knihy  — 
vystoupila  zde  celá  řada  nových  jmen,  jimiž  se  po  krátké  době  pěti  let 
hlásila  zase  nová,  zdatná  generace  básnická.  Vystupují  zde  Josef  Baše, 
František  Ad.  Borovský,  Gustav  DOrfi,  Jan  Dunovský,  Frt.  Herites,  Bohdan 
Jelínek,  Josef  Kálal,  Josef  Kuchař,  Karel  Kučera,  Otokar  Mokrý,  Vojtěch 
Novotný,  Vojtěch  Pekař,  Rudolf  Pokorný,  Jaroslav  Sv.  Rypáček,  Božena 
Studničková  a  Jaroslav  Vrchlický,  z  nichž  však  osm  a  to:  František 
Borovský,  Jan  Dunovský,  František  Herites,  Josef  Kálal,  Vojtěch  Novotný, 
Vojtěch  Pekař,  Božena  Studničková  a  Jaroslav  Vrchlický,  spolu  s  neza- 
stoupenými  v  třetím  r.  „Ruchu**  Josefem  Holečkem  a  Augustem  Nevší- 
malem,  pak  se  zastoupenými  zde  Ferdinandem  Marjankem  (Marenkem), 
Boleslavem  Strahovským  a  s  jinými  súčasnili  se  poetického  almanachu 
vyšlého  v  Praze  r.  1871  pod  názvem:  „Anemonky.  Básně  omladiny 
jižních  Čech.  Spořádali:  Josef  Kálal,  Jan  Dunovský  a  Fr.  He- 
rites. V  Praze.  Nákladem  vydavatelovým**,  věnovaného:  „Slavné 
paměti  Petra  Ghelčického,  velkého  reformátora.** 

Kromě  již  jmenovaných  přispěli  do  třetího  ročníku  „Ruchu*  ještě 
J.  D.  Bohulibský,  Josef  Boubela,  Ant.  Bulla  (Slovák,  tento  básněmi  ná- 
řečím slovenským),  Josef  Hrubý,  J.  Hubáček,  Petr  Jehlička,  Bohumila 
Karbanová,  Bedřich  Kokoška,  Jaroslav  Kozánek,  Karel  Lomnický,  Z.  Maník, 
A.  P.  Mělnický,  M.  Podkonický,  Marie  Slavinská,  Boleslav  Trojan,  Olga 
Trojanová,  E.  Volný  a  Slavomír  Vráuek.  Většina  jmen  těchto  vyskytuje 
se  zde  ve  veřejnosti  poprvé  a  naposledy.  Účastníků  měl  tento  almanach, 
obsahující  opět  jen  původní  básně,  dva  a  padesáte. 

Tento  poslední  ročník  „Ruchu**  nenáleží  již  ani  účastníky  svými,  ani 
svým  směrem  a  významem  onomu  kruhu  básníků,  kteří  vyšedše  z  někdej- 
šího spolku  „Ruchu**  vystoupili  v  prvním  ročníku  almanachu  téhož  jména 
a  pak  ještě,  ovšem  již  smíšeni  s  živly  jinými,  nestejnorodými,  v  „Alma- 
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Dachu  českého  studentstva"  i  v  „Rachá  Druhém".*)  Třeti  nRach",  právě 
tak  jako  před  nim  vydané  „Anemonky"  patří  již  nové  generaci  básnikd, 
třeti  to  od  počátku  období  pobreznového.  Zůstavuji  vrstevníkům  a  účast- 
níkům těchto  almanachů,  by  vylíčili  sami  tento  další,  bohatší  vývoj,  který 
jim  zajisté  utkvěl  v  čerstvější  a  věrnější  paměti. 

Zbývá  ještě  podati  přehled  družiny  „Ruchu"  a  » Almanachu  českého 
studentstva".  Jádro  družiny  té  tvoří  účastníci  prvního  „Ruchu".  Jest  jich 
dvacet;  z  počtu  toho  dlužno  vsak  odečísti  Jana  Bušila  (Dr.  Josefa 
Durdíka),  který  se  tu  súčastnil  jako  starší  jen  jaksi  mimochodem.  Ze 
zbývajících  devatenácti  zemřel  Boh.  Ptačovský  již  před  vydáním  tohoto 
almanachu;  zbývá  tedy  jen  18  druhů  a  to:  Svatopluk  Čech,  Bohuslav 
Čermák,  Otakar  červinka,  Jaroslav  GoU,  Josef  Josefovič  (Dtirich),  Alois 
Kotrbelec,  Miroslav  Krajník,  Jaroslav  Martinec,  Emanuel  Miřiovský,  Fran- 
tišek Ladislav  Polák,  V.  J.  Pokorný,  Ladislav  Qais,  Josef  V.  Sládek, 
František  Šimeček,  Václav  ánajdr,  Ervín  Špindler,  František  Vlna  a  Žito- 
mír  Vrba. 

Z  těchto  pět  súčastnivše  se  jeu  ještě  některého  z  následujících  alma- 
nachů, neb    uveřejnivše  v  tom  neb    onom   časopise  něco    básní  na  dobro 

v  

umlklo.  Jsou  to:  Josef  Josefovič,  Alois  Kotrbelec,  Václav  Suajdr,  Fran- 
tišek Vlna  a  Žitomir  Vrba.**)  Z  ostatních  František  Šimeček,  aniž  by  byl 
své  básně  sebral,  ještě  v  mladém  věku  zemřel.  Ze  zbývajících  dvanácti 
vydal  každý  samostatně  více  nebo  méně  sbírek  neb  děl  básnických,  ale 
i  z  těchto  se  polovice  záhy  odmlčela.  Z  těch  šesti  členů  družiny,  kteří 
posud  jsou  činni,  Svatopluk  cech  a  Josef  Sládek  jsou  nejplodnější  a  dospěli 
nejvýše.  K  těmto  dvanácti  jménům  přidružila  se  v  „Almanachu  českého 
studentstva"  jen  ještě  čtyry;  jsou  to:  Václav  Šolc  (který  však  nenáleží 
do  družiny  „Ruchu"),  pak  Aug.  Vlašímský  (Nevšímal),  H.  Věnc.  Tůma 
a  Bohumil  Adámek.  Však  první  z  nich  záhy  zemřel,  další  dva  pak  brzo 
ustali;  Bohumil  Adámek  věnoval  so  později  téměř  výhradně  dramatické 
tvorbě. 

Druhý  ročník  „Rachu"  uvedl  do  kruhu  toho  ještě  tři  básnířky: 
Elišku  Krásnohorskou,  dosud  ještě  činnou  a  mezi  českými  poetkami  první 
místo  zaujímající;  pak  Albínu  Dvořákovou  Mráčkovou  a  Bertu  Muhlstei- 
novou,  které  obě  již  zemřely. 

Zbylo  tedy  české  literatuře  básnické  ze  všech  pět  a  šedesáti  jmen, 
jež  oba  první  ročníky  „Ruchu"  a  „Almanachu  českého  studentstva"  na 
veřejnost  vynesly,  jen  devatenácte,  z  nichž  dvanácte  náleží  již  prvnímu 
ročníku  „Ruchu". 

Tři  další  jména  zůstala  písemnictví  prosaickému ;  jsou  to :  romano- 
pisec Alois  Jirásek   a   spisovatelé  Otakar  Hostinský    i   Zikmund  Wiuter. 

A  nyní  rychlý,  celkový  pohled  na  tento  vývoj,  který  se  v  necelých 
dvou  desítiletích  dokonal. 


*)  I  sami  účastníci  oné  výše  dotčené  schůze,  v  niž  se  o  vydáni  tohoto 
almanachu  jednalo,  to  cítili ;  vždyť  uvažováno  tam  o  tom,  má-li  kniha  podržeti 
jméno  „Ruch"  a  má-li  se  vydati  jako  třetí  ročnik. 

**)  Václav  Snajdr  žije  již  od  počátku  let  sedmdesátých  v  Americe  a  oddal 
se  tam  žurnalistice.  František  Vlna  zapadl  kdesi  na  Rusi. 
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Na  počátku  roka  1855  předbřeznová  literatura  byla  již  mrtva; 
Dové  ještě  nebylo.  Tu  vystoupí  romantik  Jos.  V.  Fric  s  KLadou-Niólou** 
téměř  sám;  však  první,  smělý  náběh  se  mu  nezdaří.  Za  tři  léta  dojde 
přičiněním  jeho,  Nerady  a  Hálka  k  „Migi'',  i  povede  se  jim  shromážditi 
nečetnou  ale  nadšenou  a  pevně  semknutou  mladou  družinu,  přemoci  zbytky 
starých  a  založiti  školu  romantickou.  Ale  jest  jich  ještě  příliš  málo,  než 
aby  se  jim  podařilo  přivésti  literaturu  básnickou  k  mohutnějšímu  rozkvětu. 
Tu  r.  1868  přichází  nová,  četnější  již  družina  s  almanachem  „Ruchem*" ; 
pak  hned  po  roce  sleduje  „Almanach  českého  studentstva"  a  za  nimi 
další  almanachy ;  celá  rada  básníků  se  objeví,  noví  a  noví  následují ;  hned 
v  zápětí  hlásí  se  nová  generace  epigonů;  sbírka  za  sbírkou  se  objevuje 
a  rozkvět  poesie  naší  počíná.  Tak  podařilo  se  „Ruchu"  a  básnickým 
sborníkům  jej  v  zápětí  stíhajícím  vyvolati  to,  čeho  nemohl  ještě  docíliti 
„Máj".  Od  té  doby  jest  rozvoj  a  pokrok  básnického  našeho  písemnictví 
již  nepřetržitý  a  před  tím  netušený;  s  následujícím  pokolením  poetů 
objevuje  se  již  Vrchlický  s  ohromným  svým  dílem  a  literatura  naše  do- 
spívá pak  rychlým  krokem  tam,  kam  chtěli  ji  dovésti  oni  první  zákopníci 
z  Let  padesátých  —  ona  stává  se  literaturou  světovou. 

To,  co  započato  před  sedmačtyříceti  léty  tak  naivně  a  jakoby  pólo- 
dětskou  hrou  v  škamnách  akademického  gymnasia  pražského  tajnými  lite- 
rárními spolky  a  psanými  časopisy  a  v  čem  pokračováno  pak  veřejně 
společnými  almanachy,  to  vše,  čemu  by  tak  mnohý  z  později  zrozených, 
ueznaje  tu  souvislost  vývoje,  dnes  snad  jen  ťltrpně  se  usmál ;  to  vše  jest 
základiem  toho,  co  do  nynějška  v  literatuře  nám  vykvetlo. 

Historie  těchto  družin  a  těchto  almanachů  jest  historií  vývoje  naší 
pobřeznové  literatury  básnické ;  *)  bez  vylíčení,  bez  znalosti  oné,  zůstala 
by  tato  nejasnou  a  nesrozumitelnou.  Jsou  to  základní  její  rysy,  a  na  nich 
právě  viděti,  že  vývoj  naši  básnické  literatury  jest  nepřetržitý,  přirozený 
a  zdárný;  viděti  ale  též,  za  jakých  obtížných  poměrů  se  dál,  jak  málo 
byl  podporován  od  činitelů,  kteří  jinde  s  láskou  mu  pomáhají,  jak  spíše 
byl  vždy  potlačován  a  zdržován.  Že  přes  ty  překážky  a  přes  tu  nepřízeň 
neustál  a  konečně  dospěl  až  do  výše  dnešní,  to  znova  dokazuje  ta  sílu 
v  nás  ležící,  jež  jediná,  poznáme-li  a  užijcme-li  jí,  nás  dovede  k  úspěchu 
všech  našich  snah  i  k  vítězství  našeho  umění. 

Tak  se  jeví,  a  bude  se  čím  dále  tím  více  jeviti,  že  tyto  almanachy 
manifestační  jsou  pro  naši  literaturu  důležitější,  než  dosud  na  mnoze  se 


*)  Tyto  družiny  a  almanachy  nejsou  ovšem  nikterak  zvláštnosti  jen  České 
literatury.  Poukazuju  tu  jen  na  Gottingský  „Hainbund"  a  „Musenalmanach" 
z  let  sedmdesátých  minulého  století  a  na  důležitost,  jaká  jim  připisována  pro 
vývoj  literatury  německými  historiky  literárními.  I  v  novém  básnickém^  písem- 
nictví francouzském,  a  to  téměř  současně  s  tím,  co  dalo  se  té  doby  v  Čechách, 
vidíme  něco  podobného;  ovšem  že  mi  nenapadá  poměry  taméjši  porovnávati 
8  našimi.  Ale  upozorňuji  tu  opět  jen  na  „Le  Parnasse  conteraporain,  Receuil 
de  verš  nouveaux"  objevivší  se  r.  1866,  za  doby  stagnace  francouzské  poesie, 
v  němž  vedle  starších:  Leconta  de  Lisla,  Gautiera,  Theodora  de  Banville 
a  Ch.  Baudelaira  vystoupila  celá  řada  mladších  lidí  jako:  Coppée,  Sully  Prud- 
homme,  Catulle  Mendés,  Leon  Dierx,  de  Ricard  a  Albert  Glatigny,  k  nimž  se 
později  přidružili:  de  Heredia,  André  Theuriet  a  jiní.  A  to  byl  počátek  nového 
rozkvětu  francouzské  poesie. 
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myslilo.  A  jestli  že  jiné,  i  velké  literatury  neobešly  se  bez  podobných 
zjevů  —  tam  dávno  již  probádaných  a  oceněných  •--  třeba  dodati,  že 
v  našich  zvláště  z  počátku  tak  malých  poměrech  almanachy  tyto  byly 
přímo  nutností.  Za  těchto  poměrů  před  čtyřicíti  a  třicíti  léty  bylo  toto 
společné  vystupování  nových  básnických  generací  v  jedné  knize  jedinou 
možnou  cestou  k  cíli,  any  pro  vystupování  mladých  talentů  o  sobě  téměř 
všecky  jiné  prostředky  scházely.  Pro  sWrku  básní  neznámého  člověka 
nebylo  nakladatelů,  nebylo  téměř  ani  éasopisů ;  ty  dva  neb  tri  listy  belle- 
trístické,  jež  současně  nanejvýše  vj«bázely,  nebyly  k  začátečníkům  valně 
ochotny ;  také  tam  každý  taký  příspěvek,  beztoho  jen  zřídka  kdy  uveřej- 
něný, bez  povšimnuti  zmizeL  Jen  almaanchy  dovedly  vzbuditi  pozornost 
širšího  obecenstva,  kdeilo  knížky  jednotlivců  prvně  vystupujících  nevzbu- 
dily pozornosti  a  distaly  neprodány.  Jen  pomocí  almanachů  získala  si 
většina  teiuif  objevivších  se  básníků  jméno  a  tak  přístup  do  listů  a  k  na- 
kliuiatelům.  Proto  také  téměř  žádný  z  poetů  těch  dob  nenalézá  se  mimo 
kruh  těchto  družin  a  jejich  společných  publikací.  A  to  další,  neméně 
důležitá  jejich  stránka. 

Letos,  kdy  dva  z  těchto  almanachů:  ^Máj"  a  „Ruch"  slaví  své 
jubHeum,  onen  čtyřicítileté,  tento  třicítileté,  zdálo  se  mi  příhodným  na 
to  vše  upozorniti.  Látka  není  ovšem  vyčerpána;  obmezil  jsem  se  jen 
téměř  na  holá  fakta  a  na  stručné  vylíčení  jich  souvislosti.  Podrobnější 
rozbor  a  ocenění  ponechal  jsem  stranou,  rovněž  i  vše  intimnější,  všeliké 
družné  a  osobní  vzpomínky.  Jinak  byl  by  článek  vzrostl  do  nekonečna: 
Že  jsem  pak  přece  uvedl  mnohé  podrobnosti,  stalo  se  jen  z  obavy,  aby, 
nejsouce  zaznamenány  ještě  v  čas,  nadobro  nezmizely. 

Jest-li  že  jsem  zachoval  jistou  zdrželivost,  nebudiž  mi  vyčítána; 
byla  mi  zajisté  někdy  obtížná,  však  chtěl-li  jsem  si  uhájiti  úplnou  objek- 
tivnost, nemohl  jsem  jinak  nežli  hledět  zapomenouti,  že  jsem  z  velké  části 
účastníkem  a  vrstevníkem  tohoto  hnutí,  že  větší  část  těch,  kdo  v  něm 
vystupují,  počínsge  s  Fricem  a  Nerudou,  bylí  a,  pokud  žijí,  jsou  dosud 
mými  přátely;  že  v  tom  všem  moje  mládí  a  mé  nejkrásnější  vzpomínky. 
Jestli  to  vše  přece  někdy  mne  přemohlo,  bylo-li  to  silnější  než  já,  a  vi- 
děl-lí  jsem  následkem  toho  v  tom  neb  onom  zjevu  více,  než  co  vskutku 
znamená:  napraví  tuto  lidskou  křehkost  snadno  ti,  kdo  později  jako 
chladní,  cizí  pozorovatelé  budou  se  obírati  tímto  obdobím  naši  literatury. 
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Z  pamětí  naších  otců. 

Román  a  skutečnost.  Napsal  Otakar  Červinka. 

(Pokračování.) 

6. 

arasovité  spadá  rozsáhlá  zahrada  zámka  Javorského  k  jiha. 
A  bývalo  to  místo  k  procházkám  atěšené,  neboC  střídalo  se 
od  mlýnského  potoka,  po  lučině  tekoucího,  stromoví  štěpné 
s  křovinami,  tyto  pak  s  květinami  okrasnými. 

Troje  byly  takové  veliké  stupně  neb  terasy,  na  kterých 
vždy  záhonky,  křoví  ozdobné  i  stromky  ovocné,  a  dílem 
i  jiné  vzácnější  rostliny  pěstovány  byly.  Osamělý  vršek, 
zbytek  bývalé  hráze  rybníka,  který  více  než  před  sto  lety,  za  vlády 
tovaryšstva  de  societate  Jesu  tímto  statkem,  od  východu  nepříteli  příchod 
k  zámku  stěžovati  mohl  a  zároveň  velebným  páterům  znamenitý  užitek 
v  době  postní  přinášel,  upraven  byl  nyní  v  procházky.  Na  vrcholí  jeho 
byla  zvláštní  besídka,  tak  zvané  „paraple*'.  NeboC  sestávala  z  jediného 
silného  kmene,  který  nesl  kulatou,  těžkou,  do  špičky  jdoucí  šindelovou 
střechu  na  podobenství  velikého  deštníku.  Pod  tímto  dřevěným  deštníkem 
byla  vůkol  jeho  kmene  a  podél  křoví  růžového  a  jasmínového  umístěna 
dřevěná  sedadla.  Zvláště  koncem  května  a  v  červnu  býval  za  teplých 
tichých  večerů  pobyt  v  této  besídce,  plné  vůně  růžové  a  jasmínové,  přímo 
čarovný.  Větvemi  a  listím  stromoví  bělely  se  zdi  blízkého  zámku,  pro- 
bleskovaly hladiny  rybníků  a  na  obzoru  rýsovaly  se  modravé  kontury 
lesnatých  chlumů. 

Počátkem  května  procházel  se  Žilina  po  boku  své  choti  zamilovanou 
svou  zahradou  a  konečně  vystoupili  spolu  na  nejkrásnější  její  místo, 
„paraple". 

Václav  uvedl  něžně  svou  choC  na  lavičku  pod  besídku  a  posadil  se 
vedle  ní. 

„Tedy  již  zítra  chceš  opět  odjeti?"  otázala  se  svého  chotě.  V  této 
otázce  obráželo  se  něco  jako  nesmělá  výčitka.  Václav  políbil  svou  ženu, 
jakoby  byli  milenci  po  svatbě,  což  vykouzlilo  na  její  tváři  blahý  úsměv. 
„Musím,  drahá,  do  Prahy.  Události  střídají  se  v  této  pohnuté  době 
jako  ve  víru.  Nejen  stav  Prahy  a  království,  ale  též  celého  mocnářství 
vyžadují  veškerých  sil  a  schopností  každého  jednotlivce." 

Bětuška  povzdechla  si  a  pohlédla  smutně  na  svého  chotě,  načež 
zahleděla  se  do  růžových  červánků  na  západě.  Celý  zámek  byl  jimi  ozářen. 
Vysoká  okna  kaple  planula,  jakoby  uvnitř  její  jakýsi  slavný  obřad  se 
odbýval  a  vysoko  nad  kaplí  zářil  s  její  střechy  daleko  lesklý  kříž.  Bylo 
snivé  ticho,  rušené  jen  švitořením  vlaštovek  do  hnízd  se  vracejících  a 
bzukotem  velkých  brouků  a  můr,  nesoucích  se  teplým  vzduchem  večerním. 
Vůně   rozkvétajících  keřů  a  stromů    plnila    vzduch    balsamickými  výrony. 
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kterými   teplý   vánek   časem,   jako   polibky   vzdušných   bytosti,    tváři  se 
dotékal.  Opětný  polibek  byl  odpovědi  Václavovou  na  povzdech  jeho  choti. 

nčeho  se  obáváš,  drahá?*" 

»Ani  tě  skoro  neužiju;  já  ani  děti.    Stále  jsi  na  cestách  — ** 

ffAle  vždyC  musim.  A  nehrozi  nám  žádné  nebezpeči.  Ba  právě  pro 
odvráceni  různých  nepořádků  je  přitomnosi  má  v  Praze  nutná,  jako  každého 
věrného  čecha,  jenž  čiti  v  sobě  schopnosti  k  činnosti  veřejné  a  byl  dů- 
věrou národa  k  ni  povolán. ** 

nBojim  se,  že  to  vše  špatně  skonči  — " 

. Bláhová!    Edo  tě  tak  polekal P** 

nV  Pariži,  ve  Vidni  bylo  krvavé  vzbouřeni  a  zde  to  může  každou 
chvili  vypuknouti.    A  potom  — ** 

„Nuže?" 

„Lid  nepracuje;  vydáni  se  množi.  Tatinek  mi  též  psal,  že  má 
o  nás  strach  — ** 

„Otec  tvůj  je  výborný  hospodář, **  pravil  Žilina  vážně.  „Ale  na  vše 
jsem  již  myslil.  Až  přijdou  opět  věci  do  spořádaných  koleji,  vše  se  nám 
vynahradí.  Za  robotu,  kterou  ztratime,  bude  náhrada.  A  lesy  naše  jsou 
posud  téměř  panenské  a  nevyčerpatelný  zdroj  přijmu.  ** 

Chot  jeho  neodpovidala,  ale  opět  povzdechla.  Náhle  však  tišeji, 
přitulujíc  se  k  němu,  pravila: 

„A  o  mne  se  nebojiš?**  A  velikýma  sivýma  očima  zahleděla  se 
důvěrně  v  jeho  modré,  zářiči  oči. 

«0  tebe?**  otázal  se  s  podivenim  Žilina.  Náhle  však  pochopil,  co 
chtěla  řici,  a  obejmuv  ji  něžně  zašeptal :  „Nestrachuj  se.  Nezdržim  se 
dlouho.    Za  týden  mne  zde  opět  budeš  miti." 

„Viš  —  bude  to  do  čtrnáctí  dnů  — ** 

„Neboj  se,  budu  zde,  u  tebe." 

S  vižky  zámecké  zaznělo  klekáni.  Jasným  zvukem  rozléhal  se  hlas 
zvonku  širým  dolem,  odrážeje  se  viskou  a  blizkou  stráni  lesnaté,  tmavé 
»Hůry-. 

Bětuška  pokřižovala  se,  když  po  odzvoněni  klekáni  třikráte  se  ozval 
umíráček  „za  věrné  dušičky"  a  jeho  zvuk,  odražen  stráněmi  a  lesy,  zdál 
se  zmirati  tam  někde  v  červáncích,  kde  první  jasná  hvězda  probleskovati 
začala.  Tichá,  oddaná  modlitba  nesla  se  s  její  rtů.  Modlila  se  za  duše 
přátel,  štěstí  své  rodiny  a  za  onen  nový  život,  který  pod  srdcem  nosila. 

Štastni  manželé  povstali  k  odchodu  a  vedouce  se,  kráčeli  zvolna 
nazpět  k  domovu. 

Nad  viskou,  z  které  jen  občas  voláni  pastevce,  děvčat,  ženoucích 
z  pastvy  dobytek,  aueb  štěkot  psů  se  ozýval,  vznášel  se  tichým  vzduchem 
modravý  dým  z  chudobných,  deskami  krytých  omšelých  chýši  a  chaloupek 
a  mísil  se  s  bělavou  mlhou  rybníků  dlouhého  dolu.  Z  lesa  zazněla  odkudsi 
vzdálená  rána  z  ručnice  a  zalehla  hluchým  ohlasem  v  protější  lesní  stráni 
jako  tichý  vzdech. 

V  tom  vzneslo  se  na  nejvyšší  vrchol  zvonice  na  věži  zámku  malé 
ptáče,  a  usedlo  na  mosazného  kohouta,  na  její  makovici  s  rozpjatými 
křidly  stojícího,  ozářeného  posledními  červánky.  Ptáče  to  zdálo  se  malým 
bodem,  atomem  všehomíra,  sotva  v  té  výši  oku  znatelným. 


696  Otakar  Čeryinka: 

Tichý,  úryvkovitý,  ale  nevýslovně  něžný  a  tesklivý  zpěv,  jakoby  se 
dral   z  krvácejícího  srdce  pěvcova,   ozval  se   z  hrdélka  ptáčete  s  vížky. 

Byl  podoben  lítostivémn  smutku  nad  novým  koncem  dne,  který  blíže 
nás  unáší  k  neznámému  cíli.  Obrážel  se  v  něm  smutek  zádumčivé  po- 
horské  krajiny,  nesoucí  se  celými  věky.  Neb  tento  zpěv  malé  červenky 
slýchali  již  předkové  naši  po  tisíce  let  a  slýchati  ho  budou  po  nás  po- 
tomci naši  zase  tak  dlouho  co  ohlas  umírajícího  dne,  pomíjejícnosti  všeho 
vezdejšího. 

„Hle,  i  ta  příroda  je  letos  omládlá,  rannější,  jakoby  s  námi  cítila 
a  z  našeho  zuovuvzkříšení   se  radovala!*  přerušil  Žilina  hluboké  mlčení. 

„Příliš  ranné  jaro  nebývá  dobré.  Tak  jsem  slýchala.  Přicházívá  po 
něm  dlouhá,  tuhá  zima  a  spálí  časné  naděje  — " 

„Jdižiž!  všeho  so  dnes  lekáš.  Ale  počkej;  mám  pro  tebe  novinu, 
která  tě  zajisté  potěší.    Dostaneme  hosty.    Hádej  koho?** 

» Hosty?    Věru  nevím  jaké  — " 

„Nuže,  tvá  sestra  Verunka  a  tvá  přítelkyně  Anna  Lérova  přijedou." 

„A  kdy?" 

„Přivezu  ti  je." 

7. 

Dne  13.  května  zakroužil  jmkí  těžkou,  šindelovou  střechou  zámku 
Javorského  čáp  a  usedl  na  uí. 

Hned  na  to  ozval  se  v  nárožním  pokoji  v  přízemku,  tak  cmném 
zeleném,  pláč  nového  člena  rodiny  Žiliuů.  Nejstarší  z  bráitfl,  Vladimír, 
nechtěl  sice  živou  mocí  uvěřiti,  co  chůva  mladším  jeho  bratřím  Václavovi 
a  Cyrilovi  o  tom  čápu  vyprávěla,  poněvadž  prý  ho  onsám  očitě  nespatřil. 

Ale  malý,  dvouletý  Cyril,  ba  i  starší,  Václav,  tomu  věřili. 

Žilina  velice  se  těšil  novému  přírůstku  své  rodiny,  pokládce  příchod 
jeho  právě  v  této  pohnuté  době  za  dobré  znamení.  Porod  byl  velmi 
šfastný,  dítko  i  matka  zdrávy. 

A  proto  již  třetího  dne,  na  den  sv.  Jana  Nepomuckého,  jemuž  kaple 
zámecká  zasvěcena  byla,  odbývány  slavné,  hlučné  krtiny  novorozence, 
jemuž  dáno  jméno  Jaroslav,  Jan.  Svobodný  pán  dr.  Villani  a  paní  Zubatá, 
bývalá  majitelka  statku  Javora,  byli  kmotry  novorozence.  Veškeří  šafáři 
statku,  služebnictvo,  zřízenci  a  množství  vesničanů  bylo  o  krtinách  Václavem 
Žilinou  štědře  pohoštěno. 

Ale  záhy  na  to  odjel  Žilina  opět  do  Prahy  a  také  ostatní  hosté  se 
rozjeli.  Byla  to  doba  horečného  ruchu.  Přípravy  k  sjezdu  Slovanskému, 
který  již  1.  června  sejíti  se  měl,  přípravy  k  volbám  do  prvního  českého 
sněmu  na  novém  základě  konstitučním,  a  tisícero  jiných,  pro  národ  ži- 
votních otázek  hýbalo  myslemi  vlastenců  českých. 

Mezi  tím  trávila  mladá  Žilinová  dny  své  v  Javoru.  Ačkoliv  byla 
v  stálém,  písemném  spojení  s  mužem,  přece  častá  vzdálenost  jeho  za 
okolností  pro  něžné  srdce  její  tak  významných,  plnila  ji  o  něho  obavami. 
Nenapadlo  jí  sice  již,  aby  ho  zdržovala  od  povinností  jeho  vlasteneckých, 
ale  vzpomínala  na  něho  tím  více  a  toužebně  očekávala  od  něho  nových 
zpráv,  které  často  se  střídaly  mezi  Javorem  a  Prahou. 
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Bylo  nyní  sice  v  zámečku  Javorském  hlačuo.    Zdržovali  se  tam  tři 

bratři  jejf,  Bartošové  z  T :  Václav,  absolvovaný  právník,  kandidát 

filosofie  Josef,  nastávající  právník,  a  Jan,  student  škol  reálných. 

Ale  starosti  veliké  činily  mladé  ženě  ty  nepořádky  a  nepokoje  na 
statku.  Odepíráno  placení  kontribucí  a  běžných  platů;  robota  nekonána 
pořádně,  ač  dle  cis.  patentů  měla  až  budoucím  rokem  pominouti.  V  lesích 
dovolovali  sobě  bývalí  poddaní  na  účet  spatně  pochopené  svobody  různé 
pychy  a  trestné  skutky.  Nakvašené,  svobodu  v  bezuzdnost  si  vykládající 
hlavy  nešetřily  ani  panské  zvěre  v  lesích  a  na  poli,  ani  panských  polí 
a  luk.  Všude  nepořádky  takové,  že  ledva  zaseté  a  již  již  v  předčasném 
jaru  zkvétající  osení  bylo  v  nebezpečí,  že  sotva  sklizeno  bude.  Tím  vázly 
též  platy  daní  a  musely  vymáhány  býti  exekucemi ;  a  hlavně  rostly  úroky 
z  dluhů,  na  statku  vtělených,  ten  rok  neustále  tak,  že,  ve  spolku  se  všemi 
ostatními  nehodami  v  hospodářství,  dosáhly  v  jednom,  dvou  letech  výše 
nebezpečné. 

Vše  vázlo:  práce  polní  i  lesní,  obchod  i  průmysl. 

Proto  stýskalo  se  mladé  paní  v  zapomenutém  tom  rozkošném  kou- 
tečku  pohorském,  neboC  předtucha  jakéhosi  neznámého  nebezpečí  skli- 
čovala ji  ustavičně. 

Ale  nadějeplné,  vrozenou  sanguinickou  povahou  diktované  listy  jejího 
muže  dodávaly  jí  přece  mysli;  když  pak  přijela  slíbená  návštěva,  její 
sestra  Verunka  a  milá  přítelkyně  Anna  Lérová  z  Prahy,  zapomněla  záhy 
na  tísnící  ji  okolnosti.  Mimo  to  ovšem  i  stálá  péče  o  novorozeného,  sotva 
čtrnácte  dní  starého  Jaroslávka  a  ostatní  tři  větši  dítky,  pod  dozorem 
pěstouna  Felixe  Laskavého,    nedaly  jí   ani  dlouho   na  poměry  ty  mysliti. 

Sestra  její  Verunka  a  přítelkyně  Anna  Lérová,  rozená  Gutmanns- 
thalová,  přijely  za  rozkošného  večera,  počátkem  června.  Vyřídivše  vzkazy 

od    chotě  jejího,    od    rodičů    z  T a   známých    z  Prahy,    nemohly 

nynější  život  v  Praze  ani  dost  vynachválití,  ani  vylíčiti. 

„Ples  se  tam  střídá  s  plesem,"  vyprávěla  jedna  přes  druhou.  „V  so- 
botu —  kolikátého  prosím  vás,  paní  Anno,  to  bude?"  přerušila  se  Verunka. 

nDne  desátého  června  — " 

„Ano  —  v  sobotu  bude  pořádán  veliký  slovanský  bál  nebo  ples, 
jak  nyní  říkají,  v  sálech  žofinských  a  na  něm  přítomna  bude  první  šlechta 
zdejší  i  polská  — ** 

„Ano,**  skočila  jí  do  řeči  paní  Anna  Lérová.  „Knížata  Lobkovicové, 
velící  generál  kníže  Windischgraetz,  hrabata  Thunové,  Deym  — " 

„Z  Poláků  knížata  Lubomirski,  Sapieha  a  — ** 

„Slovanský  sjezd  zahájen  dne  prvního  června  a  k  němu  sjeli  se 
Poláci,  Moravané,  Srbové,  Ohorvati,  Slovinci,  Rusové  — " 

„A  ti  krásní  mladí  lidé  v  pestrých,  bohatých  národních  krojích. 
Samé  zlato  a  stříbro,  hedvábí,  atlas  a  drahokamy  — " 

„Abys  se  tam,  Verunko,  do  některého  krásného  mladého  pána  ne- 
zakoukala!  Co  by  tomu  řekl  pan  Vilém  Štole?"  škádlila  Bětuška  naivně 
svou  sestru. 

«Ah!  Ten  je  daleko  v  Haliči  nebo  v  Uhrách.  Tam  prý  je  ještě 
yeseleji  a  krásnil  než  zde!"  odvětila  veselá  Verunka.  nOstatně:  kdo  ví 
jestli   na  mne   vzpomíná?    Ten  uvidí    hezčích  a  bohatších  děvčat  než  já 
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jsem,  dost  a  dost!"  máchla  rakoa,  jakoby  86  mnoho  nad  vzdálenosti  pana 
Viléma  netrápila,  ač  v  hlase  jejím  jakási  výčitka  se  skrývala.  „A  dívat 
se  moha  přece  i  na  jiné?" 

nJá  jen  žertovala,"  zamlouvala  to  měkká,  něžná  Ráže  T 

»Ale  ne.  Ty  se  tam  musíš  podívat!"  zvolala  paní  Anna  Lerová. 
„Tu  krásu  do  smrti  již  neuvidíš." 

«Go  ti  napadá?  S  mým  Jaroslávkem ?  Nejsou  mu  ani  čtyry  neděle!" 

ffCož  ten!  je  zdráv!  vezmeš  ho  s  sebou  a  vyrazíš  se,"  pravila  její 
sestra.  „My  bychom  rády  na  Slovanský  ples,  v  sobotu.  Tvůj  muž  je  též 
členem  Slovanského  sjezdu  a  zajisté  bude  přítomen." 

nRáda  bych  se  tam  podívala,"  povolovala  již  na  pólo  Žilinová,  „ale 
jen  proto,  abych  se  s  mužem  sešla.  Nemám  od  něho  jíž  skoro  týden 
žádných  zpráv.  Vím  jen,  že  je  volebním  komisařem  a  jezdí  často  do  Pří- 
brami a  okolních  měst.  Též  u  tatínka  v  T  . . .  byl  a  jezdí  často  do  Prahy." 

nTak  vidíš.  Sejdeš  se  s  ním  na  jisto  na  Slovanském  plesu  v  Praze." 

To  rozhodlo.  Ale  netěšila  se  Žilinová  dlouho  z  návštěvy  milých  družek. 
Druhého  dne  na  to  již  pospíchaly  opět  do  Prahy.  Žilinové  bylo  při  loučení 
8  nimi    teskněji   než  dříve  a  slíbila  jim  bezděčně,   že  za  nimi   se  vydá. 

Neodolatelná  touha  vábila  ji  do  Prahy,  tohoto  nyní  tak  živého  srdce 
národa  českého,  aby  se  tam  setkala  s  mužem  a  spatřila  očitě  ten  b^ečný 
ruch  a  život,  který  tak  nadchnul  její  přítelkyni  i  sestru. 

Uspořádavši  jakž  takž  domácí  poměry,  rozhodla  se,  že  se  vydá 
v  sobotu  před  svatodušuími  svátky  (due  10.  června)  do  Prahy. 


8. 

Byl  teplý  den,  když  v  sobota  ráno  Žilinová  k  odjczda  se  chystala. 
Odporučivši  starší  děti  bedlivému  dozora  pěstouna  jejich  Felixe  Laskavého 
a  upokojivši  se  o  stavu  hospodářství  ujišťováním  správce,  že  je  vše  v  po- 
řádku, vydala  se  se  svým  čtyřnedělním  synáčkem  na  cestu. 

Rozloučila  se  po  společné  snídani  s  dětmi  a  svými  bratry  a  vstoupila 
do  staromodního  kočáru  s  chůvou  Annou  Vrtáčkovic,  držící  klidně  spícího 
Jaroslávka  na  rukou.  Přišli  též  správce  Veselý  a  setník  gardy  Křepelka, 
aby  se  s  ní  rozloučili. 

Mnohonásobné  «s  bohem**  od  dětí,  bratří  a  ostatních  přítomných 
zaznělo  s  přáním  šťastné  cesty. 

nS  pánem  bohem  I**  volala  jim  Žilinová,  křižujíc  se,  a  koně  se  hnuly. 

Na  luhách  a  rybnících  údolí  Javorského  ležela  lehká,  průsvitná  mlha, 
jako  závoj,  kterým  na  okolních  stráních  a  vrších  promodrávaly  rozsáhlé, 
mlčenlivé,  tmavé  hvozdy. 

Pohnutě  loučila  se  Žilinová  se  svou  rodinou  a  s  krajinou.  Brzy  však 
zabraly  se  myšlénky  její  k  malému  spícímu  Jaroslávka,  zapolétly  od  něho 
ku  vzdálenému,  milovanému  muži  a  tam  již  setrvaly. 

Když  pak  se  přiblížili  k  tichému,  nádhernému  dolu  Sázavy,  nad 
kterým  Komorní  Hrádek  uprostřed  lesů  se  zdvihá,  mlhy  zcela  se  roz- 
prcbly  a  krásný,  slunný  den  červnový  zazářil  celým  půvabem  neporušené, 
omládlé  přírody,  počaly  i  s  mysli  mladé  ženy  klesati  obavy  o  budoucnost. 
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Po  lepši  cestě,  než  dosud,  sjel  povoz  s  vysokých  stráni  nad  Sázavou  a 
mohl  nyni  rychleji  v  jízdě  pokračovati.  Pod  Komorním  Hrádkem  přejeli 
pomalu  po  dřevěném,  z  mohutných  klád  zbudovaném  a  šindelovou  střechou 
krytém  mostě  přes  Sázavu  do  Kocerad.  Zde  bylo  kliduo,  nikde  zvláštní 
ruch.  Venkované  pozdravovali  zdvořile  známou  paní  oblíbeného  statkáře- 
vlastence. 

V  městečku  Ondřejově  bylo  živěji.  Národní  garda  stála  na  náměstí 
a  chystala  se  k  obyčejnému  cvičení  ve  zbrani. 

Slunce  vystupovalo  výš  a  výše.  V  poledne  zastavili  se  na  oběd 
v  Mnichovicích  nad  lesy.  Z  Mnichovic  nastala  jim  špatnější  cesta.  Teprve 
z  Uhříněvsi,  kde  na  řádnou,  pečlivě  udržovanou  silnici  se  dostali,  šlo  to 
rychleji  ku  Praze.  Za  to  však  obtěžoval  je  silniční  prach,  který  na  cestě 
tak  používané  a  jako  mlat  ujeté,  za  tehdejších  parných  dnů  v  bílých 
kotoučích  se  zdvihal. 

Uléhal  na  šaty,  na  tvář,  štípal  do  očí  a  nosu,  smíšen  s  pronikavým 
zápachem,  vlastním  jen  cestám  potahem  silně  navštěvovaným.  Ovadové 
a  štiplavé  mouchy  obtěžovaly  při  tom  nesnesitelně  koně  i  lidi.  Avšak 
malý  Jaroslávek  choval  se  po  celé  cestě  vzorně.  Napojen  jsa  v  poledne 
matkou,  usnul  brzy,  ukolébán  mírným  pohybováním  kočáru  a  nezavdával 
žádných  příčin  k  nepokoji.  To,  jakož  i  naděje  v  brzké  shledání  se  s  mužem, 
upokojilo  Žilinovou  zcela  a  čím  více  se  ku  Praze  blížili,  tím  byla  nálada 
její  veselejší,  nadějnější. 

Avšak  čím  blíže  ku  Praze,  tím  nápadnějším  bylo  jí  množství  lidí 
za  KoĎskou  branou,  do  které  ústila  silnice,  po  níž  jeli. 

Nejen  povozy,  z  venkova  do  Prahy  jedoucí,  ale  též  kočáry  pražské 
jen  jen  se  tu  hemžily.  A  po  stranách  silnice  tísnilo  se  množství  Pražauů 
i  venkovských  lidí.  Bylo  tu  viděti  kroje  nejrozmanitějších  střihů  a  barev : 
čamary,  šedý  stejnokroj  Svornostů  s  červenobílými  šňůrami  na  prsou. 
Národní  gardy,  legionářů  studentských  s  birety  různé  barvy  a  s  kokar- 
dami  nkonstitučními".  Většinou  byli  mužové  ozbrojeni  buď  šavlí,  aneb 
alespoň  párem  pistolí  za  pasem. 

Tyto  různé  kroje,  doplněné  na  hlavách  Svornostů  vysokými,  červe- 
nými poděbradkami,  lemovanými  šedým  beránkem,  s  dlouhými  červeno- 
bílými péry,  u  studentů  pak  širokými  středověkými,  tak  zvanými  „švéd- 
skými" klobouky  s  červenými  a  bílými  vlajícími  pery  aneb  konfederatkami, 
čapkami  a  birety  různých  podob  a  barev,  střídaly  se  s  neméně  tehdy 
fantastickým  stejnokrojem  řadového  c.  k.  vojska.  Od  nich  ode  všech  lišily 
se  zjevy  dělníků  upracovaných,  mozolných  rukou,  v  modrých  blnsách 
s  černými  pasy. 

Též  dámy,  ženy  a  dívky  byly  namnoze  oblečeny  do  krojů  v  národních 
barvách,  aneb  alespoň  červenobílými,  tak  zvanými  „konstitučními  kokar- 
dami"  nebo  pentlemi  ozdobeny.  Častěji  vypravovala  později  paní  Zilinová, 
že  nikdo  nemůže  si  představiti  tehdejší  pestrost  krojů  a  ruch  v  Praze, 
kdo  nebyl  toho  očitým  svědkem. 

A  na  všech  téměř  těchto  tvářích,  nejrozmanitějšího  povolání,  stáří 
a  věku  zdála  se  obrážeti  sváteční  nálada,  úsměv  radostný,  mnohdy  lehko- 
myslně   bezstarostný.    Šumný   hovor   a  jednotlivá   volání    a   pozdravování 
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známých,  vznášela  se  nad  množstvím  obecenstva.  Ponze  vojska  bylo  málo 
viděti  a  to  nejvíce  jen  vojínfi  prostých.  Sem  tam  některý  vedl  se  se  svoa 
milou.  Ale  i  ti  zdáli  se  jaksi  vážnějšími,  ba  hrdějšími.  Chování  jejich 
bylo  upjaté,  téměř  vyzývavé. 

Veliký  byl  nával  vozů  a  obecenstva  u  Koňské  brány.  Povozy  z  ven- 
kova prohlíženy  policejní  stráží  ve  bráně,  tak  že  daleko  na  silnici  za- 
hrazovaly cestn.  Ozýval  se  časem  repot  v  davech,  kterému  odpovídáno 
smíchem,  neb  rozličnými,  nepříliš  volenými  poznámkami,  neb  jadrnými  vtipy. 

Ačkoliv  tento  veliký  nával  obecenstva  u  Kanálky,  tehdy  nejoblíbe- 
nější zahrady  za  Prahou,  nikterak  nebyl  nápadný  před  blížícími  se  svátky 
Svatodušními  a  při  návštěvě  tolika  cizinců  z  celého  mocnářství  a  zvláště 
členů  sjezdu  Slovanského,  přece  zmocnila  se  paní  Žilinové  v  této  tísni 
a  v  šumu  lidí  opět  jakási  úzkost. 

Domnívala  se,  že  v  tomto  množství  domácích  a  cizích  muže  svého 
ani  nenajde  a  že  do  Prahy  nadarmo  jede. 

Proto  poručila  kočímu  Matesovi,  aby  odbočil  z  tísně  té  silnicí  v  právo, 
podél  hradeb  Pražských,  dolů  ku  bráně  Poříčské.  Učinila  tak  k  jeho 
radě,  doufajíc,  že  tam  bude  nával  lidstva  i  povozů  menší. 

Mohli  jeti  ovšem  jen  krokem.  Byl  již  večer,  když  se  dostali  po 
obvyklých  formalitách  úřadních  šCastně  Poříčskou  branou  do  města,  načež 
nastalo  drkotání  venkovského  povozu  po  ne  příliš  výtečné  dlažbě,  když 
Mates  náhle  zastavil  a  obrátiv  se,  s  kozlíku  do  kočáru  s  úsměvem  zvolal: 

„Tamhle  jede  naproti  nám  milostpaní** 

„Ede  pak  ho  vidíš?**   zvolala  Žilinová. 

V  tom  zastavil  se  u  nich  venkovský  kočár  a  z  něho  vystoupil  Václav 
Žilina.  Srdečně  pozdravili  se  manželé.  Žilinová  nemohla  utajiti  radostné 
pohnutí,  které  jí  zarosilo  oči.  Žilina  byl  v  občanském,  černém  oděvu 
a  přisednul  do  povozu  k  své  ženě. 

„Kam  jedeš?**   tázala  se  muže. 

„K  tobě,  do  Javora!**  odvětil  vesele  Žilina.  „Josefe!**  obrátil  se 
k  svému  kočímu.  „Vrat  se  ke  Štěpánu.  Zítra  v  osm  hodin  ráno  vyjedeme 
k  Berounu.** 

„Slyším.    Jak  poroučíte  — ** 

Josef  pozdravil  a  obrátil  povoz  opět  do  Prahy. 

„Ty  chceš  zítra  opět  odjeti?**  tázala  se,  jaksi  v  uleknutí,  Žilinová. 

„Nyní,  když  jsem  se  s  tebou  tak  neočekávaně  setkaly  pospíším  opět 

za  svou  povinností  k  volbám  na  Příbram  a  Dobříš.  Zastavím  se  v  T 

u  „pana  bratra**.    Chceš-li  otci  něco  vzkázat  — **  ^ 

„A  já  se  těšila,  že  nás  již  neopustíš  !**  odvětila  Žilinová  jako  ve  snách. 

„Jaroš  je  zdráv?**  tázal  se  Žilina,  obraceje  rozprávku,  a  pohlížeje 
něžně  na  nejmladšího  svého,  sličného  synáčka. 

„Bohudíky!  Po  celou  cestu  ani  nezaplakal, **  odvětila  tiše  věrná  chůva. 

„A  doma?** 

„Všechno  je  zdrávo.  Děti  se  na  tebe  těší.  Ani  se  dočkat  nemohou.** 

„Nu  brzo  u  vás  budu.  Doufám,  že  po  svátcích  za  nedlouho  ten 
cikánský  život  přestane.** 

„Jsou  rodiče  a  všichni  na  T zdrávi?** 

„Ano;    všichni  tě  pozdravují  a  těší  se,   že  je   s  dětmi  navštívíme.** 
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Žilioa  slezl  před  hotelem  a  arcivévody  Štěpána.  Žíiioová  odebrala 
se  ku  své  přítelkyni  na  Betlémský  plácek,  kam  Její  maž  brzy  za  dí 
přijiti  slíbil. 

Manželé  Lérovic  měli  na  Betlémském  plácku  dvoupatrový  dfim  s  ta- 
rasem (nedávno  zbouraný  a  v  třípatrový,  moderní  přestavěný),  vyčnívající 
vedle  kašny  (též  již  odstraněné)  do  náměstí,  právě  naproti  domu  „u  Ha- 
lánků**.  Bylo  tam  dosti  místa,  neboC  obývali  téměř  celý  dům  sami.  Kašnu 
zdobilo  sousoší,  představující  dle  domněnky  lidu  Adama  a  Evu. 

Radostně  uvítali  Lérovic  Žilinovou.  Sestra  její  Verunka  i  přítelkyně 
její  Anna  s  mužem  svým,  střídaly  se  u  vykonávání  pozorností.  Ihned 
uvedena  do  připraveného  pro  ni  pokoje,  kde  malý  Jaroš  uložen  do  postýlky. 
Chůva  Anna  Vrtáčková,  děvče  tiché,  posud  ze  své  rodné  vísky  čakova, 
mimo  na  Javor,  ani  nevykročivší,  a  paní  své  tělem  i  duší  věrně  oddané, 
byla  nezvyklým  ruchem  velkého  města  všecka  zaražena.  Ponechána  zatím 
u  Jaroše,  který,  probudiv  se,  o  svou  „večeři"  se  hlásil.  Na  to  opět 
pokojně  usnul. 

Žilínová  převlékla  se  ze  zaprášených,  cestovních  šatů  a  zasedla  na 
to  ve  veliké  jídelně  do  kruhu  svých  přátel. 

Rodina  Lérova  byla  sice  německy  vychována,  ale  smýšlela  dle  tehdejších 
pojmů  „národně".  Nelišila  se  v  tom  od  většiny  měšťanských  rodin  pražských. 
Přece  však,  jsouc  původu  německého,   pohlížela  s  obavou  v  budoucnost. 

„Škoda,  že  jsi  se  nechtěla  podívat  na  teu  bál!"  pravila  své  sestře 
Verunka. 

„Nebyla  bych  tam  šla  tak  jak  tak  nyní,  když  vím,  že  muž  zas  odejeti 
hodlá.  Obrátím  se  hned  zítra  nazpátek  a  pojedu  do  Javora.  Nic  mne 
to  tu  samotnou  netěší.    Není  to  jak  bývalo." 

„Také  to  říkám!"   ozval  se  pan  Lér. 

Byl  to  hezký  muž,  prostřední  postavy.  Snědá  tvář,  černé,  bujné, 
kučeravé  vlasy  a  vousy,  jakož  i  tmavé  oči,  získaly  mu  mezi  jeho  známými 
přezdívku  „Ultracikán"  a  dodávaly  mu  výbojného  pohledu.  Byl  to  však 
velice  mírumilovný,  opatrný,  ano  bázlivý  obchodník  a  měšťan,  který  se- 
mitský svůj  původ  (ač  byl  křesCau),  v  ničem  zapříti  nemohl.  Politického 
smýšlení  vůbec  neměl.  Držel  se  obyčejně  strany  nejsilnější,  vládnoucí. 
Poněvadž  pak  nyní  lid  a  jmenovitě  český  národ  vedli  v  Praze  první 
slovo,  byl  vlastencem  horlivým  sice,  ale  opatrným. 

„Takové  řeči  vedou  po  ulicích  a  v  shromážděních,"  pokračoval, 
„že  bych  také  hned  odejel  z  Prahy  —  kdybych  věděl  kam." 

„Ale  jdi,  hrdino!"  zasmála  se  paní  Anna,  ač  bylo  pochybno,  zdali 
jí  smích  ten  šel  od  srdce.   „A  mě  bys  tu  chtěl  nechati  samotnou?" 

„Však  ty  bys  šla  se  muou.    A  ještě  ráda." 

„To  si  nemysli.  Mně  se  to  tu  právě  líbí.  Je  to  zde  veselejší  a  ži- 
vější než  ve  Vídni.  Tolik  cizinců,  knížat,  hrabat  a  generálů  neuvidíš 
dnes  v  žádném  měslě  na  světě." 

„A  ty  bys  se  tu  nebála  sama?" 

„Však  by  tu  Verunka  zůstala  se  mnou.  Není-li  pravda?"  a  mrkla  po 
straně  s  úsměvem  ua  sličnou  dívku. 

„Ráda!"   zasmálo  se  děvče.   „Nic  se  nebojím.  Ostatně  nemám  odtud 
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daleko  domů  k  tatínkovi.  Kdybych  mu  dopsala,  bude  ta  druhý  den  pří- 
ležitost z  T  .....  a  odveze  nás  — " 

„Což  vám  je  oběma  beji  Nemáte  děti!"  řekla  s  úsměvem  Žilinová. 
„Já  bych  se  ta  také  nebála,  kdybych  neměla  Jarouška  s  sebou  a  doma 
tři.  Zvláště  kdyby  tu  byl  se  mnou  muž."   A  mimovolně  povzdechla. 

Všichni  uzuávali  mlčky  dftvody  její. 
Po  krátké  pomlčce  řekl  pan  Lér: 

„To  máte  pravdu,  paní  Žilinová.  S  takovým  srdnatým  člověkem, 
jako  je  vás  muž,  nebál  bych  se  tu  také.  A  mimo  to  je  všeobecně  oblíben. 
Je  členem  Národního  výboru,  Slovanského  sjezdu,  Svornostů  a  snad  všech 
vlasteneckých  spolků.  Já  té  kuráže  nemám.  A  k  tomu  se  vždy  obávám, 
že,  jestli  se  něco  strhne,  půjde  to  na  nás,  kteří  něco  máme,  a  potom 
na  Němce  a  Židy.** 

„Ale  jdižiž!"  ozvala  se  jeho  žena.  „Tys  nyní  takový  kuroplach! 
Což  pak  by  to  hrabě  Tbuu  a  kníže  Windischgraetz  mohli  dopustit?  Kníže 
je  sám  Němec  a  císaři  cele  oddaný.  Je  tu  tolik  vojska.  A  národní 
měšťanská  garda  též  udrží  pořádek.  Též  jsou  tu  Svornosté  a  studentské 
legie." 

„Ano  mají  udržet.   Ale  zdali  udrží?" 

Verunka,  nejmladší  z  nich  a  mimo  to  svobodné  děvče,  s  nechutí 
špatně  tajenou  naslouchala  těmto  poplašným  řečem.  Byla  z  rodu  Bartošů, 
pří  kterých  jest  to  v  povaze,  zachovali  dobrý  rozmar  i  v  nejtěžších  dobách 
života.    Proto  hleděla  rozprávku  obrátiti  jinam  a  řekla: 

;To  bude  asi  dnes  na  Žofině  krása,  jakou  Praha  ještě  neviděla. 
Jak  bude  asi  oblečena  kněžna  Windischgrátzova?" 

„Nevím,  zdali  se  tam  podívá.  Jest  to  tichá  a  velmi  dobročinná  paní, 
která  se  straní  všech  okázalostí.  Bývala  za  mlada  krasavicí,  jakých  málo. 
A  jent  dosud  sličná  dáma." 

„Je  prý  o  mnoho  mladší  knížete." 

„Jak  je  kníže  stár?"   otázala  se  Verunka. 

„Již  dobrý  šedesátník,  ne-li  o  nějaký  rok  starší." 

„Brr!  To  bych  ho  nechtěla!"  zasmálo  se  děvče.  „Ubohá,  ta  s  ním 
zkusí.  Proto  je  asi  tak  smutná  a  málo  kam  chodí." 

„Proč  pak?  Kníže  je  na  svá  léta  dosti  zachovalý,  statný  dosud 
muž,"  ozval  se  pan  Lér. 

„Ale  vždy  tak  přísně,  zamračeně  poblíží!"  odvětilo  veselé  děvče. 
„A  má  tak  hubené  nohy!"   dodalo  se  smíchem. 

Mimovolně  se  všichni  tomuto  bujnému  nápadu  bezstarostné,  veselé 
Verunky  usmáli. 

Okna  pokoje  byla  pro  vedro  dokořán  otevřena.  Bylo  slyšeti  na  ulici 
šum  a  hluk,  který  zvláště  od   „Haláuků"  k  nim  zaléhal. 

Bylo  to  jedno  z  hlavních  dostaveníček  studentstva  a  všech  tříd 
společenských.  Zdálo  se,  že  se  tam  sešlo  zvláště  množství  drotárů,  stálé 
podpory  po  celý  rok  tam  požívajících.  Bylaf  paní  Fingerhutová  známou 
štědrou  ochránkyní  těchto  pastorků  kmene  Slovanského. 

Byl  již  pozdní  večer.  Krásný,  teplý  den  červnový  uhasínal  a  šero 
se  počalo  rozkládati  v  sále,  kde  bylo  již  vše  připraveno  k  večeři,  čekáno 

v 

pouze  na  příchod  doktora  Ziliny. 


z  paměti  našich  otců.  703 

V  tom  otevřely  se  dvéře  vedlejšího  pokoje  a  jimi  vstoapila  chůva 
Anoa  Vrtáčková,  nesouc  malého  Jarouše  na  rukou. 

Žilinová  rychle  se  vzchopila,  tázajíc  se  s  mateřským  vzrušením: 
wStalo  se  něco?"    A  již  brala  nemluvně,   v  peřince  zavinuté,   do  rukou. 

ffNic,  milostpaní,"  odtušila  chůva,  jejíž  bledost  však  a  zaraženost 
její  slova  ze  lži  trestala.  « Jaroušek  spí;  ale  — " 

,0o  je  ti  tedy?"  tázala  se  dále  paní. 

n Vypadá  vskutku  celá  vyděšená,"  poznamenala  paní  Anna. 

„Nu  pověz?"  dotírala  paní  Žilinová. 

„Prosím  jich  pro  Krista  pána  a  matičku  boží,  pojeďme  domů  — 
hned!  —  zítra  — "  vyráželo  zajíkavým  hlasem  ustrašené  venkovské  děvče. 

„Nu  tak  pověz,  co  je  ti?"  tázali  se  přítomní,  jeden  přes  druhého. 
Byli  sami  ustrašeni,  nevědouce  ani  čím. 

„Přišla  ke  mně  služka,  tuhle  od  milostpaní  a  přinesla  mi  večeři,  za 
kterou  ponženě  ručičku  líbám!"  vyprávělo  děvče,  líbajíc  paní  Anně  ruku. 
„A  povídala  mi,  že  slyšela  na  své  uši  jednoho  studenta,  co  chodí  po 
pivovarech,  s  dvojkou  na  zádech,  že  prý  okazuje  kulky  do  flinty  a  povídá 
při  tom,  že  jsou  to  pilulky  na  toho  —  pro  toho  —  knížete  Windisch  . . . 
To  jméno  jsem  si  nepamatovala,  je  to  cizí.  Ale  má  to  být  veliký  pán 
a  generál  .  .  .    Prý  ho  chtějí  zastřelit  ..." 

„Pro  Krista  pána!"  ozvala  se  také  postrašená  paní  Anna. 

Pan  Lér  byl  bledý  jako  vosk  a  kývaje  smutně  hlavou,  zajektal  zuby 
a  ozval  se  hrobovým  hlasem: 

„Já  to  také  říkám  .  .  .  Říkají  to  všude  mezi  měšťany,  kteří  dobře 
smýšlejí  ...  že  bude  revoluce  ..." 

„Ano,  ano!"  ozvala  se  zajikavě  polekaná  chůva.  „Tak  to  jmenoval 
ten  student!  A  prosím,  co  je  to?" 

„To  chtějí  všechen  pořádek  zvrhnout  nohama  vzhůru  a  kdo  s  nimi 
nepůjde,  toho  zastřelí  ..."   řekl  pan  Lér  hlasem  skoro  bezzvučným. 

„A  takové  holky,  jako  jste  vy,  berou  na  vojnu!"  ozval  se  za  nimi 
veselý,  mladistvý  hlas  se  smíchem.  Všichni  se  obrátili  zaraženi.  Slečna 
Verunka  Bartošova,  která  dlouho  smutnou  býti  nedovedla,  vesele  se  zasmála. 

Byl  to  mladík  as  dvacetiletý,  vysoký,  štíhlý  s  bodrým  výrazem  od- 
hodlauosti  a  bezstarostnosti  mládí.  Oblečen  byl  v  pěkný  kroj  studentského 
sboru  „Slavie",  který  stepilému  jeho  tělu  výtečně  slušel.  Byl  ovšem 
ozbrojen:  totiž  opásán  šavlí  a  za  pasem  měl  pistoli. 

„To  jste  nás  polekal,  pane  Jelene!"   ozval  se  Lér,  snaže  se  usmáti. 

„Snad  rozesmál,  doufám?"  opáčil  legionář  sebevědomě.  „Neboť  vy- 
padáte všichni,  až  na  slečnu  Bartošovu,  jakobyste  oplakávali  nebožtíka." 

„Povídáme  si  právě  o  tom,  co  se  po  Praze  mluví." 

„A  to  jest?** 

„Že  bude  revoluce  — " 

„Láry,  fáry!    A  kdyby  byla,  půjdu  taky!" 

„Půjdete  taky?"  zvolaly  ustrašeně  dámy. 

„Musím!    Vždyť  jsem  přísahal  bránit  konstituci!" 

„Ale  revoluce!   To  je  vzbouření  proti  císaři!" 

„Proti  králi  se  ne  vzbouříme,  ale  pro  císaře  a  krále,  abychom  za- 
chránili a  obhájili,  co  nám  ze  své  v&ie  a  milosti  uštědřil." 
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ff Prosím  vás,  je  ta  pistole,  kteroa  máte  za  pasem,  nabita?"  otázala 
se  žertem  Yeranka. 

nOvšem  že!  Chcete  vidět ?**  a  ochotný  student  ihned  vyĎal  pistoli 
a  natáhnul  kohoutek. 

„Pro  Křísla  pána,  zastrčte  ji!  Kdyby  tak  spustila !"*  volaly  ženské 
i  pan  Lér  ve  sboru. 

Mladík  se  usmál  a  zastrčil  pistoli  za  pás,  načež  přijal  kalíšek  vína, 
které  mu  domácí  paní  podávala. 

„Nebojte  se!  umím  „s  tím"  zacházeti"  pravil  sebevědomě,  když 
pistoli  za  pás  zastrkoval. 

„Jsou  páni  rodiče  doma?"  otázala  se  ho  paní  Anna,  kdežto  její  muž 
jej  pozoroval  v  jakémsi  rozčilení  hněvu  podobném. 

, Tatínek  je  na  venkově,  při  volbách.    Mamá  je  s  náini  doma." 
A  nebojí  se?" 

čeho  by  se  bála?  Vždyť  jsme  všichni  u  ní!"  odvětil  s  naivním 
výrazem  podivení  mladík.  « Slyšela,  že  je  zde  paní  doktorová,"  a  při 
tom  uklonil  se  dvorně  před  paní  Žilinovou,  „a  nařídila  mi,  abych  ji 
pozval  s  vámi  všemi  na  návštěva." 

„Že  děkuji.  A  budu-li  moci,  přijdu,"  odvětila  Žilinová  a  doložila: 
„vyřidte  mé  uctivé  poručení." 

„Též  od  nás,  prosím,  vyřiďte  paní  malince  poručení,"  ozvala  se 
paní  Lérová. 

„A  dejte  pozor,  abyste  sebe,  aneb  někoho  jiného  nepostřehl,"  škádlila 
veselá  Verunka. 

„Nemějte  starosti,  slečno,"  odvětil  vesele  mladý  legionář.  „Doufám, 
že  nás  také  ráčíte  s  pani  sestrou  poctíti  návštěvou?" 

„To  také  doufám,  jestli  mne  zatím  neodvedou  studenti  na  vojnu, 
jak  jste  před  chvíli  Náuě  sliboval." 

Legionář  se  s  úsměvem  vzdálil  a  všem  se  jaksi  vrátil  dobrý  rozmar. 

Poněvadž  již  bila  devátá  a  silně  se  šeřilo,  dala  domácí  paní  roz- 
svítiti a  přinésti  večeři. 

„Tys  po  cestě  a  tvého  muže  se  asi  sotva  dočkáme,"  obrátila  se 
k  své  přítelkyni,  Žilinové.     „Kdož  ví,  kde  byl  zdržen  — " 

„V  těchto  časich  není  divu.  Volají  ho  brzo  sem  a  brzo  tam.  Všude 
plno  práce,"   pravil  její  muž. 

„Málo  ho  užiju  doma!"  stýskala  si  Žilinová.  „Pořád  je  na  cestách. 
Tu  v  Praze,  tu  při  volbách,  co  komisař.  A  je-li  doma,  má  znovu  plné 
ruce  práce.  U  něho  bývá  plno  lidí  na  poradách.  S  každým  mluví  laskavě, 
obšírně,  každému  je  radou  neb  skutkem  nápomocen.  Pak  zas  má  doma 
s  gardou  co  činit.  Řečnivá  k  lidu  na  dvoře  v  Javoru.  V  dubnu  se  jich 
tam  sešlo  na  tisíce  z  celého  vůkolí,  že  se  ani  na  dvůr  nevešli.  Potom 
zas  píše  o  té  konstituci  nějaké  knížky  — " 

„Inu  pan  doktor  je  pevná  hlava  a  hodí  se  do  těch  časů,  jako  ryba 
do  vody!"  prohodil  Lér  v  skutečném,  nelíčeném  obdivu.  „Jenom  se  obávám, 
aby  se  to  jednou  nám  všem  špatně  nevyplatilo.  Nebot  strhne-lí  se  co, 
strčí  to  na  ty  vůdce." 

„To  snad  ne?"   zvolala  polekaná  Žilinová. 
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,Ty  musíš  vždy  strašiti  a  sám  se  bojiš!**  obrátila  se  se  skutečnou 
výčitkou  pani  Anna  k  svému  muži. 

„Však  jsem  chtěl  jen  řici,  že  pan  Žilina  je  svému  panovníku  věrný 
a  své  vlasti  též.  A  tak  má  každý  být.  A  pak  —  vždyf  je  doktorem  práv 
a  ví,  co  činí  a  co  může  — " 

V  tom  se  ozvaly  kroky  v  předsíni,  šavle  zaharašila  o  zem  a  hned 
na  to  vstoupil  doktor  Václav  Žilina  ve  svém  nádherném  slovanském 
kostýmu,  který  tak  výtečně  jeho  přímé,  silné,  mužné  postavě  slušel. 

nXu  ho  máme!**  zvolal  v  radostném  pohnutí  pan  Lér,  vstávaje  a  po- 
dávaje příchozímu  ruku. 

Žilina  pozdravil  se  se  všemi  a  políbil  svou  ženu,  která  se  ho  otázala : 

„Ede  jsi  tak  dlouho  byl?** 

„Tam,  kde  je  dnes  celá  Praha.** 

„Na  Žofině?"   zvolala  Verunka,  tlesknuvši  rukama. 

„V  slovanském  bále?**  tázali  se  druzí. 

„Ano,*  odvětil  Žilina,  odpínaje  svou  damascenku  a  stavě  ji  do  kouta. 
„Neměl  jsem  zprvu  úmyslu  tam  jíti.  Ale  přišel  ke  mě  baron  Drahotín  — 
poroučí  se  ti  — **  obrátil  se  k  své  ženě,  „a  přemlouval  mne,  abych  šel 
s  ním.  Ale  musím  být  pamětliv  zítřejší  dlouhé  cesty  a  proto  jsem  se 
tam  zdržel  jen  něco  přes  hodinu  — ** 

„A  jaké  to  tam  bylo?"  tázala  se  nedočkavě  Verunka. 

„Inu  to  se  vymyká  skoro  veškerému  líčení.  Ta  nádhera  a  pestrost 
krojů  Čechů,  Poláků,  Horvatů,  Srbů,  Rusínů,  blyštící  se  stejnokroje  vo- 
jenských hodnostářů,  nádherné  a  vkusné  toiletty  dám,  prvních,  vyuikajících 
rodin.  Ale  všechny  předčili  nádherou  a  bohatostí  krojů  Poláci.  Kníže 
Lubomírský  byl  oděn  v  národní  kontuš,  blyštící  se  drahokamy  a  na  kon- 
federatce  měl  zářící  stříbrné  péro,  připjaté  agrafou  z  rubínů.  V  středu 
rubínů  zářil  smaragd  báječné  krásy,  jako  hvězda.** 

„Ah!**  zvolala  Verunka.  „Lituji,  že  jsem  tam  nebyla.  Vy  jste  zlý, 
pane  švakře,  že  jste  mne  nevzal  s  sebou!**  a  doopravdy  zaleskla  se  jí 
slzička  lítosti  neb  hněvu  v  krásných,  sivých  očích,  podobných  tak  očím 
její  sestry. 

Mimovolně  musela  se  Žilinová  usmáti. 

„Bláhová!  vždyf  jsi  mohla  říci!    Proč  jsi  nešla?** 

„Odpusťte,**  řekl  upřímně  Žilina,  nVŽdyt  jsem  neměl  sám  úmysl  tam 
jíti.    Jak  jsem  již  pravil,  jen  baron  Drahotín  mne  vy  vábil  .  .  .** 

„Tomu  to  jistě  slašelo!**  zvolaly  téměř  současně  dámy.  „Je  to 
sličný  muž.** 

„Ano,  kroj  velitele  Svornostů,  jeho  černé  kníry,  ohnivé  oči  a  snědá 
plet  činí  z  něho  marciálni  postavu." 

„Měl  by  být  jen  trochu  vyšší!**  podotkla  ši^ádlivá  Verunka  súsměvem» 
utírajíc  opět  očka. 

„Přišel  také  kníže  Windischgraetz  ?    Hrabě  Thun?** 

„A  kněžna?** 

„Ovšem  že;  krátce  před  mým  odchodem.  Ale  byl  přísnější  a  za- 
smušilejší než  jindy;  kněžnu  jsem  neviděl.** 
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nJá  ji  nezávidím!"  ozvala  se  Veranka,  jakoby  k  sobě.  „Já  bych 
takového  mrzouta  nechtěla  a  kdyby  byl  desetkrát  generálem.  V&bec 
žádného  vojáka  1" 

„A  což  tvAj  pan  Štole?    Ten  je  také  dfistojnikem!'* 

„Ale  ten  je  mladý,  přívětivý  a  hezký.  A  k  toma  a  hasarů!" 

„Nevíte,  proč  byl  komandující  generál  tak  zasmušilý  ?"  otázal  se 
Lér,  jehož  nejvíce  zajímaly  vysoké  kruhy. 

„Leccos  se  o  tom  povídá.  Ba  právě  než  jsem  odešel,  udala  se  jakási 
příhoda  — *• 

,Ah!- 

„ Známý  mladý  muž,  v  kroji  studentského  legionáře,  s  dvěma  pistolemi 
za  pasem,  choval  se  a  tvářil  tak  výstředně,  když  knížete  Windischgraetze 
spatřil,  že  to  bylo  nápadné.  Nevím  co  chtěl,  neboC  se  záhy  vzdálil  s  vý- 
borem plesovým.   Byl  to  syn  známého  vlastence  —  advokáta.** 

„Snad  Josef  Fric?" 

„Ano." 

„Pozoroval  to  kníže?" 

„Nevím.  Ale  choval  se  nápadně  odměřeně  a  chladně  a  byl  velmi 
bledý.    Co  se  děJo  dále,  nevím." 

Nyní  vyprávěl  pan  Lér  to,  co  chůva  Nána  Yrtáčkovic  od  služky 
slyšela  a  dodal : 

„Mám  věru  strach  z  toho,  co  přijíti  mfiže,  a  kdybych  věděl  kam, 
odjel  bych  hned  na  venkov." 

„To  jsou  klepy  babské  a  povídačky,  které  mají  za  účel  zohyzdit 
poctivé  české  jméno  a  zničit  mladou  naši  svobodu.  Národ  český  prošel 
těžkou,  trpkou  školou;  on  jest  věren  svému  králi.  Ale  spíše  jest  se  co 
obávat,  že  jistá  strana  vyšší  aristokracie  a  byrokracie,  nemohoucí  se 
vpravit  do  nového  pořádku  a  představiti  si  budoucnost  bez  starého  abso- 
lutního reglmu  Mettcr  ni  chová,  jest  plna  hněvu  a  obav  a  císařštější  než 
císař  sám.  A  tu  z  bázně,  aneb  z  uražené  hrdosti  rodové,  aneb  domýšlivosti 
bureaukratické,  snadno  povstane  touha  po  reakci.  A  z  toho  pak  počíná 
dráždění  mezi  mocí,  vojskem,  a  nadšenými,  mladými  hlavami ;  nejvíce  pak 
ve  vrstvách  nejnižších.  Bázeň  plodí  nedůvěru  na  obou  stranách.  A  strach 
má  velké  oči.  Z  bázuě  rodí  se  nepředložené  činy.  Dejž  bůh,  abychom 
touto  zkouškou  prošli  vítězně  a  naše  mládež,  přílišnou  horlivostí  a  zlým 
příkladem  Vídně  a  jiných  měst  nedala  se  strhnouti  v  boj,  který  by  byl 
šílenstvím.    Ztratili  bychom  snad  vše,  tak  pracně  nabyté." 

Dlouho  seděla  společnost  pohromadě.  Když  Žilinová  se  svým  mužem 
ve  svém  pokoji  osaměla,  projevila  úmysl,  že  zítra  opět  domů  do  Javora 
se  vrátí. 

„Ale  čeho  se  stále  obáváš?  Zde  jsi  v  jistotě.  Jsi  unavena  cestou 
a  uškodilo  by  to  tobě  i  Jarouškovi.  Odpočiň  si  aspoň  přes  svátky  a  pak 
jeď  s  pánem  bohem  domů." 

„Ty  se  tedy  nemůžeš  pro  mne  na  zpáteční  ceslě  zastavit?" 

„Pojedu  teprve  asi  za  týden  zpět.  Ale  to  as  tak  dlouho  v  Pťaze 
nevydržíš?" 

„To  ne.  Počkám  přes  svátky  a  navštívím  paní  kmotru  Zubatou 
a  jiné  známé." 
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Drahého  dne,  na  Boži  hod  Svatodašni,  odjel  Žilina  opět  na  venek 
do  Podhrdska  k  volbám. 

Den  byl  opět  krásný.  Žiiinová  navštívila  poazo  na  krátko,  dle  zvykn 
svého,  kostel  v  prfivodu  své  sestry  a  trávila  celý  ostatní  den  doma. 

Tou  doboa  však  Jitření  v  obyvatelstva  Pražském  uenstáie  rostlo. 

Zprávy,  které  přinesl  z  plesa  Slovanského  Žilina,  i  ony,  kterými 
polekala  složka  paní  Anny  Lérové  chůva  Nána  Vrtáčkovic  i  ostatní,  za- 
kládaly se  poněkad  na  pravdě. 

Avšak  zprávy  ty  jednou  stranoa,  tak  zvanou  stranou  „pořádko**  či 
jak  ji  studentstvo  nazývalo  „stranou  reakce,"  právě  tak  přeháněny,  jako 
stranou  vlastenců  —  nedoceňovány  a  málo  váženy. 

Ale  společnost  lidská  uesestává  z  andělů,  aneb  bytostí  naprosto  do- 
konalých, nýbrž  z  pouhých  lidí.  A  proto  se  věci  vyvinuly  tak,  jak  se 
vyvinout  musely. 

Jitření,  jehož  předmětem  byla  osobnost  velícího  v  Praze  knížete 
Windischgraetze,  který  byl  všeobecně  u  lidu  nenáviděn  pro  nedávné  své 
bezohledné  vystupování  proti  lidovému  hnutí  ve  Vídni,  stupňovalo  se  měrou 
povážlivou.  Byltě  považován  za  repraesentanta  reakce,  za  vtěleného  zástupce 
oné  strany  v  aristokracii  a  vojsku,  která  spatřovala  jedinou  spásu  trůnu 
a  domněle  ohroženého  pořádku  veřejného  i  společnosti  lidské  pouze 
v  násilném  potlačeni  rostoucího  hnutí  demokraticko-konstitučního  a  v  ná- 
vratu k  přežilému  absolutismu  vlády  Metternichovy.  Byrokratům  tanul 
na  mysli  osvícený  absolutismus  Josefínský  a  vrcholem  všech  oprav  bylo 
jim  nanejvýše  zrušení  roboty  a  poddanství. 

Dalť  pak  Windischgraetz  vyvézti  děla  s  náboji  na  Vyšehrad  i  do 
Josefských  kasáren  u  Prašné  brány,  což  vykládáno  jako  počátek  ne- 
důvěry a  akce  k  potlačení  veškerého  svobodného  hnutí  ve  městě. 

Záruku  svobody  pro  budoucnost  spatřovali  studenti  v  tom,  když 
veškerá  reakce  učiněna  bude  nemožnou.  A  to  bylo  lze  docíliti,  po  jejich 
mínění,  pouze  ozbrojením  co  možná  veškerého  lidu,  tak  jak  si  to  přáli 
a  dílem  i  provedli  ve  Vídni. 

Především  jednalo  se  o  odstranění  děl  v  kasárnách  Josefských  a  na 
Vyšehradě. 

Karel  Sladkovský  vyzýval  studentstvo  domáhati  se  výhod,  kterých 
dosáhlo  studentstvo  Vídeňské  t.  j.  děl,  ručnic  a  nábojů. 

Velitel  Svornostů,  svobodný  pán  Karel  M.  Drahotín  Villani,  Petr 
Fastr  a  jiní  u  lidu  oblíbení  národovci  jej  v  tom  podporovali.  Zřízen  za 
tím  účelem  výbor  s  K.  Sladkovským  v  čele. 

Když  deputace  studentská  v  sobotu,  dne  10.  června,  k  arciknížeti 
Karlu  Ferdinandovi  za  účelem  vydání  baterie  dél  a  příslušných  patron 
vyslaná,  ničeho  nepořídila,  odkázána  jsouc  k  velícímu  generálovi,  odbýváno 
o  boží  hod  Svatodušní,  dne  11.  června,  shromáždění  studentstva  v  uni- 
versitních místnostech  Karolína  na  Ovocném  trhu  a  rozjitřené  zprávou 
tou  shromáždění,  návodem  Sladkovského,  ustanovilo  se  na  tom,  vyslati 
deputaci  přímo    k  Windiscbgraetzovi  se  žádostí    o  vydání  děl   a  nábojů. 
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Studentstvo  přišlo  do  shromáždění  v  plné  zbroji.  Sladkovský  se  ne- 
tajil před  ním,  že  pochybuje  o  vyhověaí  přání  studentů.  A  tu  již  rokováno 
o  prostředcích  násilných,  kterými  by  bylo  lze  dodati  petici  důrazu  a  vy- 
nutiti žádané. 

Aui  dostavení  se  do  schůze  velitele  národní  obrany,  knížete  Lobkovice 
a  potom  purkmistra  pražského  Vaňky  neutišilo  již  mysli  rozjitřené.  Purk- 
mistr dosáhl  pouze  dočasného  potlačení  proklamace  k  občanstvu  pražskému, 
podepsané  Sladkovským,  Jarošem,  Brunou  a  Noakem.  Slíbil,  že  v  čele 
deputace  ke  komandujícímu  půjde,  ale  pouze  o  odstranění  děl  z  Vyšehradu 
a  Josefských  kasáren  žádati  bude. 

Mezi  tím  co  deputace  k  Windischgraetzoví  se  ubírala,  slovenský 
pastor  a  člen  Slovanského  sjezdu,  Hurban,  rozohňoval  studenty  k  hájení 
svobody  proti  každému,  odkudkoli  přicházejícímu  útoku.  Když  pak  při- 
kvapil  do  schůze  tribun  medicínské  kohorty  professor  Patruban,  stěžuje 
si  na  pohanění,  kterého  se  mu  na  staroměstském  náměstí  důstojníkem 
vojenským  dostalo,  nalepováno  ihned  po  ulicích  pražských  připravené  již 
provolání  k  obyvatelům  Prahy  o  nutnosti  petice  studentů  za  děla  a  náboje. 

Když  pak  deputace  studentská,  jak  Sladkovský  dobře  předpovídal, 
8  nepořízenou  od  komandujícího  se  vrátila,  svolána  nová  schůze  na  pátou 
hodinu  odpolední  do  lázní  sv.  Václavských.  Byla  četně  navštívena,  hlavně 
studenty,  členy  sboru  S\ornostů  a  tak  zvanými  „proletáři''  t.  j.  dělnictvem. 

Sladkovský  a  Eampelík  byli  hlavními  řečníky. 

Sladkovský  oznámil  odepření  petice  komandujícím  a  že  jest  třeba 
žádati  od  ministerstva  vídenského  zvláštní  deputací  studentskou  za  od- 
stranění vojska  a  s  ním  kníž.  Windischgr&tze  z  Prahy  vůbec.  Při  tom 
však  že  musí  studentstvo  vydatně  občanstvem  podporováno  býti. 

„NeboC,"  končil,  nua  lidu,  na  nás  je  nyní  řada,  aby  rozkazoval 
a  zákony  dával  a  dosavadní  vláda  kanónů  a  bodáků  aby  poslouchala. 
Vizte,  kam  se  poděli,  jedva  slunko  svobody  zasvitlo,  jak  se  tmáři  krčí 
a  skrývají." 

„Pročež  dostavte  se  zítra,  v  pondělí  Svatodušní  všichni  a  přiveďte 
též  přátely  své,  všechny  přátely  pravé,  demokratické  svobody  na  Václavské 
náměstí,  k  velkým  službám  božím,  které  sloužiti  bude  P.  Arnold.* 

„Spojme  se  tam  slavně  k  sbratření,  přísahejme  tam  před  tváří  boží, 
že  neustoupíme  ani  na  krok  od  svobody,  tak  slavně  dobyté ;  že  raději 
zemřeme,  než  bychom  druh  druha  opustili." 

V  ohromném  rozčilení  vyvalily  se  zástupy  po  skončené  schůzi  na  ulici. 

Nad  Prahou  třpytily  se  hvězdy  a  na  severu  sbíraly  se  na  nebi 
chmury,  z  kterých  časem  zazářila  nad  obzorem  blýskavice,  čili  tak  zvané 
„blýskání  na  časy".  Bylo  parno  a  dusno,  jako  před  bouří. 

Mezi  tím^  co  v  Praze  k  bouři  se  schylovalo,  dlel  ve  vzdáleném 
Inšpruku  dr.  Frant.  Ladislav  Rieger,  který  s  hrab.  Nosticem  byl  dne 
19.  května  Národním  výborem  z  Prahy  vyslán,  aby  donesl  císaři  a  králi 
adressu  oddanosti  všeho  národa  českého. 

Příčinou  adressy  byl  ústní  vzkaz  krále  Ferdinanda  V.  všem  věrným 
Čechům. 

Obracel  se  k  nim  z  Inšpruku,  kam  se  byl  před  bouří  Vídeňskou 
dne  15.  května  uchýlil,  s  plnou  důvěrou  ve  věrnost  národa. 
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Těžký  byl  přistup  k  trůaa  panovnikově.  Nedůvěřivé  dvořanstvo, 
skvělé  deputace  Maďarů,  Jihoslovanů,  Videňanů  a  z  ňiše  německé  tísnily 
se  zde  v  malém  městě,  navzájem  na  sebe  sočice. 

Podařilo  se  však  oběma  vyslancům  pohnouti  krále  Ferdinanda  Do* 
brotivého  k  vydání  patentu  o  svolání  prvního  sněmu  českého  na  základě 
nové,  konstituční  svobody.  (Pokračování.) 


Hrozný  admirál. 

z  „Námořnických  povídek"  K.  M.  StanjukoviČe.   Přel.  M.  Béňa. 

(Pokračováni.) 


áš  Gryšenka   to  daleko  dovede  —  má   pružný  hřbet  I"*  po- 
kračoval Sereža. 

Admirál  učinil  náhle  prudký  obrat  a  stanul  před  nim. 
Něžná  Anna  strachem  zbledla. 
„Proč  nejsi  v  akademii?"  hrozivě  otázal  se   admirál. 
„Zejtra  je  svátek!"  odpověděl  s  mírným  pohnutím,  ale 
pevným  hlasem  Sereža,  povstávaje. 
Admirál    hleděl   as  sekundu   na  »štěně"  a   v  jeho   ocelových   očích 
zdály  se  zažehati  blesky.    Anna  zmírala  v  očekávání  výbuchu  otcovského 
hněvu.    Ale  admirál  se   mimo  nadání   obrátil  a  znova  chodil    po  pokoji, 
hrozný  jak  sbuštěný  mrak. 

Za  minutu   objevil   se   Nikandr   celý  černý,    v  nitěných   rukavicích, 
8  ubrouskem  na  ruce  a  hlásil  mračně  slavnostním  hlasem: 
„Jídlo  podáno!" 

Admirál  bystře  pokročil  a  ostatní  s  admirálkou  v  čele  za  ním. 
„Raději  si  jazyk  ukousni,  Serežo,"  zašeptala  Anna,  stojící  se  Sergejem 
v  zadu. 

„Nikoliv,  podívej  se  raději,  Anutko,  na  ,schytralého  dvořenina^  Jak 
si  umí  vykračovati!" 

„Myslím  jako  ostatní  ..." 

„Nikoliv  —  jaksi  zvláště  ...  V  jeho  chůzi  jest  jakási  dělaná  skromnost 
a  zároveň  dosud  utajené  sebevědomí  budoucího  ministra.  Neboť  on,  třeba 
je  dosud  jen  praporečníknm,  už  blouzni  o  křesle  ministerském.  A  on 
bude  jistě  ministrem!" 

„A  ty  budeš  na  věky  nevzdělaným  mamlasem!"  sotva  slyšitelně  a 
měkce  promluvil,  obraceje  se  Gryša. 

„Slyším,  můj  vysokopostavený  a  velevzdělaný  bratře!  Nezapomeňte, 
prosím,  i  na  naši  maličkost,  až  budete  hodnostářem!"  odpověděl  úsměšné 
Sereža  s  uctivou,  ceremonielní  poklonou. 

Osle!"  odlehčil  si  Gryša,  celý  hled  zlostí. 

,Tim  lépe  mi  bude  slušeti  služba  pod  vaším  náčelnictvím!"  odrazil 
Sereža,  znající  umírněného  bratra  dopáliti  co  nejvíce. 


n 
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nSerežo,  přestaň!"  zadržela  jej  Anna,  která  netrpěla  nijakých  hádek 
a  hrála  roli  smířlivého  anděla  v  rodině. 

„Už  mlčím!  .  .  .  Ale  to  pan  ministr  války  —  prosím  —  přikáže 
svým  něžným  hláskem,  rozstříleti  Serg^e  Vetlogina!*'  prohodil  opět  s  ko- 
mickým strachem  Sereža. 

wAch,  Serežo,  Serežo!**  vyčítala  s  něžným  úsměvem  Anna  a  dodala 
hlasitěji:   „Doufám,  že  odložíš  svAj  úmysl  a  nebudeš  dnes  mluviti  s  otcem." 

„Nedoufej,  andělská  Anjnto!  Rozuměj  mi,  holubičko,  já  musím  mluviti." 

„Nerozumný,  umíněný  chlapče!"  zašeptala  sklíčeně  Anna,  cukajíc  po 
způsobe  otcovském  rameny  a  usedla  vedle  mladého  „markýza  Posy"  k  jídlu. 

VI. 

Vypiv  malinký  pohárek  pelyňkové  vodky  a  zakousnuv  kouskem  seleďky 
(malý  druh  slanečků)  admirál  čekal  minutu  nebo  dvě,  zatím  co  si  braly 
zákusky  žena  a  děti ;  pak  usedl  a  založil  si  za  límec  ubrousek.  Po  jeho 
stranách  seděly  dcery  a  u  matky,  na  protější  straně  stolu,  synové.  Dva 
lokajové  spěšně  roznášeli  talíře  pekelně  horké  polévky  a  podávali  pirožky. 
Admirál  vytlačil  si  do  polévky  citron  a  vsypal  množství  pepře,  načež 
počal  hltavě  polykati  kouřící  tekutinu  dřevěnou  Ižicí  z  jakéhosi  vzácného 
dřeva.  Tři  takové  lžíce  dovezl  ze  své  cesty  okolo  světa,  vykonané  ve 
dvacátých  létech;  všech  upotřeboval  doma  on  sám. 

Ostatním  členům  rodiny  přirozeně  nebylo  velmi  pohodlno,  jísti  horkou 
polévku  lžícemi  stříbrnými  a  stačiti  hroznému  admirálu,  dávajícímu  na  jevo 
hněvivou  netrpělivost  při  váhavém  jedení  a  téměř  všichni  pokynuli  potili 
sluhům,  aby  odnášeli  nedojedenou  polévku,  zatím  co  admirál  končil. 
Zpozoroval-li  stařík  nedojedený  talíř,  nespokojeně  poznamenal:  „My  patrně 
jenom  pirožky  a  fricassé  —  co?  —  Jako  španělští  grandové  .  .  .1"  do- 
dával jizlivě. 

Proč  jen  španělští  grandové  mohou  si  dovoliti  jísti  fricassé  a  pirožky, 
to  bylo  admirálovo  tajemství. 

Všichni  mladí  Vetluginové  uměli  ostatně  Jeho  Milost  obratně  šiditi 
s  polévkou  a  staříku  zřídka  se  podařilo,  přistihnouti  nešiku,  neumějícího 
mrknouti  v  příhodnou  dobu  Nikandru  nebo  Efremn. 

Oběd  obyčejně  šel  před  se  za  hlubokého  ticha,  nebylo-li  jen  hostí, 
a  trval  nedlouho.  Prostřed  tohoto  trapného  ticha  bylo  slyšeti  jen  tikot 
kyvadla  u  hodin  a  mlaskání  hrozného  admirála.  Měl-li  kdo  sousedu  co 
říci,  mluvil  jen  šeptem  a  sama  admirálka  vyhýbala  se  hlasitému  rozhovoru ; 
odpovídala  jen  na  otázky  mužovy  —  jestliže  on  —  v  řídkých  jen  pří- 
padech —  poctil  ji  svým  hovorem. 

Za  to  on  sám  vedl  úryvkovité,  krátké  monology  —  ne  k  ostatním, 
nýbrž  sám  pro  sebe,  ale  patrně  ostatním  k  návodu  a  povzbuzení. 

Takové  monology  činily  oběd  poněkud  zábavnějším.  Všichni  je  na- 
zývali „benefícemi". 

Taková  „benefíce"  dávala  se  i  dnes.  Mrak,  neuvolnivši  se  v  bouHi 
rozlíval  se  pomalu  deštěm  jizlivých  sentencí. 

Jakmile  admirál  pojedl  s  obyčejnou  svojí  rychlostí  druhé  jídlo  a 
zapil  je   sklenicí  anglického  piva,    pohleděl   orlím  zrakem  vůkol   na  své 
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poddané,  rychle  do  sebe  vpravující  rybu  přes  nebezpečí  udáviti  se  k  vůli 
admirálu  kostmi,  a  najednou  začal,  vyrážeje  se  zvláštním  důrazem  to,  co 
trčelo  mu  delší  dobu  v  hlavé,  a  nestaraje  se  příliš  o  krásu  a  spracování 
svých  improvizaci. 

„Chlapeček  ledajaký  —  ofícírek  . . .  Prázdnou  kapsu  a  křičí :  ,Sklep- 
níku,  šampaňské!'  — 

Místo  služby,  jak  patří  pořáduému  důstojníku,  v  putyce.  —  Pašol!  — 
Celý  rubl  zpropitného !    Takový  podlec !    Vytlouká  putyky  a  divadla  .  .  . 

Papirosky,  víno,  karty  a  billard.  Celý  po  uši  v  dluhách.  Ale  kdo 
má  platiti  za  takového  ničemu?  Kdo  by  platil,  leda  nějaká  hloupá  matka! 
Takový  ničema  patří  do  kriminálu,  jakmile  utratí  svoji  čest.  —  Pravda  — 
do  kriminálu!*  s  důrazem  opakoval  admirál,  povýšiv  svůj  beztoho  hlasitý 
tón,  jakoby  byl  někdo  odporoval. 

„A  hleďme  si!  Přijde  takový  ochlasta  do  hospody,  faka  nemá  a  po- 
ručí si  šampaňského,''  znovu  opakoval  admirál,  napodobuje  hlas  toho  do- 
mnělého ničemy  bez  groše  v  kapse  a  potřebujícího  nevyhnutelně  šampaňské. 

Všichni  výborně  chápali,  že  admirál  míuil  tím  hlavně  nepřítomného 
lehkomyslného  Leonida.  Ale  i  Mikuláš,  dobrodušný  a  veselý  poručík, 
mohl  se  vším  právem  chytiti  za  nos,  nebot  také  ledakde  « visel **,  ač 
nebyl  zrovna  takovým  ochlastou,  jakého  rýsovala  bujná  fantazie  hrozného 
admirála. 

A  jak  Mikuláš,  tak  i  ostatní  poslouchali  hrozného  admirála  se  zraky 
sklopenými  na  talíře  a  se  strachem.  Zvláště  Mikuláš  trnul,  aby  se  otec 
nedověděl  o  jeho  dluzích  a  nezastavil  mu  měsíční  přídavek  čtyřiceti  rublů. 
Sereža  poslouchal  bez  zvláštního  zájmu,  veskeren  zaujat  svojí  řečí,  kterou 
spustí  na  admirála  po  obědě,  po  přikladu  markýza  Posy. 

Jediný  Gryša  neklopil  zraku.  Naopak,  on  vpíjel  se  v  admirála  svýma 
velkýma  modrýma  očima  a  celý  uctivostí  naplněn  bál  se  přeslechnouti 
i  jedinké  slovo,  naslouchaje  jak  očarovaný.  A  jeho  něžné,  ruměnné  líce, 
ženské  krásy,  jevilo  výraz  bezpodmíněnébo  souhlasu,  souhlasu  dobrého, 
oddaného  syna,  který  dává  na  jevo,  že  jest  cist  jako  hrdlička  a  že 
otcovské  vyhrůžky  se  jeho  netýkají. 

Ale  marně  snažil  se  obrátiti  na  sebe  pozornost  otcovu.  Vetlugin  ho 
neviděl;  hleděl  přes  hlavy  poddaných  kamsi  do  kouta  jídelny  a  po  ne- 
dlouhé pomlčce  pokračoval: 

„V  roce  1796,  když  mne  s  bratrem  Gabrielem  přivedli  v  námořní 
akademii,  dal  nám  nebožtík  tatínek  po  pěti  rublích  v  bankovkách  — 
A  od  těch  dob  jsme  ničeho  více  nedostali.  A  jako  důstojník  žil  jsem 
ze  svého  služného.  Každou  kopejku  jsem  dvakráte  obrátil  —  Nikdy  jsom 
8i  nevypůjčoval.    A  nyní?    Ledajaký:  Prosím  vás  tatínku  peníze! 

Hýřilové  —  císařského  platu  jest  jim  málo  —  útratám!" 

Gryša  —  patrně  souhlasně  —  se  zachechtal,  ovšem  docela  potichu, 
ale  admirál  uslyšev  pohleděl  naň  a  zahřměl  zlostné: 

„A  co  ty  na  mne  vyvaluješ  svoje  očiska  —  co?  Ty  si  myslíš,  žes 
bez  chyby?  —  Vzorný,  mladý  švihák!?  Tichošlápek!  Mladý,  ale  sporý! 
—  Tichá  voda! 

Přináší  starým  generálkám  cukrovinky.  Pomocí  bab  chceš  se  dostati 
za  adjutanta  —  co?  — 
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Dělati  generálkám  sluha!  Gakrovioky!  To  je  také  nějaká  služba? 
Darebáctvu  Kdybys  tak  ke  mně  přišel  za  adjatanta,  já  bycb  tě  naučil 
službě.  —  Cukrovinky  —  Hleďme  si,  jaký  nápad  —  mládeneček.  Já  se 
nehnul  ze  služby  —  Pamatig  si  to,  ticbošlápku!  A  k  tomu  Vetlugin! 
Po  kom  jsi  se  zvedl?"   zakončil  s  opovržením  admirál. 

Gryša  poslouchal  celý  bledý,  spustiv  dávno  své  krásné  oči  na  stAl. 

Všem  bylo  těžko  a  Anna  strádala  nejvíce  pro  nevinného  bratra, 
jemuž  otec  metal  ve  tvář  taková  obvinění. 

Zatím  stál  již  Nikandr  hodnou  chvíli  za  admirálem  s  mísou  pečeně 
v  rukou,  s  apatickou,  zamračenou  tváří.  Admirál  se  konečně  ohlédnul, 
spatřil  jej  a  vzal  kousek  telecí.  Jedl,  jen  chvílemi  vyrážeje  ze  sebe 
jednotlivá  slova,  neb  kusé  fráze: 

„Nic  v  kapse  a  také  šampaňské  —  Ochlastové!  —  Cukrovinky!  — 
Loki^ové!  —  Hanba  mluviti  o  takové  službě!" 

Na  konec  umlkl  a  všichni  si  volněji  oddechli.  Ostatním  se  dnes 
nedostalo.  Mrak  zmizel. 

nA  co  ty  —  Anno?  Nejsi  zdráva?"  obrátil  se  najednou  admirál 
ku  dceři,  spatřiv  její  ustrašené,  pobledlé  líce.  Tou  jeho  byl  jak  obyčejně 
řízný  a  suchý,  ale  zvučela  v  něm  jakási  něha. 

Tato  pozornost  otcova,  tak  neočekávaně  přišlá,  zarazila  Annu  na 
okamžik,  tak  že  ani  promluviti  nemohla. 

„Jsi  hluchá  —  co? táži  se:  jsi  nezdravá?" 

„Nikoli,  jsem  zdráva,  tatínku  .  .  ." 

„Bledá  .  .  .  Vypij  marsaly!"  ostře  poručil  admirál. 

Anna  vypila  poslušně  půl  pohárku  marsaly. 

„Vy  všichni  jste  takové  zdechliny!"  pokynul  admirál  s  opovrženlivou 
soustrastí  a  hodiv  na  dcery  kosý  pohled  povstal  s  místa. 

Všichni  povstali  za  nim  a  počali  se  žehnati  —  všichni,  mimo  ad- 
mirála. Děti  se  poklonily  otci  a  líbaly  po  řadě  matce  ruku.  Admirál 
odešel  do  kabinetu,  ostatní  vešli  do  komnat  admirálčiných,  kdež  se  pila 
káva.    Admirál  pil  kávu  sám. 

Jediný  Sereža,  nehledě  k  prosbám  Anniným,  zůstal  na  místě,  roz- 
hodný, ale  přec  rozbouřený,  jsa  hotov  splniti  svůj  záměr.  V  hlavě  měl 
již  hotovu    ohnivou  řeč,  jíž  doufal   dotknouti  se  hrozného  admirála  .  .  . 

VIL 

Navzdor  své  odhodlanosti  Sereža  přece  cítil  mocný  strach  při  my- 
šlénce, že  půjde  k  hroznému  admirálu.  Tento  strach  před  otcem  pocházel 
ještě  z  dětství,  kdy  po  každé  ranní  návštěvě  v  kabinetě  za  účelem  přání 
otci  dobrého  jitra  —  chůva  Aksiúa  musela  pokaždé  chlapci  dávati  nové, 
čisté  kalhotky  —  takový  panický  strach  naháněl  jediný  pohled  otcův 
citlivé  duši  dětské.  Dětství  rychle  uplynulo  a  Seřežu  vypravili  z  jihu  do 
námořní  akademie.  Odtud  chodíval  v  prázdné  dni  k  dobré  a  rozumné 
tetě,  sestře  matčině,  u  níž  bylo  zcela  jinak,  nežli  doma.  Tam  bylo  vše 
svobodno  a  lehko. 

Strýc  byl  starý  professor,  měkký  a  laskavý.  Tam  docházeli  učitelé 
a  studenti,  tam  bylo  slyšeti    docela  jiné  řeči.    Pod   vlivem   tohoto  okolí 
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a  těchto  okolnosti  vyrftstal  Sereža,  pokad  admirál  nepřestěhoval  se  do 
Petrohradu,  načež  Sergej  mosil  tráviti  prázdné  dni  v  domě  otcovském. 
Ale  símě  vrženo  bylo  již  v  duši  jinochova  a  doba  byla  palčivá, 
achvacajíci  nejen  jinochy,  ale  i  muže.  A  Sereža  op^'el  se  v  akademii 
časopisy,  četl  Bčiiaského,  zbožňoval  Dobroljabova  a  navstěvcge  úkradmo 
teta  slýchal  nadšené  řeči  lidi  vítajících  zoři  znovuzrození  duchem  žíznícím 
po  světle 


Sereža  ještě  pořád  stál  v  jídelně  u  stolu,  nemoha  se  rozhodnouti, 
aby  vešel.  Dvéře  kabinetu  byly  otevřeny.  Admirál  ještě  neulehl,  ale  sedě 
za  psacím  stolem  srkal  malými  doušky  kávu. 

«Nebude-li  lépe  nechati  toho  až  na  zítra  ráno?"  proletělo  Serežovi 
hlavou.  Ale  v  tom  okamžení  zjevila  se  Anna  na  prahu  světnice  a  Sereža 
se  zastyděl  za  svoji  slabost.  Pokynul  jí  rukou  a  s  odvahou  lovce  vrhajícího 
se  v  doupě  medvěda,  nehledě  na  úpící  Annu,  vešel  odhodlaně  v  kabinet; 
leč  v  tu  sekundu  zapomněl  docela  svoji  dávno  přihotovenou  dojemnou  řeč. 

Hrozný  admirál  pozvedl  hlavu  a  zdálo  se,  že  nehledí  zvláště  příkře. 

„Tatínku,"  začal  Sereža  měkkým,  chvějícím  se  hlasem,  „přišel  jsem 
k  vám  8  velkou  —  velkou  prosbou,  na  níž  závisí  celý  můj  budoucí 
život  .  .  .• 

První  chvíli  admirál  užasl  nad  tím  vřelým,  prochvělým  tónem,  nad 
tím  výrazem  jeho  tváře  s  blyštící  na  řase  slzou. 

„Nu,  jaká  to  ta  tvoje  budoucnost  —  ten  život  —  čeho  ti  třeba?** 
tázal  se  pak  udiveně. 

„Chtěl  bych  vážně  studovati,  abych  se  stal  časem  opravdu  užitečným 
člověkem  —  Tatínku,  dovolte  mi  přestoupiti  z  akademie  na  universitu.* 

„Co?" zařval  najednou  admirál.    „Opakuj  mi,  co  jsi  řekl!" 

A  oči  jeho  zasvítily  divokým  ohněm,  vousy  se  zježily.  Patrně  se  ještě 
zdržoval,  v  úmyslu  trochu  si  pohráti  s  tímto  smělým   „štěnětem". 

„Prosím  —  dovolte  mi  vstoupiti  na  universitu!"  opakoval  Sereža 
již  rozhodněji. 

„Na  universitu  — I!  Bantovat!!!  A  ty  „štěně"  osměl^ješ  se  mne 
prositi?  —  ty  smělý  ničemo!?  —  Já  ti  dám  hned  universitu,  otevřhubol!" 

Sereža  zahořel  a  nozdry  jeho  se  zachvěly  jak  u  stepního  koníka. 
Jakási  vlna  jej  uchvátila.   Pohleděl  admirálovi  směle  v  líce  a  řekl: 

„Prosím  vás  o  to  docela  vážně  a  nesvolíte-li  —  já  rovněž  ne- 
ustoupím ..." 

Admirál  vyskočil  s  křesla  jak  postřelený  —  s  tváří  bledou,  — 
strašnou.  Asi  na  vteřinu  vtopil  své  ocelové  zraky  do  syna.  Čelistí  jeho 
se  tetelily  —  zachvíval  se  celým  tělem. 

„Darebáku!  —  ty  se  odvažuješ?" 

A  s  nadzvednutou  pěstí  a  znetvořenou  hněvem  tváří  vrhnul  se  na  syna. 

Sereža  zblednul  jako  sníh;  jen  jeho  černé  oči  zablýskaly  jako 
u  vlčete  —  Odstoupiv  dva  kroky  nazad,  instinktivně  zatal  pěstě  a  zahřměl 
jakýmsi  zoufalým  hlasem,  v  němž  byla  zároveň  hrozba  i  prosba: 

„Zabte  mne,  chcete-li,  ale  trýzniti  se  již  nedám  —  Slyšíte  —  já 
se  vás  nebojím!!" 
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Jich  zraky  se  setkaly  Jako  dva  blesky.  Snad  bylo  v  pohledu  Sergejově 
cosi  strašného,  rozhodného,  že  hrozný  admirál  nsóednoa  strnal  a  spustiv 
pěst  pronesl  zadrhlým,  pfíchrapělým  hlasem: 

„Pryč  odtud  —  darebáku  !** 

Sereža  vyběhl  celý  vzrušen,  cítě,  že  jím  lomcuje  jakýsi  žár  a  zá- 
roveň jakýsi  blahý  pocit  vítězství  nad  hrozným  admirálem. 

Od  této  chvíle  se  ho  již  fysicky  nebál  —  a  najednou  počalo  mu 
býti  otce  líto. 

Anna,  která  byla  pozorovala  tajně  scénu  v  kabinetě,  chvějíc  se 
a  ustaraná  vykročila  bratru  vstříc  na  korridor,  uvedla  jej  do  své  komnaty 
a  posadivši  jej  na  pohovku  vroucně  objala  a  celá  zalila  se  slzami. 

Sereža  usmíval  se  se  slzami  v  očích  a  těšil  sestru. 

A  hrozný  admirál,  jak  usedl  do  křesla,  tak  v  něm  i  zkameněl. 
Beze  hnutí  proseděl  celý  večer  a  pořád  nemohl  si  představiti,  co  se 
stalo.  Do  té  míry  zdálo  se  mu  vše  nemožným,  nepochopitelným,  jemu, 
jenž  přivyknul  na  neobmezenou  poslušnost  a  neznal  žádných  překážek  — 
A  ni^ednou  toto  „ štěně " !  Jeho  smělé  rozhodné  zraky  I  Což  se  obrátil 
svět  na  ruby?! 

Tak  pocíCoval  —  možná  ponejprv  v  životě  —  hoře  studu  a  pokoření 
a  bezděky  poznával,  že  toto  „štěně''  jej  přemohlo  —  a  zloba  lomcovala 
staříkem. 

Ale  vedle  této  zloby,  když  minula  její  prudkost,  kdesi  v  hloubi 
jeho  duše  vynořila  se  představa  úcty  k  tomuto  smělému,  energickému 
„štěněti".  A  otcovská  pýcha  mu  namlouvala,  že  toto  „štěně"  bude  cha- 
rakterem jeho  nejlepší  syn. 

Všichni  domácí,  mimo  Annu,  byli  omráčeni  a  zarmouceni  jednáním 
Sergejovým.  Admirálka  zaplakala,  zeji  děti  přivedou  předčasně  do  hrobu  — 
třeba  to  na  ní  nebylo  nikterak  viděti  —  a  plísnila  Seřežu.  Nyní  se  ne- 
může ukázati  na  oči  otci,  dokud  mu  neodpustí.  Ale  jak  se  jen  mohl 
opovážiti  odmlouvati  otci?  Ošklivý  chlapec!  Sereža  poslouchal  matčiny 
výčitky  pokojně  a  když  skončila,  poceloval  ji  tak  ohnivě  a  vroucně,  že 
admirálka  opět  zavzdychala  a  poslavši  Annu  do  své  ložnice  pro  flacon 
s  lihem  najednou  prohlásila,  že  jest  nemocna.  A  aby  potvrdila  tento 
fakt,  udělala  ztrápený  obličej,  ulehla  na  pohovku  a  kázavši,  aby  ji  při- 
kryli plaidem,  dala  si  přinésti  francouzský  román. 

Věra  zpříma  řekla,  že  Sereža  minul  se  s  rozumem  a  Gryša  zasipěl, 
že  se  mu  nemá  povolovati.  „Dostane  se  bfih  ví  kam!"  významně  prohodil. 

„Buď  jist,  že  jen  ne  mezi  adjutanty  — "  prohodil  Sereža  pichlavě. 

Celý  večer  prodlel  u  Anny  v  komnatě.  Gaj  donesl  mu  tam  sám 
Nikandr  a  hleděl  tak  soucitně  na  mladého  pána  a  podal  mu  takových 
krásných  preclíků,  že  Sereža  mu  poděkoval  a  prohodil: 

„Je  brzy  stavěti  si  svoji  hlavu  —  pravda,  Nikandře  Ivanoviči?" 

„Skoro,  skoro,  Sergeji  Aleksějiči  —  Jen  nezoufejte  — **  neočekávaně 
doložil  Nikandr  —  „potrpte,  i  vám  naskytne  se  doba  ..." 

Na  druhý  den  hodil  se  admirál  do  parády  a  jel  k  ministru  námoř- 
nictví prositi,  aby  Seřežu  hned  přidělili  k  mužstvu  korvety,  která  za 
dvě  neděle  měla  podniknouti  cestu  kolem  světa,  vyměřenou  na  dobu  tří  let. 
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Ministr  slíbil  s  radosti  splniti  přáni  admirálovo,  ač  se  poněkad 
divil  jeho  přání. 

,Syn  váš  konci  akademii  —  zbývá  pfilrok.  Příštím  rokem  poslali 
by  jej  beztoho,  Vaše  Milosti  —  Gi  snad  se  nemůže  dočkati?" 

„On  se  může  dočkati,  ale  já  ne,  Vaše  Excellence!'' 

nA  co  —  snad  začíná  do  světa?" 

„Nikoliv,  Excellenci  — "  odpověděl  admirál.  „Je  poctivý  a  smělý 
mladík  —  ale  zachtělo  se  mu  býti  studentem.  Tak  a€  mu  to  vyjde 
z  hlavy.  Taková  hloupost  —  na  moři  vy  větrá  ..." 

„Nu,  a€  se  tedy  provětrá!  Jaký  výborný  prostředek  jste  to  vymyslil, 
Aleksěji  Petroviči!"  zasmál  se  ministr.  „Hle,  hle,  studentem  I  čemu  je 
to  podobno?!" 

—  Takového  nadělení  se  strany  admirála  ovšem  mladý  „markýz 
Posa"  nečekal  sedě  v  akademii  a  blouzně  za  půl  roku  se  poděkovati 
a  vstoupiti  na  universitu. 

Místo  university  přišlo  překotem  sbírati  se  a  za  každou  cenu  smířiti 
se  s  admirálem  před  dlouhou  rozlukou. 

VIII. 

Do  odjezdu  korvety  zbývaly  pouze  tři  dni  a  Sereža  pořád  ještě 
nedostával  povolení,  ukázati  se  admirálu.  Admirál  jakoby  byl  na  něho 
zapomněl,  Serežy  ani  jediným  slovem  před  domácími  nevzpomínal.  A  tito 
ovšem  báli  se  jen  slovem  o  Serežovi  zmíniti  před  ním. 

Ubohá  admirálka  nevěděla  kam  se  poděti.  Snad  přece  Sereža  ne- 
ujede  na  celé  tři  roky  na  takovou  cestu,  bez  odpuštěni  otcova  a  ne- 
smířiv se  s  ním  před  dlouhou  rozlukou? 

Tato  okolnost  náramně  trápila  dobrou  ženu;  prolila  množství  slz 
a  pořád  blouznila,  jakým  nejtklivějším  způsobem  dalo  by  se  smíření 
ustrojiti,  aby  ona  při  tom  hrála  hlavní  roli;  ale  vše  se  jen  obmezovalo 
na  citové  blouznění  poněkud  sentimentální  admirálky. 

Promluviti  s  mužem  o  Serežovi  se  bála,  vědouc  dobře,  že  to  nikam 
nepovede  a  muž  se  na  ni  jen  rozkřikne.  V  podobných  případech  admirál 
obyčejně  sám  oznamoval  jejím  prostřednictvím  odpuštění  v  nemilost  upad- 
lému členu  rodiny  a  jen  po  sděleni  tohoto  odpuštění  směl  se  tento  před 
ním  objeviti  bez  obavy,  že  bude  vyhnán. 

Priházelo  se,  že  doba  trvání  nemilosti  byla  dlouhá  a  admirálka 
vzpomínala,  kterak  před  několika  lety  starší  syn  Vasil  celé  dva  měsíce 
nesměl  otci  na  oči,  vyvolav  jeho  hněv  jediným  neostražitým  slovem  odporu. 

A  tento  smělý  chlapeček,  tento  nerozumný  Sereža  dopustil  se  ne- 
slýchaného skutku  v  domě  vetluginském.  Nebylo  toho  již  dosti,  že  odvážil 
se  mluviti  proti  vůli  admirálově,  on  dovolil  si  ještě  hrozbu,  dokonce  že 
se  ho  nebojí!! 

„A  opravdu,  nepolekal  se,"  přemýšlela  dále  admirálka,  nepojímigic, 
jak  je  to  možná,  nebáti  se  admirála. 

A  co  je  nejhlavnější,  že  po  všem  tom,  co  si  dovolil  tento  drzý 
synáček  —  vyšel  celý  a  bez  úrazu  z  otcovského  kabinetu.  Tato  bez- 
trestnost nejvíce  admirálku  překvapovala,    zvláště  když  vzpomněla  admi- 
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rálova  dřívějšího  jednáui  s  dětmi.  Nemohla  a  nemohla  si  dokonce  před- 
staviti, jak  se  mohl  státi  takový  zázrak. 

Za  takových  okolností  bylo  ovsem  strašné  přiblížiti  se  k  admirála 
a  to  tím  více,  poněvadž  v  poslední  době  byl  neobyčejně  hrnbý. 

Slídil  za  všemi  domácími,  při  obědě  hádal  se  se  syny,  hlavně 
8  Grysoa,  jehož  pokojný  pohled  popuzoval  admirála  ka  hněvá,  dotíral 
na  ženu  a  dcery.  Y  těchto  dnech  prosila  jednou  admirálka  muže  o  dovolení, 
poslati  dcery  k  tetě,  a  když  admirál  odsekl,  že  nelze,  dopustila  se  ne- 
opatrnosti, že  se  otázala: 

„A.  proč  nelze?" 

„Proto,    ze  země  jest  kulatá!    Rozumíš?"   zahoukal  na  ni  admirál, 

zamžourav  očima. 

V  tuto  dobu  dostávali  i  sluhové,  co  jim  patřilo:  Nikandrovi  něko- 
likráte nadal  a  Efrem  i  Larion  zbiti  za  jakousi  nesprávnosti 

Slovem,  hrozný  admirál  tak  řádil,  jako  by  se  po  afféře  se  Seřežou 
chtěl  přesvědčiti,  že  ostatní  jeho  poddaní  pořád  se  před  ním  zachvívají, 
koříce  se  jeho  vůli. 

Přesvědčiv  se  o  tom,  admirál  počal  odcházeti  z  domu. 

Nemohouc  se  odhodlati,  aby  s  chotěm  promluvila  o  Serežovi,  ad- 
mirálka čím  dále  tím  více  se  zarmucovala,  an  odjezd  korvety  se  blížil. 
Až  konečně  se  jen  přece  odvážila  cosi  mimochodem  podotknouti  a  když 
admirál  ničeho  neodpovídal,  vstoupila  jednou  v  kabinet  a  otázala  se 
žalobně  unylým  hlasem: 

„Dovolíš  nám,  Aleksěji  Petroviči,  vyprovoditi  Seřežu Za  tři 

dni  korveta  odjíždí.  Dovolíš  nám  jeti  do  Kronštatu?" 

Admirál  vrhl  na  ženu  pánovitě  ťlžaslý  pohled  a  odpověděl: 

„Hloupá  otázka!  Vyprovoďte!  A  aC  i  všichni  bratří  vyprovodí  — 
Dej  věděti  svému  Leonidovi!" 

Po  těchto  slovech  Vetlngln  spustil  oči  na  knihu,  tváře  se,  jakoby 
četl  a  dávaje  znali,  že  si  dalších  rozhovorů  nepřeje. 

Admirálka  vyšla  z  kabinetu  smutná.  „Patrně  nemíní  odpustiti  Se- 
režovi,"  myslila  si,   „když  mi  ničeho  neřekl  o  rozloučení  s  ním." 

Odbojný  Sereža  zatím  přicházel  v  otcovský  dům  zadními  schody 
a  rovněž  tak  odcházel.  Větší  část  této  doby  proseděl  v  komnatě  u  Anny, 
kam  otec  nikdy  nenahlédal.  Tam  i  nocovával,  nebot  sestra  odstěhovala  se 
k  matce.  Tam  mu  také  nepozorovaně  přinášel  Nikaudr  oběd  i  čaj.  Všichni 
věřili,  že  admirál,  davší  příkaz  nepouštěti  Seřežu  domů,  neví  o  jeho 
přítomnosti;  ale  admirál  znal  vše  výborně,  ač  se  tvářil,  jakoby  ničeho 
neviděl. 

MáC  i  Anna  pečlivě  opatřovaly  Seřežu  vším  možným.  Pořídily  mu 
občanský  oblek  i  tucet  holandských  košil,  aby  měl  v  čem  vyběhnouti  na 
břeh  v  cizozemských  přístavech,  opatřily  jej  na  dráhu  penězi  —  vždyť 
do  svého  povýšení  za  důstojníka  nebude  dostávati  žádného  platu! 

Na  vypravení  Sergeje  matka  byla  nucena  zastavili  brilliantovou  jehlici 
a  Anna  darovala  mu  velkodušné  celý  svůj  kapitál  sto  rublů,  které  dostala 
od  otce  ku  jmeninám.  Ani  teta  na  něj  nezapomněla. 
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IX. 

Utrpěvši  takovou  porážka  ve  svém  diplomatickém  poslání,  admirálka 
vkročila  k  Anně  a  zastala  Ji  v  živém  a  veselém  rozhovoru  se  Seřežou. 
Hned  učinila  zamračenou  tvář  a  vykládala  o  svém  nezdaru  u  admirála 
nejchmurnějsim  tónem. 

„Poslouchej,  Serežo,"  obrátila  se  potom  k  synu,  „otec  ti  neodpustil 
Odejdeš  bez  otcovského  požehnání  1"  pokračovala,  patrně  zapomenuvsi, 
že  admirál  nikdy  děti  nežehnal  a  vůbec  nenáviděl  citových  scén.  „Je  to 
hrozné!  Tys  se  na  otci  strašně  prohřešil.  —  Strašně  prohřešil  I**  opako- 
vala ještě  jednou.  „A  ty  zatím  ani  prstem  nehneš!  Sedř  si  zde  v  pří- 
jemném rozhovoru,  zatím  co  já  se  namáhám,  abych  mu  vymohla  odpuštění.  "* 

„Ale  dovolte,  maminko  ..."  začal  Sereža. 

„Ach  nehádej  se  —  prosím  tě!  Nerozhořčuj  mne  ještě  více!!  Vždyť 
beztoho  nespím  k  vůli  tobě  celé  noci  ...  Vy  mne  do  hrobu  přivedete, 
děti!**  přidala  svoji  oblíbenou  frázi,  vždy  hotova  si  postěžovati  a  po- 
naříkati,  když  naskytla  se  vhodná  příležitost ;  potom  hned  zase  se  usmála, 
a  tak  byly  u  ni  smích  i  slzy  v  jednom  míšku. 

„Co  žádáte  od  Seřeži?''  zastala  se  ho  Anna.  „Pořade,  každý  den 
mu  povídáte,  že  jest  vinen!  Politujte  jednou  i  jeho!" 

Sereža  odpověděl  sestře  pohledem  plným  díků  a  vroucí  něhy  a  měkkým 
hlasem  řekl  matce:  „Připouštím,  maminko,  že  jsem  vinen,  ale  tím  se 
věc  nenapraví.  Když  se  otec  nechce  se  mnou  rozloučiti  —  co  udělám?" 

Admirálka  několik  minut  mlčela,  pak  jakoby  zrovna  oslněna  šfastnou 
myšlénkou  významně  a  slavnostně  pronesla: 

„Víš,  co  ti  poradím  —  Serežo?" 

„Co,  matinko?" 

„Jdi  hned  k  otci  —  není  zlý  dnes,"  podotkla  —  „a  padni  mu 
k  nohám.  Řekni,  že  uznáváš  svoji  vinu  a  vůbec  něco  podobného  —  Git 
ti  již  napoví  ...  To  jej  pohne.  Zajisté  ti  odpustí  a  dá  ti  peněz!"  — 
Admirálka  mimo  očekávání  přidala  takové  prosaické  finále  ku  svému 
citovému  výronu.  (Pokračováni.^ 
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Z  pamětí  Emanuela  Arnolda. 

Sděluje  Robert  MarŠan. 
(Pokračování.) 

13.  otázka:  Kdo  všechno  odnesl  od  Vás  exempláře  a  kolík?  Odp.: 
Na  to  moha  jen  odpovědit,  že  v  uvedené  dopoledne  dostavilo  se  ke  mně 
mnoho  sluhů  a  neznámých  děti  se  slovy:  přicházím  si  pro  tolik  a  tolik 
exemplářů  řeči  k  jesuitům,  a  ježto  jsem  za  to  nebral  platu,  nepotřeboval 
jsem  vésti  seznam  a  tázati  se  na  jména  odběratelů;  ptal  jsem  se  jen, 
kolik  kdo  chce  kusů  a  tím  způsobem  rozdal  jsem  ve  dvou  hodinách 
všech  1500  exemplářů. 

14.  otázka:  Jak  draho  se  exempláře  prodávaly?  Odp.:  Už  jsem 
pravil,  že  jsem  letáky  pouze  rozdával  a  nemohu  tudíž  o  nějaké  ceně 
v  prodeji  dáti  zprávu. 

15.  otázka:  Byly  nějaké  exempláře  poslány  na  venek?  Odp.:  To 
nevím,  ale  pochybuji,  protože  1500  exemplářů  je  pro  hlavni  město  samo 
málo  a  pro  venkovský  lid  mimo  Prahu  nemá  ta  řeč  zájmu,  poněvadž  se 
dosud  jedná  jen  o  usazeni  jezovítů  v  Praze  a  tudíž  každá  činnost  proti 
nim  na  venkově  byla  by  zhola  zbytečná. 

16.  otázka:  Jak  jste  mohl  proti  zavedení  jezovítů  v  Cechách  vy- 
stupovati tupením  řádu?  Odp.:  Staré  královské  zákony,  vypovídající 
jezovity  ze  země,  nebyly  dosud  v  Cechách  zrušeny,  jsou  tudíž  všechny 
kroky  proti  usídleni  jejich  nejen  dovolené,  ale  i  zákonné  a  já  potupením 
řádu  nepřekročil  nijiUs  hranice  pravdy  a  práva,  ani  jezovité  už  vypuzením 
ze  zemé  potupeni  a  všelikých  občanských  práv  v  Cechách  na  poctu 
a  trpění  za  zbaveny  prohlášeni  jsou. 

17.  otázka:  Ale  jak  jste  se  mohl  opovážit,  opříti  se  proti  opSlření 
vlády,  která  se  o  zavedeni  jezovítů  v  rakouských  zemích  snaží,  což  usazení 
toho  řádu  i  v  sídelním  měsiě  Vídni  jasně  ukazuje?  Odp.:  Neměl  jsem 
za  to,  že  spis  ten  je  opření  se  proti  vládě,  ana  vláda  řád  jezovitský 
svrchu  dotčeného  vyobcování  z  Cech  posud  nesprostila.  Usídlení  řádu  ve 
Vídni  týká  se  pouze  Rakous  a  ne  Cech  a  nebylo  od  vlády  ostatně  dosud 
nic  zřejmého  k  skutečnému  přijetí  řádu  do  Cech  podniknuto,  nebylo  tu 
tedy  také  dotyčných  vládních  opatření  a  já  nemohl  se  tedy  proti  něčemu 
opírati,  co  aui  neexistovalo;  jen  tehdy  mohl  bych  být  viněn  ze  vzpírání 
se  vládě,  kdyby  byla  řeč  bývala  psána  německy  a  tudíž  týkala  se  Raku- 
šanů, ale  já  jsem  ji  napsal  česky  a  mluvil  tu  pouze  jako  občan  království 
českého  jen  k  svým  krajanům. 

18.  otázka:  Odkud  čerpal  jste  své  názory  a  úsudky  o  jezovitech? 
Odp.:  Mé  názory  o  řádu  tom  pocházejí  z  periodického  tisku,  četných 
spisův  a  ústních  sdělení,  kteréžto  všechny  jménem  nemohu  uvésti,  po- 
něvadž se  již  30  let  bez  ustání  zabývám  čtením  všeho  co  mi  padne  do 
rukou  a  všeobecná  ústní  sdělení  o  jezovitech  po  mnoho  let  sbirám. 
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19.  otázka:  Jakých  dobral  jste  se  svým  bádáním  výsledků?  Odp.: 
r^abyl  jsem  ze  všeho  plného  přesvědčení,  že  řád  tento  podvodnoa  bigo- 
terií  působí  zblupování  lidstva,  že  protiví  se  jeho  volnému  duševníma 
vývoji,  člověka  vůbec  poráží  slepotou,  vštěpuje  mu  hnusnou  pobožnůst- 
kárstvim  zakrytou  morálku  a  to  vše,  aby  společnost  lidskou  ve  spolku 
s  vládou  spatnými  rádci  svedenou,  ve  věčné  otrocké  odvislosti  mohl  udržeti. 

20.  otázka:  Jaké  účastenství  nalezla  Vaše  řeč  mezi  obecenstvem 
a  jakého  jste  tím  nabyl  přesvědčení?  Odp.:  Má  řeč  přijata  jest  v  obe- 
censtvu s  tak  živým  a  všeobecným  zájmem,  že  to  přesahovalo  daleko 
meze  všednosti  a  nabyl  jsem  tím  neklamného  přesvědčení,  že  zvláště 
všichni  praví  a  šlechetní  Cechové,  aC  byli  jakéhokoli  stavu,  naplněni  jsou 
nevyplenitelným  odporem  a  hnusem  proti  jezovitům,  jmenujíce  je  bývalými 
vrahy  a  neúprosnými  ničitely  českého  národa  a  tudíž  jsou  pevně  odhodláni 
buď  jak  buď  usazení  jezovitů   v  Cechách   houfně  se  na  odpor   postavili. 

21.  otázka:  Vy  jste  si  dovolil  bez  svolení  censury  řeč  svou  dáti 
do  tisku  a  tak  zákon  přestoupiti?  Odp.:  Dle  mého  názoru  není  spisovatel 
povinen,  spisy  své  censnře  předložiti  k  povolení  tisku,  ježto  zákon  pouze 
praví,  že  může  jen  s  povolením  úřadu  býti  tištěno,  což  ovšem  jen  na 
tisknutí  může  se  vztahovati  a  mne  jako  pouhého  pisatele  se  tudíž  zákon 
tento  netýká,  ježto  ne  já,  nýbrž  pí.  Vetterlová  řeč  tiskla.  Mohl  bych 
v  tom  ohledu  jen  tehdy  být  viněn  z  překročení  zákona,  kdyby  paní  Vet- 
terlová při  svém  přestupku  proti  zákonu  žalovala  mne  snad  ze  spoluviny 
a  proti  mně  vedla  důkaz,  což  ona  však  při  svém  přesvědčení  o  mé  ne- 
vině nemůže,  a  tudíž  nemohu  vzhledem  ku  předpisům  censury  býti  činén 
zodpovědným. 

22.  otázka:  Existuje  mezi  Cechy  zvláštní  národní  spolek?  Odp.:  Ano. 

23.  otázka:  Znáte  jej?  Odp.:  Ano. 

24.  otázka:  Jaké  jsou  snahy  tohoto  spolku?  Odp.:  Snahy  ty  jsou 
osvěta,  mravní  zdokonalení  a  úplný  rozvoj  citu  národního,  aby  Cechové 
budoucně  v  řadě  osvícených  a  vynikajících  národů  jako  šlechetný  národ 
čestné  zaujímali  postavení. 

25.  otázka:  Z  jakých  členů  skládá  se  ten  spolek?  Odp.  Z  veške- 
rého národa  českého. 

V  tomto  seznamu  otázek  a  odpovědí  je  v  krátkosti  obsaženo  vše, 
jak  se  to  sběhlo,  s  vynecháním  některých  maličkostí,  a  tím  málem  protáhly 
se  mé  výslechy  skoro  celého  čtvrt  roku,  co  však  nikterak  nepodotýkám 
jako  hanu  vyslýchajícího  mne,  jinak  velmi  úctyhodného  rady,  ač  dobře 
poznávám,  že  má  záležitost  nejdéle  za  čtyři  neděle  zcela  dobře  mohla 
být  odbyta;  ale  ona  měla  to  neštěstí,  že  stávala  se  z  komára  velbloudem, 
narazivši  na  ctihodné  sloupy  zastaralé  moudrosti  a  rozhněvavši  nad  míru 
mocné  zpátečniky. 

Jest  však  již  na  čase  promluviti  o  vnitřním  životě  ve  věznicích 
pražské  Novoměstské  radnice.  První,  co  zde  vězňové  ráno  dělají,  jest, 
že  vstávše  s  lože  seberou  prostěradla  a  houně  se  slamníků  na  pryčnách, 
slamníky  do  kouta  seskupí  a  složené  houně  i  prostěradla  na  nakupené 
slamníky  položí.  Když  se  pryčna  v  noci  za  lože  užívaná  takto  zbaví 
svého  nákladu  a  omete,  slouží  ve  dne  za  sedadlo  a  stůl.  Potom  vymete 
jeden  z  vězňů  vězení,  při  čemž  zdvihají  se  pravidelně  celé  mraky  prachu, 


z  paměti  Emanuela  Arnolda.  721 

a  sotva  se  to  dokoná,  již  chřesti  klíc  v  zámku,  dozorce  vejde  a  se 
všech  stran  ozve  se  uctivý  pozdrav,  na  nějž  se  přívětivě  odpoví.  Po 
těchto  vzájemných  projevech  zdvořilosti,  jichž  se  nikdy  neopomene,  chopí 
se  jeden  vězeň  oné  libovonné  kádě  u  dveří,  s  níž  rychle  jako  se  zaká- 
zaným zbožím  pádí  na  určité  místo,  by  ji  vyprázdnil,  načež  vždy  rozleje 
se  po  chodbách  báječná  vůně. 

Při  tomto  ranním  otvírání  jdou  si  zpravidla  vězňové,  kteří  mají 
peníze,  pro  hrnek  kávy  a  housku  do  kuchyně  dozorce,  ti  pak,  jimž 
Pluto  svými  poklady  nepožehnal,  vrhají  na  pijáky  kávy  smutné  pohledy, 
a  těší  se  v  zármutku  svém  suchým  chlebem. 

Po  těchto  všeobecných  zjevech  kratičkého  okamžiku  ranního  dozorce 
opět  vězně  uzavře,  načež  se  tito  k  ukrácení  dlouhé  chvíle,  jež  ve  vězení 
stupňuje  se  nezřídka  až  k  nesnesítelnosti,  s  pravou  vášní  vrhnou  na  karty 
nebo  dámu.  Karty  se  rfizným  způsobem  do  vězení  vpašují,  kameny  k  dámě 
hotoví  si  vězňové  sami  velmi  pěkně  z  rozmočeného  chleba  a  čtverečky 
nakreslí  se  křídou  na  pryčnu.  Jelikož  však  hráti  v  žaláři  přísně  se  za- 
povídá, musejí  se  vězňové  při  tom  míti  velmi  na  pozoru,  aby  nebyli  od 
dozorce  přistiženi;  proto  působí  každé  dveřím  se  blížící  chřestění  khčů 
na  hráče  jako  elektrická  rána  a  v  okamžení  jako  kouzlem  ztrácí  se 
každá  stopa  hry.  Ale  ani  tato  hra,  jíž  se  chápe  s  divokou  nedočkavostí, 
nemůže  na  dlouho  bouři  v  pohnuté  duši  vězňově  utlumiti  —  uprostřed  hry 
odhodí  karty  a  temným  hlasem  zvolá:  ne,  nemohu,  už  i  hra  se  mi  pro- 
tiví! —  posadí  se  trochu  dál,  začne  mluviti  o  svém  osudu  a  trpce  nad 
ním  bědovati;  ale  i  to  se  mu  zhnusí,  obrátí  se  ještě  ke  hře  v  dámu,  ale 
ani  ta  nemůže  jej  na  dlouho  upoutati.  Tento  věčný  neklid  mysli  jest  to 
nejhroznější,  co  jej  ve  dne  v  noci  po  celou  dobu  vyšetřovací  vazby 
trápí,  ve  věčném  zimničném  rozechvění  udržuje,  ba  ani  ve  snu  neopouští ! 
Z  toho  lze  lehce  posouditi,  že  doba  vyšetřovací  vazby  se  svou  věčnou 
nejistotou  jest  jen  dobou  trýzně  a  starosti  a  že  musí  být  o  mnoho  trap- 
nější než  samo  vězení  po  odsouzení,  jímž  vězeň  nabude  jistoty,  že  před 
uplynutím  vyměřeného  trestu  je  nemožno  vězení  opustiti  a  tudíž  oddá 
se  v  neodvratný  osud. 

Vězeň  ve  vyšetřovací  vazbě  naproti  tomu  stále  doufá  v  osvobozeni 
ze  zajetí  a  zároveň  třese  se  před  rozsudkem,  a  tuto  dobu  mezi  nadějemi 
a  věru  pekelným  strachem  neváží  právník  za  nic,  on  nevčítá  nejstrastnější 
dobu  zajetí  do  přiřknutého  trestu. 

Není  pouhým  úkolem  všech  svědomitých  a  osvícených  právníků  ve 
všech  absolutních  státech,  auy  tyto  postrádají  veřejných  rádců,  dbáti 
pouze  poctivě  spravedlnosti  k  zachování  bezpečnosti  dle  stávajících  zákonů, 
ale  jest  i  jejich  svatou  povinností  lidskou,  vládě  svými  osvědčenými  zku- 
šenostmi a  vědomostmi  přispěti,  ji  na  všechny  ze  staré  doby  tmářstvi 
a  ukrutnosti  pocházející  a  zvyklostí  v  zákonodárství  hluboko  zakořeněné 
zlořády  upozorňovati  a  tak  raziti  cestu  novým,  době  a  lidskosti  přiměřeným 
zákonům  k  odstranění  zastaralých  bezpráví,  by  jim  jako  právníkům  ne- 
mohla být  činěna  spravedlivá  výčitka,  že  oni  jedině,  auo  vše  okolo  nich 
daleko  pokročilo,  zůstávají  zpět  a  že  pro  jejich  netečnost  a  duševní 
lenost  řízení  trestní  stále  ještě  jeví  stopy  staré  surovosti  a  nespravedlnosti. 
Nesmi  se  při  tom    ovšem   zapírati,    že  všichni    právníci,    kteří   zdvihnou 
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hlasa  svého  pro  hamannl  opravy  a  změny  řízeni  trestního,  znasí  být  při- 
praveni na  velký  odpor  tmářů  a  sobců,  kteří  lpíce  houževnatě  na  za- 
staralém proti  všem  opravám  a  změnám  vždy  s  velkým  křikem  se  pasti 
do  boje.  Ale  přátelé  pravdy,  práva  a  pokroku  nechť  uváži,  že  na  světě 
žádná  blahodějná  novota  se  neprovede  bez  boje,  že  vsak  všechno,  co 
v  pravdě  je  dobré,  navzdor  odpůrcům  u  všech  šlechetných  a  osvícených 
mužů  vždy  živé  a  vřelé  účasti  nalezne  a  že  na  konec  přijde  též  doba, 
kdy  dobro  jistě  nade  všemi  překážkami  nevědomosti  a  úskočného  sobectví 
dojde  vítězství. 

Zvláště  v  říších  absolutních  je  nepominutelnou  povinností  lidskosti, 
započísti  vyšetřovací  vazbu  v  dobu  trestu,  ano  se  zde  pH  tajném  řízení 
vyšetřování  beze  vší  viny  obžalovaného  často  po  léta  protahuje.  Tak  není 
t^ně  jedufijící  soud  při  vší  práci  leckdy  s  to  skončiti  proces  s  dvěma 
sty  politickými  provinilci  za  čtyři  léta,  kdežto  se  ve  věřeném  líčení  za 
půl  roku  úplně  odbudou  procesy  až  desíti  tisíc  obžalovaných.  Tu  není 
tak  nutné,  vyšetřovací  vazbu  v  dobu  trestu  započísti.  Nechtí-li  se  však 
odhodlati  k  započtení  vyšetřovací  vazby,  necbC  aspoň  zkrátí  trestní  řízení, 
ano  krátké  a  spravedlivé  líčení  je  slávou  a  mistrovstvím  právníků  i  pravým 
dobrodiním  lidstva,  dlouhé  jednání  pak  má  v  zápětí  pro  stav  právnický 
hanbu  a  tisíceré  proklínáni,  neb  jest  bez  odporu  zlem  z  kořenů  společnosti 
lidské  tyjícím. 

Ale  vypravujme  dále.  Vězni  samou  hrou,  vyprávěním  a  bědováním 
čas  jen  pomalu  ubíhá  a  i  stálým  hladem  jest  trápen,  je-li  odkázán  na 
pouhou  skrovnou  stravu  žalářní;  jen  tu  a  tam  přinesou  mu  přibazní  nebo 
známí  nějaké  občerstvení  nebo  dokonce  peníze,  čemu  se  tam  říká,  že 
ff došla  loď".  Taková  nloď"  je  ve  vězení  vždy  radostnou  událostí,  poněvadž 
obdařený  vždy  též  svým  soudruhům  něčeho  ze  svého  daru  popřeje.  Co 
obdařený  v  prvním  hladu  nepohltí,  odloží  stranou  pro  horší  doby,  ale 
přes  to  bére  si  to  po  kousku,  až  z  celého  nadělení  pomalu  nic  nezbude, 
z  čehož  ovšem  leckdy  pro  vězně  nemilé  následky  povstávají. 

Sprostší  práce  v  zájmu  vězňů,  přinášení  vody,  čistění  věznice,  vy- 
nášení nečistoty  obstarává  z  pravidla  jeden  z  nich,  začež  se  mu  dostává 
malé  odměny  a  čestného  titulu.  Troufá-li  si  některý  vězeň  dívati  se 
z  okna  a  dopadne-li  jej  při  tom  dozorce,  bývá  za  trest  na  několik  hodin 
k  pryčně  přivázán. 

Vězeň  ve  vyšetřovací  vazbě  vězí  ve  věčném  uzavření  beze  všeho 
pohybu  na  zdravém  vzduchu  z  té  jednoduché  příčiny,  že  v  Novoměstské 
radnici  není  místnosti  k  volnému  pohybu  určené.  Vězení  se  každý  den 
ráno  při  vstávání,  v  poledne  a  k  večeru  před  spaním  na  čtvrt  hodiny 
otvírá,  ale  vězňové  ani  po  tu  dobu  z  něho  neodcházejí.  Kromě  toho 
může  se  dozorce  na  žádost  vězňů  objeviti  vždy,  kdykoli  zatáhnou  za 
zvonec  v  žaláři  připevněný. 

Krátce  před  večerem  rozestrou  vězňové  své  slamníky  vedle  sebe  po 
pryčně,  lehnou  si  na  ně,  přikryjí  se  houněmi  a  po  té  zahájí  se  mezi 
nimi  rozhovor  o  vlastních  strastech  i  různých  jiných  věcech,  jenž  trvá 
za  delších  nocí  až  do  deváté  nebo  tak  dlouho,  až  vězeň  po  vězni  tiše 
usíná  a  hovor  umlká.  K  deváté  hod.  dohlížívá  i  dozorce  se  svítilnou  ve 
vězení,  je-li  vše  v  pořádku  a  vězňové  svlečeni  na  pryčnách. 
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Poněvadž  jsem  celo  noci  pro  hmyz  a  cbrapot  onoho  křtěného  žida 
nemohl  mnoho  spáti,  moha  vypsati  i  to,  co  se  za  doby  zde  ličené  v  noci 
přihodilo.  Jakmile  se  lůžko  pod  námi  zahřálo,  zahájila  známá  lehkonohá 
zvěř  jako  vzteklá  svůj  noční  rej  a  trýznila  nás  svou  krvelačnosti  až  skoro 
do  2  hodin  ráno.  Kolem  jedenácté  probudil  se  mladý  sedlák,  pro  nějž 
od  starostlivé  matky  ten  den  právě  byla  došla  bohatá  nloď",  kteroa  sv^j 
žaludek  tak  přeplnil,  že  nyni  počal  zoufale  vzdychati,  vyliti  z  postele 
a  ve  svých  žaludecnich  potížích  jako  zběsilý  po  vězení  sem  tam  běhal, 
až  kýžená  úleva  se  dostavila.  Tímto  běháním  ze  spánku  probuzen  zdvihl 
se  na  svém  slamníku  nás  známý  ochotný  odřezávač  kufrů,  šňupnul  si 
a  pravil  sám  k  sobě:  »To  je  darebná  noc,  dlouhá  jako  věčnost  —  ach 
co  dělá  teď  má  žena  a  mé  dětičky!"  Za  chvilku  po  něm  ozval  se  smutný 
zahradník:  »Ó  m{g  Ježíši,  můj  Ježíši,  to  je  hrozné  I"  Ostatní  spali  a  chrá- 
pali, vážný  israelita  cukal  stále  svými  okončinami  a  bručel  ze  spaní 
něco  mezi  zuby.  Tu  probudil  se  neočekávaně  z  hlubokého  spánku  křtěný 
žid  a  sám  k  sobě  mumlal:  .Ne,  není  možno  spát  —  a  kdo  by  mohl 
při  takovém  neštěstí  spáti*"  a  volal  hlasitě:  „Pane  Arnolde,  spíte?  já 
nemohu;*'  po  té  opustil  lože  a  jal  se  běhati,  lomiti  rukama  a  naříkati: 
^Nebeský  Bože,  Ježíši  Kriste,  co  jsem  zavinil,  že  mne  tak  strašně  a  hrozně 
trestáš  ?  vždyf  jsem  nikomu  nic  zlého  a  tolika  dobrého  lidem  učinil**  atd. 
atd.  Tak  bědoval  staroch  asi  čtvrt  hodiny  v  žaláři  přecházeje  a  časem  na 
kolena  padaje,  pak  vrhl  se  na  lože  a  v  okamžení  usnul,  vydavme  svou 
stupnici  chrápavých  tónů. 

To  vše  udalo  se  obyčejně  před  půlnocí.  O  půlnoci  pak,  když  celá 
Praha  pohřížila  se  v  hluboké  ticho  a  měsíc  vrhal  své  jasné  pohledy 
v  komnaty  domů  na  klidný  obličej  spících,  odehrávaly  se  v  našem  domě 
běd  nové  scény.  Za  úplného  nočního  klidu  ozvaly  se  z  chodníku  před 
radnicí  pomalé  kroky  vojáka  na  stráži,  na  věži  bilo  dvanáct,  zvuk  roz- 
léhal se  ve  vůkolním  tichu  plně  a  velebně  po  celé  budově  a  ztrácel  se 
pomalu  v  nočním  mlčení.  Po  chvíli  přerušily  jednotlivé  dušené  výkřiky 
zaznívající  jako  temné  žalostné  zvuky  hrobové  ze  vnitř  budovy,  hluboký 
noční  klid,  a  ua  toto  ojedinělé  volání  slyšeti  bylo  chvilkami  opět  jiné, 
však  mnohem  něžněji  a  bolněji  šeptající  hlasy  a  při  tom  ozýval  se  z  věnči 
vrzavě  perpendikl  bodlu  i  odměřený  krok  stráže.  Nemoha  si  nikterak  vy- 
světliti význam  trudných,  slabým  tleskáním  provázených  hlasů,  any  při  své 
temnosti  byly  nesrozumitelný,  ptal  jsem  se  svého  nejbližšího  spoluspáče, 
co  znamená  to  bolestné  volání  a  slabé  tleskání  rukama  a  dostal  od  něho 
za  odpověď,  že  zavřená  děvčata  z  druhého  poschodí  v  této  noční  době 
jako  nejméně  pozorované  sdělují  si  se  svými  miláčky  v  3.  patře  uvěz- 
něnými svá  přání,  strasti  i  slasti  a  několika  zvláštními  slovy  a  sotva 
slyšitelným  tleskotem  povídaji  si  vše,  co  mají  na  srdci.  Kdo  však  nezná  obsah 
těchto  tajemných  rozhovorů,  tomu  znějí  jen  jako  temné  žalování  hlubokého 
zármutku  z  hloubí  hrobek,  což  v  tiché  noční  době  s  němou  melancholií 
cítící  srdce  hluboko  dojímá  a  v  nevysvětlitelně  měkkou  náladu  uvádí. 

Z  tohoto  neobyčejného  výjevu  vyplývá  jako  z  mnoha  jiných,  že 
božská  jiskra  lásky  je  neuhasitelná  a  že  láska  lidská  se  svou  stále  udržo* 
vanou  silou  konečné  přece  bídné  hráze  úzkoprsého  a  chladného  egoismu 
prolomí,    své  božské  družky,    ctnosti,    v  lidstvo  přesídlí  a  tak  egoismus, 
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tento  netvor  nesčetných  nízkých  neřestí,  z  okrsku,  lidstva  vyplení.  Přítel 
lidstva  musí  doufati  a  nikdy  nevzdáti  se  myšlénky,  že  zásada:  nmiluj 
bližního  svého  jako  sebe  samého *"  jednou  povznese  se  za  zákonný  podklad 
každého  dobrého  zřízení  státního  a  že  se  jím  státi  musí,  ale  že  ovšem 
lásce,  než  se  k  této  všeobecné  platnosti  dostane,  drive  bude  ještě  snésti 
mnohé  těžké  zápasy  s  tvrdošíjnou  nestvůrou  egoismu. 

Dozorce  vězňA  na  Novoměstské  radnici  bývá  od  vězňů  poctěn  dů- 
věrným titulem  „pane  otče*"  a  manželka  „paní  matko".  Trestanci  rozpadají 
se  v  politické  provinilce  a  ve  zločince.  Političtí  vězí  pro  nedostatek 
příhodného  místa  ku  procházce  stále  ve  vězení,  odsouzení  zločinci  však 
procházejí  se  denně  odpoledne  po  vnitřním  dvoře,  ale  v  poutech,  čímž 
jejich  pohybování  stává  se  velmi  hlučným.  Vnitřní  správa  ve  věznicích 
je  přesně  vymezena  a  vyznamenává  se  uznání  hodným,  vžd:y  stejným 
denním  pořádkem.  Vězňové  dostanou  zde  prostřednictvím  dozorce  za 
peníze  své  vše  tak  řádně  a  levně,  jakoby  si  to  sami  koupili.  Chování 
služebnictva  k  uvězněným  je  přívětivé  a  vážné.  O  špehounství  leckde  ve 
věznicích  panujícím  a  zvláštním  protěžování  možno  zde  málo  povídati, 
tím  více  však  o  téměř  neuvěřitelně  rafinovaných  darebáckých  kouscích 
trestanců.  Vězňové  vyššího  vzdělání  nebývají  od  personálu  a  radů  ba  i  od 
vysokých  hodnostářů  jinak  oslovováni  než  „pane".  Nelze  mi  zváti  chování 
všech  vyšších  představených  vůči  mně  samotnému  než  úctyplným.  ^aždý 
měsíc  obchází  složená  dozorčí  komise  vězeními  a  vyptává  se  trestanců, 
dostává-li  se  jím  nezkráceně  všech  zákonných  dobrodiní  a  každé  oprávněné 
siížuosti  se  hned  odpomůže.  Vojenské  hlídky  jsou  zcela  mimo  dům  venku 
kol  radnice  rozestaveny  a  nemají  nic  jiného  na  starosti,  než  aby  nikdo 
ze  žaláře  neupláchl.  Dvéře  vězení  opatřena  jsou  kukátky  k  uzavírání 
pro  dozorce  a  k  vůli  ulehčení  a  urychlení  styku  s  trestancem,  aby  se 
pro  každou  maličkost  nemuselo  vězení  otvírat.  Kromě  toho  je  každá 
jednotlivá  věznice  se  světnicí  dozorcovou  spojena  zvoncem,  na  jehož 
znamení  má  se  dozorce  odebrati  do  dotyčného  oddělení.  Předepsaný  do- 
mácí a  vězeňský  řád  je  jasný  a  stručný  a  pro  kárance  přístupný.  Domácí 
noviny  může  číst  každý,  kdo  má  na  to  peníze,  aniž  by  o  to  zvlášf  musel 
někoho  žádati.  Psací  náčiní  se  zde  jako  ve  všech  trestnicích  na  venkově 
sprostým  zločincům  nepropůjčuje. 

Počátkem  března  ještě  za  drsných  krátkých  dnů  byl  jsem  zatčen 
a  už  pokryly  se  od  té  doby  stromy  svěží  čerstvou  zelení,  ba  okrášlily 
se  květem,  celá  příroda  oděla  se  půvabným  rouchem  jara,  vše  co  žije 
těšilo  se  z  krásy  její  dýchajíc  čistý  osvěžující  balšámový  vzduch,  a  já 
stále  ještě  seděl  v  holé  dusné  věznici,  bledý  a  sežloutlý,  oči  maje  zapadlé, 
nevěda,  kdy  zbavím  se  těch  strastí. 

V  trudných  dnech  zajeti  mého  byly  mně  kromě  návštěvy  přátel  jediným 
osvěžením  chvíle  jídla.  Na  ty  jsem  se  tésíval  jako  děcko,  poněvdž  jsem 
stravnje  se  u  dozorce  směl  v  poledne  a  večer  dlíti  v  bytě  jeho,  zříti 
kol  sebe  svobodné  a  dobré  lidi  a  zbaviti  se  na  ten  čas  špatného  vzduchu 
žalářního.  Strava  dobromyslné  ženy  dozorcovy  chutnala  mi  výtečně.  Musím 
podotknouti,  že  žena  ta  byla  příčinou  mého  přestěhování  v  snesitelnější 
věznici ;  hned  při  mém  přivedení  pozorovala,  že  náležím  k  lepšímu  druhu 
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lidi  a  po  zavření  v  prvni  věznici  upozornila  ua  to  svého  muže,  Jenž  mne 
pak  bez  prodleni  převedl  do  lepší  společnosti. 

Již  loučil  se  i  měsíc  m^j  a  ještě  neukazovala  se  nejmenší  naděje 
v  brzké  propuštění,  a  když  jsem  vyšetřujícímu  soudci  p.  Páterovi  svfij 
podiv  nad  tím  projevil,  omlouval  se,  že  to  není  jeho  vinou,  nýbrž  že 
byl  s  „vyšších  míst*"  napomenut  k  velmi  přísnému  a  obsáhlému  vyšetřování. 
A  na  mou  poznámku,  k  čemu  taková  dlouhá  a  marná  procedura  má 
sloužiti,  když  jsem  hned  na  ponejprv  soudu  vše  potřebné  vyznal  a  po 
zákonu  žádného  přestupku  nemohu  býti  teď  ani  později  vinným  uznán, 
pokrčil  rameny.  Musím  však  zde  čtenáře  prositi,  aby  se  proti  němu 
nedal  zacgati  pro  toto  protahování,  jelikož  mohu  s  jistotou  tvrditi,  že 
jsem  za  svého  pobytu  na  radnici  Novoměstské  na  jiných  obviněných  nabyl 
důkazu  jeho  vzorné  lásky  k  pořádku,  obratnosti,  neúnavné  činnosti  a  lidskosti. 
Tyto  ctnosti,  tak  řídké  u  úředníka,  musejí  mu  býti  u  mužů  rozšafných 
a  šlechetných  zvláštní  ctí. 

Počátkem  měsíce  června  přinesl  mi  jeden  známý  do  vězení  smutnou 
zvěst,  že  ve  všeobecné  nemocnici  zemřel  mladý  spisovatel  Jan  Kalina,*) 
což  mne  velmi  dojalo,  poněvadž  se  v  něm  bylo  projevovalo  mnohostranné 
nadání,  které  vyspěvši  mohlo  v  brzku  vlasti  mnohou  službu  prokázati 
a  jeho  lásku  k  ní  v  nejlepším  světle  projeviti. 

yjast  ztratila  v  něm  jednoho  z  nejšlechetnějších  a  nejstatečnějších 
obhájců.  Jak  si  Cechové  Kaliny  vážili,  ukázal  jeho  pohřeb.  Den  před 
pohřbem  jeho  ubíral  se  mimo  Novoměstskou  radnici  pohřební  průvod 
knížete,  který  stál  mnoho  tisíc  zlatých,  ale  pohřeb  chudého  spisovatele 
Kaliny,  jenž  nezanechal  ani  krejcaru,  předčil  svou  velebností,  krásou 
a  dojemnou  soustrastí  daleko  průvod  bohatého  šlechtice.  Naplněn  jsa 
touhou,  viděti  pohřeb  Kalinův  s  oken  dozorcových,  poprosil  jsem  ženu 
jeho,  aby  mne  tentokrát  až  ve  4  hod.,  kdy  pohřeb  měl  jíti  kolem,  za- 
volala k  obědu,  což  se  i  stalo.  Zřel  jsem  odtamtud  nesmírné  množství 
lidu  a  dlouhé  řady  vozů  táhnouti  od  všeobecné  nemocnice  na  hřbitov. 
Vše,  co  tenkrát  zářilo  v  Praze  duchem  a  láskou  k  vlasti,  šlo  za  rakví 
8  nepřelomenými  svícemi  a  s  kytičkami  v  rukou  na  znamení  mládeneckého 
stavu  zesnulého.  Bohatí  a  vážení  měšfané,  za  nimiž  následovaly  jejich  četné 
equipáže,  šli  ve  velkém  počtu  též  pěšky  s  pohřbem,  ba  i  dámy  ze  zvláštní 
úcty  k  zesnulému  přidružily  se  ku  pěším.  Když  se  všechno  přiblížilo 
k  radnici,  přistoupil  jsem  hodně  blízko  k  oknu  a  sepjal  ruce,  bych  se 
za  milého  přítele  k  stvořiteli  pomodlil.  Konečně  dospěl  průvod  volným 
velebným  krokem  k  radnici,  tu  pohlédl  někdo  do  třetího  patra  k  oknu 
kde  jsem  stál  a  v  okamžení  byla  pozornost  všech  mimojdoucích  a  jedoucích 
na  mne  obrácena,  ohromné  možství  zdravilo  mne  smekáním  klobouků 
a  kýváním  rukama  u  velkém  rozechvění,  krásné  pohlaví  projevovalo  mi 
Bvou  přízeň  máváním  bílými  šátky  z  vozů  a  pohnulo  mne  tímto  projevem 
k  slzám.  V  tomto  krásném  okamžiku  účastenství  zapomněl  jsem  na  svůj 
žalář  a  na  všechny  přetrpěué  strasti.**) 

*)  Zde  je  patrný  omyl  ve  jménu  i  době  úmrtí ;  Josef  Jaroslav  Kalina 
zemřel  22.  Června. 

*♦)  Scénu  tuto  popisuje  též  J.  V.  Fric.  I.  svz.  .Paměti".  --  Odtud  pokračuje 
opět  prvni  rukopis  memoirň.  Pozn.  překl. 
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Celá  Praha  radovala  se  z  tohoto  projevu  lidskosti,  jen  vláda  dělala 
kyselý  obličej.  Vůbec  podávali  mi  Pražané  po  celou  dobu  mého  uvězněni 
krásné  důkazy  nelíčeného  účastenství  a  baronka  Deymová  chystala  se 
již  na  cestu  k  nejvyššímu  zeměsprávci,  by  na  něm  vyprosila  mé  rychlé 
vyproštění  z  žaláře;  byla  však  z  toho  zrazena,  by  se  před  ním  nepo- 
kořovala,  ježto  by  docílila  leda  několik  klamných  slibů.  Měl  jsem  kromě 
zeměsprávce  a  gubernialního  presidenta  hr.  Salma,  kteří  byli  mými  je- 
dinými nepřáteli,  všechny  hodnostáře  a  vůbec  celé  obecenstvo  na  své  straně. 

Ač  s  hůry  přišel  k  magistrátu  přísný  příkaz,  vyslýchati  mne  co 
nejpřísněji,  ježto  můj  pamflet  prý  jest  jedním  z  nejdrzejších  a  nejnebez- 
pečnějších dosud  známých,  h^'il  jsem  se  přece  v  tomto  procesu  tak, 
že  bylo  nemožno  mne  řádně  polapit.  Obrana  má  byla  ve  dvoudenním 
plenárním  sezení  uznána  správnou  a  vyměřen  mi  pouze  trest  několika- 
denního lehkého  vězení  pro  přestupek  proti  náboženství,  při  tom  si  však 
milá  policie  vymínila,  abych  ji  po  přestálém  trestu  byl  odevzdán. 

Mé  propuštění  z  vězení  se  blížilo,  byl  červen  1847  a  městem  šla 
pověst,  že  se  mně  chystá  na  přivítanou  od  kroužku  měšťanstva  hostina. 
Konečně  nadešel  den,  kdy  jsem  opustil  holé  zdi  žaláře,  dobrá  pani  do- 
zorcova složila  mi  pěkně  mé  prádlo,  přinesla  snídani,  dozorce  zatím 
oděl  se  ve  svůj  černý  sváteční  oděv  a  provázel  mne  po  snídani  k  měst- 
skému hejtmanství.  Tam  kázali  mi  chvíli  posečkati  a  zatím  přišel  ke 
mně  ctný  měsCau  Faster  s  pozváním,  bych  první  návštěvou  poctil  jeho 
dům,  protože,  jak  pravil,  od  velkého  kruhu  svých  přátel  tam  jsem  oče- 
káván, ňekl  jsem,  že  ano  a  on  se  radostně  vzdálil.  Asi  za  hodinu  po 
tom  předvedl  mne  polic,  komisař  šéfovi  městského*  hejtmanství.  Ten  se  mi 
objevil  v  celé  své  řády  poseté  úřední  glorii.  Obklopen  několika  lidmi 
za  přítomnosti  mých  dvou  bratrů,  kněze  a  notáře  počal  velebným  tónem 
přednášeti  policejní  kázání.  Měl  jsem  velkou  chuC  přivésti  policejního 
Sancho  Pansu  do  úzkých,  bych  jej  poučil,  že  obmezenci  nemají  se  od- 
važovati míti  k  rozumným  lidem  kázání,  ale  prosebný  obličej  mého  nej- 
staršího bratra,  kněze,  zdržel  mne  od  toho.  Ale  výraz  mého  obličeje 
prozrazoval  mu  můj  posměch  a  spletl  jej  v  jeho  prázdném  pathosu  tak, 
že  z  toho  ztratil  všechnu  výřečnost.  Na  konec  oznámil  zbědovaný  řečník, 
že  dle  vyššího  nařízení  na  místě  jest  mi  Prahu  opustiti,  že  mne  za  tím 
účelem  flakr  už  venku  očekává,  by  mne  bez  prodlení  dovezl  na  venek 
a  že  jaktěživ  na  pražskou  půdu  nesmím  více  vkročiti.  Tato  poslední  slova 
dopadla  na  mne  celou  svou  tíhou.  Právě  v  okamžiku,  kdy  mne  obrazo- 
tvornost má  v  slastný  kruh  mých  přátel  po  čtvrtletním  duševním  strádání 
zpět  uváděla,  byly  mé  nejkrásnější  naděje  jedním  rázem  zmařeny  a  já 
byl  z  ohniska  vlasteneckých  snah  na  vždy  vyhoštěn. 

Tímto  výrokem  ztratil  jsem  též  celý  dosavadní  zdroj  své  výživy, 
jmění,  jež  jsem  si  z  venkova  do  Prahy  byl  přinesl,  vynaložil  jsem  úplně 
na  podporu  vlasteneckých  podniků  a  viděl  jsem  se  na  prahu  nouze. 

3.  Vypovězení  z  Prahy  (červen  1847). 

Opustil  jsem  tudíž  na  místě  Prahu  nerozloučiv  se  ani  s  přátely. 
Myšlénka,   že  nemám  již  více  míti  účastenství   ve  vlasteneckých  snahách 
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v  Praze,  naplnila  mne  hlabokým  bolem,  any  odtamtud  siřily  se  paprsky 
národniho  uvědomeni  po  celé  zemi.  V  této  tisni  usidlil  jsem  se  s  krvá- 
cejicim  srdcem  ve  vesnici  dvě  mile  od  Prahy  vzdálené,  bych  se  tu  na 
zdravém  venkovském  vzduchu  zotavil  po  dusném  ovzduši  žalářním.  Bylo 
to  v  červnu  1847;  již  třeti  den  po  mém  přesídleni  objevil  se  tu  posel 
s  psaním  od  měšťanstva  pražského,  vyzývigicim  mne  ke  schtizi  s  nej- 
bližšími přátely  do  Zahoře,  dvě  hodiny  od  Prahy  u  Vltavy  ležiclho. 
V  ustanovený  den  jsem  se  tam  odebral  a  dorazil  odpoledne  ku  břehu 
řeky.  Společnost,  která  mne  na  druhé  straně  dychtivě  očekávala,  již 
z  daleka  projevovala  mi  svou  radost.  S  netrpělivosti  skočil  jsem  do  loďky, 
nesoucí  mne  po  vlnité  hladině  k  nim.  Když  jsem  se  tam  dostal,  před- 
stoupily vlastenecké  divky,  zasypaly  mne  kvltim  a  nejkrásnější  z  nich, 
17Ietá  Anna  Ullmanova,  položila  mi  na  hlavu  věnec,  podala  mi  svou 
hebkou  ručku  a  se  slovy:  „Tys  bratr  náš,  tys  vlastenec,  sem  tobě  kviti 
na  věnec,"  vtiskla  sesterské  políbení  na  mé  rty,  čehož  ostatní  následovaly. 
Celá  společnost,  jež  mne  ve  své  živosti  uvítala  pravou  bouří,  čítala  asi 
300  hlav.  Usedli  jsme,  jásajíce,  ve  stínu  stromii  k  přátelské  hostině,  při 
níž  musel  jsem  zaujati  čestné  místo  na  ověnčené  židli.  Po  boku  mém 
skvěly  se  dvě  ztepilé  dívky,  horlivé  vlastenky,  jako  dvě  růže  v  prvním 
rozkvětu,  a  vůbec  sedělo  obojí  pohlaví  po  francouzském  způsobu  pro- 
mícháno. Zábava  byla  co  možná  nejsrdečnější.  Odpoledne  v  kouzlu 
přátelské  rozkoše  bleskurychle  minulo,  k  rozchodu  určená  osmá  hodina 
překvapila  nás  v  nejvyšším  radostném  opojení.  Ó  jak  nerad  vytrhl  jsem 
se  tenkrát  z  náručí  těch  šlechetných  přátel,  od  jejichž  horoucích  polibků 
mně  až  rty  začaly  krváceti.  Nejroztomilejší  děvy  slibovaly  mi  toho  dne 
s  jiskřícími  zraky  a  dmoucí  se  hrudí,  že  jako  věrní  potomci  Libuše  své 
srdce  a  vše,  co  jim  drahé,  milé  vlasti  v  oběC  přinesou,  všeho  mysticismu 
popského  náboženství  se  zřeknou  a  ducha  svého  pout  nehodných  zvyků 
zbaví.  Byl  to  bez  odporu  dosud  nejkrásnější  okamžik  mého  života.  Ra- 
dostí a  přátelskými  pocity  celý  opojen  a  osvěžen  vrátil  jsem  se  do  své 
vesnice.  I  tobolka  má  byla  dary  vlastenců  hojně  naplněna.  Druhého  dne 
po  tom  poskytl  mi  doktor  červinka,  pravý  to  národovec,  na  svém  statku 
v  pěkné  poloze  přátelský  útulek,  kde  mi  přenechány  k  obývání  dva 
krásné  pokoje  i  strava  i  obsluha  zadarmo,  začež  jsem  převzal  tam  dohled 
a  dle  vlastního  uznání  hospodařil.  Navštívil  jsem  tam  hned  v  prvních 
dnech  po  svém  příchodu  soudce,  k  jehož  jurisdikci  statek  náležel,  a  byl 
od  něho  velmi  přívětivě  přijat,  což  mi  při  mém  napjatém  poměru  k  vládě 
muselo  býti  tím  milejší. 

Já,  který  dosud  v  kruhu  vlastenců  s  úzkostlivou  pozorností  stopoval 
každé  hnutí  národa  a  pro  ně  neúměrně  činným  byl,  byl  jsem  nyní  pře- 
sazen  do  umrtvujícíbo  klidu  a  samoty  vesnice  a  upoután  k  jednotvárnému 
sedlačení.  Ale  netrvalo  dlouho  a  seznámil  jsem  se  s  prostým  lidem 
vesnickým  a  vštěpoval  jsem  mu  nepozorovaně  vyšší  city  pro  vlast.  Když 
jsem  k  mladým  děvčatům  pod  šírým  nebem  mluvil  o  slavných  skutcích 
našich  předků,  jim  ještě  patrné  toho  stopy  v  okolí  ukazoval  a  vše  živými 
barvami  vylíčil  a  při  tom  několik  nevinných  srdečných  poklon  řekl,  tu 
utkvíval  zrak  jejich  na  mých  ústech,  s  pohutím  poslouchaly  a  v  mnohém 
krásném  modrém  oku  objevila  se  slza.  Ctily  mne  proto,  rozšiřqyaly  mou 
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pověst  v  obcích,  jimi  apozorněni  ua  mne  mužové  a  tak  pojednou  byl 
jsem  zván  k  venkovským  hodům,  při  čemž  jsem  musel  předsedati  a  vésti 
hlavní  slovo;  zušlechťoval  jsem  při  těchto  příležitostech  zábavu  jak  ne- 
vinnými žerty  tak  i  vážným  slovem,  nemluvil  nikdy  bez  vřelosti,  držel 
se  však  vždy  v  mezích  slušnosti  a  veselosti,  a  tak  letem  získal  jsem 
tento  vesnický  lid  pro  národní  snahy  své.  Byl  jsem  zván  každou  neděli 
a  každý  svátek  do  některé  vesnice  ku  přátelskému  kvasu,  to  vzbuzovalo 
pozornost  a  doneslo  se  brzy  soukromou  cestou  samému  zeměsprávci.  Ten 
se  nad  tím  velice  rozdurdil  a  jal  se  přemítati,  kterak  by  mne  úplně 
zničil.  Nespokojen  s  mírným  trestem,  od  pražského  magistrátu  pro  leták 
proti  jezovit&m  mně  přisouzeným,  rozhodl  se,  dáti  mne  pod  nějakou  zá- 
minkou zatknouti  a  v  nové  vyšetřování  zaplésti.  Dostalo  se  mi  o  tom 
ještě  v  čas  varovných  pokynů  a  skutečně  byl  brzy  též  v  blízkém  krčském 
městě  Slaném  vydán  rozkaz  mne  zatknouti. 

Bylo  mi  tudíž  odhodlati  se  k  rychlému  opuštění  mé  drahé  vlasti 
a  na  cizí  půdě  mezi  cizím  národem  klidné  útočiště  si  vyhledati.  Bez 
prodlení  konal  jsem  přípravy  k  útěku  do  Sas.  Útěk  připadal  na  drsnou 
zimu  1847  a  nacházel  jsem  se  právě  u  silnice  do  Saska  ve  vesnici  poblíž 
Slaného  v  rodině  statkáře,  u  níž  již  po  delší  dobu  dostalo  se  mi  po- 
hostinství. Berta,  sladká  blouznivá  Berta,  nejrozkošnější  dívka  v  celém 
okolí,  ušila  mi  tu  na  útěk  náprsenku,  jakési  desatero,  v  němž  mfij  rukopis 

0  skutcích  Husitů  obšit  byl  vatou.  Toto  desatero  nesl  jsem  na  prsou 
pod  košilí  přes  hranice  do  ciziny.  Když  nadešel  okamžik  vydati  se  na 
smutnou  cestu  do  ciziny,  objevilo  se  několik  vesničanů,  aby  mi  dali  na 
cestu  své  požehnání.  Vše  projevovalo  mi  tak  upřímnou  a  vřelou  soustrast, 
že  nemohl  jsem  se  na  odchodu  ubrániti  nejhlubšímu  bolu.  Jak  milými 
stali  se  mi  ti  dobří  lidé  teprv  v  okamžiku  rozchodu.  Něžná,  krásná  Berta 
při  polibku  na  rozloučenou  skropila  tvář  mou  slzami.  Ach,  b}^!  jsem  vší 
touto  láskou  dobrých  venkovanů  tak  hluboko  pohnut,  že  jsem  nemohl  ze 
sebe  nic  více  vypraviti  než:  „S  Bohem,  drazí!"  Dva  měšCané  slánští, 
kteří  pro  mne  sem  přišli,  odvezli  mne  v  pryčce  do  města  Slaného,  kde 
jsme  z  večera  dorazili  tajné  k  jistému  občanu,  bych  biřicům  svým  do 
rukou  nepadl.  Zde  bylo  vše,  co  jsem  měl,  složeno  a  z  města  ven  posláno. 

1  zde  rozloučil  jsem  se  s  rodinou  mně  již  déle  známou  s  velmi  těžkým 
srdcem.  Cizí  dobré  děvče  náhodou  přítomné  chopilo  mne  za  ruku  volajíc: 
„Ó  Bože,  jak  je  to  bolestné,  když  takový  přítel  lidu,  který  svou  vlast 
nade  vše  miluje,  z  vlasti  musí  prchati!"  Nemohl  jsem  se  udržeti,  stiskl 
ji  křečovitě  na  svá  rozbouřená  prsa  a  vyskočil  pak  ze  dveří  provázen 
několika  měštany;  za  tmavé  noci  spěchal  jsem  z  města  ven,  usedl  venku 
na  silnici  jako  zločinec  pod  cizím  jménem  a  bez  pasu  do  dostavníku  a 
ujížděl  po  celou  noc  k  saským  hrauicim. 

V  českém  pohraničním  městě  Chomutově  zvěděl  jsem  hned  při  svém 
příchodu,  že  mají  na  hranici,  kterou  jsem  právě  měl  překročiti,  rozkaz 
mne  zatknouti.  Najal  jsem  si  tudíž  v  Chomutově  podloudníka,  který  mne 
po  tajných  stezkách  přes  zasněžené  Rudohoří  do  Saska  měl  převésti. 
Ráno  vyšel  jsem  pěšky  z  Cbomútova  a  dorazil  večer  po  velké  námaze 
do  saského  pohraničního  města  Marienberku.  Tu  nalezl  jsem  výtečný 
hostinec,    dobrou  obsluhu  a  pokoj    se  znamenitou  postelí.    Spal  jsem  po 
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velké  námaze  předešlého  dne  až  do  8  hodin  ráno  bez  přestávky,  zdržel 
se  tu  přes  poledne,  abych  odpoledne  poštoa  odtud  dále  do  Lipska  od- 
cestoval. V  Marienberku  přijal  jsem  jméno  Neumann.  Při  obědě  vyptával 
jsem  se  král.  saských  úředníků  na  zacházení  s  cizími  cestujícími  v  Sasku, 
sdělil  jednomu  z  nich  dokonce  své  nepříjemnosti  pro  nedostatek  pasu 
a  on  mi  dal  výtečné  pokyny  a  zatím  co  jsem  s  těmi  pány  takto  roz- 
mlouval, přivolal  jsem  si  hostinského,  žádaje  účet.  Za  chvíli  byl  účet 
hotov  a  mně  od  něho  se  slovy  npane  Neumann**  předložen,  já  však  nejsa 
na  toto  z  brusu  nové  jméno  dosud  zvyklý,  nevšímal  jsem  si  jeho  opěto- 
vaného oslovení,  načež  on  v  domnění,  že  nedoslýchám,  volal  ho  tak  hlasitě, 
že  by  tomu  bylo  až  na  2000  kroků  bývalo  rozumět  a  tak  křičel  odtud 
i  budoucně  vždycky  na  mne,  kdykoli  jsem  na  svých  četných  cestách 
u  něho  se  zastavil.  Omyl  hostinského  působil  mi  žert  a  nechal  jsem  jej 
při  tom;  ale  také  u  stolu,  kdykoli  jsem  tam  na  cestách  svých  obědoval, 
bývala  konversace  nad  míru  hlučná;  někteří,  kteří  mne  už  trochu  znali, 
šeptali  si  v  mé  přítomnosti  polohlasně  do  ucha:  „Škoda,  že  ten  cizinec 
je  tak  přihluchlý,  jinak  by  s  ním  byla  dobrá  řeč." 


Při  této  příležitosti  musím  u  vypravování  svém  trochu  se  vrátit  a 
něco  dodati.  Už  asi  měsíc  před  svým  útěkem  z  Cech  proplížil  jsem  se 
tigně  na  saskou  půdu,  bych  tu  nalezl  tiskárnu  pro  své  děje  Husitů.*) 
Viděl  jsem  tenkrát  ponejprv  volné  Sasko  a  seznal,  že  jest  v  překvapujícím 
květu.  Na  pokraji  saského  Rudohoří  zjevilo  se  oku  mému  množství  krásných, 
značně  obydlených  měst  plných  průmyslu  a  bohatství,  nejkrásnější  silnice 
probíhaly  pohoří  ve  všech  směrech,  po  všech  se  živě  jezdilo,  povozy  měly 
výtečnou  přípřež ;  vesničané  chovají  se  ke  každému  slušně  a  ochotně,  ale 
k  nikomu  otrocky,  vesnice  činily  dojem  zámožnosti  a  přívětivosti,  celá 
země  nesla  na  sobě  známky  civilisace  a  neúměrné  práce  vzdělávací,  ve 
všech  městech  panovala  velmi  živá  průmyslová  činnost,  zvláště  upoutalo 
tovární  město  Kamenice  množstvím  svých  továren  mou  pozornost.  Celé 
řady  domů  proniká  zde  vnitřní  činnost  plná  života  a  ruchu,  odevšad  do- 
léhá k  uchu  podzemní  hučení  vody  i  různé  pískání  a  klepání  nesčíslných 
strojů,  na  dlážděných  ulicích  stojí  a  jezdí  množství  vozů  se  zbožím,  uli- 
cemi probíhají  nesčetní  nosiči  se  surovinami  i  tovary,  listo uoši  v  žlutých 
uniformách  roznášejí  po  všech  částech  města  obchodní  dopisy,  v  celém 
městě  nevidí  se  od  rána  až  do  večera  takřka  nic  jiného  než  průmyslová 
činnost.  Bože,  co  jsou  mrtvá  města  rakouská  u  porovnání  s  tímto  saským 
—  pouze  smutné  hroby. 

Město  Kamenice  (Ghemnitz)  má  asi  28.000  ob.  a  jen  4  kostely,  za  to 
však  sta  do  nebe  trčících  továrních  komínů,  jichž  dusný  kouř  na  obzoru 
tvoří  stálá  černá  mračna;   místo  zvonění  slyšíme  tu   z  továren  sterý  uši 


*)  Jak  známo,  bylo  za  Metternicha  vše,  co  jen  trochu  svobodněji  vy- 
padalo, censurou  potlačeno  a  proto  bylo  všeobecným  zvykem  tisknouti  za 
hranicemi  hl.  v  Lipsku  (firma  Reclam  a  j.)*  načež  tyto  knihy  ve  velkém  do 
Rakouska  se  pašovaly.  Pozn.  překl. 
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pronikigicí  pískot,  signály  to  dělnictvn.  Na  toto  volání  valí  se  každodenně 
pracovny   lid  jako   velká  voda  všemi  nlicemi   na  místo   svého   určení.*) 

V  tomto  průmyslném  městě  jest  asi  30  litografií  a  tiskáren  a  skoro 
všechny  migí  velkost  továren.  Proběhl  jsem  všemi  těmito  třiceti  podniky, 
ale  nikde  nechtěli  se  k  vytištění  mého  spisa  odhodlati  pro  neznalost 
českého  jazyka.  Mnozí  podnikatelé  však  mínili,  že  v  městě  Schneeberka, 
několik  mil  odtud  vzdáleném,  jest  velmi  podnikavý  a  odhodlaný  tiskaf, 
který  asi  jistě  mému  přání  vyhoví.  Rozhodl  jsem  se,  že  uposlechnu  této 
rady  a  vydám  se  na  cestu  hned  druhého  dne.  Mé  vyjednávání  bylo  se 
protáhlo  až  do  noci  a  značně  unaven  a  rozmrzen  vrátil  jsem  se  z  marné 
pouti  do  svého  hostince  •  •  , 

Na  cestě  z  Kamenice  do  Schneeberku  vysokým  pohořím  zkusil  jsem 
mnoho  zimy,  teprv  po  šestihodinné  jízdě  dospěl  jsem  tam  o  polednách 
celý  vyzáblý  hlavně  proto,  že  jsem  se  na  tuto  cestu  špatně  opatřil,  nechal 
jsem  totiž  kožich  a  bačkory  na  české  hranici  a  vydal  se  na  cestu  pěšky, 
maje  pflvodně  v  úmyslu  jíti  pouze  do  blízkého  Maríenberku.  Ale  proti 
všemu  očekáváni  tam  a  jak  jsem  již  uvedl  i  ve  4  míle  dále  ležící  Kamenici 
nepovedlo  se  mi  nalézti  tiskárnu.  Ve  Schneeberku  nalezl  jsem  konečně 
poctivého  tiskaře  —  neuměl  sice  ani  slova  česky  a  nebyl  na  český  tisk 
ani  trochu  připraven,  alo  má  vlasteneckou  svobodou  dýšící  slova  unesla 
jej  tak,  že  bez  dlouhého  rozmýšlení  slíbil  mi  veškeru  pomoc,  vymíniv  si 
pouze  čtvrt  roku  na  nutné  přípravy.  Dohodli  jsme  se  úplně  a  já  opustil 
poctivého  svobodomyslného  Sasíka  pln  radosti,  že  jsem  nalezl  bod,  odkud 
jsem  mohl  tu  a  tam  vrhnouti  paprsek  světla  v  tmu  své  vlasti.  O  druhé 
hodině  odpoledne  vstoupil  jsem  do  vozu  na  zpáteční  cestu  do  Cech  .  .  . 

Přenocovav  ve  městě  Annaberku,  hned  z  rána  dal  jsem  se  na  cestu 
do  nejbližšího  pohraničního  města  Sebastiansberku,  pěšky,  bych  se,  jak 
jsem  myslil,  lépe  zahřál.  Annaberg,  krásně  a  pevně  stavěné  průmyslové 
město,  leží  ve  vysoké  poloze  bez  ochrany  proti  počasí.  Když  jsem  vyšel 
z  města,  uchopila  mne  hučící  ledová  vichřice,  pronikající  mne  skrz  na 
skrz.  Výšiny,  přes  něž  mi  bylo  jíti,  byly  proti  zuřivým  nájezdům  větru 
úplně  otevřeny,  zima  dosáhla  tam  toho  dne  neobyčejného  stupně,  slunce 
v  hustém  mrazivém  vzduchu  matně  a  krvavě  stálo  na  obzoru,  kolkolem 
ani  živé  duše,  příšerně  burácela  po  pohoří,  sněhem  jako  umrlčím  rouchem 
pokrytém,  vichřice.  Neživá,  jako  po  vymření,  byla  veškera  příroda  vůkol. 
Nalézal  jsem  se  v  úplně  neznámém,  nad  míru  drsném  pohoří  zcela  sám. 
Zuřivá  zima  a  vztek  větru,  jenž  hrozil  mne  každým  okamžikem  strhnouti 
k  zemi,  vysílily  mne  brzo  úplně.  S  hroznou  námahou  dospěl  jsem  kolem 
desáté  hodiny  dopoledne  do  lesa,  ve  velké  výši  položeného.  Tu  vrhl  jsem 
se  překonán  únavou  pod  ochranou  stromů  na  zem,  abych  trochu  pookřál. 
V  lese  ozývalo  se  praštění,  sténání  a  melancholické  hučení.  Po  půl- 
hodinném  odpočinku  muěl  jsem  se  býti  dosti  posílen  na  další  cestu  a 
chtěl  jsem  vstáti,  ale  mé  mrazem  stuhlé  nohy  mne  neudržely  —  nezbylo 


*)  To,  co  tenkrát  Arnoldovi  připadalo  tak  nezvyklým  a  novým,  že  to 
popisuje  jako  pravý  div  světa,  stalo  se  nám  již  všedním  zjevem,  tak  Že  dnes 
sotva  chápeme,  proč  to  vše  tak  zevrubně  líčí.  Poznáváme  však  z  toho,  na  jak 
nízkém  stupni  asi  průmysl  v  Rakousku  tehdy  byl.  Pozn.  překl. 
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mi  než  zftstati  sedět.  V  prvním  okamžení  prokmitla  hlavou  mou  střízlivá 
myšlénka,  že  snad  nikdy  s  toho  místa  nepřijdu,  že  tu  zmrznu.  Na  první 
leknutí  následovala  nevýslovná  bolest.  Mám  zde  na  cizí  půdě  bez  pomoci 
zahynouti  ?  Což  nesmím  ani  zemřít  ve  vlasti  s  útěchou  přátel  a  s  vědomím 
být  od  nich  oplakán?  A  mám  skončiti  právě  v  okamžiku,  kdy  se  úplně 
službě  své  drahé  vlasti  oddávám,  jako  zločinec  z  lidské  společnosti  vy- 
vržený? —  Konečně  vzchopil  jsem  se  ze  své  okamžité  mdloby,  zachytil 
se  několika  nade  mnou  visících  větví,  pracně  se  vzpřímil  a  pokusil  se, 
opírige  se  o  stromy,  o  další  cestu ;  při  každém  kroku  cítil  jsem  bodnutí 
Q  srdce;  ale  mé  nohy  přece  pomalu  nabývaly  vlády,  tak  že  jsem  se  po 
chvíli  velké  námahy  mohl  na  nich  udržeti,  aniž  bych  se  musel  zachycovati 
stromů.  Když  jsem  vyšel  z  lesa  na  holou  pláň,  chopil  mne  opět  ledový 
vítr  celou  svou  prudkostí  a  pálil  mne  tak  v  obličej,  že  jsem  bolestí 
téměř  sešilel  a  za  nedlouho  ozábla  mi  pravá  tvář  větru  vydaná ;  k  tomu 
trápil  mne  strašný  hlad. 

Teprv  o  2  hod.  dorazil  jsem  do  Sebastiansberku  úplně  vysílen, 
hladov  a  zmrzlý.  Co  živ  nezkusil  jsem  posud  podobných  svízelů  a  přece 
nezbyla  mi  v  Sebastiansberku,  uechtěl-li  jsem  propásti  toho  dne  odjezd 
pošty  do  Čech,  k  občerstvení  a  zahřátí  než  malá  půlhodinka.  Odtud  šla 
cesta,  poněvadž  jsem  svůj  tam  zanechaný  kožich  a  své  bačkory  navlékl, 
již  dosti  dobře  a  překonány  byly  obtíže  mé  asi  20  mil  dloahé  okružní 
cesty  v  saském  pohoří. 


Musím  se  nyní  opět  vrátiti  ku  svému  útěku  z  Čech  do  Saska. 
Z  Marienberku  odjel  jsem  odpoledne  a  dorazil  bez  přestávky  a  zvláštních 
dobrodružství  přede  dnem  poštou  do  Lipska.  Pln  obav  a  nejistoty  díval 
jsem  se  po  průjezdu  pošty,  kde  cestujícím  věci  s  vozů  snesené  byly  vy- 
dávány, čekaje  stále  nějaké  nepříjemnosti  pro  nedostatek  pasu.  Jakmile 
mi  byl  můj  žok  přikázán,  uj^al  jsem  nosiče  a  rychle  jako  zloděj  pádil 
jsem  pryč.  Právě  protože  jsem  neměl  pasu,  ubytoval  jsem  se  v  jednom 
z  prvních  hostinců  lipských,  v  Hotelu  de  Pologne,  vydávaje  se  za  saského 
statkáře  jménem  N.,  bych  ušel  policejním  nástrahám  a  již  při  následujícím 
obědě  nalezl  jsem  se  pod  svým  nepravým  jménem  v  Lipském  listu  mezi 
přibylými. 

Tak  seděl  jsem  jako  uprchlík  s  hotovostí  asi  100  zl.  na  cizí  půdě, 
bez  přátel,  zcela  cizí  a  sám,  jako  Slovan  úplně  bez  naděje  vzbuditi  nějaké 
sympatie,  i  bez  vyhlídek  na  brzký  návrat  do  vlasti.  Chmurná  budoucnost 
a  osamělost  hrozila  mi  v  Lipsku,  jak  jsem  na  první  pohled  poznal.  Je-li 
nucená  vzdálenost  z  vlasti  pro  vlastence  i  při  dostatečných  prostředcích 
k  výživě  bolestná  a  skličující,  jak  teprv  pro  někoho,  komu  i  ty  scházejí ! 
Za  tuto  situaci,  plnou  trýzně  a  bolu,  děkoval  jsem  lidskosti  náměstka 
království  českého,  Jemuž  jsem  při  nastoleni  v  Praze  tak  srdečné  uvítání 
byl  přichystal.  Nade  vše  očekávání  zastihl  jsem  v  Lipsku  dva  české  stu- 
denty, bratry  Straky,  kteří  mi  u  sebe  laskavě  poskytli  přístřeší.  Z  těchto 
bratrů  byl  starší  pro  účast  v  událostech  r.  1848  odsouzen  k  18letému 
žaláři  na  pevnosti  Josefově,  mladší  unikl  do  Londýna,  kdež  dosáhl  pro- 
fessury. 
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V  Lipsku  nalezl  jsem  po  delší  obhlídce  tiskárnu  pro  slovanský  tisk 
upravenou  a  ježto  jsem  se  nyní  se  svými  dějinami  Husitů  nalézal  u  pra- 
mene, uzavřel  jsem  tam  smlouvu ;  vymínili  si  tam  jen,  aby  spis  byl  roz- 
šířen na  nejméně  20  tiskových  archů  a  tak  ušel  censuře  a  bych  složil 
při  započetí  tisku  polovic  nákladu,  150  zl.,  a  druhou  polovici  po  vytištění 
díla.  Já  však  přivezl  si  z  domova  pouze  100  zl.  a  ani  ty  neměl  jsem 
už  pohromadě  —  musel  jsem  se  tudíž  namáhati  sehnati  peníze,  měl-li 
podnik  můj  vůbec  se  uskutečniti,  a  rozšiřovati  rukopis. 

Měl  jsem  u  sebe  ocelovou  plotnu  s  obrazem  Jana  Žižky  pro  svůj 
spis ;  dal  jsem  tedy  hned  3000  těchto  obrazů  otisknouti  a  spěchal  s  nimi 
do  vlasti,  bych  je  tam  co  možná  rychle  rozprodal  a  s  utrženými  penězi 
tajně  do  Sas  se  vrátil.  Proběhl  jsem  Cechy  několikerým  směrem,  cestiye 
pod  různými  jmény  a  sehnal  v  několika  dnech  250  zl.  Boleslavský  krigský 
baron  Kotz  vyslídil  mou  stopu,  ztratil  ji  však  brzy,  ježto  jsem  jména 
svá  příliš  rychle  měnil.  Na  této  výpravě  přišel  jsem  též  do  Prahy,  kde 
jsem  jako  rtuť  z  domu  do  domu  se  pohyboval.  Sotva  jsem  se  však 
12  hodin  v  Praze  zdržoval,  když  nějaký  venkovan  přál  si  se  mnou  mluvit 
mezi  čtyřma  očima.  Zvěděl  jsem  od  něho,  že  baron  Eotz  chce  ihned 
o  mně  podati  zprávu  k  pražskému  měst.  hejtmanství  a  k  ní  připojit 
popis  osoby,  v  němž  můj  perníkový  zimník  hraje  hlavní  úlohu.  Dobrý 
vesničan  znal  mne  pouze  dle  jména,  ale  přec  čtyři  míle  s  rychlosti  větru 
spěchal  za  mnou  a  odevzdal  mi  na  podporu  mých  vlasteneckých  snah 
25  zl.  Ježto  se  to  přihodilo  právě  o  polednách,  vešel  jsem  okamžitě  do 
velkého  hostince,  kde  z  pravidla  mnozí  z  mých  známých  obědvali,  při- 
stoupil k  nim  s  hlasitým :  „Milí  přátelé,  jedu  do  Tábora  a  přicházím  se 
s  vámi  rozloučit!*'  Celá  jídelna  zaslechla  tato  slova,  po  nichž  jsem  ihned 
sin  opustil  a  okamžitě  dal  se  na  cestu,  ovšem  ne  do  Tábora,  nýbrž 
právě  opačným  směrem  do  Saska.  Xevěda,  zdali  v  českých  městech  na 
můj  perníkový  zimník  nečíhsgi,  pohnul  jsem  dobráckého  se  mnou  cestu- 
jícího Čechoaémce,  stejné  postavy  jako  já,  k  přeměně  zimníků.  On  mi 
dal  svůj   modrý,  já  jemu  svůj  označený. 

Změna  stala  se  ve  voze  za  jízdy  z  domnělé  kratochvíle  k  obveselení 
spolucestujících,  jichž  s  námi  bylo  asi  osm.  Do  města  Loun,  kde  se  pře- 
přahalo,  dorazili  jsme  už  za  šera.  Nechal  jsem  všechny  i  toho  člověka 
s  mým  zimníkem  napřed  vystoupiti  a  do  hostinské  místnosti  vejíti,  dívaje 
se  z  věnči  do  osvětlené  světnice,  abych,  kdyby  někdo  dotčený  zimník 
zatknul,  v  modrém  upláchl.  Ale  vše  bylo  klidné  a  tak  mohl  jsem 
i  já  následovati  ostatní  společnost  do  místnosti.  Týž  manévr  provedl 
jsem  v  Chomutově,  ale  i  zde  objevila  se  má  opatrnost  zbytečnou.  V  Cho- 
mutově vrátil  jsem  cizinci  opět  jeho  kabát  za  můj,  neboť  odtud  pokra- 
čoval jsem  na  své  cestě  do  Sas  pěšky  ve  společnosti  podloudníka,  po 
tajných  stezkách  a  tlumenými  kroky,  bychom  nevzbudili  pozornost  do- 
zorčích orgánů.  Musím  přiznati,  že  by  cizinec  výměnou  kabátů  byl  býval 
na  několik  okamžiků  uveden  v  trapnou  situaci,  kdyby  si  policie  v  po- 
hraničních městech  na  mne  byla  počihala,  leč  co  by  to  bylo  bývalo 
u  porovnání  s  mými  strastmi  a  konečně  mohl  výměnou  kabátů  jen  získati, 
neb  můj  kabát  byl  lepší  a  modernější  než  jeho. 
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Provedl  jsem  tento  výlet  do  Cech  a  zpět  asi  v  února  1848  šCastuě 
přes  to,    že    v  několika  městech  byly   na  mne  vládoa  vydány    zatykače. 

Navrátiv  se,  dal  jsem  se  bez  prodleni  do  rozšířeni  svých  dějin  Husitů, 
y  ta  doba  zachmařoval  se  politický  obzor  ve  Francii.  Sledoval  jsem 
tamější  adálosti  s  napjatou  pozorností  v  tasení  velkých  událostí  a  když 
konečně  listy  oznamovaly  den  památného  reformního  banketu,*)  sebral 
jsem  co  nejrychleji  své  věci  a  ujížděl  poštou  z  Lipska  k  českým  hra- 
nicím; čekal  jsem  bezpečné,  za  brzy  nastane  všeobecný  veliký  převrat, 
jenž  na  všechny  absolutní  státy  a  též  na  staré  úplně  zkoprnělé  Rakousko 
musí  míti  rozhodný  účinek.  (Dokončeni.) 


Babiččina  vnučka. 

Novella.    Napsala  Marie  Vsev.  Krestovská. 
Se  svolením  spisovatelčiným  přel.  A.  G.  Stín. 

(Dokončení.) 

Hlava  XIII. 

d  nenadálého  přestěhování  se  Praskovji  Eirillovny  do 
Rogožišče  uplynuly  téměř  dva  měsíce.  Ljubočka  úplné 
se  zotavila,  ale  v  postavení  jejím  nenaskytlo  se  dosud 
nic  nového,  nečítáme-li  do  toho  třech  dopisův  od  muže, 
jež  obdržela  s  velikou  obtíží,  a  to  jen  pomocí  spolu- 
působení Kaliopy  Ealistratovny,  která  ve  své  duševní 
dobrotě  tajně  přešla  na  stranu  Ljuboččinu  a  ve  mnohém 
jí  nyní  pomáhala. 

Možná,  že  Euličevskij  poslal  jí  i  více  dopisův,  ale  došly  pouze  tři: 
jeden,  který  psal  dříve  ještě,  než  odjel  do  Kijeva,  druhé  dva  již  z  Kijeva, 
V  nich  oznamoval  Ljubočce,  že  s  některými  se  již  shledal  a  mluvil,  ale 
že  onen  příbuzný,  na  kterého  nejvíce  spoléhal  v  Eijevě,  —  je  nyní  za 
hranicemi,  ale  že  očekávají  den  ode  dne  návratu  jeho,  pročež  nutno  na 
něho  počkat,  dříve  než  něco  podnikne,  protože  příbuzný  ten  jediným 
slovem  svým  mohl  vykonat  mnohem  více,  než  Euličevskij  všemi  svými 
prosbami.  Potom  znovu  snažně  prosil  Ljubočku,  aby  se  nerozčilovala 
a  ničím  nekazila  bez  toho  již  hrozué  postavení  své  u  babičky,  a  pokud 
možno,  aby  klidně  očekávala  výsledků  cesty  jeho. 


r 


♦)  „Reformní  bankety"  pořádány  byly  liberální  stranou  francouzskou, 
aby  80  tam  vedly  svobodomyslné  řeei  a  propagovala  nová  hesla  zvi.  o  vše- 
obecném hlas.  právu  Poslední  tento  ref.  banket,  chystaný  Odilonem  Barrotem, 
stal  se  zapovědí  vlády  podnčtem  franc.  revoluce  únorové  (22. — 24.  února). 

Pozn.  překl. 


734  Marie  Vsev.  KrcstovBká: 

A  možná,  že  právě  proto  Ljubočka  soášela  své  dočasné  uvězněni 
skutečně  poměrně  ještě  dosti  klidně;  nedělala  babičce  ani  scén,  ani 
výčitek,  ba  nečinila  ani  žádných  pokusflv,  aby  utekla,  což  ostatně  při 
její  slabosti  bylo  rovněž  skoro  nemožno. 

Po  zufívém  boji,  který  podnikla  s  babičkou,  zmocnila  se  ji  asi 
apathie;  jakoby  přestala  bojovati,  ač  bylo  cítiti,  že  se  nepokořila  a  ne- 
poddala, nýbrž  jakoby  jen  odpočívala,  sbirsgíc  nové  sily  a  čekajíc  na 
příhodný  okamžik,  aby  znovu  dala  se  do  zuřivého  boje. 

V  duchu  Ljubočka  náruživě  a  důvodně  věřila,  že  tak  nebo  jinak 
podaří  se  jim  oblomiti  a  přemoci  stařenu,  a  patrně  čekala  na  to  každý 
den,  každou  hodinu  se  zimničnim  rozčilením,  poslouchajíc  sebe  menši 
šumot  v  domě  a  po  celé  dni  dychtivě  a  upřeně  patříc  na  cestu,  jež  vedla 
vedle  domu,  jako  neustále  čekajíc  a  vyhlédajíc  někoho. 

Praskovja  EirilIovDa  mlčky,  ale  bystře  ji  pozorovala,  sledujíc  všecky 
změny,  jež  se  v  ní  daly.  Byla  k  Ljubočce  zřejmě  laskavější  a  pozornější, 
hledíc  shovívavě  skrz  prsty  na  drzosti,  které  v  ní  často  vybuchly,  jichž 
by  dříve  nebyla  ji  nikdy  odpustila,  často  přinášela  vnučce  různé  pamlsky 
a  ptala  se,  nepřeje-li  si  něčeho. 

Ale  Ljubočka  na  všechy  laskavosti  babiččiny  pohlížela  chladně  a  ne- 
důvěřivě. Téměř  ani  s  ní  nemluvila  a  vyhýbala  se,  aby  se  s  ní  zbytečně 
bez  potřeby  nesetkala,  celé  dni  trávíc  v  pokoji  svém  a  tamtéž  obědvajíc. 

O  Euličevském  také  již  nemluvily,  jakoby  se  mlčky  byly  dohodly, 
že  zatím  nebudou  dotýkati  se  bolavého  místa,  ač  obě  pouze  o  něm  pře- 
mýšlely s  trapným  nepokojem,  čekajíce,  jak  to  všecko  skončí. 

Pouze  jedenkráte  Praskovja  Eirillovna,  vešedši  k  Ljubočce  do  pokoje, 
zastala  ji  při  čteni  nějakého  dopisu. 

„Co  čteš?"  otázala  se  jí. 

Ljubočka  první  chvíli  patrně  polekala  se  a  zbledši,  rychle  smáčkla 
dopis  v  rucCy  ale  najednou,  jakoby  si  to  byla  rozmyslila,  znovu  jej  roz- 
dělala a  klidně  pohlédla  na  babičku. 

^Dopis  od  muzei''  pravila  takovým  tonem,  jakoby  to  bylo  nejpři- 
rozenější a  nejobyčejnější  věcí  pro  ni. 

Praskovja  Eirillovna  maličko  zamračila  se,  ale  nerozzlobila  se,  ne- 
odňala jí  dopisu,  ano  ani  neoptala  se,  kdo  jí  dopis  dodal,  vědouc  bez 
pochyby,  že  v  takové  věci  vždy  najdou  se  účastníci. 

„Co  pak  ti  píše?"  otázala  se  babička,  lehce  se  usmívajíc. 

Ljubočka  rychle  se  zpytujícím  výrazem  pozdvihla  oči  na  babičku, 
nerozumějíc  tomu,  proč  babička  s  takovým  podivným  klidem  přijala 
slova  její. 

ffPíše  ...  že  jel  do  Eíjeva  . . .  starat  se  o  naši  záležitost . . .  a  . . . 
že  jistě  to  vymůže!"  doložila  najednou,  uervosně  vstávajíc  a  měříc  Pra- 
skovju  Eirillovnu  hněvivě  vítězným  pohledem. 

nA,  nuže,  co  pak  ..."  pravila  Praskovja  Eirillovna,  dále  lehce 
U3mív£^íc  se,  jakoby  věc  ta  jí  vůbec  se  netýkala,  „at  se  jen  stará,  ať! . .  .* 

To  byla  jediná  rozmluva,  kterou  měly  babička  i  voučka  za  celou  tu 
dobu,  potom  opět  umlkly,  vzájemně  slídíce  za  sebou  a  nedůvěřujíce  klidu 
svému,  ač  na  venek  zachovávaly  klid. 
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Ale  jednoho  krásného  dne  táž  Ealiopa  Kalistratovna  poticboanka 
zavolala  Ljabočka  na  chodba  a  tam  ji  tajně  oznámila,  že  přijela  kličnice 
Veriginova,  AvdoCja  Jakovlevna,  a  čeká  na  ni  dole  v  čeledníku. 

Srdce  Ljaboččino  sevřelo  se  nedobrou  předtuchou,  při  niž  srdce  jí 
pukalo,  i  sběhla  dolů  s  nepokojným  očekáváním  a  opatrně  dostala  se  do 
čeledníku. 

Avdoťja  Jakovlevna,  hezká  tlustá  ženská  se  selmovským,  ale  dobro- 
dušným  obličejem,  jež  byla  jednou  z  hlavních  účastnic  ve  svatbě  Ljuboččině, 
uzřevši  Ijabočku,  nejprve  něžně  a  radostně  políbila  se  s  ní,  potom  za- 
vzdychala, jak  Ljubočka  zhubeněla  i  zbledla. 

„Ani  bych  tě  skoro  nepoznala,  drahoušku,"  pravila  s  útrpností, 
kroutíc  hlavou  a  prohlížejíc  si  Ljubočku.  , Ovšem,  sladkým  životem  u  ba- 
bičky tak  jsi  seslábla  —  ještě  tě  babička  zahubí ;  jenom  potěšení  z  toho 
bude  míti  .  .  ."^ 

A  co  jste  přivezla,  mluvte  rychle!"  přerušila  ji  Ljubočka  netrpělivě, 
trápíc  se  nedobrou  předtuchou. 

»Go,  drahoušku,"  zarmouceně  vzdychajíc,  začala  AvdoCja  Jakovlevna, 
„jak  viděti,  děvče,  narodilo  jsi  se  na  svět  již  tak  nešťastné  ..." 

„Bože,  netrapte  mne,  mluvte!" 

„Nevím,  drahoušku,  co  mám  říci,  kéž  bych  raději  nemusila  mluviti, 
vždyť  holoubka  tvého  sebrali!" 

Ljubočka  všecka  zbledla,  mlčky  hleděla  na  Avdoťju  Jakovlevnu  široko 
otevřenýma  polekanýma  očima,  nerozumějíc  ani  dobře,   o  čem  ji  povídá. 

„Jak  sebrali?  .  .  .  Kam  sebrali?  ..."  nesouvisle  ptala  se  ljubočka. 

„A  nejen  jeho  samotného,  drahoušku,  mnoho  jich  sebrali!  Vždyť 
muž  tvťij  je  Polák?" 

„Co  pak  na  tom?" 

„Poslyš,  co  Je  vsej  Dmitrič  povídá,  že  Poláci  byli  vždy  takovým 
odbojným  národem,  který  neustále  se  bouří;  nyní  tuhle  opět  něco  začali; 
tv4j  holoubek  pak,  jakmile  přijel  do  Kijeva,  ihned  přidal  se  k  nim,  má 
tam  příbuzné,  jak  slyšeti,  samé  Poláky ;  ti  ho  také  zapletli  do  své  vzpoury. 
Ale  já  to,  děvče,  zřetelně  ani  dobře  nevím,  ale  tu  Jevsěj  Dmitrič  poslal 
ti  dopis,  v  něm  všecko  po  pořádku  je  vypsáno.    Cti,  tu  máš!" 

Ljabočka  vzala  studenýma  rukama  dopis  z  rukou  Avdoťji  Jakovlevny 
a  počala  jej  čísti,  s  těží  rozeznávajíc  slova  a  pojímajíc  smysl. 

Jevsěj  Dmitrič  psal  jí  dosti  zmateně  a  spěšně,  přeplňuje  smutnou 
zprávu  vsastními  úvahami  a  potěchami,  že  Euličevskij,  když  přijel  do 
Kijeva,  zapadl  do  polských  kroužkův  a  unesen  hnutím,  myslil,  jak  se  zdá, 
více  na  polskou  otázka,  než  na  záležitost  vlastní,  účastně  se  všech  schůzí 
a  nepořádkňv,  ale  sebrali  ho  i  sedí  nyní  ve  vězení,  než  bude  souzen 
spolu  s  jinými ;  že  mu  Kuličevskij  psal  a  prosil  ho,  aby  opatrně  připravil 
Ljubočku  na  toto  nové  pro  ni  neštěstí,  však  sám  osobně  po  této  události 
na  nic  dobrého,  jak  se  zdá,  již  nepočítá. 

Ljubočka,  čtouc  dopis,  poznala  jediné  to,  že  stalo  se  něco  hrozného, 
nehezkého,  co  nejen  uškodilo  úplně  záležitosti  jejich,  nýbrž  i  hrozilo 
ještě  i  novým,  hrozným  neštěstím,  jež  nejasně  si  představovala  «  .  .  A  to 
místo  štěstí  a  vítězství,  jichž  tak  náruživé  čekala  .  .  . 
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„A  co  potom  s  nim  udělají  ...  po  soadě?  ..."  otázala  se  s  trapným 
strachem. 

ffCo  ndělaji:  známo  Již,  že  po  hlavičce  ho  nepohladil  Jevsěj  Dmitriž 
povídá,  že  některé  vypovědí  na  Sibiř,  jiné  pak,  kteří  opovážlivěji  si  po- 
čínali, odsoudí  k  nucené  práci  v  káznici,  nejhlavnější  pak  původcové 
vzpoury,  jak  slyšeti,  neujdou  ani  šibenici,  aby  to  bylo  výstrahou  ostatním," 
tajemným  šeptem  dodala  AvdoCja  Jakovlevna. 

Ljubočka  vykřikla  a  zavrávoravši,  s  hrůzou  chytila  se  za  hlavu. 

rTo  není  pravda  ..."  pronesla,  prosebně  vpíjejíc  se  očima  v  růžový, 
dobrosrdečný  obličej  AvdoCji  Jakovlevny. 

„Nikoli,  drahoušku,  je  to  pravda!"  pravila  jako  s  radostí  a  něčemu 
dobrosrdečně  se  i  zasmála.  „A  právem,  —  nepobuřuj  lidu,  uepočínej  si 
opovážlivě!" 

Ljubočka  s  hrůzou  patřila  na  ni,  a  z  očí  kanuly  jí  slzy,  jichž  ne- 
pozorovala, ani  necítila  ve  svém  trapném  zármutku. 

,»A  jeho?  .  .  ."  ještě  tišeji  otázala  se,  -nespouštějíc  prosebných  očí 
s  Avdotji  Jakovlevny,  jakoby  od  ní  závisel  osud  její,  a  jakoby  chtěla  vy- 
prosit u  ní  odpuštěni  muži  svému  .  .  . 

nCo  s  ním  udělají?  ...  to,  drahoušku,  nevím;  což,  možná,  že  nebyl 
vůdcem  vzpoury.  Bůh  je  milostiv !  Tahle  Jevs^  Dmitrič  chtěl  hned  dnes 
dopsat  tamějšímu  náčelnictví,  aby  všecko  důkladně  zvěděl,  jak  a  co,  a  co 
ho  tedy  nyní  čeká!  A  ty,  děvče,  neplač,  nač  pak  předčasně  plakat,  co 
pak,  Bůh  je  milostiv,  možná,  že  se  mu  ani  nic  nestane!"  Ale  Ljubočka 
již  jí  neposlouchala,  vášnivě  vzlykala,  sklonivši  hlavu  na  ruco  a  všecka 
uervosně  se  chvějíc. 

V  duši  její  najednou  spletlo  se  a  setkalo  se  několik  citův,  a  spolu 
se  záchvaty  hoře  a  zoufalství  probíhaly  chvilkami  zlost  a  hněv  na  muže 
za  to,  že  v  takové  hrozné  pro  ně  oba  dni  vyměnil  vlastní  záležitost  svoji 
za  jakousi  záležitost  cizí,  jich  nikterak  se  netýkající,  a  že  pro  tuto  cizí 
záležitost,  k  vůli  cizím  lidem  zapomněl  na  ni,  na  sebe  i  na  celý  budoucí 
život  .  .  .  Ale  slova,  jež  ji  řekla  do  ucha  Avdofja  Kirillovna,  jako  strašná 
můra  vstávala  před  ní  a  jímala  ji  takovou  hrůzou  a  zoufalstvím,  že  všecko 
mu  odpouštěla,  na  všecko  zapomínala  i  byla  ochotna  jíti  na  všecko,  dáti 
raději  vlastní  život  svůj,  jen  aby  ho  zachránila  .  .  . 

Avdotja  Jakovlevna  hladila  ji  tiše  po  hlavě. 

nUž  i  to  povídám,"  naříkala  nad  Ljubočkou,  „narodí  se  na  svět 
taková  nešťastná,  v  ničem  nemá  štěstí,  od  maličkosti  rostla  jako  siroteček, 
otce,  matky  neznala  ..." 

Však  v  tu  chvíli  dveře  prudce  se  otevřely,  a  na  prahu  objevila  se 
hrozná  postava  Praskovji  Eirillovny,  již  Marie  Semenovna,  vyslídivši  to, 
již  oznámila,  kdo  přišel  do  čelédníku. 

„Proč  jsi  sem  přišla?*"  otázala  se  hlasitě  Praskovja  Kirillovna  měříc 
AvdoCju  Jakovlevnu  zamračeným  pohledem. 

Avdotja  Jakovlevna  zarazila  se  v  první  chvíli,  spíše  však  překvapením, 
než  bázní;  nebylat  bázlivá. 

„Tuhle  jsem  přišla,"  pravila  s  vážnou  důstojnosti  poklonivši  se  Pra- 
skovje  Eirillovně,  abych  pověděla  slečně,  že  pana  Euličevského  spolu 
B  jinými  sebrali  do  vezení." 
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Praskovja  Eirillovna  podivila  se,  ale  hned  dobře  neporozuměla,  oč  jde. 

„Jak  do  vězeni?"  otázala  se,  po  očku  pohlížejíc  na  vzlykající  vnučku. 

nXak  do  vězení;  pobádalt  tam  spolu  b  jinými  Poláky  k  povstání, 
schytali  je  tedy  všecky;  nyní  budou  prý  je  brzy  soudit,  jaksi  po  vojensku, 
nevím  dobře,  jak  to  bude  .  .  . 

„A  co!"  zvolala  náhle  radostně  s  vyjasněným  obličejem  Praskovja 
Kirillovna.  „A  co  jsem  ti,  Ljubov,  povídala!  Nestalo  se  snad  po  mém? 
Srdce  moje  cítilo,  jaký  je  to  sokolik!  Kdybych  tě  byla  pustila  s  ním 
tehdy,  seděla  bys  ovšem  také  již  v  nějaké  kasematě  spolu  s  ním.  Vstaň 
přece  nyní  a  pokloň  se  mi  až  k  nohám,  že  jsem  tě  zachránila  před  ža- 
lářem a  hanbou,  že  jsem  ti  nedovovolila,  abys  uprchlá  s  tím  ničemou, 
zrádcem  cara!" 

„To  není  pravda!"  zvolala  Ljubočka,  vyskočivši  s  místa  a  blýskajíc 
na  babičku  hněvivě  zanícenýma  očima.  „To  není  pravda!  Není  zrádce 
a  ničema,  ale  vy,  vy  jste  ho  přivedla  do  toho  žaláře.  Ty  jste  zahubila 
otce  mého,  vy  jste  odvrhla  matku  moji,  vy  jste  mě  mučila  celý  život, 
a  vy  jste  konečně  zahubila  i  jeho !  Vy,  jediná  vy  jste  vším  vinna,  všecky 
jste  utrápila,  všecky  zahubila,  i  budle  prokleta !  Bfih  sám  uslyší  prokletí 
moje  i  odplatí  vám  za  nás  všecky;  já  však  přece  odejdu  za  ním,  třebas 
i  na  Sibiř,  třebas  do  trestnice,  třebas  i  na  šibenici!" 

A  IJubočka  vyběhla  z  pokoje,  Praskovja  Eirillovna  pak  najednou 
celá  se  sehnuvši  a  shrbivši,  bezmocně  klesla  na  červený  kovaný  kufr 
stojící  u  dveří  a  několik  minut  proseděla  mlčky,  mrzutě  svěsivši  hlavu, 
a  jenom  v  přestávkách  a  těžko  dýchala,  opírajíc  se  o  krig  kufru  chv^icí 
se  rukou. 

„Hle  .  .  .  čeho  .  .  .  jsem  se  dočkala  ..."  tlumeně,  s  těží  pronesla 
konečně   Praskovja  Eirillovna,   vstávajíc   s  kufru,   ale   nepozdvihi^íc  očí. 

AvdoCja  Jakovlevna  také  mlčela,  svěsivši  hlavu,  neosmělujíc  se  a  stydíc 
se  pohlédnout  na  hroznou  paní,  které  všichni  tak  si  vážili  a  kterou  právě 
před  ní  ponížili. 

„Go  dělat,  matuško  ..."  pravila  tiše  AvdoCja  Jakovlevna,  „třeba 
pokořiti  se  .  .  .  odpustiti  .  .  .  Jak  viděti,  B&h  to  dopustil  ..." 

„Těžko  pokořovati  se  v  mých  letech  ...  ba,  je  na  to  také  již 
pozdě  ..."  zamračeně  pronesla  Praskovja  Eirillovna.  „Ale  o  to  nejde!" 
ostře  přerušila  sebe  samu,  jako  stydíc  se  a  nechtějíc  pokračovati  v  roz- 
mluvě o  ponížení  svém.  „Pojď  ke  mně  a  pověz  mi  dopodrobna  všecko, 
co  víš  o  tom  .  .  .  šibeničníkovi,  Bfih  mi  odpust." 

Praskovja  Eirillovna  odvedla  AvdoCju  Jakovlevnu  do  pokoje  svého, 
dlouho  s  ní  o  čemsi  rozmlouvala  a  nedovolila  jí,  aby  zpět  odejela,  nýbrž 
přinutila  ji,  aby  přenocovala  u  ní. 

Hlava  XIV. 

Dlouho  v  tu  noc  nešla  spát  Praskovja  Eirillovna,  a  ne  jednou  při- 
stupujíc k  oknu,  upřeně  hleděla  soumrakem  nočním  do  tmavého  sadu, 
kam  utekla  Ljubočka.  Praskovja  Eirillovna  posílala  ji  i  hledati,  hojíc  se 
v  hloubi  duše,  aby  opět  někam  neutekla  anebo  něco  si  neudělala,  ale 
Ljubočka  nešla  do  pokoje,  a  chodila  dále  v  rozčilení  po  dlouhých  allejích 
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zpustlého  sada.  Konečně  téměř  k  půlnoci  vrátila  se  a  nepromlavivši 
8  nikým  ani  slova,  ani  na  nikoho  nehledíc,  prošla  do  pokoje  svého  a 
zavřela  se.  Praskovja  Eirillovna  slyšela,  jak  vnačka  vrátila  se,  a  několik 
minut  po  tom  neustále  nepokojně  naslouchala,  jako  něčeho  očekávajíc. 
Konečně  však  hluboko  vzdychla  i  poklekla  k  obyčejné  modlitbě  před 
svou  starobylou  božnicí  s  tmavými,  začernalými  obrazy,  na  nichž  při  světle 
lampičky  jenom  nejasně  svítily  se  stříbrné  řízy. 

Nsgednou  dveře  tise  skříply,  a  na  prahu,  bojácně  a  nerozhodně, 
objevila  se  Ljubočka.  Praskovja  Kirillovna  obrátila  se  k  ní  a  na  chvilku 
jaksi  podivně,  napolo  udiveně,  napolo  radostně  pohlédla  na  ni,  ale  nic 
neříkala  a  dále  hluboko  se  klaněla. 

Ljubočka  postála  několik  sekund,  očekávajíc,  až  babička  skončí, 
a  niyednou  přistoupila  přímo  k  ní  a  klekla  před  ni  na  kolena. 

„Babičko,"  pravila  tise,  líbajíc  jí  ruce,   „odpusťte  mi  .  .  .** 

„Bůh  ti  odpustí,  Ljubo  . .  .*"  rovněž  tiše,  maličko  chvějícím  se  hlasem 
odpověděla  Praskovja  Kirillovna. 

„Nikoli,  babičko,  vy  mně  odpusCte,  vy  .  .  ." 

„I  já  ti  odpouštím  .  .  .** 

Ljubočka  přitiskla  se  k  ní  a  objavši  stará  kolena  její  svýma  chu- 
ďoučkýma  rukama,  hořce  zavzlykala. 

„Babičko,  nevzpomínejte  .  .  .  zapomeňte  na  to,  co  jsem  řekla  .  .  . 
Bože,  proč,  proč  jsem  to  řekla  I** 

Praskovja  Kirillovna  mlčela,  ale  po  obličeji  také  jí  kanuly  slzy . . . 
vzácné,  nezvyklé  jí  slzy  ...  ale  babička,  jakoby  se  za  ně  styděla  a  jich  se 
polekala,  rychle  je  utřela  rukou  a  promluvila  klidným  a  laskavým  hlasem : 

„Nu,  co  dělat  .  .  .  Viděti,  že  je  to  vůle  Boží.  Neplač,  pěkně  se 
pomodli.  Bůh  je  milostiv,  nebude  tě  trestati  ...  Jdi  raději  spát,  jest  už 
pozdě  ..."  A  Praskovja  Kirillovna  sama  pozdvihla  vnučku  a  naklonivši 
se,  ohnivě  ji  polibila  .  .  . 

Hlava  XV. 

Po  této  události  dni  v  Rogožišči  vlekly  se  v  napjatém  očekávání 
něčeho  nedobrého,  ač  zatím  ještě  nejasného  .  .  .  Ale  svazky  babičky 
s  vnučkou  zřejmě  se  zlepšily;  obě  uznávaly  se  asi  navzájem  vinny  před 
sebou,  a  každá  patrně  snažila  se  zahladit  vinu  svoji.  Mezi  Bogožiščem 
a  městem  bylo  nyní  neustálé  spojení  i  osobní,  i  písemné,  poněvadž  Jevsěj 
Dmitrič  dílem  z  vlastní  dobroty,  dílem  pak  také  k  náruživým  prosebným 
listům  Ljuboččiným,  ano  i  na  žádost  samé  Praskovji  Kirillovny  staral  se 
všemi  silami,  aby  zvěděl  o  osudu  Kuličevského,  ale  dosud  mohl  pouze 
to  zvěděti,  že  Kuličevskij  je  sice  velice  zapleten,  ale  nikoli  tak,  aby  bylo 
možno  míti  ho  za  jednoho  z  prvních  původcův. 

Ljubočka  byla  klidnější,  než  očekávala  Praskovja  Kirillovna,  bojící 
se,  že  vnučka  neprodleně  bude  usilovati  jeti  za  mužem;  za  to  v  duši 
patrně  tajila  jakési  rozhodnutí,  jehož  dosud  nikomu  nepověděla;  zatím 
pak  toto  právě  nejvíce  poutalo  Praskovju  Kirillovnu,  jež  snažila  se  dříve 
uhodnout,  jak  si  bude  počínati  Ljubočka  a  co  podnikne,  až  osud  Kuli- 
čevského bude  rozhodnut. 
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Ale  promlaviti  s  ni  o  tom  stařena  se  neodhodlala!  I  přihodilo  se 
to  Praskovje  Eirillovně  teprve  poprvé  v  životě,  že  přes  svou  pánovitost 
a  nepokornost  bála  se  optati  se  na  to,  co  chtěla  věděti  .  .  . 

Jedno  chápala,  že  nyní  právě  jí  nastávají  nejtěžší  starosti  o  vnučka, 
a  slib,  jejž  Ljabočka  učinila  ve  chvíli  prokletí,  že  odejde  za  mužem 
třebas  i  do  věznice  na  Sibiř,  bezděky  ji  trápil  a  lekal,  ač  snažila  se, 
by  slibu  tomu  nevěřila.  Praskovja  Kirillovna  posílala  tajně  k  Ljubočce 
tu  Marii  Semenovnu,  tu  Ealiopu  Ealistratovnu,  aby  vyzvěděli  její  plány; 
ale  Ljubočka  nepodřekla  so  a  svých  skrytých  myšlenek  nikomu  nesvěřila. 

Konečně  přišel  dopis  od  samého  Euličevského,  jejž  poslal  Ljubočce 
po  témž  Jevsěji  Dmitriči,  se  zprávou,  že  proces  skončen,  a  on  spolu 
s  některými  jinými  byl  odsouzen  k  poměrně  lehkému  trestu,  že  je  vy- 
povězen do  Tomské  gubernie. 

„Vím,"  psal  Eulíčevskij  Ljubočce,  „že  jsem  zkazil  a  zničil  celý  život 
tvůj;  ale  věř,  že  jinak  nemohl  jsem  jednati.  Edyž  jsem  jel  do  Eijeva, 
myslil  jsem  pouze  na  tebe  a  nanáší  záležitost;  ale  přišel  jsem  tam,  kdy 
pohnutí  bylo  v  největším  proudu,  a  bezděky  připojil  jsem  se  k  oněm, 
již  povstali  za  svobodu  svoji  a  práva ;  byli  tam  skoro  všichni  moji  kolle- 
gové,  přátelé  a  příbuzní,  i  nemohl  jsem,  neosmělil  jsem  se,  abych  se 
s  nimi  nespojil.  Nyní,  když  všecko  skončilo,  a  osud  mfij  je  rozhodnut, 
porozuměl  jsem,  že  zároveň  se  samým  sebou  zhubil  jsem  i  tebe,  k  vůli 
níž,  možná,  byl  jsem  povinen  zdržeti  se  i  účastenství  ve  společném,  mně 
blízkém  podniku  a  zříci  se  všech  i  všeho,  s  čím  jsem  dříve  sympathísoval. 
Nevím  ani,  co  bych  ti  řekl,  abych  tě  potěšil  a  se  ospravedlnil.  Vím  pouze, 
že  ty  pro  mne  na  vždy  zůstaneš  drahá  již  proto,  co  jsi  musila  pro  mne 
snésti  a  vytrpěti.  Miluji  tě  neustále  stejně,  ba  ještě  více,  než  dříve, 
a  bylo  by  mým  nejvroucnějším  a  nejupřímnějším  přáním,  abych  nikdy  od 
tebe  se  neodloučil,  tím  spíše  nyní,  kdy  jediná  ty  mohla  bys  mně  pomoci 
a  zmužiti  mne  v  těžké  budoucnosti  .  .  .  Zatím  však  vím,  že  sám  musím 
se  zříci  tebe,  má  drahá,  a  nevolali  tebe  za  sebou  tam,  kde  by  na  tebe 
čekaly  pouze  nedostatek  a  neštěstí,  kterým  tě  podrobovati  nemám  práva  . . . 
Všecko,  co  ti  mohu  říci,  je  —  zapomeĎ  na  mne  co  nejdříve  .  .  .  Nyní 
jsi  znovu  svobodna  a  ještě  tak  mlada  ...  až  uplyne  první  čas  utrpení, 
znovu  nabudeš  síly  k  životu  i  štěstí,  jehož  jsi  mnohem  více  zasluhovala, 
než  se  ti  ho  dostávalo  od  osudu  až  do  nynějška  .  .  .  Možná,  že  znovu 
setkáš  se  s  člověkem,  jehož  si  zamiluješ,  i  dej  ti  Bůh  s  ním  štěstí  .  .  . 
Já  ti  nepřinesl  nic  kromě  hoře  a  utrpení;  můžeš-li,  odpust  a  neodsuzuj 
mne  pro  ně  příliš  přísně  .  .  .  Auo,  Praskovja  Eirillovna  patrně  měla 
pravdu,  když  nechtěla  ti  dovolili,  abys  si  mě  vzala,  ale  možná . . .  možná, 
že  by  toto  nebylo  se  ani  stalo,  kdyby  byla  dovolila,  abys  se  za  mne 
provdala  .  .  .** 

Dlouho  četla  a  znovu  četla  Ljubočka  dopis,  zavře  vši  se  v  pokoji 
svém,  a  slzy  nepřetržitě  tekly  jí  po  obličeji,  a  ona  vášnivě  a  něžně  tiskla 
ke  rtům  onen  kus  papíru,  jako  přísahajíc  v  duchu  věrnost  a  lásku  onomu, 
jenž  dopis  psal  a  nepřítomnému  chtějíc  dodati  odvahy  a  víry  v  to,  že  ač 
přítomnost  je  tak  neutěšena,  v  budoucnosti  přece  čeká  jich  něco  lepšího . . . 

Eonečně  vstala  i  šla  k  babičce.  Edyž  k  ní  vešla,  a  Praskovja  Ei-. 
rillovna   pohlédla   na  její   bledý,    odhodlaný    obličej    a  na  drobně   psaný 
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dopis  v  rukou  jejich,  porozuměla,  že  nastala  ona  hrozná  i  rozhodná  chvíle, 
které  celý  čas  tak  nepokojně  očekávala;  a  srdce  sevřelo  se  jí  zármutkem 
i  strachem,  jež  jí  samé  byly  divný. 

«Tuhle,  babičko,  čtěte!"  pravila  Ljubočka  jemným,  jako  nějakým 
novým,  něžným  hlasem  a  podala  ji  dopis. 

Praskovja  Kirillovna  vzala  jej  chvějící  se  rukou  a  rychlým,  obvyklým 
pohybem  spustila  pozvednuté  na  čelo  brejle. 

čím  dále  četla  Praskovja  Kirillovna,  tím  více  po  obličeji  jejím  vy- 
stupovaly červené  skvrny,  a  tím  silněji  chmuřily  se  husté  brvy  její. 

ljubočka  mlčky,  nehybně  stála  před  ní  a  hleděla  kamsi  do  dáli 
něžným,  měkkým,  ještě  slzami  se  svítícím  pohledem,  a  tichý,  zádumčivý 
úsměv  hrál  jí  na  rtech. 

Praskovja  Eirillovna  dočtla  dopis,  dfikladně  jej  složila  a  podávajíc 
jej  vnučce  nazpět,  pátravě  pohlédla  jí  brejlemi  přímo  do  očí. 

Okamžik  hleděly  mlčky  na  sebe. 

„Pojedu  s  ním,  babičko,''  pravila  tiše  Ljubočka  a  uchopivši  ruku 
Praskovji  Eirillovny,  vroucně  přitiskla  ji  k  ústům. 

ff Nedám  ti  k  tomu  požehnání  svého!"  rychle  vstávajíc,  pravila  Praskovja 
Eirillovna.  »A  pokud  jsem  na  živu  —  nedám  ti  ho!" 

Cosi  bolestně  zachvělo  se  v  obličeji  Ljuboččině,  a  měkké  nové  světlo, 
které  jej  ozářilo,  jakoby  bylo  zhaslo  a  zmizelo. 

„Nuže,  pojedu  i  bez  požehnání!"  tlumeně,  ale  pevně  pravila  Ljubočka. 

„Jeď,  —  to  je  tvá  věc!  Ale  věz,  Bfih  nedá  ti  štěstí  v  takovém 
manželství,  nedá!    Budeš  toho  litovati!  ..." 

„Nebudu  toho  litovati!"  hrdě  pronesla  Ljubočka,  a  jakoby  měla 
všecko  vyjednávání  s  babičkou  za  ukončeno,  obrátila  se  a  vyšla  z  pokoje. 

Hlava  XVL 

Až  do  pozdního  večera  proseděla  Praskovja  Eirillovna  v  pokoji  svém, 
ano  ani  jíst  nevyšla  do  jídelny  a  k  sobě  nikoho  nevolala.  Marie  Semenovna 
chtěla  již  k  ní  vejíti,  ale  Praskovja  Eirillovna  pohlédla  na  ni  tak,  že 
hned  couvla  nazpět. 

Pouze  podomek  Ignát,  jemuž  Thekla  oznámila  rozkaz  slečnin,  aby 
ráno  zapřáhl  koně,  volky  nevolky  odebral  se  k  milostpaní,  poněvadž  bez 
potvrzeni  jejího  neopovažoval  se  vyplniti  rozkaz  slečnin. 

„Co  chceš?"  hrozně  otázala  se  Praskovja  Eirillovna,  uzřevši  ho. 

„Tuhle,"  pravil  Ignát,  váhavě  přešlapuje  s  nohy  na  nohu,  „slečna 
kázala,  abych  ráno  zapřáhl  jí  koně,  jak  tedy  poručíte  ?  .  .  .  Zapřáhnout, 
jářku,  či  neráčíte  to  chtít?" 

Praskovja  Kirillovna  mlčela  chvíli,    zamračeně  o  něčem  přemýšlejíc. 

„Zapřáhneš,"  pravila  nevlídně  po  chvíli,  nehledíc  na  svého  věrného 
pacholka. 

Ljubočka  také  nevyšla  ani  k  obědu,  ani  k  čaji  a  na  rychlo  skládala 
své  věci  v  pokoji  svém;  ale  nežli  šla  spát,  několikrát  přistoupila  ke 
dveřím  babiččiným,  patrně  jsouc  na  rozpacích  a  zápasíc  s  jakýmsi  citem, 
ale  po  každé  postála  tam  chvíli  a  znovu  odcházela  s  hrdým  a  nepoddajným 
výrazem  v  obličeji. 
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Konečně  ulehla  i  zhasila  svíci,  ale  nemohla  usnouti  i  házela  sebou 
nepokojně  po  své  horké  posteli,  hledíc  před  sebe  otevřenýma,  bořicíma 
očima.  Náhle  rázným  pohybem  shodila  se  sebe  pokrývku,  vyskočila  s  postele 
a  přímo  pevnými  již  kroky  šla  ke  dveřím,  otevřela  je  ...  a  bezděky 
odstoupila  zpět  .  .  . 

Přímo  k  ní  se  svící  v  ruce  šla  Praskovja  Eirillovna. 

„Babičko!"  zvolala  tiše  Ljubočka  uhodnuvši  najednou,  kam  a  proč 
šla  Praskovja  Eirillovna,  a  radostně  padla  jí  na  prsa. 

Praskovja  Eirillovna   mlčky  objala   vnučku  a  vešla  s  ní   do  pokoje. 

Obě  spolu  sedly  na  postel,  a  Ljubočka,  objímajíc  stařenu,  plakala 
nad  čímsi,  jako  v  oné  noci,  když  přišla  k  babičce  po  prokletí  svém. 

Praskovja  Eirillovna  několik  minut  tiše  hladila  ji  po  hlavě. 

nLjubo,"  pravila  konečně  zlomeným  hlasem,  „rozmysli  si  to,  roz- 
mysli, co  chceš  dělati  .  .  .*" 

Ale  Ljubočka  jen  ještě  něžněji  počala  jí  líbati  ruce,  tisknouc  je  ve 
svých  horkých  rukou. 

„Nikoli  proto, **  pravila  opět  Praskovja  Eirillovna,  „nechci  tebe  kněmu 
pustiti,  že  ti  není  roven,  že  tě  tigně  ukradl  u  mne,  že  mne  oklamal,  že 
tedy  oklame  i  tebe;  nikoli  proto,  že  ti  nebude  hodným,  spolehlivým 
mužem,  jakého  bych  ti  sama  našla,  nýbrž  proto,  že  je  zrádcem,  že  by 
měl  býti  vlastně  pověšen,  a  že  jen  baCuška  car  ve  své  veliké  něžnomyslnosti 
a  milosrdenství  smiloval  se  a  odpustil  mu !  Jak  pak  bych  tebe,  krev  svou, 
jediného  potomka  svého,  mohla  pustiti  sním?  YždyC  musím  za  tebe  i  na 
tomto,  i  na  onom  světě  odpovídati!  Jak  pak  budu  odpovídati  za  tebe 
Bohu,  až  optá  se  mne:  kam  jsi  ty,  stará,  nerozumná,  nesvědomitá,  pustila 
svou  vnučku?  Go  řeknu  otci  tvému?  Vždyť  on  sám  svěřil  mi  tebe,  sám 
poslal  tebe  ke  mně,  důvěřuje  i  spoléhaje  na  mne;  pomysli  si,  jak  mi 
bude,  až  setkám  se  s  ním  tam!    Jak  mu  do  očí  pohlédnu!" 

Ljubočka  vzlykala,  padši  do  podušek  a  nic  neodpovídajíc  babičce. 
Obě  mlčely.  Praskovja  Eirillovna  povstala  s  postele  a  těžko  padla  na 
kolena  před  postelí  vnuččínou. 

„Tuhle,  vidíš,"  pravila  Praskovja  Eirillovna,  zalévajíc  se  slzami, 
„hle,  já  stará,  hloupá  prosím  tě  na  kolenou!  Nechoď,  nehub  sebe,  vzpa- 
matiig  se,  Ljubo !  VždyC  mám  už  čas,  abych  umřela,  jak  mám  tě  tu  samu 
vydati  libovůli  prostopášného  chlapce !  A  vtáhne-li  tě  do  své  nesvědomité 
záležitosti,  přiloudí  tě  ke  svým  myšlénkám,  všecky  kosti  moje  v  hrobě 
se  obrátí,  vždyť  ani  na  onom  světě  pokoje  míti  nebudu!  Slituj  se  aspoň 
poněkud  nade  mnou!" 

A  stařena  vzlykajíc,  chytala  ruce  polekané,  bledé  Ljubočky.  A  Lju- 
bočka poprvé  v  životě  porozuměla  babičce  své  a  s  hrůzou  patřila  na  ni. 

„Celý  život  svůj  strávila  jsem  v  hrdosti,"  pokračovala  stařena,  slzíc, 
„všemi  jsem  pohrdala,  všecky  měla  jsem  za  nehodné  sebe,  a  tu  dopustil 
Bůh,  že  v  stáří  lezu  před  tebou  na  kolenou  .  .  .  Pokáral  mě  za  hříchy, 
pokořil  hrdost  moji  bezměrnou,  i  lezu,  i  prosím  .  .  .  nechoď,  nehub  jen 
sebe  .  .  .  celý  zbytek  života  věniigi  tobě,  budu  tvojí  služkou,  otrokyni . . . 
jenom  neodcházej,  neopouštěj  stařenu  v  posledních  dnech  jejích  . . .  vždyť 
mám  jen  tebe  jedinou  .  .  .  Nikdo  mi  nezůstal,  všecky  jsem  zahnala  . . ." 
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nO,  babičko,  babičko!  .  .  .^  smutně  a  bolestně  vzkřikla  Ljabočka, 
wproč  jste  nemlavila  nikdy  dříve  se  mnoa  takovým  zpflsobem!...  Proč, 
proč?  Kéž  bych  byla  jen  věděla,  že  vy  aspoň  trocha,  aspoň  poněkud 
mě  milujete!  .  .  .  Ale  .  .  .  odkud,  jak  jsem  měla  to  věděti!  .  .  .** 

Ljubočka  vzlykala,  zapomněvši  i  na  to,  aby  pozdvihla  stařenu,  a  cítíc 
pouze  s  trapným  zármutkem  a  útrpností,  téměř  násilně  a  bezděky  všecku 
sílu  lásky,  jež  se  k  ní  tajila  v  babičce,  —  v  ní,  v  babičce  její,  jež  na 
'  pohled  zdála  se  tak  chladna,  zatvrzelá,  hrdá  a  ji  tak  trápila! 

•  A  Ljubočka  trápila  se,  náruživě  přejíc  si,  aby  utišila  i  upokojila 
hoře  stařeny  této,  jež  najednou  byla  jí  tak  blízka,  pochopitelná  i  drahá, 
a  zároveň  poznávala,  že  již  ničím  nemůže  jí  pomoci,  protože  kdesi  daleko 
jest  už  jiná  bytost,  právě  tak  trpící,  ale  jí  ještě  dražší,  a  že  bytost  ta 
také  ji  volá. 

Praskovja  Kirillovna  dychtivýma,  prosebnýma  očima  hleděla  jí  do 
očí,  tisknouc  jí  ruce,  jakoby  bála  se  odpovědi  a  zároveň  prosila  o  ni . . . 

»Ljubo  .  .  .,"  pronesla  tiše,   ^Ljubo  .  .  ." 

„Jest  už  pozdě,  babičko,  pozdě!  .  .  .**  se  zoufalstvím  vzkřikla  Lju- 
bočka i  zděsila  se  sama  toho,  co  řekla. 

Hlava  XVIL 

Ráno,  sotva  začalo  svítati,  celý  dflm  byl  už  na  nohou,  očekávaje 
něco  neobyčejného  i  pravdě  nepodobného. 

Všichni  již  věděli,  že  mladá  slečna  odjíždí  dnes  na  Sibiř  k  muži; 
ale  nechtěli  tomu  ještě  jaksi  věřiti  a  všichni  čekali  s  nepokojem  a  zvě- 
davostí, co  bude  dále,  a  jaké  opatření  učiní  ještě  stará  paní. 

Ale  k  všeobecnému  podivu  Praskovja  Kirillovna,  vstávši  v  obyčejnou 
dobu,  o  pěti  hodinách  ráno  a  oblékši  se,  klidně,  jakoby  nic  nebylo  se 
stalo,  vyšla  do  sálu  a  otázala  se,  jsou-li  koně  zapraženi. 

Potom  zavolala  Igoáta,  jemož  vždy  zvláště  důvěřovala,  i  šilhavou 
Theklu,  a  k  velkému  podivení  jejich  otázala  se  jich,  chtějí-li  vyprovázeti 
slečnu  na  Sibiř,  začež  ona  každému  z  nich  dá  potom  po  dvou  stech 
rublů,  kromě  peněz  na  zpáteční  cestu. 

„Ljubov  Nikolaj evna,**  doložila  Praskovja  Kirillovna,  „pojede  dnes 
sama  s  někým  z  ostatní  čeledi  do  města,  ale  tam  zajisté  ještě  asi  dva 
dni  pobude,  tak  že  budete  ještě  míti  čas  sebrat  se  a  připravit  se  na 
cestu,  zítra  pak,  souhlasíte-li,  vypravte  se  také  za  ní.  Proto  volím  tebe, 
Ignáte,  že  na  tebe  spoléhám  víc  než  na  jiné,  a  Tbekla  přizpůsobila  se 
již  k  slečně,  zná  zvyky  její,  tedy  jí  spíše  vyhoví,  než  jiní.  Nuže,  čím 
lépe  na  cestě  budete  jí  sloužiti,  tím  větších  diků  dostane  se  vám  také 
ode  mne,  já  za  službu  nezůstanu  dlužná  .  .  .  Jděte  zatím,  rozmyslete  si 
to  raději  a  rozhodněte  se  s  Pánem  Bohem!  ..." 

Ignát  i  Thekla  vyšli  ve  velkém  udivení,  nevědouce,  co  si  o  tom 
mysliti,  jak  se  rozhodnouti;  ale  oba  byli  bez  rodiny,  a  svůdnost  dvou 
set  rublů  byla  velice  veliká.  Praskovja  Kirillovna  sama  osobně  šla  do 
koníren,  starostlivě  prohlédla  přichystaný  Ljubočce  vůz,  vyloučila  Jej, 
majíc  jej  za  málo  spolehlivý,  a  kázala  zapřáhnout  do  druhého,  lepšího 
a  pohodlnějšího. 
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„Sice  rozpadne  se  ještě  snad  na  cestě,"  podotkla  hněnvě,  « vždyť 
jeti  na  Sibiř  neni  blízko!" 

Potom  udělivši  ještě  nějaké  rozkazy,  vrátila  se  do  pokoji,  kde  již 
jí  očekávala  na  cesta  oblečená  Ljabočka. 

Ljabočka,  uzřevši  babička,  zachvěla  se,  i  obrátila  k  ní  smutné, 
prosebné  oči,  v  jejichž  hloubi  bez  vědomí  jejího  svítilo  se  bojácné,  ale 
radostné  štěstí. 

„Jedeš?"  otázala  se  zkrátka  Praskovja  Kirillovna,  zběžně  popatřivši 
na  ni. 

„Jedu  ..."  tiše,  nehledíc  na  ni,  odvětila  Ljubočka. 

„Nuže,  jeď!"  s  nevlídnou  pokorností  pravila  Praskovja  Kirillovna 
a  těžko  vzdychla. 

Ale  hned  pak  odvrátila  se  od  vnučky  a  přemohši  se,  klidně  optala 
se  jí:   „A  kde  pak  máš  věci  své?" 

Ljubočka  mlčky  ukázala  na  maličký  pytlík,  ležící  u  ni  na  podlaze. 

„Pouze  to?!"  divila  se  Praskovja  Kirillovna.  „Kde  pak  máš  věci 
ostatní  ?  .  .  . " 

Ljabočka  chvíli  tnlčela,  jako  stydíc  se  za  odpověď  svoji. 

„Nechtěla  jsem  bráti  s  sebou  nic  vašeho  ..."   pravila  tiše. 

Praskovja  Kirillovna  truchlivě  se  usmála. 

„Já  tu  nemám  ničeho  svého,"  pravila,  „všecko  je  tvoje;  byla  jsem 
pouze  strážkyní  tvojí,  pro  tebe  jsem  všecko  opatrovala  .  .  .  Nu,  anO| 
ostatně  Thekla  i  bez  tebe   sebere   tu  všecko  a  zítra   ti   to  přiveze  .  .  ." 

Ljubočka  neodporovala  i  stála  mlčky,  nepozdvihujíc  očí  na  babičku, 
a  čím  velikodušnější  byla  Praskovja  Kirillovna,  tím  smutnější  a  proseb- 
nější byl  obličej  Ljuboččin. 

Praskovja  Kirillovna  nyní  užívala  klidného,  úředního  a  energického 
tonu,  a  nic  nepřipomínalo  v  ní  nyní,  jaká  duševní  muka  ponížení,  prosby 
a  beznaděje  prožila  v  noci  .  .  .  Pouze  obličej  její  byl  nevlídnější  než 
obyčejně,  a  při  pohledu  na  Ljubočku,  na  niž  snažila  se  nehleděti,  kmitalo 
se  v  něm  i  časem  cosi  trpkého  a  tesklivého. 

„Nu,  prosím  Jevsěje  Dmitriče,"  pravila  Ljubočce,  přistupujíc  k  po- 
svátnému stolku  svému,  v  němž  chovala  peníze,  a  otvírajíc  stolek,  po-* 
kračovala,  „aby  dobře  postaral  se  o  tebe  a  opatřil  tě  na  cestu  vším,  čeho 
třeba.  Tu  vezmeš  mu  ode  mne  dopis  . . .  S  tebou  posilám  Ignáta  i  Tbeklu . . . 
Jsou  to  hodní  lidé,  rozumní  a  oddaní  ...  A  tu  dávám  ti  tisíc  rublů  v, 
abys  měla  v  první  čas  z  čeho  žíti  a  opatřila  si,  čeho  bude  třeba." 

„Babičko!"  s  mučivým  bolem  zvolala  Ljubočka,  „zač,  zač  mě  tak 
trestáte? . . .  O,  kéž  byste  mě  raději  plísnila,  nepouštěla,  než  muka  tato! . . ." 

„Již   dosti   jsem   se  nautlačovala   v  životě   svém,"    pravila   nevlíduě 
Praskovja  Kirillovna,   „mám  čas,  abych  na  duši  pomyslila  . . .  Slyš  tedy  . . 
Budeš  dále  žíti  z  úroků  ze  svého  kapitála,    který  uložím  na  jméno  tvé 
abys  jím    doživotně    vládla,    po  smrti    tvé  pak  aby    přešel  na  děti  tvoje 
Dům  v  městě  prodám  a  peníze  přiložím  ke  kapitálu.  Statek  tento  nechám 
možná,    že    někdy  ..."    Praskovja    Kirillovna    zajíkla   se    na   chvíli  .  . 
„možná,   že  někdy  mu  odpustí  .  .  .  budeš  tedy  v  něm  bydleti,  je  přece 
lépe,  máš-li  svůj  kout ;  sobě  pak  vezmu  jen  sedmý  díl  na  rozdání  chudým 
a  kostelům  ..." 
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»A  jak  pak  . .  .  jak  pak  vy  sama,  babičko,  z  čeho  budete  žíti?** 
bojácně  pohlížejíc  na  ni  otázala  se  Ljubočka. 

Praskovja  Kirillovna  umlkla  na  chvíli  s  nevlídným,  novým  jakýmsi 
výrazem,  který  objevil  se  teprve  dnešního  rána  v  obličeji  jejím. 

„Mné  není  ničeho  třeba,**  pevně  pravila  babička,  „já  pAjdu  do 
kláštera.  .  ."* 

Za  hodinu  k  schůdkům  přijel  vůz,  a  služebná,  jež  měla  provázeti 
Ljubočku  do  města,  chodila  kolem  něho,  ukládajíc  co  nejpohodlněji  pod- 
ušky a  uzly.  óeleď  také  vyhrnula  se  na  schůdky  a  pomáhala  jí,  oče- 
kávi^^c,  až  vyjde  panstvo,  a  mnohé  ženy  potichoučku  plakaly  a  zvědavě 
nahlédaly  do  sálu,   z  něhož  měly  vyjiti  Praskovja  Kirillovna  i  Ljubočka. 

Praskovja  Eirillovna  v  poslední  chvíli  zavolala  opět  Ljubočku  do 
pokoje  svého  a  odeslavši  odtud  všecky,  zůstala  v  něm  pouze  s  vnučkou. 

„Tuhle,"  pravila,  přistupujíc  k  božnici  svojí  a  berouc  z  ní  starý 
obraz  Vladimírské  Matky  Boží,  „myslila  jsem,  že  ti  požehnám  k  svatbě, 
ale  Bůh  mi  toho  nedopřál  ...  ani  před  smrtí  patrně  už  nebude  mi  do- 
přáno, abych  ti  požehnala  .  .  .  zemru  bez  tebe,  nezavřeš  mi  očí,  proto 
tedy  již  dnes  ti  žehnám  i  na  cestu  i  na  celý  život  tvůj  .  .  .  Žij  poctivě, 
pamatuj  na  Boha,  a  miluj  bližního  svého  .  .  .  Žila  jsem  poctivě,  pamatovala 
jsem  na  Boba  ...  ale  bližním  jsem  pohrdala  —  za  to  Bůh  nedal  mi 
ani  radosti  ...  za  to  umru  sama,  jak  jsem  žila  sama  .  .  .  Nuže,  s  Bohem, 
Bůh  dej  ti  štěstí,  odpust,  čím  jsem  se  provinila  proti  tobě!** 

Ljubočka  vzlykajíc,  padla  před  babičkou  na  kolena,  vášnivě  líbigíc 
jí  ruce.  V  duši  její  byl  takový  zármutek  a  utrpení,  jakých  nezakusila 
dosud  ani  jednou  v  životě  —  nehledíc  na  všechno  ono  hoře,  které 
zažila  —  a  jichž  ovšem  nikdy  neočekávala  zakusit  při  rozloučení  s  babičkou. 

Konečně  vyšly  také  na  schůdky. 

Čeleď  spěchala  rozloučit  se  se  slečnou,  již,  možná,  že  nemnohým 
z  nich  bylo  souzeno  uviděti  —  a  ženy,  vidouce  ji  vzlykati,  plakaly  samy 
a  strkajíce  do  sebe  vespolek,  chytaly  ruce  její  a  líbaly  je,  přejíce  jí 
štěstí  a  zdraví.  Pouze  stará  pani  stála  klidně,  bez  slzičky  v  očích,  a  na 
obličeji  její  nechvěl  se  ani  jediný  sval. 

Praskovja  Kirillovna  ještě  jedenkráte,  již  naposledy  objala  i  po- 
žehnala Ljubočku,  klidně  a  pevně,  pod  pohledy  zvědavých  zrakův  a  sama 
zavedla  ji  k  povozu. 

Ale  Ljubočka  všechna  uslzena  stále  ještě  nachylovala  se   k  babičce 

*a  ještě   z  vozu   chytala  ruce  její,    hledíc   na   ni   trpícíma,    prosebnýma 

očima,  jakoby  ještě  jedenkráte  mlčky    prosila  babičku,   aby  jí  odpustila 

všecko,    všecko   hoře,    které  jí  způsobila,   nemilujíc  ji,   a   které  jí   dále 

působila,  milujíc  už  ji  .  .  . 

„Nu,  s  Bohem,  jeď!"  pevným,  ani  se  nezachvěvšim  hlasem  velela 
Praskovja  Kirillovna. 

Lid,  smeknuv  čepice,  požehnal  se,  a  vůz  jel. 

„Babičko!"  zvolala  Ljubočka,  všecka  nachylujíc  se  ku  předu  a  vzta- 
hujíc po  ní  ještě  jedenkráte  ruce,  „odpusCte,  odpusťte  mi!  .  .  ." 

„Buď  s  Bohem,  měj  se  dobře!"  odpověděla  hlasitě  Praskovja  Kirillovua 
a  pozdvihši  ruku  a  široko  ji  napráhši,  požehnala  vzduch  za  odijíždějícími. 
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Konečně  vůz  vyjel  ze  dvora  a  zahnnl  za  roh;  čeleď,  postávši  ještě 
chvíli,  pomalu  se  rozcházela,  s  účastenstvím  pohlížejíc  na  starou  paní 
a  jakohy  srdcem  hádajíc,  že  paní  neodejde  tak  brzy. 

Všichni  odešli,  ale  Praskovja  Kirillovna  stála  nehybně  jako  ztrnulá, 
bez  slz,  bez  hoře  na  ustydlém  obličeji,  a  stále  hleděla  do  dálky. 

Vůz  brzy  skrýval  se  za  záhyby,  brzy  znovu  objevoval  se,  neustále 
zmenšíme  se,  ale  bílý  šátek  jasně  vynikaje  v  modru  jasného  nebe,  dlouho 
ještě  vlál  nad  vozem,  posílaje  poslední  svoje  „odpust** ! 

Ale  brzy  nebylo  viděti  ani  šátku,  a  vůz  sám  byl  sotva  pozoro- 
vatelným hýbajícím  se  bodem,  a  tu  přišel  poslední  záhyb,  a  bod  ten 
skryl  se  navždy  .  .  . 

Ale  Praskovja  Eiríllovna  neustále  stála  a  neustále  ještě,  jak  se 
zdálo,  nevěřila  a  čekala,  nevynoří-li  se  vůz  znovu  aspoň  ještě  jedenkráte 
tam  kdesi  v  dáli  s  nebem  splývajících  polí ...  A  po  nevlídném,  ustydlém 
obličeji  jejím  kanuly  těžké,  stařecké  slzy  .  .  . 


Pfsně. 

I. 

Chtěla  bych  ti  zpívat  písničky, 
bys  v  nich  slyšel  milé  slavíčky, 
by  v  nich  slunce  hřálo,  svítilo, 
a  tvé  srdce  radost  cítilo, 
abys  jimi  vzrostl,  sesílil, 
došel  v  ráj,  o  němž  jsi  se  mnou  snil, 
abys  věděl,  jak  je  krásný  svět, 
když  ti  budu  na  vždy  náležet! 

II. 

Slzy  vždycky  oschnou 
jako  rosa  v  kvítí, 
ale  slunce  mojí  lásky 
nikdy  nedosvítí. 

I  když  všecko  přejde, 
pod  drnem  se  zhojí, 
ono  bude  tiše  pláti 
pod  mohylou  moji. 

III. 

Tiše,  tiše,  tiše,  duše  má; 
však  nám  lépe  bude  oběma, 
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až  se  zase  jaro  navrátí 

a  ty  cesty  naše  ozlatí, 

až  mi  raka  k  srdci  přivineš, 

sladce  řekneš:    „Moje,  moje  jses!* 

Tiše,  tiše,  tiše,  daše  má, 
však  nám  lépe  bade  oběma, 
až  se  spola  zavřem  přede  vším, 
co  jde  jako  stíny  světem  tím, 
až  ty  jako  slunce  zaplaneš, 
sladce  řekneš:  nMoje,  moje  jsešl" 

IV. 

Nic  by  mne  slánce  netěšilo, 
nic  celý  krásný  boží  svět 
a  smutně  by  mé  srdce  bilo  — 
ty  kdybys  vrátil  mi  můj  květ. 

Já  rozpjala  bych  siré  ruce 
a  neohlédla  bych  se  zpět 
a  doslzela  v  tiché  muce, 
ty  kdybys  vrátil  mi  můj  květ. 

A  šla  bych  tam,  kde  dýchá  tráva, 
kde  nepřestává  zvonek  znět, 
tam,  kde  se  všecko  zemi  dává,  — 
ty  kdybys  vrátil  mi  můj  květ. 


V. 


Za  hory,  za  hory,  za  lesy, 
jako  ti  ptáčkové  lefme  si! 

Víš,  jak  tam  sluníčko  zapadá, 
jak  se  tam  do  lože  ukládá? 

Víš,  jak  tam  měsíček  vychází, 
růžemi  polibky  zahází? 

Víš,  jak  tam  den  i  noc  utíká 
srdce  nám  zlatem  svým  odmyká? 

Za  hory,  za  hory,  za  lesy, 
duše  má,  nemeškej,  leCme  si; 

uzříme,  až  se  tam  vrátíme, 
jak  tady  pramálo  ztratíme! 
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VI. 


Noc  do  okna  mi  sviti, 
a  pláčem  jezů  zpivá, 
hoď  hrstka  mi  sem  zlíbaného  kvítí, 
jen  tak,  co  mrtvý  mívá. 

Pojď,  k  čela  mi  schyi  ústa 
a  race  zahřej  svými : 
chci  lásku  mít,  jež  toahoa  žhavoa  vzrůstá 
až  teprv  za  mrtvými! 

VIL 

Víš,  jak  ptáci  začiuigi 
slavué  písně  pět, 
když  se  paky  nalívají, 
stříbří  jívy  květ? 

Jejich  tony  kanoa,  zvoní 
teple  po  větvích, 
krajky  květů  hnízda  cloní  — 
i  to  štěstí  v  nich! 

A  pak  slavné  ticho  bájí 

nebe,  stromy,  zem 

Víš,  jak  ptáci  amlkají 
v  roztoužení  svém? 

VždyC  jim  z  každé  sloky  pění 
život  vypučel, 

tak  se  sladce  po  stvoření  — 
i  Bůh  zamlčel. 


Buzena  Jesenská. 


Terézs  Nováková: 


O  Janu  Jílkovi. 

Nékolik  T^jevd  se  íivota  Českého  Bratra  a  vygc^hovalce. 

Napsala  Tereza  Nováková. 

(PokraČOTánl.) 

VJjev  pátý:  V  Litomyšli. 

(Kveten   1733  o  Čtyři  dny  později. 

i  táhlém  ryokn  litomršlském  kapilo  se  dnes  mnoho  zvědarcfi ; 
obzvláště  temné  a  krátké  podloubí,  které  obkličovalo  fe- 
iikon  radniční  bndovtt  s  vysokou,  tesanými  kameny  oblo- 
ženou věži,  hostilo  valné  mažď,  žen,  ba  i  děti. 

Byli  se,  jak  záhy  rozaeslo  se  po  méstě,  Jemaostpánn 
missionáři  z  pražské  kolleje,  pátera  Danielu  Pelikána,  vy- 
dařil lov;  nalezl  v  Jarošové  nejen  mnoho  knib  bludných, 
jež  co  uevidét  s  náležitou  slávou  .na  Stlnadlech"  budou  spáleny,  dopadl 
i  dva  kacířské  uprchlíky,  jež  poddané  hrabéci  i  města  Litomyšle  ze  zemd 
do  Saska  odvésti  hodlali,  ba  zajal  i  ženn,  rovněž  pobloudilou,  která  kacíře 
Q  sebe  skrývala  a  zprvu  vsi  moci  aul  vyzraditi  ani  vydali  je  nechtěla. 
Nad  to  rozletlá  se  povést,  že  také  v  Českých  Heřmaoiclch  náhončí  ze 
Saska  se  zdržnjf,  mladé  lidi,  hochy  i  děvčata  proti  svaté  víře  katolické 
kázáními  a  knihami  bezbožnými  popuzuji  a  k  sobě  je  lákiyf;  i  vydali  se 
dnes  páni  kaplani  z  děkanství  se  serbnsem  a  dvěma  pacholky  katovými 
do  Hermanic,  by  náhončí  i  svedenon  mládež  do  města  na  výslech  a  ku 
potrestáni  pH vedli. 

Kacíři  v  Jarošové  chyceni  dnes  z  rána  již  na  radnici  jemostpanem 
misstonářem  vyslýcháni  byli  a  nyní,  v  některou  hodina  odpoledni  vedeni 
budou  na  zámek  před  pana  hejtmaca.  Proto  již  od  samého  poledne  sbíhalo 
se  množství  lidn  k  radnici,  v  jejíž  podzemí  a  zadní,  ku  městským  valltm 
obrácené  části,  hradební  zdí  ohrazené  a  náhonem  obtékané,  byla  vězeni 
pro  zločince  a  provinilce  proti  zákonům  duchovním,  i  komory,  kde  pro- 
vozováno právo  útrpné. 

Byl  pěkný,  jasný  den,  slunce  nyní,  v  hodiny  polední  plným  prondem 
oblévalo  náměstí,  a  nepravidelná,  táhlá,  poněkud  se  zatáčející  prostora 
poskytovala  obraz  velmi  pestrý  a  dosti  pohnutý.  Fo  oboa  stranách  rynku 
táhly  se  klennté  podsfně  o  hmotných,  většinou  čtyřhranných  pilfřfch,  na 
nichž  leckde  zakrucovaly  se  ozdobné  hlavice.  Domky  městské  byly  vesměs 
o  dvou,  nejvýše  třech  oknech,  jednopatrové,  a  mely  lomenice  více  méně 
zdobné;  v  lomenicích  téměř  všude  černalo  se  jedno  i  dvě  kulatá  okénka, 
sýpky  osvětlujicí.  Střechy,  lomenicemi  zpola  zakryté,  byly  špičaté,  šedavým 
šindelem,  zřídka  kde  prejty  kryté;  rozmanitá  plechová  vrzátka  neb  ko- 
rouhvičky je   zakončovaly.    Vysoko   nad  nízké   střechy   vynikalo  několik 


o  Janu  Jílkovi.  749 

věži,  ona  radnicDí  a  obě  jí  zcela  podobné  věže  městských  bran,  jimiž 
rynk  s  obou  stran,  na  západ  i  na  východ  uzavřen.  Na  sever  vyhledala 
za  domky  vížka  kostelíčka  špitálského  svatých  Apoštolů,  rytířem  Tonlovcem 
založeného,  nad  ní  pak  ve  značné  výši  pnuly  se  štíhlá  věž  zámecká, 
dvoj  věži  nového,  as  deset  let  starého  chrámu  Otců  Piaristů,  bachratá 
vížka  škol  pobožných,  trochu  opodál  stará  dosti  neúhledná  věž  kostela 
» velikého".  Každou  chvíli  zahrcel  neb  zaduněl  rynkem  vůz  buď  selský, 
buď  formanský  plachtou  zakrytý ;  bylot  náměstí  zároveň  jedinou  na  Moravu 
vedoucí  silnici  říšskou.  Vozy  buď  branami  projížděly  aneb  u  četných 
zájezdných  hospod  se  stavily. 

Zástupy  u  radnice,  nemohouce  se  převedení  kacířů  dočkati,  vždy 
poněkud  po  náměstí  se  rozcházely  a  zase  k  věži  se  vracely ;  některé  ženy 
zacházely  na  horní  část  rynku  a  poklekaly  při  velikém  sloupu  panenky 
Marie,  s  pobočnými  sochami  sv.  Yácslava  a  sv.  Jana  Nepomuckého,  pa- 
tronů českých,  jež  zbožné  měšťanstvo  před  šestnácti  léty  na  poděkováni 
za  odvrácení  moru  místo  staré  sochy  dřevěné  tu  postaviti  dalo.  Muži 
postávali  uprostřed  náměstí  v  malých  hloučcích  a  živé  rokovali.  Getné 
knoflíky  jich  dlouhých  kabátů  a  vest,  prasky  jich  střevíců  o  vysokých 
nártech  blýštily  se  ve  slunci;  více  méné  hladce  oholené  brady  ztrácely 
se  v  mohutných  bílých,  na  prsou  se  rozšiřujících  nákrčnících. 

Náhle  jakoby  kdosi  veškeré  na  rynku  shromážděné  zvědavce  poplašil ; 
ženy  n  sochy  zanechaly  modlení,  muži  rozprávky  a  všichni  spěchali  ku 
radniční  věži,  tísníce  se  ku  krajnímu  pilíři.  BylC  z  vrat  do  podsíně  vy- 
stoapil  silný  ramenatý  muž,  oděný  na  způsob  ostatních  měšťanů;  znali 
jej  všichni  jako  žalářníka  vězení  litomyšlského  i  spěli  k  němu,  by  něčeho 
o  kacířích,  jich  výslechu  a  brzkém  jich  převedení  na  zámek  zvěděli. 

Někteří  ihned  těsně  k  němu  se  tlačili  a  hurtovně  se  ptali:  ^Kdák 
ich  už  povedou,  ty  kacíře?  Bylo  slyšet,  že  s  poledne,  a  pořádem  nejdou  I*" 

Žalářník,  či  jak  mu  někteří  i  říkali  štokmistr,  sĎal  s  vlasů  třírohý 
klobouk  a  stíral  si  zvolna  pot  s  osmahlého,  poněkud  již  vráskovitého 
čela,  než  měšťanům  se  ho  vyptávajícím  odpověděl :  „Hnedkom  ich  pustím 
a  k  panu  hejtmaaoj  povedu  —  na  hodinu  třetí  s  poledne  jsou  obesláni.** 

„A  cák  dělají,  kterak  si  vedou,  co  vypovídají  pánům  missionářům?** 
ptali  se  zvědavci  znova. 

mTuzc  divní  jsou  to  lidé,**  odpovídal  štokmistr,  vrtě  hlavou.  „A  ten 
mladý,  na  kterého  jsou  žaloby  nejtěžší,  že  nejvíce  poddaných  odved*  a 
nejvíc  knih  bludných  roznesl,  je  z  nich  nejdivnější." 

„Je  divej,  —  Ďáko  proklíná  a  nadává?"  ptala  se  jedna  z  žen  dychtivě. 

„Ale  kde,  to  neé,  — "  dal  se  žalářník  zvědavé  měšťance  skoro  do 
smíchu. 

„Je  tichý  jako  beránek,  jako  vovce,  když  i  vedou  na  jatka!  Tu 
noc,  když  páter  Pelikán  ich  přiveď,"  vypravoval  štokmistr  do  široka, 
„oba  Jarošovšti  hlučeli,  Šplíchal,  ten  starší  bludař,  se  bránil  a  žena  hlasem 
zpívala  pořádem,  jeuomej  aby  nás  bludnýma  písničkama  popouzela.  Mladý 
z  Lubnýho,  Jílek  Jan  přej  mu  říkají,  byl  ticho,  nic  se  nevzpouzel,  když 
páter  missionář  poručil,  abych  ho  vsadil  do  komůrky  nejmenší,  do  té, 
co  v  ní  někdy  provozujem  právo  útrpné.  Je  vám  to,  sousedi,  ďoura 
šeredná,  ouzká,  sotva  na  čtyři  kroky  dloubá,  plničká  paučin  a  vidět  v  ní 
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není  skorém  ničehož  nic.  Dal  se  ten  chlapec  připoutat  ke  kládě,  taky 
ruce  si  dal  svázat  —  tedlcom  tam  leží  na  slámě  a  nemůže  seboa  ani 
hejhat!  A  slovíčkem  si  nepostěžoval,  jenomej  smutně  na  nás  se  díval 
a  když  jsme  odcházeli,  se  modlil.  Pan  páter  missionář  poručil,  abych 
mu  dříu  potravy  nebo  vody  nepodal,  dokud  za  ni  nepožádá;  on,  Jílek, 
po  dva  dny  ani  nehles,  teprve  due  třetího,  když  sám  jsem  mu  přines* 
za  dva  grosíky  chleba  čerstvého,  právě  z  pece  vytaženého,  vděčně  na 
mne  pohled*  a  bochníček  z  ruky  mi  vzal.  Ale  nešla  mu  potrava  k  duhu, 
tuze  veliké  boleni  na  něho  přišlo,  —  jako  červ  bídný  sebou  po  kamenech 
zmítal  a  se  prohýbal.  Dal  jsem  mu  napít  vody,  aby  okřál,  ale  na  výslech 
jsem  ho  dopravit  mohl,  bylo  s  ním  eště  hůř  ..." 

„Chuděra  chlapec,*  vzdychla  jiná  žena,  obšírnému  vypravování  štok- 
mistrově  naslouchající.  „Dva  dny  vo  hladě  bejt,  potomej  horkýho  chle- 
bíčka  se  naíst  a  tej  nasej  nechutnej  vody  se  napít  —  Japak  ináč,  než 
že  s  ním  muselo  bejt  tuze  zle!" 

„Snad  nechcete  litovat  proklatých  kacířů  a  bludařů,  Kubiasko?* 
pravil  žalářník  důtklivě.  „Gák  by  tohle  musel  snášet,  kdyby  chtěl  být 
poctivým  a  věrným  synem  katolické  církve?  Cák  se  dnes  z  rána  málo 
páni  páteři  do  něho  namluvili  a  on  pořádem  a  pořádem  se  im  vytáčel 
a  ved*  svou?  A  Housenka,  kostelník,  taky  vypravoval,  kerak  v  Jarošově 
řečnovali  a  se  bránili  a  kerak  po  cestě  tvrdošíjně  si  vedli.  Jenomej  kdyby 
slovíčko  řekli,  že  odstupujou  od  svých  bludů,  že  veřej*,  co  svatá  katolická 
církev  věřit  předpisuje,  hnedkom  by  s  nich  spadly  řetězy  a  kladky  — 
a  nám  tu  by  se  stejně  ulehčilo !  Už  máme  štokhauz  plný  lidů  —  a  co  to 
slavnou  radu  a  milostivou  vrchnost  stojí  peněz!**  bručel  žalářník  na  konec. 

„Snad  už  to  mají  v  rodě  a  v  krvi,"  omlouvala  útrpná  Eubiaska 
bludaře  dále.  „Slejchám,  že  taková  víra  taky  u  nás  ve  městě  jedenkrát 
byla,  přej  „ve  sboru"  a  za  Mošlením  na  poli  se  ti  kacíři  scházeli  — 
no  a  na  vesnici  ta  víra  zůstala!" 

„Netlachejte,  Kubiasko,"  durdil  se  štokmistr.  „Maj*  to  v  krvi!  Kolik 
pak  set  let  už  tomu,  co  taková  víra  tu  panovala  —  esll  tu  stejně  kdy 
byla!  —  paličatost  to  je,  jenomej  paličatost!  Za  naštbo  milostivého  císaře 
pantáty,  dokavad  nebylo  patentů,  slyšet  nebylo  ničehož  nic;  teprvá  od 
panování  nebožtíka  císařova  bratra  a  teďkom  za  nejmilostivějšího  panovníka 
našeho,  zasej  ta  neplecha  panuje,  protože  proti  ní  byly  vydány  rozkazy. 
Tak  vidíte,  že  je  to  jenomej*  umíněnost!  Jsou  všichni  ti  kacíři  na  jedno 
brdo  —  Měli  jste  vidět  Jílka!  Nejprve  jako  červ  v  prachu  se  svíjel 
bolesií  -—  ale  potomej,  když  k  výslechu  jsme  ho  vedli,  zasej  ďál  sta- 
tečného a  pánům  páterům  na  slovíčko  uesmlčel!  Probírali  apoštolské 
vyznání  víry,  —  on  hnedkom  nechtěl  uznat,  že  ta  svatá,  neviditelná  církev 
je  církev  katolická,  a  když  mu  jemnostpáni  missionáři  začli  hovořit 
o  očistci,  o  blahoslavené  panence  Marii,  o  svatých  patronech,  —  tu  se 
jenomej  usmíval,  potomejc  řekl,  že  v  přímluvu  jejich  nevěří,  že  všechno 
jenomej  dává  na  drahou  za  člověčenstvo  prolitou  kreu  Krista  Ježíše  a  na 
jeho  utrpení,  které  ho  vykoupilo.  Taky  hovořil,  že  modlám  nikdá  se 
neklaněl  ani  on,  ani  otec  jeho,  který  se  držel  pravé  víry  předků." 

„Tohle  ani  tak  tuze  kacířský  není,"  prohodila  Kubiaska  zamyšleně,  „dyt 
my  všichni  taky  věříme,  že  Pán  Ježíš  prolil  za  nás  kreu  svou  na  kříži  — " 
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nina,  je  vidět,  Eubiasko,  že  jste  stejně  z  takovýho  ňákýho  kacíř- 
skýho  plemene,"  odpověděl  za  štokmistra  měšfan,  který  prve  tak  horlivě 
se  tázal,  brzo-li  bladaře  na  zámek  povedou.  „Zapírat  nejblaboslavenějšl 
panenka  Marii  a  svaté  patrony  —  to  nejní  nic?  Cák  nevíte,  že  na  přiklad 
páni  piaristé  s  panenkou  Marií  všecko  začínigí  a  koncujou,  že  její  jméno 
maj'  zrouna  za  erb?  Přecej  jednou  se  podívejte,  až  kolem  kostela  jejich 
půjdete,  že  je  Panny  Marie  jméno  nad  vratama  a  na  oltářích  všude! 
A  nevěřit  v  očistec!  Kdák  by  se  octly  duse  hříšný,  než  je  Pán  Bůh  do 
nebe  svýho  přijme?" 

Kubiaska  se  zarděla  a  mlčela,  ale  štokmistr,  který  k  řečí  měšťanově 
pochvalně  hlavou  byl  pokyvoval,  spustil  horlivě:  „Kdyby  jenomej  toho 
bylo!  —  ale  oni  ti  bludaři  stejné  uevěřej*  ničemu,  —  snad  pro  ně  ani 
Pána  Boha  není!  Nechtějí  mít  ani  kněží,  ani  kostelů,  ani  vrchností  — 
chtějí  žít  bez  zákonů,  v  lesích  a  na  loukách  sé  modlit  či  rouhat,  sami 
sebe  křtít,  oddávat  a  pochovávat!  Cák  by  tohle  mohlo  v  české  zemi 
bejt?  Nic  se  tomu  nedivím,  že  jsou  patenty  za  našeho  nejmilostivějšího 
císaře  pána  tak  tuze  přísný  —  že  je  na  tohle  kat,  hranice,  metly  a  kára  — 
ináč  by  tyhle  proklatce  ani  nezmohM" 

Hodiny  na  věži  radniční,  jasně  a  široko  se  rozléhajíce,  odbily  hodinu 
druhou  s  poledne  a  štokmistr,  rozloučiv  se  rychle  se  zvědavci,  zmizel 
vo  tmavém,  klenutém  vchodu  do  vnitř  budovy  vedoucím.  Zástupy  ještě 
těsněji  tlačily  se  k  pilířům,  by  bludaře  co  nejdříve  a  nejlépe  uzřeli  a 
rozprávka  prve  načatá  za  očekávání  vězňů  pokračovala.  Zvláště  Kubiaska, 
sousedka,  byla  dnes  jaksi  rozrušena  a  rozlítostněna  a  o  slovech  štok- 
mistrových  nepřestávala  uvažovati.  „Poudal  štokmistr,  že  ta  bludná  víra 
tu  ve  městě  panovala  před  koliká  sty  lety,"  podotkla  k  jedné  sousedce  — 
„ale  to  žádná  prauda  nejní!  Naše  matka,  dej  í  Pán  Bůh  lehký  odpočinutí! 
kolikrát  nám  dětem  vypravovala,  že  naše  prabába  držela  se  docela  inačí 
víry  a  do  smrti  se  í  nespustila  —  a  byla  přej  to  ženská  tuze  pobožná 
a  moudrá  a  knihy  přej  číst  znala  jako  málo  kdo.  Jeden  její  syn  teďkomejc 
přej  v  Žitavě,  v  Sacku,  je  živ  .  .  ." 

„Dobře  přál  kmotr  Vacb,  že  vy  z  kacířskýho  rodu  pocházíte,  Ku- 
biasko!"  zvolala  jiná  sousedka  vítězně.  „Cák  byste  se  ináč  těch  bludařů 
ujímala?" 

„Já  jsem  věrná  křesCanka  katolická,  abyste  věděla.  Dvořačko,  každičkej 
den  na  mši  svatou  chodím,  k  vícerou  na  modlení,  —  ale  mám  srdce 
v  těle,  —  dyž  slyším,  že  člověk  jak  pes  trpí,  je  mi  ho  líto,  až  bych 
nad  ním  splakala!  A  bludař  je  přecej  taky  člověk  —  cák  bychme  nebyli 
rádi  my,  dyby  nás  v  neštěstí  kdo  politoval?" 

„Jenomej  dejte  pozor,  Kubiasko,  a€  sama  do  neštěstí  nepřijdete," 
pravil  jí  soused  Vacb.  „Esli  takhle  mluvit  budete,  jste  v  něm  hnedkom! 
Školy  tu  máme  pobožný  pannou  Frebonkou  založený,  jemnostpáni  missionáři 
tu  kážou  pořádem,  —  ale  prašivejch  ovcí  je  tu  eště  dost  a  dost!  Tamhle 
pod  fortnou  Horneška  stejně  taky  je  bludný  víry,  třeba  že  ty  její  holky 
se  8  tím  držej'  a  vyhlašujou,  že  nemá  máma  rozum  jak  se  patří!" 

„Už  je,  myslím,  vedou,"  šeptala  Dvořačka  a  šCouchla  kmotříčka, 
by  mlčel.    Vskutku  otevřela  se  vrata    do  průjezdu  radničného  vedoucí  a 
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malý  pr&vod,  překročiv  úzkou  podsin,  vyšel  jimi  na  náměstí.  Dva  pacholci 
žalářníkovi  a  stokmistr  sám  sprovázeli  Jílka  Jana,  Šplícbala  kdysi  Jarošov- 
ského  a  jeho  sestru  Kačku,  kteří  vesměs  měli  ruce  i  nohy  provazy  neb 
řetězy  spoutané.  Zvědavci  tak  dlouho  na  vzácnou  podívanou  čekající 
učinili,  pohlížejíce  na  vězně,  uličku  a  šeptali:  .Vidíte  toho  mladého?  — 
Ten  istě  je  z  Lubnýho,  co  se  tak  hádal  s  pány  pátery!  —  Panenko 
Marja  —  ten  je  bledý!  —  A  ta  žena  kerak  černí!  —  Kacířka  proklatá!" 

Jílek,  jehož  líce  nikdy  nehonosily  se  barvou  zvláště  živou  a  svěží, 
byl  vskutku  bled  takměř  smrtelně.  Pod  očima  promodrávaly  se  temné 
kruhy,  plavé  vlasy  v  nepořádku  visely  mu  ve  tvář,  na  temném  soukenném 
jeho  oděvu  byly  všude  zřejmý  stopy  hlíny  a  tenká  stébélka  slámy  v  úzké 
komůrce  vězeni  zachycená.  Kráčel*  krokem  nejistým,  potácivým,  i  bylo 
zřejmo,  že  nevadí  mu  ani  tak  pouta,  jako  veliká  slabost  tělesná.  Jakmile 
octi  se  z  podsíně  na  slunném  náměstí,  zamhouřil  oči  a  pozdvihl,  zapo- 
mínaje, že  jsou  spoutány,  ruce,  by  zakryl  si  tvář.  Od  onoho  odpoledne 
před  čtyřmi  dny,  kdy  po  skalní  pěšině  k  Jarošovu  putoval,  ocitl  se  zase 
poprvé  na  čerstvém  vzduchu  a  na  světle  slunečním ;  jeho  zanícené,  temnotě 
úzké  komůrky  uvyklé  oči  nebyly  s  to  snésti  plného  proudu  záře,  nyní, 
v  hodinách  poledních  silně  všude  pronikající. 

Ponenáhlu  jen  si  zvykal,  jaksi  ostýchavě  otevíral  zamodralá  víčka 
a  rozhlížel  se  po  městě,  jež  prese  všechnu  blízkost  rodiště  svého,  Lnbného, 
viděl  alespoň  za  dne  dnes  poprvé.  Za  let  dětských  a  jinošských  nikdy 
sem  nepřišel  a  tehdy,  když  ubíral  se  do  G-erlachsbeimu  a  tajně  pro  spolu- 
bratry a  sestry  se  vracíval,  vyhýbal  se,  seč  byl,  městům,  ve  dne  v  lesích 
se  ukrýval,  za  soumraku  jen  po  stežnících  a  drahách  do  osad  putoval. 
Tak  se  stalo,  že  jako  svět  zcela  cizí  a  neznámý  objevilo  se  Jílkovi 
starožitné  město,  nad  nímž  nyní  hrabě  František  Vácslav  z  Trautmaons- 
dorfu  panoval  a  jež  svým  „štokhauzem",  svými  přísnými  zámeckými 
hejtmany  (mezi  uimiž  nad  jiné  vynikal  krutostí  Světelský),  svým  neméně 
přísným  děkanem  Náchodským  z  Neudorfu  bylo  postrachem  tajných  evau- 
jelíků  či   „bludařů". 

Litomyšl  zcela  nepodobna  byla  milému,  nezapomenutelnému  Gerlacbs- 
heimu.  Vše  bylo  tu  starobylé,  hmotné,  důkladné,  domy  těsně  k  sobě 
seřaděué,  nikde  plůtku,  stromoví,  zahrádky.  Na  průčelí  většiny  budov, 
pod  kulatými  otvory  lomenic,  namalovány  na  omítce  obrazy  svatých,  jinde 
zasazen  obraz  menší  v  rámec  temný  a  neumělý,  opět  jinde  na  výstupku 
vztýčena  malá  socha  neb  přimykala  se  ke  zdi  polovypuklina.  Více  méně 
nákladné  tyto  projevy  zbožné  mysli  měšťanstva  představovaly  po  většině 
sv.  Floriána,  au  z  nádoby  hořící  střechy  zalívá,  pannu  Marii  s  Jezuiátkem, 
sv.  Jana  Nepomuckébo  pod  pěti  hvězdami,  sv.  Trojici  v  podobě  Boha 
starce.  Syna  a  holubičky;  řidší  bylo  vyobrazení  Božího  oka,  hlavy 
Kristovy,  neb  znamení  kříže.  Pod  obrazy  a  sochami  všude  i  za  dne  blikala 
světélka  v  kaháncich  a  lampičkách,  leckde  visela  na  železném  prute 
i  lucerna  objemnější.  Některé  domy,  kromě  označení  nábožného  neb 
světského,  ověšeny  ještě  slaměnými  věnci  neb  svazky  svislých  hoblovaček, 
což  značilo  hospodu;  jejich  rozloha  byla  poněkud  větší  a  průjezd  měly 
prostranný,  do  široka  rozevřený,  poněkud  jen  dřevěnými  jeslemi  zastavený* 
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Nad  spoustou  špičatých,  všelijak  vyzdobených  lomenic  pak  zdvihal 
se  valný  počet  vysokých  věži;  i  připadalo  Janu  Jílkovi,  že  tento  ne- 
obyčejný, celkem  ponurý  svět,  na  rozdíl  od  milého  vlídného  útočiště 
Gerlachsheimského  jest  skutečným,  jemu  přeosudným  vězením.  Pozoruje 
všecku  nezvyklou  výstavnost  města  a  zvláště  obrazy  na  domech,  uva- 
žoval v  duchu,  zda-li  usoudil  mu  Hospodin  dlouho  prodlévati  v  místě,  kde 
obyvatelé  patrně  také  slouží  modlám,  jako  sedláci  v  kostelíku  Sebránském  ? 

Štokmistr  i  pacholci  velmi  se  divili,  že  bludař  Lubenský  kráčí  s  nimi 
tak  tise  a  poddigně  --  i  věřili  zpola,  že  jest  to  pouhá  lest,  by  ostražitost 
jejich  uspal.  To  již  Šplíchal  vedl  si  spurnéji ;  oči  měl  stále  v  zem  upřeny, 
na  čelo  seděl  mu  mrak,  a  každou  chvíli  sebou  škubnul,  jsa  pouty  v  klouberh 
řezán  a  trýzněn.  Kačku  Kulhavou  slyšel  Jílek  za  sebou  neustále  ještě 
tichým  hlasem  písně  z  nHarfy*"  notovati;  co  ji  vedle  něho  do  komůrky 
zavřeli,  nepřestala  si  dílem  pro  potěchu,  dílem  ze  vzdoru  zpívati  a  dosud 
ueochraptěla.  Také  jeho  hlasitě  napomínala,  by  si  zpěvem  v  tesknotě 
ulevil.  Avšak  on  nebyl  s  to  zvuku  ze  sebe  vypraviti;  uvažovalC  zprvu 
sklíčeně,  že  neposlechnutím  vnuknutí  ve  suu  mu  daného  zajetí  své  sám 
zavinil;  pak,  když  po  dva  dny  ani  potravy,  ani  nápoje  nikdo  mu  nepři- 
nášel, domníval  se,  že  zemře  hlady  a  připravoval  se  vroucím  vzdycháním 
na  cestu  z  časnosti  do  věčnosti  .  .  . 

Byl  se  již  všeho  zřekl,  se  vším  se  rozžehnal,  —  dobrý  pan  Otec 
Šulc  přišel  se  ve  snu  s  chráněncem  svým  rozloučiti,  což  nevýslovnou  mu 
poskytlo  útěchu,  když  tu  štokmistr  dodáním  vřelého  chlebíčka  vrátil  jej 
životu  —  a  bolestem  .  .  .  Jak  bude  dále?  co  čeká  jej  na  zámku  před 
panem  hejtmanem  —  proč  vedou  jej  tam,  když  již  z  rána  na  radnici 
pánům  páterům  řekl,  kterak  věří  a  že  od  víry  své  pravé  nikdy  neodstoupí? 
Bude  mrskán,  dlouho  vězněn,  či  dokonce  mečem  odpraven  neb  upálen? 
Jan  Jílek  neznal  doslovného  znění  všech  patentů  císařských,  ale  věděl, 
že  jsou  krutý,  velmi  krutý,  a  že  podléhá  jim  nejen  onen,  který  bludné 
víry  se  drží,  ale  i  ten,  kdo  zapovězené  knihy  do  Cech  donáší,  bez  do- 
volení vrchnosti  z  panství  utíká  a  jiné  k  útěku  svádí.  A  to  vše  byl  on, 
Jan  Jílek,  hojuou  měrou  konal  po  více  než  dva  roky,  aby  rozmnožena 
byla  říše  Hospodinova  a  pravá  víra  Ježíše  Krista  došla  zase  zvelebení . . . 
Veliký  strach,  který  podporován  byl  nesmírnou  tělesnou  slabostí,  zmocňoval 
se  ob  chvíli  mladistvého  vězně;  vždy  opět  se  vzmužil,  připomenul  si,  že 
jednak  neposlušností  osud  svůj  přivodil,  jednak  že  chce  jej  Kristus  zkou- 
šeti, zda  obstoji,  jako  zkoušeni  byli  oni  mládenci  v  peci  ohnivé,  o  nichž  vy- 
pravige  biblí  ve  starém  zákoně. 

Chtěje  rozptýliti  úzkost  svou,  zase  rozhlížel  se  kolem  po  předmětech 
jej  obklopujících.  Byli  přešli  severozápadní  čili  dolejší  část  rynku  a  při- 
blížili se  k  úzkému  otvoru  „ dolní  brány",  věži  radniční  zcela  podobné; 
zde  štokmistr,  průvod  vedoucí,  dal  se  jiným  směrem,  do  jakéhosi  kopce 
dosti  povlovného,  kde  tu  tam  zřejmý  byly  ještě  slabé  stopy  domů  a  zdi 
polosbořených. 

Byla  to  hora  Olivetská,  na  niž  kdysi  „horní  město **  pánů  Kostků 
z  Postupic  se  rozkládalo;  nyní  vypínala  se  tu  na  západ  a  sever  nová 
budova  pobožných  škol,  jí  po  boku  vysoký  kostel  dvojvěžatý,  koliej  Otců 
a  při  fortně   několik  nepatrných  domků.    Naproti  školám  a  koUeji  čněla 
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zeď  tak  vysoká,  že  jen  nejvyšší  body  zámecké  lomeníce  bylo  znáti;*) 
k  této  zdi  zamířil  průvod,  obesel  ji,  první  zámeckou  branon  vstoupil 
v  nádvoří,  branou  drubon,  obdobnou,  přešel  v  sloupořadí  vnitřek  zámku 
obtáčející  a  konečně  dveřmi,  které  byly  pobity  jakýmisi  úzkými,  železnými 
pláty  a  pruty,  v  přízemní  síň. 

Jizba  dosti  vysoká,  klenutá,  o  začernalém  a  hmotném  stropu,  cihlami 
dlážděná,  byla  jaksi  rozdělena  ve  dvě  části.  V  první,  skorém  úplně  temné, 
bylo  jen  několik  hrubých  lavic,  na  něž  štokmistr  usadil  zajatce.  Sám 
odebral  se  do  zadní,  jasnější  části  jizby,  v  niž  světlo  vnikalo  oknem 
zamřežovaným;  jeho  ponurost  poněkud  zmírněna  byla  svěží  zelení,  zvenčí, 
ze  zámecké  zahrady  sem  se  deroucí.  Za  málo  vteřin  vrátil  se  štokmistr 
pod  šeré  klenutí  a  pravil  Jílkovi,  by  šel  za  ním  před  pana  hejtmana 
zámeckého;  pacholkům  poručil,  by  měli  pozor  na  Šplíchala  a  sestru 
Jeho  Kačku. 

Když  Jeník  Jílků  prošel  dřevěným  pažením,  ocitl  se  před  dlouhým, 
těžkým  a  začernalým  stolem,  za  nímž  byla  rozestavena  sedadla,  dvě  tři 
s  vysokými  podpěradly  a  hlubokými  sedátky,  jiná  bez  lenochu,  jen  odřenou, 
již  hnědou  kozí  potažená.  Na  stole  povalovaly  se  rozličné  listiny,  svitky 
zažloutlého  papíru,  veliké  v  kůži  svázané  knihy,  svazky  brků,  atd.  Na 
stěnách  zasedlých,  dávno  nebílených,  visely  kromě  plechové  podoby  Ukři- 
žovaného, obrazy  svatých,  na  půdě  téměř  černé  temnými  barvami  nama- 
lované, u  velikých  kachlových,  nemotornému  sloupu  podobných  kamen 
stála  lavice,  kolem  zdí  několik  těžkých  truhlic. 

Na  jednom  ze  sedadel  v>sokým  opěradlem  opatřených  seděl  pán, 
v  němž  Jílek  ihned  tušil  svého  soudce,  zámeckého  hejtmana;  dva  jiní 
muži  v  hrubých  oblecích  stáli  u  oken,  třetí  seděl  u  hrany  stolu,  mige 
péro  v  ruce  a  oči  tázavě  na  hejtmana  upřeny. 

Zámecký  hejtman  vypadal  velmi  statečně;  podlouhlý,  poněkud  přísný 
jeho  obličej  obklíčen  byl  napudrovanými,  pevně  kolem  spánků,  uší  a  týla 
stočenými  kadeřemi ;  hrdlo,  začervenalé  jako  tváře,  mizelo  v  bílém  kraj- 
kovém nákrčníku,  jenž  prodlužoval  se  v  řásnou,  uměle  skládanou  náprsenku. 
Na  pudrovaných  vlasech  seděl  klobouk  třírohý,  zpředu  fantasticky  vy- 
hrnutý ;  na  sobě  měl  pán  šosatý  kabátec  a  dloubou  vestu  z  tmavomodrého 
aksamitu;  přednice  i  kabátu  a  vesty,  příklopky  kapes,  manšety  vysoko 
zahrnuté  posázeny  byly  četnými  blýsknavými  knoflíky.  Vzadu  označen 
život  kabátu  dvěma  velikými  knoflíky,  od  nichž  rozevíraly  se  vějířovité 
vložky  šosů  z  hedvábí  ušité.  Nohavice  hejtmanovy  byly  žluté,  punčochy 
bílé,  po  stranách  vyšité,  nohy  oděny  ve  střevíce  vysokých  zašpičatělých 
nártů ;  po  boku  měl  krátký  kord.  Písař  oděn  byl  v  šaty  podobného  způsobu, 
leč  z  jednoduchého  hnědého  dosti  hrubého  sukna,  punčochy  měl  šedé, 
i  nelišil  se  valně  od  zjevu  štokmistrova,  jenže  měl  řídké  své  vlasy  též 
do  béla  poprášeny  a  v  závitky  stočeny. 

Jakmile  přivedl  štokmistr  Jana  Jílka,  přišoupl  písař  sedátko  své 
blíže  ku  stolu  a  upravil  před  sebou  bílou  blánu,  chystaje  se  zapsati  na 
ni  výpovědi  bludařovy. 


*)  Zahradní  zeď  zámku  Li  torny  Šlského  teprve  r.  1795 — 6  za  hraběte  Jiřího 
Josefa  Valdštýna  byla  snížena  a  sochami  antickými  ozdobena. 
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Zámecký  hejtman  zkonmďivě  pohlédl  na  příchozí,  svraštil  obočí  a 
zeptal  se  pak  nevlídně:  „Tys  Jan  Jílek  z  Lubného,  poddaný  k  zámku 
litomyšlskému?*' 

Štokmistr  strčil  Jílka  blíže  ke  stolu,  sám  pak  zůstal  státi  při  dře- 
věném dveřním  pažení,  pošeptav  mu  dříve:  ^Odpovídej  podle  pravdy,  pan 
hejtman  je  tu  na  místě  nejmilostivější  vrchnosti,  tedy  na  místě  Božím  !** 

Jan  Jílek  hleděl  se,  jako  prve  na  náměstí,  vzmužiti,  umiňoval  si, 
že  rád  podstoupí  utrpení  pro  Ježíše  Krista  a  jeho  učení,  že  vypovídati 
bude  jen  dle  pravdy,  —  nechat  se  s  ním  děje  cokoli,  —  avšak  tu  mu  na 
mysl  připadlo,  že  hejtman  otáže  se  ho  snad  i  po  průvodčích  jeho,  po 
milém  bratru  Ostrém,  po  Jakubu  Jankovi,  po  účelu  jich  cesty  do  Českých 
Heřmanic,  po  knihách,  které  Jílek  do  Cech  donesl,  po  jich  odběratelích  — 
a  že  odpovídaje  po  pravdě  mnoho  lidí  do  temných  a  smrdutých  komůrek 
štokhauzu  odsoudí  a  hlavně  malou  obec  Gerlachsheimskou  o  přední  po 
Panu  Otci  Šalcovi  oporu  bratra  Ostrého  připraví  ...  I  stáhlo  se  mu 
hrdlo  nevýslovnou  úzkostí  a  bylo  třeba  hněvivého  zvolání  páně  hejtmanova 
a  opětného  citelného  šfouchnutí  žalářníkova,  by  zajikavě,  ale  pokorné 
odpověděl:   „Sem  Jílek  Jan  z  Lubnýho,  vzácný  pane!" 

»Máte  tam  stavení  nebo  grunt,  vykonáváte  robotu  spravedlivě?" 

„Neli  sme  chaipu  na  Širockej  cestě  a  roboty  dvacetšest  dní  ve  dvoře 
Oojezdským,  —  ale  teďkomejc  je  chalpa  pustá,  už  skorém  dva  roky  sme 
v  Sacku,  spíš  já,  potomej  matka  sme  ušli." 

„Ušli  jste  bez  svolení  milostivé  vrchnosti,  či  můžeš  se  vykázati 
listinami  nějakými  na  propuštěnou?" 

.Nemůžu,"  hlesl  Jílek. 

,Proč's  odešel  ze  země,  maje  tu  stavení,  živobytí  a  povinnosti 
k  vrchnosti?"   tázal  se  hejtman  vždy  přísněji. 

nPro  svědomí  .  ,  ." 

„Jak  to  pro  svědomí?"  křikl  pán.  „Tys  to,  který  vyslýchán  byl 
dues  z  rána  velebnými  pány  missionáři  ?  Tys  odpadl  od  svaté  víry  římsko- 
katolické, jediné  spasitelné!"  dodával,  bera  do  rukou  jakousi  listinu  na 
sioie  rozprostřenou.    „Proč's  tak  učinil?" 

„Protože  sem  netroufal,  že  v  ní  budu  spasen,  protože  to  ta  pravá 
víra  nejní,  kerou  Pan  Ježíš  vyhlašoval!"  odpověděl  Jílek,  nabývaje  smělosti. 

„Víš,  že  na  odpadlictví  jsou  těžké  pokuty?  A  ty,  chlapče  smělý, 
jsi  nejen  víry  samospasitelné  se  zřekl,  tys  i  jiné  k  tomu  sváděl,  jim  knihy 
ďábelstvím  načichlé  půjčoval  a  donášel,  tys  poddané  vrchnostem  ze  země 
odváděl!  Víš,  že  můžeme  tě  dáti  za  provinění  tvá  mučiti,  spáliti,  oběsiti?" 
volal  hejtman,  pěstí  do  stolu  buše. 

„Pán  Ježíš  umřel  na  kříži  za  říchy  moje  a  nás  všech  —  já  taky 
můžu  smrt  postoutyt,  dyž  on  zavolá"  —  pravil  hoch  prostě. 

Žíly  na  čele  hejtmanově  nabíhaly.  „Nech  Ježíše  Krista  na  pokoji, 
chlape  kacířský,  a  odpovídej  1  Chceš  podstoupit  smrt  potupnou,  do  smrti 
trvat  ve  vězení  nebo  na  gallejich  či  zřekneš  se  bludů  a  jako  poctivý 
poddaný  na  panství  se  vrátíš?" 

„Chci  rád  umřít  za  praudu,"  zajikal  se  Jílek,  svěsiv  hlavu. 

„Ty  jinak  promluvíš,  kacíři  paličatý,  až  hranice  zaplane  nebo  meč 
katův  nad  tebou  se  zablýští,  —  rád  zřekneš  se  bludů  proklatých!"  zasmál 
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se  pán  zlobně.  „Zde  zapsati  dal  velebný  pán  Pelikán,  žes  pHšel,  abys 
opětně  z  panství  nejmilostivějšího  pana  hraběte  našeho  poddané  odvedl; 
mlnv,  kdo  lo  byl,  který  tebe  jako  emissaře  očekával?" 

Na  tato  otázka  Jílek  neodpovídal;  teprve,  když  hejtman  zlostně 
znova  na  něho  se  obořil:  „Mlav,  proč  jsi  do  Cech  přišel,  sice  dám  tě 
zmrskati/  řekl  klidně:  nŠel  sem  za  hlasem  Páně  .  .  ." 

„A  šel  jsi  sám,  či  vydalo  se  vás  více?''  pokračoval  hejtman  vždy 
rychleji  a  rozčileněji. 

„Byl  sem  se  Šplíchalem  Jarošovským,  co  je  tato  vedle  .  .  .'^  vy- 
znával Jílek  váhavě,  věda,  že  neablíží  spoluvězni,  jenž  z  vystěhovalectví 
již  byl  usvědčen.  Že  k  společnosti  bratra  Ostrého  a  Jakuba  Jánka  se 
nepřizná,  pevně  si  nminoval. 

„Tys  i  knihy  do  Cech  zavážel,  mluv,  kam  jsi  je  nosil  a  komu? 
A  které  poddané  panství  našeho  jsi  svedl?  Jmenuj  je!  Písaři,  ty  zapíšeš 
jich  jména  a  my  požádáme  je  zpět  od  kurfírsta  Saského!" 

Avšak  přes  všecko  hartusení  a  zlobnou  řeč  hejtmanovu  mlčel  Jílek 
tvrdošíjně ;  za  celý  svět  nebyl  by  vyzradil  ani  Gerlachsheimské  uprchlíky, 
ani  bratra  Jiříka  ani  sedláka  Mřeně  a  všecky  ty  ostatní  věrné  služebníky 
evangelia  v  Širokém  Dole,  Lubném,  Zrnětíně,  Heřmanicích,  jimž  zvláště 
Liberdovu  Harfu  před  rokem  vytištěnou  a  Zákonky  dodával.  Pan  zámecký 
hejtman  vyskočil  se  svého  sedadla  tak  prudce,  že  vysoký  lenoch  ve  vzducha 
se  zahoupal.  „Tedy  vzdorovati  a  zapírati  budeš,  lotře  kacířský?  Chop 
se  ho,  biřici, ''  volal  na  jednoho  z  mužů  opodál  stojících,  „na  záda  obna- 
žená padesát  ran  bičem  mu  vysázej  —  a  ty  žalářníku,  lotra  drž  I  S  ka- 
bátem dolů,  chomoute  bludařský!*" 

Hejtman  byl  ve  tváři  všecek  rudý  a  prudce  chodil  kolem  stolu; 
biřic  uchytil  se  důtek,  jichž  v  koutě  u  okna  stálo  několik  a  Jílek  vida 
nezbytí  třesoucíma  se  rukama  svlékal  kabát.  Byl  tak  slab  a  sklíčen,  že 
velmi  zvolna  to  vykonával;  hejtman  zlostně  dupl,  i  strhli  s  něho  biřic 
s  žalářníkem  oděv  tak  rychle,  že  hocha  k  zemi  povalili.  Nemilosrdně 
a  s  jakousi  zjevnou  rozkoší  bušil  biřic  do  obnaženého  těla  Jílkova;  za 
prvních  ran  připomínal  si  hoch  ještě,  že  bude  statečným  v  pronásledování 
za  pravé  evanjelium,  pak  když  řemeny  zarývaly  se  hlouběji  do  rýh  ranami 
učiněných,  sténal  a  vzýval  v  duchu  Krista,  by  zastřel  jej  pláštěm  svého 
milosrdenství  a  dal  mu  v  té  chvíli  zemříti,  —  konečně,  když  již  krev 
řinula  se  mu  po  zádech  a  vtékala  ve  schulené  záhyby  odhalené  hrubé 
košile,  při  čtvrté  desítce  ran  omdlel  bolestí  a  slabostí.  Biřic  dokončil 
dílo  své  na  těle  zcela  bezvládném.  „Odneste  jej  ke  studni  na  nádvoří, 
omejte  vodou  a  do  úst  nechaC  vrátný  nalije  mu  trochu  kořalky;  pře- 
tvařuje se  asi  lotr  ten  kacířský,  aby  výslechu  unikl!*'  poroučel  hejtman. 
„Jakmile  uvidíte,  že  nabývá  vědomí,  znovu  jej  sem  přiveďte.  Žalářníku, 
ty  zatím  předveď  lidi  z  Jarošova.** 

Biřicové  odvlékli  rychle  omdlelého  Jílka  temnou  síní,  chodbou  slou- 
povou a  krásným,  sgrafítty  vyzdobeným  nádvořím  na  maličké  prostranství, 
ze  všech  stran  vysokými  zdmi  obklíčené,  kde  tiše  a  zpěvně  šplounala 
studna.  Položili  jej  na  dlažbu,  mezi  jejíž  drobnými  kameny  všude  vyrážela 
zelená  stébla  trávy,  a  lili  na  jeho  krvavá  záda  a  na  jeho  ubledlou  hlavu 
dlaněmi  vodu. 
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Pak  zapiskl  jeden  z  biřicfl,  a  z  postranní  chodby  sloupové  vyšla 
obstarožná  žena,  manželka  vrátného;  na  žádost  biřicovu,  jenž  zároveň 
rozkaz  páně  hejtmanův  jí  opakoval,  přinesla  v  kalisku  zahnědlou  tekutinu 
a  snaživši  se  ztrýzněnému  bludaři  rozevříti  ústa,  lila  do  nich  prostředek 
osvěžující.  Podařilo  se  jí  to  jen  zpola;  většina  sílicích  kapek  rozlila  se 
po  hrubé  košili  vězňově  a  mísila  se  s  chladnou'  vodou,  jíž  i  přední,  tělo 
halící  část  všecka  byla  prosáklá.  „Esli  pak  se  vzbudí?"  ptala  se  fortnýrka 
trýznitele  Jílkova,  vidouc,  že  oči  hochovy  zfistávají  stále  zamhouřeny  a 
že  tvářím  jeho  červeni  nepřibývá. 

„I  vzbudí  dost!**  zněla  odpověď.  „Dyť  tak  tuze  mnoho  nedostal  za 
svoje  zapíráni  a  svoa  palicatost!  Dost  často  dává  vzácný  pan  hejtman 
vysázeti  ran  sto!" 

„Je  ňáko  silně  slabý,"  podotkla  vrátná  útrpně,  „žebra  by  na  ňom 
spočítal  ..." 

„Ale  na  outěk  a  na  vzdory  je  stejně  silný  dost,"  posmíval  se  biřic. 
„Tak  se  mi  zdá,  že  nabývá  vědomí;  Tomáši,  pomoz,  pozdvihnem'  ho 
B  kamení  a  zasej  k  panu  hejtmanoj  na  kancalář  dovedem'." 

Jílek  skutečně,  políván  jsa  neustále  ledově  studenou  vodou  šplounajíci 
kašny  a  dotýkán  chladnými  kameny  nádvorní  dlažby,  nabýval  života ;  otevřel 
matné  oči,  rozhlížel  se  kolem  a  vida  strmé  zdi  pokryté  tesanými  kameny 
díla  škrábaného,  nemohl  se  upamatovati,  co  se  s  nim  děje  a  jak  sem 
v  úzké  prostranství  přišel.  Záda  jako  oheň  dosud  jej  pálila  a  velmi  bolela; 
jakmile  sebou  poprvé  pohnul,  stala  se  bolest  téměř  nesnesitelnou.  Zrak 
jeho  utkvěl  na  obou  bincích  a  na  neznámé  ženě,  která  pohlížela  naň  tak 
útrpně  a  měkce,  že  teprve  její  účastí  uvědomil  si  nevýslovnou  svoji  bídu 
a  sám  nad  sebou  se  rozplakal.  Leč  strážcové  nic  nedbali  jeho  pohnutí 
žalostného,  uchopili  jej  oba  zpod  ramen,  třeba  bolestí  při  dotyku  jich 
křičel;  a  mezitím  co  žena  dlouho  na  hochu  prodlívala  pohledem,  pak 
ruce  sepjala  a  pokřižovavši  se  modlitbičku  šeptala,  vlékli  muži  Jílka  zpět 
do  sloupořadí,  obkličiigicího  vnitřní  nádvoří  a  dále  ku  dveřím  železnými 
pruty  pobitým. 

Zde  očekávalo  ztrýzněného  Jílka  překvapení  neobyčejné:  do  kanceláře 
právě  vcházel  velebný  pan  missionář  Daniel  Pelikán,  jenž  na  stropě  Ja- 
rošovském  jej  a  Šplícbala  dopadl,  a  za  ním  strejc  Chadimň  a  bývalý  jeho 
mistr  Marel  I  To  jistě  je  pan  páter  obeslal,  aby  svědčili  proti  němu,  koho 
ze  země  odvedl,  komu  knihy  evai^jelické  donášel  a  jak  si  nevěrecky  proti 
zákonům  církve  katolické  počínal)  Hlava  Jílkovi  se  zatočila  leknutím 
a  strachem ;  zapomínal  téměř  na  bolesti  tělesné  pro  skličující  dojem,  jímž 
naň  působilo  nenadálé  a  nebezpečné  shledání.  Nyní  všecko  mlčení  a  za- 
pírání nikomu  plátno  nebude,  pomyslil  si  —  leda  snad,  že  bratra  Ostrého 
a  Jakuba  Jánka  zachrání,  o  nichž  ani  strýc  Ghadima  ani  mistr  Marel 
povědomost  nemá. 

Páter  missionář  a  oba  vesničané  nespozorovali  skličeného  Jílka  a 
jeho  strážce,  až  když  se  všichni  z  tmavé  síně  octli  v  kanceláři  pana 
hejtmana;  zde  duchovní  zkoumavě  a  přísně  zraněného  vězně  prohlížel, 
Ghadima  vrhl  naň  pohled  vítězoslavný  a  Marel  obojetně  se  ušklíbl.  Hochovy 
bledé  líce,   třesoucí  se  nohy,   skrz  naskrz  zmáčená  košile,  na  těle  lpící. 
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na  niž  ta  tam  počaly  proskakovati  krvavé  skvrny,  —  nepohnuly  ani  dost 
málo  myslemi  přítomných :  vždyt  to  ta  stál  bladař  proklatý,  jenž  rodné 
obci  a  celéma  panství  byl  na  hanba  a  škoda  —  na  takového  trýznéní 
a  trest  žádný,  ba  ani  šibenice  a  katův  mec  nejsoa  přílišný!  Duchovni 
pozdravil  zámeckého  hejtmana,  jenž  opět  na  sedadle  o  vysokém  lenocha 

v 

za  stolem  seděl  a  patrně  vyslýchal  Splíchala  a  Kačku  Kulhavou,  kteří 
před  ním  stáli,  žalářníkem  jsouce  střeženi;  Ohadima  Lubenský  a  mistr 
Marel  áirokodolský  také  nemotorně,  ale  hluboce  až  k  zemi  se  ukláněli 
mocnému  pánu,  nejmilostivější  jich  vrchnost  zastupcgícímu.  Jílek,  jsa  ne- 
smírně slab,  chtěl  couvnouti  ke  stěně  a  na  ni  se  opříti ;  avšak  i  štokmistr 
i  biřici  strčili  jím  ku  předu,  tak  že  opět  ocitl  se  tváří  ve  tvář  hejtmana 
zámeckému.  Tento  posunul  sedadlem  nejbližším,  vyzývcge  takto  pana  pátera 
missionáře,  by  se  posadil;  avšak  duchovní  jen  odmítavě  pokynul  rukou, 
postavil  se  na  konec  stolu  naproti  písaři  a  vztýčiv  vysokou,  černým  hávem 
oděnou  postavu  svou  ještě  více,  započal:  ^Tvrdošíjnost  tohoto  kacířského 
poddaného,  jenž  ani  bludů  svých  zříci,  ani  spoluvinníky  svoje  udati  ne- 
míní, velmi  nás  zarmucovala  za  ranního  výslechu  dnešního.  Budiž  Boha 
a  blahoslavené  matce  Ježíšově  žalováno,  že  nebyli  jsme  s  to  vyzvěděti 
ani  jediného  poddaného  zbloudilého,  jenž,  jím  jsa  vylákán,  za  hranice 
utekl  neb  knihy  zapovězené  a  hříšné  ve  svém  stavení  přechovává.  I  hodlal 
jsem  vydati  se  znova  do  farnosti  Sebranické,  bych  bližších  zvěstí  o  zblou- 
dilém a  jeho  přívržencích  se  dopátral.  Tu  přišel  ke  mně  tento  zbožný 
muž,  který  již  jedenkráte  na  stopu  uprchlého  Jílka  mne  uvedl  a  vypo' 
věděl  mi,  pokud  sám  věděl,  koho  Jílek  Jan  do  Gerlachsheimu  odvedl, 
8  kým,  vraceje  se  do  čcch,  obcuje  a  komu  knihy,  Klejchem  Vácslavem 
tištěné,  dodává  a  dodával.  Aby  dotvrdil  svědectví  svoje,  přivedl  jiného 
z  panství  poddaného,  u  kterého  vězeň  náš  za  chlapeckých  let  krejčovství 
se  vyučil.* 

Pavel  Ghadima  velmi  pozorně  řeči  missionářově  naslouchal,  při  ní 
se  zardíval,  radostně  usmíval  a  neustále  malé,  skrčené  své  tělo  nklánél. 
Hořel  patrně  netrpělivostí,  by  příbuzného  svého  ze  všech  jeho  těžkých 
poklésků  usvědčil  a  mocnému  panu  hejtmanu  se  zavděčil. 

Když  pan  páter  skončil,  obrátil  se  hejtman  k  mužíkovi  a  tázal  se: 
„Tys  poddaný  zámku  litomyšlského?" 

„Ponžene  prosím^  nylostivý  pane  hejtmane,  sem,  po  celej  svůj  život 
až  do  smrti  nejdelší  poddaný  nejvěrnější!  Mám  cbalpu  v  Lubným  po 
otcoj,  už  na  ní  sedíme  kolikátý  koleno,  robotu  vodbejváme  spravedlivé 
a  vod  svatý  církve  katolický  nikdá  sme  nevodstoutyli.  Sem  ve  dvojím 
bratrstvu  a  vodím  ty  pouty  a  proceství  na  Chlumeček  k  velebnejm  panům 
páterům  Ježovi  tům,  k  Mejtu  do  Knířova  a  taky  až  na  Moravu  ..." 

Duchovní  Pelikán  pochvalně  přikyvoval  hlavou  a  pravil  hejtmanovi: 
ffSebranický  pan  farář  Krištof,  můj  milý  hostitel,  velmi  na  muže  tohoto 
zbožného  spoléhá.  Činí  se,  seč  jsou  síly  jeho,  by  v  obcí  Lubné,  dosti 
bludařstvím  načichlé,  upevnil  přesvatou  víru  naši.  Jak  sám  vypravige, 
vede  lid  na  pouti,  sošky  pořizuje  a  vyzdobuje,  nábožné  písně  s  poutníky 
cvičí.  Jak  ráčíte  spatřovati,  vzácný  pane  hejtmane,  zapírá  i  hlas  krve 
a  vlastního  příbuzného  udává,  jsa  té  radostné  naděje,  že  v  lůno  svaté 
církve  jej  vrátí." 
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HejtmaD  pobledl  na  Pavla  Ghadimn  dosti  vlídně,  tak  že  mužik  znova 
radosti  se  začervenal,  neustále  ruce  si  mnul  a  se  pousmival;  pak  otázal 
se  Marela:  «Ty8  také  z  Lnbného?'' 

« Poníženě  prosím,  nejsem;  ale  jako  poddaný  k  zámku  v  Litomyšli 
patřím  a  na  attest  a  dovoleni  nejmilostivější  vrchnosti  v  Chrudimi  a  v  Praze 
krejčovině  jsem  se  vyučil.  Jsem  uarozenej  a  usazenej  v  Širokým  Dole 
a  řemeslo  tam  dělám  už  kolik  let.** 

„Nejspíše  na  straně  zámecké,  jinak  bys  patřil  k  městu  Poličce,** 
podotkl  hejtman.    ^A  nazýváš  se?" 

„Poníženě  prosím.  Milosti,  Stanislav  Marel  č.  68  a  tady  Lubenskej 
je  Ghadima  Pavel  z  numera  šestnáctýho,'*  vysvětloval  krejčí,  slaďounce 
se  usmívaje  a  snaže  se,  by  co  nejpěkněji  a  nejušlechtileji  před  panem 
hejtmanem  hovořil  a  si  vedl. 

rGo  jest  vám  známo  o  uprchlém  Jílkovi,  jeho  rodě,  mravní  po- 
čestnosti, o  lidech,  které  navštěvoval  zjevně  i  tajně?  Mluv  nejprve  ty, 
Mareli  Širokodolský!'*  vyptával  se  hejtman. 

nEjnu,  poníženě  prosím.  Milosti,  když  k  našim  přišel,  ďál  hrozně 
hloupýho,  domácího;  myslil  jsem  si,  z  tebe  bude  dělník  poslušnej,  jak 
se  patli  —  ustrnul  jsem  se  nad  ním.  Ale  sotva  že  všemu  jsem  ho  naučil, 
začal  slotit,  bejřit,  se  toulat,  do  toho  božího  kostelíčka  nikdá  nepách, 
jen  v  šenku  nejrejš  se  povaloval." 

Jílek  sebou  trhl  a  obrátiv  se  rychle  tělem,  nedbaje  bolestí,  k  Ma- 
relovi,  rozevřel  do  široka  oči  a  natáhl  proti  němu  ruce,  jakoby  mu  ústa 
zakrýti  chtěl.  Marel,  ten  machometán,  který  Boha  a  Ježíše  Krista  přímo 
zapíral,  který  sám  k  hříchu  jej  sváděl,  —  tento  Marel  žaluje  na  něho 
pro  bezbožnost! 

Leč  -štokmistr  zadržel  Jílkovy  páže  a  krejčí,  nic  se  másti  nedávaje, 
pokračoval:  „Potomej,  aby  před  matkou  a  přátelama  se  očistil,  dal  se 
na  tu  bludnou  víru,  pořádem  ležel  v  knihách,  sháněl  je  kde  moh,  na 
Světích,  na  moravskej  straně  v  Krásným  a  v  Dankovicích,  —  aspoň  sem 
tak  o  tom  slyšel  hovořit.  To  už  ale  u  mne  neďál,  už  byl  vyučenej  a  chodil 
s  prácej  pořídkou  —  já  bych  mu  byl  takovou  lotrovinu  nestrpěl  a  na 
slavnej  kanceláři  hnedkom  relaci  byl  podali  Hovořili  lidi  Širocký  a  Lu- 
benský,  že  spaloval  svatý  obrazy  a  sošky,  a  potomej  ze  strachu,  aby  se 
to  neobjevilo,  útek  do  Sacka." 

„Jak  stalo  se,  že  chlapec  náhle  propadl  učení  bludnému  a  čtení 
knih  kacířských?"  zeptal  se  páter  missionář.  „Byl  snad  někdo  z  předků 
jeho  oddán  bludařstvu,  mistře  Mareli?" 

„To  ponženě  prosím,  nevím ;  když  já  ho  přijímal,  ničehož  nic  slyšet 
nebylo,"  vykrucoval  se  krejčí,  „ináč  bych  ho  do  práce  nebyl  vzal!  Tuhle 
Ghadima  Lubenskej  všecko  to  bude  vědít,  přijde  s  Jílkem  do  přátelstva, 
je  otce  jeho  pravý  bratránek,"  dodal  zlomyslně  a  usmívaje  se  při  tom 
potměšile. 

„Mluv  tedy,"  obořil  se  hejtman  na  zaraženého  mužíka,  „co  je  ti 
známo  o  přátelstvu  a  obcování  tohoto  uprchlíka?  Či  snad  sám,  jsa  jeho 
otce  bratrancem,  nakažen  jsi  věrou  proklatou?" 

„Nylostivý  pane,"  koktal  ustrašený  Ghadima,  „dyf  sem  poudal,  že  my 
žádnej  nikdá   od  svatý,  samospasitelný  církve  katolický  neodstoutyli,  — 
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panenka  Marji  sme  vzývali  a  biblí  nikdá  neměli!  To  od  toho  proklatýho 
plemena  Fillipovýho  šecka  ta  nákaza  pochází  —  to  bylo  dycky  pekelnoa 
obladou  kacířstva  kousnuto !  Bratránek  lilek,  dej  mu  Pán  Bůh  lehký 
odpočívání,  byl  dycky  katolickej  křesťan  spravedlivej  —  ale  Ančka,  tuhle 
Jeníkova  máma,  bej  vála  bludařka  s  celým  svým  přátelstvem,  proto  taky 
do  Sacka  ušla  s  bratrem  svým  Filli povým,  jeho  ženou  a  deckama!  Z  toho 
přátelstva  ich  tuhle  Iliek  nejvíc  převed  —  může  ich  bejt  dobře  k  dva- 
ceti .  .  .  Ona  Ančka.  byla  tak  tuze  zatvrzelá,  že  manželoj  svýmu,  dyž 
smrt  mu  hrozila,  ani  svátostma  vod  panáčka  posloužit  nedala,  třeba  že 
sem  í  k  tomu  radil  a  Jakub,  chuděra,  tomu  chtěl!" 

nLžete,  strejce, "^  vyrazil  ze  sebe  Jílek  bled  hněvem,  „ináč,  do  konca 
ináč  můj  otec  smejšlel!** 

nBudeš  ty  ny  hovořit!  Ničehož  nic  už  nepamatuješ,  byťs  sotva 
vejrostek  a  já  byl  tehdivá  u  vašich.  Pantáta  byl  člověk  spravedlivej, 
protože  byl  z  rodu  našeho,  ale  máma  ta  je  slota  kacířská  od  jakživa  — 
Sak  teďkomej  má,  co  í  patří ;  chalpa  pustne,  z  role  je  ouhor  samý  kamení 
a  Ančka  někde  v  Sacku  chodí  s  holej  po  prosbě  .  .  .** 

„Pověz  nám,  co  jest  ti  dále  povědomo  o  poddaných,  které  Jílek 
odvedl  aneb  odvésti  chtěl  ze  země,"  přerušil  hejtman  Ghadimovy  roz- 
vláčné výčitky.  „Onen  Fillipi  a  jeho  přátelé  —  jsou  to  též  poddaní 
nejmilostivější  vrchnosti  naší?" 

„Neé,  nylostivý  pane;  Yoldříští  patřej  k  majstratu  ve  meste  Poličce 
a  ti  na  Světích  sou  na  Rychmburský  půdě.  Já  jenomej  vím,  že  smejšlel 
Jeník  vyvíst  bratra  svýho  Iřika,  a  to  sem  mu  překazil,  a  potomej  že 
knihy  zakázaný  donáší  k  Mřenom  Širockejm  —  ale  ty  sou  taky  poddaný 
k  městu  Poličce." 

„Písaři,  zapiš  všecka  ta  udání,"  poroučel  hejtman,  „na  Jiřího  Jílka 
nechat  má  rychtář  náš  v  Lubném  dobrý  zřetel  a  o  sedláku  Mřenovi  budiž 
zpráva  podána  radě  města  Poličky." 

„Ponžeue  prosím,  nylostivý  pane  hejtman,  neráčej  ny  zazlívat,  že 
se  opovažuju,"  pravil  náhle  Ghadima,  „ale  teďkomejc  sem  vzpomenul,  že 
tuhle  Jeník,  dyž  ze  země  ucházel,  psal  rychtářoj  našemu  list  a  v  nom 
ke  všemu  se  znal !  Rychtář  ny  ten  list  pučil  pro  velebnýho  pana  missionáře 
—  dyby  snad  jemnostpán  páter  na  to  svolil  to  skládání  přečíst." 

Hejtman  tázavě  pohlédl  na  duchovního.  „Nevzpomněl  jsem  v  pravdě, 
že  svěřena  byla  mi  listina  ta  dosti  důležitá,"  podotkl  pater  Pelikán, 
sahaje  v  řasy  svého  splývavého  roucha.  „Račte  ji,  vzácný  pane  hejtmane, 
dáti  přečísti ;  i  seznáte  znovu,  jakou  měrou  mysl  uprchlíkova  pohroužena 
je  v  nevěrectví  a  v  zemězradu." 

Podával  jakýsi  zažloutlý  hrubý,  pečlivě  složený  papír  hejtmanu,  který 
jej  rozevřel,  ven  nahlédl  a  pak  se  slovy:  „Gti,  písaři!"  svému  úředníka 
jej  doručil.  Písař  četl  chvíli  rtoma,  pak  nahlas  započal:  i,Milý  rychtáři 
vůbce  Lubnýho  — "  zarazil  se,  opět  po  tichu  jakoby  slabikoval,  potřásl 
hlavou  a  řekl  konečně:  „Vzácný  pane  můj,  jsou  to  divné  klikyháky; 
některé  písmeno  tiskacím,  z  knih  opsaným,  jiné  psacím  se  mi  zdá  — 
nedovedu  smyslu  všech  slov  uhodnouti.  Se  vzácným  dovolením  Vaší  milosti 
potřeboval  bych  ke  přečtení  více  času !  Snad  by  bylo  lepej,  kdybyste 
poručil  zigatci,  aby  svoje  skládání  přečetl  sám?" 
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2Umecký  hejtman  se  zakabonil,  vytrhl  písaři  list  z  raky,  nahlédl 
veň  zlobné  a  pak  hodil  jej  Jílkovi  k  nohám  se  slovy:  .Zahráváš  si  na 
vyslance  kněžského,  ua  praedikanta,  lid  poddaný  na  svou  víra  verbaješ, 
knihy  jim  nosíš  a  předčítáš  —  a  na  konec  ani  slašně  psáti  a  čísti  ne- 
umíš, selský  chomoute  hloupý!  Přečti  nám,  co's  tuto  rychtáři  napsal, 
ale  dle  pravdy,  jinak  dám  tebe  biřici  znova  zmrskati." 

Jan  Jílek  chtěl  se  sehnouti  po  listu  u  jeho  noh  ua  cihlové  podlaze, 
avšak  pro  slabost,  pro  nesmírnou  bolest  v  zádech  a  kříži  a  pro  ruce 
stále  ještě  spoutané  nechtělo  se  mu  dařiti.  I  zdvihl  štokmistr  list  a  v  ruce 
vězňovy  jej  vložil. 

Jeník  zcela  dobře  na  psaní  to  se  pamatoval;  bylC  je  napsal  asi  před 
rokem,  kdy  po  čtvrté  do  Cech  z  Gerlachsheimn  zavítal,  matku  svou, 
strýce  Fillipi  a  mnoho  jiných  Oldříšských  a  Březinských  s  sebou  odvedl 
a  tím  jaksi  nadobro  všecky  svazky  s  domovem  a  chalupou  v  Lubném 
přerušil.  Vložil  v  ně,  pokud  pro  neobratuost  slohovou  dovedl,  všecku 
vroucí  mysl  svou  a  ještě  dnes  pamatoval  si,  kterak  sobě  přál,  by  list 
jeho  na  rychtáře  a  všecku  obec  mocně  působil.  Neobával  se  nikterak 
přečísti  skládání  svoje,  vždyC  to,  co  v  něm  obsaženo,  řekl  již  páterům 
missionářům  i  při  zajetí  v  Jarošově  i  dues  z  rána  za  výslechu  na  radnici, 
řekl  to,  pokud  byl  tázán,  i  zde  přísnému  panu  hejtmanu  zámeckému.  Jeu 
kdyby  zraněná  záda  při  nejmenším  pohybu  tak  krutě  jej  nebolela,  kdyby 
oči  trampotami  třídenního  žaláře  ztrýzněné  neplnily  se  ihned  slzami ! 

Pobídnut  jsa  přísným  pohledem  hejtmanovým  a  nemilosrdným  štulcem 
štokmistra,  jenž  neustával  Jílka  i  oba  ostatní  vězně  bedlivě  pozorovati, 
četl  Jeník:  „Milý  rychtáři  vůbce  Lubnýho!  Nastokrát  vás  a  všechnu  vůbec 
pozdravuju  za  všecko  co  ste  uy  šickni  dobrýho  prokazovali  i  pantátoj 
nebožtíkoj  i  matce,  nastokrát  vám  dekuju  a  vědomost  vám  dávám,  že 
z  vůle  Boha  Hospodina  a  pro  svědomí  ze  země  český  a  z  vůbce  ujdit 
musím.  Já  ani  panmáma  protivá  nikomu  ničehož  nic  nemáme,  tuze  rádi 
bysme  šecky  povinnosti  a  dané  císařský,  k  milostivej  vrchnosti  a  k  vůbci 
vybejvali,  na  robotu  chodili  a  ve  všom  poslušní  byli.  Ale  pro  svědomí 
nemůžem!  My  nejrejš  ve  vlastním  stavení  a  ve  vobci  rodnej  bychme 
Hospodinu  sloužili  podle  praudy ;  ale  to  nám  dovoleno  uejní.  My  se  nikdá 
modlám,  obrázkům  a  soškám  klanět  nebudem,  protože  je  to  řích  protiva 
Hospodinu  Pánu  zástupů,  kerý  je  jediný  Bůh  pravý,  a  Ježíši  Kristu  jeho 
Synu.  My  budem  číst  v  biblí  svatej  o  bolestnej  smrti  Kristově  a  budem 
se  učit  jeho  pravdě  a  řečem  osvícenejch  jeho  apoštolů.  Tak  to  konal 
otec  můj  nebožtík  a  pobožní  předkové,  —  taky  my  při  víře  beránkovej 
zůstanem.  Ta  jedenkrát  v  Cechách  všude  panovala,  ale  teďkomej  je  vy- 
povězena do  ciziny  a  jedinej  stánek  právej  si  tam  vyvolila.  Och,  rychtáři 
milý,  dybyste  moh*  seznat  i  šecka  vůbec,  kerak  tam  v  Sacku,  v  Gerlachs- 
heimn u  Pana  Otce  Šulce  sloužíme  Bohu  podle  praudy,  kerak  ouplná 
spokojenost  a  blaženost  je  v  našom  srdci !  Potomejc  byste  smejšlel  taky 
ze  země  ujdít,  kde  panuje  teďkom  nepravost,  blud  a  ukrutenstvi!  Protož, 
rychtáři  a  sousedi,  me  ani  paňmámu  ueproklínejte,  ale  i  dýlej  seho  do- 
brýho nám  přejte  a  naši  chalpu  i  role  vopatrujte.  Já,  Jan  Jílků  z  Lubnýho 
na  Širockej  cestě  č.  79,  do  ochrany  Boha  Hospodina  vás  šecky  poroučím.** 
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Když  Jílek  dočetl  hlasem  chvějícím  se,  bylo  znáti  hlubší  pohnati 
jen  na  Šplichalpvi  a  Kačce  Ealhavé,  jimž  list  mluvil  přímo  z  duše.  Páter 
míssionář  zahrozil  na  Jílka  prstem,  Marel  krejčí  se  v  tichosti  poškleboval, 
starý  Gbadima  zlobně  sebou  vrtěl,  jelikož  slova  Jílkova  znova  na  něho 
vrhala  podezření,  že  jest  přece  jen  z  rodu  kacířského  a  zámecký  pan 
hejtman  zabručel:  „Stará,  mnohokráte  odzpívaná  píseň!  Kolikrát  ji  asi 
již  stěny  této  naší  vrchnostenské  kanceláře  uslyšely,  co  se  bludy  mezi 
poddanými  zmohly!  Věru,'*  obrátil  se  k  duchovnímu  Pelikánovi,  » poslou- 
chání mohli  jsme  si  ušetřiti,  reverendissime !  A  výsledku  nižádného  takořka 
jsme  se  výslechem  dlouhým  nedopátrali.  Zvěděli  jsme  jméno  několika  čte- 
nářů kacířských  knih  a  nevěrných  poddaných  našich,  Poličských  a  Rychm- 
burských,  ale  nitky  celého  spiknuti  nezachytili.  Tento  hoch  není  vůdcem 
výpravy  a  osnovatelem  jejím,  tím  buďte  bezpečen,  velebný  pane  missionáři, 
jest  příliš  omezený,  blouznivý,  —  jest  toliko  nástrojem  někoho,  jehož 
neznáme!" 

„Račte  poshověti,  vzácný  pane  hejtmane,  až  se  navrátí  páni  kaplani 
s  biřici  z  Heřmauic  Českých,"  konejšil  duchovní  rozmrzelého  pána. 
„Mnohé  a  platné  známky  tomu  svědčí,  že  v  Heřmanicích  cosi  neoby- 
čejného na  úkor  naší  svaté  víry  katolické  se  děje.  Došla  nás  zpráva,  že 
ve  vesnici  té  uschováno  knih  množství  veliké;  také  sobě  jemnostpan 
děkan  Náchodský  z  Neudorfu  i  páni  kaplani  neustále  stěžují  do  urputnosti 
mládeže  Heřmanické.  Zdá  se,  že  je  ve  tvrdošíjnosti  jejich  podporuje 
zejména  jakýsi  sedlák  Siinades  a  jeho  soused  chalupník  Jandík  ..." 

Jeník  Jílků  zbledl  a  počal  se  třásti  na  celém  těle  jako  v  zimnici; 
nebylo  ovšem  velikého  popudu  třeba,  by  jeho  zmořené,  zraněné  tělo 
podléhalo  dojmům  trapným  a  neočekávaným.  Slovy  missionářovými  mizela 
poslední  naděje,  že  alespoň  bratr  Ostrý,  drahý  Pana  Otce  Šulce  pomocník 
a  opora  obce  Gerlachsheimské,  bude  bezpečen  před  štokhauzem  a  výslechy 
v  Litomyšli.  Je-li  bratr  Jandík  v  podezření  bludařství,  odebrali-li  se 
k  němu  kaplani  —  pak  je  vše  vyzrazeno,  — -  neboC  právě  u  Jandíka 
bývali  vždy  všichni  Gerlachsheimšti  a  Hennersdorfští  exulanti  hospodou, 
u  něho  býval  i  sklad  Liberdovy  Harfy,  Zákonků  a  jiných  knih  v  Loubně 
a  Žitavě  tištěných  a  do  Cech  tajně  přinesených  .  .  . 

Úzkost  a  rozčilení,  jež  Jílek  náhle  jevil,  bylo  tak  silné  a  zřejmé, 
že  i  štokmistr  a  k  významným  jeho  pohledům  páter  jesuita  si  ho  všiml; 
i  přistoupil  duchovní  k  hejtmanu  zámeckému  a  pravil  mu  polohlasně: 
„Stopa  naše  vede  cestou  správnou,  vzácný  pane  hejtmane.  Vizte,  jak 
vězeň  z  Lubného  se  třese  bázní ;  jistěC,  že  spoluvinníci  jeho  právě  v  Heř- 
manicích páší  rejdy  nekalé." 

Tvář  hejtmanova  na  novo  zrudla  a  čelo  hrozivě  ve  vrásky  se  stáhlo : 
„Jílku,"  obrátil  se  k  Jeníkovi,  „chceš  dobrovolně  vyznati,  s  kým  a  za 
jakými  úmysly  přišel  jsi  do  Cech  a  na  naše  panství  ?  Povíš-li  nám  jména 
svých  průvodců  a  místo,  kde  se  nyní  bezpečně  zdržují,  přičiníme  se  o  to, 
by  ti  trest  za  provinění  tvá  byl  zmírněn.  Pakli  k  bludům  svým  připojíš 
ještě  uskok  a  tvrdošíjné  zapíráni,  věz,  že  podle  patentů  císařských  a 
zákonů  duchovních  kyne  ti  hranice,  meč  katův  neb  doživotní  vězení  na 
gallejfch!    Chceš  pravdu  vyznati,  vše  vypovědíti?" 
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, Nemůžu  podle  svedomi  s?ýho  ničehož  nic  povedít,  co  sem  nž 
neřek',"  odpověděl  Jílek   stále  se  ještě  na  těle  chvěje,   ale  jinak  pevně. 

„Pamatuj  si,  chlape  bezbožný,  že  tebe  bincem  na  kusy  dám  roz- 
sekati, okáže-li  se,  že's  zapíral  neb  lhal!*"  křičel  hejtman  opětně  pěsti 
na  stůl  buše,  až  krajky  svých  manžet  a  ozdobného  náprsníku  uvedl  v  divý 
nepořádek.  „ Stokráte  jsem  tvrdil  nejmilostivějšímu  panu  hraběti,  lépe  že 
by  bylo  všechny  kacíře  na  panství  jeho  bez  výslechu  na  jedné  hranici 
upálit  !"* 

„Leč  spása  jich  duše,  vzácný  pane,"  namítal  duchovní  konejšivě, 
„pomnětež,  že  větší  jest  u  Boha  plesání  nad  jedinou  ovečkou  obrácenou 
než  nad  devadesátidevíti  spravedlivými!" 

„Neklamte  se,  reverendissime,  nižádného  z  bludařů  těch  na  dobro 
v  lůno  církve  nenavrátíte,"  odvětil  hejtman  posměšně  a  netrpělivě.  „Poddaní 
jen  z  bázně  a  uskoku  kacířské  články  odpřisáhnou  a  jakmile  jim  dovolíme 
do  dědin  jejich  se  vrátiti,  upadávají  v  blndařství  znova,  znova  bibli  a  knihy 
na  indexu  zapsané  čítají  a  tcgně  v  lesích  k  čarám  hříšným  se  scházejí. 
Mám  toho  zkušenost  věrnou  od  času,  co  tu  zasedám;  ustavičně  nové 
a  nové  žaloby  na  kacířské  a  nenapravitelné  poddané  docházejí." 

Za  konečných  slov  hejtmanových  bylo  slyšeti  zvenčí,  z  nádvoří  zá- 
meckého, vzmáhající  se  hluk.  Páter  jesuita  pozorně  naklonil  ucho  směrem 
ku  dveřím  a  pravil,  všecek  jsa  rozrušen:  „Snad,  vzácný  pane,  vrátili  se 
poslové  z  Heřmanic  českých  a  přivádějí  emissaře  saské  ..." 

„átokmistře,  odevzdej  vězně  biřiciim  a  nahlédni,  co  se  děje,"  po- 
roučel hejtman  žalářníkovi,  jenž  ihned  k  východu  pospíšil.  Jakmile  však 
otevřel  dvéře  ve  sloupořadí  zámeckého  dvora  vedoucí,  bylo  viděti  veliký 
zástup  lidu,  jenž  jako  proud  ku  kanceláři  se  valil;  jednotlivé  výkřiky, 
pokud  bylo  lze  rozeznati,  zajatým  kacířům  klnoucí,  zaznívaly  až  sem, 
leckde  nad  třírohé  klobouky  mužů  a  objemné  čepce  žen  vynikaly  ruce 
a  pěstě  hrozebně  zdvižené. 

Jílkovi  podařilo  se  přes  úzkostlivou  stráž  biřiců  jej  obklopujících 
a  přes  zmalátnělost  rozbolavělých  údů  obrátiti  se;  i  spatřil  v  čele  po- 
hnutého zástupu  dva  mladé  muže  v  řízách  kněžských  a  jim  po  boku 
hrubé  postavy  serbusů,  ani  vedou  —  drahého  bratra  Ostrého,  průvodce 
jeho  Jakuba  Jankova  a  věrného  Cechů  Gerlachsheimských  hostitele  Jandíka! 
Diváci  z  obyvatelstva  Litomyšlského,  k  nimž  družili  se  někteří  Heřmaničtí, 
Bohňovičtí  a  Sedliští,  byli  provázeli  bludaře  zajaté  po  celou  cestu  před- 
městím Českým,  dolní  branou  a  horou  Olivetskou;  hlučeli  a  tísnili  se 
nyní  kolem  přibylých ;  leč  pravidelná  tvář  bratra  Ostrého  byla  zcela  klidná 
a  jako  kamenná,  tak  že  Jílek,  v  němž  jakoby  byla  za  příchodu  zajatců 
všecka  krev  prouditi  přestala,  se  zastyděl  a  v  duchu  příkladem  Ostrého 
se  posiloval.  Jakub  Janko  a  dobrý,  měkký  Jandík  jevili  vzrušení  patrnější; 
ba  tento  poslední,  když  spíláno  mu  a  natahovány  proti  němu  pěstě,  — 
měl  věrné  oči  plny  slz !  Zástup  chtěl  vedrati  se  též  do  kanceláře ;  avšak 
serbusové  bezohledně  nejzvědavější  odstrčili  a  zavřeli  hmotné  dvéře,  tak 
že  se  před  hejtmanem  octli  pouze  páni  kaplani,  Heřmaničtí  zajatci  a 
Jich  biřicové. 

Jeden  z  kaplanů,  muž  štíhlý,  mladistvý,  růžové  tváře  a  rusých,  lehce 
skadeřených  vlasů,  rychle  přistoupil  ke  stolu  a  pravil  chvatně:    „Zle  je, 
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velice  zle  v  Heřmanicích,  vzácný  pane!  Všecka  ves  vypukla  ve  pevnou 
vzpoura  těmito  zlořečenci  jsouc  nabádána !  Račiž  Vaše  milost  odeslati  do 
vsi  ihned  něco  vojska  na  zámku  přítomného  a  za  další  požádati  do  Chru- 
dimě. Veškera  mládež  mužská  hodlala  s  těmito  vyslanci  proklatých  kacířft 
ujíti  službě  vojenské  i  robotě  panské  do  Saska;  ženy  a  dívky  je  utvrzovaly 
ve  vzpouře,  ba  Slinadesova  Marie,  dcera  předního  sedláka  a^  jak  se  nám 
podobá,  hlavního  podněcovatele,  jako  li  líce  sobě  vedla,  když  knihy  jsme 
zbloudilcům  odebírali  a  ku  přijetí  svaté  víry  katolické  je  nabádali!  Za- 
nechali jsme  v  Heřmanicích  tři  pacholky  zámecké;  avšak,  vzácný  pane 
hejtmane,  ti  ubozí  neodolají  dlouho  krutosti  rozzuřeného  lidu  selského! 
Račtež  pro  jich  bezpečnost  a  na  ukrocení  vzpoury  ihned  opatření  moudrá 
učiniti !" 

„Jen  přísnost  největší  a  bezohledná  zde  spomůže,**  dodal  kaplan 
druhý,  ,jinak  račiž  Vaše  milost  věřiti,  že  veškero  panství  Litomyšlské 
v  jedinou  výheĎ  kacířství  se  promění!  Jet  jedu  a  síry  záhubné  nahro- 
maděna sila  veliká;  tento  muž  zde"  —  ukazuje  na  Jandika  —  »měl 
v  komorách  tajuých  téměř  sklad  spisA  zapovězených,  bludných  !"* 

nPísaři,'*  nařizoval  hejtman,  „pospěš  a  rozkaž  jménem  mým,  by 
odebrali  se  vojíni,  co  jich  na  zámku  a  v  městě  pohotově,  ihned  do  HeN 
manic.  Já  za  chvíli  koně  osedlati  dám  a  za  nimi  pospíším,  bych  věcí 
velebnými  pány  mi  oznámených  vyšetřil.  Vy,  reverendissime  pater,  do- 
provodíte mne  laskavě  jako  komissař  duchovní!  Hodlám  pouze  s  těmito 
zajatci  zde  opatření  učiniti  i** 

Písař  odešel,  ukloniv  se  a  hejtman  zase  chvatně  tázal  se  růžolicího 
kaplana:  „Jsou-li  vám  povědomí  lidé,  které  zajati  jste  dal,  velebný  pane? 
Jsou  poddaní  k  zámku  litomyšlskému?" 

„Tohoto  zde,"  vysvětloval  kaplan,  ukazuje  na  Jandika,  „který  bludné 
knihy  rozšiřoval  a  kacíře  z  ciziny  přicházející  u  sebe  nočně  přechovával, 
známe  valné  let;  nazývá  se  Jandík  i  jmín  byl  námi  za  muže  počestného 
a  věrného.  Ostatní  dva  přišli  prý  s  jinými  ještě  uprchlíky  ze  Saska,  by 
několik  rodin  odvedli;  jména  i  původ  jejich  jsou  nám  neznámy." 

„Jsem  Jan  Ostrý,  z  Černilova  na  panství  Smiřickém,"  pravil  ne- 
ohrožený Pana  Otce  Šulce  pomocník  zcela  klidně,  „a  tento  jest  Janko 
Jakub  z  Cermné,  poddaný  pauství  Lanškrounského.  Dávno  zahnala  nás 
touha  po  pravé  službě  Kristově  za  hranice  milé  vlasti;  i  bytiigeme  nyní 
v  Gerlachsheimu,  doufajíce  v  Hospodina,  že  popřeje  nám  v  míru  a  radosti 
se  vrátiti." 

Hejtman  zámecký  udiveně  naslouchal  klidné,  důstojné  a  vybrané  řeči 
bratra  Ostrého,  jenž  zcela  neohroženě  díval  se  mu  ve  tvář  a,  jak  se 
zdálo,  nijaké  trýzně  se  neobával.  Pak  ale  připadlo  mu  ihned  na  mysl, 
že  opovážlivosti  jeho  nebude  lze  dlouho  čeliti  a  za  ni  řádně  jej  trestati; 
jediné,  co  bude  lze  tu  činiti,  jest,  že  odevzdá  jej  missionářům,  by  na  víru 
katolickou  jej  obrátili  a,  nepořídí-li  tito,  že  zašle  jej  k  jednání  dalšíma 
vrchnosti,  jejíž  byl  poddaným.  I  nastoupil  na  místo  podivu  v  brzkn  hněv 
proti  smělému  emissaři  a  v  zápětí  pomyšlení,  že  jest  snad  ve  spojeni 
s  Jílkem,  poddaným  zámeckým  .  .  .  Je-li  tomu  tak,  pak  běda  Jílkovi 
Lubenskému,  který  tak  drze  a  tvrdošíjně  společníky  své  zapíral! 
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nProč*8  přišel  z  Gerlachsheimu  do  cech,  na  panství  nejmilostivějšího 
pána  našeho    pana  hraběte   Trautmaunsdorfa?"  tázal   se   Ostrého    přísně. 

„Vzkázali  bratři  a  sestry  v  Kristu,  abych  vyprovodil  je  ze  země 
strádání  v  kriyinu  Gosen,  kde  je  mjr  a  pokoj  Hospodinův.  Veliké  útisky 
činěny  prý  byly  jim  od  knězi  ukrutných  a  vrchnosti  světské,''  odpověděl 
Ostr-ý  rovněž  klidně  a  dfistojně  jako  prve. 

Žíly  na  čele  hejtmanové  pod  kadeřemi  do  bělá  poprášenými  opět 
nabíhaly,  leč  on  krotil  hněv  svůj  a  vyptával  se  dále:  »Edo  přišel  s  tebou 
do  země?" 

n Jakub  Janko  věrným  byl  soudruhem  mým." 

„Neměrs  pomocníků  jiných,  způsobuje  pozdvižení  v  dědině  naši  Heř- 
mauicích  Českých?  Tuto  Jílka  z  Lubného  a  Šplíchala  Jarošovského  spo- 
lečníky jsi  nemíval?" 

Ostrý  obrátil  k  dobrému  hochu  jasné  a  výrazné  své  oči,  jakoby 
k  odpovědi  jej  nabádal,  ale  sám  mlčel.  Jeníkovi  zdálo  se,  že  dívá  se  ze 
zraků  bratra  Ostrého  sám  Kristus  Ježíš  tázaje  se  ho:  „Zůstaneš  věrným 
služebníkem  mým,  či  zapřeš  mne,  jako  zapřel  mne  Petr  apoštol  před 
ňímany  a  Židy?"  Rozmýšlel  se  chvíli,  připomínige  si  strašnou  hrozbu 
hejtmanovu,  objeví-li  se,  že  zapíral  ...  Ale  pak  se  vzmužil  a  zašeptal 
s  hlavou  sklopenou:  „Šel  sem  do  Cech  s  bratrem  Ostrým  a  smejšleli  sme 
spolem  jdít  do  Gerlachsheimu  a  omladinu  vodvíst  ..." 

Páter  Pelikán  významně  pohlédl  na  hejtmana  a  tento  obořil  se  na 
Jílka:  „ByFs  někdy  v  Heřmanicích,  —  znáš  tohoto  poddaného  našeho 
Jandíka  tuto  z  bludařstvi  a  přechováváni  knih  usvědčovaného?" 

„Byl  sem  s  bratrem  Jandíkem  kolikrát  —  sám  Zákonky  a  Harfu 
sem  mu  dones'  .  .  ." 

„Chlape  nestoudný,  prolhaný  —  a  ty's  zapíral,  když  jsme  se  tebe 
tázali,  zda-li  máš  povědomost  o  lidech  po  panství  se  potulujících  a  poddané 
do  ciziny  verbujících !  Pamatuješ-li,  jakým  trestem  jsem  ti  vyhrožoval? 
Serbusi,  chop  se  ho  a  bičem  ran  sto  mu  vysázej !  Vězně  ostatní  do 
štokhauzu  naveďte,  ve  kládu  je  sevřete  a  pokrmu  ani  nápoje  žádného 
jim,  štokmisiře,  nepodávej  do  odvolání.  Gernilovského  a  Lanškrounského 
kacíře  ve  vaše  ruce  odevzdávám,  reverendissime  pater;  ostří  výmluvnosti 
své  na  nich  zkoumejte,  jakmile  se  mnou  z  Heřmanic  Českých  se  vrátíte. 
Poddaní  města  Litomyšle  dne  zítřejšího  na  radnici  zavedeni  buďtež ;  nechat 
purkmistr  a  páni  jich  vyzkoumají!  Za  všecky  vězně  ručíš  mi,  štokmislfe, 
životem  a  přísahou." 

Za  nařizování  toho  zdvihl  se  hejtman  z  hlubokého  sedadla  svého 
a  kráčel  ke  dveřím;  mezi  tím  byl  se  jeden  z  biřiců  uchopil  Jílka  a  počal 
opětně  do  zad  jeho,  zkrvavenou  a  dosud  neoschlou  košilí  pokrytých, 
nemilosrdně  bušiti,  x^v^ak  již  při  ráně  desáté  pozbyl  ubohý  vězen,  tolika 
boly  tělesnými  i  duševními  zmořený,  vědomí  a,  než  ještě  hejtman  zámecký 
s  páterem  missionářem  a  pány  kaplany  dveří  dostoupil,  skácel  se  na  zem. 
„Vzácný  pane,**  pravil  duchovní  Pelikán,  zastavuje  hejtmana,  „vězeň 
určeného  počtu  ran  nesnese  a  živ  je  nepretrvá;  račtež  vykonání  trestu 
přeložiti  na  některý  den  jiný,  až  sil  mu  přibude!" 

„Aj,  vy  za  bludaře  se  přimlouváte,  reverendissime,"  odtušil  hejtman 
posměšně,  prodlévaje  okamžité  zrakem  na  nehybné,  natažené  postavě  hochové. 
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n Blahoslavená  matka  Kristova  hledí  v  nitro  moje  a  zři,  že  daleka 
jest  mne  shovívavost  ke  kacířům  hříšným^ — "pravil  mission&ř  nevrle, 
„avšak  pomnětež^  že  jest  nám  urvati  duši  vězňova  mocem  pekla  a  vrátiti 
ji  svaté  církvi!  Podlehne-li  ránám  Vaší  milostí  nařízeným,  marno  bylo 
všecko  úsilí,  mama  práce  moje!" 

„Nnže,  staniž  se  po  přání  vašem,  důstojný  otče,"  řekl  hejtman, 
opouštěje  jizbu,  .vzkřiste  Jílka  a  s  ostatními  odvedlte!" 

Bratr  Ostrý,  Jandík,  Janko  i  oba  Jarošovští  sourozenci  velmi  se 
podivili  přímluvě  pátera  Pelikána  a  byli  jí  rádi ;  útrpně  prodlévali  zraky 
na  bledých  hochových  lících,  zavřených  očích  a  sbitém,  skrvavělém  těle, 
trudně  si  připomínajíce,  že  je  zítra  neb  pozítří  čeká  tentýž  krutý  osud. 

Leč  Jeník  Jílků  ničeho  nebyl  slyšel  ani  ze  slov  jesuitových,  jej  za- 
chraňujících, aniž  cítil  a  viděl  útrpných  pohledů  svých  soudruhů.  Dlouhý, 
třídenní  půst,  jenž  spíše  přiostřen  než  zmírněn  byl  požitím  horkého  chleba 
a  nechutné  vody,  rány  bičem,  strach  o  soudruhy,  přísná  slova  rozezleného 
hejtmana,  —  vše  to  vyčerpalo  tou  měrou  veškery  jeho  síly,  že  objala 
jej  mdloba  nekonečná.  Dalo  štokmistrovi  a  biřicům  mnoho  práce,  než 
zdvihli  hocha  s  cihlové  dlažby,  na  nohy  jej  postavili  a  spolu  s  ostatními 
vězni  zpět  do  štokhauzu  do  vlékli.  (Pokračování.) 


H orati  US.*) 

Ze  „Zpěvů  ze  starého  Zima"  Th.  B.  Macaulaye  přel.  Jar.  Vrchlický. 


1. 


Při  devíti  bozích  přísahal 
Lars  Porsena  z  Giusium, 
nVíc  bezpráví  nemá  irpěti 
Tarquina  veliký  dům!" 
Při  devíti  bozích  přísaha], 
den  určil  pro  sněmu  sbor 
a  poslů  vyslal  jízdeckých 
na  západ,  sever,  východ,  jih, 
se  vřadit  pod  prapor. 


2. 


Na  západ,  sever,  východ,  jih 
vyjeli  posli  v  ráz 
a  věží,  městem,  strání,  chatou 
zněl  polnic  břeskný  hlas. 


*)   Z  knihy   „Sto  let  anglické  poesie"   (1700—1800)  v  tisku  nákladem 
Vilímkovým, 
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Etruská  hanba  klamnému, 
jenž  doma  zůstává, 
když  v  pochod  Porsena  z  Glusia 
se  na  ňim  vydává. 

3. 

Již  pěšáků  i  jezdců 
proad  valný  tíhne  blíž, 
z  mnohého  hřmi  sem  náměsti 
i  z  žírných  poli  bliž, 
i  z  mnohé  tiché  vesničky 
ve  boků  skryté  stín 

jak  orlí  hnízdo  kdes,  které  by  v  klíně  nes 
růžový  Apennin.  ^ 


4. 


Z  mohatné  Volaterrae, 
kde  pověstný  hrad  hrozí, 
jsa  stavěn  páží  obrů 
pro  krále,  kteří  bozi, 
od  přístavu  Populonie, 
jejž  stráže  vidí  plát, 
ze  Sardinie  sněžných  hor, 
jih  vroubí  jejich  řad ; 


5. 


Z  hrdého  trhu  Pisy, 
královny  západních  vln, 
kde  přístav  Marsilie 
jest  každý  otrokův  pln, 
kde  sladký  Glanis  kvítím 
a  révou,  obilím  běží 
a  ztad,  kde  zvedá  Cortona 
do  vzduchu  diadem  věži. 


6. 


Zdar  dubům,  jejichž  žaludy 
v  Auseru  bystřen  padají, 
i  jelenům,  již  haluze 
Ciminských  chlumů  žvýkají; 
ze  všech  řek  pastýřovi 
Glitumnus  nejdražší  jest, 
z  všech  jezer  Volsínskému  vzdává 
největší  ptáčník  čest. 
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7. 

Vsak  teď  víc  břehy  Ansera 
ran  seker  neznaji 
a  sotva  bory  Giminské 
teď  lovce  vítají, 
a  Glitamna  se  pase  skot 
a  těká  prostý  pout 
a  volně  drůbež  potápí 
se  ve  Volsinský  proud. 

8. 

Žen  Arretia  letos 
požíná  kmetů  dav, 
a  v  Umbrn  hoši  koupají 
teď  capající  brav 
a  letos  v  Luně  v  kádích 
most  kypí  v  rudý  nach 
kol  dívčích  nožek,  zní  žert  a  smích, 
vsak  jejích  pán  na  fiím  táh. 

9. 

Vybraných  věštců  třicet, 
těch  nejmoudřejších  v  kraji, 
ve  službách  Larsy  Porseny 
den  i  noc  vytrvají, 
těch  třicet  věštby  luští 
dnem,  nocí  každý  rys, 

jejž  z  levé  strany  k  pravé  dlaň  věštců  v  době  tmavé 
na  plátno  vryla  kdys. 

10. 

A  divě  jedním  hlasem 
těch  třicet  volá  hned: 
„Miláčku  nebes,  Porseno, 
jen  hni  se,  hni  se  v  před! 
Jen  jdi  a  vrat  se  v  slávě 
v  Clusia  královský  dům, 
kol  oltářů  Nnrsie  zlaté  vtkni  štíty, 
jež  urveš  fiímauům.** 

11. 

A  nyní  každé  město 
mu  poslalo  dav  mužů  svýcb, 
pěšáků  skoro  sto  tisíc 


Horatíus.  799 


a  deset  tisíc  na  konicb, 
a  tak  před  branou  Latia 
se  sešel  velký  ten  sjesd, 
v  teo  věru  den  se  říci  moblo, 
jak  velký  Porseoa  jest. 

12. 

Neb  tenkrát  Etruská  voje 
v  šik  spjaté  zrak  jeho  zblíd, 
v  nichž  mnohý  fiíma  vybnanec 
i  čacký  spojenců  lid, 
a  s  věru  mohutnou  druží 
se  k  radám  jich  připojil 
sám  z  Tuscula  Mamilius, 
jenž  kníže  Latinských  byl. 

13. 

y  ten  čas  na  žluté  Tibere 
shon,  ůzas  byl  a  jek, 
neb  k  ňírnu  z  dálné  krajiny 
vše  dalo  se  na  titěk, 
na  míli  kolem  města 
vše  cesty  ucpal  ten  proud, 
dva  celé  dny  a  noci  dvě, 
až  désno  poblednout. 

14. 

O  berlích  zástup  kmetů 
a  těhotných  žen  sbor, 
a  matek,  jichž  sten  padal 
ve  smavých  nemluvňat  zor, 
a  chorých  na  nosítkách, 
jež  otroků  dav  nes, 
a  s  holemi  a  se  srpy 
brunátných  ženců  směs. 

15. 

A  s  měchy  plnými  vínem 
tu  mezků  i  oslů  dav, 
koz,  ovcí  přečetná  stáda 
a  dlouhé  řady  krav, 
vůz  mnohý  praskající 
bez  rovnováhy  hnán 
pod  tíží  obilí,  nářadí 
stál  v  ústí  hřmících  těch  bran. 
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16. 


Teď  z  tesfl  Tarpejské  skály 
krvavě  v  noční  klid 
hořící  vesnice  z  dálí 
moh  římský  občan  zřít. 
Dny,  noci  otcové  města 
se  v  radní  scházeli  byt, 
neb  stále  'posli  jezdili  sem 
zmar  nový  ohlásit. 

17. 

Kde  východ  jest  i  západ, 
Task  okolo  hor  se  rojí, 
v  Crustnmeria  holubník 
ni  dům,  plot  neobstojí. 
Až  ku  Ostii  Verbenna 
krajinu  zpustošil; 
na  Janiculus  Astur  stoup 
a  silnou  stráž  tam  zbil. 

18. 

Nebylo  tvrdého  srdce, 
vím,  v  celém  senátu, 
jež  nezvedlo  by  se  vzpourou  tou  zlou 
v  bolesti  záchvatu. 
V  ráz  povstal  konsul  z  křesla, 
a  každý  otec  vstal, 
své  togy  podkasali 
a  spěchali,  kde  val. 

19. 

Odbyli  radu  v  stoje 
u  říční  brány  v  ráz, 
tu  k  hovoru,  jak  rozum  dá, 
byl  věru  malý  čas. 
Rozkázal  ihned  konsul : 
„Pryč  s  mostem,  dold  s  ním! 
neb  Janiculum  když  padlo, 
jen  to  můž  zachránit  tUml" 

20. 

Špeh  prchaje  sem  vrazil, 
tvář  hrdzou  schvácena, 
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nJJž  zbrani  chop  se,  konsule, 

již  táhne  Porsenal" 

Na  západ  k  nízkým  pahorkům 

obrátil  kousul  zrak, 

a  viděl  nebe  jako  v  bouři, 

jeu  samý  prach  a  mrak. 

21. 

A  rychle  bliž  a  blíže 
dým  rudý  táhne  sem, 
a  z  něho,  kam  se  zrak  zadívá, 
kde  kraj  ten  černý  mrak  přikrývá, 
se  třeskný  polnic  zvuk  ozývá, 
tep  kopyt,  hlasů  sněm, 
a  zřetelně  teď,  zjevně 
se  z  mraku  rozletěl  svit, 
a  v  levo  i  v  právo  jak  zlomený  let, 
a  modravým  světlem  ocele  květ, 
to  lesklých  je  přilbic  nepočet, 
to  kopí  lze  legie  zřít! 

22. 

A  zřetelně  teď,  zjevně 
nad  lesklou  čárou  těch  řad 
měst  dvanácti  krásných  zástavy 
zřels  v  ohně  odlesku  plát. 
Však  hrdý  prapor  Gluvia 
se  nade  všecky  vznes, 
ten,  který  naháněl  Umbru 
i  Galiovi  stejný  děs. 

23. 

A  zřetelně  teď,  zjevně 
poznával  měšťan  dobrý 
po  šatu,  po  líci,  po  koních,  přílbici 
Lucuma  bojovné  obry. 
Tu  z  Arretia  Giinius 
hbitého  ryzáka  bod, 
tu  s  dvojitým  štítem  Astur  stál, 
8  tím  mečem,  jejž  on  pouze  vzpjal, 
tu  s  pásem  zlatým  Tolumn  zjevný 
a  z  hradu  Verbenna  tam  hněvný 
od  Thrasimenskvch  vod. 
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24. 


A  pod  koroahvi  krále, 
zkad  přehlíd  boje  šam, 
ua  voze  seděl  ze  sloně 
Porsena  z  Glasiam. 
Na  pravé  Mamilius  jel, 
latinské  moci  pán, 
na  levo  Sextus  zrádný  spěl, 
jímž  hanby  té  čin  stkán. 

25. 

Jak  Sextovi  v  tvář  hledli, 
že  8  nepHtelem  jest, 
tu  ryk  se  vznes  až  do  nebes, 
řev,  vytí,  kletby  zvěst. 
Kde  jaká  žena  na  střeše  jest, 
ta  plila,  klnnla, 
kde  jaké  dítě,  malá  pěst 
se  v  kletbu  zvednula. 

26. 

Leč  konsulův  zor  kalný  byl 
a  němý  byl  jebo  hlas, 
když  na  val  posupný  patřil 
i  nepřítele  pás. 
„Jich  přední  voj  zde  bude, 
než  snesete  vy  most, 
a  ten  když  jednou  mají, 
co  dá  nám  budoucnost?" 

27. 

Tu  výkřik  Horatius, 
jenž  u  bran  stráží  bděl: 
„Buď  dřív  anebo  později 
los  člověka,  by  mřel. 
A  může  lépe  umřít  muž 
než  nebezpečím  v  boji, 
za  svatý  popel  otců  svých, 
za  oltář  bohů,  vlast  svoji? 

28. 

Než  za  svou  matku  něžnou, 
jíž  v  sen  byl  zkolébán, 
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za  ženu,  k  jejiž  ňadra 
jím  kojenec  byl  dán? 
Za  panny,  oheň  Vesty 
jež  živi  v  noc  i  den, 
před  Sextem  ochránit  je,  čin 
jímž  hanby  proveden? 

29. 

Consnle,  most  jen  strhni, 
jej  strhni  a  spěch  měj ! 
Já  s  dvěma  ještě  soudrahy 
nepřátel  vyčkám  rej. 
Necht  úzký  brod,  jich  tisíce, 
my  tři  je  zarazíme, 

nnž  kdo  chce  v  útoku  mně  státi  po  boka, 
my  ten  most  vydržíme!" 

30. 

Spurias  Lartias  tu  křik, 
byl  z  Ramnu  hrdý  muž : 
„Ti  pravém  po  boku  stát  chci  v  tom  útoku, 
most  udržíme  juž!" 
A  výkřik  Herminius, 
z  Titiův  krve  muž: 

,,Ti  levém  po  boku  stát  chci  v  tom  útoku, 
most  udržíme  južl" 

31. 

„Horáci,'*  pravil  konsnl, 
„jak  děl  jsi,  jděte  v  boj.* 
Tri  smělci  takto  vytáhli 
na  ohromný  ten  voj. 
Neb  Éiman  v  bojích  pro  svůj  fiim 
nešetřil  zlato,  zem, 
ni  syna  ni  žen  a  život  mu  sen 
v  tom  dobrém  čase  pradávném. 

32. 

Jen  pro  stát  všichni  byli, 
ne  pro  stran  zápasy, 
vždy  velký  s  malým  vzájemně 
se  v  pomoc  přihlásí. 
Dle  práva  lup  tu  rozprodán 
i  rozdělena  zem, 
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jak  bratři  byli  ňímané 

v  tom  dobrém  čase  pradávném. 

33. 

Teď  ueuáyidí  sebe  víc 
Dež  svébo  nepřítele, 
rve  tribun  patricia 
a  ten  lid  šlape  směle; 
v  stran  boji  stále  prudším 
mdlý  v  boji  s  cizincem, 
tak  divoce  se  neválcí 
jak  v  dobrém  čase  pradávném. 

34. 

Tu  přitáh  sobě  každý  z  tří 
své  dobré  brnění, 
do  ruky  vzal  svou  sekeru, 
ni  konsul  nelení, 
tu  otci  jako  sprostí 
a  háku,  týče  vzmach, 
na  hoře  trámu  nezbylo, 
pilíře  na  vlnách. 

35. 

Co  Tusků  valné  vojsko 
kol  rozvlnilo  v  slávě 
šik  za  šikem  svou  nádheru, 
jsouc  rovno  zlatému  jezeru 
v  poledních  paprsků  lávě, 
tu  čtyři  sta  trub  válečných 
vydalo  k  nebi  svůj  ryk, 
když  velký  voj  ten  s  prápory 
a  kopí  lesem  táh  od  hory, 
se  k  mostu  hoal  těm  na  vzdory, 
na  tři  ty  smčlce  vnik. 

36. 

A  mlčky  ti  tři  stáli 
a  chladně  zřeli  v  boj, 
když  ve  srdečný  hlučný  smích 
tu  vy  puk'  přední  voj. 
Tři  vůdci  v  před  se  dali, 
voj  zůstal  v  dálce  dost, 
a  slezli,  každý  tasil  meč 
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a  zvedl  slít  a  zacla  seč, 
teo  získat  prdsmyk  i  most. 

37. 

Tu  z  Tiferna  byl  Audus, 
kde  vinohrady  kynou, 
tu  Scius,  jehož  otroci 
ve  dolech  Ilvy  hynou, 
a  Picus,  dlouho  Glusiu 
jenž  sloužil  v  boji  i  míru, 
jenž  Umbry  svoje  vede  k  boji 
od  srázu,  šedá  stráž  kde  stoji 
hrad  Nequinum  v  svých  věží  roji, 
do  Narských  bledých  zří  vírů. 

38. 

Rek  Lartius  tu  Auna  zbod, 
jej  hodil  ve  vln  rej, 
fal  Seja  pak  Herminius 
až  s  bradou  rozčís  jej, 
Horatins  ranou  jednou 
na  Pica  v  let  se  vrh, 
a  Umbra  hrdého  zlatý  zbroj 
v  prach  krvavý  tím  strh. 

39. 

Trysk  Oknus  z  Falerii 
na  tři  ty  smělce  v  mžik, 
a  z  Urga  Lausulus  za  ním, 
ten  mocný  loupežník. 
A  z  Volsinia  Arnus, 
jenž  druhdy  kance  zbod, 
jenž  kosmatý,  kde  Gosy  lom, 
se  v  sítí  válel,  kácel  strom, 
lid  dávil,  luh  rval  jako  hrom 
Albinských  podél  vod. 

40. 

Herminius  Arunse  ranou, 
Lartia  Oknus  kles, 
v  Lausula  srdce  lesknavý 
se  Horácův  meč  snes, 
„Zde  lupiči  lež  bídný, 
víc  nesmí  díté"   —  děl  — 
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„z  Ostie  výší  nesmi  choC 

vyhlídat  v  strachu  tvoji  loď 

a  nesmi  sedlák  z  Campanie 

v  les  prchat,  hledat,  kde  se  skryje, 

tvou  kletou  vlajku  jak  zřel.^ 

41. 

Vsak  ustaly  již  smichy 
na  pláni,  kde  vřel  boj, 
jOD  divý  ryk  až  k  nebi  vnik, 
jej  spustil  přední  voj. 
O  délku  šesti  oštěpů  jeu 
byl  vzdálen  soků  dav, 
v  té  chvíli  nikdo  nevystoup, 
by  získal  most  i  splav. 

42. 

V  tom  zazněl  pokřik:  Astar 
a  otevřel  se  šik, 
sem  kráčí  kníže  z  Luny, 
ten  hrdý  válečník, 
na  valné  pleci  čtverý 
mu  zvučel  obrovský  štít, 
meč  jeho  letěl  vzduchem  a  fičel  bouře  ruchem, 
tím  on  jen  moh  se  bít! 

43. 

On  smál  se  na  Římany, 
byl  vznešený  to  smicb, 
leč  pohrdáním  zrak  mu  plál, 
když  Tusků  zástupy  stih, 
děl:   »Gení  plémě  vlčice 
své  zuby  krvelačné, 
leč  kdo  jen  za  tím  půjde,  drábu 
když  Astur  klestit  si  začne  ?** 

44. 

Meč  v  obou  rukách  třímal 
a  vysoce  jej  vzpjal, 
a  ze  všech  sil  po  Horatiu 
se  divým  vztekem  hnal. 
Ten  dýkou  však  i  štítem 
odvrátil  jeho  hněv, 
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pfilby  se  chytil,  nohu  fal, 

a  TaBk&  křik  se  k  nebi  vzpjal, 

jak  zřeli  téci  krev. 

45. 

Oa  zachvěl  se,  na  Hermiuia 
se  opřel  pro  oddech, 
jak  divá  kočka  ranami  vzteklá 
v  tvář  soka  mečem  šleh. 
Skrz  zaby,  přilba  a  lebka 
meč  jeho  zasyčel, 
a  o  celoa  dlani  za  Astara  skráni 
ten  dobrý  meč  ven  vjel. 

46. 

Pad  velký  kDíže  z  Luny 
toa  ranoa  adolán, 
jak  na  Alverna  kácí  se 
dab  hromokiinem  sklán, 
jenž  olbřími  páže  zvedá 
bez  lista,  nhel  v  hvozd  bratří, 
co  Aagarů  draž  s  tichým  šepotem 
na  zdrcenoa  skráň  jeho  patří. 

47. 

Na  Astara  šij  pata 
klad  Horác  opojen 
a  třikrát,  čtyřikrát  táhnal, 
meč  z  pochvy  nechtěl  veu. 
Děl:   „Také  přivitáDí 
vás  zdraví  a  Tibra  vod, 
kterého  z  Lucuroských  zachce 
si  náš  ten  římský  hod?** 

48. 

Na  vyzváni  to  hrdé 
sept  tichý  šikem  táh, 
sept  úzkostný  a  temný, 
v  něm  hněv  a  stád  a  strach. 
Dost  rytířů  zde  čackých 
zde  bylo  i  rekd  jistě, 
neb  Etrarie  celá  šlechta 
zde  stála  v  hrfiz  těch  místě. 
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49. 


Však  z  Etrorie  šlechtě 
již  došla  zmužilost, 
když  zřeli  v  pracba  ty  mrtvoly 
a  tři,  již  b^ili  most, 
od  děsného  ychoda  zpátky, 
kde  tři  těch  zuřil  hněv, 
již  couvli,  ve  tváři  děs, 
jak  zajíce  chlapců  lovících  směs 
v  sluj  nahlédne  mimo  nadání  kdes, 
kam  8  bručením  starý  medvěd  vlez 
a  kolem  kosti  a  krev. 

50. 

Jít  v  čele  nikdo  nechtěl 
v  útoku  na  život.    „V  před!" 
ti  zadní  ještě  křičeli, 
však  přední  křičeli:   „Zpět!** 
a  do  předu  hned  a  ve  mžiku  zpět 
kolísal  celý  šik 
a  vlnící  železa  ve  příboj 
se  potácel  korouhví  sem  a  tam  roj, 
to  údery  matnými  v  poslední  boj 
tub  vítězných  zhasínal  ryk. 

51. 

Však  v  okamih  tu  vystoup  muž, 
spěl  chvatnou  nohou  sem, 
jej  poznali,  jej  vítali 
ti  tři  svým  pozdravem. 
„A  budiž  vítáu.  Sextě,     - 
na  břehu  vlasti*"  —  zahřímá  — 
„co  čekáš?  slyš!  Se  obracíš? 
Zde  cesta  do  ňíma!*' 

52. 

On  upřel  na  místo  třikrát 
a  třikrát  na  mrtvé  zrak, 
a  třikrát  se  ve  vzteku  vrátil 
a  třikrát  dal  na  útěk  pak, 
a  do  průsmyku  bušil, 
ve  tváři  vztek  a  děs, 
kam  z  Tusků  květ  nejvzácnější 
hled  do  své  krve  kles. 
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53. 


Však  sekery  a  páky 
ty  nelenily  též 
a  most  se  honpal  hroze 
zpět  v  zkypělých  vln  věž. 
„Pojď  zpátky,  Horatie," 
sbor  otců  těžký  křik, 
„zpět  Lartie,  Hermiuie, 
již  most  se  sríti  v  mžik.** 

54. 

Gouv  hned  Spurius  Lartius, 
couv  Herminius  v  chvat, 
však  prchigice  cítili 
pod  nohou  mostn  již  pád, 
když  obrátili  hlavu 
Horáce  zřeli,  sám 
zbyl  na  nepřátel  břehu, 
jak  vrátit  chtěl  se  tam. 

55. 

Vsak  s  hromotřeskem  nyní 
se  skácel  po  kmenu  kmen 
a  trámy  a  mostu  kostra 
jak  hraje  ve  víru  pěn, 
a  velký  jásot  vítězný 
od  valů  ftíma  se  vypjal, 
kdy  nejvyšší  až  ku  střeše 
trysk  vody  divoký  val. 

56. 

Jak  oř,  jenž  cítí  uzdu 
v  své  tlamě  poprvé, 
se  vzpjala  řeka  divoce, 
svou  hřívou  v  dál  vše  rve, 
svá  strhši  náhle  udidla, 
svou  štastna  svobodou 
se  v  divém  vzteku  rozzuří 
a  žene  řfmsy  a  cimbuří 
hřmíc  k  moři  drahou  svou, 

57. 

Sám  Horatius  nyní  stál 
a  pevné  mysli  byl, 
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zde  stotisic  kol  nepřátel, 

tam  proud  se  rozvlnil. 

nJej  sesekejte!"  Sextas  řval 

ve  bledé  tváři  smích. 

nXeď  vzdej  sel**  křičel  Porseua, 

.Da  milost  vrahů  svých!" 

58. 

Obrátil  se,  jak  zhrdal  by 
kol  podlým  vojskem  tím, 
ni  slovo  neřek  Porseuě, 
nic  Sextu  šklebem  zlým. 
Na  Palatiu  on  pouze  hled, 
kde  bílý  jeho  dům, 
k  ctné  řece  děl,  jež  u  ftima 
provádí  vln  svých  šum : 

59. 

,0  Tibře,  otče  Tibře, 
k  němuž  se  modlí  Řím, 
teď  zbroj  i  tělo  ílímana 
svěřuju  vlnám  Tvým.** 
To  pravil,  v  pochvu  zarazil 
meč  velký  nazpátek 
a  s  krunýřem  na  zádech  svých 
se  vrhnul  v  proudů  jek. 

60. 

Ni  plesu  ryk  ui  zármutku 
se  břehem  ueroznes, 
stál  sok  i  druh  tu  hrůzou  jat, 
do  kořen  ústa  a  zrak  vzpjat 
na  místo,  kde  on  kles. 
Leč  sotva  přilby  chochol  zvěd 
se  z  varu  pluýcb  vlu, 
tu  jásotem  Řím  celý  křik 
%  i  etrurského  vojska  šik 

zdar  jemu,  plesu  pln ! 

61. 

Však  dlouhým  deštěm   valuý 
byl  proud,  hřměl  jeho  řev 
a  rány  reka  bolely. 
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z  nich  vytékala  krev 
a  ranami  byl  zemdlen, 
jej  tížil  krunýř  zle, 
již  myslili,  že  klesá, 
však  vzchopil  zas  oči  mdlé. 

02. 

Tak  věra  plavec  žádný 
ve  případu  tak  zlém 
proud  nebrázdil  kdy  zrádný 
za  spasným  přístavem, 
však  pevnou  hruď  mu  drželo 
to  čacké  srdce  dál 
a  dobrý  otec  Tiber 
jej  v  plavbě  podpíral. 

63. 

Naň  kletbu  zařval  Sextus: 
nCož  nepojde  ten  chlap? 

Než  den  mohl  vzplát,  svým  Řím  jsme  mohli  zvát, 
by  nestřežil  on  ten  slap  I" 
1,8  ním  bozi!**   křikl  Porsena, 
njej  neste  k  břehu  víry  pěn, 
neb  taký  skutek  rekovský 
do  dneska  nebyl  zřen." 

64. 

Již  zem  pod  sebou  cítí 
a  již  jej  vítá  břeh, 
po  jeho  race  krvavé 
se  hrnou  ze  stran  všech, 
již  v  pláči,  ve  jásání 
a  v  potlesku,  ký  ryk! 
jej  skoro  v  říční  bránu  nesou, 
kam  jásavý  dav  vnik. 

65. 

Žitného  dali  pole  mu, 
jež  statkem  bylo  všem, 
co  můž'  od  rána  do  noci 
vůl  zorat  pod  svým  jhem 
a  z  kovu  sochu  ulili 
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! 
a  vztýčili  ji  v  ráz 
a  stojí  tam  až  v  dnešní  den 
jak  svědectví  v  mdj  hlas.  - 

u 

66. 

Tak  v  Gomitiích  stojí,  ) 

kde  zří  jej  vešken  lid, 
na  jednom  kleče  koleně 

Horác  pancířem  kryt,  i 

a  zvěčněno  je  dole, 

tož  zlatým  nápisem,  g 

jak  statečně  most  ndržel 
v  tom  dobrém  čase  pradávném.  ^ 

67. 

A  jeho  jméno  hřímá 
i  ňíma  mužům  v  hruď 
jak  polnice  hlas:  „VolskAm, 

o  Říme,  katem  buď!"  ] 

K  Junoně  posud  ženy 
se  modlí  v  čase  svém  ^ 

za  reky  jak  on,  jenž  uhájil  most  | 

v  tom  dobrém  čase  pradávném.  i 


1 


68.*  ; 

A  v  zimních  nocích  šerých,  i 

kdy  fíčí  severák  < 

a  vlčí  zní  jen  vytí,  | 

kol  závějí  sněžných  je  mrak, 
kol  střechy  rolníkovy 
když  orkau  s  větrem  lká, 
že  Algida  štěp  dobrý 
na  krbu  v  závod  stká; 


69. 

Když  nejstarší  sud  načat, 
největší  lampa  rozžata,  • 

když  kaštany  žhnou  v  ohni, 
na  rožni  jehně  do  zlata, 
když  starých  i  mladých  v  kruhu 
kol  ohně  sedí  shluk, 
a  dívka  splítá  košík 
a  hoch  si  řeže  luk;  ' 

i 
t 
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70. 

Edyž  otec  zbroj  si  čisti 
a  rovná  chochol  přílbice 
a  matka  na  stavidle  článek 
v  rej  poaští,  tu  se  smějíce 
a  plačíce  hned  spola 
zvěst  vypravují  všem, 
jak  dobrý  Horác  uhájil  most 
v  tom  dobrém  čase  pradávném ! 


Haurán. 

Napsal  Frant.  Klement. 
(Pokračování.) 

iři  prohlížení  sanaménských  domů  a  sHcenin,  jejichž  ponnrá 
barva  z  blízka  poněknd  se  zmírňuje,  zajímá  cizince  především 
stavební  hmota,  pozůstáviýící  z  černošedého,  pěkně  tesaného 
dolerítn,  z  něhož  třpytí^  částky  živce  a  dílečky  olivínu  svě- 
tlejší barvou  vynikají.  Kvádry  jsou  většinou  beze  .jší  malty 
a  cementu  na  sebe  kladeny  a  spočívají  těsně  jeden  na  druhém. 
Na  tomto  místě  je  nutno  zmíniti  se  obšírněji  o  zvláštním  hauránském 
slohu,  jehož  svéráznost  spatřujeme  na  všech  starých  budovách,  chrámech, 
věžích,  palácovitých  domech  a  vodních  nádržkách,  v  osadách  a  městech. 
Ulice  ve  starých  osadách  nepřesahují  v  šířce  šesti  metrd,  z  nichž 
připadají  po  každé  straně  dva  metry  na  chodníky  a  stejná  míra  na  střední 
jízdnou  dráhu.  Valná  část  domů  obsahuje  jen  přízemek,  ostatní  pak  jsou 
jednopatrové  a  velmi  zřídka  dvoupatrové.  V  menších,  málo  rozměrných 
budovách  bývají  dveře  z  pravidla  jednokřídlové  a  tak  nízké,  že  se  musí 
vstupující  notně  sehnouti.  Domy  zámožných,  chrámy  a  veřejné  budovy 
opatřeny  jsou  širšími  a  vyššími  vchody,  brankami  a  branami  jedno-  neb 
dvoukřídlovými.  Všechny  jsou  z  kamene  tesané  a  nadedvořník  bývá  mnohdy 
polovypuklými  ozdobami:  révových  listů,  hvězd  a  arabesek  okrášlen  a  mimo 
to  i  řeckými  nápisy  opatřen.  Gbceme-li  takové  kamenné  dvéře  otevříti, 
nezbývá  než  opříti  se  fělem  o  desku;  je-li  vysoká  a  příliš  těžká,  bývá 
mnohdy  součinnosti  dvou  osob  zapotřebí,  aby  se  pohnula.  Kamenné  čepy, 
otáčející  se  v  kamenných  deskách,  nejsou  stejného  tvaru:  dolejší  tvoří 
polokouli,  spočívající  ve  vyhloubené  dutině,  kdežto  hořejší  čep  je  kulatý, 
mnohdy  patnáct  a  více  centimetrů  dlouhý  a  otáčí  se  v  nadedveřní  vy- 
hloubené plotně. 
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Otevřme  takovéto  zvlástni  dveře  a  vstupme  do  nádvoří  některého 
jednopatrového  doma.  V  přizemku  a  v  prvním  poschodí  spatřujeme  značný 
počet  dveřních  otvorů,  kdežto  okna  bývají  mnohdy  jen  nahoře  umístěna 
a  vynikají  zvláštní  úpravou.  Do  okenních  otvorů  zasazeny  jsou  často  ka- 
menné, kulatými  dírami  opatřené  a  prolamovanou  prací  zdobené,  60  až 
80  ctm.  vysoké  a  50  až  70  ctm.  široké  desky,  jejichž  otvory,  světlo 
a  vzduch  propouštějící,  mívají  10  až  15  ctm.  v  průměru.  Vroubení  oken 
bývá  po  stranách  buď  hladké  aneb  vypuklými  rovnými  sloupečky  neb 
točitými  kolontory  zdobeno  a  kapitélky  představují  buď  krášlené  hlavy 
neb  bukraniony  (kostry  zvířecích  hlav).  Z  přizemku  vedou  do  prvního 
poschodí  na  obchoz,  táhnoucí  se  kolkolem,  volné  čili  vnější  schody  bez 
zábradlí.  Obchoz  čili  pavlač  skládá  se  z  velikých,  do  stěn  domu  zasazených 
a  mnohdy  velmi  jemně  otesaných  doleritových  ploten.  Nejzajímavější  částí 
staveb  jsou  bez  odporu  rozměrné  kamenné  oblouky,  na  nichž  spočívají 
dlouhé  úzké  kamenné  desky,  z  nichž  skládá  se  strop.  Kamenné,  hladco 
upravené,  co  nejtěsněji  k  sobě  přiražené  stropní  klády  nepoložila  důvtipná 
ruka  stavitelů  bezprostředně  na  oblouky,  nýbrž  na  příční,  do  komnat  jako 
římsa  vzhůru  zahnuté  kameny.  Rozepnutí  oblouků  je  dle  velikosti  staveb 
různé  a  kolísá  mezi  4  a  12  metry.  Na  místech,  kde  zařizovány  větší 
místnosti,  podepřeny  příční  stěny  oblouky,  pilíři  a  sloupy.  Vnitřky  komnat 
v  domech  zámožnějších  rodin  mají  stropy,  na  nichž  spatřujeme  krásné 
vytesané  květy,  maeandry,  lupeny  dle  vzorů  řeckých,  a  v  podstropníeh 
plochách  umístěny  jsou  do  rozmanitých  arabesek  pečlivě  provedené  ptačí 
podoby.  Pro  ukládání  rflzných  předmětů  nalézáme  v  pokojích  výklenky, 
jejichž  vnitřek  rozdělen  jo  tenkými  kamennými  plotýnkami  na  přihrádky, 
a  mimo  to  spatřujeme  tam  úzké  a  vysoké  přístěnky  k  postavení  olejových 
svítilen,  jakož  i  ze  zdí  vyčnívající  kamenné,  50  ctm.  široké  a  až  8  ctm. 
tlusté  lavice.  Jak  samo  sebou  se  rozumí,  panovala  v  takovýchto  příbytcích 
vzorná  čistota,  hmyzu  tam  nebylo  a  poněvadž  bylo  vše  jen  z  kamene 
zbudováno,  nemuseli  majitelé  domů  věnovati  mnoho  na  opravy.  V  mnohých 
osadách  vypadá  doleritové  stavivo  právě  tak  jako  před  patnácti  a  více  sty  lety, 
ba  z  některých  staveb  nevydrolil  se  ani  úlomek  kaménku  a  zdá  se  nám 
tu  a  tam,  že  dělné  ruce  právě  budovu  dokončily. 

Neskonale  smutným  dojmem  působí  na  cestovatele  množství  zcela 
opuštěných  osad,  jakož  i  hradbami  a  opevnovacími  věžemi  chráněných 
měst,  jejichž  kamenné  brány  dokořán  jsou  otevřeny.  Vstoupíte  do  ulic 
a  procházíte  se  městem  na  všechny  strany,  aniž  byste  —  vyjimige  veliké, 
na  kamenných  stěnách  se  slunící  ještěřice  —  živoucího  tvora  spatřili. 
Některé  nízké  branky  domů  jsou  pootevřeny  a  vstoupíme-li  do  skrovných, 
neb  výstavnějších  domů,  neubráuíme  se  pocitu  tesknosti,  nebot  z  dvorů,, 
komnat  a  všech  místností  zeje  nám  vstříc  holá  prázdnota  a  hrobový  klid. 
tohoto  mrtvého  ovzduší  přerušují  jen  naše  kročeje,  náš  dech  a  tlukot 
našeho  srdce.  Na  jiných  místech  marně  se  namáháme  otevříti  domovní 
branku.  Vnikneme  tudíž  okenním  otvorem,  kamenné  desky  postrádajícím, 
do  vnitř  budovy  a  tam  spatříme  branku  zatarasenu  mohutným  kamenem. 
Víme,  co  to  znamená.  Před  mnoha  a  mnoha  sty  lety  schudnui  majitel 
tohoto  domu  a  nežli  jej  opustil,  zatarasil  jeho  vchod  na  znamení,  že 
nadále  nemůže  nikomu    poskytovati  pohostinství.     Domníváte  se,   že  zde^ 
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někde  živoH  v  zákoatf  plachá  lidská  bytoat  a  proto  počnete  do  obklo- 
pujlcibo  vás  ticba  hlasité  volatí,  čekáta,  na«IODchAte  —  marDé,  marně  I 
Nebybaé  okoli  počne  vdá  clm  dále  tim  vlče  tísniti  a  ven,  z  brány  ven 
spěcháte  do  volnější  přirody,  abyste  se  nepfljemnýcb  pocitů  hrobové  samoty 
zbostilt.  Píed  černošedými  branami  a  hradbami  tu  a  tam  dobře  £acho> 
vanýcb,  jinde  polosHcenýcb  měst  naleznete  rozsáhlé,  buď  do  skály  vy* 
hloubené  neb  z  mofaatných  kvádrfl  zrobené  a,  ku  podivn,  velmi  časlo 
i  vodou  naplněné  nádržky,  zdánlivě  na  žíznivá  stáda  čekfglcl.  Skatečnd, 
neni   to   klam.    Mocné  stádo   koz,   velbloudů  a  oíA   táhne   sem   z  dálky 


Kamenná  brána  v  Hanránské  zřicenioS. 

v  prSvodu  několika  Bedninů  a,  když  se  bylo  vydatně  napojilo,  vrací  se 
na  stepni  pastviny  zpět.  Kolkolem  zavládne  pak  opětně  ničim  nernSené 
ticho.  V  okoli  větáicb  osad  a  městeček  nalézáme  10  až  15  metrů  vysuká, 
pohřebním  věžím  v  Palmýte  podobná  mausolea  pro  ukládání  mrtvol,  jejichž 
vnitro!  uspořádáni  liší  se  však  od  oněch  v  městě  Zenobiiué  tim,  že  jsou 
přihrádky  pro  vsoonti  mrtvol  omistěny  pouze  ve  stěně  proti  vchodu  a 
ostatních  nebylo  k  tomu  účelu  ponžlv&uo.  —  Důvody  a  přtČiuy,  z  nichž 
bylo  obyvatelstvo  k  opoštěni  mnoha  osad  a  měst  přinuceno,  sdělím  v  hi- 
storické črtě  na  kouec  tohoto  líčení. 

Vo  zmíněném  Sanamena  json  sřlceuiny  dvoa  cbrámft,  z  nicbž  první 
—  dle  řeckého  nápisu  —  zasvěcen  byl  Fortuně  (Tycbaion),  kdežto  druhý 
věnováním  opatřen  není.  Dle  zbytku  jiného  zúmyslně  porouchaného  nápisu 
postaveny  byly  tyto  svatyně  za  císařů  Gommoda  neb  Severa  a  nynějšf 
Szanamein  jmenoval  se  tehdy  Aere.  Překlenutá  brána,  korínthské  sloupy, 

53* 
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nevelká  předsíň^  několik  komnat,  četné  oblouky,  výklenky  podobné  oněm 
v  Ba*albekn,  slonpofadi  pozfistávajicí  dosad  z  desíti  pěkných  sloupů,  zbytek 
vodojemu,  krásné  hlavice,  silné  zdi  a  trosky  namnoze  velmi  úhledných 
okras  tvofi  zříceniny  města  kdysi  slavného  a  kvetoucího.  Opodál  těchto 
trosek  města  stojí  několikapatrové,  částečně  menšími  ozdobami  krášlené 
„věže  mrtvých **,  z  nichž  jedna  dle  některých  známek  sloužila  křesťanům 
buď  za  pohřebiště  neb  svatyůku.  Zdejšími  stavebními  hmotami  byly  na- 
žloutlý vápenec  a  černý  dolerit.  Nynější  rolničící  obyvatelé  Sanamena 
upravili  si  některé  staré  budovy  dle  svých  potřeb,  uvnitř  omítli  stěny 
blinou,  ohniště  postavili  uprostřed  nejrozměrnějších  místnosti,  ze  stropu 
vyňali  jeden  kámen,  aby  mohl  unikati  kouř,  a  z  vedlejších  místnosti 
nadělali  chlévů  pro  stáda.  Starobylé  domy  jsou  vesměs  v  slohu  hauráuském 
a  novější  ze  starých  stavebních  hmot  a  neotesaných  balvanů  bez  ladu 
a  skladu  postaveny.  Zdejší  obyvatelé  —  asi  150  duší  —  neliší  se  oděvem 
nikterak  od  Beduínů,  ale  jinak  jsou  postav  statnějších  a  silnějších  nežli 
kočovníci.  Jako  všude  jinde  v  Hauránu  jest  i  zde  šech  soudcem  osadníků ; 
rozhoduje  o  jejich  stížnostech  bez  dlouhého  rozmýšlení  a  z  rozsudku 
není  možno  dále  se  odvolati.    Kam  také? 

Rovnou  čarou  na  jih  vede  ze  Sanamenu  částečně  upravená  a  na 
některých  místech  značně  široká  poutnička  silnice  kolem  vesnic  Eneže, 
Etebe  a  Dilli  do  Šech  Miskinu.  Na  dohled  oka  nespatřujeme  ani  jediné 
živoucí  bytosti  a  zdánlivě  liduprázdná  rovina  na  východ  až  k  pohoří 
Hauránu  a  na  západ  až  k  temnému  horstvu  Džolanu  pokryta  je  žlutavým 
mořem  výtečné  hauránské  pšenice.  Nedaleko  vesniček  pokosila  lidská 
ruka  některé  lány  a  první  dary  bohaté  žně  leží  již  na  prostorných,  nízkon 
kamennou  zdí  obražených  mlatnicích,  kteréž  jsou  umístěny  na  vyvýšených, 
větrům  lehce  přístupných  pozemcích.  Zde  v  Hauránu  « mlátí*"  obilí  na 
jiný  způsob  nežli  v  Palestýně,  kdež  tak  dlouho  pohánějí  několik  oslů, 
koní,  volů,  koz  neb  krav  po  rozložené  vrstvě  obilí,  až  jsou  z  klasů 
všechna  zrnka  vydrolena.  V  Hauránu  „mlátí**  obili  nástrojem  (podobným 
našim  polním  hranám)  se  zahnutým  saňko vitým  předkem,  na  jehož  spodní 
části  zapevněny  jsou  tupé,  zakulacené,  nevysoko  vyčnívající  hřeby  z  čediče, 
tvrdého  dřeva  neb  křesacího  kamene.  Do  těchto  mlatničních  sáněk  za- 
přáhnou  koně,  rolník  se  na  sáňky  postaví  a  pohání  klusajícího  oře  po 
vrstvě  obilí,  rozložené  na  rovně  upěchované  půdě  neb  k  tomuto  účelu 
zvlášC  upravené  mlatnični  skále,  tak  dlouho,  až  sezná,  že  jest  mlácení 
dokončeno.  Edyž  pak  zavane  dosti  silný  odpolední  vítr  od  západu,  seberou 
slámu,  nahrnou  zrna  i  s  plevami  na  veliké  ošatky  a  sypou  jejich  obsah 
pozvolna  na  zem,  kde  zůstane  těžší  obilí  ležeti,  kdežto  plevy  zavěje  vítr 
dále.  V  době  mlácení  střeží  hospodářové  obilí  na  mlatnicích  i  v  noci 
a  střeží  je  bedlivé,  aby  potulující  se  Beduíni  chudých  kmenů  neb  cikáni 
zlatou  pšenku  nepokradli.  Zdejší  sýpky  byly  vždy  a  jsou  až  dosud  umístěny 
hluboko  v  útrobách  země.  Jsou  to  velmi  rozsáhlé,  do  skal  vytesané, 
suché  a  vysoké,  na  povrchu  země  nevelkou  kamennou  deskou  tak  nená- 
padně uzavřené  otvory,  že  je  nezasvěcenec  ani  nezpozorcge.  V  Šech  Miskinu 
a  v  Deraatu,  kde  za  mé  přítomnosti  koše  s  obilím  nahoru  vytahovali, 
spustili  mne  po  provaze  do  těchto  špejcharů  pocházejících  z  dob  pra- 
dávných a  mohu  říci,    že  jsem    byl   rozměry  těchto    (v  Šech  Miskinu  do 
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čedičové  a  v  Deraatu  do  vápencové  skály  vysekaných)  podzemních  místnosti 
překvapen.  Napolo  průsvitná  Haaránská  pšenice  vyniká  těžkozrnností  Jakož 
i  moučnatosti,  a  krásné  zrnité  ječmeny  mohoa  s  nejlepšími  drahý  v  Evropě 
sontěžiti.  Hnědočerná,  jako  načechraná  půda  v  rovině  Nakře  hodí  se 
k  orbě  výborně  a  setba  pšeničná  střídá  se  s  ječmennoa  v  období  tříletém. 

Za  vesnicí  Ktebe  (Cfatebe)  minuli  jsme  polozřícené  místo  Gasaleh 
(oa  Kiepertově  mapě  není  zaznamenáno),  při  němž  jsoa  tři  vodní  nádržky, 
do  čedičové  skály  vytesané,  do  nichž  mělkoa  úžlabinon  dešťová  voda 
v  zimním  období  přitéká.  I  vesnice  Dilli  zásobena  je  množstvím  vody 
z  mohutného,  až  na  tato  místa  sáhajícího  vodovodu  Faraónova  (?)  (Eanatir 
FirOn  =  Firaun).  Z  roviny  vystupují  četné,  částečně  na  kopcích  umístěné 
budovy,  a  po  prudkém  cvalu  zastavuji  se  koně  v  Šech  Miskinu.  (Stanice 
dráhy  leží  ve  vzdálenosti  asi  10  minut.)  Dřívějším  šechům  v  Šemskeinu 
náležel  titul  šechů  Hauránských,  což  se  vsak  v  průběhu  dob  změnilo 
a  nynější  přednosta  osady,  který  mne  vlídně  uvítal,  je  splnomocněný 
dozorce  několika  vesnic  s  vládním  titulem :  mudir.  Asi  100  šemskeinských 
rodin  bydlí  v  budovách  dílem  starých  a  dílem  nově  zbudovaných,  v  nichž 
jsem  nalezl  značný  počet  zasazených  balvanů  s  řeckými  nápisy;  mnohé 
z  nich  krášleny  jsou  vypuklými  růžicemi,  révami  a  maeandry.  E  nej- 
prostornější, vysoko  klenuté  stavbě  v  Šemskeinu,  kteráž  je  nyní  v  mešitu 
proměněna,  musí  se  po  četných  schodech  dolů  sestupovati,  poněvadž  nové 
kolem  stojící  domy  založeny  jsou  na  navážce. 

Vyjímaje  mudira  nevynikalo  ostatní  obyvatelstvo  Šech  Miskinu  pří- 
lišnou vlídnosti  a  při  prohlížení  starých  domů  láteřila  na  nás  krásná  pleC 
jak  náleží,  při  čemž  jsme  měli  dosti  příležitosti,  obdivovati  se  skvostnému, 
jako  z  běloskvoucího  mramoru  stejnoměrně  vytesanému  chrupu  tamějsích 
žen.  Inžeuýr  Pavel  Gevard  poučil  mne,  že  ŠemskeiĎacky,  kouřící  náruživě 
cigarety,  odpadávající  popel  uschovávají  a  jím  pak  zuby  své  cidí.  Také 
jejich  velmi  úhledně  nad  kotníky  provedená  tetovace  vzbudila  mou  po- 
zornost; vypadala  jako  modrá,  nohu  až  do  třetiny  lýtka  obmykajicí^ 
zdánlivě  v  nejjemnějších  vzorcích  pletená  punčocha.  Tetovace  na  rukou, 
tvářích  a  na  bradě  nebyla  tak  vzorně  provedena,  a  tmavou  modři  siloé 
nalíčené  spodní  víčko  oční  činí  jen  u  mladších  ženštin  prospěšný  dojem. 
Cena  děvčat  je  v  Šemskeinu  dosti  vysoká;  mudir  žádal  za  svou  hezkou 
131etou  dcerušku  40  tureckých  liber  (800  franků)  a  měl  dosti  nabídek 
od  mužů  ženitby  chtivých.  V  podvečer,  když  se  většina  ženštin  jižním 
směrem  z  osady  pro  vodu  ubírá,  naskytuje  se  cestovateli  příležitost  k  se- 
znání typu  Hauránanek  různého  stáří,  sličných  i  škaredých. 

S  nejvyššího  místa  v  Šemskeinu  možno  při  západu  slunce  pozorovati 
neobyčejně  zajímavé  panorama  roviny  kolkolem  se  rozprostírající,  při  čemž 
daleká  východní  část  pohoří  Hauránu  obestřena  bývá  nádechem  růžového 
světla,  jenž  se  mění  v  tóninu  fialovou  a  zaniká  zvolna  v  šerosvitu.  Stáda 
koz,  ovcí,  krav  a  velbloudů  ubírají  se  v  tu  dobu  z  pastvin  k  osadě  a 
skupina  šemskeinských  rolníků  pohlíží  se  strážného  pahorku  osady  do 
různých  směrů  krajiny,  odkud  v  táhlých  řadách  tato  domácí  zvěřena 
8  pastýři  nazpět  se  vrací.  Jakmile  se  octnou  stáda  uvnitř  osady,  očekávají 
je  rolníci  před  rozsáhlými  a  vysoce  klenutými  stájemi  a  prohlížejí  bedlivé 
to  celé    domácí   bohatství.     Uprostřed  stád   kráčely   též    řady    velbloudů 
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8  náklady  obili,  jehož  svázáni  a  naloženi  děje  se  následujicim  způsobem : 
Na  řada  po  zemi  rozložených  dřev  narovnávaji  se  snopy  až  do  výše 
jednoho  metru,  načež  kladou  se  na  ně  stejné  dloahá  dřeva,  jež  se  spoji 
pevně  provazy,  a  takto  spojené  obdélnikové  tabale  uvazcyi  klecícim  vel- 
bloudům po  obou  stranách  těla. 

v 

Cesta  poutniků  ze  Séch  Mískinu  do  Mz6rtbu  tvoři  jedinou  rovnou 
čáru  á  směřuje  po  levé  straně  potoka  Hrér  (který  se  as  půl  hodiny  od 
vesnice  Tale  nedaleko  pilnice  s  velikým,  z  pohoři  hauránského  plynoucím 
potokem  Otdr  spojuje)  rovinou  Nukra  až  do  Eafat  Mzértbu  (el  Mesareib), 
kamž  jsem  po  třihodinném  pochodu  dorazil.  Tvrz  a  osada  Mzérib  mají 
v  mohamedanském  světě  Sýrie  zvučné  jméno,  neboť  zde  jest  první  veliká 
stanice  poutníků ;  zástupy  mnoho  tisíc  hlav  čítající  odpočívigí  tu  několik 
dní  a  za  této  příležitosti  bývá  v  Mzértbu  nejčilejší  ruch.  Turecká  vláda 
udržuje  zde  v  době  pouti  značné  zásoby  rýže,  pšenice,  ječmene,  tabáku, 
cukru,  cibule  a  jiných  pro  vojenský  průvod  poutnické  karavany  nutných 
potřeb,  jakož  i  mnoho  užitečných  předmětů  určených  pro  Beduiny  pouště, 
jejichž  državami  se  poutnictvo  ubírá.  Aby  si  čtenář  částečně  mohutnost 
takového  poutnického  průvodu  představil,  uvedu  jen,  že  zde  r.  1893  dvacet 
tisíc  velbloudů.  Beduínům  náležejících,  na  dopravu  zboží  a  zavazadel  čekalo. 

Zdejší  r.  1515  sultánem  Šelimem  zbudovaná  tvrz  stojí  na  východní 
straně  nad  pustou  úžlabinou  a  je  nyní  napolo  zřícena.  Její  z  čediče 
zbudované  zdi  jsou  téměř  15  metrů  vysoké  a  mimo  to  sesíleno  opevnění 
hradu  šesti  mocnými  věžemi,  jejichž  posádka  veliké  zásoby  obilí  a  roz- 
sáhlá, v  nádvoří  umístěná  skladiště  s  různým  zbožím  proti  možnému 
beduinskému  přepadnutí  chránila.  Vnitřek  napolo  zřícené  tvrze,  v  němž 
jsou  i  zbytky  malé  meáity,  postrádá  vší  zajímavosti.  Spojené  potoky  Hrér 
a  O&r,  jakož  i  přítoky  z  Hauranu  zvané  Ire  a  Tftle  (Tálit),  za  Mzértbem 
u  vesnice  Arár  se  spojigící,  vtékají  zde  do  malého,  přes  15  set  metrů 
v. objemu  měřícího  jezírka  „el  Baddže"*,  v  němž  se  spousta  zlatolesklých 
a  stříbřistých  rybek  prohání.  Tento  rybník  nevysychá  ani  za  největších 
letních  veder  a  poněvadž  se  v  něm  mekkanští  poutníci  koupají,  nesmějí 
totéž  činiti  křesťané,  aby  toto  posvátné  místo  nezneuctili.  Uprostřed  jezírka 
jest  malý  zelenavý,  zřícenými  budovami  staré  osady  pokrytý  ostrůvek, 
kdež  prý  svého  času  též  sídlo  hauránského  gabernátora  stávalo.  Poblíže 
severního  potoka  stojí  asi  35  let  stará  vesaička  Dekáklo,  a  cizinec,  hle* 
dající  styky  s  Beduiny  okolních  končin,  nalezne  na  skrovném  tržišti  den 
co  den  několik  synů  pouště,  kteří  mu  (snad)  nutné  pokyny  pro  další 
cestu  na  východ  neb  jih  podají,  avšak  spoléhati  se  může  na  jejich  zprávy 
jen  v  tom  případě,  podává-li  je  některý  z  šechů.  Až  zde  turecká  vláda 
opodál  druhého,  též  pobořeného  hradu  » Kaťat  Džedide**  novou  tvrz  zbu* 
duje  a  vydatnější  posádku  tam  položí,  nabude  Mzérib  větší  důležitosti 
a  velmi  nejistá  okolní  krajina  bezpečnější  záštity  majetku. 


Pro  přehlednější  uspořádání  dalšího  vylíčení  cesty  z  Šech  Miskinu 
mezi  Nukrou  a  Ledžou  na  východ  do  pohoří  „Džebel  ed-Drúz*,  opouštím 
prozatím  tyto  končiny  a  vrátím  se  k  ostatním  podrobnostem  při  popisu 
pochodu  z  Bosry  do  Deraatu  a  Gadary. 
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Před  ootjezdem  z  Šemskelna  žádal  jsem  statoébo  madira  za  průvodčí 
rovinou  až  k  úpatí  hor,  což  jej  valně  nepotěšilo  a  proto  se  vymlouval  nej- 
dříve na  nutné  hospodářské  práce  rolníků,  dále  na  nejistotu  mezi  Nedžranem 
!  (Negran)  a  Zorou  a  konečně  se  přiznal,  že  nemůže  ani  jediného  průvodce 

!  zaopatřiti,   poněvadž  demskeinští    několik   Drúzů   ze  Šabhy   a   Eanauatu 

zastřelili,  následkem  čehož  jsou  ohroženi  krevní  mstou.  Ještě  časně  z  rána 
nabízel  jsem  mladému  muži  deset  piastrů,  aby  mne  aspoň  k  vesnici  Dnebe 
vyprovodil,  avšak  marně  jsem  se  namáhal  a  nezbylo  mi  tudíž  než  vydati 
se  bez  průvodce  na  cestu.  Za  mostem  přes  potok  Kanauat,  překročivše 
ještě  železniční  traf,  jeli  jsme  dále  východním  směrem  mezi  nekonečnými 
lány  pšeničnými.  V  celém  tom  rozsáhlém  okruhu  nespatříš  ani  křoviska 
ani  stromu  a  hrobový  klid  panuje  vůkol.  V  značné  dálce  vystupovalo 
!  z  šedomodravých  mlžin  jitra  malebné  poboří  Hauráuu  (ed  Drůz),  k  němuž 

vysoko  nad  námi  několik  mohutných  supů  letělo.  Na  dalším  postupu 
vyčnívaly  nad  povrch  země  rozbrázděné  skalní  útesy  s  roztrhanými  hřebeny 
vzhůru  se  dmoucích  a  rozhlodaných  lávových  vln,  kteréž  jsou  nejvý- 
značnější zvláštností  podivuhodného  útvaru  rozsáhlé  končiny  el  Ledža. 
Celé  spousty  hnědo-růžových  velikých  kobvlek  seděly  těsně  podle  sebe 
na  těchto  lávových  útesech,  kteréž  za  dne  v  žáru  slunečném  značně  se 
oteplují  a  za  nočního  chladu  teplotu  zachovávají.  (Pokračováni.) 


,,PrsLŽské.děti"  za  starých  časů. 

(K  vyobrazením  H.  SchiilliDgeia.) 

H.  Schúllinger  zaslal  nám  tyto  dvě  kresby  Jakožto  jubilejní.  A  k  ja- 
kému Jubileum?  zeptá  se  asi  mnohý  čtenář.  Není  divo;  vždyf  plukovní 
jubilea  pramálo  vzrušují  veřejnost  a  nejméně  snad  u  nás.  O  příčinách 
netřeba  se  rozpisovati.  A  přece  Jde  tu  o  pluk  v  pravdě  český,  alespoň 
avým  mužstvem,  o  28.  pěší  pluk  (dříve  Benedeka,  nyní  krále  Humberta), 
kterýž  so  doplňuje  z  Prahy  a  nejbližšího  okolí.  A  co  krve  české  prolito 
v  pluku  tom  za  těch  200  let,  od  Jeho  založení  dne  29.  května  1698, 
na  nejrůznějších  bojištích  doma  i  za  hranicemi,  v  Turecka,  Německu, 
Nizozemsku,  Francii,  Itálii  atd.1  čtenáři  asi  nebudou  dychtiví  zvěděti, 
kdo  byl  kdy  velitelem  a  majitelem  toho  pluku,  kolik  dostalo  se  mu  vy- 
znamenání, řádů,  záslužných  křížů  atd.  atd.;  ale  snad  je  bude  zijímati 
porovnání  nynějšího  zjevu  ostrých  .pražských  dětí*",  proslulých  svým 
aamorostlým  vojenským  humorem,  s  dávnými  příslušníky  toho  pluku,  Jak 
se  presentovali  před  200  lety  (v  době  j6ho  snďóSení),  před  stoletím  a  na 
začátku  tohoto  století,  za  času  napoleonských  válek. 


„Tr&leké  děti"  pFed  SOO  lety. 


^Praíské  íiíii"  před  100  rety  a  r.  1813. 
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Kus  pohádky  máje. 

Napsala  Pavla  Maternová. 


Ráno. 

Nedělní  zlaté  blankytné  ráno! 
Jak  nevinné  dítě  je  kraj, 
zdivení  sladké  v  očích  má  psáno 
a  hluboký  na  čele  taj; 
od  země  k  nebi  cos  vane,  cos  dýše, 
cos  patři  jen  tise 
v  ten  ráj. 

Není  to  jásot,  není  to  pýcha, 
spíš  beze  slov  radosti  vděk; 
široká  v  slunci  plane  jím  lícha, 
kde  mrazu  tkvěl  útisk  a  vlek, 
pod  sněhem  květu  se  sklánějí  hrnše 
—  jak  dobrotou  duse  — , 
bys  řek'. 

Oh,  je  dnes  blízko  od  země  k  nebi! 
Hle,  skřivánek  z  brázdy  se  zved\ 
mladé  sny  země  staré  zpod  lebi, 
sny  o  štěstí  do  veršA  vpleť. 
Chvěje  se  země;  co  stesk  bylo  v  temně, 
vždyt  v  slunci  je  píseň, 
je  vzlet! 

Nedělní  zlaté  blankytné  ráno  .  .  . 
Jak  ve  snách  jdeš,  cítíš  ten  div ; 
v  hlubinách  duše  co  touhou  ti  psáno, 
kol  zpívá  a  směje  se  z  niv: 
Štěstí.    Jak  dlouho?    Ó  srdce,  ó  touho! 
Proč  nelze  jak  země 
být  živ? 

Všecko  se  ztráví,  spaluje  v  tobě 
v  ten  slunný,  však  nemnohý  den, 
v  mladosti  pýše,  síle  a  zdobě, 
kdy  kveteš,  bys  odkvetlo  jen! 
Tenkrát,  zrak  v  slunci  jen,  chápeš  ty  taje, 
ty  zázraky  máje, 
snů  sen! 
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Píseň  v  máji. 


Podle  cesty  květ  a  květ, 
8  písni  pták  a  motýl  v  let  .  .  . 
Svět  je  nový!    Edo  mi  povi, 
jak  té  slávě  rozumět? 

Přece  jindy  prach  je  kol, 
trn  a  kámen,  hlnchý  stvol! 
Proč  by  čelo  sny  se  chvělo, 
zpíval  stesk  a  jásal  bol? 

Ptej  se,  neptej  —  musíš  dál  .  .  . 
Že  bys  hvězdy  zpytoval? 
Ledva  sedneš  —  prach  se  zvedneš, 
poutník  Máchův  za  roh  skal. 

S  rudým  mákem,  s  růží  kvef, 
8  polním  ptákem  k  nebi  vzlet! 
S  květem  svadneš  —  s  ptákem  spadneš 
to  je,  chces-li,  odpověď. 


Západy. 

Když  zapadá  slunce  v  máji, 
oh  tu  zpívá  pták  kde  jaký, 
květy  mu  svou  duši  vzdají 
od  země  až  pod  oblaky. 
Snové  srdce  za  ním  spějí  — 
holoubci,  jež  plaší  supi, 
v  lásky  věčnou  epopeji 
lyrické  tu  zvučí  vstupy. 

Když  zapadá  slunce  v  létě, 
palem  výhně  hoří  západ, 
rudým  žárem  zaleje  tě, 
začínáš  i  vášeň  chápat. 
Zapadne,  a  za  ním  v  pláči 
mechu  kryt  i  květná  luka  — 
umlkla  vsak  píseň  ptačí: 
v  idyllách  se  tiší  muka. 

Když  zapadá  slunce  v  září 
jaké  dlouhé,  tiché  plání! 
Jaký  smutku  odlesk  v  tváři 
a  jak  teskné  vzpomínání! 
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Nepálí  až,  —  slza  chladí, 
kterou  v  taji  řasa  skryje, 
z  trosok  zapadlého  mládí 
ozývá  se  elegie. 

Když  zapadá  slánce  v  lednu, 
velké,  cizí,  chladné,  rudé  — 
duši  vzruší  žalem  ke  dnu, 
jejíž  mizí  štěstí  chudé. 
V  krvavý  se  purpur  halí 
obětní  tu  panorama, 
pak  již  mlknou  stesk  i  žaly: 
pak  se  konci  celé  drama  .  .  . 


Viz,  zapadá  slunce  v  máji! 
Den  je  básní,  8?ět  je  b^í  .  . 
Taž  se  jen  své  duše  v  taji! 
Ticho  .  .  .  Duše  povídá  ji. 


Noc  nad  Prahou. 

Noc  —  oh  noc!    Plá  stříbrná  plň 
a  svítí  si  z  šeravé  výše: 
zem  usnula,  usnula  tiše. 

Břeh  dlí  v  snech;  jen  prostředkem  proud 
jak  jiskři tá  báje  se  vine 
a  plyne  a  plyne  a  plyne  .  .  . 

Tmí  se  vrch;  však  bělá  se  stráĎ: 
to  m^ové  líbezné  sněhy! 
sen  rozkoše,  krásy  a  nebyl 

Kouzlem  špit,  hle,  chvěje  se  v  let 
zjev  motýla  šerý  a  měkký 
a  zapadá  v  bělostné  vdéky  .  .  . 

Náhle,  slyš!  pad  s  vysoká  ráz  — 
a  druhý  již  v  cestu  mu  běží, 
to  příval  se  odpoutal  s  věží  .  .  . 

Slední  ztich  —  spěl  od  Zámku  v  dál, 
tak  hlubokým  tónem  zněl  kovu, 
tak  tesknému  podoben  slovu! 
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Klid  —  zas  klid.    Jen  ze  spaní  jez 
cos  povídá,  povídá  zticha  ... 
A  vůkol  bez  silněji  dýchá. 

Krásně  spí  sv^j  hluboký  sen 
v  té  májové  kráse  mát  drahá, 
mát  pramáti,  královská  Praha! 


Kus  pohádky  máje. 

Kus  pohádky  m^je! 
Ty  květy,  to  z  kraje, 
ta  rosa,  ty  písně,  ti  ptáci ! 
A  pak  přijde  parno 
a  donfat  je  marno, 
jen  trneš,  tvé  blaho  se  kácí. 

Vsak  jdoa-li  dál  přece, 
snad  přijdeš  kdes  k  řece, 
ta  do  zlého  víru  tě  chopí, 
a  ne-li  hned  žití  — 
tvé  sny  aspoň  chytí 
a  v  hlubinách  navždy  je  ztopí. 

Snad  přijdou  i  pouště, 
snad  nezniklé  houště, 
snad  zdupaná  nuda  až  k  smrti  .  .  . 
Vsak  bolest,  ta  v  skoku; 
a  pod  rukou  roků 
dny  těžké,  jež  duši  ti  zdrtí. 

Nuž  celou  nač  báji? 
Jen  ostaňme  v  kraji ! 
Les,  život,  vše  na  kraji  krásné; 
a  zacnou-li  zmatky 
a  nelze  už  zpátky  — 
je  moudrý,  kdo  spát  jde  a  zhasne. 


"^^ 
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Roháč  na  Sioně. 

Dramatická  báseň  Svatopluka  Cechau 
(Pokračováni.) 

Paleček. 
A  teď  se  vracid  z  nouze  v  otčina? 

Šašek. 

A  vidím,  že  buď  ona  jinaká 
neb  já  se  změnil  neb  i  já  i  ona. 
Jen  obočí  jsem  kdysi  nakřivil, 
a  hned  mně  po  vůli  hrál  smícbu  šotek 
po  tvářích  kolem ;  všichni  dychtivě 
hned  stopovali  pohyb  nejmenší 
v  mých  rysech  měňavých  a  moje  vtipy 
v  dav  sršely  jak  šípy  ohnivé, 
smích  třaskný  budíce  svým  žehnutím. 
Však  nyní  kolem  po  zhrdavých  rtech 
cos  bloudí  jako  úsměv  soustrastí 
a  v  očích  čtu:   ^Snad  lidó  jiných  dob 
tvým  hluchým  šprýmům  dovedli  se  smát, 
leč  v  nás  jen  budí  leda  útrpnost 
ty  vetché  frašky!"  —  A  jen  v  davu  stařec 
kýs  nahrblý  mi  zraků  blýsknutím 
dá  na  jevo  své  srozumění  družné, 
dob  zašlých,  veselejších  vzpomenuv; 
leč  v  tísni  pak  se  rychle  ohlédne, 
zda  nesnížil  jej  vkus  ten  zastaralý, 
a  praví  mladším  jako  v  omluvu: 
„Tof  slavný  šašek  krále  Václava!'' 
A  mládcové  mu:   „Aj,  ten  věru  slavný," 
a  dobře  cítím  posměch  ukrytý 
za  zpitvořenou  maskou  obdivu 
a  jak  se  stranou  pošťuchují  lokty, 
když  volají:   „Buď,  mistře  vtipu,  zdráv!" 
a  div  mne  při  tom  neověnčí  senem 
jak  pána  mého  v  hrobce  Táboři. 
Tak  nesu  pochybnou  a  směšnou  slávu 
ze  zašlých  dob  a  při  tom  hlady  mru, 
neb  nikdo  z  těch,  kdož  opravdu  neb  žertem 
čest  vzdávají  mé  slávě  bývalé, 
se  nezeptá  mne:  Brachu,  čím  jsi  živ? 
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A  já  bych  ani  nevzal  almužny 

za  prázdné  jméno;  chci  jen  odměnu 

z  ruk  vděčných,  které  k  potlesku  bych  pohnuly 

však  takých  ruk  již  v  Cechách  nen^du. 

Paleček. 
A  proč  dál  nosis  ornát  bláznovský? 

Šašek. 

Ty  ptáš  se?!  —  Pohleď  na  mne,  na  ty  ruce, 
jež  ledva  drží  šaška  feruli  — 
mám  jimi  řídit  pluh  či  máchat  mečem? 
Což  zbývá  našinci  na  stará  léta, 
než  dohudlařit  z  nouze  řemeslo, 
jež  z  chuti  k  němu  jen,  pro  vlastní  rozkoš 
kdys  provozoval  vesele  —  Ho,  brachu, 
to€  smutný  konec  naši  písničky, 
když  řemeslo  jen  vidět  musíme 
v  tom,  co  nám  bylo  dusí  naši  duše: 
Kdys  nápady  jen  šCasten  bystrými 
jsem  nestaral  se  o  pokrm  a  krov 
a  přec  jak  samy  v  měšec  zlaCáky 
mně  lítaly  a  neznal  jsem  co  hlad 
i  péče,  jíž  teď  probělal  můj  vlas.  — 
Slyš!  zemánek  jsi  asi  chudobný, 
však  aC  jen  hrstku  rolí  zoveš  svou, 
jí  drž  se  spokojen  a  vesel  na  ní 
za  pluhem  kráčej  pod  skřivánčím  zpěvem^ 
pod  nízký  strop  si  uvoď  prostou  žínku, 
žij  pro  své  jen  v  tom  úzkém  okruhu, 
a  daleko  hned  zapuď  od  sebe 
chut  každou  po  jevišti  lomozném, 
kde  získává  se  chvála  zástupů 
aC  zlatem,  chrabrostí  neb  chytráctvím, 
at  ducha  jiskrami  pro  davu  rozkoš  — 
buď  výstrahou  ti  tato  elegle, 
jíž  končí  všechen  mého  žití  šprým. 

Paleček. 

A  přece,  bratře,  vábí  mne  tvůj  cech; 
však  zcela  jiným  způsobem  než  ty 
bych  blázna  hrál. 

Šašek. 

Aj !  Aj !  Nqž  pouč  mne 
o  pravém  šaškovství  hned,  kuře  kvočnu ! 
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Paleček. 

Jest  jiný  v  Cechách  vzduch  než  ještě  byl 
za  krále  yácla\a,  čas  jiných  žertů, 
než  jaké  tropfval  on  s  milci  svými 
a  jakými  mu  štětec  rozpustilý 
i  samu  bibli  musel  zveselit. 
Již  není  místa  zde  pro  tvoji  školu, 
jež  buditi  chce  smích  jen  pro  smích  sám, 
jen  rozechvíti  notně  bránici 
rtfl  křivením  a  kuklou  s  ušima 
a  přemety  a  hřmotem  řehtačky, 
hrou  dvojsmyslných  slov  neb  spíláním 
neb  oplzlými  zpěvy,  posunky. 

Šašek. 

I  hleďme!    Blázen  tedy  nemá  bláznit, 
smích  nemá  hledat  šašek  —  rád  bych  věděl: 
co  tedy? 

Paleček. 

Pravdu. 

Šašek. 

Pravdu  ?    Hahaba ! 
Jsi  věru  šašek  rozený,  můj  hochu   — 
hleď,  jak  jsi  mne  tou  pravdou  rozesmál! 
JáC  dosud  myslil,  že  je  pravda  zboží, 
s  nimž  pouze  kněží  provozují  živnost 
neb  mistři  věd  ve  vážných  tabardách; 
však  po  tvém  soudu  řízou  moudrosti 
je  tedy'  pestrý  s  rolničkami  šat 
a  místo  k  šašků  tropení  my  šašci 
jsme  povoláni  k  záhad  řešení 
a  mravoučným  postním  kázáním. 

Paleček. 

Což  neznáš  přísloví,  že  blázni  mluví 
a  děti  pravdu?    A  spíš  v  kukli  blázna 
můž'  někdy  moudrý  člověk  pravdu  říci 
a  trpkou,  zdravou  vsunout  pilulku 
pod  obal  nesmyslů  a  lehkých  žertů. 
Jen  ubíjeti  mocným  lenochům 
čas  dlouhý,  sloužit  hrubým  jejich  pudům, 
je  lehtat  k  smíchu,  aby  hojný  kvas 
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spis  mohli  ztrávit  —  bídné  řemeslo! 

Však  za  to  chtěl  bych  n  noh  vladaře 

8  rolniček  chřestem  dražit  pravdy  hlas, 

již  pochlebníci  sobecky  mn  ti^í 

a  jiný  nikdo  netroufá  si  Ťic\ 

pod  ronškon  blázna  být  mu  mondrým  rádcem 

ve  prospěch  národa  i  jeho  vlastni. 

Leč  třeba  to,  bys  pravdě  sloužil  sám, 

měl  přesvědčeni  věrné,  dobrý  cil  — 

ne  abys  zpíval  proti  odpnstkům 

jen  proto,  žes  tím  získal  davu  vděk 

a  král  se  horšil  pouze  na  oko; 

ne  abys  přijal,  že  tak  činí  vše, 

dnes  kalich  na  hruď,  proti  Sigmnndu 

meč  do  ruky,  však  zítra  mrzutě 

zas  mrštil  obojím,  šel  v  cizinu 

a  skončil  tím,  že  k  témuž  Sigmundovi 

se  vracíš  s  poníženou  suplikou, 

by  smát  se  ráčil  tvému  bláznovství. 

Šašek. 

Měj  absoluci  za  ty  všechny  ostny  — 
mě  nebodají.    Jinak  hledíme 
my  oba  na  ten  svět  a  život,  hochu. 
Ty  domníváš  se,  že  jsi  našel  pravdu, 
a  podle  této  pravdy  sformovat 
chceš  vlastní  život  svilj  a  všechno  kolem; 
však  já  si  pravím  s  Pilátem:  Go  pravda?! 
a  nezkouším  se  ani  hledat  ji. 
Jen  bavím  se  tím  světa  divadlem 
a  snažím  se  i  jiné  bavit  sám  — 
ne  zlepšovat  je  po  svých  názorech, 
vždyt  dost  je  mudrců  a  kazatelů, 
ti  at  svou  pravdu  lidem  vtloukají! 
Já  hledám  smích  jen  a  to  čirý  smích, 
smích,  který  sobě  sám  je  účelem,  — 
vždyf  smích,  jímž  vráska  dumy  prokmitá 
a  vážný  cíl,  již  není  pravým  smíchem, 
tím  smíchem,  který  z  hloubí  neznámých 
jak  bouřná  vlna  trysknuv,  na  chvíli 
vše  dává  zapomenout  na  opak, 
čím  duma  tíží  mysl  člověka: 
shon  všedních  péčí,  touhy,  obavy 
i  světa  záhady  a  života. 
V  něm  oddechne  si  člověk  na  chvíli 
ode  všech  řádů  svého  člověetví, 
od  zla  i  dobra,  citu,  rozumu  — 
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je  blahem  tento  smích  i  potřebou. 
Nuž,  Yzhilira,  ty  mé  žezlo  bláznovské, 
chřest  rolničkami  svými  vítězně 
vší  moudrosti  a  cnosti  na  vzdory, 
stesk  zažeň  starobný,  vrat  ke  mně  zdar 
a  nejdřív  sousto  čehos  dobrého 
mi  na  bojišti  tomto  vybojuj ! 
(Ukazuje  feruli  na  hodovní  stAl,  k  němuž  s  Palečkem  za  rozmluvy  se  přiblížili.) 


Výstup  5. 

Starý  měšťan 

(otevře  pomalu  dvéře  z  chodby,  vstrčí  napřed  Mavn,  rozhlédne  se  úzkostlivě 
po  komnatě  a  pak  vchází  opatrně,   při  Čemž  nepozori^e  ŠaSka   s  Palečkem, 

které  mu  zakývá  roh  koltry). 

Ach,  dýchám  tedy  velevzácný  vzduch, 
jenž  krále  mého  ovívati  smi! 
Zas  tedy  krále  máme  konečně, 
zas  máme  v  zemi  milost  královskou 
ve  slávě  vší,  jak  sluší  se  a  patří. 
Ó  štěstím  slzí  staré  oči  mé! 
DvAr  máme,  dvořany  —  a  všechno,  vše, 
co  na  královský  sluší  majestát! 
A  sen  to  není:    Hle,  tu  komnata 
je  královská  i  skvělá  hodovna 
a  tam  i  křeslo  ve  všem  pořádku 
se  zlatou  na  lenochu  korunkou 
pod  skvostným  baldachýnem  —  Ty  můj  bože ! 
(V  radostném  pohnuti  spíná  ruce.) 

Paleček 
(šeptem  k  šaškovi). 

Již  vystupme,  sic  dobrý  tento  staroch 
se  štěstím  rozplyne  nad  králem  svým 
neb  po  kolenou  plaziti  se  bude, 
by  Sígmundovo  zlíbal  sedadlo. 

Šašek 
(rázem  vystoupí  před  staříka  s  napřaženou  feruli). 

Uej,  pozor  na  hřbet,  babo  plačtivá! 

MěšCan 
(v  leknutí  klesne  na  koleno  a  klaní  se  až  do  země). 

Ach,  králi,  odpust  —  jasná  Milosti  — 
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Což'8  tak  už  slep,  že  uerozezuáš  ani 
od  čapky  s  oslím  uchem  korunu 
a  žezlo  od  bláznovské  ferule? 
či  Sigmundova  jasná  velebnost 
tak  podobna  je  šaška  kotrlcům? 

MěsCau. 

Co?    Šašek?    (Vstává.)    Věru,  nastojte! 
Tof  šašek,  dvorní  blázen  královský  — 
6  bože  míy  —  i  královského  šaška 
zas  máme  —  vše  jak  sluší  —  štěstím  pláču! 

Šašek. 

Plač  raděj  štěstím  —  ovšem,  jsi-li  pozván  — , 
že  královského  máme  kuchaře. 

Paleček. 
A  pověz  nám:  Jsi  vskutku  6ech?  Jsi  Pražan? 

Měšťan. 

Jsem  pražský  měštan  Města  starého; 
i  konšelem  jsem  býval  před  časy, 
za  časů  ještě  krále  Václava, 
jich  milosti. 

Paleček. 
A  katolík  jsi  jistě? 

Měšfan. 

Hm,  hm,  —  dům  rohový  mám   „u  čápa", 
kde  s  manželkou  jsem  padesáte  let 
žil  v  bázni  boží,  kterou  ztratil  jsem  — 

Šašek. 
Tu  bázeň  boží? 

MěšCan. 

Ne,  svou  manželku, 
jež  přinesla  mi  věnem  onen  dfim 
a  všechny  ctnosti  spořádané  ženy. 

Šašek. 

A  mnoholi  kop  grošů? 
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Paleček. 

Ptám  se  tě, 
zda  katolík  jsi,  —  či  snad  nedoslýcháš? 

MěšCan. 

Hm,  hm  —  jsem  křesCan  ve  všem  pořádka  — 
a  slyším,  kompaktáta  že  i  nás  — 
chci  říci,  že  i  cechy  pod  obojí 
za  pravé  syny  církve  uznala, 
ba  že  sám  Sigmund,  milost  královská, 
prý  milostivé  slíbit  ráčili 
mít  v  počtu  dvorních  svojich  kaplanů 
i  takové,  již  slouží  kalichem. 

Paleček. 
Tož  dokonce  jsi  pod  obojí  též? 

Hěšfan. 

Hm,  hm,  —  dům  „u  čápa*  mně  náleží, 
je  dům  to  rohový,  a  soused  vedle 
od  „zlaté  kostky **  mosel  ujít  z  města 
a  zabaven  byl  jeho  majetek, 
že  přidržet  se  nechtěl  kalicha. 
Já  příkrosti  té  nikdy  neschvaloval, 
již  utištěna  strana  pod  jednou  — 
(Rychle.)   Tys  bezpochyby  také  katolík, 
ctný  panici  a  vzácný  dvořane? 

Paleček. 
Ni  katolík  ni  dvořan,  bohudíky. 

MěšCan. 

Jsi  tedy  pod  obojí,  mladíku? 
(K  šaškovi.)    A  ty,  náš  dvorní  šašku  vážený? 

(Pokračováni.) 
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